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Riehriehten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Ifitglieder  sind  der  GeselUchaft  beigetreten: 
Für  1875: 
8B3  Herr   Dr.  Joh.  Auer,  Profeesor  am  akadem,  Gymnasium  in  Wien. 

n      Dr.  Tb.  M.  Be  dal  ob,  Gustos  der  königL  a.  UniTersitäts-BIbliothek 
in  Königsberg. 

„      Dr.  Carl  H.  Cornill  ans  Frankftirt  a.  M.,  d.  Z.  fai  Leipcig. 

„     Schlich enmaier,  stad.  theoL  et  or.  in  Tübingen. 

Für  1876: 
687  Herr  Charles  Rice,  Chairm.   Library  Committee,   College  of  Phannacy, 
New  York. 

888    ^     QnstaT  Schmeitsner,  Bachhändler  in  Sehloss-Chemnita  b.  Chemnita. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  EhrenmitgHed : 
Herrn  Dr.  JoUns  Mohl,  MitgUed  des  Instituts,  t  in  Paris  am  4.  Januar  1876; 

und  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Hon  Dr.  Ch.  Th«  Schmidel  auf  Zehmen  n.  KStzschwits,  f  imFrOhJahr  1875. 
,,     Dr.  .R.  H,  Tb.  Friederich,  f  in  Coblenz  am  28.  JoU  1875. 
„     Oberrabbiner  Dr.  Leop.  Low,  f  in  Szegedin  am  18.  October  1875. 
„     Prof.  Dr.  J.  Wenig,  t  in  Innsbruck  am  25.  October  1875. 


Bd.  XXIX. 


XXIT 


YerzelchnisB  der  Ms  zum  20.  December  1875  fttr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Sehriflen  u.  s.  w.  >) 

(VgU    die   Nachrichten    über  Angelegenheiten    der   D.   M.   G.    zn   Bd.    XXIX, 

s.  xvm— XXII.) 

I.    Fortsetzangen. 

Von  der  AaUt.  CkseUschaft  von  Grossbritannien  and  Irland: 

1.  Za  Nr.  29.  The  Journal  of  the  B.  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and 
Ireland.    Neir  Series.     Vol.  VEL    Part  2.     London  1875.    8. 

Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland.     Fifty-second  annaal 
Report.    1875.    Hertford.    8. 

Von  der  Deutschen  Morgenländisehen  Gesellschaft: 

2.  Za  Nr.  155.    Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXIX.  Heft  2.    Leipzig  1875.   S. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Za  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septihne  S^e.  Tome  V.  No.  3.  Mai- 
Juin  1875.  Tome  VI.  No.  4.  Jnillet  1375.  No.  5.  Aoüt^pt.  1875. 
Paris.    8.     (Rückständig:  No.  2.    F^vrier,  Mars,  AvrU  1875.> 

Von  der  Asiat.  G^ellschaft  von  Bengalen: 

4.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  No.  310  and  311. 
The  Tabakät-i-Näsirl  of  Minhäj-i-Saraj ,  Abfi  'Umar-i-'Usman ,  Son  of  Ma- 
hammad-i-Minh^f  Al-JurjänI.  Transl.  from  the  Persian  by  H.  G.  Baverty. 
Fase.  V  and  VI.  London  1875.  8.  —  New  Series.  No.  315.  The  Ui- 
m&ms&  Darsana.  With  the  Gommentary  of  Sivara  Swimin,  ed.  by  Pandita 
Maresachandra  Nyiyaratna.  Fase.  XIL  Calc.  1875.  8.  —  New  Series. 
No.  316.  The  Agni  Purtoa.  A  System  of  Hinda  Mythology  and  Tradition. 
Ed.  by  R^endraUUa  Ultra.  Fase.  VUI.  Calc  1875.  8.  —  New  Series. 
No.  317,  318.  The  Farhang  i  Rashidi,  by  üulU  'Abdur-Rashfd  of  Tattah, 
ed.  and  annotated  by  Maolawi  'Asfz  UrrahmAn.  Fase.  XIII  and  XIV. 
Calc.  1875.  Fol.  —  New  Series.  Nos.  319  and  320.  The  Akbar-nAmah 
by  Abul  Fazl  i  Mubarak  i  'All&mi ,  ed.  by  Maulawi  'Abd-urrahim.  Vol.  I. 
Fase  m  and  IV.  Calc.  1875.  Fol.  —  New  Series.  No.  321—324.  Sima 
Veda  SanhitA,  with  the  Conmientary  of  Siyana  Achirya.  Ed.  by  Satyavrata 
S&masrami.  Vol.  U.  Fase.  U.  Fase.  lU.  Fase.  IV.  Fase.  V.  Calc.  1875. 
8.  —  New  Series.  No.  326  (hi  2  Ezx.).  Chaturvarg»-Chint4mani  by  He- 
mAdri.  Ed.  by  Pandita  Bharataehandra  Siromani.  Vol.  II.  Vratakhanda. 
Fase.  L    Calc.  1875.'    8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  ^rtlanfenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fielseher. 


VerM,  derßkr  die  Bibliothek  der  D,  M,  O,  dngeg.  Schrißen  u,  t.  te,  X  X  Y 

Von  der  KÖDigl.  Oeogr.  GeseUsohaft  in  London: 

5.  Zu  Nr.  609.  A.  The  Journal  of  the  B.  Oeographical  Society.  Volome  the 
forty-foartb.     1874.     London.     8. 

c  Pro€eediDg8  of  the  R.  Geographica!  Society.  Vol.  XIX.  No.  V. 
Pnblished  May  27th,  1875.  London.  8.  —  (NaehgeUefert  folgende  25 
Nummern:)  Proceedüigs  of  the  B.  Oeogriphical  Society.  Vol.  1.  No.  I. 
(Reprint.)  1855.  —  Vol.  II.  No.  IV.  No.  V.  Address  at  the  Anniyersary 
Meeting  of  the  R.  Oeogr.  Soc.  24th  May,  1858.  No.  VI.  —  Vol.  IV. 
No.  ni.  No.  V.  1860.  —  Vol.  V.  No.  m.  No.  IV.  Address  &c. 
27th  May,  1861.  No.  V.  —  Vol.  VI.  No.  I.  No.  H.  No.  UI.  No.  IV. 
Adress  &c.  26th  May  1862.  No.  V.  —  Vol.  Vn.  No.  I.  No.  II. 
No.  III.  No.  IV.  Address  &c.  25th  May,  1863.  No.  V.  ^  Vol.  VUI. 
No.  L  No.  U.  No.  ÜI.  No.  V.  Address  &c.  23rd  May,  1864.  — 
Vol.  X.  No.  U.  1866.  —  Vol.  XVI.  No.  IV.  Address  &c.  27th 
May  1872. 

Von  der  Königl.  Prenss.  Akademie  d.  Wiss.  lu  Berlin: 

6.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  und  historische  Abhandlungen  der  Königl. 
Preoss.  Akad.  d.  Wissensch.  su  Berlin.    Aus  d.  J.  1874.    Berlin  1875.    4. 

7.  Zu  Nr.  642.  Monatsberieht  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  lu  Berlin. 
April,  Mai,  Juni,  Juli  und  August  1875.     Berlin  1875.    8. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

8.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Bengal.  Part  I. 
No.  I.  n.  1875.  Calc.  1875.  —  Part  II,  No.  L  1878  (sie).  Calc, 
1875  (de).  No.  IV.  1874  (sie).  Calc.  1874.  8.  Extra  Number. 
August  1875.    Hertford  1875.    8. 

b.  Proceedings  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Bengal.     No.  II.  HI.  IV.  V. 
VL  VU.  VIU.    (Febr.  —  August)  1875.     Calc  1876.    8. 

Von  dem  Smithson'schen  Institut: 

9.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smith- 
sonian  Institution,  showing  the  Operations,  expenditures ,  and  condition  of 
the  Institution  for  the  year  1878.     Washington  1874.     Gr.  8. 

Von  dem  historischen  Vereine  Ton  Steiermark: 

10.  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittbeilungen  des  historischen  Vereines  von  Steiermark. 
XXIII.  Heft.     Gras  1875.     8. 

Von  der  Geographischen  Gksellsohaft  in  Paris: 

11.  Za  Nr.  1521.  BuUetin  de  la  SwAM  de  Geographie.  Juin,  Juillet,  Aoüt, 
Septembre,  Octobre  1875.    Paris  1875.     8. 

Von  dem  Königl.  Institute  für  die  Sprach-,  Lftnder-   und    Völker- 
kunde von  Niederiändisch-Indien: 

12.  Zu  Nr.  1674.  B^dragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landBch  Indie.  Derde  Valgreeks.  Tiende  Deel.  U  Stak«  's  Graven- 
hage  1875.    8. 

Von  dem  historischen  Vereine  von  Steiermark: 

13.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  snr  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen. 
12.  Jahrgang.     Graz  1875.     8. 

Von  der  Redaction: 

14.  Zu  Nr.  2120.  Revue  Orientale  et  Am^caine.  Journal  des  Orientalistes. 
2«  S^rie,  nos.  1  et  2.    Paris  1875.    8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München: 

15.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  phUos.-phUol.  und  hjstor.  Cl.  der 
k.  b.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  München.  1875.  Bd.  I.  Heft  UI.  Bd.  U. 
Heft  I.     München  4ß75.    8. 


XXYI  V&r»,  der  fikr  dis  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schriften  ti.  t.  to. 

Von  ddn  Cnratoren  der  Üniveraitftt  Leid«D: 

1^.    2b  Nr.  2508.     Anecdota  syriaca.    CoUegit,  edidit,  explicuit  J,  P.  N,  Land 
Tomas  quartas.     Insant  tabalae  VIH.     Lugd.  Bat.  1875     4. 

Von  der  Vtfrlagsbnchhandhing  J.  C.  Hinriehs: 

17.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  f&r  ägyptische  Sprache  and  AltarthuniBkande, 
hrsgeg.  von  C,  R.  Lepsius  unter  Bütwirkang  Ton  H.  ßrugach,  Joli  und 
Aagost.  September  and  October  1875.  Leipzig  1875.  4.  Dazu:  Liste 
der  hieroglyp^scben  Typen  aas  der  Schriftgiesserei  des  Herrn  F.  Thein- 
hardt  in  Berlin.     Perlin  1875.     4. 

Von  der  Regierong  vt>n  Bengalen: 

18.  Za  Nr.  3219.  No.  IX.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  V  Itdjendraldla  Müra, 
pablished  ander  Orders  of  the  Oovemment  of  Bengal.  Vol.  Ul.  Part.  II. 
Calc.  1875.    Hoch-8. 

Von  der  Bedaction: 

19.  2a  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hebr.  Wochenschrift^  erscheinettd  in  Lyck,  redig. 
von  Babb.  Dr.  L.  SUöermann).    1875.    Nr.  28—48.    M, 

Vom  Verfasser: 

20.  Zu  Nr.  8805  v.  3384.  La  langae  et  la  Utt^ratwre  hiadoostamies  en  1875. 
Revae  annaeUe  par  K.  Oarcin  de  ToMy,    Paris  1876.     8. 

Vom  Becord  Department  des  India  Office  in  London: 

21.  Za  Nr.  3411.  Archaeological  Sarvey  of  India.  Bepoit  for  the  year 
1878-73.    By  Alexander  Ckmnmgham.    Vd.  V.    Calc.  1875.     8. 

Von  der  Verlagshandlang  F.  A.  Brockhaas: 

22.  Zu  Nr.  3481.  Wörterbuch  zum  Rlg-Veda.  Von  Bgrmann  Oraesmann. 
Sechste  Lteferung.    Leipzig  1875.    6r.  8. 

Von  Maisoniieave  &  Cie.  in  Paris: 

23.  Za  Nr.  3531.  Catalogae  de  livres  de  Uqgoistiqae  aneiens  et  modernes. 
No.  4.  Langues  arabe,  tnrqoe  et  persane.^  Grammaires,  Dictionnairee, 
LiU^rature  et  Histoire.     Paris,  Maisonneuve  &  Cie.,  1876. 

Vom  Direotor-  of  Pablic  InstructioB,  Oadh: 

24.  ZvL  Nr.  3563.  Gatologue  of  Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh.  Prep^red  by 
John  E.  Neefield    Fase.  V.    Calo.  1875.    8. 

Vim  den  Verfassern: 

25.  Zu  Nr.  3571.  Die  Stetthalter  von  Aegypten  zur  Zeit  der  Chalifen.  Von 
F.  WUetenfdA  Zweite  Abtheilung.  Aas  dem  20.  Bde.  der  AbhandluBgen 
•der  Königl;  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Ofittisgen.  CH^ttingen  1875.  4. 

26.  Zu  Nr.  3580.  Le  Congrös  des  Orientalistes  ....  par  Ck.  le  Maneoit 
du  Prey,  St.-ätienne  1875.    8. 

Von  der  Deutschen  Moif^enl.  Gesellschaft  durch  Sabscription: 

27.  Zu  Nr.  3588.  Abraham  Greiger'a  nachgelassene  Schriften.  Herausgegeben 
von  Ludwig  Geiger.    Zweiter  Bd.     Berlin  1875.     Gr.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  F.  A.  Brockhans: 

28.  Za  Nr.  3596.  Neuhebräisches  und  chaldäisches  Wörterbuch  über  die  Tal- 
mudim  und  Midraschim.  Von  Rabb.  Dr.  «/.  Levy.  Nebst  Beiträgen  von 
Prof.  Dr.  H.  L,  Fleiacher,    Zweite  Lieferung  (Bogen  15--28  des  ersten 

'  Bandes).'  Dritte  Lieferung  (Bogen  29—42  des  ersten  BandesX  Leip- 
zig 1875.    4.  '  *  ' 
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IL    Andere  Werke. 

VoD  der  Batavia'sehen  GesellsehaA  für  Künste  und  Wisaensehaften : 

9698.  Ondheden  van  Hvb,  op  last  der  Ned.  Indische  Regerfng  onder  toezigt 
▼an  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenscbappen  ge- 
photofnrapbeerd  door  J.  van  Kinthergen  (Sechs  grosse  Mappen  mit 
photograpUschen  Abbildongen  javanischer  AlterthÜmer.). 

Von  dem  Government  Central  D^p6t,  Bombay: 

3599.  Bombay  Sanskrit  Series  N0..XIV.  The  Vikram&nkadevachariU ,  a  life 
of  king  Vikramftditya  .  .  .  composed  by  bis  Vidyftpati  Bilhana.  Edited 
with  an  introdnetion  by  George  Bükler.    Bombay  1875.    8. 

3600.  Nyftyako^  or  dictionary  of  the  technical  terms  of  the  Nyiy«  PkUosophy, 
by  BkimAeharya  Tba|akikar.     Bombay  1875.     8. 

Von  Herrn  Prof.  Georg  Butler: 

3601.  Zehn  Photographien  von  indischen  Inschriften  mit  handschriftlichen  Notisen 
über  die  Gegenstftnde  der  acht  ersten. 

Von  der  Verlagshandlnng  F.  A.  Brockhaas: 

9G02.  Das  Sonnen-  and  Siriusjahr  der  Ramessiden  mit  dem  Geheimniss  der 
Schaltang  and  das  Jahr  des  Jalios  Caesar.  Von  Carl  Riei.  Mit  9 
h'thogr.  TafeLs.     Leipzig  1875.     Gr.  4. 

Vom'  Verleger : 

3603.  Der  VetUapancavin^ati  oder  fBnfandzwanaig  Erzählungen  eines  Daemon, 
erster  Theil.  Nach  ^ividftsa  Redaction  aus  dem  Samskrit  übersetzt  von 
Dr.  A.  Luber.  I.  Abtheilung.  Einleitung,  Uebersetiang  und  An- 
merkungen (Sonderabdruck  aus  dem  25.  Jahresbericht  des  K.  K.  Staats- 
gymnashims  zu  G6rz.).    Görz  1875.    8. 

Von  dem  Herausgeber  durch  Herrn  Abbö  Martin  in  Paris : 

3604.  ,gpQQQd|D  fckjaoLj}  ^IMj  ,gyOJOUCD  vel  Seoandam  Synodam 
Ephesinam,  necnon  excerpta,  quae  praesertim  ad  eom  pertinent,  e  codd. 
syriacis  mss.  in  Museo  Britannico  asservatis  primus  edidit  Stimuel  G, 
F.  Perry.    Oxonil  1876.    Gr.  8. 

Von  Herrn  Charles  moe  in  New-York: 

3605.  Annual  Report  of  the  College  of  Pharmacy  in  tbe  City  of  Kew-York. 
Forty^fiflh  Session,  and  Fourth  Annual  Report  of  the  Alumni  Association, 
1875.    New-Tock.    8. 

Von  dei)  Verfassern,  Redactenren  und  Herausgebern: 

3G06.   La  Perse  et  les  Persans  .  .  .  par  2e  C'«  de  Croistier.    Paris  1873.    8. 

3607.  L'Art  Khmer.  Etüde  historique  sur  les  monuments  de  Tanden  Cam- 
bodge,  avec  un  aper^u  g^n^l  sur  TArchitecture  Khmer  et  une  liste 
compl^te  des  monuments  explorte,  suivi  d'un  catalogue  raisonnö  du  Mus^e 
Khmer  de  Compiigne  omi  de  gravures  et  d'nne  carte,  par  le  O«  tie 
Croizier.    Paris  1875.    8. 

3608.  Die  alte  Geographie  Arabiens  als  Grundlage  der  Entwicklungsgeschichte 
des  Semitismus,  von  A,  Sprenger.   Mit  einer  lithogr.  Karte.   Bern  1 875.   8. 

3609.  A  Report  on  Sanskrit  Mss.  in  native  libraries.  By  Rdjendralnla  Müra. 
Calc.  1875.     8. 

3610.  Muhammedanische  Eschatologie.  Nach  der  Leipziger  und  der  Dresdner 
Hdschr.  zum  ersten  Male  arabisch  und  deutsch  mit  Anmerkungen  herausgeg. 
von  Dr.  M.   Wulff,     Leipzig  1872.     Gr.  8. 

3611.  De  formatione  quoründam  nominum  syriacorum.  Scr.  Conr.  Kessler. 
Marpurgi  ad  Loganam  1875.     8.     (Habilitationsschrift.). 

3612.  Memorandum  on  the  vemacular  languages  of  India.  By  Rob.  Ciist 
(From  the  Annaal  Report  of  the  London  Philological  Society.  1875.).  8. 
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3613.  Reiatocbten  naar  de  Oeelvinkabai  op  Nieaw-Gainea  in  de  Jaren  1869 
en  1870  door  C,  B.  H.  von  Rasenberg.  Uitgegeyen  door  het  Kon. 
Institaut  voor  de  Ta&l-,  Land-  en  Volkenkonde  van  Nederlandsoh  Indie. 
Met  Haarten  en  Afbeeldingen.     's  Grayenhage  1875.    4. 

3614.  Avesta,  livre  sacrö  des  sectatenrs  de  Zoroastre,  tradnit  du  texte  par 
C.  de  Barlea.     Tome  I.     Introduction.     Vendid&d.     Li^e  1875.     4. 

3615.  Die  pkilosophiachen  und  religiösen  Anschauungen  des  Veda  in  ihrer 
Entwickelung.  Gratulationsschrift  cur  Eröffnungsfeier  der  K.  K.  Uni- 
versiat  in  Csemowits.     Von  A.  Ludwig.    Prag  1875.    Gr.  8. 

3616.  Zur  Rypriotischen  Mfinskunde.  Von  Dr.  O.  Blau,  (Sonderabdruck 
aus  dem  V,  Bde.  der  „Numismatischen  Zeitschrift^*  1873,  redig.  von 
Prof.  Dr.  Joseph  Karabacek.) 

3617.  Bumun  Elemek  a  Magyar  Nyelvben.  Irta  Edelspaeher  AfUaL  (Külön 
lenyomat  a  „Nyelvtudominyi  KSslemfoyek'*  XX-ik  kötetebol.)  Buda- 
pest 1875.     Gr.  8. 

3618.  Materialy  d\ja  Sako-Arüskago  Korneslova.    S.  F.  Mikuigkago,   (2Ezz.) 

3619.  Mangal  Sam&dü*  patra  (d.  h.  Evangelische  BlStter) ,  monatlich  erschei- 
nend in  BesvAn,  einer  Stadt  des  ostindisehen  Districtes  Aligarh,  in  paral- 
lelen ColunmeUf  links  Sanskrit,  rechts  Hindustani;  Jahrgang  6,  Nr.  1 — 11, 
Januar — November  1875.     Lithogr.    fol. 

3620.  An  Assyrian  Grammar,  for  comparative  purposes.  By  Ä.  H,  Sayee. 
London  1872.    Kl.  8. 

3621.  The  Languages  and  Races  of  Dardistan:  by  G,  W.  LeUner.  With 
maps  by  E.  G,  Ratfenetein  and  illustrations.  London  1875.  Die  ersten 
8  Seiten.     Fol. 

3622.  Appendix  (von  Demselben).  Discovery  of  Sculptures  at  Takht-i-Bahi  on 
the  Pai^ab  Frontier.     4  Seiten.    FoL 

3623.  Sketch  Map  of  Dardistan  and  neighbouring  countries,  ülnstrating  a  Work 
by  Dr.  G.  W.  Leitner,    Compiled  and  autographed  by  E.  G.  Raoeneiein, 

3621   Dr.  G.   W,  Leitner's  CoUections.     7  Seiten.    8. 

3625.  Notices  pr^üminaires  snr  Talfinitö  de  la  langue  chinoise  avec  ks  langnes 
aryennes  et  avec  les  langues  dites  altaiques  par  Maurice  Grünwald. 
Gen^ve,  1875.    8.     (Sonderabdruck  aus  dem  Ban-Zai-Sau.) 

3626.  Bydragen  tot  de  ethnologie  van  Zuid-Celebes  door  Dr.  B,  F,  Matthes. 
's  Giavenhage  1875.     Gr.  8. 

3627.  Boeginesche  Sprakkunst  door  B.  •/.  Matthes.  *s  Gravenhage  en  Amster- 
dam 1875.     Gr.  8. 

3628.  Die  Massorah  cum  Targum  Onkelos.  Nach  Hss.  und  unter  Benutzung 
von  seltenen  Ausgaben  sum  ersten  Male  edirt  und  commentirt  von  Dr. 
A.  Berliner.    Berlin  1875.    4. 

3629.  The  missing  fragment  of  the  latin  translation  of  the  fourth  book  of  Esra, 
discovered,  and  edited  with  an  introduction  and  notes,  by  Robert  L. 
Benely,    Cambridge  1875.     Kl.  fol.    Mit  1  photogr.  Facs. 

Von  Frau  Dr.  Bleek,  Capetown: 

3630.  A  brief  aecount  of  Bnshman  folk-lore  and  other  texts.  By  W.  B,  •/. 
Bleek,    Capetown,  London,  Leipsig  1875.    Fol. 


Teneichiiss  der  f egnwirtigfi  Mit|:liedfr  der  Dfotsckfi 
Mirgfiliidisclei  Grsf  llsebaft  ii  alplaktiscker  Ordinig. 

i. 

Ehrenmitglieder. 

Hn  Dr.  O.  Yon  BShtlingk  Exe.,    kaisari.  nut.  wirkt  StaatsnOb  und  Aka- 
dtimfkgr  m  Jena. 

-  Dr.  B.  Ton  Dorn  Exe.,   kaiserL  nus.  Ckh.  Badi   «nd  Akademiker  in 

St  PeterskNirg. 

•  Dr.  Jobann  Paul  Freiherr  von  Falke natein  Bzc.,  kfin.  siehs.  Staats* 

mimsler  a.  D.  and  Minister  des  kSnigL  Hauses  in  Dresden. 

-  Dr.  H.  L.  Fieiseher,  Qeh.  Hofralhf  Prot  d.  morgeol.  8pr.  in  Leipsig. 
Sr    Alex.  Orant,  Baronet,  Principal  of  tbe  üniTWsity  of  Edinborgh. 

Bor  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  CS.,  in  Alderiey  Orange,  Wotton-nnder-Edge, 
Obmcestershire. 

•  Edward  William  Lane  Esq.,  Priratgtiebrter  in  Worthing,  Snssex. 

-  Dr.  F.   Max   Müller,    Professor   an   der  Universitit   in  Oxford,    Christ 

Chnrch. 
.    J.  Mnir  Esq.,  D.  C.  L.,  late  of  the  Beagal  Ciril  Serrice,  in  Edinburgh. 

-  Dr.  Justus  Olshausen,  Oeh.  Ober-Begierungsrath  in  Beriin. 

•  Graf  Prokesch- Osten   Exe.,  k.  k.   österr.  FeldmarschaU-Lieutenant  u. 

s.  w.  in  Gras, 
fir    Henry  C.  Bawlinson,  Mi^r-General  u.  s.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  B.  von  Both,  Professor  und  Oberbibliothekar  in  Tübingen. 

-  Baron  Mac  Guckin  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts  u.  Prof.  d.  Ara- 

bischen in  Paris. 

-  Whitley  S  t  o  k  e  s  Esq.,  Secretary  of  the  Legislat  Council  of  India,  in  Calcutta. 

•  SnbhtBey  Exe,  kais.  osman.  Beichsrath,  früher  Minister  der  finommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

•  Joseph  HAiodore  Garcin    de  Tassy,   Mitglied  des  Instituts  u.  Prof.  d. 

Hindustani  in  Paris. 

-  Oraf  Melchior  de  Vogüi,  Mitglied  des  Instituts,   Botschafter  der   ftau- 

zoeischen  Bepublik  in  Wien. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 

•  Bibu  Bijendra  L&la  Mitra  in  Calcutta. 

•  Dr.  O.  Blau,  Generalconsul  des  deutschen  Beichs  in  Odessa. 

•  P.  Botta,  frans.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 

•  Prof.  Dr.  G.  Bühler  in  Bombay. 
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Ceratti.   kon.  \tal.  Consal  ia  Lamka  auf  Crpeni 
.     IHc  TOB  CbABikof  Exe,  kais.  ross.  wirklicher  Stoatsratb  in  Sl  Ptoters- 
favf ,  d.  Z.  ia  Pmris. 
AtfT»**^^  CvBninfhaB,  Xajor-Geiienl,  Director  of  tbe  ArcliMological 
Svrrcy  of  In£aL 
.    S.  T.  Frikc.  kmis.  ms.  Connl  m  Aneona. 

.     Dr.  J.  ML  E.  Gottwaldt,  kais.  rass.  Snitvath,  OberbibfioCbckar  an  d. 
JSm9.  in  Kasan. 

•  t^Tara  Candra  Vidyisagara  in  Cakatta. 

-  Dr.J.L.  Krapf,lfl9Baiiara.D.  iaKorntkalbäZiffcrkaBsen^WarttMibeif. 
Obcm  WüSaa   Kanan  Lees.   LL.  D.,  in  Ifoodoau 

•  Dr.  Lieder,  Wmkamm  n  Kair». 

Dr.  iL  D.  Mordtmann    in  ComstaBtiDopd. 
.    De  A.  Per  rem  ii  Bus. 

.    lmm\t t-Colopd  K.  Lailieft  Plajfalr.   Her  lUjtetfs  CoBSoI-General 

In  Alperia.  in  Algier. 

•  Dr.  G.  Bösen.  Generaleonsal  d«  deotsehcn  BeKhs  in  Belgrad. 

-  EdvBjd  E.  Salisbnrj.  Viee-Prisident  der  Ameriean.  BorgenL  GeseOadiaft 

in  Xeir-Havcb.  X.-Anenea. 

-  Dr.  W.  6.  8cka«fner,   ICnionar  in  CoemeliimpiL 

Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  an  d.  ünir.  Bern,  in  Wabera  bei  Bcta. 

-  Bdw.  Tkomas  Eaq-  in  London. 

>  6.  K.  Tjbaldos,  Bn>fiotbekar  in  Athen. 

-  Dr.  GoncfiB«  T.  &  Tan  Dyek,  Ißssour  in  Bcarat. 

>  Dr.  K.  L.  Wettergaard.  Prof.  an  d.  üair   in  Kopflahagen. 

-  Dr.  W.   D.  Whitney,  Seeratfr  od  Bibliothekar  d.  ABerieaiL  ni^enL 

^**witrT*ffTt  xn  ^cw<-naTeB,  A.'-AxMnoa. 

-  Dr.  4.  Wilson,  Mifwiin— ,  Banenpria.  d.  AaiaL  OewJlirhift  in  Bembiy. 

Ordentliche  Mitglieder'). 

Se.  DwehüaBclit  Friedrich  Gnf  Hoer  aaf  Noer  bd€ottMp  m  Sehlc««%  (748). 


Se.  Hoheit   Takoor  Giri  Prasida  Sinha,  B^ah    ▼»   Bcana,  Pusuaah 

Igtes  ASygnh  IKstnct  (77eV 
Herr  Dr.  Ang.  Ahlqnist,   Prot  in  Helangfors  ^5S9K 

>  Dr.  W.  Ahlirardt.   Prof.  d.  WH^enL  8pr.  in  GreifeiraM    57B^ 

-  Micbeie  Ana ri.  Senator  des  Konlgr.  Italien  ndPrafe»ar  in FtoRB (814.) 
.    Lniaif  Asnecke  in  Mj^debug  (8S5V 

Aütoxiis.   Arfddmandrit  und  Torsteher   der    rvsäsehen  Misioa  in  Jera> 
eiteD  (77^ 
.    O.  W.  Arras.  Dirwtor  der  Haarielsscbnle  in  Bavtaen  t4M\ 

>  Dr.  Job.  An  er,  Prof.  am  akadcBL  GymnasänB  in  Wien  (883  s 
"    Dr.  fiim!,iaina  Anerbacb,  Babfainer  in  Halberstadt  (^1\ 

.    Dr.  Tb.  Avfrecbt.  Prot  an  derrniv.  in  Bonn  (5221 

-  Vn^mtr  Alea.  x.  Bach  Exe.   in  Bon  -6S6>. 

-  Dr.  Wühefan  Bacher  in  Breslan  (dOi). 

-  Dr.  O.  Bardenhfwer  in  Coln  a.  Bb.  ,'8Ö9\ 

-  Dr.  Jacob  Barth.  Doeent  am  Bablnn«r~S€m]nar  in  Bcrfin  (^SV 

-  Max  Baftf-lbergf-r .  Lioiitenant   im   k.  bayer.   1.    ArtOIrae^Bc^^ent  in 

MnnciMn  -iiHnl. 

-  Dr   A.  Bastian,   Professor  an  d.  I^t.  in  BorBn  (7^1). 

-  Lac.  Dr.  Wcdf  Gnf  Fon  Bandifsin,  Docent  an  d  Tnir.  in  Leipng  (?0|>. 


V)  Die  'm  Parantbese  bngesetzte  Kahl  Ist  die  fonlaofende  Kommitr  md  be- 
aiefat  ffich  anf  die  nach  der  &xt  des  Eintritt«  in  die  Gf^tellscbaft  g»ordn<ste  Liste 
Bd.  n.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  ncn  eintn-teDdeB  Ktglieder  in 
den  SacdsiclitBD  fiortgefiünt  wird. 
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Iffr  Dr.    Gast   Banr,     Consistorialrath ,   Prof.    and    UniversitÜtsprediger    in 
Leipaig  (288). 
J.  Beames,  San^  Civil  Sairiee,  in  BaUsore,  Bengal  (732). 
Dr.  H.  Beck,  Cadetten-GodTemeiur  in  Bensberg  bei  Cdla  a.  Rh.  (460). 
G.     Bebrmann,  Pastor  in  Kiel  (793). 
Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Beriin  (140). 
Benadetti,  Satvator  Da^  Prot  d.  hebr.  Sprache  an  d.   UniversHit   in 

Pba  (811). 
Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 
B«  L.  Bensly,  M.    A.,  Hebrew  Lectnrer,  Gonville   and   Cains  College 

in  Cambridge  (498). 
Adolphe  Bergi  Ezc,  kais.  rossw  wirkl.  Staatsratb,  Präsident  der  kaukas. 

arehiolog,  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 
Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amannensls  am  k.  k.  Antiken-Oabinet 

in  Wien  (713). 
Ang.  Bernns,  Pfarrer  in  Ormont-dessns  par  Aigle,  Schweis  (785). 
Dr.  £.  Bertheau,  Hofrath  n.  Prof.  d.  morgenl. Spr.  in  GSttingen  (12). 
Bev.  Dr.  James  Bewglas  in   Wakefield  (526). 
Dr.  A.  Bazaenb erger,  Docent  an  der  Univ.  in  Gtöttingen  (801). 
Dr.  Gast  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 
Freiherr  vonBiedermann,  königl.  s&chs.  General-Mi^or  s.  D.  aaf  Nieder- 

forcfaheim,  K.  Sachsen  (189). 
Bev.  John  Birre  11 ,  A.  M.,  Profisssor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 
Dr.  Heij^r.  Job.  Blochmann,  Assistant-Professor  an  d.  Calcutta-lladrasa 

n.  Secretär  d.  Asiat  Gesellsch.  v.  Bengalen,  in  Calentta  (754). 
Dr.  Eduard  BShl,  Prof.  d.  TheoL  in  Wien  (579). 
M.  Agtoor  Boissier  in  Genf  (747). 
Dr.  F.  S.  Th.  BcBlcke,  Licentiat  d.  TheoL,  ord.  Lehrer  an  der  Sopliien- 

Realschule  in  Berlin  (493).    ' 
Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.D.  in  Witsenhausen  an  d.  Werra  (133). 
M.  Fredrik  Brag,  A^'unct  an  d.  Univ.  in  Land  (441). 
Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764). 
Dr.  Heinrich  B.  C.  Brandes,  Professor  an  der  Univers,  in  Leipzig  (849) 
Bev.  Charles  H.  Brigham,  Professor  in  the  Meadville  Theological  Semi- 

nary,  in  Ann  Arbor,  Michigan  (850). 
Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Llnkdpingsstift  in  Linköping  (750). 
Bvd.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  TheoL  Seminary,  New  York  (725). 
J.  P.  Broch,  Prof.  der  somit  Sprachen  in  Christiania  (407). 
Dr.  Herrn.  Brockhaas,  Geh.  Hofrath,   Prof.   der  ostasiat   Sprachen  in 

Leipaig  (34). 
Dr.  H.  Brugsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 
Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 
Dr.  Nahem.  Brüll,   Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M.  (727). 
Salom.  B  u  b  e  r ,  Litterat  in  Lemberg  (430). 
Baron   Guido    Call,    Attache   d.  k.  k.    Österreich- nngar.    Gesandtschaft 

in  Teheran  (822). 
Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prot  d.  TheoL  in  Christiania  (148). 
David  Castelli,  PrivaÜehrer  in  Pisa  (812). 

D.  Henriques  de   Castro,  Hz.,  Hitglied   der   königl.   archäolog.  Gesell- 
schaft in  Amsterdam  (596). 
F.  Chance,  M.  A.,  Trinity  College  in  Cambridge  (722). 
Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  Universw 

in  St  Petersburg  (292). 
Hyde  Clark e  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 
Dr.  W.  Clemm,  Professor  an  d.  Univ.  in  Giessen  (759). 
Albert  Cohn,  President  du  Comit^  Consistorial  in  Paris  (395). 
Dr.  DoBiinicus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Sprache  an  der  königL 
Unl^nrs.  in  Florenz  (615). 
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Berr  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimm«  (67). 

•  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

•  Dr.  Max  Th.  Grfinert  in  Leipsig  (878). 

-  Morits  Grflnwald  in  Paris  (839). 

-  Ignasio  Gnidi,   Cnstos  des  Münscabinets  der  Vaticana  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gnrland,   Collegienassessor  und   Inspector  des  Lehrerinstitnts   in 

Sehitomir  (771). 

•  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid  ,  Prof.  an  der  (Jniv.  in  Königsberg  (367). 
.    Dr.  Tb.  Haarbrücker,  Professor  an  d.  ünirers.  undRectorder  Victoria- 
schale in  Berlin  (49). 

•  Dr.  Jalins  Caesar  Haentssche   in  Dresden  (595). 
.    Dr.  Aaron  Hahn,  Rabbiner  in  New-Tork  (734). 

.  8.  J.  Halb  er  st  am,    KaaftnaBta  in  BieHts  (551). 

•  J.  Hal^yy  in  Paris  (845). 

•  Anton  Freiherr  von  Hammer,    Hof-  und  Ministerialrath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  B.  vonHaneberg,  Bisehof  yon  Speyer  (77). 

•  Beimer  Hansen,  Stnd.  phil.  in  Kiel  (866). 

•  Dr.   Alb.    Harkavy,    Professor  d.   G^oh.    d.    Orients   an   d.  Univ.   in 

St  Petersburg  (676). 

•  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harless,  Reichsrafh  und  Präsident  des  evang.  Ober- 

consistorioms  in  München  (241). 

•  Dr.  C.  de   Harlei,   Prof.   d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Loven  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,   Dragomanats-Eleve  bei  dem  k.  Deatschen  Con- 

snlat  in  Constantinopel  (802). 

-  Dr.  M.  Hang,  Prof.  an  d.  Uniy.  in  München  (349). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,  theol. Mitglied  des  königl.  College  in  London,  d.  Z, 

in  Zürich  (570). 

-  6.  Hemeling,  Lehrer  an  der  hohem  Bttrgerschnle  in  Solingen  (792). 

•  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertsberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (859). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arst  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  K.  H  i  m  1  y ,  Dolmetscher  des  deatschen  Beiehs-Consulats  in  Shanghai  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,   Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  VaL  Hintner,  Professor  am  Akad.  Gymnasiam  in  Wien  (806). 

-  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifiswald  (128). 

-  Lic.  C.  Ho  ff  mann,  Pastor  in  Fraaendorf  bei  Stettin  (876). 

-  Dr.  Georg  Hoff  mann,  Professor  an  d.  Univ.  in  Kiel  (648). 

-  Dr.  Karl  Hoff  mann,  Realschallehrer  in  Arnstadt  (534). 

-  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

•  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Christiania   (214). 

•  Friedrich  Hommei,  Stad.  philol.  in  Leipzig  (841). 

-  Dr.  F.  A.  Radolf  H  Ö  r  n  1  e ,  Donnington  Rectory,  Ledbnry,  Herefordshire  (818). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Docent  an  der  Univ.  in  J^ipzig  (779). 

-  Dr.  Hülsen,  Oberlehrer  am  königl.  Gymnasiam  za  Charlottenbarg  (783). 

-  Dr.  Rudolph  Armin  Hamann,    Lic.   d.  Theol.,    Pfarrer  in  Hildbarghaa- 

sen  (642). 

-  Dr.  Hermann  Jaoobi,  Docent  an  der  Univ.  in  Bonn  (791). 

•  Dr.  G.  Jahn,  Oberiehrer  am  Cöln.  Gymn.  in  Berlin  (820). 

•  Dr.  Frans  Johaentgen,   Docent  an  d.  Univ.  in  BerUn  (549). 

-  Dr.  Jalias  Jolly,   Docent  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

•  Dr.  P.  d  e  J  o  n  g ,  Prof  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

•  Dr.  B.  Jülg,    Prof.   d.   klassischen  Philologie  a.  Litteratar   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marbarg  (561). 

•  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll,  Professor  der  niederländisch-ostindischen 

Sprachen  hi  Delft  (592). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 


XXny      Venuuämist  der 
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Btrr  Dt.  Adolf  KampbanteB,    ProfeMor    am  der  crraiig«l.-tbeoL  Fmodtit  io 
Bonn  '4fi2). 

-  Dt.  Simon  Ksnits  in  Logos,  U^ani  i698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,    Professor  an  d.  ümr.  in  Wien  (föl). 

-  Dr.  Fr.  Kanlen,  Prot  an  d.  UniTcra.  in  Bonn  fdOO). 

-  Dr.   Eaul   KaBtzsch.  Kirekearath,  Prof.   aa   dier  Univ.   io  Basel  ^621). 

-  Dr.  Camillo  Kellner,   Oberlehrer  am  konigl.  Qjmm.  in  Zwidan  (709). 

-  Dr.  Counsd  Kessler,   Bcpetent   des   ÜmoL  Seminars   and  Doeent  an  d. 

Caiir.  in  MarboiK  (875). 

-  Her.  GusUtbs  Kieme,    Pastor   und   Leiwer   am  College   in   San  Fran- 

cisco '874). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Pttit  aa  d.  Unhr.  in  Bertti  r218\ 

-  Bev.  T.  L.  Kingsbary,  ML  A.,  BMob  Boyai,  Pewsej  (727^ 
R.  Kirch  heim  in  Frankfurt  a.  M.  (5(.4). 

Dr.  JohaoBBS  Kiatt,  Assistent  an  der  konif^  Bibliotliak  in  BerÜB  (878). 
Lie.  Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495\ 
Dr.  Heinr.  Ang.  Klostermann,  Prof.  d.  üieologie  in  Kiel  (741). 
Adolph  Wüh.  Koeh,  Prolessor  in  Sehaffhansen  (688> 
Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  TheoL  in  Erlangen  (619). 
Dr.KaofiBMnn  Kohler,  Babfainer  der  Sinai-Oemehide  in  Chicago,  Ulinois  (723% 
Dr.  Samael  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelit.  Kefigionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

Dr.  Alezander  Kohnt,  Oberrabbincr  in  Fünfkirehen,  Ungarn  (6571 

Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T. Literatur  in  Freibaig  im  Breisgan  (665,. 

Dr.  Cajetan  Kossowics,    Prof.   des  Sanskrit    an  d.   Universität   in   St. 
Petersbug  (669). 

Gottlob  Adolf  Krause,  Privatgelehrter  in  Leipsig  ;;82li. 

Dr.  Bndolf  Kranse,  prakt  Ant  in  Hamburg  (7^1. 

Dr.  Ludolf  Krehl ,  Prot  an  d.  Uiüv.  und  Oberbibliothekar  in  Leipsig  (164). 

Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Hof-  und  Mimsterialrath  im  k.  n.  k.  Ministerinm 
des  Amneem  in  Wien  (326). 

Dr.Mich.  Jos.  Kr&ger,  Domherr  in  FrsMnbnrg  (4^4). 

Dr.  Abr.   K neuen,   Prof.  d.  TbeoL  in  Leiden  (327). 

Prof.  Dr.  A.  Kahn,   Dnrector  d.  CSlnisehen  Gymnasiums  in  Berlin  (137). 

Dr.  E.  Kuhn,  PraC.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (712>. 

Dr.  £.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdoif,  Cant.  Bern  (761). 

Graf  G^sa  Kuan  von  Ossdola  in  Budapest  (696). 

Dr.  Paul  de  Lagarde,  Prof.  an  der  UnlT.  in  GoCtingen  (867). 

W.  LagBS,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prot  in  Leiden  (464). 

Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

De  8.  Landauer,  Dooent  an  der  Univ.  in  StraMbuig  (882). 

Fausto  Lasinio,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 
Florenz  (605). 

Dr.  Ch.  Lassen,  Prot  d.  Sanskrit-Litteratur  in  Bomi  (97.^ 

Prof.  Dr.  Frans  Joseph  Lauth,  Akademiker  in  Mftnehen  (717). 

Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

Dr.  John  M.  Leonard,  Professor  of  Greek  and  Comparative  PUlology 
in  the  State  University  of  llissonri ,  Columbia,  Boone  Co.,  Mo., 
N.-America  (733). 

Dr.  C.  R.  Lepsin s.  Geh.  Regicrungsrath,  Oberbibliothekar  and  Prof.  an 
d.  Unir.   in  Beriin  (199). 

Dr.  Julius  Ley,  Gymnasialprofessor  in  Saarbrücken  (795). 

Jacob  Li  ekel,  Evangel.  Pfarrer  in  Winscnhoim  hoi  Tmchtersheim^  Unter- 
Elsaas  (679). 

Rcv.  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.»  Hulsean  Professor  of  Divinity  in  Cam- 
bridge (647). 

Giacomo  Lignana,  l^rofes^or  der  morgenL  Spr.  in  Born  (555). 
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Icrr  Dr.  H.  6.  Lindgrün,   Prof.  in  Upsala  (689). 

I>T.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Basephas  bei  Altenburg  (32). 
'    Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector ,  Examinator   der  morgenl.  Sprachen   im 
Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Ldpsig   (671). 

-  Jacob  LStsch,  Stud.  Orient  in  8t.  Petersbarg  (86Ö). 

•  Ä.  Lützenkirchenf  Stnd.  Orient,  in  Leipzig  (870). 

-  Charles  Mac  Don  all,    Prof.  in  Belfast  (iSb). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Broslau  (209). 

-  Abb^  P.  Martin,  Chapelain  de  Ste.  Genevi^ve  in  Paris  (782). 

-  Dr.  Adam  Martin-et,  Prof.  der  Exegese  a.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

Lyeeom  in  Bamberg  (394). 

-  Dr.  M.  Marx,   Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 

•  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  *8Hertogen- 

botch  (270). 

-  Dr.  jur.  XL  phiL  Aurel  Mayr,  Prof.  a.  d.  Ubit.  in  Biida|»e8t  (860). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merz,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

•  Dr.  Sd.  Meyer  in  Gonstantinopel  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,   k.  ross.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Meiger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

•  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Professor  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

•  Paul  von  Moellendorf  in  Canton  (690). 

•  Dr.  Qtm%  Moesinger,  Prof.  des  A.  Bundes   und  der  Orient.  Sprachen 

in  Salsburg  (686)^ 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,  Pfarrer  in  EssUi^^n  (524). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann   in  Hamburg  (807). 

•  Anton  Muchlinsky,  Prof,  emerit  in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Steatr.  u«  Prof.  d.  Tbeol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
f&t  Wüliam  Muir,   Dr.,   K.  C.  &  L    and  Ldeutenant-Oovemor   N.  W.  P.   in 

Allahabad  (437). 
HeiT  Dr.  Aug.  MüUer,  Professor  an  d.  Univ.  in  HaUe  (662). 
Dr.  Dav.  a  Müller  in  Berlin  (824). 
Dr.  Ed.  Mailer   in  Berlin  (884). 
Thomas  C.  Murray  in  New  York  (852). 
Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584). 

Dr.  6.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374). 
Dr.  Eberh.  Nestl«,  Cand.  theoL  in  Tabingen  (805). 
Dr.  B.  Neteler,   Vicar  in  Ostbevem  (833). 
Dr.  J.  J.  N«ubfirger,  Rabbiner  in  Fürth  (766). 
Dr.  John  Nicholson  in  Pearith,  England  (360). 
Dr.    George   Karel   Nieman,    Professor   in  Ddft  (547). 
Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 
Dr.  Nieolan  Nitsulesou  in  Bukarest  (673). 
Dr.  Theod.  NSldeke,  Prof.  d.  morgenL  Spr.  in  Strassburg  (453). 
J.  Th,  Nordling,  Acad.  Adjunctns  in  Upsala  (523). 
Dr.  Geo.  Wilh.  Nottebohm  in  Beriin  (780). 
Dr.  Nowack,  Lic.  theol.  in  Berlin  (853). 

J.  W.  Nutt,  M.  A.,  Sublibrarian  of  the  Bodleian  Ubrary  in  Oxford  (739). 
Dr.  Johannes  Ob  er  dick,    Oymnasial-Director  in  Glats  (628). 
Dr.  A.  Oblasinski  in  Leipaig  (838). 

Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  am  CoU^  de  France  in  Paris  (602). 
Dr.  Conrad  von  OrelH,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 
Dr.  Georg  Orterer  in  Sohweinftirt  (856). 
August  Palm,  Cand.  min.  und  Repetent  in  Ti&ingen  (794). 
Prof.  E.  H.  Palmer,  A.  M.,  in  Cambridge  (701). 
Georg  Pantasides,  Stnd.  or.  in  Leipsig  (826). 
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Herr  Kerop^  Patkanian  Exe,  kais.  mss.  wirkL  Staatsraili  und  Professor  an 
d.  Univ.  in  St.  PefcersburK  (564). 
Dr.  Joseph  Perles,    Rabbiner  und  Prediger  der  israelitisebeB  Oemeinde 
in  Manchen  (540). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertscb,  Bibliothekar  in  Gotha  r328). 
Dr.  August  Peter  mann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Uniy.  in  Prag  (888). 

-  Dr.  Friedr.  WUh.  Hart  Philip pi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Bostock  (699). 

-  Rev.    Geo.  Phillipps,    D.   D. ,   President    of  Qneen's  College    in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Richard  Pischel,   Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel  (7%). 

-  Georg  U.  Pope,    D,  D,,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Pr ae tor i  n s,  Docent  an  d.  Univertitfit  in  BerHa  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,   Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

H.   S.    Babener,  Directionsleiter  an  der   Israelit,   deutsch -mm&Bischen 
Central-Hauptschule  und  Director  des  Neuschots^scben  WaiseninstÜats 
in  Jassy  (797). 
.     Dr.   WUhelm   Radioff,    Prof.  in  Kasan  (635\ 

•  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  GymnasiiUB 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Th.  M.  Redslob,  Custos  der  konigl.  und  Universit&ts-BibUothek  ia 

Königsberg  (884). 
Lic.   Dr.    Bei  nicke,   Inspector   des   k.   Domcandidatenstifts   und   Dom- 
hUfsprediger  in  BerUn  (871). 

-  Dr.  Simon  Reinisch,  Professor  a.  d.  Universitftt  in  Wien  (479). 

Dr.  Lorens  Reinke,   Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitser  auf  LangfSr- 
den  im  Grosshersogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reu  seh,    Prof.  d.  kathoL  TheoL  in  Bonn  (529> 

-  Dr.  £.  Reuss,  Prof.  d.  TheoL  in  Strassburg  (21). 
.  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  TheoL  in  Halle  (612> 

-  H.  W.  Christ  Rittershansen,  stud.  philoL  in  Leiden  (854). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  BibUothekar  an  d.  Univ.-BibUothek  in  Breslm  (743). 

-  Dr.  Albert  Bohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Dr.    R.    Röhricht,    Lic.    d.    Theologie    und   Gymnasial  -  Oberlehrer   la 

Berlin  (616). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Docent  an  d.  Universit&t  in  St  Petersboig  (757). 

-  Dr.  R.  Rost,   Oberbibliothekar  am  India  Office  in  London  (152). 

-  Dr.   theol.  Morits  Rothe,   Pastor  primarius   an  d.  St  Ansgarii-KJrcbe  in 

Bremen  (617). 

-  Friedrich  von  Rougemont,  Staatsrath  in  Neufchatel  (554). 
>     Dr.  Frans  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Dorpat  (880). 

Dr.  Victor  Ryssel,  Oberlehrer  am  Nicolai-Gymnasium  in  Leipsig  (869). 

•  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  In  Wien  (660). 

-  Lic.  Dr.  Hugo  Sachsse  in  Berlin  (837). 

•  Mag.  Karl  Salemann,  Docent  an  der  Univ.  in  St  Petersboig  (778 1 

-  Dr.  Carl  Sandrecski  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henry  S  ay  ce,  B.  A.,  Fellow  of  Qneen's  College  in  Oxford  (762). 

•  Dr.    A.    F.    Baron   von  Schack,    grosshersogL   mecklenbnrg.- Schwerin. 

Legationsrath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 

•  Ritter  Ignas    von    Sch&ffer,    k.  n.  k.  österreich.-nngar.  Generalconsnl 

in  Jedo  (372). 

-  Muhammed  Schahtachtili   in  Paris  (778). 

•  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  im  k.  ital.  Ministerium  d.  öffent- 

lichen Arbeiten  in  Floreni  (777). 
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Bor  Dr.  Ant.  tod  Scfaiefner  Rxe.,  kaia.  rosa,  wirkl.  Staatarath    and  Aka- 
demiker in  St  Petersburg  (287). 
I>r.  Smü  Schlagintweit,  Assessor  in  Kitaingen  (626). 
O.   M.  Freiherr   yon   Schlech  ta- Wssehrd ,   k.   k.  Hof rath  ,    in   Con- 

stantinopel  (272> 
Sehlichenmaier,  Stnd.  tbeol.  et  or.  in  Tübingen  (886). 
Dr.  Konstantin  Sfcblottman  n ,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Halle  (346). 
Dr.  Feid.  Schmidt^  Kector  der  böbem  Lebranstalt  in  Gevelsberg,  West- 

faten  (702). 
Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Tbeol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 
Dr.  A.  ScbmSlders,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 
Dr.  Leo  Sehneedorf  er,   Bibliothekar  in  Hohenfurt  (862). 
Erieh  von  Sehönberg  auf  Herxogswalde,  Kgr.  Sachsen  (^39). 
Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  Universität  in  Berlin  (816). 
Dr.  Eberhard  Schrader,  Kirchenratb,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (6&5). 
Dr.   Paul  Schröder,   Dolmetscher   bei   der  kais.  deutsch.  Botschaft  in 

Constantinopel  (700). 
Dr.  Fr.  Sehr  dring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 
Uc  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 
Dr.  Schulte,   Prof,  in  Paderborn  (706). 

Dr.  Martin  Schultze,   Rector  der  hohem  Töchterachale  in  COstrin  (790). 
Dr.  G.  Schwetschke  in  Halle  (73). 
Emile  Senart   in  Paris  (681). 

Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Ounbridge  (633). 
Dt.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 
Dr.  Leo  Sil  berstein,    Oberlehrer   an    d.   Israelit.  Schale   in   Frankfurt 

•    a.  M.  (368). 
J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

Lic.  Dr.  Rudolf  Smend,  Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (843). 
Dr.  R.  Payne  Smith,    Dean  of  Canterbury  (756). 

W.  8.  Smith^  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen,  Schottland  (787). 
Dr.  Alb.  Socin,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (661). 
Arthur  Frhr.  vonSoden,  k.  wftrtemb.  Lieutenant  a.  D.  in  Tübingen  (848). 

Dr.  Fr.  de  Sola  Mendes  in  London   (803). 

Dr.  J.  G.  Sommer,    Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg  (303). 

Domh.  Dr.  Karl  Somogyi   in  Budapest  (731). 

Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

Dr.  Wilhehn   Spitta,    Oberbibliothekar    der  VioekönigL    BibUothek    in 
Cairo  (813). 

Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 

R.  Steck,  Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (698). 

Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

P.  Placidus  Steininger,    Prof.  des  Bibelstudiums  in   der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

Dr.  J.    H.  W.   Steinnordh,    Gonsistorialrath  in  Linköping  (447). 

Dr.  M.  Steinschneider,  Schaldirigent  in  Berlin  (175). 

Dr.  H.  Steinthal,.  Prof.  der  vergL  Sprachwissenschaft  an  der  Universit&t 
is  Berlin  (424). 

Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

Dr.  Lad.  von  Stephani  Exe,  k.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Akademiker 
in  St.  Petersburg  (63). 

Dr.  J.  G.  St  icke  1 ,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

O.  Stier,  Director  des  Franeiseeums  in  Zerbst  (364). 

E.  Roh.  Stigeler  in  Aarau  (746> 

J.  J.  Straumann,    Pfarrvicar  in  Sion  (810). 

Vit,  F.  A.  Straass,  Superintendent  u.  königL  Hof^rediger  ia  Potsdam  (295). 
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H€iT  Lic.  Otto  Straass,    Superintendent  n.   Pfkrrer   an   dei"Sopli!enkircbe  in 
Berlin  (506). 

-  Victor  von  Strauss  undTorney  £ze.,  wirici.  Geh.  Rathin  Dioden  (719). 

-  Dr.  Theodor  Stromer  in  Berlin  (829). 

-  Aron  Ton  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Knmanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Bnchhfindler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emilio  Teza,   ordentL  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444)^ 

•  T.    Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an  Owen'«   College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  G.  Thibaat,  Prof.  des  Sanskrit  in  Benares  (781). 

Dr.  C.  P.  Thiele,  Professor  der  Theologie  am  Seminar  der  Remonstranton 
in  Leiden  (847). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  von  Tiesenhansen,  k.   mss.  Staatsrath  in  Warschau  (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  DSrstetten,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Professor  an  der  Univ.  in  Mündien  (409). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrtor  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.   C.  W.  F.   Uhde,   Prof.   u.  Ifedicinalrath    io   Brauaschweig  (291). 

-  C.  B.  von  Ujfalvy»   Professor  in  Paris  (855). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglan  (Mäkren)  (650). 

-  Dr.  Stephen  M.  Vail,  Gonsul  der  Verein.  Staaten  in  Lndwigshafen  (828). 

-  J.  J.  Ph.  Valefon,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Grdningen  (130). 

-  Herrn.  V&mb^ry,    Prof.  an  d.  Univ.  in   Budapest  (672). 

•  J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  BerUn  (173). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dofpat  (536). 
Dr.  Marinus  Ant.  Qysb.  Vorstman,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 
G.  Vor t mann,  G(eneral-Secretir  der  Azienda  assieuratriee  in  Triestf243). 

•  Dr.  J.  A.  Vu  1 1  e  r  8 ,  Geb.  Stndienrath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  R«v.  A.  William  Watkina,   M.  A.,  Kings  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  d.  morgenL  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  Weir,  Professor  in  Bdinburgh  (875). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Weljaminov-Sernov  £zc.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (539). 

•  Dr.  Julius  Well  hauten,  Prof.  der  Theol.  in  Greifswald  (832). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

•  Lio.  H.  Weser,  deutscher  Pfarrer  in  Jerusalem  (799). 

•  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kdn.  preuss.  Consnl  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wiekes  in  Leipzig  (684). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifowald  (106). 

-  Dr.  Bug.  Wilhelm,   Gynmasiallehrer  in  Eisenach  (744). 
>  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Straasburg 
-'  Fürst  Ernst  zu  Windisch-Grfitz,  k.  k.  Oberst  in  Graz  (880). 
.  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Pb.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  RottweU  (29). 

«    Rev.  Charles  H.  fi.  Wright,  M.  A.,  in  Belfast  (558). 

-  William  Wright,   D.  D.,  LL.  D.,   Prof.  des  Arabischen  in  Cambridge, 

Qaeen's  College  (284). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.A.,  in  Cambridge,  Trinity  CoUege  (556). 

•   -     Dr.  Carl  Aug..W  ü  n  s  c  h  e ,  Oberlehrer  an  d.itethstÖchter9cfaule  inDresden  (639), 
.     Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Umv.  in  Göt- 
tingen (13). 

•  Dr.  H.  F.  Wuttke,  Professor  d.  histor.  Hfilünrissensebaften  haLeipiig  (118). 
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Herr  Dr.  A.   Zehme  in  Prankftirt  a.  O.  (269). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  I^eipzig  (59). 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Rector  des  Gymnasiums  in  Basel  (774). 

-  Dr.   Joseph   Zingerle,    Prof.  des  A.  B.  in  Trient  (687). 

-  Dr.  Pins  Z  i  n  g  e  r  1  e,  Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marien berg,  Tirol  (27 1 ). 

-  Dr.  Herrn.  Zschokke,    k.  k.  Hofcaplan  und  Professor    an  der  Univ.  in 

Wien  (714). 

-  .  Dr.  L.  Znnz,  Seminardirector  in   Berlin  (70). 

-  JnJ.  Ritter   von  Z  wiedinek-Sü  denhorst ,  k.  n.  k.  Österreich -ungar. 

G^eneralttonsul  in   Beirut  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eii^treten: 

Das    Heine-Vei  tel-Ephraim*scbe  Beth    ha-Midrasch   in  Berlin. 
Die    Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

Bodleiana  in  Oxford.  * 

Univ ersitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

Kaiserl.  Landes-  und  Universit&ts-Bibliothek  in  Strassburg. 

Fürstlich  Hohensollorn'sche   Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 

Universitäts-Blbliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner -Seminar  in  Berlin. 

The   Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Uniyersitftts-Bibliothek  in  Utrecht. 
Die  König  1.  Bibliothek  in  Berlin. 


»» 
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Terzeiehniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  H.  Gesellschaft  in  Hdiriftenaustansch 

stehen. 

1.  Das  BaUviaaseh  Genootsehap  Tan  Kimsten  eo  Weten6chap)>eii  in  B  ata  via, 

2.  Die  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Beirut. 

3.  Die  Königl.  Prenss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

4.  Die  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  Die  Magyar  Tndm&nyos  Akad&oüa  in  Badapest. 

6.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcatta. 

7.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Gottingen. 

8.  Der  historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

9.  Das  Koninklgk    Institnut    voor   Taal-Land-   en  Volkenkonde    van    Neder- 

landsch  Indie  im  Haag. 

10.  Das  Goratoriam  der  Universität  in  Leiden. 

11.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britaln  and  Ireland  in  London. 

12.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

13.  Die  British  and  Foreign  Bible  Society  in  London. 

14.  Die  KönigL  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

15.  Die  American  Oriental  Society  in  New-Haven. 

16.  Die  Soci^t4  Asiatique  in  Paris. 

17.  Die  Sod^t^  de  G^graphie  in  Paris. 

18.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

19.  Die  Kais.  Ross.  Geographische  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 

20.  Die  Sodötä  d'Archöologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg;. 

21.  Die  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

22.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


XU 


Terzeichniss  der   auf  Kosten  4er   Deatsdien  Morgen- 
ländisehen  Gesellsehaft  yeraffeBtllehten  Werke, 

Z»t8chrift    der  Deutschen  Morgenländischen    Gesellschaft.     Heraosgegeben   von 
den  Gesch&ftsmhrern.     I— XXIX.  Band.    1846—75.     868  3f.  —  (I.  8  M. 

n— XXI.  k  12  M.  xxn— XXIX.  k  15  M.) 

Fraher  erschien  and  wtfrde  später  mit  obiger  '^dtschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Dentschen  MorgenlXndischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 

1845  und   1846  (Ister  and  2ter  Band).    8.     1846—47.     5  M.   (1845. 

2  Af .  —  1846.  8  M.) 

Register    «am   I.  -X.    Band.      1858.      8.     4   M.      (iFür  Mitgl. 

der  D.  M.  G.  3  M,) 

Register  zam  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  Jlf.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7.  9 — 18  der  Zeitschrift  nar  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nar  noch  zn  dem  vollen 
Ladenpreis  (12  3f-)  abgegeben  werden.  Band  8  and  19  kdnnen  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nar  bei  Abnahme  der  gesammten 
Zeitschrift,  und  zwar  aach  diese  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreis  (k  12  M,). 
Einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  der  zweiten  Serie  (Bd.  XXI  ff.)  werden  an 
die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der 
Commissionsbucbhandlung,  F.  A.  Brockhaas  in  Leipzig,  zur  Hälfte 
des  Preises  abgegeben. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht   über    die   moigenländ.  Studien  1859 — 
1861,   von  Dr.   Rieh.    Gosche.    8.     1868.    4  M.     (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.    3  M.) 
-  _  _^    —  Sapploneot  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Eieh  Gosche. 

Heft  L    8.     1871.     3  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    2  M.  25  Pf.) 

Abhandtangen  f%r  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 

Morgenländischen    Gesellschaft.      I.    Band   (in   5    Nummern).      1859.      8. 

19  M.     (Fftr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  ^  Pf.) 

Die  einzelnen  Nommem  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengesehichte  des  Oriente  von 
F.  Wnuüsehmann.  1857.  (Da  diese  Nummer  bis  auf  wenige  Exemplare 
▼ergriffen  ist,  so  kann  sie  nicht  mehr  einzeln  abgegeben  werden,  sondern 
nur  mit  dem  ganzen  Bande.) 

Nr.  2.  AI  Kind!  genannt  „der  Philosoph  der  Arabeir''.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gat.  FkUgel.  1857.  IM.mPf 
(Für  MHgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 


XLII  Verzeiehni'99  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G.  veröffentlichten  Werke. 

Nr.  3.  Die  fünf  Oftthis  oder  SammloDgen  on  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathnstra's,  seiner  Jünf^er  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (6ftth& 
ahunayaiti)  enthaltend.    1858.    6  M,    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  6.  4  3/.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  das  Catrunjava  Mfthfttmyam.  Bin  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A.  Weber.  185H.  4  Jf .  50  iy.  (Pur  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  3/.  40  Pf) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatiüs  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Uteratur.  Von 
Rieh.  Adlb,  Lipnua,     1859.     4  3/.   bO  Pf    (Für  Mitgl.   der  D.  M.  G. 

3  3f.  40  Pf.) 

Abhandlungen    für  die  Kunde    des  Morgenlandes.    II.  Band    (in   5  Nummern). 
1862.     8.     30  M.  40  Pf.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf) 
Nr.  1.     Hermae  Pastor.     Aethiopice   primum    edidit  et  Aethiopica  latine 
▼ertit  Ant.   d'Abbadie.      186(».     6  M.    (Für  MitgHedir   der   D.  M.  6 

4  3f .  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fBnf  G^thlLs  des  Zarathnstra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Hawf.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    4  3f .  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kisim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Iudex  begleitet  von  Ost.  Plügel. 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  3f.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Ost.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  ^  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VU.  VUI.  Herausgegeben  von  Hm.  ßrockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  3f.  50  Pf) 

. Ul.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetsung 
mit  einem  Mandschn-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
van  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.    Mandscbu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6  M. 

(Für  BßtgUeder  der  D.  M.  G.  4  3/.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  bOPf) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Adf  F, 
ikmzler.  l.  A9valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  Af.  50  //.) 

IV.  Band  (in  5  Nummern),     1865—66.     8.     25  M.  20  Pf 

(Für  MitgL  d.  D.  M.  G.  18  M,  90  Pf,) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  n.  Deutsch  herausg.  von  Adf.  F. 
Stenzler.  1.  A9valÄyana,  2.  Heft.  Uebersetsung.  1865.  3  M,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  2.  ^äntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetsung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  KieUiom. 
1866.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  n.  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parstsmns.  Von  Alx.  KokuL  1866.  2  M.  (Für  BCitgl. 
d.  D.  M.  G.  1  Jlf.  50  Pf.) 


VenMim$9  der  <m/ £oHen  d.  D.  M.  Q,  vmröffmMehien  W^he.    XUJß 

Kr.  4.  Dia  €h»bMhrift  des  sidoniselieii  Königs  Esobmim-^er  ttberssM 
and  oEkUrt  Ton  E.  Meier.    1866.     1  M.  ^  Ff.    (Für  Mitglied«  der 

D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathi  Suit  SAgara.  Die  Märcliensammlnng  des  SomedeTS. 
Bach  IX— XVm.  fSchlass.)  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaua.  1866. 
16  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  6.  12  M.) 

y.   Band   (in  4  Nummern).     1868—1876.    8.    37  M.  10  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versach  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Anssprache 
d«r  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  damaeh  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Petermaim.  1868.  IM.  bd  fy.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.)     . 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmfikr  Ton  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  3f.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta9atakam  des  H&la  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  M,    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    6  M,) 

Nr.  4.  Znr  Sprach^  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlangen  nebst  zwei  bisher  unedirten  samarittn.  Texten  heraosgeg.  Ton 
Babb.  Dr.  iSam.  JEo&n.    1876.    12  If.    (Für  MitgL  d.  D.  M.  G.  9  Af.) 

VI.  Band.     No.  1.    Chronique   de  Josu^  le  StyUte,  teite  Ters 


ran    515,    texte    et   traduction   par   M.    Tabb^    P.   Martin,    a     1876. 
9  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.  75  Pf) 

Yergleichungs-TabeUen    der   Muhammedanischen    und   ChristUchen  Zeitrechnung 

nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 

Ton  Dr.  Ferd,  Wüetenfeld.    1854.    4.    2  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 

1  M.  50  Ff) 
fiiblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Baccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 

la    storia,   le    biografie  e   la   bibliografia  deUa  SiciUa,    messt  insieme    da 

Michele  Amari,    3  fascicoU.     1855—1857.    8.     12  M.    (Für  MitgUeder 

d.  D.  M.  G.  9  ^.) 
Appendice  alla  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con   nnore  anno- 

tasioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.    1875.    8.   4  M,    (Für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.   3  M.) 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus« 

gegeben,  arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.    1857—61. 

4  Bftnde.    gr.  8.    42  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   31  M.  50  Pf) 
Biblis  Veteris  Testamenti  aethiopica,    in  quinque  tomos   distributa.     Tomus  II, 

sire  libri  Begum,  ParaUpomenon,  Esdzae,  Esther.     Ad  Ubrorum  manuscrip- 

torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instnudt  A,  DiUmatm.     1861.     4. 

8  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase,  n,    quo  continentur  Libri  Begum   III  et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    6  M.  75  Pf) 

Firdusi.     Das  Buch   Tom  Fechter.     Herausgegeben   auf  Kosten   der  D.  M.  G. 

Yon  Ottohar   von  Schlechta-Wssehrd,    (In   türkischer   Sprache).     1862. 

8.     1  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    75  Ff) 
Subhi  Bey.     Compte-rendn   d'une    d^courerte    importante    en    fait   de   numis- 

matique  musulmane  pubU^  en  laogue  turqne,  traduit  de  l'original  par  Ottocar 

de  Schlechta.    1862.    8.    40  Ff     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   30  Pf) 
The  KimU  of  el-Mubarrad.     Edited   for  the  German  Oriental  Society  from  the 

Manuscripts  of  Leyden ,    St.  Petersburg ,    Cambridge  and  Berlin ,   by  W. 

Wriaht.     Ist  Part.     1864.    4.     10   M,     (Für   MitgUeder  der  D.  M.  G. 

7  Af.  50  Ff.)    2d— lOth  Part.     1865—74.    4.    Jeder  Part  6  M.    (Für 

Mit^ieder  der  D.  M.  G.  k  4  Af.  50  Pf) 
Jacut's   Geographisches   Wörterbuch    aus     den  Handschriften    su    BerUn,    St. 

Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 

Yon   Ferd.    Wüke^eld.     Band   I— IV.     1866-69.     a     Jeder   Band 

(in  2  Halbbinden)  &  M.    (Für  MitgUeder  der  D.M.G.  tl  M.N 


aM9^  Vei^hhdu  dir  nuf  Kosten  d  7>  M.  G.  fferdfen^lOmi  Werbe. 

JÜtet^i   Geogrttt>lii8ches   W6tterbtteh '  ftns    den    HandsefarUleB  ^u   Berthi ,    St 
'   fiMenbutg,  Paris,  London  und  Oxford  aof  Kosten  der  D.  M.  &.  faemusg. 
von  Ferd.    Wüsten/ekL    Band  V.    Anmerkungen.     1878.     8.     24  M. 
'  (Pttf  Mit^eder  der  D.  M.  O.  16  Jf.) 

* ^  Band  VI.    Regteter.     1870—71.     8.    1.  Abth.  8  M. ;   2  Abth. 

16  3f.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  1.  Abtb.  5  Jf .  40  Pfr,  2.  Abth. 
10  M.  60  Pf) 
Die  assyrisch-babylonischen  KeUinschrIften.  KritiiKhe  UBtersuohnng  der  Qmnd- 
lagea  ihrer  EntEÜVerang.  Nebst  dem  babylonisohen  Texte  der  tiilingaen 
InsdiriAen  in  TranscrqitiOn  samml  Uebersetanng  and  Qloasar  von  Ehh, 
SchftUkr.  Aßt  einer  lithographiiten  Tafel.  (Ams  der  iteitsehiift  der 
D.  M.  G.  Bd.  XXVI  besonders  abgedmokt).  8.  1872.  10  M.  (Für 
^     HitgUeder  der  I>.  M.  6.  7  If.  50  Pf.). 


Zn  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  O.  festgesetsten  Preisen  können 
die  Büdier  ntiriroik  der  Oommfssionsbnchhandlang,  F.  A.  Brock- 
bans  in  Leipsig,  ttliter  Praneoeinsendnog  des  Betrags  besogen  wer^ 
den;  bei  Bezug  durch  andere  Bachhandlangen  werden  dieselben  nicht 
«eir&hfft. 
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Nachrichten 


Ober 


Angelegenheiten 


der 


Deutschen  Morgenländiachen  Gesellschaft. 
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Ntehriehten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

Pur  1875: 

865.  Herr  Jacob  Lütschg,  Stud.  Orient,  in  St.  Petersbartr. 

^  ,,  Reimer  Hansen,    Stnd.  phil.  in  Kiel. 

^7.  „  Dr.  Panl  de  Lagarde,  Professor  an  der  Universität  in  Goettingen. 

9ßS.  „  Dr.  S    Lefmann,  Professor  an  der  Universität  in  Heidelberg. 

869.  ,,  Dr.  Victor  Ryssel,    Oberlehrer  am  Nicolaigymnasiom  in  Ijeipxig. 

870.  „  A.  Lütxenkirchen,  Stnd.  Orient,  in  Leipsig. 

871.  „  Lic.  Dr.  Rei  nicke,  Inspector  des  k.  Domcandidatenstifts  and  Dom- 

hilfsprediger  in  Berlin. 

872.  „     Luden  Oantier,  Cand.  theol.  aus  Genf,  d.  Z.  in  Leipzig. 

873.  „     Dt.  Max  Grünert  in  Leipsig. 

874.  ,,     ReT.    Gustavus    Kieme,    Pastor   und    Lehrer   am   College   in   San 

Francisco. 

875.  „     Dr.  Konrad  Kessler,  Repetent   des   theol.   Seminars  der  Univ.  in 

Marburg. 

876.  „    Lic.  C.  Hoffmann,  Pastor  in  Frauendorf  bei  Stettin. 

877.  „     F.  Giesebrecht,    Cand.  theoL  in  Halle  a/S. 

878.  „     Dr.  Johannes  Klatt,    Assistent  an  der  k.  Bibliothek  in  Berlin. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  ist  eingetreten: 
D^e  Konigl.  Bibliothek  au  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Bütglieder: 
Herrn  Geh.  Kirchenrath    Prof.   Dr.   Ferd.  Hitaig,    f   in    Heidelberg    am   22. 
Januar  1875. 
„      Oberrabbiner  u.  Seminardirector  Dr.  Zach.  Frankel,   f  in  Breslau  am 

18.  Febr.  1875. 
„       K.  u.  K.  Consul   Ritter  Alfons  von  Questiaux,    f   in  Trapezunt  am 

1.  März  1875. 
„       Prof.  Dr.  Heinrich  von  Ewald,  f  in  Göttingen  am  4.  Mai  1875. 


IT         Nachrichten  über  Angeleffenheiten  der  D.  M.  Ge^felUchafi, 

An  der  Feier  des  fnnfzigjfthri^^eD  Doctorjnbilaams  ihres  hochverdienten 
Ehrenmitglieds,  des  k.  rtfss.  Geh.  Raths  und  Akademikers ,  Dr.  B.  iH>n  Dom 
in  St.  Petersburg,  betheiligte  sich  die  Gesellschaft  durch  Uebersendang  fol- 
gender Gratulationstafel: 

DEM  HITBEOBUNDEB 

UND  NUNMEHR 

DREIÜNDZWANZIGJÄHRIGEN  EHRENMITGLIEDE 

DER 

DEUTSCHEN   MORGENLANDISCHEN  GESELLSCHAFT 

WELCHE»  FÜR  DIESELBE  VON  ANFANG  AN 

DIE  HOCHWICHTIGE 

FÖRDERNDE   MITWIRKUNG   DER   WISSENSCHAFTLICHEN   KRÄFTE 

DES  GROSSEN  RUSSISCHEN  REICHES 

INSBESONDERE  DER  KAIS.  AKADEMIE  IN  ST.  PETERSBURG 

MIT  STETS  GLEICHEM  EIFER  UND  WOHLWOLLEN  VERMITTELN  HALF, 

DEM  SELBER  DURCH 
VIELUMFASSENDE   MANNICHFACHE   UND    GLÄNZENDE  LEISTUNGEN 

UM  DIE  ORIENTALISCHE  WISSENSCHAFT 

HOCHVERDIENTEN  FORSCHER 

DEM 
KAISERLICH  RUSSISCHEN  GEHEIMEN  RATH  UND  AKADEMIKER 

DR.  B.  VON  DORN 

IN 

ST.  PETERSBURG 

WIPMET 

BEI  SEINEM  DOCTORJUBILAUM 

DIE  AUFRICHTIGSTEN  GLÜCKWÜNSCHE 

DIE  DEÜTSOHE  MOBGENLÄNDISOHE  GESELLSOHAFT 

HALLE  UND  LEIPZIG,  DEN  17.  FEBRUAR  1875. 

D&.  GOSCHE.  DR.  FLEISCHER. 

DR.  SCHLOTTMANN.     DR.  LOTH. 


GeDeralversammlong  zu  Inoisbruck. 


Protokollarischer  Bericht  flher  die  in  Innsbruck  yom 
28.  September  bis  1.  October  187i  abgehaltene  Qeneral- 

Tersammlnng  der  D.  K.  6. 

Erste   Sitzung. 

Innsbruck,  d.  28.  September  1874. 

Kacbdem  dio  29.  Versammlang  deutscher  Philolo^n,  Schulmänner  und 
Orientalisten  durch  den  Präsidenten,  Herrn  Prof.  JUlg  eröffnet  worden  war, 
rersammelten  sich   die  orientalistische  und    sprachvergleichende  Section  gemein- 

Mhalllich    im  Zimmer  der  ersteren.    Herr  Prof.  JÜlg    eröffnet  gegen  12  Uhr 

« 

die  SitziiBg  mit  der  Erklänmg,  dass  er  das  Präsidium  der  Section  einstweilen 
übernommen  habe,  weil  der  ursprünglich  darum  ersuchte  Herr  P.  Zingerle 
dasselbe  abgelehnt  habe.  Er  sei  jedoch  durch  seine  fibrigen  Geschäfte  verhindert, 
dasselbe  fortaufShren.  Auf  seinen  Vorschlag  wird,  nachdem  Herr  P.  Zingerle 
seine  Ablehnung  motivirt,  Herr  Prof.  Weiss  aus  Graz  zum  Präsidenten  durch 
Aedamatlon  gewählt,  und  fibemimmt  darauf  den  Vorsitz.  Es  wird  weiter  yer- 
sbrsdet ,  daas  die  beiden  Sectionen  vorläufig  gemeinsam  verhandeln  sollen. 
Fir  den  Fall  späterer  Trennung  wird  zum  Präsidenten  der  sprach  vergleichenden 
Section  Herr  Prof.  J.  Schmidt  aus  Graz  gewählt,  welcher  zugleich  als 
Vieepräsident  der  combinirten  Section  zu  fnngiren  hat.  Zu  Secretären  werden 
die  Herren  Dr.  JoUy  aus  Würzburg  und  Dr.  Stade  aus  Leipzig  gewählt. 
Es  wird  hierauf  eine  zweite  Sitzung  für  heute  Abend  6  Uhr  anberaumt  und 
die  Tagesordnung  für  dieselbe  tettgesetzt 

Zweite  Sitzung. 

Innsbruck,  d.  28.  September  1874. 

Erdffimng  der  Sitzung  6  Uhr  Abends.  Nachdem  man  zuerst  über  eine 
Modification  der  am  Morgen  vorläufig  angenommenen  Tagesordnung  sich  ver- 
»täadigt  hatte,  hielt  Herr  Prof.  Schmidt  einen  Vortrag  über  „qualitative  und 
quantitative  Veränderung  der  Vocale  durch  r  und  1  im  Indogermauiscben.'* 
Xächstdem    gab    Herr    Prof,  Gosche   eine    Charakteristik    des    internationalen 


TI    ProtokoUar,  Bericht  über  die  Generalversammlung  in  Innebnick, 

Orientalistenconf^resses  su  London.      Beiden  Herren  sprach   der  Vorsitsende  im 
Namen  der  Versammlnng  seinen  Dank  aus. 

Es  folgten  darauf  Verhandlungen  über  die  Oeschäftsangelegenheiten  der 
D.  M.  (3t.  Zunächst  erstattete  Prof.  Schlottmann  den  Secretariatsbericht, 
nach  welchem  die  Zahl  der  Mitglieder  von  393  auf  415  gestiegen  ist.  Er 
gedachte  femer  der  verstorbenen  Mitglieder  und  ihrer  Verdienste  um  die  Wissen- 
schaft und  die  Gesellschaft.  Durch  den  weiteren  Vorstand  wurden  die  Herren 
Olshausen  und  Fleischer,  beide  auf  Anlass  ihres  ÖOj&hrigen  Doctor- 
jubil&ums  zu  Ehrenmitirliedem  ernannt.  Beschlossen  ist  die  Unterstützung  der 
Herausgabe  des  Commentars  des  IbnJa'ii  zum  Mufassal  durch  Dr.  Jahn,  und 
der  MufaddaliJ&t  durch  Prof.  Th  orbecke.  Die  konigl.  preussische  Regierung 
hat  den  Beitrag  für  die  is wecke  der  Gesellschaft  von  300  auf  ÖOO  Thlr.  erhöht. 
Schliesslich  gedachte  der  Berichterstatter  der  stattgehabten  Aenderung  in  der 
Bedaction  der  Zeitschrift  vom  Anfang  des  Jahres  ab:  Prof.  Krehl,  seit  1863 
im  Vorstande,  hatte  seit  1866  die  Kedaction  geführt.  —  Auf  Vorschlag  des 
Pr&sidenten  wird  beschlossen,  ein  Begrüssungstelegramm  an  den  zum  ersten 
Male  seit  langer  Zeit  von  der  Versammlung  abwesenden  Prof.  Fleischer  zu 
senden,  und  femer,  den  SecretSr  der  D.  M.  G.  zu  beauftragen,  Prof.  Krehl 
den  Dank  der  Versammlung  für  seine  bisherige  Th&tigkeit  als  Redactour  aus- 
zudrücken. 

Es    folgt    der    Redactionsbericht    des   Prof.    Loth    Über    drei   Hefte    des 

28.  Bands  der  Zeitschrift,  sowie  über  den  Abschluss  von  Wright's  Kimil   

welchem  später  noch  ein  Heft  Indices  folgen  wird  — ,  und  den  Fortgang  des 
Drucks  von  Sachau's  Birünl  und  von  Amari's  Supplement  zur  Bihlioteca 
Arabo-Sicula  mit  den  Bemerkungen  Fl e i sc  h e r  's.  Er  empfiehlt  die  Anschaffung 
von  Sanskrit-  und  Zendtypen  Seitens  der  D.  M.  G.  und  bittet  um  Ermächtigung, 
gelegentlich  ein  ganzes  Heft  der  Zeitsehrift  mit  einer  grossem  Abhandlung  su 
füllen.  Er  constatirt  schliesslich  das  Einlaufen  verschiedener  Klagen  Über  an- 
regelmässige Ablieferung  der  Zeitschrift  und  befürwortet  künftige  Versendung 
der  letzteren  direct  durch  die  Post.  —  Hieran  schliesst  sich  eine  Debatte  an 
welcher  sich  die  Herren  Gildemeister,  Schlottmann,  Gosche  und  Wetz- 
stein betheiligen.  Auf  Prof  Gosche 's  Antrag  wird  beschlossen,  in  Besag 
auf  die  Zeitschrift  im  Allgemeinen  die  bisherige  Versendungsweise  aufrecht  su 
erhalten,  es  dem  Einzelnen  jedoch  freizustellen,  sich  sein  Exemplar  von  der 
Commissionsbuchhandlung  franco  durch  die  Post  zustellen  zu  lassen,  wogegen 
er  zur  Erstattung  der  Portoauslagen  verpflichtet  sein  würde.  Es  wird  ferner 
beschlossen,  diesen  Beschluss  durch  die  Zeitschrift  bekannt  au  machen.  Auf 
Prof.  Gosche 's  Antrag  ermächtigt  sodann  die  Versammlung  den  geschäfts- 
leitenden Vorstand,  über  die  Anschaffung  von  neuen  Typen  au  entscheiden 
and  beschliesst,  die  Aufnahme  grösserer  Artikel  in  die  Zeitschrift  dem  Ermessen 
des  Redacteurs  zu  überlassen. 

Hieroächst  motivirt  Herr  Consul  Wetzstein  folgenden  Antrag :  „Die  Qe- 
Seilschaft  beschliesst,  den  früheren  Beschluss  des  Vorstandes,  die  moabitischen 
Denkmäler  mit  pccnniärer  Unterstützung  der  Gesellschaft  su  publiciren  su 
annolliren.^*  Nach  längerer  Debatte,  an  welcher  sich  ausser  dem  Antragsteller 
besonders  die  Herren  Schlottmanii,  Gosche  und  Gildemeister  be- 
theiUgen,   wird  dieser  Antrag   mit  allen  gegen    eine  Stimme  abgeworfen.      Pie 


PratoboiUar.  B&rickt  üUter  die  ChneraherMomnilung  in  Inngbruck.    TU 

Yenaminlniig  ninmit  hierauf  folgenden  von  Herrn  Prof.  Gildemeister 
gestellten  und  Ton  Herrn  Prof.  Schlottmann  ameudirten  Antrag  fast  ein- 
stimmig an:  „Die  Versammlung  beschliesst,  dem  Vorstand  bei  der  Herausgabe 
der  moabitisdieii  Alterthfimer  die  grösste  Vorsicht  anzurathen  und  empfiehlt 
ihm,  dabei  su  erklären,  daas  die  Herausgabe  sunächst  sur  Bekanntmachung 
md  ErmdglichuDg  der  PrÜfting  des  ICaterials  diene,  ohne  das  Urtheil  der  Gk- 
aellachaft  oder  des  Vorstands  als  solchen  au  inyolviren/* 

« 

Nachdem  noch  Herr  Prof.  Savelsberg  Exemplare  seiner  Schrift  über  die 
lykiseben  SchriAdenkmiUer  Tcrtheilt,   wird  um  9  Uhr  die  SiUung  gescblossei^ 


Dritte  Sitzung.     . 

Innsbruck,  d.  29.  September  1874. 

Eröffnung  der  Sitzung  8  Uhr  Morgens.  Nach  Verlesung  und  Genehmigung 
des  Protokolls  erstattete  Herr  Prof.  ^oth  einen  Bericht  fiber  das  von  ihm 
and  Bohtlingk  im  Auftrage  der  St.  Petersburger  Akademie  herausgegebene 
Sanskritwfirterbuch.  Er  sprach  einlässlich  über  dessen  anfKngliehen  Plan,  seine 
Erweiterung,  die  zu  überwindenden  Schwierigkeiten,  das  erflrenliehe  Zusammen- 
wirken der  beiden  Bearbdter  und  die  dankenswerthe  ünterstfltzung ,  die  ihnen 
durch  Terschiedene  Gelehrte  zu  Theil  geworden,  insbesondere  durch  die 
Herren  Weber  und  Whitney,  denen  sich  spXter  Prof.  Kern  in  Leyden 
beigesellte.  Nachdem  die  Versammlung  allgemein  ihren  Beifall  ausgedrfickt 
halte,  sprach  sie  ebenso  einstimmig  auf  Prof.  Schlottmann's  Antrag  ihre 
Freude  aus  über  die  bevorstehende  Beendigung  des  Ton  der  Petersburger 
Akademie  ausgegangenen  grossartigen  wissenschaftlichen  Unternehmens,  und 
ihren  lebhaften  Dank  gegenüber  der  ausharrenden  Thfttlg^eit  der  beiden  Heraus- 
geber, der  Herren  Bohtlingk  und  Roth,  sowie  ihrer  Mitarbeiter,  insbeson- 
dere der  in  dem  rorangegangenem  Vortrage  genannten.  —  Herr  Prof.  Roth 
spricht  der  Versammlung  seinen  Dank  aus. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Prof.  Schlottmann  wird  beschlossen ,  dass  die 
Sitzung  um  10  Uhr  für  IVt  Stunde  unterbrochen  werde,  damit  die  Mitglieder 
der  Section  efaiem  Theile  der  allgemeinen  Sitzung  beiwohnen  könnten.  Hierauf 
hält  Herr  Prof.  Lauth  seinen  Vortrag  „Über  altXthlopische  Königsnamen**  und 
bricht  diesen  Vortrag  um  10  Uhr  ab. 

Nach  Wledereröflloung  der  Sitzung  verzichtet  Herr  Prof.  Lauth  auf  Be- 
endigung seines  Vortrags,  um  die  Abhaltung  der  übrigen  auf  der  Tagesordnung 
stehenden  Vortrüge  su  ermöglichen,  worauf  die  Section  die  Vorträge  des 
Herrn  Prof.  B  u  d  e  n  z  „über  finnisch-ugrische  Sprachvergleichung'*  und  des 
Herrn  Dr.  Orterer  „über  den  Samaveda**  anhört  Nach  Festsetzung  der 
Tagesordnung  ftbr  Donnerstag  hält  Herr  Prof.  Savelsberg  seinen  Vortrag 
„über  die  Ijkischen  Sprachdenkmäler" ,  an  welchen  sich  -eine  kurze  Dis- 
cnssion  knüpft.  Herr  Dir,  Rieger  drückt  seinen  Dank  ftir  die  Förderung 
dieses  €(egenstands  aus.  Der  Herr  Vorsitzende  dankt  im  Namen  der  VersammT 
long  für  die  gehaltenen  Vorträge  und  sehliesst  die  Sitzung. 


im    FMokoUar.  Bericht  Htber  €lm  Gmei  ahm  $^mmhmg  m  immbfuck 


Vierte  Sitiang. 

Innabmok,  d.  1.  Oelobw  1874 

ErtMhmii^  der  Sitrang  9  ühr  Vormitt»gtL  Nach  VeriMUf  Am  PratokaÜs 
wird  sn  der  Keawthl  dM  VortteBdi  dei'  D.  M.  0.  gtsoliritta,  Mt  wtfcbMi 
statotenmissig  die  4  in  Leipifgl^FO  gewildten  Herreo  Delitssefa,  0<o«ebe, 
Krehl  and  BehlottmftDii  diiMebeideD.  Es  werdwi  wieder  gMrtIdt  die 
Herren  Gosebe,  Krehl  and  SohlottMaaB,  ertlere  beide*  einttlnnrig, 
letiterer  mit  eilen  gegen  eine  Stimme,  welche  auf  Prof.  Biehm  iUlt.  Nea 
gew&hlt  wird  —  einstimmig  —  Herr  Prof.  Jfilg. 

Der  Vorstand  besteht  daher  gegenwärtig  ans  folgenden  Herren: 
Gewählt  io  Halle  1872        in  fiaUe  1873  in  Innsbmck  1874 

Boebtitngk,       Fleiteher,  Gosche, 

Pott,  Frhr.v.  Schlechta-Wssebrd,  Jftlg, 

BeasSy  Loth.  Krehl, 

Both.  Scblottmaon. 

Wegen  aogenblicklicber  Abweaenbdt  Prof.  G  o  s  e  h  e*s  werden  die  gstehift- 
liehen  Verhandlaagen  hier  nnterbrochen,  nnd  es  hält  Herr  Prof.  Schi  oft  iA  »an 
einen  Vortrag  „Aber  eine  am  Onoadaga  in  Nordamerika  geAudene  ooIomaIb 
Statae  mit  phönikischer  Inschrift"      Hieran  knfipa  sich   eine  Disoasaim.  ') 

Daranf  erstattet  Prof.  Gosebe  Berieht  Aber  den  Zawachs  der  BibUothek 
der  D.  M.  G.  Wie  fr&her  aebon  in  wiederholten  Malen ,  spricht  er  a«eh  jetat 
saniehst  den  Wansoh  nnd  die  Bitte  aas,  dass  die  Mitglieder  der  Geeellsdmft 
bei  ihren  PabUcationen  die  BiblioAek  sa  berficksiehtigen  nicht  TerBasseii 
möchten.  Ihre  Brwerbangeo  beständen  aatschliesslieh  in  Geteheakea,  selten 
werde  etwas  dareh  Taaseh ,  noch  seltener  dareh  Kaaf  erworben ;  sie  tiaga  da- 
her den  Charaeter  des  ZnOUigen  nnd  Zusammenhangslosen  and  kdnne  nar 
dadarch  eine  beatimmte  wissfnschafUiehe  Physiognomie  erhalten,  dass  sie  die 
schriftstellerische  Thätigkeit  der  IGtglieder  der  D.  M.  G.,  d.  k  im  WeaeatUehen 
der  deatschen  Orientalisten,  repraesentire.  Seit  der  letatan  GeneralrersaBBnlang 
sei  sie  nar  am  57  FV>rtsetiaagen  (daranter  besonders  die  Sehriftmi  der  Wienet  and 
der  Pesther  Akademie^  am  116  selbstständige  Schriften  and  11  Handsehtiflao  ele. 
(hierbei  war  seit  AasseichBaag  Herr  Prof.  W.  Wright  ia  Cambridge  la  aennin), 
im  Gänsen  also  am  184  Stfick  bereichert  worden.  Im  Aaschlttsae  hieran  be- 
riditet  derselbe  Aber  deti  Bestand  der  Gaste.  Der  Moaeal  hat  nichts  sa 
eriaaem  getenden,  sondern  die  Befhnaag  gelobt.  Auf  Grand  der  Torlkgeliden 
Berisioa  wird  Ton  der  Versammiang  dem  Cassirer  der  D.  M.  G»,  der 
F.  A.  Brockhaas'soben  BachhandAang,  DMmrga  ertheilt. 

Schliesslich  erstattet  Prof.  Gosche  in  amOaglicher  Weise  den  wisaeih 
sehaflBchea  Jahresbericht,  nachdem  er  laTor  erklärt,  dass  es  ihm  aicht  mSglich 
gewesen,  seuiem  bestimmten  Venprechea  geniss  die  rieksttadlgen  Beriebte 
fftr  den  Dra^  sa  liefern.  In  seinem  Vortrage  gedenkt  derselbe  «mächst  der 
im  laafisndsn  Jahre  der  Geselbdiafl  dareh  den  Tod  entrissenen  MllgUedsr, 
H.  Frhr.  von  Maltian,  M.  J.  Mftller,    B.  Bddlger  and  H.  C.  ran  der 


1)  vgL  Bd.  xxvm,  &  esi. 


Gabele Bts,  deren  Oediehtni»  die  Vemaunluig   dnreh  Erheben   ron  ihren 
Sitieti  ehrt. 

K«ch  Sehfaus  dieses  Vortrags  yerliest  der  Heir  Vorshsende  einen  ron 
Herrn  Prof.  Dfetertci  eingebrachten  Aotiag,  weloher  zun  2if<eck  bat,  aaf 
£e  mdf^ebst  seUennige  VoUendnng  der  rfiekstindigen  Jakresberiehte  hinia- 
wirken.  Es  inssem  sich~  darfiber  die  Herren  Xiotb,  Glldemeister  und 
WetB  stein.  Es  wird  hierbei  die  AnffDrdening  gestellt,  dass  Herr 
Prof.  Gosche  die  kfinftigeB  Jahresberichte  in  der  Weise  wie  den  eben  niünd* 
lidi  erstatteten,  in  Znknnft  schrifUich  regelmässig  einliefem  Bdge,  was  mit 
BoAgnng  ron  literarischen  Nachweisen  ToUkommen  aosreklien  und  mit  Dank 
nfgenommen  werden  würde;  aaeh  die  rfickstindigen  Berichte  könnten  in  &hn-  , 
fiehem  Umfange  erfolgen.  Herr  Prof.  Sehlottaan«  beoierkt  darauf,  dass 
■an  Herrn  Prof.  Gosche  wohl  fiberlaasen  mfissa,  in  welcher  Weise  er  in 
Zukunft  den  Jahresbericht  liefern  wolle,  dass  aber  die  Versammlung  sunftchst 
md  Tor  Allem  ihn  an  ersuchen  habe,  seine»  fibemonmenen  Verpflichtungen 
Ar  die  Tergangene  Zeit  in  irgend  einer  Form,  ▼ieUeiefat  kürzer  als  in  den 
frfiheren,  sehr  dankenswerthen  Lebtuagen  mögliehst  bald  nachzukommen. 
Prof.  Gosche  erklärt  sich  selbst  als  durch  jene  Veipflichtungen  allerdiugs 
fEr  die  Tergangene  Zeit  gebunden ,  lehnt  en  aber  entschieden  ab,  einen  Termin 
für  die  VoUendnng  au  bestimmen;  wenn  die  Oesellscbaft  f&r  die  Zukunft  einen 
Bericht  wie  den  eben  erstatteten  ffir  genigead  halte,  so  mCtsse  «r  bitten,  dass 
flmi  dafür  ein  stenographischer  Naekaehreiber  gestellt  werde,  wie  dies  auch 
bd  anderen,  ähnlichen  IVersammlungen  ^swdhnlieh  ssi.  In  FoJga  dessen  wird 
Ton  der  Abstimmung  über  irgend  einen  auf  die  Sache  beaflgHchen  Antrag 
abgesehen. 

Herr  Prof.  Gildemeister  stellt  noch  die  AnCrnge,  s«<  welcher  Zeit  man 
auf  den  Tcrsprochenen  Catalog  der  Bibliothek  rechnen  dürfe,  und  betont  dessen 
Dichtigkeit  Der  BibUothekar,  Prof.  Gosche  erklärt,  dass  dor  Catalog  fertig 
sei  und  jederzeit  gedruckt  werden  könne.  Ein  Antrag  Prof.  Gildemeister's, 
dass  der  Catalog  sobald  als  möglich  gedruckt  werde,  wird  angenommen. 

Der  Herr  Vorsitzende  erklärt  hierauf  die  Versanmilnng  für  geschlossen. 
Herr  Consul  Wetzstein  spricht  dem  Präsidium,  Herr  Prof.  Schlottmann 
den  Secreiären  für  die  gehabte  Mühewaltung    den  Dank  der  Versammlung  aus. 


Terzelehniss  der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten- 
Yersammlang  in  Innsbmek.  ^) 

*1.    J.  Gildemeister,  Prof.  in  Bonn. 

*2.    R.  Gosche,  Prof.  in  Halle  a/S. 

*3.    K.  Schlottmann,  Prof.  in  Halle  a/S. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einseichnung.    Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  MitgUeder  der  D.  M.  G. 


X      ProtohoUar,  Bericht  über  die  Generahfereamndung  in  Inntbruek. 

*4.  P.  Pias  Zingerle,  Ord.  S.  Beued. 

*ö.  Fr.  Dieter ici,  Prof.  ans  Berlin. 

*6.  Bernhard  Stade  aas  Leipiig. 

♦7.  W.  Fell  aas  Cöln. 

8.  Paal  Hanfalvy  aus  Pest. 

*9.  B.  Delbrück,  Prof.  aus  Jena. 

*10.  Dr.  Reinke,  Hofbes.  aus  Oldenburg. 

*1I.  A.  Schiefner  ans  St.  Petersburg. 

12.  J.  Badens  aus  Budapest. 

13.  Greguss  aus  Budapest. 

14.  Gabriel  Balinth  ans  Budapest. 

15.  Peter  Hatala,  Budapest. 

*16.  Frs.  Jos.  Lauth  aus  München. 

*]7.  Aurel  Mayr,  Budapest. 

•18.  Dr.  Weiss,  Professor,  Gras. 

*19.  Dr.  Georg  Orterer  aus  München. 

*20.  Dr.  W.  Nottebohm,  Berlin. 

*2l.  Dr.  Ernst  Kuhn,  Leipzig. 

*22.  O.  Lotb,  Leipxig. 

*2d.  Dr.  Val.  Hintner,  Prof.  am  akad.  Gymn.  in  Wien. 

24.  Zehetmayr,  Gymn.-Prof.  in  Froising. 

"^25.  Prof.  R.  Roth,  Tübingen. 

26.  Karl  G  e  1  d  n  e  r ,  stud.  Orient  aus  Tübingen. 

*27.  Dr.  Julius  JoUy  aus  Würiburg. 

*28.  Dr.  Ed.  Müller  aus  Berlin. 

*29.  Job.  Gottfr.  Wetzstein  aus  Berlin. 

*30.  G.  Stier,  Dir.  Gymn.  ans  Zerbst 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  G.  1873. 
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TerzeichniBS  cter  Ms  xam  20.  April  1875  fibr  dto  Bibliothek 
der  B.  M.  G.  eingegangenen  Seliriften  n.  »•  w.  ^ 

(Vgl    die    Nachrichten    über  AngrelegeDheiten  der  D.   M.  0.    au  Bd.   X2VIII, 

ß.  xxn-xxv.) 

L     FortsetBungen. 

Von  der  Deutschen  Morgenlindischen  G^elbohaft: 

1.  Za  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  6.  Bd.  XXVUI.  Heft  1—4.  Leipiig 
1874.  8. 

Von  der  Konigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissensch.  zu  München: 

2.  Zu  Nr.  183.  Abhandlangen  der  philos.-philolog.  Cl.  der  k.  hayer.  Akad. 
d.  Wiss.  13.  Bd.  2.  Abth.  (In  der  Beihe  der  Denkschriften  d.  XLVL  Bd.) 
Mfinchen  1874.  4t. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Za  Nr.  202.  Joomal  Asiatique.  Septiime  S^rie.  Tome  III.  No.  3.  Avrll. 
Mai.    No.  4.  Jnin.    No.  5.  Juillet.  1874.    Paris.  8. 

Von  der  Könlgl.  Gesellschaft  d.  Wissensch.  in  Gottingen: 

4.  Za  Nr.  239.  a.  Göttingische  gelehrte  Anseigen.  1874.  1.  Bd.  2.  Bd. 
Gdttingen  1874.  8. 

b.    Nachrichten  von  d.  Konigl.  Gksellsch.  d.  Wissensch.  und  der  Georg- 
Aagasts-UniversitSt  ans  d.  J.  1874.     Göttingen  1874.   8- 

Von  der  KaiserL  Akad.  d.  Wissensch.  in  Wien: 

5.  Za  Nr.  294.  a.  Sitxongsberichte  der  kaiserL  Akad.  d.  Wissensch.  Philos.- 
histor.  Cl.  LXXV.  Bd.  Heft  1—3.  Jahrg.  1873.  Oct.~-I>ec  Wien  1873. 
~  LXXVI.  Bd.  Heft  1—2.  3.  Jahrg.  1874.  J&nner,  Febraar,  Mära. 
WiMi  1874.  Gr.  8. 

6.  Za  Nr.  295.  a.  Archiv  für  Österreich.  Geschichte.  51.  Bd.  2.  flälfte. 
Wien  1873.  Gr.  8.  —  Register  au  den  Bänden  I —  L  des  ArchiTCS  ftür 
Österreich.  Geschichte.    Wien  1874.  Gr.  8. 

Von  dem  Verfksser: 

7.  Zvi  Nr.  486.  Grammatik  der  lebenden  persischen  Sprache.  Nach  Mirsa 
Hobammed  Ibrahim's  G^mmar  of  the  persian  laiiguage  neu  bearbeitet  von 
H,  L,  Fkiseher.    2.  Aufl.    Leipzig,  Brockhaus,  1875.  8. 

Von  dem  Grossbritannischen  StaatssecretXr  für  Indien: 

8.  Zu  Nr.  551.  Big-Veda-Sanhita,  the  Sacred  Hymns  of  the  Brahmans ;  toge- 
ther  with  the  Commentaij  of  Sayanacharya.  Edited  by  F.  MtMX  MüUer. 
VoL  VI.    London  1874.  KL  Fol. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  dieseai  ibrtlaufenden  Veraeichnisse  sugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aas- 
gesteUten  Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.    Prof.  Fleischer. 


Verz.derfur  die  BibUothek  der  D.M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  8.  w.  XHI 

Von  der  KSnigl.  Geogr.  Gesellschaft  in  London: 

9.    Zn  Nr.  609.    e.  Proceedings  of  the  B.  Geographie«!   Soeiety.     Pablished 
Janoary  16tb,  1875.    Vol.  XIX.    No.  1.     London,  a 

Von  der  KSnigl.  Prenss.  Akademie  der  Wisvensch.  an  -Berlin : 

10.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K.  Preass,  Akademie  dar  Wiatenaeh.  su 
Berlin.  Sept.— Dec  1874.    Jan.  1875.     Berlin  1874.  1875.  8. 

Register  fiir  die  Monatsberichte    der  K.  Prenss.  Akademie  d.  Wissensch. 
an  Berlin  vom  Jahre  1899  bis  1878.     Beriin  1875.  8. 

Von  der  Asiat.  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

11.  Za  Nr.  937,  The  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.    1873—74.  No.  XXIX.  VoL  X.     Bombay  1874.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  Yon  Bengalen: 

12.  Za  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Beogal.  Part  II.  No.  II. 
ni.    1874.  Calc.  8. 

b.    Proceedings    of   the  Asiatic  Society    of  Bengal.     No.    VIll.    August. 
No.  IX.  November.  1874.     Calc.   1874.  8. 

Von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark: 

la  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilungen  des  histor.  Vereins  f.  Steiermark.  22.  Heft. 
Gra«  1874. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

14.    Zu  Nr.  1Ö21.  Bulletin  de  U  Sociöt^  de  Geographie.    Mars  1875.    1875.  8. 

Von    dem   K0nigl.   Institut  für  die   Sprach-,    LSn^r-  «Ad  Volker- 
kunde von  Niederländisch-Indien: 

1.^.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-IndiS.  Derde  Volgreeks.  9e  Deel.  3e  dn  4e  Stük.  's  Gtravenhage 
1874.  8. 

Von  der  König].  Bayer.  Akademie  d.  Wissensch.   lu  München: 

16.  Zu  Nr.  2327.  Sitiuiigsberiöhte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Cl.  der  königl. 
bayer.  Akad.  d.  Wissenseh.  su  München.  1873.  Heft  VI.  Mftnohen  1878.  — 
1M74.  Heft  I.  U.  Ul.  ^  Bd.  H.  Heft  I.   U.    München  1874.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

17.  Zu  Nr..2574.  An  Arabio-English  Lexicon,  by  Eduü.  Wm.  Lerne.  Book  I. 
Part  5.    OB.e.     London.  1874.    Fol 

Von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark: 

18.  Zu  Nr.  2727.  BeitrSge  lur  Kunde  steiermürkischer  Getobichtsquellen. 
11.  Jahrgang.     Graz  1874.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinjrichs: 

19.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskimde, 
hrsgeg.  Ton  R.  Lepsiue  unter  Mitwirkung  von  H,  Brugäch.  Nov.  n. 
Dec  1874.  Nebst  Titel  zum  12.  Jahrg.  1874.  —  Jan.  u.  Febr.  1875. 
Leipzig.    4. 

Von  der  Amerikanischen  Philosophischen  Gesellschaft: 

20.  Zu  Nr.  2971  u.  3097.  Proceedings  of  the  Aiüerican  Philosophical  Society. 
Held  at  Philadelphia,  for  promoting  useftül  knowledge.  VoL  XIV.  Jan.  to 
June,  1874.  No.  92.   8. 

Von  der  Regierung  von  Bengalen: 

2L  Zu  Nr.  8819.  Nofcioea  of  Sanskrit  Mss.  by  lUfendtahUa  Mitra.  PnbU- 
ahed  ander  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Vol.  UL  Part  L  Calc. 
1874.  Bocli4i. 


XIT    Vers,  der  für  die  BtWKfteX;  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schrißmi  u,  «.  w. 

Von  der  Sedmction: 

22.  Zu  Nr.  3224.  Hamai^id.  (Hebr.  Wochenschrift  erseheinend  in  Lyck,  redif. 
von  Rabb.  Dr.  L.  SObermann,)   1874.   Nr.  51.  —  1875.  Nr.  1—15.  Pol. 

Von  dem  Verfasser: 

23.  Zn  Nr.  3305  n.  3384.  La  langae  et  la  Utt^ratnre  hindonstanies  en  1874. 
SeTue  annnelle,  par  Oarcin  de  Tcusy,     Paris  1875.    8. 

Vom  K.  Grossbritannischen  Becord-Department ,  India  Office : 

24.  Zn  Nr.  3411.  Arcbaeological  Sarvey  of  India.  Report  for  the  year  1871 
—72.  Delhi,  by  J.  D.  Beglar.  Agra,  by  A.  C.  L.  CarUeyle,  ünder 
the  Saperintendence  of  Major-General  A.  CSinfdngham,  Vol.  IV.  Calc. 
1874.  Hoch-8. 

Von  dem  Verfasser: 

25.  Zn  Nr.  3481.  Wörterbach  zum  Rig-Veda.  Von  Htm,  Oraumann  4te 
Lieferang.     Leipsig  1874.  Hoch-8. 


IL   Andere  Werke. 

Von  dem  Königl.  Institut  f&r  die  Sprach-,   Land-  and  VSlkerkonde 
Yon  Niederllndisch -Indien : 

3.546.  Sing  Chin  Khao  Yoaen.  Uranographie  Chinoise  on  Prenves  directes  qae 
TAstronomie  primitive  eet  originaire  de  la  Chine ,  et  qa'elle  a  M  em- 
pront^  par  les  anciens  penples  occidentaox  k  la  Sphtoe  chinoise ;  oavrage 
accompagn^  d'an  Atlas  Celeste  chinois  et  grec,  par  Ghut,  Schlegel,  Pabl. 
par  rinstitat  Royal  poor  la  philologie,  la  g^graphie  et  Tethnologie.  Pre- 
miere Partie.  La  Haye  1875.  —  Seconde  Partie.  La  Haye  1875.  Hoch-8. 
—  Dasa:  Atlas  Celeste  chinois  et  grec  d'apr^  le  Tien-Touen-Lf-li. 
Dessin^  par  Chist,  Schlegel,    La  Haye  1875.  Breit-fol. 

Von  der  Verlagsbachhandlang  E.  J.  Brill: 

3547.  Feettgave  ter  gelegenheid  van  het  driebonderd-jarig  bestaan  der  Leidsche 
Hoogeschool.  Leiden  8  Febr.  1875.  (Nicht  im  BachhandeL)  —  Darin 
enthalten:  1)  De  Beoefening  der  oostersche  Talen  in  Nederland  en  s^ne 
overzeesche  bezittingen  1800  — 1874.  Bibliographische  Overzicht  door 
P.  A,  M.  Boele  van  Hensbroek,  2)  Verhandeling  over  de  PoSzie  van 
Abu -Mohammad  'Abdo-llkh  ibn-MosUm  Ihn  Qotaiba  volgens  de  band- 
Schriften  van  Weenen,  Pargs  en  Damaskus,  arab.  tekst  met  hoUandsche 
vertaling  door  H,  W.  Christ.  Ritterehauaen.  FoL  —  Dazu :  Publication 
de  fite  k  l'occasion  du  troisi^me  centtoaire  de  TUniversit^  de  Leide. 
Traduction  de  l'avant-propos  hollandais. 

Von  dem  Herausgeber: 

3548.  Diwan  poStae  Abu-'l-Walid  Moelim  ibno-'l-Walfd  al-An94ri,  cognomine 
^arlo-^l-ghaw&ni ,  quem  e  cod.  Leidensi  edidit,  multis  additamentis  aoxit 
et  glossario  instruxit  M.  J.  de  Goeje,  Lugi.-Bat.  die  VHI.  m.  Febr. 
1875.  Gr..4. 

Von  Sir  Jam^ e^ji  Jijibbay ,  Bart. ,  und  den  Trustees  des  seinen  Na- 
men tragenden  Translation-Fund: 

3549.  The  pinkar^.  The  original  Pdhlwi  tezt ;  the  same  transUterated  in  Zend 
characters ;  translations  of  the  text  in  the  Gujrati  and  English  languages ; 
a  Obnmientary  and  a  Glossary  of  select  terms.  By  Peekotun  Dustoor 
Behram^iee  Sur^ana,  Vol.  L  Published  under  the  patronage  of  the 
^ür  Jam9e<yi  J^ibbay  Translation  Fund.  Bombay,  in  the  year  1243  of 
Tc(jdigard  and  1874  of  Christ.  Hoch-8.    (Doublette  von  Nr.  3545.) 


F«rs.  darßir  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,  #.  to.    XV 

Von  der  K.  Bayerischen  Akad.  d.  Wias.  in  Mfinchen: 

3550.  Oedfichtnisft-Bede  auf  K.  Johann  TOn  Sachsen  n.  s.  w.  gehalten  von 
J.  von  DölUnger.    München  1874.  4. 

S551.  Ueber  Deutschlands  Weltstellnng.  Rede  gehalten  n.  s.  w.  von  Franz 
von  Löhr,    München  1874.  8. 

Von  der  Bedaction: 

3552.  Journal  of  the  North-China-Branch  of  the  B.  Asiatic  Society.  New  Series 
No.  VUL    Shanghai  1874.  8. 

Von  den  Verfassern: 

3563.  Stile  de  Yehawmelek,  Roi  de  Gebal.  Communication  faite  k  l'Acad^mie 
des  inscriptions  et  belles-lettres.  Par  le  O«  cle  VogiU,  (Eztrait  des 
Comptes-rendns  de  TAcad.  des  inscr.  et  bel^^s-Iettres.)  Paris  1875.  4. 
(2  Exx.) 

3554.  Progressive  Colloquial-Ezercises  in  the  Lnshai  Dialect  of  the  ^Dso*  or 
KAki  language,  with  Vocabularies  and  Populär  Tales  (Notated).  By  Capt. 
Th,  Herbert  Lewin.    Calc.  1874.  8. 

3555.  Oriental  linguistic  stndies.  Second  series.  By  W,  A  Whitn/By.  New 
York  1874.   8. 

3556.  Fhönisische  Epigraphik.  Die  Grabschrift  Eschmnnazar's ,  Königs  der 
Sidonier.  Urtext  und  Uebersetzung  nebst  sprachlicher  und  sachlicher 
ErUnterung  von  S,  J.  Kämpf,  MH  einer  Beilage,  das  Epitaph  in  der 
phdniaischen  Originalschrift  enthaltend.    Prag  1874.  8. 

3557.  Die  Inschrift  anf  dem  Denkmal  Mesa's  Königs  von  Moab.  (9.  vorchristl. 
Jahrb.)  Mit  einem  Anhang  betreffend  die  Grabschrift  des  Sidon.  Königs 
Eschmunasar  übers,  u.  erl&utert  von  S.  «/.  Kämpf,  Mit  einer  litho- 
graphischen TafeL    Prag  1870.  8. 

Von  Hm«  S.  J.  Halberstanmi  als  Heransgeber: 

3568.  TDfi^n  'hyny  ^VO,  Herausgeg.  im  Selbstveriage  der  GeseUschaft  M'kize 
Nirdamim.    Lyck  1874.    8. 

3559.  *112)J^rT  ^fiO .  Herausgeg.  im  Selbstverlage  der  Gesellschaft  M*kise  Nir- 
damim.   Lyck  1874.  8. 

Von  der  D.  M.  G.  auf  Subscription : 

3560.  M^oires  du  Congr^  international  des  Orientalistes.  Compterendu  de 
la  premite  Session,  Paris  1873.  Tome  premier,  avec  planches  et  figures 
intercaUes  dans  le  texte.     Paris  1874.  8. 

Von  der  antiquarischen  Buchhandlung  J.  A.  Stargardt: 

3561.  Nachtrag  su  Nro.  106.  Bibliotheca  orientalis.  Besonders  Indische  und 
Sanskrit-Werke. 

Vom  B(ritish)  B(irma)  Secretariate : 

3562.  Grtmmatical  Notes  and  Vocabulary  of  the  Peguan  Language.  By  Bev. 
•/.  M,  HasweU,    Bangoon  1874.  8. 

Vom  Director  of  Public  Instruction,  Oudh: 

3563.  Catalogue  of  Sanskrit  MSS.  existing  in  Oudh.  Prepared  by  John  C- 
Neefidd,  M.  A.,  assisted  by  Pa^i^it  Deviprasäda.  Edited  by  Rdjen- 
draldla  Müra,    Fase.  IV.    Calcutta  1874.  8. 

Von  den  Verfassern : 

3564.  L'immortaliti  de  l'&me  chez  les  Chaldiens  par  M.  Jules  Oppert,  (£x- 
trait  du  tome  VIII  des  Annales  de  Philosophie  ehritienne,  1874.)  Paris 
1875.  8. 


XVI  Verz,  der  ßr  die  BiSiM^  der  D.  M.  Q,  emgeg.  &Jtriften  t».  e.'w. 


3565.  SemitSsihe  Oritmotkinoflgen  -mm  4mi  PeivntD«  und  TMerr^che.  Von 
j1  V.  Kremer.    Stuttgart  1875.   8. 

3566.  Morgenlindisehe  Forschongwi.  Pestsdirift  Herrn  Ppof.  Dr.  H.  L.  vFleiseher 
■a  «eUMm  5Q|ttr.  I>Mtoii«bUiiua««iridniet  von  H,  Dereubamg,  H.etki, 
O.  Lotk,  A,  MüUery  F.  Phäippi,  B.  Stade,  M.  Tkarheche.  Leipsig 
1875.  & 

3567.  Elements  of  South-Induui  PaUaograpfay  from  tlie  foarth  to  the  MYenÜi 
eentnry  A.  D.,  by  A  C,  BumetL  'llngalore  1674.  4.    (HH  31  Ikfeln 

a.  1  Karte.) 

SQ.  Handschriften,  M&nien  n.  s.  w. 

▼bn  Harm  Prof.  Wrigirt : 
395.  Pipierabdrficke  ron  2  hin^jarischen  Inschriften. 
896.  PaesimOe  einer  hinwar.  Inschrift. 


BerMitIgvB«. 


Bd  XXYin.  Nacbrichtwi  &har  Angakfenhaiten  der  D.  M.  CL,  a  XXH,  2.  20: 
^os.  S91  ud  306*'   -  L  Nos.  291»  306»  aad  312. 


Ist  das  Akkadische  der  Keilinschriften  eine  Sprache 

oder  eine  Schrift  ? 

Von 

Eberhard  Sehrader. 

Jst  das  Akkadische  eine  Sprache  oder  eine  Schrift?^  —  ge- 
wiss eine  seltsame  Frage.    Denn  wie  man  kann   man  füglich  dar- 
flber  m  Zweifel  sein ,  ob  etwas  eine  Sprache  oder  aber  eine  Schrift 
sei?  —  Und  dennoch  ist  dem  in  diesem  Falle  so.    Es  handelt 
sich  allen  Ernstes  um  die  Frage ,  ob  das,  was  man  sich  |,Akkadisch^ 
zo  nennen  gewöhnt  hat,  will  sagen,  die  Schriftcolnmnen,  welche  in 
den  Syllabaren  den  assyrischen  entsprechen  ^) ,   sowie  die  Schrift- 
zeilen,  welche  auf  einer  Reihe   von  Thontäfelchen   je   die  erste, 
obere  Zeile  bilden,  denen  eine  zweite  untere  im  gewöhnlichen 
Assyrisch  folgt*),  eine  dem  Assyrischen  parallele  Sprache  repr&- 
sentiren  oder  aber  ob   sie   —  das   nämlich   ist   das  Wesen  der 
Sache —  lediglich  der  ideogrammatische  Ansdmck  des  in  den 
P^urallelcolomnen  phonetisch  ausgedrückten,  sprachlich  gleichlaaten- 
den  assyrischen  Textes  sind?  —  Als  man  zuerst  dieser  Syllabare 
ansichtig  ward  und  zu  einer  Zeit,  wo  man  lediglich  assyrische  In- 
schriften mit  ihrer  theils  phonetischen,  theils  ideographischen  Schrift 
D&her  untersucht  hatte,  Texte,  welche  eine  Reihe  von  Ideogrammen 
enthielten,  die  in  den  Syllabaren  ihre  ganz  unzweifelhafte  phoneti- 
sche Erklärung  fanden,   sah   man  die  Sache  nicht  anders  an,  als 
dass  man  die  mittlere,  bezw.  rechte  Golumne  als  die  lediglich  pho- 
neüsche  Yerdolmetschung   des  von   der  linken  Golumne  gebotenen 
graphischen  Bildes  betrachtete.     Nicht  recht  klar   war  freilich  da- 
bei, was  bei  den  dreicolumnigen  Syllabaren  (ABK.  S.  81  ff.),   die 
in  der  Mitte  das    zu  erklärende  Zeichen  enthielten,   in   gewissen 
Fällen  eigentlich  die  phonetische  Erklärung  links  sollte,   da  die 
Zeichen  in  den  assyrischen  Texten  stets  nur  mit  dem  ideogramma- 
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2)  £.  n.  11  Rftwl.  19. 
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tischen  Werthe  vorkamen.     Da  gab   z.  B.  das  8yllabar  365   fOr 
das  gewöhnliche  Ideogramm  für  „Thür^'  den  Lautwerth  bdbu  an, 

welches  offenbar  <^L  war-,  daneben  aber  verzeichnete  das  Syliabar 

links  noch  einen  Lanthwerth  kd,  mit  welchem  das  Zeichen  in  den 
Texten  niemals  vorkam:  es  kam  nämlich  überhaupt  nicht  anders 
denn  als  Ideogramm  im  Sinne  von  „Thür^^  vor.  Ebenso  fand  man 
Syll.  393  das  Ideogr.  für  „Stadt''  mit  dem  Sinnwerth  aluv  „Stadt"" 
verzeichnet,  zugleich  aber  mit  einem  Lautwerth  uru,  den  die  Texte 
verläugnen:  diese  kennen  nur  den  Lautwerth  ir,  bezw.  al.  Nicht 
minder  verzeichnete  das  Syll.  378  für  das  Ideogr.  für  „Mensch"" 
den  ganz  adäquaten  Sinnwerth  niau  hebr.  vdisK  etc.,  daneben  aber 
einen  Lautwerth  nJcu^  den  das  Zeichen  in  den  Texten  niemals  hat: 
in  diesen  hat  es  den  syllabarischen  Werth  un,  u.  dgl.  m.  Wie 
war  das  zu  erklären?  —  Man  beobachtete  noch  etwas  Weiteres, 
nämlich  dieses,  dass,  wenn  einem  Zeichen  ein  bestimmter  Sinnwerth 
neben  anderen  zugeschrieben  ward,  je  dem  einen  Werthe  sehr  häufig 
ein  bestimmter  lautlicher  Werth,  bei  einem  anderen  Sinnwerthe  demsel- 
ben Zeichen  auch  ein  anderer  Lautwerth  in  der  linken  Columne  ent- 
sprach. So  z.  B.  wird;  wie  wir  gesehen  haben,  in  dem  Syll.  378  bei 
dem  Sinnwerthe  nisu  „Mensch""  der  Lautwerth  uku,  Syll.  379  bei  dem 
anderen  mdtu  „Land""  demselben  Zeichen  der  Lautwerth  A»i2ama  bei- 
gelegt ;  ebenso  172  flg.  dem  Ideogr.  für  „stark"",  „mächtig""  bei  dem  Sinn- 
werth akru  „werthvoll""  der  Lautwerth  kala^  bei  dem  anderen  idlu  i^ge- 
recht""  oder  besser  (gemäss  den  Texten)  „Held""  der  Lautwerth  gurua. 
Bei  den  zweicolumnigen  geschieht  dasselbe  in  der  Weise,  dass 
diese  (zweite)  Aussprache  dem  zu  erklärenden  Zeichen  mit  Minia- 
turschrift nebengesetzt  wird.  So  z.  B.  findet  sich  II  R.  27,  62 
bei  der  Gruppe  SI.  LI0,  welche  durch  paJeadu  „sich  um  einen 
kümmern""  erklärt  wird,  in  kleiner  Schrift  daneben  „Ä^irut;"",  was 
besagen  will,  man  soll  die  Gruppe,  wenn  sie  pakad  bedeutet,  nicht 
siJihf  sondern  kuruv  sprechen.  So  findet  sich  bei  dem  Ideogr. 
UT,  welches  II  Rawl.  39,  14  durch  ofu  „Aufgang""  seil,  der  Sonne 
erklärt  wird,  mit  kleinen  Zeichen  die  Beischrift  bahboTf  und  ebenso 
bei  dem  folgenden  Ideogr.  MI,  welches  durch  ^iribu  „Vniergßo^* 
seil,  der  Sonne  erklärt  wird,  mit  kleinen  Buchstaben  gik  (yt-t%), 
was  beides  offenbar  besagen  will,  dass  die  Zeichen  UT  und  DU 
nur  dann  Sonnenauf-,  bezw.  Sonnenuntergang  bedeuten,  wenn  sie, 
das  eine  bahbary  das  andere  gik  gesprochen  werden,  u.  dgl.  m. 
Schon  solche  Beobachtungen  machten  die  Assyriologen  stutzig  und 
Hessen  sie  auf  die  Yermuthung  kommen,  dass  am  Ende  doch  die 
Sy Ilabare  nicht  bloss  der  Erklärung  assyrischer  „Ideogramme'' 
dienten.  Denn  was  sollte  da  die  AuffQhrung  von  Lautwerthen  in 
den  Columnen,  insbesondere  linker  Hand,  welche  in  den  Texten 
niemals  vorkamen?  und  was  weiter  die  lautliche  Bestinunong  der 
Ideogramme  noch  neben  ihrer  Sinnbestimmung  und  zwar  durch  Lant- 
gruppen  resp.  Wörter,  welche  wie  kur  „sich  bekümmem""|  gik  „Ein* 
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sternißs'^  u.  a.  m.  semitischen  UrspinDg  augenscheinlich  verläogne- 
ten?  —  Za  der  gemachten  Beobachtong  gesellte  sich  eine  Weitere. 
Die  vielen  grammatischen  Täfelchen  im  engeren  Sinne,  welche  das 
Britische  Maseom  birgt  und  welche  zum  guten  Theil  in  Bd.  II 
der  Inscriptions  of  Western  Asia  publicirt  sind,  boten  neben  den 
assyrischen  Colomnen  (rechts)^  grammatische  Constructionen ;  Sätze, 
Phrasen  enthaltend,  auf  der  linken  (NB.  ersten)  Seite  entspre- 
chende Phrasen,  in  denen  das  vorkam,  was  man  hergebrachter 
Weise  als  Ideogramme  bezeichnete,  boten  aber  solche  Ideogramme 
nicht  etwa  in  isolirter  Stellung  oder  aber  umgeben  von  assyrischen 
Verben,  Partikeln  u.  s.  w. ,  wie  man  das  hätte  erwarten  sollen, 
d^n  vielmehr  ausschliesslich  in  Zeichen,  denen  man  gemäss 
hergebrachter  Terminologie  den  Namen  von  ,^deogrammen''  hätte 
beilegen  mfissen.  So  &nd  man  z.  B.  II  R.  11  Z.  1  c.  d.ff.  ein  Sylla- 
bar,  das  da  bot: 

I.  n. 

in-lal  is-Jeu-td   er  wog 

ifi'lal'ia  iS'hu'lu  sie  wogen 

and  weiter: 

üi-noHm-lal  ia-Jeu-ul-lsu]  er  wog  ihn 
inrna-Hm-lal-ia  ü-ku-lu-au  sie  wogen  ihn. 
Deutlich  ist  zu  zweit  links  zwischen  dem  in  und  lal  eine  Doppel- 
sylbe  na-an  eingefügt,  welche  dem  assyrischen  Suffix  9u  „ihn^  als 
Aequivalent  entspricht.  Dass  die  Sylbe  nan,  das  Ganze  tnnanlalf 
nnuadaiis  zu  sprechen,  leuchtete  ein.  Aber  wie  nun?  Nach  der 
hergebrachten  Theorie  mflsste  na-an  ein  Ideogramm  sein,  entspre- 
chend einem  assyrischen  su-,  aber  eine,  phonetischen  l^P^  vom 
Scheitel  bis  zur  Zehe  an  sich  tragende,  Sylbe  wie  fio-on  =  noit 
ein  Ideogramm?  —  Kaum  glaublich!  Dazu  wird  —  wie  sonder- 
bar! —  das  präsumirte  Ideogramm  mitten  in  das  andere  Ideo- 
gramm kdal  eingeschoben,  und  noch  dazu  dieses,  während  das 
entsprechende  Pronomen  im  Assyrischen  ükulau  am  Ende  steht? 
Wollten  die  Assyrer  bloss  Ideogramme  fttr  die  einzelnen  Begriffe 
and  Salztheile  hersetzen,  warum  änderten  sie  denn  da  die  Ordnung 
der  Satzelemente  und  sagten  sie  nicht  wenigstens  irdalrnan  =  iskul- 
tu?  —  In  analoger  Weise  lesen  wir  a.  a.  0.  Z.  3.  7: 
inrlalri  i-aa-lfiol  er  wog  dar 

ui-na-an-lalri     i-ßa-Tfialrsu  er  wog  es  dar. 
Das   letztere  Beispiel   führt  aber   noch   auf  Weiteres.     In  genau 
paralleler  Weise  nämlich  lesen  wir  U  R.  13,  44: 

kü  fii-lcdr^i  kaipa  i-aa-Jcal  „Geld  wog  er  dar^. 
Deutlich  entspricht  hier  dem  ni-lalrt  abermals  jenes  üaJfcal^  aber 
ititt  in 'lal' t  lesen  wir  ni-lcU-^i,  also  in  der  sog.  ideographi- 
ichen  Columne  eine  klar  zu  Tage  liegende  Variation  der  Aus- 
sprache, zwei  ganz  verschiedene  Zeichen!  Das  konnten  un- 
■Aglich  reine  Ideogramme  sein ;  denn  das  Wesen  der  Ideogramme 
bü^and  ja  —  nach  der  Theorie   der  Assyriologen  —  in  der  Un- 
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Veränderlichkeit  der  betreffenden  Zeichen,  nnd  in  den  assy- 
rischen Texten  traf  das  auch  zu.  Die  Yermuthung  drängte  sich 
unmittelbar  auf,  dass  die  linken  Columnen,  jedenfalls  der  zwei- 
spaltigen Syllabare,  nicht  etwa  starre  Ideogramme  enthielten,  wel- 
che durch  die  Golumnen  rechts  erklärt  würden,  denn  vielmehr  eine 
ganz  andere  Sprache  böten,  zu  welcher  die  Columnen  rechts  die 
Uebersetzung  an  die  Hand  gäben.  Man  betrachtete  von  diesem 
Gesichtspunkte  aus  die  einsprachigen ,  altbabylonischen  Inschriften 
I  Bawl.  Bl.  1  — -  5 ,  welche  die  Angaben  der  Syllabare  durchaus 
rechtfertigten,  und  es  ward  —  Dank  den  Untersuchungen  GriveFs, 
Sayce's,  Oppert's,  Lenormaut's  —  ein  den  Assyriologen  axiomatisch 
feststehender  Satz,  dasa  in  ßabylonien  nach  und  lange  auch  neben 
einander  zwei  ganz  verschiedene  Sprachen  gesprochen  wurden :  eine 
nicht  semitische,  agglutinireude  Sprache,  das  Protochaldäische  oder 
Akkadische,  die  Sprache  der  Erfinder  der  Keilschrift,  und  die  an- 
dere der  semitischen  Einwanderer,  der  (späteren)  Babylonier 
und  der  Assyrer.  Die  Assyriologen  glaubten  mit  der  Gewinnung 
dieser  Anschauung  einen  ziemlich  erklecklichen  Schritt  vorwärts  in 
der  Betrachtung  der  alten  Denkmäler  gethan  zu  haben  —  hatte 
es  doch  auch  lange  gedauert  und  Mühe  genug  gekostet,  ehe  nuui 
sich  zu  derselben  aufschwang  oder  aber  wenigstens  zu  einiger  Klar- 
heit und  Sicherheit  in  Bezug  darauf  gelangte !  Dem  ist  aber  nicht 
so!  Die  Assyriologen  sind  vielmehr  gründlich  fehlgegangen:  sie 
haben  zurückzukehren  zu  der  Anschauung  von  Anno  1850!  Es 
giebt  keine  besondere  protochaldäische  oder  akkadische  Spra- 
che! Die  altbabylonischen  Inschriften,  die  linken  Columnen  der 
Syllabare  etc.  sind  eitel  in  Ideogrammen  geschrieben:  sie  sind, 
wie  alle  anderen  assyrischen  Inschriften,  in  semitischer  Sprache 
verfasst,  und  Semiten  sind,  wie  die  Gründer  der  altchaldäischen 
Monarchien,  so  die  Schöpfer  der  mesopotamischen  Colossalbauten, 
so  die,  welche  die  mythologischen  Systeme  entwarfen,  so  endlich 
auch  die,  welche  die  Keilschrift,  die  verwickelte,  erfanden 
und  allein  so  ausbildeten,  wie  wir  ihr  jetzt  in  den  assyrischen 
und  babylonischen  Inschriften  begegnen!  So  nämlich  argumentirt 
J.  Hal6vy  in  seinen  Ob^ervcUtans  crttiques  sur  lea  preiendua 
Touraniens  de  la  Bahylonie  (s.  Joum.  Asiat.  1874,  Juniheft 
p.  461  ff.).  Bei  der  Wichtigkeit  der  Sache  und  in  Rücksicht  auf 
den  Umstand ,  dass  der  Aufsatz  in  ein  Organ ,  wie  das  Journal 
Asiatique,  Aufnahme  gefunden  hat,  mag  es  gerechtfertigt  erscheinen, 
wenn  ich  die  Beweisführung  des  Genannten  einer  eingehenderen 
Prüfung  unterziehe;  ohnehin  werde  ich  ja  selber  von  dem  Verf. 
am  Schlüsse  seiner  Abhandlung  auf  den  Kampfplatz  gerufen. 

Herr  Hal^vy  hat  seinen  Artikel  so  angel^,  dass  er  zuerst 
(p.  461 — 478)  das  Akkadische  auf  seinen  „turanischen'^  Sprach- 
charakter hin  ansieht;  sodann  (p.  479 — 496)  die  Frage  aufwirft  und 
erörtert,  ob  die  Existenz  eines  nichtsemitischen  Volkes,  das  vor 
den  Semiten  in  Mesopotamien  ansässig  gewesen  und  auf  welches 
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man  die  babylonische  Galtar  ihren  Ursprttngen  nach  znrflckfüh- 
ren  könnte,  archäologisch  und  historisch  bewiesen  werden  könne; 
endlich  (p.  497—536)  Schrift  nnd  Sprache  der  sog,  akkadi- 
sehen  Inschriften  nnd  Colnmnen  in  Betracht  zieht  Das  Re- 
sultat, zu  welchem  er  gelangt;  ist:  1)  die  Sprache  der  bezttg- 
iichen  Inschriften  kann  keine  finnisch-tatarische  sein ;  2)  die  ar- 
chäologischen Befände  sprechen  für  einen  ansschliesslich  semiti- 
schen ürspmng  der  altbabylonischen  Cnltnr;  3)  das  Syllabar  be- 
kennt semitischen  Ursprung,  nnd  die  Verbindung  nnd  Handhabung 
der  Zeichen  in  den  sog.  akkadischen  Dokumenten  bekunden  alle 
Judicien  eines  kflnstlichen  Systems,  dazu  bestimmt;  lediglich  ge- 
sehen nnd  so  yerstanden  zu  werden  („que  la  composition  et 
Tagencement  des  signes  cun^iformes  dans  les  documents  nomm6s 
accadiens  r^y^Ient  tous  les  caract^res  d'nn  Systeme  artificiel  et 
destinö  k  etre  compris  par  la  Tue^^).  Wie  man  sieht,  gipfelt  die 
ganze  BeweisfAhmng  in  dem  letzten  Theile,  welcher  der  Erörterung 
der  Frage  nach  dem  Wesen  der  Schrift  nnd  dem  Wesen  der 
durch  die  Schrift  zum  Ausdruck  gebrachten  Sprache  gewidmet  ist, 
welche  letztere  als  eine  rein  fictive  bezeichnet  wird.  Da  mit  der 
Besntwortung  dieser  Frage  alles  Uebrige  implicite  und  prind- 
piell  mitbeantwortet  ist,  so  scheint  es  uns  das  einzig  Sachgemässe 
die  Erörterung  eben  mit  der  Erwägung  der  nach  der  beregten  Seite 
hin  TOiigebrachten  Bedenken  zu  beginnen.  Wir  nehmen  diese  Prtt- 
fiing  vor. 

I. 

Die  Assyriologen  haben  einstimmig  den  nichtsemitischen  Ur- 
sprung des  assyrischen  Syllabars  behauptet.  Sie  fühlten  sich  dazu 
veranlasst  durch  die  Erwägung,  1)  dass  es  undenkbar  sei,  dass 
ein  Volk,  welches  von  Haus  aus  ein  semitisches,  sollte  entgegen 
der  durch  alle  übrigen  semitischen  Völker  an  die  Hand  gegebenen 
Analogie  eine  Schrift  sich  gebildet  haben,  welche  dem  Wesen  des 
Semitismus,  der  da  den  Vokal  dem  Consonanten  „nicht  coordinirt**, 
so  augenscheinlich  ins  Angesicht  schlägt  —  könne  doch  nicht  ein- 
mal das  äthiopische  Alphabet  als  Analogie  angeführt  werden,  sofern 
es  einmal  selber  lediglich  eine  Fortbildung  des  himjarischen  ist 
und  anderseits  deutlich  den  Vokal  bloss  als  Accidenz  des  Conso- 
nanten erscheinen  lässt;  sowie  2)  dass  specifisch  semitische  Laute, 
wie  das  Ain  und  die  Hauchlaute  k  und  n,  wenn  sie  die  Sylbe 
beginnen,  in  der  Schrift  nicht  oder  deutlich  nur  ausnahmsweise  — 
entgegen  dem  sonstigen  Wesen  einer  semitischen  Schrift  —  zum 
Ausdruck  gebracht  werden.  Wollte  man  gegen  letzteres  einwenden 
(der  Verf.  lässt  sich  auf  diese  Ins'tanzen  nicht  ein),  dass  die  Baby- 
lonier  diese  Unterscheidung  schon  in  den  ältesten  Zeiten  nicht 
mehr  gemacht  hätten,  so  hat  dieses  schon  an  sich  alle  Wahrschein- 
Kehkeit  gegen  sich  —  wir  begegnen  bei  den  übrigen  semitischen 
Völkern  noch  in  den  spätesten  Zeiten  einer  sorgfältigen  Distinction 
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der  Hftachlaate,  falls  nämlich  nicht  etwa  besondere  ümstftnde  in 
Betracht  kommen^  wie  namentlich  der  engste  and  mannigCachste  Ver-^ 
kehr  mit  andersartigen  Völkern.  Solche  besondere  ümstftnde  sind 
aber  für  ein  Volk,  das  nach  der  Ansicht  des  YerfiBissers  gerade 
von  dem  Einflasse  fremder  Galtarelemente  yeriiftltnissmAssig  frei 
geblieben  wftre  —  nftmlich  fttr  die  hier  in  Betracht  kommende 
älteste  Zeit  — ;  and  das  jedenfalls  nicht  mit  einem  andersartigen 
and  daza  hochgebildeten  Galtarvolke  lange  Zeit  zasammengesessen 
hfttte^  nicht  vorhanden  gewesen.  Die  Ansicht  wird  daza  darch  die 
Thatsachen  direkt  widerlegt.  Bekanntlich  haben  wir  im  Assyrischen 
einen  Gottesnamen  Ana^  mit  welchem  der  Mannesname  AnamaHk 
zasammengesetzt  ist  (ABK.  141)  and  der  im  Assyrischen  mit  einon 
blossen  Vokal  anzufangen  scheint.  Dass  dieses  aber  in  Wirktieh- 
keit  nichts  weniger  als  der  Fall  war;  dass  dieses  yielmehr  ledig- 
lich das  Resaltat  der  miserablen  und  für  ein  semitisches  Volk 
völlig  angeeigneten  Schrift  der  Assyrer  ist,  ersieht  man  aas  der 
Transcription  des  angeführten  MMUiesnamens  bei  den  Hebräern; 
welche  ihn  bekanntlich  darch  '^{b^^^,  also  mit  dem  In  der  assyri- 
schen Schrift  vergeblich  gesachten  ^Ain  wiedergeben;  vgl.  noch  die 
Wiedergabe  des  Namens  Rfurbä  d.  i.  b^i!^l  darch  das  griediische 
"PtjyißfjXog  im  Kanon  (s.  ABK.  164.  166;  KAT.  832).  Wie  auch 
sonst  die  Assyrer  diesem  Gattaral  gegenüber  sich  in  Verlegenheit 
befanden,  sollten  sie  ihn  in  ihrer  Schrift  zam  Aasdrack  bringen, 
ersehen  wir  ans  der  Wiedergabe  des  elamitischen  Gottesnamens 
L&'dmSr,  den  sie  nothgedrangen  —  vgl.  die  LXX  mit  ihrem  /b- 
fiOQQa,  rd^a  etc.  —  durch  La-ga-ma-ra,  also  das  Ain  darch  Gi- 
mel  andeutend,  wiedergaben  (KAT.  S.  48).  Der  Verf.  urgirt  nun 
seinerseits  den  Umstand ,  dass  das  Akkadische  die  Zeichen  für  die 
„specifisch  semitischen^'  Laute  n,  t3,  y,  at,  p  aufweise  (p.  503). 
Wir  unserseits,  denen  gerade  der  nicht  regelrechte  and  nicht  regel- 
mässige Ausdruck  der  specifisch  semitischen  Hauchlaute  K,  n,  :^ 
ein  Anstoss  ist,  fragen  billig,  woher  Hal6vy  den  Beweis  nehmen 
will,  dass  das  Akkadische,  dessen  linguistische  Origenirung  uns 
dunkel  ist,  jene  änderen  Laute  nicht  besessen  habe;  haben  doch 
selbst  die  Ehuniteu;  wie  eben  gezeigt,  einen  so  specifisch  semiti- 
schen Laut  wie  3^  aufzuweisen,  und  die  £lamiten,  nämlich  die  Ela- 
miten  der  Keilinschriften,  waren  denn  doch  jedenfalls  keine  Semi- 
ten? —  Und  wer  steht  dann  dafOr,  dass  die  Akkadier  jene  Zeichen 
orsprünglich  so  ausgesprochen  haben,  wie  die  Assyrer  es  thaten, 
welche  das  Syllabar  von  ihnen  hembemahmen ?  Sind  wir  denn  etwa 
Semiten  oder  waren  die  Semiten  Indogermanen,  weil  die  Griechen, 
Lateiner  u.  s.  f.  und  danach  wir  selber  in  unserer  Schrift  die 
phönizischen  Buchstaben  p,  ^,  i  (p)  verwenden,  aber  in  gänzlich 

anderer,  nämlich  indogermanischer  Weise  lautlich  verwerthen?  

Aber  auch  den  positiven  Beweis  der  Unrichtigkeit  der  Hal^vy'schen 
Annahme  können  wir  ftüiren.  Dass  die  Assyrer  wie  den  Laut  des 
Ain,  so  auch  von  den  Zischlauten  das  Ssade  (^,  $)^  Zain  (t,  z) 
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und  Samech  (o,  i)  besessen  haben,  steht  fest.  Nun  aber  werden 
gerade  die  nächstli^enden  Zischlautsylben  sa  (±)  und  za  (t)  be- 
kanntlich gar  nicht  durch  besondere  Zeichen  unterschie- 
den;  zum  Ausdruck  beider  dient  yielmehr  das  eine  Zeichen  '^ 

und  nicht  minder  wird  gar  bei  den  drei  Sylben  ai^  az^  c^  über- 
haupt kein  unterschied  gemacht;  diese  alle  vielmehr  durch  das 
eine,  gleiche  Zeichen  zum  Ausdruck  gebracht  (s.  die  Schrifttafel 
in  ABK.).  Ich  frage,  ist  es  denkbar ;  dass  Semiten,  welche  — 
NB.!  —  einen  Schriftapparat  von  rund  400  Zeichen  sich  zurecht- 
gezimmert hatten;  welche  weiter  fttr  fiy  zi\  ^u,  zu  besondere  Zei- 
chen erfunden  hatten;  Semiten,  für  welche  die  scharfe  Sonde- 
mng  der  Zischlaute  in  eminentem  Sinne  charakteristisch  ist,  ftlr  die 
nächstliegenden  §a  und  za  solche  nicht  zu  schaffen  für  gut  befun- 
den hatten  (beiläufig  auch  nicht  für  oi,  azy  o^;  ü^  iz,  s^;  u^,  uz^ 
uf)l  ^)  —  Jeder  Semitist  wird  mir  beistimmen,  wenn  ich  meine: 
dass  eine  solche  Abnormität  begreifbar  wird  lediglich,  wenn  man 
annimmt;  dass  die  semitischen  Babylonier  das  Syllabar  als  ein  ge- 
gebenes überkamen  und  wohl  oder  übel  auf  ihre  Sprache  und 
Laute  anwandten. 

Herr  Haldvy  hat  nun  eingesehen ,  dass,  wollte  er  seine  These 
von  dem  assyrischen  Ursprung  des  Syllabars  einigermassen  wahr- 
scheinlich machen,  er  dann  wenigstens  den  Versuch  antreten  müsste, 
bei  den  betr.  Sylbenzeichen  die  Entstehung  ihrer  lautlichen  Werthe 
aufzuzeigen.  Er  thut  dieses  von  dem  ja  naheliegenden  Gesichts- 
punkte auS;  dass  diese  Zeichen  die  AnfEingssylben  assyrischer  Wör- 
ter, nämlich  der  assyrischen  Wörter  seien,  welche  die  Syllabare 
nodh  jetzt  als  die  Aequivalente  dieser  Zeichen  namhaft  machen, 
beziehungsweise  welche  mit  diesen  Wörtern  einüach  sich  decken. 
Er  steUt  S.  506 — 510  seiner  Abhandlung  eine  Liste  solcher  Zei- 
chen auf.  Nun  ist  es  längst  von  den  Assyriologen  ausgesprochen 
worden,  dass  eine  Reihe  von  Zeichen  secundäre  Werthe  ihrer 
Verwendung   in   assyrischen  Inschriften  verdanken.     So  z.  B. 

bat  das  Zeichen  "hTTT  seinen  Lautwerth  bä  ganz  unzweifelhaft 

davon,  dass  es  als  Ideogramm  für  Haus  „bitu*'  in  assyrischen  Texten 
verwandt  wurde ;  sein  eigentlicher  phonetischer  Werth  war,  wie  wir 

ans  dem  Syll.  364  wissen,  't.    Ebenso  hat  das  Zeichen  ""j^Cfii 

seinen  Lautwerth  rü  von  seinem  assyr.  Sinnwerthe  risu  „Haupt'*; 
sein  ursprünglicher  syllabarischer  Werth  war  ^ak  (Syll.  482.  805). 


I)  Dass  bei  den  Zeichen  für  susammengesetste  Sylben,  die  zum  Ausdruck 
Ton  Sylben  wie  sib,  sib;  sap,  ^p  o.  s.  f.  dienen,  die  Sache  noch  yiol  schlim- 
mer steht,  brauche  ich  für  den,  der  mit  dem  assyr.  Syllabar  näher  bekannt  ist, 
niebt  noch  anadriloklich  benronakeben. 
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Ich  fttge  noch  hinza:  »^  «u,  das  als  Ideogr.  far  „Hand**  l^tn 
auch  dem  Lantwerth  kat  den  Ursprung  gegeben  hat;  das  Zeichen 

•*-flI^,  das  seine  beiden  Lautwerthe  %r  und  al  seiner  Ver- 
wendung als  Zeichen  für  die  assyr.  Benennungen  der  Stadt :  'tr  und 
aluy    verdankt;    die   Syllabare    bestimmen    seinen    ursprOnglichen 

phonetischen  Werth  auf  um-,  ^^  ad  (ABK.  113  Nr.  84),  wel- 
ches seinen  phonet  Werth  üb  seinem  Gebrauche  als  Ideogramm 
für  Herz,  im  Assyr.  lib,  verdankt;  desgl.  r^5lE|  ram^  eigent- 
lich aka^  Ideogr.  für  den  Begriff  „hoch  sein^  rftmu;  femer  An 
(ABK.  43  Nr.  172),  ursprünglich  is,  hat  im  Assyrischen  den 
Werth  An  von  Sin,  dem  Namen  des  Mondgottes,  seinem  ideo- 
graphischen Werthe,  empfangen;  ebenso  ^  neben  seinen  protochal- 
dftischen  Werthen   ku^  hur   den   weiteren   mat   als   Ideogr.    fttr 

„Land",   im  Assyrischen  m&tuv.     Auch  das  Zeichen  i^^C^     mit 

seinem  Lautwerthe  sdr  ^  dem  phonetischen  Aequivalente  seines 
Sinnwerthes  „Saame^,  „Spross*'  im  Assyrischen,  wird  hieher  ge- 
hören, und  sein  ursprünglicher  Werth  wird  der  sonst  ihm  eignende 

Werth  hd  gewesen  sein;  desgl.    i— Ilf    dan  eigentlich  hal^  von 

assyr.  dan  (dannu)  ,,mftchtig**;  5»^T  ^'"^  Yonkima„wie?^,  pho- 
netisch eigentl.  Ann;  vielleicht  auch  ^oi  von  sabbu,  sonst  phonet 
Uh.  Und  so  Hesse  sich  vielleicht  noch  das  eine  oder  andere  Zei- 
chen nach  dem  neben  anderen  ihm  zukommenden  Lautwerthe  in 
der  angegebenen  Richtung  erklären,  wobei  ich  beiläufig  nicht  unter- 
lassen will,  auch  darauf  hinzuweisen ,  dass  hie  und  da  ein  Zeichen 
wohl  ohne  Zweifel  darum  zu  einem  bestimmten  Ideogramm  gestem- 
pelt ist,   weil  sein  Lantwerth  sich  völlig  mit  dem  Lantwerth  des 

Ideogramms  deckte,  was  mir  sicher  bei   dem  Zeichen   t^ ^    dem 

Ideogramm  ftlr  „Hols*^  im  Assyrischen,  ebenso  bei  kar  ,J3^^f 
ffiiatit^  (ABK.  69  Nr.  100)  n.  a.  m.  der  FaU  gewesen  zu  sein 
scheint  Alles  dieses  gilt  aber  nur  von  Einzelfällen:  die  grosse 
Mehrahl  aller  Zeichen  oder  vielmehr  Werthe  ist  ans  dem  Assyri- 
sch«! dnrdiaiis  nicht  zu  ertdären.  Gehen  wir,  um  hierüber  ins 
Klare  zu  kommen,  einmal  Haliv/s  Liste  prüfend  durch! 

Da  erscheinen  anter  den  angeführten  Werthen  zunächst 
etliche,  die  überall  nicht  hieher  gehören,  sofern  sie  niemals 
in  den  assyrischen  Texten  als  phonetische  Werthe  vorkommen, 
vielsMkr  lediglich  als  Ideogramme  in  denselben  verwandt  wer- 
den,   ao  Nr.   24  nm,    das  in  den  assyrischen  Texten  d«i  ihm 
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yindicirten  Sylbenwerth  smii  niemals  hat;  es  hat  hier  ausschliess* 
lieh  den  Sinnwerth  somu  d.  i.  ,,Name'^;  ebenso  Nr.  70  aar^  im 
Assyrischen  nur  „König''  sarm;  weiter  Nr.  80  bab^  im  Assyrischen 
nur  ;,Thor^  b&bu;  ebenso  55.  siru;  56.  sam  (sim?);  61.  bar;  96. 
sAni;  98.  or;  aach  sim  (Nr.  54)  ist  mir  noch  nicht  phonetisch 
vorgekommen,  Ygl.  aach  Syll.  259. 

Wir  sondern  eine  zweite  Gruppe  von  Zeichen  aas,  bei  denen 
der  Verf.  die  phonetischen  Werthe  ans  supponirten  ideographischen 
ableitet;  die  aber  als  wirkliche  Ideogramme  nnd  deren  phoneti- 
sche AeqoiYalente  als  wirkliche  Wörter  in  den  zusammenhängen- 
den Texten  niemals  vorkjDmmen;  deren  Laute  endlich  sich  mit 
deiyenigen  der  linken  Golumnen  völlig  decken,  so  dass  man 
schliessen  mass^  die  rechten  Golumnen  bieten  lediglich  der  Ana- 
logie wegen  den  Lautwerth  noch  einmal  als  Substantiv,  so  Nr. 
19  dil,  diUu  (Syll.  429);  Nr.  23  pap,  pappu  (s.  SyU.  585),  Nr.  29 
niiD;  nana  (Syll.  128.  II  Rawl.  7,  25);  bar^  bäru;  mas,  m&su  (Syll. 
587.  593.  m  Rawl.  70  Nr.  166);  Nr.  32  tim,  timmu;  55.  i^c, 
iJhLn;  33.  i^n,  inu;  35.  lu,  luu;  dar^  tarru  ^);  mal,  mallu;  tab, 
tabbu;  pk^  uku;  um,  ummu  (ist  kein  Ideogr.  und  bed.  nicht  die 
Matter,  geg.  ABK.  117);  is,  isi;  mar,  marru;  al,  allu;  rit,  rittu; 
sib^  ^bu;  sab,  sabbu;  zifc,  zikku;  sab,  zab,  ^äbu,  zäbu  (11  R.  3 
Nr.  431);  lil,  lillu;  si^,  si'uv  ^) ;  us,  u§u;  lam,  lammu;  mul, 
mala;  az^  aza  N.  43  (bed.  niemals  den  Sonnenaufgang);  pur,  püru; 
i'l,  illa;  mak;  mukku;  gar,  garru;  gur,  gurru;  zib,  zibbu;  mum, 
momma(?);  mar,  marru  (was  der  Yerf.  schon  vorher  (Nr.  47) 
hatte  —  s.  vorhin  —  aber  jetzt  (Nr.  89),  aus  einem  anderen 
Bache  dtirend,  noch  einmal  bringt) ;  nar,  na[ru] ;  pus,  puääu  (existirt 
nicht  s.  ABK.  47);  rab,  rabbu;  rus,  rusu  (existirt  nicht); 
up,  uppa  (bed.  nicht  die  „Nase",  welche  appu  heisst).  Alle  diese 
Zeichen  kommen,  wie  bemerkt,  mit  den  ihnen  beigesetzten  Schein- 
sinnwerthen')  niemals  in  den  Texten  vor  und  doch  sollte  man, 
gaben  sie  phonetischen  Zeichen  den  Ursprungs  einen  ganz  be- 
sonders häufigen  Gebrauch  derselben  erwarten,  vgl.  das 
oben  Aber  ris,  bit  u.  s.  f.  Bemerkte.  Ihr  Semitismus  ist  dazu  ohne- 
hin von  vornherein  verdächtig:  wären  es  doch  fast  sämmtlich  mo- 
nosyllabische Wurzeln  statt  der  bei  semitischem  Ursprung  zu  er- 
wartenden bisyllabischen  (triliteralen).  Die  scheinbare  Verdoppe- 
lung des  zweiten  Gonsonanten  (zibbu,  mukku,  garru  etc.)  ist  die- 
selbe euphonische  Verdoppelung,  welcher  wir  bei  den  triliteralen 
Wurzeln  im  Falle  des  Antritts  eines  vokalischen  Auslautes  begeg- 
nen,  wie  bei  kitin,   kitinnu;   'idil,    Mdillu  u.  s.  w.   (ABK.   211). 


1)  In  Wirklichkeit  hatte  das  Zeichen  ganz  andere  ideographische  Werthe, 
B.  II  R.  29  Z.  73 — 75.     Dieses  Beispiel  ist  so  besonders  lehrreich. 

2)  So  lies !    8.  U  Bawl.  39,  73. 

3)  9il   (TI)   ist  reines  Ideogr.   und  kommt   als  phon.  Zeichen    mit  diesem 
Werthe  überhaupt  nicht  ror. 
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Wahrscheinlich  gehören  in  diese  Kategorie  aach  die  Zeichen  bar, 
bftm  (s.  0.);  rat;  rata;  kit,  kitu;  pu'r;  pdVa;  kir,  kirn;  sar, 
s&m  a.  fthnlL ,  da  auch  diese  Zeichen  mit  den  ihnen  beigefflgten 
Scheinsinnwerthen  in  den  Texten  yergeblich  gesucht  werden. 

Wir  sondern  eine  dritte  Gruppe  aus  dem  Zeichenwirrwar  Ha- 
l^yy's  aus,  solche  Zeichen  aufweisend,  welche  nach  des  Yerfiissers 
Meinung  dadurch  entstanden  sind,  dass  ihnen  als  Lautwerth  der- 
jenige der  Anfangssylbe  des  Wortes  gegeben  wurde ,  das  sie  ideo- 

grammatisch  ausdrückten;  so  dass  z.  B.  das  Zeichen  \     seinen 

Lautwerth  u  dayon  erhalten  hätte,  dass  es  ideogrammatisch  fwntn 
„artisan^  bezeichnete.  Gegen  eine  solche  Erklärung  haben  wir  an 
sich  nichts  einzuwenden;  ob  sie  auf  das  babylonisch-assyrische 
Syllabar  anzuwenden  und  in  wie  weit  und  in  welcher  Weise;  ist 
eine  uidere  Frage.  Wenn  aber  eine  derartige  Ableitung  zu  sta- 
tuiren,  so  wird  Yomherein  verlangt  werden  müssen,  dass  1)  die 
Sylbe  klar  und  deutlich  sich  als  Anfangssylbe  zu  erkennen 
giebt,  und  2)  dass  der  supponirte  ideographische  Werth  ein  nahe 
liegender,  häufig  yorkommender  ist  und  wenigstens  jeden- 
falls in  den  Texten  als  gebräuchlich  sich  ausweist.  Prüfen  wir  yon 
diesen  Grundsätzen  aus  des  Verfassers  bezügliche  Idenüficationen. 

Den  Reigen  eröffnet  das  bekannte  Zeichen  f ür  a   ]T  ,  welches  der 

Verf.  von  ablu  ;;Sohn^  ableitet,  gleichzeitig  zur  Auswahl  noch  eine 
Ableitung  yon  abu  „Yater^  beifügend.  Nun  konnte  aus  ab-lo  sich 
nach  den  angegebenen  Grundsätzen  wohl  der  Werth  einer  Sylbe 
oi,  niemals  aber  der  einer  Sylbe  a  ableiten.  Die  erste  Ableitoog 
ist  somit  hinfällig.  Abu  „Yater*^  aber  hätte  der  Verf.  überall  nicht 
Meher  ziehen  sollen,  da  das  Zeichen  in  dieser  Bed.  gerade  in  den 
zusammenhängenden  assyrischen  Texten  niemals  vorkommt.  Es  sind 
lediglich  die  Sy Ilabare ;  welche  diesen  Werth  an  die  Hand  geben, 

und  das  wird  seinen  guten  Grund  haben.  —  ^  u  {s.  o.),  von  umon, 

dessen  proponirte  Bedeutung  „artisan^*  ebenso  auf  reiner  Einbildung 
beruht,  wie  die  Ableitung  des  phonet.  Werthes  unmöglich  ist;  weil 
bei  Beginn   eines   phonetisch  geschriebenen  Wortes   kaum  jemals 

dieses  Zeichen ,  vielmehr   fc:^[]^  in  Anwendung  gebracht  wird.  — 

ba  von  banä  ,^aire,  construire^  wäre  lautlich  möglich;  scheitert  aber 
daran,  dass  in  den  zusammenhängenden  assyrischen  Texten,  den 
ältesten  wie  den  jüngsten  (s.  die  unten  mitzutheilende  Inschrift  des 
altbabylonischen  Königs  Dungi  und  vgl.  die  Inschrift  Asurbanipals 
I  Bawl.  8.  in  Z.  7),  das  Wort  als  Ideogramm  für  „bauen*^,  „ma- 
chen^; gerade  nicht  diesen,  sondern  den  Lautwerth  ^(^bas  hat  z.   B. 

BA.  is  =  ipi-is;  BA.  us  =  ipu-us.  —  ►^^  bt  yon  bi'su  „mauvais^' 
oder  pitu  „malheur'^     Bi^su  kommt  für  das  Zeichen  gar  nicht  als 
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phöneüBcber  Werth  vor  (H.  hat  doch  nicht  an  das  Ideogr.  B  I. 
DU  gedacht?  — );  pita  aber  wird  mit  einem  ganz  anderen  Zeichen 
yom  geschrieben  nnd  wegen  der  ihm  von  Hai.  gegebenen  Bed. 
y^malheni^  mag  sich  der  Leser  bei  genanntem  Herrn  selbst  erkun- 
digen, und  wo  bleiben  denn  die  übrigen  phonetischen 
Werthe  des  Zeichens,  als  da  sind:  bat,  mit,  tä,  dih?  — 
U  von  einem  ganz  obscnren  lili^a(?)  —  nnd   wo   bleibt  der  Lant- 

werth  gab?  —   ►  ||  ^  ri  leitet  H.   von  einem  Worte  ritmt  ab, 

das  nämlich  —  unglaublich  zn  sagen!  —  als  zweiter  Theil 
einer  Statnsconstrnctnsgmppe  (parasn-sa-ri(iati)  erscheint !  Mit  dem 
Laatwerthe  tal  yon  talln  verhält  es  sich  wie  bei  den  in  der  ersten^ 
mit  gar  von  garm  wie  bei  den  in  der  zweiten  Gmppe  betrachteten.  — 

\t^\  du  Yon  zomur  ^auch*'  —   das  in  Rede  stehende  Zeichen 

b^nnt  mit  d  das  angezogene  Wort  mit  t !  —  ni  von  niz!  Hal6vy 
findet  bei  6.  Smith  eine  Glosse  sunkü-sa-ntz^  in  welcher  niz 
wieder  ein  Oenitiv  ond  das  erklärende  Wort  snnkfl  ist;  so  vrird 
nun  nt  von  diesem  niz  abgeleitet!  Und  wo  bleiben  die  Werthe 
z{tl  (sal)  nnd  dtk?  —  ga  wird  nach  dem  Worte  kamam,  also 
nach  einem  mit  k  beginnenden  Worte  erklärt!  —  dt  soll  von  dln 
herkommen.  Nun  ist  es  richtig,  dass  ein  Syllabar  (II  Rawl.  7,  88) 
es  so  bestimmt.  Wer  aber  näher  mit  der  Sache  vertraut  ist,  weiss, 
dass  in  den  Texten  der  Begriff  din  )'^l  vielmehr  dorch  DI.  TAB 
ausgedrückt  wird,  von  welchem  zusammengesetzten  Ideogramm  DI 
lediglich  eine  AbkOrzung  ist,  wie  dasselbe  Syllabar  denn  auch  das 
Zeichen  TAB  durch  dann  erklärt  (II  Rawl.  7,  23).  Der  eigentliche 
und  gewöhnliche  Begriffswerth  des  Zeichens  DI  ist,  wie  jeder  Keil- 
Bchriitforscher  weiss,  salam,  änlmu  u.  s.  w.;  den  konnte  natflrlich 
der  Verfasser  nicht  brauchen.  —  gu  von  einem  rein  ideellen  Worte 
gA  abzuleiten,  ist  mehr  wie  naiv.  Fttr  das  Syll.  555  ist  die  Er- 
örterung bei  Gruppe  II  zu  vergleichen.  —    ^pft:    ka  wird  von 

einem  Worte  kägn  „Kinnbacken^'  (??)  abgeleitet.  Wie  unwahrschein- 
lich dieses,  da  EA  ganz  gewöhnlich  als  Ideogramm  den  Sinnwerth 
von  pft  „Mund''  hat?  Warum  erhielt  das  Zeichen  nicht  vielmehr 
den    viel   näher  liegenden  Werth  pu?   —    kul  wird  von  ^llulu 

(mit  p!)  abgeleitet.  —  ^  ^r  ^^  ^^^^  ^^  ®^  ^ört  nabatu 
rarOckgefllhrt,  durch  welches  aber  nicht  dieses  Zeichen,  denn 
viehnehr  ein  lediglich  mit  jenem  Elemente   beginnendes   anderes, 

das   Zeichen  mid,  erklärt  wird !   —    ^nf   '*  ^^^  durch   den 

Hinweis  auf  4kal  „TempeP',  „Palast'^  erläutert  Aber  jenes  Zei- 
dien  hat  ja  gar  nicht  diesen  ideographischen  Werth ;  den  hat  Ja 
das  Zeichen  bü  und  zwar  mit  gäl  (rab)  zusammen  fiesen!   -^ 
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*  *  s:    sil  wird  abgeleitet  von  einem  von  den  Syllabaren  registrir- 

ten  Worte  sallat  Aber  die  Sylbe  lautet  ja  ail  and  nicht  wl,  and 
was  bedeutet  sallat  and  wo  kommt  das  Zeichen  mit  diesem  ideo- 
grammatischen  Werthe  in  den  Texten  vor?  Wo  bleiben  endlich 
die  Werthe    tar,   hui,    hos?   —    W—    as  von  Asur  ,^syrien^; 

aber  da  erwartete  man  einen  Laathwerth  a  (Assur  ist  entschieden 
die  jttngere  Aassprache).  —  mah  (ABK.  70  Nr.  131)  von  maU^n  o. 

^^^[JY^!^  9ak  von  ssii^n.  Aber  maJ^^^a  and  dieses  sa|[a  sind  ttberhaopt 

keine  semitischen  Wörter  ^).  —  ^"^T^  «*r  von  «n^iT  mit  t  !  — 
^  (ABK.  112  Nr.  75)  kommt  mit  dem  Lantwerthe  kal  Ober- 
haupt nicht  phonetisch  vor  und  ist  Ideogramm  für  den  Begriff 
„Allheit"  (kal,  hebr.  bs).  —  JJT^  rfu*  von  sukkalla  —  ge- 
radezu unglaublich  I    Das  Zeichen,  welches  ideographisch  den  Werth 

von  sukkallu   hat,  ist  n&mlich   tnin     ^9  luh,  welches  durch 

sukkallu  (Syll.  549.  550)  erkl&rt  wird.  In  Folge  eines  Druckfehlers 
ist  bei  M6nant,  Syllabaire  n  p.  193,  dem  Ual6vy  die  ganze  An- 
gabe entlehnt,   unter  das  letztere  Zeichen  die  Sylbe  Atk  statt  Iah 

gerathen.     Der  Leser  kann  sich  das  Uebrige  denken!  —   ^^^H 

an  wird  aus  reiner  Verzweiflung  mit  dem  ^39  „Oannes'*  zusammoa- 
gebracht  —  wofür  das  Zeichen  niemals  vorkommt  (das  Ideogramm, 
bezw.  akkadische  Aequivalent  fdr  Anu  ist  AN.  NAI).  Umgekehrt 
konnte  Verf.  sich  die  Ableitung  des  Werthes  ia  (d)  von  sa|^  und 
sami'  und  damit  zugleich  den  Schnitzer  ersparen,  zwei  ganz  ver- 
schiedene Zischlaute  zusammen  zu  werfen!  —  Genau  dasselbe 
gilt  von  ^m  mit  0  (s.  das  Syllabar  Nr.  623),  das  er  von  simtav 

mit  x6  ableitet!   —    ►^TTT  g^  wird  zurückgeführt  auf  gi'- hebr. 

Mj  (m*^^)  ftThal^\  Aber  das  Zeichen  hat  ja  im  Assyrischen  gar 
nicht  diesen  Lautwerth!  —  Ueber  kit,  kitu  s.  0.  —  ülsss^^ 
„Hand".  Aber  die  „Hand*^  heisst  ja  im  Assyrischen  (rata 
und  td  ist  rein  phonetische  Wiedergabe  des  semitischen  id,  idu 
,,Arm",  dann  „Macht'',  „Stärke''  (im  letzten  Grunde  mit  hebr. 
n*«  u.  s.  w.  identisch).  Das  assyrische  Ideogramm  für  Hand  ist  SD 
A^K.  109  Nr.  42.  Gerade  und  lediglich  in  den  akkadischen 
Texten  kommt  id  in  der  Bed.  „Hand"  vor.    Wie  kommt  das?  — 

^   hi  von  einem  fQr  dieses  Zeichen  gar  nicht  existirenden  ideo- 
graphischen Werthe  hini  "  „gut" !  —   "^   ut  „lumi^re"  von  einem 


1)  Herr  H.  dachte  doch  nicht  au  SAK.  US=:saka-sa-ri8i  U  R.  30,  l  ff.? 
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fingirten  «ön^,  „synonyme  de  ^k".  Natürlich  fand  Hai.  irgendwo 
—  yennatmich  HR.  25 ,  23   oder   in  einer  secundären  Quelle  — 

^  ^T^  ÜT.  mn   d.  i.  ytimu  „Tag*'  vor,    das  er  nicht  verstand 

ond  mit  seinem  genialen  K^"[^  erläuterte!  Ein  Glück;  dass  er 
nns  ähnliche  Erklärungen  der  übrigen  Lautwerthe:  par,  tarn,  loh  etc. 
desselben  Zeichens,  von  denen  Lukas  bei  H.  Hal^vy  nichts  schreibt, 
verschont  hat.  —  Damit  aber  doch  der  würdige  Schluss  nicht  fehle, 
erklärt  er  zu  guter  Letzt  als  Nr.  106  den  Lautwerth  des  Zeichens 

ai,  zugleich  des  unschuldigen  Ideogramms  für  cUfu  „Vater^, 


das  er  nicht  brauchen  konnte,  durch  den  Hinweis  auf  die  semiti- 

sehen  Wurzeln  *iiy,  n«,   nrr,  j^,  ot!    Ich  denke,   der  Leser 

hat  genug,  sowohl  was  die  hier  zur  Auswahl  servirten  semitischen 
Wurzeln ,  als  was  überhaupt  die  Ableitungen  des  Hm.  Hal^vy  angeht 
Ziehen  wir  nunmehr  das  Facit. 

Wir  haben  im  Vorhergehenden  von  den  100  und  etwa  ein  Dutzend 
Werthen,  die  der  H.  Verf.  als  Muster  und  Proben  seiner  Unter- 
suchungen über  den  assyrischen  Ursprung  des  Syllabars  behandelt 
hat,  Ober  hundert  einer  Prüfung  unterstellt  und  sie  sämmt- 
lich  als  für  seine  These  unbrauchbar  befunden.  Es  erübrigt  ein 
Rest  von  10  Zeichen,  welche  wir  schliesslich  auch  noch  näher  an- 
sehen wollen.  Es  sind  solche,  bei  denen  des  Verf.'s  Theorie  wenig- 
stens als  eine  in  abstracto  mögliche  gelten  gelassen  werden  kann; 
mit  der  Wahrscheinlichkeit  sieht  es  freilich  auch  hier  überaus  be- 
denklich aus.  Gleich  von  dem  ersten  in  der  Reihe,  dem  Zeichen 
gif  ist  dieses  zu  sagen.  Verf.  leitet  es  ab  von  der  ersten  Sylbe 
des  Wortes  gimir,  welches  nämlich  6.  Smith  auf  die  Angaben  der 
Syllabare  hin  als  einen  ideographischen  Werth  des  Zeichens  aufführt: 
die  Texte  freilich  kennen  diesen  Werth  des  Zeichens  bis  jetzt 
nicht ^  und  wenn  er  sich  je  in  den  Texten  einmal  finden  sollte,  so 
ist  er  unter  allen  Umständen  ein  so  seltener  und  ungebräuchlicher, 
dass  an  eine  Ableitung  der  Sylbe  gi  von  demselben  gea  nicht  zu 
denken  ist  Das  Gleiche  gilt  von  dem  Werthe  ratias ,  von  welchem 
der  Verf.  den  phonet.  Werth  des  Zeichens  ra  ableitet;  von  dem 
siktnv,  welches  er  dem  Zeichen  sik  den  Lautwerth  verleihen  lässt; 
von  dem  laluru,  von  dem  die  Sylbe  la  den  Werth  entnommen  ha- 
ben soll,  gar  nicht  zu  reden.  Dass  weiter  das  Zeichen  ma  von 
dem  ihm  kaum  je  einmal  in  den  assyrischen  Texten  eignenden  ^) 
Sinnwerthe  mat  „Land''  (II  Rawl.  39,  11)  den  Lauthwerth  ma  em- 
pfangen habe,  ist  doch  mehr  wie  bedenklich,  zumal  der  Semitismus 
?on  mat  (akkadisch  madä)  noch  gar  nicht  über  allen  Zweifel  er- 


1)    Lediglich    im    Akkadischen    und   Elamitischen    scheint    ma    die    Bed. 
„Land'*,  „Stadt**  gehabt  zu  haben;  daher  auch  wohl  die  Glosse  der  Syllabare l 


14  Sehrader,  iei  dae  Akk^tieehe  der  Keilmäehriften 

haben  ist*,  und  dass  ab  von  dem  gans  obscoren  ideographischen 
Werthe  abtn  (was  bedeutend?)  seinen  Werth  erhalten  habe,  wer 
wird  das  auch  nur  wahrscheiiüich  finden?  —  Bei  pal  ,,9chwert^, 
har  ^yVeste^,  decken  sich  offenbar  Zeichenwerth  und  Sinnwerth  wie 
bei  id  (s.  o.),  und  sind  deshalb  flberall  hier  nicht  verwendbar  (Ober 

tnt  yyhundert''  s.  weiter  unten).    Das  Zeichen    <y>-J^    endlich, 

ngleich  Ideogramm  der  Gopula  Tay,  hat  seinen  Lantwerth  u  sicher 
nicht  aus  dem  Assyrischen.  Denn  gerade  in  den  assyrischen  Texten 
kommt  dasselbe  nur  ausnahmsweise  ftkr  diesen  Werth  vor,  urfthrend 
es  in  den  akkadischen  Golumnen  und  Texten  das  gewöhiüiche  Zei- 
chtti  flür  den  Lantwerth  u  ist    So  bliebe  denn  lediglich  das  2^chen 

l^lT  übrig,   für   welches  der  assyrische  Tafelschreiber  in    der 

assyrischen  Columne  ti^mi^nnu  „Grundstein'^  beigeschrieben  hat 
Hier  trifft  des  Yerf.'s  Theorie  von  der  Entstehung  der  Lautwerthe 
der  Zeichen  dadurch,  dass  demselben  der  Werth  der  ersten  Sylbe 
des  Wortes,  welches  ideogrammatisch  durch  das  2^chen  ursfirang- 
lidi  beieichnei  wird,  lukommei  wenigstens  einmal  ftusseriich  bei 
einem  unverdichtigen  Worte  zu,  und  wer  auf  diesen  „Grundstein'*, 
will  sagen  auf  dieses  rein  zuftllige  Zusammentreffen  (man  muss 
sich  wirklich  wundem,  dass  der  Fall  nicht  häufiger  vori^ommt) 
seine  Anyhauung  von  der  Entstehung  des  assyrischen  Syllabars 
bauen  will,  der  mag  es  getrost  thun  —  wir  beneiden  ihn  nicht: 
für  uns  ist,  angesichts  der  Thatsache^  dass  die  Theorie  des  H. 
Hal^Tj  bei  den  400  und  mehr  phonetischen  Zeichenwerthen,  welche 
das  assyrische  Syllabar  aufweist,  bis  auf  einen  einiigen,  wiiUicbeD, 
wenjgsteas  &usserüch  lutreffenden  Fall  versagt  (denn  dass  es  mit 
den  noch  nicht  von  Halevy  in  dem  Smith'schen,  bezw.  M^nant'scfaen 
Sijllabar  au^eslOberteii  Beispielen  noch  viel  tranriger  bestellt  sein 
wttrde  als  mit  den  critisiiten  100  und  mehr,  verstdit  sich  a  priori), 
idi  sage,  für  uns  ist  angesichts  dieser  Thatsache  auch  iusseriich 
die  Unmöglichkeit  der  Annahme  einer  Entstehung  des  assyrischen 
SlyUabars  auf  rein  assyrisch-sonitischem  Bodoi  dargeihan.  Wddie 
Sdiwierigkeiten  anderer  Art«  die  die  lautliche  Beschaffenheit  des 
Syllabars  bescUagen,  sic^  dieser  Annahme  entgegenstdlen,  haben 
wir  oben  geseigt 

Aber  —  so  aigumentiit  B.  Halevy  water  —  anch  die  in- 
aammenkftngenden  s«)g.  akkadisdiea  Texte  fideni  den  Beweis, 
4ass  das  Akkadiache  keine  Sfumche«  scmdem  kdigüch  eine  Schrift 
war  und  iwar  sc^^n«  wenn  wir  sie  kdigtich  anf  ihre  grapihisclie 
KjgynthimRii'hkeii  ansehen.  Es  folgt  dieses  —  meini  H.  —  ein- 
bdi  scten  darans,  da^  die  s<^  akka&dien  Worte  stets  invariabel 
in  den  Texten  erscheinen:  niesaU  vieide  eine  Svlbe  ^ir  in  die  an- 
te« ha-ar»  har  in   die  andere   kn-nr  aerii^     i>inK  sei    klar« 

wir  «  mit  IdMframaMn   n  thna  haben,  dass  simui  das  Ak- 
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kadische  eine  ideogrammatische  Schrift  sei,  die  man.  assyrisch- 
semitisch  zu  lesen  habe  (^videmment  de  ce  qne  Tid^e  qn'il  pr6sente 
est  inümemSnt  attach^  äsa  forme  ext^rieore;  destin6e  ä  la  yae 
seale,  et  que  les  sona  identiqnes  perceptibles  k  ToreiUe  sont  in- 
capables  de  le  remplacer).  Es  ist  das  wieder  eine  Behauptung  des 
Verfassers,  welche  von  einem  ebenso  grossen  Mangel  an  Umsicht 
als  andrerseits  von  Unkenntniss  zeugt.  Zunächst  weiss  Herr  Hal6vy 
sehr  gut,  dass  die  Assyriologen  einstimmig  die  in  Rede  stehende 
Sprache  fCür  eine  monosyllabische  erklären  d.  h.  fflr  eine 
solche  Sprache,  deren  Wurzelelement  ein  einsylbiges  ist,  welches 
demnach  auch  mit  einem  einzelnen,  bestimmten  Zeichen  änsserlich 
bezeichnet  ward,  eine  Bezeichnung,  welche  sie  auch  bei  dem  An* 
treten  der  Flexionselemente  kraft  des  Wesens  dieser  Sprache  bei- 
behielten —  jedoch  ganz  und  gar  nicht  ausschliesslich! 
Hier   nur   ein  Paar  Beweise!    Das  gewöhnliche   akkadische  Wort 


oder  nach  Hal6yy  „Zeichen'^   für  „gross*',   assyr.  rabu,   ist 

phonet  gal.  Wäre  nun  dieses  Zeichen  auch  für  die  Akkadier  ein 
Ideogramm,  so  müsste  der  Begriff  gross  stets  nur  und  ausschliess- 
lieh  durch  das  Sylbenzeichen  gal  (das  obige),  niemals  durch  ga-la, 
gn-la  etc.  ausgedrückt  sein.  Dem  ist  aber  mit  Nichten  so !  H  BawL 
13,  23  ist  uns  ein  Syllabar  aufbewahrt,  also  lautend: 

KAR.  6U.  LA  kar-m  rabu-u 

Stadt  gross  Stadt  gross 

Man  sieht,  das  phonetische  gula  entspricht  dem  rabft,  wie  sonst 

nnillhligemal  diesem  letzteren   das  eben  genannte  Zeichen   %Zf^ 

6AL  correspondirt.  6Ü.  LA  aber  wird  mit  zwei  total  anderen 
Zeichen  geschrieben,  als  GAL;  es  ist  evident:  gula  wollte  gehört 
und  nicht  gesehen  werden.  Dasselbe  ergiebt  sich  aus  1$.  MA  gu-la- 
mis,  entsprechend  assjnrischem  ^üippi  ^rdti  Lay.  38,  11  flg.  Zum 
Ueberfluss  giebt  es  bekanntlich  auch  eine  Göttin  Ou-la  d.  i.  „die 
Hehre'^  Wir  nehmen  ein  anderes  Beispiel.  Ein  unendlich  häufiges 
Ideogranun  für  den  Begriff  „hoch*',  „erhaben"  ist  in  den  assyrischen 

Inschriften  bekanntlich    *  p  J]^ ,   phonetisch   mak.     Es  wird   in 

den  Syllabaren  (z.  B.  II  Rawl.  31,  18.  21.  22.  47,  55)  und  in 
den  Texten  selber  erklärt  durch  ^ivru  „hoch",  rubu  „gross"  und 
ma'du  „viel".  War  das  Zeichen  nur  ein  reines  Bild,  das  bloss 
gesehen  und  nie  gehört  werden  konnte,  so  darf  es  auch  in  den 
Texten  nur  als  Ideogramm  vorkommen.  Statt  dessen  lesen  wir 
auf  dem  Asarhaddoncylinder  col.  UI,  59  gross  und  breit:  aipimafi- 
hi  „grosse  Stiere"  und  ebenso  auf  dem  Bellinocylinder  Sanheribs 
col.  IT,  10:  i^mah'ki  „grosse  Bäume",  und  das  in  den  assyrischen 
Texten  so  (rft  als  Ideogramm  für  die  Präposition  Hli  „auf '  vorkom- 
mende und  zweifelsohne  mit  jenem  mab  zusammenhängende  MUQ 


Iß  Schröder,  üi  das  AkkadUche  der  KeiUn$chriften 

wird  im  Taylorcylinder  Sanheribs  col.  VI,  36,  aber  auch  sonst, 
phonetisch  muh-hi  geschrieben.  Es  ist  somit  evident,  dass  es  eine, 
auch  ins  Assyrische  übergegangene  akkadische  Präposition  muhj 
muAAu  gab,  welche  gehört  und  ausgesprochen  werden  wollte. 
Noch  ein  drittes  Beispiel  mag  Platz  greifen,  n  Rawl.  27,  44  wird 
die  Zeichengrappe  GAB.  RI  durch  das  assyrische  mal^irtuT  erklärt 
und  damit  stimmt,  dass  in  den  assyrischen  Inschriften  ganz  gewöhn- 
lich mit  diesem  ,Jdeogramm^  die  Wörter  mal^im  und  saninu  „Ne- 
benbuhler^ wechseln,  s.  Friedr.  Delitzsch,  assyr.  Studien  I  S.  120  ff. 
Dieses  „Ideogramm^'  GAB.  RI  erscheint  nun  aber  in  den  assyri- 
schen Texten  und  zwar  mit  derselben  Bedeutung  auch  in  der  Aus- 
sprache gab-ra-a(ai},  z.  B.  Sarg.  Cyl.  8.  Botta  145|  1  (Khors.  13).  Es 
leidet  somit  keinen  Zweifel,  dass  das  Wort  —  auch  ins  Assyrische 
übergegangen  —  überall  kein  bloss  zum  Sehen  bestimmtes  „Ideo- 
gramm^',  denn  vielmehr  ein  aussprechbares  und  ausgespro- 
chenes Wort  war. 

Schon  aus  diesen  Beispielen  wird  einleuchten,  dass  das 
„Akkadische'^  nichts  weniger  als  eine  zum  blossen  „Anschauen**  be- 
stimmte Schrift  war,  dieses  auch  was  die  Wnrzelelemente  betrifft, 
so  sehr  dieselben,  eben  als  solche  einer  monosyllabischen  Sprache, 
auch  bei  der  „Flexion**  (wenn  dieser  Ausdruck  hier  überall  an- 
wendbar ist)  möglichst  unverändert  beibehalten  wurden.  Es  gilt 
das  Ausgeführte  auch  von  Bildungen  wie  ka  „reden**;  kaka  „ver- 
lähmden,  Yerläumdung**  ^);  kakaka  „betheuern**  („Amen  sagen**  *)); 
endlich  kakakaka  „eindringlich  einschärfen**  (?)  ').  Dass  diese  lets- 
teren  Formen  „unaussprechbar**  seien  (Hai.  521),  konnte  nur  Jemand 
meinen,  der  sich  die  eigenthfimliche  Schrift  dieser  mesopotamischen 
Völker  zu  vergegenwärtigen  versäumt  hat,  die  z.  B.  ^izlpyyah  durch 
Horzorljei-ya'ku,  Schömrön  durch  Samtrina  und  Uümuruna  (dass 
beide  Namen  identisch  sind,  zeige  ich  an  einem  anderen  Orte^)), 
Ekron  durch  Am-gar-ru-na  wiedergeben  u.  s.  w.    Man  spreche  doch 


1)  Nicht  ,,stArk  reden",  „befehlen''.     Es  wird  erklärt  durch   assyr.  dtüta- 

hu  d.  i.  arab.  V^,   S^^9   ^^^^-  "^t^*?  ^*  "•  ^• 

2)  Assyr.  amanü  vgl.  hebr.    I^afit  etc. 

3)  Die  Bed.  mnss  dahingestellt  bleiben,  da  der  auf  der  Platte  gebotene 
Text  besch&digt  ist  und  das  sich  dort  findende  mustamu-is...  unverständlich 
bleibt 

Ich  setse  sa  weiterer  Veranschaulichung  des  Obigen  das  Syllabar  (II  RawL 
82,  61— 63  a.  b)  selber  her.    Es  lautet: 

KA.  (du-ut-ta)  KA  da-bi-bu  vmiäumden 

KA.  (i-nuv  du-u^tu)  KA.  KA       a-ma-nn-u  betheuern 

KA.  (desgl.)  KA.  KA.  KA  mn-us-ta-mu  is...         R.  S^VJ? 

4)  8.  unsem  Aufsatt:  „Assyrisch-Biblisches,  zweiter  Artikel,"  Nro.  2, 
in  Jahrbb.  für  Protest.  Theol.    Jahrg.  1.   Heft  2  (Lpz.  1875.) 
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nur  nach  abendlftndischer  Weise  kakkak  ans  und  man  hat  die 
schönste  Analogie  znm  Yogeinamen  Knkkuk,  den  ein  Assyrer  bei 
der  Transcription  sicher  durch  ku-nk-ku-kn  oder  kn-ku-ka-kn  wie- 
dergegeben haben  würde!  Natürlich  sind  anch  im  Akkadischen 
solche  Wurzeln  und  Wörter  nur  ganz  vereinzelt  und  kommen  unter 
hunderten  kaum  einmal  vor!  Dazu  würde  der  Verf.;  wenn  er,  wie 
man  das  bei  einer  so  wichtigen  Frage  füglich  hätte  erwarten  sollen, 
statt  nach  secundären  Quellen  nach  den  Inschrifttexten  selber  ge- 
arbeitet hatte,  auf  der  betreffenden  Tafel  (II  R.  32,  61 — 63),  wo 
diese  Zusammenstellungen  sich  finden  (in  den  zusammenhängenden  In- 
schriften sind  sie  mir  noch  nicht  vorgekommen),  bei  den  betr.  Zei- 
chen lautliche. Bemerkungen  von  der  Hand  des  Tafelschreibers  ge- 
funden haben  (s.  o.),  aus  denen  zu  schliessen,  dass  wahrscheinlich  gar 
nicht  kaka,  sondern  du^tn  u.  s.  w.  zu  sprechen ,  wodurch  die  Sache 
noch  ausserdem  ein  wesentlich  anderes  Licht  gewinnt.  Unter  allen 
Umständen  hat  die  Zusammenstellung  nicht  das  geringste  Bedenk- 
liche. Nun  aber  gar  die  flectirenden,  bez.  die  der  Wurzel  aggln- 
tinirten  Elemente  selber,  die  Präfixe,  Suffixe,  die  Infizel 
Herr  Hal6vy  muss  blind  gewesen  sein  oder  sich  absichtlich  eine 
Binde  vor  die  Augen  gelegt  haben,  als  er  die  betr.  Partien  der 
Darstellungen  des  Akkadischen  seiner  Betrachtung  unterzog.  Schon 
oben  S.  3  haben  wir  auf  den  Wechsel  des  Präfixes  in  mit  dem  andern 
fi*  in  der  Verbalform  in-lal-*i  =  ni-lal-'i,  entsprechend  beidemal  assyri- 
schem isakal  R.  Vp^  „er  wog  dar'',  aufmerksam  gemacht  Wenn 
das  Akkadische  bloss  gesehen,  nicht  gelesen  und  ausgespro- 
chen sein  wollte,  wie  kommt  es  denn,  dass  da  das  Präfix  das  eine 
Mal  mit  dem  Zeichen  für  in  und  das  andere  Mal  mit  dem  total 
verschiedenen  ftlr  ni  geschrieben  wird?  Wer  kann  sich  da  iet 
Einsicht  verschliessen ,  dass  die  Wahl  der  verschiedenen  Zeichen 
mit  der  verschiedenen  Aussprache  der  Sylben  zusammenhängt 
und  einen  grammatisch-linguistischen,  und  beiläufig  noch  dazu  voll- 
kommen bekannten,  Grund  hat?  —  Wir  nehmen  ein  anderes  Bei- 
spiel.    II  Raw.  9  Z.  6öa  lesen  wir  in  der  akkadischen  Columne: 

nam-tur-us-a-ni-ku     ba-an-na-ni-in  -iar 

Sohnschaft- seine -an     er- ihn -ihm  -schrieb 

d.  i.  „an  seinen  Sohn  schrieb  er  ihn*^  (den  BrieO*  Dass  wir 
richtig  übersetzt  haben,  beweist  die  assyrische  Columne,  welche 
bietet:  a-na  ab-lu-ti-su  is-tur-su  d.  i.  „an  seine  Sohnschaft 
(Sohn)  schrieb  er  ihn  (den  Brief)'*.  In  dem  letzten,  das  Yerbum 
enthaltenden  Worte  bannanin^ar,  das  beiläufig  so  correkt  phone- 
tisch geschrieben  ist  wie  überhaupt  denkbar,  sondert  sich  zuvör- 
derst die  letzte  Sylbe  ^ar  als  den  Wurzelbegriff  enthaltend  aus: 
es  war  die  Bedeutung  dieser  Sylbe,  nämlich  ,,schreiben'',  längst 
ehe  man  von  dem  Akkadischen  irgend  eine  Vorstellung  hatte,  be- 
kannt (vgir  auch  ABK.  S.  112  Nr.  73).  Nicht  minder  aber  löst 
sich    2)  deutlich  die  Sylbe  ban  ab,   das  Verbalsubjekt  in  irgend 
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einer  Weise  bietend,  und  endlich  3)  nanin,  irgendwie  das  prono- 
minale Objekt  etc.  enthaltend.  Wir  wenden  nun  onsre  Blicke  ein  Paar 
Zeilen  aufwärts  auf  der  Tafel;  da  lesen  wir  Z.  54: 

ba-an-rü-rü  ik-ka-ar  R.  »npi 

d.  i.      er-grttndete  er  gründete 

Die  Yerbalworzel  rü  (KAK),  deren  Verdoppelung  die  Intensivfonn 
ausdrückt,  war  den  Assyriologen  in  der  Bed.  ,,baueu'',  „schaffen" 
Cabas,  banä)  schon  längst  aus  den  assyrischen  Inschriften  bekannt 
(ABK.  112  Nr.  75);  ba-an  kann  somit  nur  das  irgendwie  flectirende 
Element  sein,  genau  wie  in  vorheiigehendem  Beispiele.  Dass  eine 
Sylbenfolge  ba-an  kein  Ideogramm  ausdrückt,  weiss  der  Anfänger 
im  Assyrischen.  Wir  wenden  einige  Blätter  um,  da  erblicken  wir 
auf  S.  15  Z.  35  in  der  ersten  Columne  wieder  das  uns  schon  be- 
kannte i-aa-Jca-lu  „er  wägt'^  Wir  schauen  auf  die  linke  Columne; 
da  lesen  wir  ba-an-na-cLb-Uil'^i^  zusammengesprochen:  bannablali, 
was  also  auch  irgendwie  „er  wägt'S  bezw.  „wägt  ihn''  heissen 
muBs.  Der  Leser  beachte  das  wiederkehrende  b  und  andrerseits 
das  wiederkehrende  n,  welches  letztere  uns  als  Zeichen  der  dritten 
Person  des  Personalpronomens  bereits  aus  dem  zuerst  angezogenen 
Beispiele:  in-lal-^i  (s.  o.)  bekannt  ist.  Wir  blicken  wiederum 
einige  Zeilen  höher:  da  lesen  wir  U  Rawl.  15  Z.  21: 

S'-a-«r     ib'tu-ri  bit   u-^a-Aa-ar 

Hans-sein  er-yerkleinerte     das  Haus  ^)  er  verkleinerte 

Dass  das  in  der  linken  Columne  uns  entgegentretende  tur  soviel 
als  ,,klein^'  bedeute,  wussten  die  Assyriologen  längst:  sie  fanden 
es  ja  in  den  Texten  und  sonst  durch  sahru  =  n'^9S  erklärt  (ABK. 
87  Nr.  23).  Turri  mit  einem  überhängenden  \okfil  (also  muss 
abermals  das  tur  gesprochen  und  nicht  bloss  gesehen  sein!) 
ist  hier  offenbar  Verbalstamm;  das  übrigbleibende  tb,  bei  welchem 
jedem  das  ba  der  oben  besprochenen  Sylbe  ban  einfällt,  muss  so- 
mit das  pronominale  Präfix  vorstellen.  Wir  bl&ttem  weiter  und 
zwar  ein  Paar  Seiten  zurück.  Da  lesen  wir  auf  S.  12  Z.  38 
col.  a.  b: 

ab-ba-äi        \      ü-ta-dm  er  gab  hin 
und  wiederum  Z.  31: 

ab'ba-gur      \      tU-tt-ir  er  stellte  her. 

Die  Elemente  si'  und  gur  sind  uns  aus  den  assyrischen  Inschriften 
als  ,Jdeogramme'S  das  eine  mit  der  Bed.  „geben  **  p3,  das  andere 
mit  der  Bed.  ^wiederherstellen'^  ^in  Af.  längst  bekannt  (ABK. 
108  Nr.  30\  111  Nr.  61).  Es  bleiben  beidemale  die  Elemente 
ab-ba  übrig,  in  denen  wir  sofort  das  uns  nun  bereits  hinlänglich 
bekannt  gewordene  b  der  3.  Person  Sing,  wiedererkennen.    Schauen 


1}  Da3  Soflfiz  8u  fehlt  hier  wie  auch  sonst  in  den  SyUaharen  ans  Naeb- 
lissigkeit  oder  Raummangel  s.  ABK.  S.  21  Z.  1 ;  aneh  II  RawL  11  £.  69  ist 
lu  Ttigleicben,  wo  neben  ^t  (s.  Z.  71)  das  benöthlgte  gi  fehlt 
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wir  auf  das  Auflgeftthrte  zurück,  so  haben  wir,  assyrischen  Imper«* 
fektformen  entsprechend  und  die  Differenzfonnen  aaf  die  Wurzel 
ü'  „geben**  angewandt:  abba-äi',  bab-^i^,  ib-^i',  ban-si^,  bannab-^i^, 
ban-nanin-^';  denen  die  assyrischen  Formen  iddin^  inaddin,  ittadin 
und  ittadin  (sammt  Suffix  su)  und  eine  Schaf elform  entsprechen 
worden  —  wie  man  beiläufig  sieht,  mehr  akkadische  als  assyrische 
Formen,  was  zu  beachten  ist.  Und  Formen,  die  sich  so  sichtbar 
Yor  nnsem  Augen  verandern  wie  die  Präfixformen  ib,  abba,  bab, 
ban,  nnd  wie  nicht  minder  in  und  ni  bei  inlaPi  und  nilaPi  —  das 
sollen  inyariable  Ideogramme  sein?  —  Wo  bleibt  da  der 
B^riff  des  Ideogramms?  —  Aber  wir  entlassen  Herrn  Hal6vy 
noch  nicht!  Ans  des  Genannten  Abhandlung  p.  517  ersehen  wir, 
dass  er  sehr  wohl  bekannt  ist  mit  dem  „ideogrammatischen'*  Ausdrucke 
des  Suffixes  der  3.  Person ,  a^i  lautend  =  assyr.  su  „sein".  Nun 
erinnert  sich  der  Leser  von  vorhin  des  Sätzchens :  ^i-a-ni  ib-tur-ri 
„sein  Haus  machte  er  klein**.  Wenn  er  unsre  Transcription  genau 
beachtet;  so  findet  er  zwischen  dem  a-ni  Hal^vy's  und  unserm  a-ni 
einen  kleinen,  aber  gewichtigen  Unterschied,  den  nämlich,  dass  jener 
das  einfache  nt ,  wir  das  gefärbte  ni  gesetzt  haben.  Das  entspricht 
nämlich  dem  Originaltexte.  Gewöhnlich  hat  das  Suffix  die  Form 
a-ni,  in  besonderen  Fällen  aber  die  andere  a-ni';  jenes  wird  mit 

dem    Zeichen    Hff-  y     dieses     mit    dem    Zeichen 

geschrieben.  Aber  kann  sich  denn  ein  Ideogramm  verändern, 
ein  Ideogramm,  das  nur  gesehen,  und  nicht  gehört  sein  will? 
—  Herr  Hal^vy  muss  wohl  oder  übel  noch  einen  Augenblick  die 
Hatz  dulden.  Wir  ersuchen  ihn  Tafel  11  des  zweiten  Bandes  der 
Inscriptions  zur  Hand  zu  nehmen.  Wie  ihm  bekannt  sein  wird,  ist 
dieses  eine  Haupttabelle,  um  das  akkadische  Ycrbum  —  vor  wel- 
chem er  vielleicht  inzwischen  einigen  Kespect  bekommen  hat  — 
nach  seinem  Wesen  kennen  zu  lernen.  Ich  bitte  ihn  seine  Augen 
auf  Z.  66 — 69  zu  richten.  Dort  findet  er  eine  akkadische  Yerbal- 
form  fn-gi'tn^  welche  ihn  an  sich  jetzt  schon  etwas  heimathlich 
anmnthen  wird,  um  so  mehr  als  ihm  in  der  Colnmne  rechts  ans 
den  assyrischen  Inschriften  ein  alter  Bekannter  b^üsst,  das  Afel 
ukin  „er  hat  gestellt**.  Aber  lautet  denn  nicht  in  den  assyrischen 
Inschriften  das  „Ideogramm**  von  kinu  vielmehr  Gl.  NA ,  und  hier 
lesen  wir  nun  ein  gi-i'n  =  gi^'n ?  So  wären  am  Ende  auch  die 
Wnrzelthemen  nicht  unveränderlich?  —  Siehe,  da  stösst 
uns  dicht  daneben  schon  wieder  ein  alter  Bekannter  auf  I  Offenbar  sind 
die  Zeilen  69 — 72  der  Erklärung  der  Formen  des  akkadischen  Verbums 
flBr  „got  s^in**  gewidmet,  denn  in  der  assyrischen  Columne  lesen  wir: 
ufibf  ufab,  ufüfbuj  utabbu  R.  :3it3.  Also  lautet  nun  wohl  wegen  der 
Unveränderlichkeit  der  ,Jdeogramme**  und  auch  der  akkadischen  „Wur* 
zehi**  oder  |,Themen**  wie  durchweg  in  den  assyrischen  Texten  so 
aodi  hier  das  Ideogramm  hi.ga?  —  Mit  Nichten:  es  lautet  hi.gil 
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Wir  lesen:  mn  hi[gi\\  nin  higis  u.  s.  f.  Wie  steht  es  nonmehr 
mit  der  Unveränderlichkeit  der  akkadischen  Themen?  — 
Noch  auf  eins  weisen  wir  hin.  Nach  Ualevy's  Theorie  sind  die 
ideographischen  Bezeichnungen  auch  der  Flexionsformen  k.  B.  des 
Yerbums  von  semitischen  Assyrem  und  Babyloniern  erfunden  und 
für  sie  bestimmt.  Wie  nun  freilich  ein  vernünftiges  Volk,  das 
die  Sylbenschrift  sehr  wohl  kennt,  dazu  kommen  soll,  einen  so 
complicirten  Apparat  ^  wie  den  der  ^^ideographischen*'  Bezeichnung  der 
Verbal  formen  —  der  weit  complicirter  ist^  als  die  ganze  semitische 
Conjugation  selber  —  auszuklügeln,  ist  platterdings  nicht  abzusehen. 
Wir  wollen  aber  einmal  dieses  höchst  Unwahrscheinliche  annehmen : 
wie  kommt  es  dann  aber,  dass  die  Assyrer  und  Babylonier  in 
ihren,  sicher  semitisch  geschriebenen,  Inschriften  von  diesem  ihren 
mühsam  gezimmerten  Apparate  ganz  und  gar  keinen  Gebrauch 
machen?  —  £s  sind,  von  Nominibus  abgesehen,  ausschliesslicb 
Präpositionen,  Conjunctionen  und  Adverbien  (mit  den  Zahlwörtern 
ist  die  Sache  schon  wieder  wesentlich  anders),  sowie  die  Themen 
der  Verba,  welche  sie  neben  ganz  verlorenen  Beispielen  der  Be- 
zeichnung eines  Nominalsuffixes  in  dieser  ideographischen  Weise 
bezeichnen.  Gerade  das ,  worauf  die  „Assyrer^*  einen  so  raffinirten 
Scharfsinn  verwandt  haben,  die  „ideographische**  Bezeichnung  der 
Verbalfiexionsformen  suchen  wir  in  den  semitischen  Inschriften 
vergeblich:  nirgends  findet  man  hier  Verbalformen  mit  den 
Präfixen  »n,  rti,  znnanin^  ib,  bab^  abba^  ban,  bannan  u.  s.  w. 
Gerade  die  Verbalformen  werden  ständig,  was  die  Flexion  anbetrifft, 
phonetisch  geschrieben  —  und  dennoch  diese  gewissenhaften  Tafeln 
der  Syllabare  und  dennoch  diese  massenhaften  Beispiele  zur  Ein- 
übung und  ErläuteruDg  dieser  soi-disant  „ideographischen**  Bezeich- 
nung der  Verbalformen  I  Ob  sich  Herr  Hal6vy  dieses  wohl  einmal 
vergegenwärtigt  hat? 

£s  folgt  ein  Abschnitt,  betitelt:  composition  des  signes.  Hier 
passirt  dem  Verf.  das  Missgeschick,  dass  er  statt  von  einer  Zu- 
sammensetzung der  Zeichen,  vielmehr  von  einer  Zusammensetzung 
der  Worte  im  Akkadischen  redet  und  hieran  Anstoss  nimmt, 
während  er  an  jenem  Anstoss  nehmen  wollte.  Verf.  meint,  es  sei 
nicht  anzunehmen,  dass,  wie  das  die  Assyriologen  behaupteten,  eine 
Sprache  wie  das  Akkadi^che  einer  Reihe  einfacher  Ausdrücke  er- 
mangelt habe,  um  die  allernothwendigsten  Dinge  des  menschlichen 
Lebens  zu  bezeichnen  (se  trouve  en  d6faut  d'expressions  simples 
pour  d^signer  les  objets  de  premi^re  n^cessit^,  und  weiter:  il  Ini 
manque  des  mots  simples  pour  exprimer  les  id6es  les  plus  ^löinen- 
taires,  de  sorte  qu*il  est  oblig6  de  recourir  ä  des  compositions  tont 
artificielles  et  quelquefois  trös-bizarres).  Ich  möchte  wissen,  wel- 
cher Assyriologe  jemals  so  etwas  behauptet  hat?  Was  sie  be- 
hauptet haben  und  was  neuerdings  George  Smith  mit  so  glän- 
zendem Scharfsinn  an  einigen  Beispielen  gezeigt  hat,  ist^  dass  die 
scheinbar    so    verwickelten    ideogrammatischen    Zeichen    sich    bei 
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sdiärferer  BetrachtuDg  in  Zeichengrappen  mit  klar  zu  Tage 
liegender  Bedeutung  auflösen.  So  hat  G.  Smith  gezeigt,  dass 
das  Ideogramm  flür  „essen^^  zusammengesetzt  ist  aus  dem  Zeichen 
ffir  „Mund^,  akkadisch  ka,  und  dem  Zeichen  für  ,,Speise'',  akka- 
disch  gar.  Das  Zeichen  ;,Mund-Speise^^  wurde  Ideogramm  für  den 
Begriff  „essen^^  So  wurde  die  Gombination  der  drei  Zeichen:  1)  des 
Zeichens  gui  ^Ochs^';  2)  desselben  Zeichens  in  der  Wiederholung; 
3)  des  Zeichens  für  „Gehege"  (kit)  das  sinnbildliche  Zeichen  für  den 
Begriff  „Heerde*'  u.  s.  f.  In  ähnlicher  Welse  ist  die  Gombination  für 
ka  ^und'^  mit  dem  andern  für  „Wasser"  a  zum  Zeichen  für  ;;trin- 
ken^  geworden  u.  dgl.  m.  Natürlich  aber  haben  die  Akkadier  nicht 
etwa  ,,trinken"  als  ka-a;  ^^essen"  als  ka-gar;  ;,Heerde"  als  gut-gut- 
kil  bezeichnet:  ^trinken"  z.  B.  hiess  nak^  ^^essen^'  ku]  von  anderen 
Ideogrammen  wieder  wissen  wir  die  phonetischen  Auflösungen  noch 
nicht,  bis  etwa  ein  Syllabar  sie  uns  an  die  Hand  giebt.  Die  Sache 
ist  also  die:  für  die  Begriffe  ,,tnnken'S  „essen",  ,,Heerde"  u.  s.w. 
haben  die  Akkadier  so  gut  bestimmte  einzelne  Wörter  (mots,  ez- 
pressions)  im  Gebrauch,  wie  jede  andere  Sprache.  Zur  schrift- 
lichen Bezeichnung  dieser  Begriffe  aber  bedienen  sie  sich  zusam- 
mengesetzter, sinnvoller  Zeichen,  an  deren  Enträthselung  die 
kflaftige  Forschung  sich  noch  häufiger  wird  zu  versuchen  haben. 
Wie  also  kam  Hai^vy  dazu  einen  Paragraphen  zu  schreiben,  wie 
den  in  Bede  stehenden?  —  Dabei  mag  es  uns  übrigens  verstattet 
sein,  zur  weiteren  Aufhellung  des  Dunkels,  das  hier  obwaltet, 
ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  also  die  akkadische  Schrift  — 
genau  wie  die  assyrische  —  besteht  1)  aus  Ideogrammen, 
die,  wie  die  ausgeführten  und  wie  weiter  der  achtstrahlige  Stern 
(=s,^ottheit"),  wie  das  Ideogramm  für  den  König  (=  „Grossherr"), 
für  das  „Haus"  u.  s.  w.,  welche  den  Lautwerth  ihres  Sinnwerthes 
in  der  akkadischen  Sprache,  also  z.  B.  der  achtstrahlige  Stern  den 
des  akkadischen  Namens  für  „Gott"  d.  i.  akkadisch  an  (als  an-na 
auch  geradezu  den  „Himmel"  bezeichnend),  das  Zeichen  für  „Haus" 
den  des  Wortes  für  „Haus"  d.  i.  V  u.  s.  w.  (übrigens  durchaus 
nicht  immer)  als  syllabarischen  Werth  beibehielten;  2)  aus 
Sylbenzeichen,  wie  ab,  ib,  üb;  kar,  kir,  kur  u.  s.  w. ,  ebenfalls 
genau  wie  die  assyrische  Schrift.  Letztere,  die  assyrische  Schrift, 
3)  unterscheidet  sich  von  der  akkadischen  —  von  Kleinigkeiten  ab- 
gesehen —  lediglich  dadurch,  dass  in  dieselbe,  ausser  den  wirk- 
lichen Ideogrammen  der  akkadischen  Texte  noch  eine  Beihe  wei- 
terer Ideogramme  Aufnahme  gefunden  haben,  indem  eine  grosse 
Anzahl  der  in  den  akkadischen  Texten  als  Wurzelthemen  und 
weiter  als  Bezeichnungen  von  Präpositionen,  Co^junctionen  u.  s.  w. 
vorkommenden  Sylben  und  Sylbencomplexe  als  ideographische 
Zeichen  für  die  mit  diesen  Sylben  im  Akkadischen  bezeichneten 
Begriffe  verwandt  wurden. 

Wir  wenden  uns,  da  Abschnitt  IV  (emploi  de  groupes  acca- 
dieas  dans  les  textes  a^syriens)  bereits  im  Vorhergehenden  seine 
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genügende  Belenchtong  gefunden  hat,  and  indem  wir  ans  Abschn.  Y 
bis  weiter  unten  aufsparen,  wo  angemessener  yon  ihm  die  Rede 
sein  wird,  sofort  zu  des  Verfassers  observations  grammaticales 
et  syntactiques  (p.  520  ff.),  erlauben  uns  aber  da  anzufangen,  wo 
Herr  Hal^vy  vorsichtigerweise  aufgehört  hat,  nftmlich  bei  der 
akkadischen  Syntax,  —  die  ihm  nämlich,  wenn  er  sie  einer  nähe- 
ren Betrachtung  unterstellt  hätte,  die  Grundlosigkeit  seiner  Hypo- 
these deutlich  vor  Augen  geführt  haben  würde.  Denn  wenn  wii^- 
lich  die  akkadischen  Texte,  wie  der  Verf.  behauptet,  nichts  sind, 
als  verkappte  assyrische,  so  werden  sie  —  das  fordere  ich  fftr 
diesen  Fall  kategorisch  —  in  allen  syntaktischen  Dingen  sich  ab- 
solut und  durchaus  an  die  Eigenthümlichkeiten  dieser,  der 
assyrischen  d.  L  einer  semitischen  Sprache  anschliessen.  Wei- 
chen sie  auch  nur  an  einem  einzigen  Punkte  ab,  so  wird  damit 
die  ganze  Hypothese  hinföllig.  Sehen  wir  nun  darauf  die  Texte 
einmal  an.  Wir  beginnen  mit  der  Spitze  des  grammatischen  Ge- 
bäudes, mit  der  Betrachtung  des  Satzes  und  seines  Baues.  Be- 
kanntlich hat  der  assyrische  Satz  im  Ganzen,  eine  grosse  Beweg- 
lichkeit; das  Verbum  steht  ebensowohl  am  Ende,  wie  am  Anfong 
des  Satzes  (auch  in  der  Mitte),  doch  überwiegend  am  Ende.  Die 
Anordnung  der  übrigen  Redetheile  ist  fast  gänzlich  in  das  Belieben 
des  Schriftstellers  gestellt.  Im  Akkadischen  waltet  entschieden  eine 
straffere  Ordnung:  mit  ganz  vereinzelten  Ausnahmen  erseheint  das 
Verbum  am  Ende.  Das  Subjekt  steht  am  Anfiange,  das  Verbum 
am  Ende  des  Satzes  und  zwischen  beiden  werden  —  wiederum  mit 
einer  unverkennbaren  Regelmässigkeit  —  die  übrigen  Redetheile, 
insbesondere  das  Objekt  und  die  näheren  Bestimmungen  sei  es  des 
Subjekts  sei  es  des  Prädikats  eingeschoben.  Ein  Mustersitx  ist  in 
dieser  Hinsicht  der  Satz,  den  wir  H  Rawl.  10,  9->ll  lesen: 

Text.  Uebersetzung. 

9.    dam-^i  i/am-na-ra  Gatte  zu  seiner  Gattin, 

10.  dam-mu  nu  mt-fn  meine  Gattin  nicht  du, 

11.  ba-^in-na-an-ka  er  zu  ihr  spricht 

d.  L  ,^der  Gatte  spricht  zu  seiner  Gattin:  nicht  bist  du  mdne  Gat- 
tin^, wie  denn  der  wörtlich  und  Zeile  für  Zeile  übersetzende  As- 
syrer  die  Worte  wiedergiebt: 

9.  Niu-tii  a-na  ait-sti-tisu         der  Gatte  so  seinem  Weibe: 

10.  ul  (ts-sii'fi  iit'ta  nicht  bist  du  mdn  Weib, 

11.  {k-ta-bi  spricht 

Beilänäg  erkennt  aber  hier  jeder,  der  nur  ein  Paar  Seiten  Assyrisch 
gelesen  hat.  dass  das  letztere  kein  Assyrisch  ist:  von  sidi  ans 
würde  kein  Assyrer  den  Zwischensatz  so  eingeschachtelt  haben;  yon 
sich  aas  würde  der  Assyrer  gesagt  haben:  wmtu  ana  anatiau 
iktobi:  ul  {issati  uäa  d.  h.  er  würde  das  Verbiim  unmittelbar  an 
den  Schluss  des  ersten  Satzes  gestellt  und  danach  den  Inhalt  der 
Rede  haben  folgen  lassen.  Die  ganze  unassyrische  Ausdmckswdse 
bat  ihren  Gmnd  in  dan  Streben  des  Tkfelschieibers,  der  einen 
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SU  übersetzenden  akkadischen  Satz  vor  sich  hatte, 
jedem  akkadischen  Satzelemente  das  entsprechende  assyrische  Aeqoi- 
▼alent  in  derselben  Zeile  gegenüberzustellen.  Aber  bleiben  wir 
noch  einen  Angenblick  bei  diesem  Beispiele.  Herr  Hai.  behauptet, 
die  akkadischen  Golumnen  seien  nur  die  ideographische  Transcrip- 
tion der  assyrischen  Worte  der  rechten  Colnmne.  Wenn  das,  so 
moss  nothwendig  Zeichen  für  Zeichen  in  der  linken  den  Wörtern 
in  der  rechten  entsprechen:  denn  zu  einer  Abweichung  in  der  Ord- 
nung ist  bei  lediglich  ideographischer  Transcription  nicht  der  ge- 
ringste Grund  vorhauden.  Wie  steht  es  nun  in  dieser  Hinsicht  in 
Wirklichkeit?  —  Sehen  wir  uns  unser  Beispiel  an!  In  der  ersten 
Zeile  haben  wir  im  Assyrischen:  1)  mutu^  2)  ana,  3)  (uscUi, 
4)  SU,  In  der  akkadischen  Columne  finden  wir  1)  dem  mutu  ent- 
sprechend: damH\  2)  dem  assati  entsprechend:  dam\  3)  su  na; 
endlich  4)  ana  ra.  Wie  man  sieht,  hat  das  dem  assyrischen  ana 
entsprechende  akkadische  ra  in  der  ersten  Columne  den  vierten 
Platz  statt  des  wegen  des  correspondirenden  assyrischen  ana  zu  erwar- 
tenden zweiten.  Was  in  aller  Welt  veranlasste  denn  die  Tafel- 
schreiber zu  dieser  Inversion,  wenn  sie  den  assyrischen  Text  ledig- 
lich ideographisch  transcribiren  wollten?  Kann  jenes  einen  anderen 
Grund  haben,  als  den,  dass  die  Sprache  der  andern  Columne  eben 
so  die  Anfügung  des  Yerhältnissbegriffs  verlangte  und  nicht  in 
der  Weise,  wie  dieses  im  Assyrischen  der  Fall?  —  Wir  nehmen 
gleich  die  folgende  Zeile  noch  hinzu.  Hier  ist  die  Reihenfolge  im 
assyrischen  Texte:  1)  ul  2)  assati  3)  atta;  dagegen  im  akkadi- 
schen: 1)  assati,  nämlich  dam,  mit  Suffix  mu;  2)  ul,  nämlich  nie, 
endlich  3)  atta,  nämlich  mtn.  Abermals  haben  assyrisch  ul  und 
akkadisch  nu,  die  Negationen,  ihre  Stellen  vertauscht  ^).  Warum 
das  ?  —  Ich  dächte,  die  Sache  bedarf  keiner  Erläuterung.  Um 
aber  den  Leser  noch  weiter  in  den  Stand  zu  setzen,  sich  ein  selbst- 
st&ndiges  Urtheil  zu  bilden,  fügen  wir  ein  in  ähnlichem  Style  ge- 
haltenes akkadisch-assyrisches  Stück  bei  (H  Bawl.  10,  2 — 7): 

a)  akkadischer  Text: 

2.  domxH  dam-na  Gattin  ihren  Gatten 

3.  hui  bck-an-da-gig-a-^i  schlimm  misshandelt  sie  ihn: 

4.  dam-mu  nu  mi-in  mein  Gatte  nicht  du, 

5.  baran-na-an-ka  spricht  sie  zu  ihm  — 

6.  ari(^)'da  ku  in  den  Strom 

7.  ba-an-di'vu  man  sie  wirft 

d.  h.    ^Wenn   eine  Gattin  ihren  Gatten  misshandelt  und  zu  ihm 


1)  Beiljiafig  ganz  wie  sonst  die  Vergieichongspartikeln  akkadisch  tum  and 
assyrisch  kima  ihre  Stellen  wechseln  vgl.  z.  B.  n  R.  12,  12 ,  wo  das  akkadi- 
sche . . .  wru  tum  durch  das  assyrische  si-ib-tu  ki-ma  [4r]  „  Einnahme  gemäss 
der  Stadt'*,  also  mit  Voran  stellang  der  im  Akkadischen  nachgesetzten  Ver- 
glefcbnngspartikel  wiedergegeben  wird.  Liegen  hier  nicht  ganz  augenscheinlich 
zwei,  ganz  yerschiedenen  Sprachen  angehdrende,  Texte  vor? 
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spricht:  mein  Gfatte  bist  da  nicht,  so  soll  man  sie  in  den  Floss 
werfen**.  Die  betreffenden  hier  in  Betracht  kommenden  Worzel- 
elemente  sind  sämmtlich  schon  als  Ideogramme  aas  den  assyrischen 
Inschriften  bekannt    Für  BüL  =  assyr.  limna  „böse"  s.  II  Rawl. 

17,  1.  4  n.  ö.,  für  GIK  =  assyr.  marsa,  arab.  J^y^  s.  ABK.  S.  111 

Nr.  67;  KA=  „reden",  „Mand"  assyr.  pft  s.  ebeiid.  107  Nr.  16-, 
ftür  i\  „geben",  hier  „hineinthun",  „hinein  werfen"  s.  ebend. 
S.  108  Nr.  30  a.  Die  Postposition  (!)  ha  entspricht  darchweg  der 
assyrischen  Pr&position  ana. 

Die  obige  Uebersetzang  empföngt  ihre  Rechtfertigang  darch 
die  assyrische  Version. 

b)  assyrische  Uebersetzang: 

2.  as-aa-ta  mu-ud-iu  ein  Weib  ihren  Gatten 

3.  i'Zi'ir-va  verabschent: 

4.  id  mu'ti  at'ta  nicht  mein  Gatte  da, 

5.  ih-ta-bi  spricht  sie, 

6.  a-na  na-a-ru  in  den  Flass 

7.  i-na-ad-du-au  wirft  man  sie. 

d.  h.  „Wenn  ein  Weib  von  ihrem  Gatten  nichts  wissen  will  (eigentl. 
sich   ihm  entfremdet,  hebr.  ^it   vgl.  arab.  .13)   and  spricht:   nicht 

bist  da  mein  Gatte,  so  wirft  man  sie  in  den  Flass".  Das  Wort- 
verst&ndniss  ist  ohne  alle  Schwierigkeit  vgl.  überhaupt  ABK.  S.  193 
Anm.  3.  Wie  beiläafig  aus  dem  Akkadischen  erhellt,  ist  muH  and 
ebenso  im  vorigen  Stücke  ciaaati  =  yjaeiu  Gatte",  „meine  Gattin", 
and  steht  für  muti-ya  und  ciaacUi-ya  nach  ABK.  246  Anm.  2. 

Besonders  lehrreich  ist  hier  ein  Blick  auf  den  akkadischen 
and  andrerseits  assyrischen  Ausdruck  in  der  Z.  3.  Das  akkadische: 
„schlimm  hat  sie  ihm  Leid  zugefügt '^  =„ schlimmes  Leid  hat  sie 
ihm  eogefQgt''  ist  vom  assyrischen  Uebersetzer  durch  das  einfache : 
izir-va  „sie  hat  verabscheut"  wiedergegeben,  —  wie  man  deutlich 
sieht:  eine  freie  Wiedergabe  des  akkadischen  Originals.  Wie  kann 
wohl  Jemand  meinen,  dass  ein  assyrischer  Transcriptor  in  so  um- 
ständlicher Weise  sein  einfaches  tzir  ideographisch  ausgedrückt  und 
dazu  —  genauer  als  im  Assyrischen  selber!  —  das  Suffix  (ani) 
beigefügt  haben  sollte ,  das  im  Assyrischen  fehlt  ^) !  —  Zu  der 
Stellung  des  Verhältnisswörtchens  ku  =  assyr.  ana  s.  vorhin  über 
rja,  ein  anderes,  ähnliches  akkadisches  Verhältnisswort. 

Das  Ausgeführte  gilt  nicht  minder  von  Präpositionen  wie  ki-ta 
„mit",  welches  total  anders  als  das  entsprechende  ass3rrische  itii 
verbunden  wird.  „Mit  mir"  z.  B. ,  welches  der  Assyrer  durch  iM-ya 
ausdrückt,   gicbt  die  akkadische  Golumne  (II  Rawl.  12,  44)  durch 


1)  Dass  es  nicht  etwa  ans  Raummangel,   wie  in  ähnlichen  Fällen,    ausge- 
lassen ist,   beweist  das  auslautende  va. 
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fakfim-to  wieder,  also  indem  sie  das  Pronomen  —  mu  —  zwischen 
2»  und  ta  einkapselt!  Wie  kommen  denn  die  Assyrer  daza,  eine 
ihrer  Art  die  Suffixe  anzufügen  so  total  entgegengesetzte 
Aosdrucksweise  bei  ihren  ideographischen  Transcriptionen  za  be- 
folgen? —  Soll  ich  noch  an  die  vom  assyrischen  Standpunkt  ans 
unb^reifliche  Ausdrucksweise  (II  Rawl.  11,  1  a)  erinnern:  ki-kikalr 
hirku=y^rxaX  —  Hoheit  seine  —  zu^'  =  „zn  seiner  Excellenz  ^' 
(sagte  er  etc.)^  was  der  assyrische  Tafelschreiber  möglichst  wörtlich 
abersetsend  durch  ana  itti-au  ,;ZU  —  mit  ihm^  wiedergiebt,  indem 
er  noch  dazu  das  kihal,  mit  dem  er  nichts  anzufangen  wusste, 
unter  den  Tisch  fallen  lässt? 

Doch  wir  verlassen  dieses  Gebiet  und  wenden  uns  zu  der  Be- 
trachtung der  einzelnen  Redetheile  und  der  von  Hal6vy  in  dieser 
Hinsicht  gemachten  Einwendungen.  Wir  beginnen  mit  dem  Yer- 
bam.  Dass  von  ideogrammatischer  Transcription  der  assyrischen 
Formen  bei  den  entsprechenden  akkadischen  keine  Rede  sein  kann, 
haben  wir  bereits  oben  gezeigt:  Wechsel  der  Aussprache  wie 
ni'lal  neben  in-lalf  von  den  variirenden  Präfixen  ib,  abba^  bab  etc. 
gar  nicht  zu  reden,  schliesst  diese  Annahme  kategorisch  aus.  Hören 
wir  trotzdem  Hal6vy  ab :  das  Verhör  bringt  wahrscheinlich  wieder- 
um noch  einige  besondere  Dinge  ans  Tageslicht  Nr.  1.  Hal6vy 
meint,  zuvörderst  mOsse  das  akkadische  Yerbnm  schon  deshalb  ein 
semitisches  sein,  weil  es  ja  die  Personen  durch  Präfixe  und  den 
Plural  durch  ein  Suffix  bezeichne,  wie  das  Assyrische!  Antwort: 
also  sind  wir  Deutschen  Semiten  und  Assyrer,  conjngiren  wir  doch 
wie  die  Genannten  mit  präfigirten  Pronominibus  und  suffigirter  Plu- 
ralendung: ^ch  rede,  du*  redest,  er  redet,  wir  reden,  ihr  redet,  sie 
reden*^!  —  Aber  wie  mag  es  denn  kommen,  dass  die  assyrischen 
Tranacriptoren,  die  doch  —  nach  Hal6vy  —  vor  den  verwickeltsten 
Zeichencombinationen  nicht  zurttckscheuen  und  in  die  akkadischen 
,Jdeogrammentexte*'  Dinge  hineintragen,  von  denen  ihre  eigenen 
assyrischen  Texte  nichts  wissen  (s.  oben !) ,  wie  kommt  es ,  frage 
idi,  dass  diese  Transcriptoren  nie  und  nirgends  eine  Verschieden- 
heit des  Geschlechts  weder  im  Singular  noch  im  Plural  des  Verbs, 
ond  weder  bei  dem  Nomen  noch  dem  Pronomen,  andeuten,  während 
doch  im  Assyrischen  diese  Unterscheidung  Statt  hat? ')  —  Nr.  2. 
^Daa  Assyrische  kennt  nur  ein  Imperfekt  und  kein  Perfekt;  auch 
das  Akkadische  kennt  kein  Perfekt  und  nur  ein  Imperfekt.''  Der 
erste  Theil  ist  übertreibend:  dass  das  Assyrische  neben  dem  Im- 
perfekt auch  noch,  wenn  auch  seltener ,  ein  Perfekt  im  Gebrauch 
hatte,  ist  sicher.  Eine  Spur  aber  eines  Perfekts  zeigt  sich  im 
Akkadischen  nicht  —  Hai.  meint:  auch  die  assyrische  zweite 
Imperfektform  il^tal,  isaäfal  [vgk  beiläufig  äthiop.  jSnagSr  —  falls 


1)  Ausser  etwa ,  wo  sie  durch  das  das  Geschlecht  nicht  unterscheidende 
Akkadisehe  zar  Nichtbeachtung  des  Geschlechts  auch  bei  ihrer  Uebersetzung 
▼cranlasst  wurden,  vgl.  oben  8.  22  atU  sUtt  atti  u.  s.  ABK.  1D3.  245. 
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diese  Auffassung  der  betr.  Form  sich  bewährt  —  ]  sei  darch  das 
akkadische  in-UU-H  (mit  überhängendem  4)  aasgedrückt  and  diese 
Gleichstellung  Seitens  der  Transcriptoren  beruhe  auf  der  Ueber- 
legung,  dass  die  Form  üdkal  bestehe  l)  aus  dem  Präfix  %  und 
2)  der  nominalen  Segolatform  sakali  das  akkadische  Ud-^^i  sei 
nämlich  ein  Nomen  !^  Nur  schade  ^  dass  die  assyrischen  Thontäfel- 
chen  Yon  diesen  „ Segolatformen ^^  nichts  schreiben;  nicht  minder, 
dass  die  Annahme,  diese  akkadischen,  durch  S'  gebildeten  Nomina, 
falls  solche  überhaupt  vorkommen  y  entsprächen  assyrisch-hebräischen 
Segolatformen,  reine  Phantasie  ist,  und  dass  endlich  eine  Verbalbildung: 
yyich  —  das  Wägen^^  im  Sinne  von:  „ich  wäge''  unfassbar  ist  und 
dazu  allem,  was  wir  sonst  von  der  Bildung  des  akkadischen  Verbums 
wissen,  direkt  ins  Angesicht  schlägt  —  Nr.  3.  y^Das  assyrische 
Paal  entspricht  deutlich  akkadischen  Formen  wie  in-mal-mal,  ib-tuk- 
tuk,  diese  aber  haben  semitischen  Typus^,  —  sehr  schön!  wenn 
dem  nur  nicht  das  Eine  entgegenstände ,  dass  diese  reduplicirte 
Form  als  Verbal  form  (Intensivstamm)  bei  den  Assyrern  Bich 
nidmals  findet;  sie  erscheint  überhaupt  äusserst  selten,  etwa  bei 
Thiemamen,  wie  laklak  „Storch'',  wo  sie  schallnachahmend  ist,  oder 
aber  ganz  vereinzelt  bei  Adjectiveu;  wie  dandan,  gungun  u.  a.  m. 
Die  Bildung  gehört  überhaupt  mehr  der  Anfangszeit  des  Semitismus 
an,  beschlägt  deshalb  selbst  da,  wo  sie  sich  häufiger  findet,  näm- 
lich im  Aethiopischen,  nur  die  Wurzelbildung,  und  ist  im  Assy- 
rischen meist  völlig  verwischt;  bekanntlich  gehen  Formen  wie 
kdkkab  „Stern",  dadam  „Mensch"  ^),  rcaruh  „Majestät"  u.  a.  m. 
eben  auf  reduplicirte  Formen  wie  kabkab,  damdam^  rabrab  u.  s.  f. 
zurück.  Assyrische  Verbal  formen  dieser  Bildung  giebt  es  nicht 
und  hat  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nie  gegeben,  und  dass 
die  Tafelschreiber  mit  Bücksicht  auf  diese  ,,  allgemeine  £igen- 
thflmlichkeit  der  semitischen  Sprachen"  ihr  „Ideogramm"  für  den 
Intensivstamm  sich  ausgedacht  und  zurechtgemacht  hätten  —  das 
glaube ;  wer  es  glauben  will!  —  Nr.  4.  ,, Analog  dem  semitischen 
Hifil,  Nifal,  Schaf el  u.  s.  w.  zeigen  auch  die  akkadischen  Verbal- 
stämme consonantische  Präfixe,  wie  rcij  da,  suy  im  etc.,  während; 
wegen  der  Unveränderlichkeit  des  akkadischen  Badicals,  innere 
Einfügung  des  Bildungsconsonanten  wie  bei  dem  semitischen  Ifteal 
und  Iftaal  nicht  anwendbar  („impracticable")  erschien."  Warum 
freilich  das  letztere  „impractikabel"  sollte  erschienen  sein,  während 
die  Akkadier  doch  in  Veshältnisswörtchen  wie  ki-ta  ganze  Wurzeln 
einschalten  und  zwischen  Subjekts-  und  Prädikatsbegriff  Objekts- 
pronomina in  ein-  und  zweifacher  Gestalt  einzwängen,  ist  nicht 
recht  abzusehen.  Wichtiger  aber  ist  das  Bedenken;  wie  die  Tafel- 
Bchreiber  überall  dazu  gekommen  sein  sollten;  statt  des  Afels  u-kin, 
des  Schafeis  u-aa-akin  u.  s.  w.  ihren  fingirten  Wurzeln  ein  ra,  da, 


1)  8.  ABK.  192  Anm.  2. 
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sa  n.  8.  w.  Yorznsetzen,  da  sie  mit  ihren  assyrischen  Präfixen  ebenso 
weit  gekommen  wären.  Dass  die  Assyrer  zur  Bezeichoung  ihrer 
Wurzeln  und  aach  der  Nomina  Ideogramme  gewählt  hätten,  Hesse 
sieh  in  abstracto  denken,  wenn  man  nämlich  annähme ,  dass  diese 
Ideogramme  ursprünglich  „  Bilder ''  waren ,  welche  allmählich  zn 
Laatzeichen  wurden  (obgleich  auf  rein  assyrischem  Boden  die  Sache 
so  anzuschauen  immer  seine  grossen  Schwierigkeiten  hat) ;  wie  aber 
die  Assyrer  dazu  kommen  sollten,  auch  die  Präfixe  (und  Suffixe) 
des  Yerbums  Ton  sich  aus  mit  Sylben  wie  ra^  tan,  ta,  da,  aa 
n.  8.  w.  zu  bezeichnen;  deren  rein  phonetischer  Charakter  schon 
ans  den  Varianten  tan  und  da,  au  und  ai^  für  Jedermann  klar  zu 
Tage  liegt,  ist  platterdings  nicht  einzusehen.  Dasselbe  gilt  —  Nr.  5  — 

von  den  den  semitischen  mit  präfigirtem  /i ,  ^  entsprechenden  Pre- 

catiTformen  mit  beginnendem  ga^  gan ,  mit  welchen  die  Aussprache 
ka  (!)  wechselt.  Dass  bei  diesem  Wechsel  der  Aussprache  der 
Präfixe  Yon  ,4deogrammen'S  deren  Wesen  ja  —  als  lediglich  gesehe- 
ner Bilder  (d'etre  vus!)  —  eben  in  ihrer  schriftlichen  ünveränder- 
lichkeit  besteht,  keine  Rede  sein  kann,  versteht  sich  von  selbst 
Natürlich  wird  dieses  von  H.  Hal6vy  dem  Leser  durch  die  ganze 
Abhandlung  hin  wohlweislich  verschwiegen.  Endlich  ganz  am 
Sehluss  (p.  529)  lesen  wir:  cette  6criture  du  reste,  ayant  revetu  de 
bonne  heure  un  caract^re  sacrc ,  n*a  pas  pu  manquer  d'etre  cultiv^e 
aTec  soin  et  ind^pendamment  de  la  langue  parl6e.  Ce  sacerdoce  babylo- 
nien  a  du  meme  consid^r6  les  articulations  du  Systeme  figuratif  comme 
la  langue  des  dieux  et  des  esprits  (!!!).  C'est  de  cette  fagon  que 
s'explique  sans  effort  (!)  la  loi  cteupkonie ,  observ^e  dans  le  gron- 
pement  des  signes  pour  les  pronoms  et  certaines  pr6positions ,  loi 
qni  a  ^rd  ä  la  terminaison  du  mot  pr^cMent.  Le  radical  meme 
De  se  pr^te  k  aucune  modificatiou;  car  la  forme  da-dua,  pour  du- 
dvra^  qu  on  rencontre  dans  un  document,  est  trop  i§ol6e  pour  qu'on 
puisse  en  tirer  la  moindre  cons^quence/'  Dass  H.  Hal6vy,  was 
gleich  die  letzte  Behauptung  anbetrifft,  sich  in  einem  grossen  Irr- 
thum  befindet,  weiss  der  Leser  bereits  aus  den  oben  S.  15.  19  bespro- 
chenen Wörtern  gu-la  neben  gal,  gi'%n  neben  gi-na,  hi-gi  neben 
^-ga  u.  8.  w.  Dass  im  Uebrigen  die  Wurzel  des  Yerbums  im  Wesent- 
lichen unveränderlich  ist,  ist  genau  das,  was  wir  von  einer  agglu- 
tunirenden  Sprache,  wie  das  Akkadische,  erwarten.  Nun  aber  zu  des 
Yer&ssers  origineller  Erklärung  des  Gesetzes  der  „Euphonie^,  wel- 
ches zu  guter  Letzt  auch  Herr  Hal^vy  in  den  akkadischen  Texten 
anzuerkennen  sich  genöthigt  sieht!  Durch  die  ganze  Abhandlung 
fahrt  er  den  Satz  durch,  dass  das  Akkadische  deshalb  keine  Sprache 
sein  könne,  weil  „le  signe,  quelle  que  seit  la  nature  de  Tarticu- 
ladon  qu'il  indique,  reste  toujours  immuable  et  se  fait  connaitre 
ä  premi^e  vue  au  milieu  des  signes  qui  Tentourent^  (p.  512). 
Hier,  auf  p.  529,  wird  dieses  Gesetz  nachträglich  und  völlig  will- 
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kftrHch  auf  die  Wurzeln  beschränkt  und  bei  den  Pr&fixen  (nnd 
Suffixen)  ein  Gesetz  der  ^Enphonie^'  angenommen.  Nun  aber  frage 
ich  ~  die  Inconsequenz  in  dieser  Anschaanng  gänzlich  bei  Seite 
gelassen  — ,  wie  von  einem  Gesetze  der  Euphonie,  die  ja  denn 
doch  gehört  werden  will,  da  die  Rede  sein  könne,  wo  ein  Hörer 
Oberhaupt  nicht,  sondern  nur  ein  Seher  in  Betracht  kommt!  Und 
nun  noch  obendrein  das  Ueberraschende,  dass  hier  eine  ^^Enphonie'^ 
in  Anwendung  kommt,  von  der  sich  weder  wir  Semitisten,  noch  die 
guten  Assyrer  selber  jemals  etwas  haben  träumen  lassen.  Wir 
fragen  Herrn  Hal6Ty:  woher  haben  denn  die  Tafelschreiber  diese 
sonderbaren  euphonischen  Gesetze,  nach  denen  sich  z.  B.  ga  in  ha 
yerwandelt,  genommen?  —  Wir  sind  gespannt  die  Antwort  zu  ver^ 
nehmen ! 

Doch  jetzt  wieder  zurück  zum  Yerbum!  Der  Leser  erinnert 
sich  aus  unserer  vorhinnigen  Betrachtung,  dass  es  eine  Eigenthüm- 
Hchkeit  des  Akkadischen  ist,  die  Pronomina,  welche  als  Accusativ 
oder  Dativ  in  einem  Satze  Aingiren,  dem  Yerbum  selber  zu  incor- 
poriren,  näher  dieselben  zwischen  Snbjektspronomen  und  Yerbum 
bezw.  Yerbalstamm  einzuschachteln,  z.  B.  ib-ät  „er  giebt'',  ban-ii 
„er  giebt  ihn";  bananin-^i  „er  giebt  ihn  ihm".  Wenn  irgend 
etwas  l)  den  nicht  ideographischen  d.  h.  überhaupt  graphischen, 
sondern  sprachlichen  Charakter  dieser  Bildungen  doknmen- 
tirt;  und  2)  gleicherweise  den-  nicht  semitischen  Charakter 
des  Akkadischen  an  die  Hand  giebt ,  so  ist  es  für  jeden  Sachkundigen 
diese  „Incorporirung"  der  Pronomina  bei  dem  Yerbum.  Herr  Hal^vy 
ist  anderer  Meinung.  Nach  ihm  —  s.  Nr.  6  —  Tassyrien  comme 
les  autres  langues  s6mitiques  (!)  incorpore  au  verbe  les 
Suffixes  r6gimes  directs  et  m^me  les  r6gimes  indirects,  und  um  diesen 
gelassen  ausgesprochenen  Satz  zu  belegen,  verweist  er  den  Leser 
auf  •'§«5^"?  =  ümu-anni  „il  m'a  cr66" ;  ja'^sg'^  =  iharrabu-ka.  Also, 
Semiünen,  von  jetzt  an  werden  die  Yerbalsuffixe  nicht  mehr  an- 
gehängt, sondern  incorporirt!  Nein,  nein,  Herr  Haldvy,  diese 
„Incorporation"  der  Pronomina  beim  Yerbum  bricht  Ihrer  Hypo- 
these den  Hals  und  beweist  unwiderleglich,  dass  das  Akkadiscbe 
von  keinem  Semiten  herrührt  oder  fabrizirt  ist.  —  Wir  kom- 
men zur  letzten  Nr.  7.  Das  Akkadiscbe  hat  das  EigenthümHche, 
dass  es  eine  Passivform  von  allen  Stämmen  hat,  welche  es  in  ein- 
&cher  Weise  dadurch  zu  Stande  kommen  lässt,  dass  es  den  YertMil- 
begriff  voranstellt  und  das  Pronomen  folgen  lässt,  z.  B.  m-^* 
„er  giebt**;  ^i-na  „er  vrird  g^^eben**;  ebenso  na^i  „ich  gebe**; 
Passiv:  üT-mt»  u.  s.  f.  Diese  Gewinnung  eines  Passivs  ist  gewiss 
ebenso  einfiEtch  als  sinnreich.  Auf  wessen  Rechnung  aber  ist  sie 
lu  setzen  ?  H.  Hai.  antwortet  flugs :  auf  Rechnung  des  assyrischen 
TUelschreibers,  welcher,  „ne  pouvant  pas  modifier  les  voyelles  du 
radical ,  il  change  la  position  des  pronoms  et  des  lettres  fonna- 
tives**.  Was  aber  wohl  den  assyrischen  Taf^lschreiber  bewogen  haben 
mag,  ein  solches  Passiv  itür  seine  Tabellen  zu  construiren,  da  doch 


emB  Sprach$  od9r  «mm  SArtftf  29 

seine  eigene  Mattersprache ,  das  Assyrische,  gar 
kein  eigentliches  Passiv  hat?I  Und  wenn  nnn  trotzdem  ein 
Tafelschreiber  sich  darauf  capricirt  hätte,  nm  jeden  Preis  anch 
noch  einen  solchen  Passivstamm  in  sein  System  einzuführen,  wo 
nahm  er  denn  da  auf  semitischem  Boden  die  Analogie  her,  ihn 
gerade  so  zn  bezdchnen?  —  denn  dass  das  nicht  semitisch 
ist,  wird  Herr  Hal^vy  selber  zugeben. 

Wir  sind  mit  der  Kritik  der  Ansichten  Hal^vy's  über  das 
akkadische  Yerbum  zu  Ende.  Ist  in  Bezug  auf  das  akkadische 
Zeitwort  auch  noch  manches  Dunkel  der  künftigen  Forschung  vor- 
behalten aufzuhellen  —  die  Yerwickeltheit  der  Formen  erschwert 
die  Untersuchung  ungemein  — ,  darüber  kann  sich  Herr  Hai.  völlig 
beruhigen:  semitisch  ist  das  Yerbum  der  akkadischen  Columnen 
nicht  und  ein  Semite  hat  es  nicht  ersonnen. 

Wir  wenden  uns  zur  Kritik  der  übrigen  Redetheile.  Ueber 
das  Wesen  der  akkadischen  Präpositionen  ^)  haben  wir  uns  schon 
oben  ausgesprochen:  der  Umstand,  dass  sie  ebensowohl  Präposi- 
tionen  als  —  wie  ra,  ku  u.  a.  m.  —  Postpositionen  sind,  ver- 
bietet kategorisch  an  semitischen  Ursprung  zu  denken.  Wir  unter- 
lassen es  hier  noch  auf  Einzelnes  einzugehen  ')  und  begnügen  uns 
einlach  die  haarsträubende  Art  zu  constatiren,  wie  Hal6vy,  um  das 
akkadische  tn-H  „bis''  *) ,  welches  in  erster  Sylbe  mit  einem  sonst 
aach  den  ,^erm''  bezeichnenden  Zeichen  gescbrieben  wird,  als  eine 
Uebersetzang  oder  vielmehr  Transcription  des  assyrischen  adi  „bis'' 
=:  hebr.  ^9,  "^"is^  erscheinen  zu  lassen,  diese  gemein-semitische  Prä- 
position von  einer  W.  n^,  n»  ableitet,  welche  y^Sire  puüaant*^ 
.^chminer^  bedeuten  soll  ^) ! 

Dass  das  akkadische  u  als  die  Conjunction  der  Yerbindung 
nicht  die  gleichlautende  semitische  sein  könne,  darauf  hätte  den 
Yerf.  schon  seine  eigene  Theorie  leiten  können.  Denn  wenn  die 
Tafelschreiber  keinen  Anstand  nahmen,  sogar  füi;  die  verwickeltsten 
Yerbalstämme  ideographiBche  Bezeichnungen  auszusinnen,  so  hätten 
sie  es  sich  sicher  nicht  nehmen  lassen»  für  ihre  semitische  Gopula 


1)  Dass  die  akkadische  PostpositioD  K^^JJ  ,,gleichwie**  nicht  kirn  oder 
fCiiDy  denn  vielmehr  tum  auszusprechen  ist,  folgt  ans  II  RawL  25,  17  a.  b. 

2)  Da»  akkadiseh  sd  ABK.  113,  84  lediglich  das  „Ideogramm*'  für 
den   Begriff   „Hers**    ist   nnd    dass   die  Assyrer  als  phonetisches   Zeichen    fOr 

,,Iib"  Tielmehr    J^^-     Üb,   lub   gebrauchen,    bedarf  keines  ausdrücklichen 
Hinweises. 

3)  Dasselbe  wechselt  beil&ufig  —  in  abermaliger  schöner  Illustration  von 
H.  HaUvy's  Satze  von  der  ünver&nderlichkeit  der  akkadischen  „Ideogramme**  — 
gans  gewShnlich  mit  i'nrnal 

4)  „Mais,  outre  cette  coincidence  d'emploi,  le  choiz  m^me  de  ce  compleze, 
qvl  eonme  mmi  signifie  „palssant,  mattre,  selgnenr**,  •  iXA  vielblemeat  d^ermini 

ptf  1«  MM  du  radical  assyro-sAnitiqae  *19 )  n»  „Mre  puissanty  dondner*'  (p.  530). 
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irgend  ein  Ideogramm  auszutüfteln,  das  den  lautlichen  Werth  des 
Zeichens  verhüllt  hätte.  Da  sie  dieses  gerade  hier  nicht  gethan 
haben,  so  wird  sich  die  Sache  anders  verhalten ,  nämlich  so ,  dass 
in  der  Tbat  die  Akkadier  zur  Bezeichnung  der  Verbindung  ebenso 
sei  es  ein  u  oder  ua  (?)  verwandten,  wie  die  Semiten,  ein  zufälliges 
Zusammentreffen,  wie  man  es  überall  in  den  Sprachen  hat:  man 
denke  nur  an  das  assyrische  ina  und  das  indogermanische  in  (noch 
dazu  neben  ana  vgl.  indog.  an\).  Wem  wird  es  einfallen,  darum  die 
Assyrer  zu  Indogermanen  zu  stempeln  oder  auch  nur  ina  und  ana 
als  indogermanische  Lehnwörter  zu  betrachten?  —  Beiläufig  noch 
die  Bemerkung;  dass  die  akkadischen  Columnen  für  die  assyr.  Go- 
puk;  wenn  sie  als  va  dem  Verbum  selber  suffigirt  ist,  ein  Aequi- 
valent  nicht  aufweisen  (vgl.  z.  B.  II  Rawl.  15,  29;  10,  ab),  wieder 
ein  Beweis,  dass  von  einer  llUckübersetzung  der  assyrischen  Wen- 
dungen und  Sätze  ins  Akkadische  keine  Rede  sein  kann.  Auch 
das  einfache  assyr.  u  „und^^  wird  in  den  entsprechenden  akkadi- 
schen Texten  nicht  selten  gar  nicht  durch  ein  Aequivalent  wieder- 
gegeben —  zum  deutlichsten  Zeichen,  dass  von  ideographischer 
Transcription  des  assyrischen  Textes  gar  keine  Rede  sein  kiEum. 
So  gleich  auf  derselben  Tafel  15  Z.  1 — 8  in  einer,  kleinen  In- 
schrift ^  welche,  weil  auch  sonst  interessant,  hier  in  extenso  ihren 
Platz  finden  mag.    Der  akkadische  Text  lautet: 

Text.  Uebersetzung. 

1.  't  al'pcd-H  1.    Haus,  das  hindurchlässt: 

2.  M  tk,  liS  dak-mu  2.    die  ThOre,  den  Riegel 

3.  iS-ta-^in-dub-bu-us  3.    sie  fest  machen 

d.  i.  „den  Durchgang  des  Hauses,  nämlich  Thür  und  Riegel,  ma- 
chen sie  fest"^. 

Das  Wortverständniss  ist  völlig  klar.  Für  V  als  Ideogr.  für 
„Haus^  8.  ABK.  111  Nr.  55;  i^  pal  in  der  Bed.  „transire''  s.  ebeod. 
110  Nr.  53-,  cd-pal-'t  (8  Ps.  Sg.  Indic.)  steht  für  an-pal-4  =  iD- 
-pal-^,  nach  einem  ganz  constanten  akkadischen  Lautgesetze  (Lienonn. 
I,  107);  11^  als  Ideogr.  für  „Holzgegenstände^'  längst  aus  den  assy- 
rischen,.  unilinguen  Inschriften  bekannt  s.  ABK.  108  Nr.  32;  i^ 
Ideogr.  für  „Thüre"  daltuv  nVj  nach  Höllenf.  Ist.  S.  28;  DÜB  =GI 
in  der  Bed.  „fest5'  bereits  aus  den  unilinguen  Inschriften  längst 
bekannt  s.  ABK.  106  Nr.  6;  ibtandubbuSj  nach  einem  durch  Le- 
normant  bereits  ins  Licht  gesetzten  Lautgesetze  für  ibtandub-iSj 
ist  die  3.  Pers.  Piur.  Imperf.  des  Üausativstammes. 
Es  folgt  die  assyrische  Verdolmetschung. 

Text.  Uebersetzung. 

da-al'tu  1.    Thüre 

u  äi'ku-ru  2.    und  Riegel  (aram.  K^d) 

ku-un-nu  3.    haben  sie  fest  gemacm. 

Wenn  überhaupt  einem  Leser,  der  uns  bis  hieher  gefolgt  ist,  noch 
ein  leiser  Zweifel  daran  geblieben  sein  sollte,  dass  die  akkadischen 
Columnen  nichts  weniger  als  blosse  Transcription  des  assyrisohen 
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Textes  sind;  dass  vielmehr  omgekcfart  diese  letzteren  lediglich  die 
—  oft  sehr  angenügenden  —  Uebertragongen  der  akkadischeu  Ori- 
ginale sind,  so  nrnss  die  eben  besprochene  Doppelinschrift  aach 
den  letzten  Zweifel  beseitigen.  Wie  in  der  akkadischen  Colomne 
das  Aeqnivalent  für  die  assyr.  Copula  u  fehlt,  so  sncht  man  um- 
gekehrt im  assyrischen  Texte  umsonst  nach  einem  Aequivalente  der 
ganzen  akkadischen  ersten  Zeile!  —  Ich  dächte,  das  ist  nn- 
missYerständlich. 

Wir  wenden  nns  zur  Betrachtang  der  Pronomina.  Von  ihnen 
meint  der  Verf. ,  dass  ihr  „caractöre  fignratiP  in  die  Aagen  springe  : 
wir  erlauben  nns  gerade  entgegengesetzter  Ansicht  zu  sein.  Diese 
Pcrsonalpronomina  lauten  mu  ;4ch^S  ^^  n^^^^i  ^^  n^^^'y  i°>  Plural: 
mi  „wir",  fsunint  „ihr*',  nini  „sie".  Unverkennbar  ist  der  Plur. 
der  1.  Ps.  mi  lediglich  durch  Lautwandel  aus  mu  entstanden : 
diese  ein&che  Thatsache  untergräbt  die  Theorie  yon  dem  bloss 
,iflguratiYen"  Charakter  der  akkadischen  Pronomina.  Hai.  hat  gut 
gethan^  seinen  Lesern  den  Plural  der  Pronomina  vorzuenthalten! 
Dass  hi^Dr  (mit  dem  gefärbten  m\)  lediglich  durch  Wiederho- 
lung und  zugleich  Lautumbiegung  aus  dem  Sing,  ni  entstanden  ist, 
bedarf  keiner  Erläuterung.  Und  dass  der  Plural  der  2.  Person 
wiederum  durch  Anfügung  dieses  pluralischen  nini'  zu  Stande 
koDunt,  ist  wiederum  correkt.  Variationen  des  Pronomens  der 
3.  Ps.  Sg.  ni  sind  an^  na,  m  (dieses  vor  Vokalen  s.  ob.  S.  19), 
auch  wohl  nu:  an  Ideogramme  ist  schon  deshalb  nicht  zu  denken. 
Wer  ausserdem  sich  überzeugen  will,  zu  welchen  Absurditäten  der 
Versuch  führt,  diese  und  die  übrigen  Personalpronomina  (dab,  mun, 
bab)  als  Ideogramme  mit  ursprünglich  appellativer  Bedeutung  zu  er- 
klären (iww  =  „Name",  «u  =  „Bild",  an  =  „616v6"  etc.),  möge  das 
bei  H.  Hal6yy  p.  524  flg.  selber  nachlesen. 

Bezüglich  des  Beflexivpronomens  meint  der  Genannte,  das  ak- 
kadische  »m  =  IM  „Hoheit**  sei  „calqu6  sur  Tassyrien  l?*!**,  wel- 
ches im  Assyrischen  zum  Ausdruck  des  Reflexivpronomens  dient. 
Gerade  das  Umgekehrte  ist  das  Richtige!  Die  speciflsch  semitische 
Bezeichnung  des  Reflexivums  durch  «Sa,  assyrisch  napistu,  ist  bis 
anf  wenige  Spuren  (ABK.  S.  261)  in^'^Abgang  gekommen  und 
durch  eine  ganz  unsemitische,  anders  woher,  nämlich  von  den  Ak- 
kadiem  entlehnte  Bezeichnungsweise  ersetzt!  Dass  gerade  die 
Akkadier  auch  sonst  sich  so  auszudrücken  belieben,  beweist  Syil. 
II  Rawl.  11, 1—3  (vgl.  ob.  S.  25).  Es  ist  also  vrieder  einmal  mit 
dem  Semitismus  des. Akkadischen  nichts. 

Das  Akkadische  hat  dieEigenthümlichkeit,  ein  doppeltes,  auf  be- 
stimmte Nomina  sich  zurückbeziehendes  Relativpronomen  ^)  zu  unter- 
scheiden :  ein  solches  der  Person  und  ein  solches  für  Sachen ,  jenes 
wttd,  dieses  gar  lautend.    Der  nichtassyrische  und  überhaupt  nicht-  • 
semitische  Charakter  des  Akkadischen  leuchtet  auch  hieraus  wieder 


1)  In  der  Begd  dient  flbrigens  sum  Ausdruck  desselben  das  Participiam. 
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klar  hervor  (arab.  und  hebr.  q^  and .  Lq  ,  *^p  und  nn  sind  nicht  zur 
Vei^leichang  heranzuziehen).  Das  letztere  der  beiden  wird  nun 
im  Akkadischen  mit  einem  Zeichen  ^^^  geschrieben;  dem  im  Assy- 
rischen der  Lautwcrth  aa  (neben  gar)  zukommt  (ABK.  66  Nr.  33-, 
109  Nr.  38).  Oberflächliche  Betrachtung  könnte  so  auf  den  Ge- 
danken verfallen,  auch  im  Akkadischen  sei  dasselbe  aa  auszuspre- 
chen und  es  sei  identisch  mit  eben  jenem  assyrischen  Relativum. 
Es  versteht  sich,  dass  der  Verf.  kritiklos  dieses  sofort  fbr  sicher 
und  gewiss  ansieht  —  wechselt  ja  doch  obendrein  jenes  Zeichen 
aa  (gar)  mit  einem  anderen,  das  sicher  nur  aa  lauten  kann ;  es  ist 
gar  nicht  gar,  sondern  wie  in  den  assyrischen  Texten  sa  auszu- 
sprechen (p.  525)!  Nun  hätte  ihn  an  dieser  Anschauung  schon 
die  Ueberlegung  irre  machen  sollen,  dass,  wie  er  selber  richtig  an- 
giebt,  das  in  Rede  stehende  Relativ  dasjenige  „pour  les  choaea^'' 
ist  Wie  sollten  denn  die  assyr.  Tafelschreiber  darauf  verfallen, 
für  das  Akkadische  einen  Unterschied  im  Gebrauch  des  Relativums 
zu  statuiren,  den  ihre  eigene  Sprache  ,  den  überhaupt  eine 
semitische  Sprache  nicht  kennt?  —  und  warum  nun  gar  be- 
schränken sie  den  Gebrauch  gerade  dieses  assyr.  Relativs  auf  die 
Sachen,  während  sie  für  die  Personen  ein  neues  aussinnen?  — 
Statt  sich  über  die  Einfalt  der  Assyriologen  zu  wundern  und  statt 
die  Hände  über  dem  Kopf  zusammenzuschlagen,  weil  diese  statt  sa 
vielmehr  gar  aussprechen  (Hai.  meint  sogar,  es  sei  dieses  lediglich 
geschehen  „afin  d'en  effacer  Taffinit^  avec  Tidiome  s^mitique  I"),  hätte 
er  sich  in  die  Sache  vertiefen  sollen.  Dann  wäre  ihm  auch  viel- 
leicht aufgedämmert,  dass  dieses  gar  (eigentl.  „machen^',  „schaffen") 
als  Subst.  ganz  gewöhnlich  den  „Vorrath^^,  überhaupt  alles  „Be- 
schaffte^ (auch  Speisevorräthe  z.  B.)  bedeutet  und  so  ganz  allge- 
mein in  den  Begriff  „Sache^^  übergeht.  Auch  dass  dieses  ^igar^^ 
s  0  und  nicht  etwa  aa  im  Akkadischen  ausgesprochen  ward ,  hätte 
er  sich  selber  sagen  können,  wenn  er  sich  die  Mühe  genommen 
hätte  1)  SylL  595  nachzusehen,  wo  gar  als  akkadischer  Lautwerth 
des  betr.  Zeichens  ausdrücklich  verzeichnet  wird ;  und  2)  das  andere 
II  Rawl.  11,  9 — 12.  13^16  zu  studiren,  wo  bei  dem  zweiten  Im- 
perfekt mit  überhängender  Sylbe  als  diese  Sylbe  ri  erscheint,  was 
als  Thema  kategorisch  eine  |tuf  ein  r  ausgehende  vorhergehende 
Sylbe,  hier  also  gar  verlangt  I  Oar  wird  hier  ausserdem  durch 
R.  acJcan  po  erklärt,  wovon  aaknu  „Yorrath'^  Hätte  er  sich 
diese  Mühe  genommen,  dann  würde  wahrscheinlich  auch  seine  Ver- 
wunderung gewichen  sein,  dass  —  wie  seine  Quelle  ausdrücklich 
anmerkt  —  in  jüngeren  Schriftstücken  mit  diesem  gar  (sa)  das 
andere,  nur  als  sa  gebrauchte,  Zeichen  wechselt,  zumal  wenn  er 
sich  daneben  an  das  Jjdbi  fi^^n=fi<^^n  d.  i.  „verlöscht^'  erinnert 
hätte,  welches  der  Tafelschreiber  so  oft  bei  leeren  Stellen  beige- 
setzt hat.  Es  würde  ihm  dann  vielleicht  in  den  Sinn  gekommen 
sein,  dass  ja  diese  bilinguen  Texte  selber  erst  wieder  abgeschrieben 
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waren,  dass  wir  sie  also  erst  in  zweiter  oder  dritter  Hand  vor  «ns 
haben;  dieaen  späteren  Abschreibern  konnte  es  dann  freilich  pas- 
siren,  dass  sie  ans  Unaufmerksamkeit  oder  geradezu  aas  ünkennt- 
DisB  statt  des  akkadischen  Zeichens  für  sa  (gar  s,  o.)  das  andere, 
in   den   as8yris(^en  Texten  ganz   promiscue    mit   ihm    gebrauchte 

Zeichen    ^f[    in  den  Text  setzten.    Dass  sich  die  Abschreiber 

noch  Tiel  ärgere  Versehen  zu  Schulden  kommen  lassen,  weiss  jeder 
Assyriologe.  Erst  noch  in  unsrer  letzten  Schrift  waren  wir  in  der 
Lage  einen  solchen  Fall  anzumerken  (s.  Höllenf.  Ist  S.  144).  Auf 
den  einheimischen  Originalinschriften  der  altbabylonischen 
Könige  suchen  wir  selbstverständlich  diese  Verwechslung  der  beiden 
Zeichen  yergeblich. 

Za  den  dunkelsten  Gebieten  des  Akkadischen  gehört  das  der 
Zahlwörter  und  zwar  aus  demselben  GrundO;  wie  dieses  bei  den 
assyrischen  Zahlwörtern  der  Fall  ist:  weil  sie  eben  so  flberaus 
selten,  die  akkadischen  in  den  zusammenhängenden  Texten  überhaupt 
nicht  phonetisch  geschrieben  vorkommen  ^).  Auf  einen  so  unsicheren 
Boden  demgemäss  irgend  welche  weittragende  Schlüsse  zu  bauen ,  ist 
von  vornherein  bedenklich.  Trotzdem  kann  Hai.  der  Versuchung  nicht 
widerstehen;  auch  hier  seine  Hebel  einzusetzen.  Id,  das  conjectu- 
rale  eins,  soll  daa  semitische  ;W  „Hand^^  sein,  ohne  dass  man 
einsieht,  wie  die  Hand  als  Bezeichnung  der  Einheit  dienen  soll. 
Bei  „vier**  lässt  er  das  coujekturale  aana  bei  Seite  (er  würde  mit 
ihm  nichts  für  seine  Zwecke  haben  anfangen  können)  und  wirft 
sich  Bin  so  begieriger  auf  ein  zweites,  von  einigen  Gelehrten  in  die 
akkadischen  Texte  hineininterpretirtes  Wort  für  vier :  nämlich 
ir-ba  yy^.  Die  Stellen,  wo  Jene  Gelehrten  das  in  Rede  stehende 
Wort  zu  finden  glaubten,  sind  die  Inschrift  eines  Beamten  des 
Königs  Gamil-Sin  (8U-AEU)  I  Bawl.  8  Nr.  XI  Z.  6 ;  eines  andern 
KönigB  Amar-Bin  ebend.  XU  Kr.  1  Z.  13;  Nr.  2  Z.  11;  weiter  des 
Königs  Knrigalzu  I  B.  4  XIV  Nr.  2  Z.  8;  3  Z.  10;  endlich  des 
Königs  Hammurabi  ebend.  XV,  1  Z.  20;  2  Z.  7.  An  diesen  Stel- 
len begegnen  wir  der  Bedensart  ungal  üb- da  ...ba^  welcher  in 
den  assyrischen  Inschriften  z.  B.  Naram-Sin's  I  B.  3  Nr.  VII,  auch 
Hammnrabi's,  Louvreinschr.  col.  I,  5,  sowie  in  der  unten  mitzutheilen- 
den  atsyrisehen  Inschrift  Königs  Dnngi  sjr  ki-ib^a-tim  ar-ba-wm 
^önig  der  vier  Länder^'  entspricht.    Offenbar  durch  diese  Paral- 


1)  Auf  dem  Wege  xiemlich  verwickelter  Combiuationen  hat  insbesondere  unser 
Freand  Sayee  versucht,  wenigstens  für  einige  Zahlen  die  akkadischen  Aequivalente 
»  gswiniien ,  ohne  dass  aber  die  Sache  etwa  bereits  spruchreif  wi&re.  Dass 
I.  B.  id  im  Akkad.  eins  bedeute,  ist  im  höchsten  Masse  unsicher;  das  femi- 
■Im  id  Beb.  18.  Asumasirbab.  I,  108  ist  sieber  pbonetisobe  Ergänsmng  su 
Aif,  im.  s«  istiii.  Auch  im/  „drei**,  sana  „▼ier'S  para  „fünf  sind  ans 
te  BnMilBaUea  SM£-btt  =  »«/a„=Vsi  w«i»-bi=*7ao=«/si  P««-»b=**yy=»/i 
doch  Dvr  geswnngen  und  dazu  nicht  in  analoger  Weise  abgeleitet  (issi  sollte 
<i»arh  iwel  bedeuten)  u.  dgl.  m. 
B4.  XXIX.  3 
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lele  verleitet,  hat  man  das  ....ba  einem  assyrischen  irba  gleichge- 
setzt nadi  an  semitisch  y^iM  gedacht,  indem  man  gleichzeitig  das  6a 
des  Textes  als  phonetisches  Complement  betrachtete.  Nun  h&tte  an 
dieser  Anffiassong  schon  der  Umstand  irre  machen  sollen,  dass  ja 
von  einem  solchen  phonetischen  Complement  sonst  in  den  akkadi- 
sehen  Texten  sich  keine  Spar  findet  und  anch  gar  nicht  finden 
kann,  da  das  phonetische  Complement  zor  Yoranssetzong  die  ideo- 
grammatische  Schreibang  in  einer  anderen,  nicht  mit  der  Sprache 
der  Ideogramme  sich  deckenden  Sprache  hat.  Daza  wird  ja,  z.  B. 
in  den  citirten  Stellen  der  Hammarabiinschrift,  dem  fraglichen  ...ba 
das  akkadische  gt  als  Zeichen  der  Beziehang  oder  des  Genitivs 
=  ,,,,ba'gt  angehängt.  Wie  ist  da  an  semitischen  ürsprang  dieses 
ba  za  denken?  —  Die  Antwort  aaf  alle  diese  Fragen  laatet,  dass 

wir  das  Zahlwort ... .  ba  d.  h.  die  Grappe  ^..-^^J^T  noch  gar  nicht 

verstehen!  Nicht  einmal  das  wissen  wir,  ob  das'  erste  der  beiden 
Zeichen  im  Akkadischen  nichts  weiter  als  das  Zahlzeichen  fOr  vier 
war  —  es  kann  ebensowohl  ein  ans  anbekanntes  akkadisches  Mo- 
nogramm sein,  dessen  phonetischen  Werth  wir  noch  nicht  kennen; 
nicht  minder  einen  Sylbenwerth   reprftsentiren>   den  wir  ebenüalls 

nicht  kennen:  man  denke  an  das  Ideogramm  ^<^  ^^  ^  zwei! 

An  semitischen  ürsprang  dieses  ba  ist  ganz  bestimmt  nicht  za 
denken:  es  mttsste  ja  dann  ohnehin  öa-wn  (aas  (aryba'im  s.  o.) 
laaten!  —  Aber  das  akkadische  Wort  fCür  ^^hnndert^'  mi^:  ist  das 
nicht  das  anverkennbar   ans   dem  Assyrischen  herabergenommene 

semitische  Wort  für  handerti  nämlich  ebenfalls  mi^,  syr.  Jja»,  hebr. 

rrw»  n.  s.  w.?  —  Dahei  ist  aber  schon  za  bedenken,  dass  ja  die 
Syliabare  da,  wo  sie  dieses  mi^  erklären  (II  Rawl.  1  Nr.  135 — 187), 
dasselbe  nicht  darch  das  assyrische  Wort  ftar  handert,  denn  viel- 
mehr darch  (^-a-la  d.  i.  br  p^  „Versammlang^,  „Anhäofong^,  femer 
darch  f^a-la  dass.  erläatern:  man  sieht  deatlich,  der  orsprOngUche 
Begriff  von  mi'  im  Akkadischen  war  „Menge^^,  wie  bereits  Sayce 
ganz  richtig  erschlossen  hat.  Ob  dieses  mi  mit  dem  gemein  semi- 
tischen titfy^  etc.  etwas  za  schaffen  hat  (vgl.  Sayce,  der  sogar  soweit 
geht|  das  semitische  Wort  aas  dem  Akkadischen  za  erklären),  ist 
doch  sehr  die  Frage.  Ich  filr  meinen  Theil  mnss  sogar  nach  wie- 
derholter Erwägang  aller  in  Betracht  kommenden  Momente  ernstlich 

bezweifeln,  dass  das  Zahlzeichen  ^— ,   das  sonst  als  phonetisches 

Zeichen  den  Lantwerth  von  mi'  hat»  für  den  Assyrer  etwas  anderes 
war,  als  eben  ein  Ideogramm,  als  ein  Ideogramm  wie  die  Zeichen 
fOr  „zehn"",  ffir  „sechzig*^  a.  s.  wi,  mit  anderen  Worten :  wie  alle 
übrigen  Zahlzeichen !  Erfinder  der  Zahbseichen  sind  so  wie  so  sidier 
die  alten  Akkadier  —  kein  Semite  zählt  von   1—601  — \  von 
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ihnen  haben  sie  die  übrigen  Zahlzeichen  herübergenommen ;  warum 
saUen  sie  nicht  anch  daeijenige  für  „hundert^  herttbergenommen  ha- 
ben, zomal  wenn  das  assyrische  Zeichen  für  „hundert^^  seinem  Lant- 
werthe  nach  sich  mit  dem  im  Akkadischen  znm  Ausdruck  des 
BegjriSs  „hundert^  dienenden  Worte  für  „Menge''  sei  es  völlig^ 
sei  es^  wenn  etwa  hundert''  im  Assyrischen  mr-o^sn^»  hiess, 
wenigstens  was  die  Anfangssyibe  betrifft,  deckte? 

Bezüglich  der  Flexion  der  Nomina  nimmt  H.  Hai.  an  der 
dowelten  Bezeichnung  des  Plurals  gleicherweise  durch  m{a  und 
'int  (ran  gehört  nicht  hierher)  Anstoss.  Er  nennt  das  eine  „pro- 
fusion  inntile''  und  dasn  „de  terminaisons  qu'on  ne  saurait  consi- 
d^rer  comme  phon^tiques''.  Das  letztere  ist  subjective  Ansicht; 
was  aber  das  erstere  anbetrifft;  so  erinnere  ich  Herrn  Hai.  einfach 
an  die  doppelten  assyrischen  Plurale  auf  i  und  ani,  4t  und  ütL 
Dass  aber  weiter  diese  Suffixe  (mi^s  und  4ni^)  ursprünglich  nur 
sdbst&ndige  Nomina  mit  collektivem  Begriffe  sind,  ist  gerade  das, 
was  man  bei  einer  agglutinirenden  Sprache,  wofür  alle  Assyriologen 
das  Akkadische  erkl&ren,  nur  natürlich  findet.  Eine  Anfügung  femer 
einer  Plnralendnng  an  ein  mit  einem  Suffix  versehenes  Nomen  in 
der  Weise,  dass  die  Pluralendung  hinter  dem  Suffix  erscheint,  ist 
gewiss  sonderbar  und  zwar  so  sonderbar,  dass  sicherlich  kein  Se- 
mite und  vollends  kein  assyrischer  Tafelschreiber  von  sich  aus  auf 
diese  ideogrammatische  Wiedergabe  eines  mit  einem  Suffix  ver- 
sehenen assyrischen  im  Plural  stehenden  Nomens  <  verfallen  sein 
würde. 

In  dem  Vorhergehenden  haben  die  von  Herrn  Hal^vy  in  gra- 
phischer und  grammatischer  Beziehung  erhobenen  Bedenken  ihre 
Erwigong  und  Zurückweisung  gefunden.  Wie  nun  aber  steht  es 
mit  dem  Akkadischen  in  lexikalischer  Hinsicht?  Ist  das  Ak- 
kadische ein  transcribirtes  Semitisch,  so  wird  anzunehmen  sein, 
dass  es  auch  massenweis  semitische  Wörter  und  Wurzeln  bietet 
0er  Verf.  hat  diesen  Versuch,  semitische  Wurzeln  im  akkadischen 
Vokabular  aufzuzeigen,  nicht  gemacht:  der  Versuch  wäre  gar  kein 
unbelohnender  gewesen ;  denn  es  leidet  für  uns  keinen  Zweifel,  dass 
anch  in  das  Akkadische  semitische  d.  h.  insbesondere  assyrische 
Wörter  Aufnahme  gefunden  haben,  während  freilich  die  Zsthl  der 
aus  dem  Akkadischen  ins  Assyrische  übergegangenen  Wörter  eine 
unveiiiaitnissmässig  grössere  ist.  Dass  der  Verf.  jenen  Versuch 
nicht  gemacht  hat,  davon  hielt  ihn,  wie  er  selber  S.  518  andeutet, 
die  Ueberlegung  ab,  dass  ein  solches  Zusammensitzen  und  Zusam- 
menleben zweier  Völker,  wie  das  die  Assyriologen  in  Bezug  auf  die 
Akkadier  and  Babylonier  statuiren,  Entlehnungen  hüben  und  drüben 
nr  onvermeidlichen  Folge  haben  müsse:  die  susianischen  und  me- 
dos^ihischen  Inschriften  (unter  letzteren  die  Keilinschriften  zweiter 
tättnog  verstanden),  wir  fügen  hinzu  auch  die  persischen  Keilin- 
lArifkeDi  liefern  hiefür  den  unwiderleglichen  Beweis.    So  beschränkt 

3» 


36  Schröder  y  ist  das  Akkadusche  der  KeiUnschrt/Un 

sich  der  Genannte  daranf;  den  „caractöre  insolite  des  empnrnU 
faits  par  les  Accadiens  et  les  circonstances  dans  lesqnelles  ils  ont 
6t6  faits^^  ans  Licht  herauszustellen.  Er  thnt  dieses ;  indem  er 
geltend  macht ,  dass  ein  altbabylonischer  König  Sin-idinnav  d.  i. 
„Sin  hat  gegeben'^  (ein  Name  wie  ^ns'r  n.  a.)  1)  fftr  seine  Person 
einen  semitischen  Namen  trftgt  and  ^2)  einer  von  ihm  erbaaten 
Veste  Kar-ramani  einen  semitischen  Namen  giebt.  Beides  ist  that* 
sächlich  vollkommen  richtige  auch  gegen  die  Deutung  des  letzteren  Na- 
mens als  „Veste  des  Ruhmes^  hätten  wir  an  sich  nichts  zu  erinnern  ^). 
Raman  R.  Di'n  (nicht  zu  verwechseln  mit  ram-man  R.  Dsn)  bedeutet 
sicher,  wie  wir  an  einem  anderen  Orte  ausgeführt  haben,  soviel  wie 
„Erhabenheit'';  „Hoheit'^;  „Ruhm'^,  das  akkadische  Aequivalent  Df 
lässt  darüber  keinen  Zweifel.  Wie  aber  steht  es  mit  den  Folge- 
rungen des  Verfassers?  —  Derselbe  schliesst  (8.  519)  folgender- 
massen:  Sin-idinnav  ist  ein  König  von  ür  und  Larsam^  zwei  ba- 
bylonischen Städten  mit  angeblich  „turanischer'^  Bevölkerung.  Nun 
trägt  dieser  König  einen  semitischen  Namen  und  giebt  einer  Veste 
einen  seinen  turanischen  Unterthanen  völlig  unverständlichen  semi- 
tischen Namen.  Das  ist  unfassbar.  .Sin-idinnav  mit  seinem  semi- 
tischen Namen  und  mit  dem  semitischen  Namen  der  von  ihm  be- 
nannten Veste  kann,  wie  er  selber  nur  ein  Semit  gewesen  sein 
kann,  auch  nur  fUr  Semiten  geschrieben  haben:  ergo  sind  die 
soi-disant  turanischen  Babylonier  nicht  dieses ;  sondern  ebenfUls 
Semiten !  Dieser  Schluss  ist  ein  sehr  voreiliger.  So  wahrsch^nlidi  Sin- 
idinnav  ein  Semit  war,  so  wenig  brauchen  seine  Unterthanen  Semi- 
ten gewesen  zu  sein.  Dieselbe  Lage  der  Dinge ,  der  wir  liier  be- 
gegnen, treffen  wir  tausend  und  mehr  Jahre  später  genau  so  in  dem- 
selben Lande  wieder  an.  Als  Cyrus  und  Darius  ihre  Hemdmit 
in  Babylonien  auflichteten,  fassten  sie,  die  Perser,  ihre  Insduriften 
genau  so  in  der  Sprache  des  Landes  ab,  wie  die  einheimItdieD 
babylonischen,  insbesondere  auch  die  semitischen  Könige  Batyylons; 
ja  das  einzig  sichere  Denkmal  von  Cyrus,  dem  Perser,  das  uns 
erhalten  ist,  ist  nicht  in  der  persischen,  sondern  in  der  babyloni- 
schen Sprache  abgefasst  ')  I  Ihre  Vesten ,  Tempel  u.  s.  w.  aber, 
die  sie  erbauten,  benannten  sie,  wie  wir  abermals  aus  den  persi- 
schen Inschriften  wissen,  eben  persisch  —  genau  wie  der  Semite 
Sin-idinnav,  als  er  König  auch  der  Akkadier  war.  Ja  noch  mehrl 
Gerade  wie  die  persischen  Könige  seit  Darius  fttr  ihre,  verschiede- 
nen Nationen  angehörenden,  Völker  ihre  Inschriften  tbeils  in  der 
persischen,  theils  in  der  Sprache  der  zweiten  Keilschriftgattung, 
tbeils  in  der  assyrisch-babylonisdien  Sprache  ab&ssten  und  eingra- 
ben Hessen,  ebenso  haben  es  schon  die  allerältesten  Könige  Balyy- 


1)  piM  aach  die  Deutung:    „Veste  Rimmon's*'    möglich   ist,    seige  ich 
»nderswo. 

2)  S.  das   Facsimile   der  Inschrift  in   den    Transactions  of  the  Society  of 
Biblical  Archaeologry  II.  1873   p.   148. 


«ni«  Sprache  oder  o 


s  Schrißt 


37 


loniena  gemacht!  Den  Beweis  dafür  habe  ich  in  den  Händen  in 
der  nnediiten,  von  dem  bekannten  Keisenden  Dr.  Haasknecbt,  dem 
wir  mit  Fetennann  enaommen  die  Wiederauffindnng  des  biblischen 
Aipad  Terdanken,  mir  zar  VeröETentlichang  flbergebenen  Inschrift 
dea  sveit&ltesten  aller  bekannten  babylonischen  EOoige,  des  Dnngi, 
Sohnes  der  ür-ba-bi  (der  Name  kann  auch  ür-ba-gaa,  Lik-ba-bi, 
Ukbagaa  gelesen  werden:  es  ist  der  Letztere  der  König,  den  man 
beigebrachter  Weise  ürokk  zu  neuuen  pflegt;  die  letzteren,  etwa« 
teitiaunteren  Namen  sind  erst  durch  das  wieder  aafgefondene  Sie^l 
■einet  Sohnes  Dnngi    an  die  Hand  gegeben).  • 


giitr?'^^ff^<^ 


<^S  g'Jffi> 


\,s=^  km 


^mm^ 


^■fM.$f^^i 


^  w=^ 


Diese  Inschrift,  inf^archaielischen  Charakteren  eingegraben,  iat 
I  reinsten  Assyrisdi  abgefiust  und  lautet: 


AW+B 

Revers 

Dun-gi 

1. 

bit M 

do-lnm 

2. 

bit...m(?) 

sar  Uru 

3. 

na..'..zo    ; 

n  sar 

4. 

in (?)...  a-ki 

5.  ki-ib-ra-tim 

6.  ar-ba-im 

7.  ibu-us 

Die  Inschrift  ist  bis  auf  das  gewöbnliabe  Ideogramm  for  den 
KOnig  und  das  schon  oben  S.  10  von  uns  besprochene  Ideogramm 
(BA)  fllr  „machen"  tiav  durchaus  phonetisch  geschrieben  und 
lautet  in  Uebersetinng : 
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Avers  Revers 

1.  Dungi,  1.    den  Tempel  [des  Sin?«)] 

2.  der  Mächtige  (?)  >),  2.    den  Tempel 

3.  König  von  Ur  3 

4.  and  König  4 

5.  6.  der  vier  Länder, 
7.    erbaute  *) 

Nachschrift  Eben  im  Begriff  den  Aufsatz  abzusenden^  geht 
mir  Menant's  Babylone  et  la  Chald^e  (Par.  1875)  zU;  wo  ich  p.  76 
unt  eine  Notiz  finde,  aus  der  zu  schliessen^  dass  Lenormant  in  der 
Rev.  Arch^ol.  1873  eine  ähnliche  oder  gleiche  Inschrift  König 
Dungi's  veröffentlicht  hat.  Beim  Nachforschen  finde  ich  die  Rich- 
tigkeit der  Angabe  bestätigt:  die  Inschrift  ist  von  dem  Genannten 
besprochen  a.  a.  0.  Bd.  XXV  p.  75  ss.  Der  Tenor  der  üeber- 
setzung  ist  natürlich  der  gleiche  wie  der  oben  gegebene.  Das 
schwierige  dalnm,  das  Len.  —  was  graphisch  möglich  —  fii-luv 
liest,  bringt  er  nach  Norris'  Vorgang  mit  arab.  i\h  „lang  sein^'  in 

Verbindung.  Nun  ist  es  ja  freilich  richtig,  dass  in  den  babyloni- 
schen Inschriften  (s.  Norr.  dict.  p.  233  sq.)  da-lum  von  „langen'' 
oder  „hohen''  Mauern  etc.  steht  und  sogar  mit  dem  Ideogr.  MA0 
wechselt  Wenn  ich  meinerseits  trotzdem  Bedenken  trage,  diese 
Vergleichung  mir  anzueignen,  so  hat  dieses  seinen  Grund  darin, 
dass  das  Femininum  von  daluv  nicht  —  wie  bei  Ableitung  von 
dftl,  tul,  ^{Id  zu  erwarten  —  dalituv,  denn  viehnehr  dorlum-ti  {tuv) 

lautet  (Neb.  Grot  III,  25;  £.  I.  H.  IX,  24).  Diese  Form  fahrt 
auf  ein  Triliterum  nbn ,  nicht  auf  eine  hohle  Wurzel  bin ,  bits.  Es 
wird  deshalb  bei  der  im  Texte  gegebenen  allgemeinen  Sinnbestim- 
mung vorläufig  sein  Bewenden  haben  müssen.  Lediglich  die  Frage 
mag  noch  hingeworfen  werden :  sollte  mit  diesem  dcUum  „mächtig^, 
„Herr^y  „Gebieter"  nicht  vielleicht  das  aus  den  Sargonsinschriften 
so  bekannte  Verbum  (Schafel)  usadlimu  „er  übergab"  eigentl.  „er 
machte  zum  Herrn,  zum  Besitzer"  in  Bezug  auf  ein  Ding  zusam- 
menhängen (vgl.  T^aoti  „zum  Verschluss  übergeben")?  —  In  der 
letzten  Zeile  des  Averses  liest  Lenormant  ba-nuv.  Es  ist  mir  diese 
Lesung  einigermassen  unbegreiflich.  Das  betr.  Zeichen  kommt  als 
Zeichen  für  tia  ganz  gewöhnlich  in  den  hieratisch  geschriebenen 
Texten  vor  (I  R.  1  Nr.  I,  4  Z.  7 ;  3  Nr.  XI  Z.  2  u.  ö.) ,   während 


1)  DcUum  kommt  auch  sonst  in  den  ältesten  babylonischen  und  assyri- 
schen Inschriften  a.  B.  derjenigen  Hammurabi's  yori  ist  aber  seiner  Ableitung 
nach  dnnkel.  Es  steht  in  den  Inschriften  da,  wo  auf  den  akkadischen  das 
akkadische  ue,  kal-^  ,,starker  Held*'  sich  findet  (z.  B.  in  der  unten  mitzu- 
theilenden  Inschrift  Dnngi's  selber),  moss  also  auch  irgendwie  soviel  wie  dieses 
bedeaten. 

2)  Urne  ist  3.  Ps.  Impf.  B.  t&ÜS'.  I  Rawl.  8  III  Z.  7  lesen  wir  BA.  is 
d.  !.  das  Part.  %is  wie  I  6.  89  Z.  4  vgl.  auch  I  B.  6  Nr.  I,  4  (bani). 

3)  Ist  vieUeicht  (AN.  I N).  ZU  =  ,,Gott  Sin''  zu  ex^nzen? 


em&  Sprache  oder  eme  8diri/tf  2ld 

das  Zeichen  fftr  nuv  ganz  anders  aossieht  (I  Rawl.  53  col.  I  Z.  42). 
Offenbar  hal  Lenormant  sich  momentan  des  ideographischen  Werthes 
des  Zeichens  BA  nicht  erinnert.  Ich  zweifle  nicht,  dasS;  nachdem 
er  auf  die  riditige  Lesnng  seine  Aufmerksamkeit  gelenkt  hat,  er 
mir  beistimmen  wird  (die  Gruppe  BA.  as=iba-nB  begegnet  uns 
flbrigens  gleich  noch  einmal  in  der  assyrischen  Inschrift  eines  an- 
dern altbabylonischen  Königs,  des  Sin-gasid  s.  n.).  —  Nach  den 
Mittheiliuigen  Lenormant's  a.  a.  0.  p.  75  müssen  wir  annehmen, 
dass  der  Stein,  von  welchem  Dr.  Haasknecht  die  Copie  nahm*,  in- 
zwischen in  den  Besitz  des  Lonyre  übergegangen  ist.  Len.  selber 
ist  ausser  Stande  Nflheres  über  die  Art,  wie  der  Stein  in  das  Louvre 
gekommen  ist,  anzugeben  („j'en  ignore  la  provenance  exacte,  et 
comme  eile  est  arriy6e  par  la  voie  da  commerce  dans  notre  grande 
collection  nationale,  je  crois  quo  le  liea  de  sa  d6cooyerte  n'est  pas 
eonnn^).  Nach  den  Mittheilangen  Dr.  Haosknecht's  stammt  die  In- 
schrift ans  Niniveh  (s.  oben).  Aof  die  Herstellang  ansers  Facsimiles 
ist  grosse  Sorgbit  yerwandt.  Da  Dr.  Hausknecht  vier  verschiedene 
Abklatsche,  bez.  Abdrücke,  von  dem  Steine  genommen  hat,  war 
dem  2^chner  die  Arbeit  sehr  erleichtert. 

Wir  setzen  nun  die  akkadische  Parallelinschrift  her.    Sie  lautet 
(I  Bawl.  2  Nr.  JL  2): 

1.  Dun-gi 

2.  US  kal-ga 

3.  ungal  Uru-un-ki-ma 

4.  ungal  Ei-i'n-gi 
ki  Akkadi-gi 

5.  4  ^ar-äaV 

6.  H  M-aka-H-ni 

7.  mu-rü 

d.  i.     1.     ,J>ungi 

2.  der  starke  Held, 

3.  König  von  Um, 

4.  König  von  Sumir  ^) 
und  Akkad, 


1)  DA80  ki  Dgi ,  eigentl.  „Land''  (H  Bawl.  39.  I,  9)  als  das  Land  oder 
B«idi  uax*  dS^X^^  Bnmerien  d.  i.  Nordbabylonien  beseichnet,  Ut  anaweifeUiaft 
Aneh  das  ki  „mit**  =  „and"  (oft  so  in  den  akkadischen  Insohiiffcen  gebrancht) 
flUirt  daraof.  Ob  der  Doppebiame  mit  Rücksicht  auf  die  yersohiedenen  natio- 
nalen Bestandtheile  in  Babylonien  gewfthlt  ist,  ist  nicht  sicher.  Ist  dieses  der 
Fall,  so  waren  sicher  die  Akkadier  die  Nichtsemiten  and  die  Somerier  die  Se- 
miten (s.  Jen.  Lit  Zeit.  1874  S.  200).  Es  ist  aber  mdglich ,  dass  der  Name 
lediglich  ein  geographischer  war  and  dass  mit  Samir  und  Akkad  die  Bewoliner 
Babjloniens  überhaupt  bezeiclmet  worden.  Die  AsSjrrer  beseichneten  mit  „Spra- 
che der  Somerier  ond  Akkadier"  die  nichtassyrische  Sprache  der  Syllabare, 
redeten  aber  kürzer  Ton  ihr  als  Ton  der  Sprache  Akkad*s  (ü  Bawl.  86. 1, 12), 
weshalb  „Akkadiseh"  mit  Lenorm.  und  den  Englftndem  als  die  historisch  ge- 
reehtfeiügte,  abgekürste  Benennung  dieser  nichtsemitischen  Sprache  so  beieich- 
nen  ist.    S.  noch  onten. 
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5.  den  Tempel  der  Höhe, 

6.  das  Hans,  den  Ort  seiner  Anbetung, 

7.  erbaute  ich"  ^). 

Zur  Erklärung  bemerke  ioh:  m  als  Ideogr.  für  „Mann"  be- 
kannt aus  den  assyr.  Inschriften  (ABK.  110;  46);  kalga^^ Vßsyr, 
dannu  HR  18,  32  (ABK.  27);  für  un'g€U  eigentl.  ^^Orossmann'' 
assyr.  nisu  rabu,  als  Ideogramm  für  König  s.  II  R  33,  38;  für 
Uru  s.  11  R.  46,  50;  für  »4a=.„Land",  „Gebiet"  s.  U  Rawl.  39, 
Z.  1 1  c.  d  (=mfttuv) ;  für  har-^ak  „Gebirge",  ^öhe"  n  R  50,  54 ;  ki 
»»„Ort"  8.  ABK.  107  Nr.  17;  o^  „Hoheit"  assyr.  rkmu  s.  SylL 
336;  Ci)-nJ  Suffix  der  3.  Ps.;  rü  (KAK),  in  der  Bed.  „hauen" 
schon  ans  den  assyr.  Inschriften  bekannt  s.  ABK.  S.  112  Nr.  75; 
mu'^  ist  1.  Ps.  Sg.  Indic.  Impf. 

König  Dungi  also  bediente  sich  in  der  nach  den  Mitthei- 
langen  Dr.  Hausknecht's  in  Niniveh  gefundenen  Inschrift  des  semi- 
tischen Idioms,  wie  er  auf  seinen  in  Babylonien  zu  Mugheir  d.  i. 
in  ür  der  Chaldfter  entdeckten  Backsteinen  von  der  akkadischen 
Sprache  Gebrauch  machte.  Und  damit  steht  Dungi  unter  den  alt- 
babylonischen  Königen  gar  nicht  allein !  Wir  begegnen  einem  ganz 
ähnlichen  sprachlichen  Zwillingspaar  von  Inschriften  in  zwei  seit 
lange  publicirten,  aber  wie  es  scheint  auf  den  in  Rede  stehenden 
Punkt  noch  gar  nicht  näher  geprüften  Inschriften  Jes  Königs  Sin- 
ga-sid  *)  von  Warka  I  Rawl.  3  Nr.  VHI,  1.  2.  Die  assyrische 
(Nr.  1)  lautet: 

1.  Sin-ga-si-id    ^ 

2.  habal  NJN.  SUN 

3.  sar  Ar  ah 

4.  tbu-us 

5.  bit  Ana 

d.  i.     1.  Singasid, 

2.  Sohn  des  ...'), 

3.  König  vonErech*), 

4.  erbaute  *) 

5.  den  Tempel  des  Ann. 

1)  Correktor  soUte  es  ia-rü  (3.  Pt.  Impf.)  oder  in-ri-a  (Part.  mitPron.)  hdsseD, 
wie  andere  Ineehrif ten ,  a.  B.  I  Bawl.  I,  1  Z.  4;  2  Z.  5  o.  a.  aach  biete». 

2)  Wie  tohon  oben  bemerkt,  ist  dieser  Kdmgsname  sicher  ein  semitischer 
wie  Sin-idinnaT  n.  a.  m.  Ist  er  aber  ein  semitischer,  so  leuchtet  ein ,  dass  irir 
den  Gottesnamen  semitisch  =  Sin  und  nicht  akkadisch  as  Akn  (Aku-gand) 
aussprechen  dfirfen. 

3)  I>er  deatUch  in   Ideogrammen  geschriebene  Name   ist  s^nem     phoneti- 
schen AeqolTalente  nach  nicht  sicher  in  bestimmen. 

4)  8.  fiber   das  Ideogramm   fOr  Erech- Warka,  assyr.  Arak,  Arku  RAT. 

8.  18.    Hehr.  ^Ip^. 

5)  Hier,  wie  in  der  Inschrift  Dnngi's  BA.  as  geschrieben  s.  darüber  oben. 
Aach  hier  Uest  Lenorm.  ba-nnv  und  erkl&rt  das  Wort  aas  dem  A  kkadischen  als 
3.  Pers.  eines  Verbums,  bezw.  Wurzel  num  ,,  erheben  ^^,  welche  allerdings  yor- 
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Die  akkadische  Nr.  2  lautet  folgendermassen: 

1.  Sin-^a-si-id 

2.  tts  kalrga 

3.  ungal  Unu(?)'ki-ga 

4.  tmgal  Am-na-nu-^v 

5.  ^p-gal 

6.  nam-ungal  ••.-m(?) 

7.  irm-ril 

d.  i.     1.  Singasid; 

2.  der  tapfere  Held, 

3.  König  von  Erech, 

4.  König  von  Amnana, 

5.  den  Palast 

6.  seines  (?)...  Königthums  ^) 

7.  erbaute  ich  '). 

Woher  nun  die  Anwendung  von  zwei  ganz  verschiedenen  Idio- 
men in  verschiedenen  Inschriften  seitens  derselben  Herrscher?  Hat 
diese  Verschiedenheit  lediglich  in  der  Willkür  nnd  dem  Gnthefinden 
ihres  Antors  ihren  Gmnd?  —  Wir  zweifeln  nicht:  König  Dnngi 
wie  König  Singasid  fertigten  die  akkadischen  Inschriften  ftlr  ihre 
akkadischen  d.  h.  nichtsemitischen;  die  assyrischen  für  ihre  semiti- 
schen ünterthanen  an,  genan  sO;  wie  es  später  die  Achämeniden- 
könige  thaten.  Und  wie  diese  persischen  Könige  anch  anf  den 
babylonischen  nnd  medo-scythischen  Inschriften  ihre  Namen  in  der 
persischen  Form  beibehielten;  so  thaten  dieses  anch  die  altbabylo- 
nischen, akkadischen  Könige  in  ihren  fflr  die  Semiten  bestimmten 
Inschriften.  König  Dnngi,  der  Akkadier,  nennt  sich  so  gleicherweise 
anf  den  akkadischen  Inschriften,  wie  anf  den  assyrischen ,  obgleich 
der  Name  Dnngi;  wenn  anch  seine  ursprüngliche  Bedentnng  noch  dahin 
gestellt  bleiben  mnss,  ein  sicher  akkadischer  nnd  jedenMls  ein  nicht 
semitischer  ist.  Umgekehrt  —  nnd  damit  kommen  wir  anf  den 
Anfang  unserer  Erörtemng  zurück  —  behielt;  wie  der  semitische 
König  Singasid,  so  auch  Sin-idinnav,  ebenfalls  ein  Semite,  seinen 
assyrischen  Namen  auch  bei  anf  den  Dokumenten ,  die  er  für  seine 
niditsemitischen  Ünterthanen  in  der  akkadischen  Sprache  eingraben 
liess  (I  Bawl.  ö  Nr.  XX  Z.  1),  wie  er  anderseits  auch.*)  ganz  cor- 


koBint.  AU«in  im  Texte  tteht  gans  deutlich  us:  es  ist  a  Ito  BA  Ideognmm 
mid  US  ist  plionetisclie  Ergtozang  ^ibu-^us,  genau  wie  i*^  der  onaweifeUiaft 
scmitisehen  Inschrift  Duogi's  Nr.  I.  Unsere  Inschrift  ist  somit  selber  lieine 
akkadische,  sondern  eine  semitische. 

1)  NAH  bildet  in  den  akkadischen  Texten  gans  gewöhnlich  Abstracta, 
deneo  im  Bemitiscfaen  Substantive  auf  ut  z.  B.  sarrut,  ablut  u.  s.  w.  entspre- 
chen s.  s.  B.  n  Rawl.  38,  6—11. 

2)  Bereits  won  Lenormant  (^tndes  Acc  II,  375)  bemerkter  Wechsel  der  1. 
nnd  3.  Person,  wie  I  Rawl.  4.  XIV  Nr.  2  Z.  17  vgl   mit  15.    8.  auch  ob  S.  40. 

3)  8.  oben  8.  36. 
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rekt  einer  von  ihm,  dem  Sänften;  ^bauten  Borg  den  semitischen 
Namen  Kar-ramani  (Kar-Ramani)  gab  (ebend.  Z.  20). 

n. 

Mit  der  eben  gegebenen  Erörterung  sind  wir  bei  dem  Punkte 
eingemündet,  von  welchem  Hal6vy  in  seiner  Untersuchung  überall 
den  Ausgang  genommen  hat,  bei  der  Erörterung  über  die  ethno- 
graphische Frage,  näher  bei  der  Erörterung  über  den  Ursprung 
des  Volkes  der  Akkadier  und  seiner  Verwandtschaft  mit  anderen 
Völkern.  Dass  die  Akkadier  1)  überhaupt  ein  Volk  waren;  und 
dass  dasselbe  2)  kein  semitisches  war,  dürfte  aus  unserer  Prüfung 
der  Einwände  Hal6vy*s  zur  Genüge  eingeleuchtet  haben.  Ich  weise 
zur  Erhärtung  des  linguistischen  Argumentes  noch  hin  auf  die  gänz- 
lich unsemitische  Rechnung  nach  einem  Sezagesimalsystem  (auch 
bei  den  Mongolen  und  Chinesen  sich  findend);  auf  die  Massenhaft 
tigkeit  der  baulichen  Ck)nstructionen ;  auf  den  von  dem,  von  frem- 
den Einflüssen  am  meisten  unberührt  gebliebenen,  Arabismns  ver- 
läugneten  und  zuerst  bei  den  Akkadiem  sich  findenden  Parallelis- 
mus membrorum;  auf  die  bei  dem,  von  dem  Babylonismus  unberührt 
gebliebenen,  Semitismus  vergeblich  gesuchten  mythologischen  Vor- 
stellungen —  die  Heiligkeit  der  Siebenzahl  eingeschlossen  — ;  auf 
die  astronomischen ,  sonst  bei  den  alten  Semiten  vergeblich  gesuch- 
ten, Beobachtungen  und  Berechnungen,  sowie  die  astrologische  Ver- 
werthung  der  letzteren  u.  was  dergl  mehr  ist  (s.  hiefÜr  nnsem 
Aufsatz:  Semitismus  und  Babylonismus,  in  Jahrbb.  für  Protestant. 
Theologie.  I.  Jahrg.  1875.  H.  1).  Wenn  Hal6vy  gegen  diese  Sätze 
geltend  macht  (p.  480),  dass  ja  zwischen  der  späteren  babylonisch- 
semitischen Kunst  und  der  der  alten  Akkadier  sich  kein  Unterschied 
aufzeigen  lasse,  so  ist  dieses  in  Uebereinstinmiung  mit  der  durch- 
gängigen Annahme  der  Assyriologen,  dahin  gehend,  dass  die  baby- 
lonischen Semiten  —  wie  alle  Semiten,  was  Kunst  anbelangt,  wenig 
originell  —  sich,  was  dieses  Gebiet  (und  das  der  Wissenschaft) 
anbetrifft,  eben  den  alten  Protochaldäem  oder  Akkadiem  ange- 
schlossen haben.  In  deren  Fusstapfen  tretend  haben  sie  —  wie 
das  die  assyrische  Kunst  im  Vergleich  zur  babylonischen  unverkenn- 
bar an  die  Hand  giebt  —  im  Einzelnen  die  alten  Muster  variirt 
und  vervollkommnet,  im  Uebrigen  aber  den  überlieferten  Typus 
durchaus  beibehalten.  Es  ist  völlig  nnfassbar,  wie  Hal6vy  dea 
Satz  aufstellen  mag:  „Tart  babylonien,  qui  porte  le  cachet  d'une 
puissante  originalit6,  ne  pent  pas  avoir  auteurs  deux  races  diver- 
gentes etc.^  Gerade  die  Analogie  in  anderen  Eunstentwickelungen, 
die  griechische  voran,  straft  diesen  Satz  Lügen.  Es  ist  eine  ganz 
gewöhnliche  Erscheinung,  dass  sich  ein  Volk  anlehnt  an  die  Kunst- 
formen, wie  sie  sich  bei  einem  anderen  Volke  finden,  und  diese 
nun  in  selbständiger  und  mehr  oder  weniger  eigenthümUcher  Weise 
entwickelt.     Nicht  minder  unfassbar  ist  des  Verf.'s  wdterer  Ein- 
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wand  (p.  481),  dass  die  geoe^phiscben  Namen  Mesopotamiens  keine 
Spur  mehr  der  Anwesenheit  von  Nichtsemiten   in  diesem  Lande 
zeigen.    Es  ist  dieses  ja  das  ganz  Gorrekte,   nachdem  allmählich 
das  semiüsche  Element  das  nichtsemitische  völlig   znrOckgedringt 
hatte.    Haben  denn  in  Jerusalem  deshalb  keine  Jebnsiter  gewohnt, 
weal  der  Name  Jebns  ftr  diese  Stadt  völlig  in  Abgang  gekommen 
ist?     Solche  Umnennnng  ist  zu  allen  Zeiten  und  bei  allen  Völkern 
etwas  Gewöhnliches;   wanim  soll  es   bei  den  Babyloniem   anders 
gewesen  sein?    Und  um,,  der  Name  von  Ur  Kasdim,  der  ans  bei 
dea  Hebrftern  erhalten  ist,  ist  kein  semitischer,  sondern  ein  akka- 
discher  Name,   von  einer  Reihe  unbedeutender  Oertlichkeiten  gar 
nicht  SU  redoL    Und  wem  wird  es  in  den  Sinn   kommen,  nach 
einer  semitischen  Etymologie  der  Namen  Mardnk  =Merodach  und 
I]ia=Ao  au  suchen?    Auch  mit  der  semitischen  Etymologie  der 
Grottesnamen  Istar»«  Astarte  und  Nirgai=Nergal  sieht  es  bedenk- 
lich ans;  selbst  ob  Ana=Oannes  nicht  das  blosse  semitisirte  ak- 
kadische  an^  anna  „Gott^  ist;  ist  wenigstens  zu  untersuchen.   Meine 
firflher  vom  Standpunkte  des  Semitismus  aus  gegebene  Etymologie 
des  Namens  der  Geisterwesen  Anunnaki  ziehe  ich  hiermit  aus- 
drOcklich  zurück:  der  Name  ist  zweifellos  ein  akkadischer  (I  Rawl. 
pl    4  Nr.  Xm  Z.  4).    Dasselbe  gilt  von  dem  Gottesnamen  SakhU 
{SaJehU).    Unsere  firOher  versuchte  Etymologie  war  wie  jede  andere 
soDDitische  Ableitung  des  Namens  im  Voraus  hinf&llig;   der  Name 
ist  gar  kein  semitischer ,  er  ist  ein  akkadischer  (11  Rawl.  57,  40). 
Man  komme  mir  nicht  mit  dem  Einwände:  das  seien  ja  Ideogranmie 
und  ihre  semitischen  Aequivalente    Hessen    sich    ge¥riss  erklären. 
Jene  Namen  vraren  ursprünglich  durchaus  keine  Ideogramme;  sie 
waren  Namen  mit  Fleisch  und  Blut:  das  sehen  wir  aus  ihrer  Auf« 
bewahrung  bei  den  Griechen  u.  sonst     Der  'Avog  des  Damasdus 
ist  der  Ja,  Anu  der  Inschriften;  der  *^lXXivog  der  il-rN  ^Gott  In^ 
d.  i.  Bei  0;  der  Aog  der  l-a  der  Akkadier;   die  Javxri  eben- 
desselben Schriftstellers  die  Dav-ki-na  der  Texte  vgl.  die  akkadische 
Glosse  n  Raw.  55,  53:  Davki-na  dav-bi-^al(rak)  „die  Dav-kina 
seine  (des  Iha=Ao)  Gemahlin^'  mit  Damascius  125  p.  260:  rov 
8i  'Aov  xcu  Javxfjg  vlov  yeviad'ai  rov  Brjlov).     Dasselbe  gilt 
von  dem  Beinamen  des  Merodach- Jupiter :  BAR.  BAR^  als  Stern- 
name :  mulrbarbarj  der  uns  bei  Hesychius  als  fioXoßoßccQ  erhalten 
ist  (o  rov  Jmq  aörrjQ  na^a  XaJidaioig)  ').    Dasselbe  gilt  nicht 
minder  von  dem  akkad.  Du-u-zi  „Thammuz^i  welches  als  tvisn  in 
das  Westsemitische  übergegangen  ist     Dasselbe  von  dem  Sakkut 


1)  Das  vorgesetzte  ü  giebt  an  die  Hand,  dass  der  Name  durch  Vermitte- 
lang  der  semitisehen  Assyrer  zu  den  Griechen  gekommen  ut.  HiefOr  spricht 
auch,  dass,  wie  bei  den  Assyrern  und  nicht  den  Babyloniem,  von  Damascius 
*1ooia^6ii  d.  i.  ,^sur**  an  die  Spitze  des  Systems  gesteUt  wird,  s.  Theol.  Stndd, 
n.  Kritt.  1874.  It  338. 

2)  HSUenliiairt  der  Ist.  8.  152. 
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r^Sainm,  zu  den  Hebrftern  als  niDO  (Abu.  5,  26)  gekommen,  tu  s.f. 
Alle  diese  Namen  waren  nicht  Ideogramme^  die  gesehen,  sondern 
Wörter,  die  ausgesprochen  nnd  gehört  wurden  und  darum 
auch  zu  den  Griechen,  Hebräern  u.  s.  w.  wandern  konnten.  Und 
da  sie  aus  dem  Assyrischen  d.  i.  Semitischen  nicht  zu  erklären 
Bind,  müssen  sie  einer  andern  Sprache  angehören,  natOrlich  dem 
Akkadischw  i). 

Aber  niclit  bloss  die  auf  das  semitische  Procrustesbett  ge- 
spannten akkadischen  Namen:  auch  die  Zeugnisse  der  alten  Schrift« 
steiler  werden  von  Hai.  dafttr  ins  Feld  geführt,  dass  die  Akkadier 
nicht  solche,  sondern  Semiten  d.  h.  Assyrer  und  Babylonier  seien. 
Indem  wir  dabei  seine  Betrachtungen  ttber  Ghaldäer,  Cephenier, 
Aethiopier  und  Kuschiten  bei  Seite  lassen,  fassen  wir  den  Gegner 
gleich  bei  seiner  ersten  positiven  Behauptung  an,  der  nämlich 
(p.  483),  dass  uns  ja  das  Buch  Daniel  (2,  4)  berichte,  die  dud- 


1)  Auch  Haldvy  spricht  sich  p.  487  Über  einige  der  obigen  Namen  ans, 
die  er  für  semitische  erklärt  Man  hSre,  wie  er  das  anf&ngt!  Jawijy 
deren  aathentische  Comblnation  mit  Ao  =  IhA  auf  den  Thontifelehen  jeden 
Zweiftl  an  ihrer  Identität  mit  der  Dav-lKi-n»  der  Babylonier  beseitigt,  sckU  das 

aramftisehe  tlJl1*l  „maitre  de  la  plaine**  sein,  als  ob  —  das  Sprachliche  gani 
beiseite  gelassen  —  dieser  Name  jemals  als  Name  einer  Qöttin  vorkäme !    Die 

JaXifax^  wofür  uns  das  aathentische  Dilbat  vorliegt,  soll  D^Slb  1*1  „dooi  de 

flamme"  sein,  und  2BxiQ  komme  ja  aach  im  Talmud  als  KI^D  Sakhwa  vor 
—  als  ob  das  Vorkommen  eines  Wortes  im  Talmad  ein  Beweis  seines  Semitis- 
mus  wäre!     Und  was  bedeutet  denn  das  Wort?    Er  wird  dasselbe  doch  nicht 

mit  aram.  HMltpC  „specnlator**  zusammenbringe  nnd  das  durch  Griechen  wie 
Kellinschriften  verbürgte  auslautende  8  unterschlagen  wollen?  —  S.  488 
venncht  dch  dar  Verf.  auch  an   den  ehaldäischen  Glossen  des  Hesychins  — 

mH  wenig  Glück !    Sehen  wir  ab  von  yafAal  ,,Kameel*'  bna ,  JSioaw  „Sivan«' 

irD,  SaßoiiX  ».Bär"«  nn  undi^^a  Kf^  (^9?),  die  su  verkennen  wirkUeh 
ein  Kunststück  wäre,  sind  seine  Identificationen  von  A  bis  Z  bedenklieh  oder 
völlig  unbrauchbar.    ^amQ  „Sonne'*,  worin  ein  Blinder  das  babylonische  savoB, 

fOfiUM  wiedererkennt,  soU  ein  palmyrenisehes  tlU$  sein,  bei  dem  gerade  der 
wichtige  auslautende  Consonant  8  fehlt!     aavrj   ,,Welt"   setzt    er  gleich  ^em 

l^K,  1t9,  während  sich  ihm  das  assyrische  sam^  „ffimmel"  im  Sinne  des 
grkich«  niofiög  so  nahe  aufdrängt.     MoXoßoßaq  (s.  o.)  soll  mSgiicherwelse 

einem  lÜd  ^b)9  (!)  entstammen ;   JSaXafißm  sei  identisch  mit  dem  hi  Palm.  I 

htaefnhiterpretirten    mbD  —   aber  woher  stammt  denn  dieses?  —  Mtrda- 

IStaaag  (apt^/^^s)  wird  In  ftivBa  und  ISeauas  zerlegt ,  jenes  mit  aram.  «^"^^^ 
„Mass**  (ist  doch  keine  Zahl?)  zusammengebracht  und  bezüglich  des  I69a9m6 

MAntvort  schuldig  geblieben.  B«JU/9aTOff=r3nb  b^^  „maitre  de  flamme^, 
Aber  kann  das  ruhige  Leuchten  eines  Sternes  mit  dem  Seheine  einer  Flamme 
verglichen  werden  nnd  ist  das  Wort  nicht  vielmehr  identisch  mit  J^Xä^av  und 
ans  diesem  corrumpirt,  also  (s.  o.)  babylonisch-akkadischen  Ursprungs  ?  Warum 
endlich  wird  bei  BauLyts^  aiSeS  ^  9tal  nicht  einfkch  gesagt:  nescio?  —  Zu 
der  QattoDg  der  angeführten  Etymologien  gehören  auch  die  von  Hai.  mit  Wohl- 
gefallsn,    wenn    auch    nicht   ohne  Gewiasensscrupel    citirten   Erklärungen    der 

Berosisclien   Namen   Alorus  =*1lK~b^K    „Widder  des  Lichts*'   und  Alapams 

I'm-Elbfil  „Stiar  des  Liehts'S  in  Bezug  auf  wtlcht  eine  Kritik  ib«rftfissic  ist 
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dftmchfln  Weisen  hfttteo  aramäisch  ^redet.    Non  hätte  der  Yeif. 
des  Baches  I  der  zar  Zeit  des  Antiochos  Epiphanes  gelebt  habe, 
nicht  iiDbetouint  sein  können  mit  dem  Stande  der  Dinge  in  Baby- 
lonien  (ne  devait  pas  ignorer  T^tat  des  choses  en  Babylonie),  da 
er  sich  darfiber  leicht  dorch  die  vielen  Pilger,  die  nach  Jerosalem 
kamen,  hätte  onterrichten  können  etc.    Eine  wirklich  naive  Yor- 
stellong!    Also  die  jüdischen  Ansiedler  in  Babylon  sollen  im  2. 
Jalirh.  vor  Christos  noch  im  Stande  gewesen  sein,  darOber  «1  or- 
tlieUen,  was  vier  and  mehr  Jahrhunderte  vorher  fflr  llngnisti- 
sche  and  sonstige  Verhältnisse  in  Babylonien  statt  gehabt  hätten  I 
—  Aber  weiter !  schon  die  aas  Ghaldäa  aaswandemden  Therachiten, 
Abraham  voran,  tragen  semitische  Namen!    Damit  will  der  Verf. 
beweisen,  dass  die  Akkadier,  die  von  den  Hebräern  dort  voigefon- 
den  word^  and  darch  die  sie  vielleicht  wiederam  zar  Aaswande- 
nmg  veranlasst  warden,  Semiten  waren?  —   Hai.  fährt  fort:   die 
ältesten  Namen  der  babylonischen  Städte  waren  semitische;  so  nifei 
„ür**,  ^  JErech",  Sippar  =  -jc5  JBuchstadt";  b?a  „Babylon"-» 
Bab-Ua:  nPOrte  da  diea".     Unsere  Antwort  laatet:  von  diesen  Na- 
men ist  sicher  semitisch  einer ,  nämlich  der  letzte:  Babäu  d.  i. 
„Thflre  des  Gottes  ü"^;  ist  femer  sicher  nicht  semitisch  der  erste: 
Uru  (gemäss  den  Syllabaren  der  akkadische  Name  für  ,,Stadt'^; 
semitisch  ^  oder  o&iv);   ist  weiter  mit  höchster  ^l^ahrscheinlieb- 
keit  als  nicht  semitisch  zn  bezeichnen  der  dritte:   Sipar^  v^elches 
mit  dem  im  Assyrischen  gar   nicht   vorkommenden  "^  »Bach,, 
schwerlich   etwas  zn  thon  hat:  auch  seine  ideogrammatisehe  Be* 
sdcbnang  (II  R.  13,  2d  vgL  KAT.  165)  fohrt  nicht  anf  diese  Com- 
Mnation.     Bleibt  noch  Arku  ^£rech";   welches  möglicherweise  (?) 
die  Stadt  als  eine  ^^Iftoge^  (ärka  s.  Höllenf.  Ist.  8.  78)  bezeichnet 
Nan  aber  führt   sowohl   diese  Stadt,    wie    aach    Babil    daneben 
noch  einen  andern ,   akkadischen  Namen.     Was  beweist  also  das 
AnageAhrte?  —  einfach,  dass  die  Städte  gleicherweise  akkadische 
and  semitische  Namen  fahrten ,   mit  anderen  Worten  „omgenannt** 
wurden,   wie  Jebas s=  Jerasalem ,  Laisch=rDan  a.  s.  w.     Von 
y, aramäischer^  Benennung   der  Städte  kann  dabei  vollends  keine 
Bede  sein;   and  wenn  der  Verf.  bebaaptet,  n^  „Thüre^  sei  ein 
qMcifisch  „aramäisches**  Wort  („particoliörement  aram^enne**),   so 
ist  an  dieser  Behaiq)tang  so  viel  richtig,   dass  das  Wort  ein  spe- 
dfiich  dem  Assyrischen,  Arabischen  and  Aethiopischen  sakommen- 
des,  dem  alten  Aramaismns  (and  Hebraismas)  aber  ganz  und  gar 
nicht  „specifisch  eignendes**  Wort  war.     Und  wo  bleibt  zndem  der 
Semiüsmas  der  Stadtnamen:  Accad,  Kalnehj  Larsam?  —  „Aber 
die  Bibel  sagt*s  ja  selber,  dass  in  Babylonien  lediglich  Semiten 
Sassen ;  sie  berichtet  ans  ja,  dass  „Assar  von  Babylonien  aaszog 
and  Niniveh  gründete**  (Gen.  10,  11).    Zanächst  ist  hier,  wie  ich 
für  die  dentschen  Forscher  nicht  nöthig  habe  noch  des  Weiteren 
aaseinanderzasetzen ,   die  Richtigkeit  der  Uebersetznng  der   betr. 
Bibelstelle,  anzufechten.    Subjekt  ist  nicht  ,^ssar**,   sondern,   wie 
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das  D'nbMn  Ys.  10  klar  an  die  Hand  giebt,  der  Babylonier  Nimrod: 
der  grflndete  erst  Babel,  Accad,  Erech  und  Kalneh  im  Lande 
Sinear  und  sog  daraaf  nach  dem  Norden,  nach  Assyrien,  am 
dort  Niniyeh  in  gründen.  Assnr  ist  im  A.  T.  immer  Volks- ,  nie 
Personenname.  Dann  aber  folgt  aus  dieser  Stelle  gerade  das  Ge- 
gentheil  von  dem,  was  der  Verf.  ans  ihr  heransliest,  nämlich,  dass 
es  nicht  Semiten,  denn  vielmehr  Knschiten  waren,  welche  sowohl 
die  babylonischen  Städte,  als  selbst  auch  Niniveh  gprClndeten.  Was 
nan  audi  anter  den  Kaschiten  za  verstehen  sein  mag:  sicher  sind 
es  nach  Ansicht  des  biblischen  Geschichtsschreibers  keine  Semi- 
ten, denn  von  ihnen  trennt  die  Yölkertafel  aasdrücklich  dieselben, 
sie,  die  Kaschiten,  za  den  Hamiten  zählend  ^),  während  umgekehrt 
Assar,  also  die  späteren  Bewohner  Niniveh's  and  Assyriens,  za  den 
Semiten  gerechnet  werden  (10,  22).  Es  versteht  sich  übrigens 
von  selbst,  dass  wir  die  letzten  sind,  welche  solche  vieldeatbare 
and  ansichere  Notizen  Späterer  über  Urzeiten  za  entscheidenden 
Zeagnissen  für  eine  Ansicht  über  diese  Urzeiten  stempeln. 

Aber  nicht  bloss  die  Berichte  Anderer  Ober  Babylonien,  aach 
die  Lokaltraditionen  des  Landes  selber  sollen  fOr  des  Yerihssers 
Thesen  von  dem  rein  semitischen  Charakter  der  Galtar  and  der 
Nationalität  der  alten  Ghaldäer  sprechen.  Er  erOrtert  za  diesem 
Zwecke  sehr  weitläofig  die  Bezeichnang  Babyloniens  aaf  den  In- 
schriften als  „Land  der  Samirim  and  Akkadim^,  eine  ErOr- 
tening ,  die  nachdem  darch  den  Schreiber  dieses  ^  and  darch 
Dr.  Friedr.  Delitzsch  ')  der  entscheidende  Pankt  heraasgekehrt  ist, 
völlig  gegenstandslos  geworden  ist.  Lenormant  hatte  Recht,  wenn 
er  mit  den  Engländern  fllr  die  Bezeichnang  der  Nichtsemiten  als 
„Akkadiei^*  eintrat,  wenn  er  aach  in  der  alles  ins  Licht  setzenden 
Stelle  II  Rawl.  36  I  Z.  12  das  ihm  dankle  gaihri  darch  „h&ros** 
wiedergab,  was  dieses  Wort  im  Assyrischen  nicht  bedentet.  Das 
Wort  wechselt  mit  saninu  and  moXtru  and  bedentet:  „Neben- 
bahler^  von  Schriftcolamnen  gesagt:  „ Parallelcolamnen**.  Das 
Wort  ist  arsprünglich  ein  akkadisches  (U  Rawl.  27  Z.  44)  and 
ist,  wie  handert  andere  Wörter,  ins  Assyrische  herflbergenommen 
(I  Rawl.  36,  8).  „Paralleicolamnen  Assar's  and  Akkad's^  (II  R. 
36  I  Z.  12)  kann  nar  bedeaten:  „Parallelcolamnen  assyrischer  and 
akkadischer  Sprache^.  Wenn  irgend  etwas  die  nationale  and  lin- 
goistische  Gedoppeltheit  der  babylonischen  Bevölkerang  an  die  Hand 
giebt,  so  ist  es  diese  Stelle  ^).    „Assyrisch"^  and  „Akkadisch^^  wer- 


1)  Wie  ich  mir  Unprong  und  Bedentimg  des  Namens  Koseh  denke,  habe 
ch  in  meinem  Art  „Aethiopien'*   in  Riehm's  Handwörterbuch  des  bibl.  Alter- 

thums  (Lps.  1875.  I)   dargelegt. 

2)  Jen.  Lit.  Zeit  1874  Kr.  14  S.  200. 

3)  Assyr.  Studd.  1  S.  1  flg. 

4)  Es  folgt  das  übrigens  ans  aUen  ähnlichen  Unterschriften  der  Syllabare. 
Wenn  in  diesen  z.  B.  III  B.  55  Z.  12:   duppi  gab-ri  mat  Asor'mat  BnmiM  u 
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den  in  8|»rachliclier  Hinsicht  einander  gegenttbergestellt;  nnn  redete 
sicher  ein  Theil  der  Babylonier  semitisch;  somit  moss  es!  noch 
einen  anderen  Theil  gegeben  haben,  der  nichtsemitisch  redete: 
die  An&tellang  der  Assyriologen  findet  auch  monumental  ihre  for- 
melle Bestfttignng. 

Wir  wenden  nns  zu  einer  weiteren  von  dem  Verf.  g^tend 
gemachten  Instanz.  Nach  der  Annahme  der  Assyriologen  seien  die 
Stidte  Ur,  Zergol^  Larsam  und  Warka  Sitze  akkadischer,  die  an- 
deren Kanrak,  Agani  nnd  Babylon  Sitze  semitischer  Dynastien. 
Nnn  aber  trflgen  Könige  von  jenen  mitunter  anch  semitische  nnd 
aokhe  Ton  diesen  aoch  akkadische  Namen  —  die  ganze  Schei- 
dong  sei  somit  hinfällig.  Wenn  der  eine  oder  andere  Assyriologe 
«ine  solche  Scheidung  vorgenommen  hat,  so  ist  das  freilich  eine 
uibegrQndete  gewesen;  indessen  hat  der  Schreiber  dieses  nnd 
haboi  andere  Assyriologen  die  Sache  niemals  so  angesehen.  Die 
Sache  ist  vielmehr  die,  dass  semitische  und  nichtsemitische  Dyna- 
stien in  diesen  babylonischen  Städten  mit  einander  gewechselt  ha- 
ben und  man  demgemäss  überhaupt  nicht  sagen  kann,  ob  diese 
oder  jene  Stadt  eine  spedfisch  semitische,  eine  andere  eine  specifisch 
nichtsemitische  Dynastie  gehabt  habe.  Auch  das  Idiom  der  In- 
schriften ist  nicht  entscheidend:  wir  haben  ja  oben  gesehen,  dass 
schon  die  ältesten  Regenten  Babyloniens  ihre  Inschriften  zum 
Nutzen  ihrer,  verschiedenen  Nationalitäten  angehörenden,  Unter- 
thanen  in  doppelter  Gestalt,  in  semitischer  und  zugleich  in  nicht- 
semitiflcher  Sprache  abfassen  Hessen,  genau  wie  dieses  später  die 
peniBchen  Könige  thaten.  Entscheidend  ist  in  solchen  Fällen  ledig- 
lidi  der  Name  des  Königs:  ist  dieser  ein  semitischer,  so  ist  die 
Prisnmption  vorhanden,  dass  derselbe  einer  semitischen  Dynastie; 
ist  er  ein  nichtsemitischer,  so  nicht  minder,  dass  er  einer  nichtr 
semitischen  Dynastie  angehörte.  Dieser  Canon  bewährt  sich  wenig- 
stens  bei  den  nns  dermalen  vorliegenden  Namen  der  Könige  durch- 
aus Dass  der  Name  ür-ba-bi  (Ur-ba-gas,  Lik-ba-bi,  Ldk-ba-gas?), 
der  Name  des  ältesten,  bekannten  Königs  von  Ur,  keinen  semiti- 
schen Typus  hat,  bedarf  keiner  Erläuterung:  dass  es  mit  des  Ver- 
fassers Deutung:  ,4^cht  des ''  (babi,  das  doch  gerade  am  mei- 
sten phonetisch  klingt,  bleibt  unerklärt)  nichts  ist,  wird  er  selber 
zageben.  Wenn  aber  der  Vater  ein  Nichtsemit  ist,  wird  auch  sein 
Sohn  ein  Nichtsemit  sein.  Diese  Vermuthung  bestätigt  der  Name 
dieses  Sohnes,  nämlich  Düngt,  ein  deutlich  phonetisch  gesdirie- 
bener  Name  ohne  semitischen  l^us  (s.  o.).   —    Umgekehrt  ist 


mftt  Akkadi,  erwUuit  werden,  so  steht  hier  „Sami'r!  n  Akkadi*'  als  Geeammk 
beMiehmnig  Babytoniens  Asors: Assyrien  gegenftber  und  der  Sinn  Ist:  „Paral- 
Miroinmnen  Assyriens  einerseits,  Sumlr's  und  Akkad's  andrerseits**.  Ob  „Akkad** 
Name  des  nichtsemitischen,  „Snmir**  Name  des  semitischen  Gebietes  beaw.  Be- 
▼Slkerong  war,  mass,  wie  bereits  oben  bemerkt,  dahin  gestellt  bleiben.  Sicher 
ist  lediglieh,  dass  „Akkad**  den  dhrekten  Oegensats  sn  Atsur  bildet  und  lingni- 
stSseh  das  aleht semitische  Element  Babyloniens  beseiehnet. 
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lem^Da-kan  ^^Ismidagon'*^  sicher  ein  semitischer  Nuae  (ABK. 
135  Nr.  38).  Sein  Träger  hat  zum  Sohne  Ghingtmtw,  dessen 
Nftme,  deatlich  phonetisch  geschrieben;  seinen  semitischen  Ty- 
pus schon  durch  die  Nominalendang  uv  verräth.  Der  Name  be- 
deutet 9,  der  Beschirmer '^  R.  p:i.  Wiederum  Sin-üUnnav,  ein 
Name  wie  Mardnk-idinnav  etc.,  also  ein  unzweifelhaft  semitischer 

NamO;   hat   zum  Sohne   einen  6a-sin (Schluss  yerstflmmelt), 

dessen  Name  wenigstens  nidits  ünsemitisches  an  sich  hat  Bm- 
gcutid  sodann  (I  Rawl.  3  VIII,  1.  2)  hat  —  vgl  das  parall^ 
Qamil-Sin  —  unverkennbar  semitischen  Typus ;  wenn  ich  auch 
auf  eine  befriedigende  Erkl&rung  des  Partidpiüms  gasid  für  jetzt 
yerzichten  muss.  Der  Name  sein^  Mutter  wird,  wie  der  Name 
Sargon  n.  a.  assyrische  K(Hdg8namen,  mit  zwei  Ideogrammen  ge- 
schrieben, von  denen  das  erste  sicher  semitisch  Bitü  lautet,  das 
zweite  noch  dunkel  ist  Jedenfalls  liefert  dieses  keine  gegentheüige 
Instanz.  Wie  endlidi  Sarmkin  I.,  König  von  Agam^  einen  seniti- 
sehen  Namen  trftgt,  so  auch  sein  Nachfolger  Naram-Sin  „Yerebrer 
des  Shi^.  Man  sieht ,  es  stimmt  alles.  Wo  akkadische  Königs- 
namen  nicht  in  blossen  Ideogrammen;  sondern  phonetisch  geschrien 
ben  sind;  haben  dieselben  keinen  semitischen  I^us;  wo  semiti- 
sche Namen  ganz  oder  theilweise  phonetisch  geschrieben  sind,  zeigen 
sie  eben  so  deuUich  semitischen  Typus  und  zwar  wie  Vater;  so 
Sohn;  und  umgekehrt  Wo  ein  solches  Kriterium,  nftmlich  irgend- 
wie phonetische  Schreibung  des  einen  oder  anderen  Ellementes;  nicht 
vorliegt,  wird  man  natürlich  den  Entscheid  dahin  gestellt  sein  lasten 
müssen.  Ab«r  die  Thatsache  selber  ist  durch  die  beigebraolilen 
unzweifeihafben  Beispiele  gegen  jede  Beanstandung  gesichert  üeber 
das  nflbere  Verhältniss  der  semitischen  Dynastien  zu  den  nicht- 
semitischen und  die  Reihenfolge  derselben  das  £ntq>reGhende  fest* 
zustellen;  muss  künftiger  Forschung  vorbehalten  bleiben. 

So  hiltte  sich  denn  als  Resultat  unserer  bisherigen  Untersu* 
ohnng  herausgestellt:  1)  es  gab  in  Babylonien  neben  d^  semitft* 
sehen  eine  besondere;  nichtsemitische  Sprache,  das  Akkadische; 
2)  diese  Sprache  gehört  zu  der  Classe  der  sog.  agglutinirenden 
Sprachen.  Es  drangt  sich  uns  nunmehr  die  letzte  Frage  auf: 
welcher  Gruppe  von  agglntinirenden  Sprachen  jst  die  in  Rede 
stehende  Sprache  niher  zuzutheilen  und  welcher  Nationalität 
gehörten  die  Akkadier  an?  —  So  oft  wir  selber  über  diese  Frage 
uns  auszulassen  in  der  Lage  waren ; .  haben  wir  dieses  stets  mit 
der  grossesten  Zurückhaltung  gethau;  und  zwar  ans  dem  einfachen 
Grunde ,  weil  das  uns  zu  Gebote  gestandene  Material  uns  zum  Ab- 
geben eines  endgültigen  Urtheils  nicht  auszureichen  schien;  was 
namentiüoh  in  lexikalischer  Beziehung  galt.  Wir  haben  uns  des- 
iialb  darauf  beschrftnkt;  den  agglntinirenden  Charakter  der  Sprache 
hervorzuheben  und  auf  „einige  Verwandschaft  mit  den  tnranischen 
Sprachen  im  Wortschatze''  hinzuweisen  (Z.  D.  M.  G.  XXVII,  ä98: 
„die  Nationalität  dieser  letzteren  Bevölkerung  ist  z weife Ihaft^ 
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doch  macht  der  agglutinireude  Charakter  der  Sprache,  wie  er  aas 
dca  sog.  akkadischeu  Columuen  der  Syllabare  uns  entg^entritt, 
sowie  eisige  Yerwandschaft  im  Wortschatze  türkisch-tatarischen  oder 
ural-altaischen  Ursprung  am  wahrscheinlichsten^^.  Ueber  den  nähe- 
ren Charakter  dieser  Sprache  haben  wir  uns  niemals  verbreitet. 
Noch  ganz  znletet  und  zwar  in  derselben  Schrift;  welche  dem  H. 
Ual.  zum  Angriffspunkte  dient;  haben  wir  S.  145  uns  unzweideutig 
dahin  ausgesprochen:  dass  wir  für  die  sprachlichen  Aequivalente 
der  betr.  Columnen  der  Syllabare  den  Ausdruck  ;,protochald&isch*' 
gewfthlt  hAtteU;  „um  nicht  durch  die  Wahl  eines  anderen; 
bestimmteren  Ausdrucks  zur  Bezeichnung  der  Sprache 
der  alten  nicht-  und  zugleich  vorsemitischen  Bevölke- 
rang  Babyloniens  etwaigen  späteren  Erhebungen  bezüg- 
lich der  Nationalität  und  Abstammung  dieser  Bevölke- 
rung vorzugreifen*^  Mit  andern  Worten:  ich  habe  in  jener 
Schrift  —  lange  vor  dem  Erscheinen  der  Hal^vy'scheu  Einwände 
—  genau  denselben  Standpunkt  zu  der  in  Eede  stehenden  Frage 
eingenommen  y  den  die  Leser  dieser  Zeit^rift  nunmehr  aus  der 
vorbeigehenden  Erörterung  des  Näheren  kennen  gelernt  haben ;  und 
wenn  ich  der  Kürze  wegen  und  mich  der  unter  den  Fachmännern  her- 
gebrachten Bezeichnung  anschliessend;  die  Akkadier  auch  wohl  als 
„Toranier'^  benannte,  so  that  ich  dieses  in  derselben  Weise  und  mit 
derselben.  Beser\'e;  wie  jeder  Semitist;  einer  hergebrachten  Uebung 
sich  anschliessend;  die  Bezeichnungen  ,,Semiten'^  und  „semitisch '^ 
gebraucht;  von  deren  Unzutreffendheit  er  mit  allen  Fachgenossen 
vollkommen  überzeugt  ist.  Ohnehin  hätte  ich  es  nicht  für  möglich 
gehalten,  dass  Jemand;  der  in  einem  Buche  so  bestimmte  Auslas- 
sungen findet,  wie  die  oben  angezogenen,  dieselben  so  geüissentlich 
ignoriren  würde;  wie  dieses  von  Herrn  Hai.  geschehen  ist  Dass 
somit  seine  ganze  gegen  mich  gerichtete  Ausführung  auf  S.  635  flg., 
was  den  ;;Turanismn8"  der  Akkadier  anbetrifft,  gegenstandslos  war 
und  er  sich  dieselbe  hätte  ersparen  können,  wird  er  jetzt  wohl 
selber  einsehen.  Was  er  aber  in  diesem  vom  Zaun  gebrochenen 
Ausfall  über  die  ^  Geschichtserklärnng  der  Akkadisten^'  vorbringt; 
ist  wieder  genau  so  hinfällig  und  aus  der  Luft  gegriffen,  wie  alles, 
was  wir  bislang  von  diesem  Verfasser  einer  Kritik  zu  unterziehen 
in  der  Lage  waren.  Wir  hatten  in  unserer  Schrift  über  die  Höl- 
lenbhrt  der  Istar  auch  der  Frage  eine  Erörterung  gewidmet,  wie 
es  denn  gekommen,  dass  lediglich  die  babylonischen  Semiten-  und 
nicht  zugleich  die  Aramäer;  Hebräer  und  insbesondere  die  Araber 
es  zu  wirklichen  epischen  Darstellungen  gebracht  haben.  Wir 
sprachen  uns  dahin  aus,  dass  die  faktische  Ausbildung  jener  Fähig- 
keit bei  den  babylonischen  Semiten  ihren  Grund  habe  in  dem  Zu- 
sammenleben mit  jenen  vor  ihnen  in  Babylon  ansässig  gewesenen; 
einer  andern  Nationalität  angehörenden  Bewohnern,  denen  sie  ins- 
besondere die  Schrift  und  die  Kythologie  entlehnt  hätten,  indem 
wir  gleichzeitig  darauf  hinwiesen,  dass  erfahrungsgemäss  ein  ausge- 
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bildeteres  Epos  im  Alterthmne  ohne  aasgebildetere  Mythologie  sich 
nicht  finde  (S.  59).  Was  thut  Hal^vy?  —  Er  acceptirt  diesen 
nnsem  letzteren  Satz  -^  natürlich  ohne  seinen  Lesern  etwas  davon 
zu  sagen,  dass  derselbe  bei  Schrader  bereits  za  lesen  sei  —  mit  den 
Worten:  „sans  nn  fond  mythologiqne  r6pop6e  n'est  pas  possible'^; 
entzieht  sich  aber  der  ErwSgnng  der  Bedenkeni  welche  von  uns  gegen 
die  Annahme,  dass  lediglich  der  Mangel  einer  Mythologie  epi- 
sche Dichtung  anmöglich  mache,  erhoben  warden:  ohnehin  stand 
ja  den  Hebräern  der  Apparat  von  Engeln;  Vielehe  vom  Himmel 
aaf  die  Erde  hemiedersteigen,  von  D&monen  a.  s.  w.  zar  Yerflttgang 
—  von  dem  sie  aoch  sich  beiläufig  gar  nicht  scheuten  Gebraacb 
zu  machen  (s.  1  Mos.  16.  18.  19.  32  u.  sonst).  Auch  dass  ledig- 
lich der  Umstand;  dass  nach  der  Bekehrung  der  Araber,  Aramäer 
und  Hebräer  zum  Monotheismus  die  alten,  heidnischen  Literaturen 
untergegangen  seien,  die  Ursache  sei,  dass  wir  von  ausser-assyri- 
schen  Epen  nichts  wissen,  ist  sehr  die  Frage.  Epischer  Trieb,  wenn 
er  in  einem  Volke  rege  ist;  wird  sich  in  irgend  einer  Gestalt  auch 
unter  ungOnstigen  Umständen  kund  geben ;  wie  man  ja  deshalb  mit 
Recht  die  Spuren  epischer  Dichtung  in  der  Kunsterzählung  des 
A.  T/s  und  in  der  arabischen  Märchenliteratur  hervorgehoben  hat. 
Ohnehin  ist  die  vorislamische  Literatur  der  Araber  durchaus  nicht 
spurlos  untergegangen,  und  dennoch  keinerlei  Reste  einer  episdien 
Dichtung;  die  diesen  Namen  verdiente,  bei  den  vorislamischen  Arabern ! 
Der  Grund  wird  also  tiefer  liegen;  er  wird  liegen  in  dem  Wesen 
des  Semitismus,  welcher  bei  der  vorwiegend  subjektiven  Veranla- 
gung der  Nachkommen  Sem's  zu  epischen  Gestaltungen  weniger  den 
Trieb  fohlte.  Wenn  uns  nun  trotzdem  in  dem  mesopotamischoi 
Tieflande  eine  Epik  begegnet,  die  sich  der  der  indogermaniflchen 
und  anderer  Völker  kühn  an  die  Seite  stellen  kann,  so  wird  der 
nicht  obenhin  urtheilende,  sondern  den  GrOnden  der  Dinge  nach- 
gehende Forscher  nach  der  Ursache  dieser  auffälligen  Erscheinung 
sich  umsehen.  Er  wird  sie  finden  einmal  darin,  dass  diese  meao- 
potamischen  Semiten  eine  ausgebildete  Mythologie  hatten,  wie  sie 
wenigstens  die  Araber  nicht  besassen;  nicht  minder  aber  auch  in 
dem  Umstände ,  dass  die  Semiten  der  Sinearebene  mit  einem  hoch- 
gebildeten Gulturvolke  zusammensassen ;  von  dem  sie  die  den  von 
mesopotamischen  Einflüssen  völlig  oder  so  gut  wie 
völlig  unberührt  gebliebenen  Semiteu;  wie  den  Arabern  der 
WüstO;  gänzlich  unbekannte  Mythologie  entlehnten ;  welches  sie  sieh, 
wie  die  akkadischen  Hymnen  mit  der  assyrischen  Interiinearflber- 
setzung  beweisen,  ganz  unzweifelhaft  in  der  lyrischen  Poesie  zum 
Muster  nahmen;  von  dem  sie  endlich  auch  den  von  der  Poesie 
der  Gnesiosemiteu;  der  Araber ;  verläugneten  Parallelismus 
membrorum  herübemahmen.  Kann  in  beregter  Hinsicht ''>kein 
Besonnener  die  Abhängigkeit  der  babylonischen  Semiten  von  den 
Protochaldäem  oder  Akkadiem  läugneu;  so  hiesse  es  mit  sehenden 
Augen  blind  sein  wollen ,  wenn  man  nicht  auch  das  VorkoBimen 
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epischer  Poesie  gerade  nnd  nur  bei  den  babylonischen  Semiten  mit 
diesem  Einflüsse  jenes  andersartigen  Volkes  zusammenbringen  wollte. 
Dass  die  uns  erhaltenen  Epen  der  semitischen  Babylouier  lediglich 
Uebersetznngen  akkadischer  Dichtungen  seien,  habe  ich  nie  be- 
haoptet  nnd  konnte  ich  nicht  behaupten,  da  wir  ja  bis  jetzt 
epische  Dichtungen  in  akkadischer  Sprache  nicht  gefunden  haben: 
bis  jetzt  haben  wir  lediglich  akkadische  Originale  zu  assyrischen 
Hymnen  auf  den  Thontäfelchen  angetroffen.  Ob  freilich  nicht 
schon  der  morgende  Tag  uns  auch  ein  episches  Bruchstück  ak- 
kadischer Dichtung,  etwa  auch  mit  assyrischer  Interlinearüber- 
Setzung,  bringen  wird,  wer  kann  das  wissen?  Dass  die  Akkadier, 
welche  so  herrliche  Hymnen  dichteten,  die  von  den  semitischen 
Babyloniern  und  Assyrern  übersetzt  und  nachgeahmt  wurden,  nicht 
auch  epische  Dichtungen  geschaffen  hätten,  w&re  lächerlich  apriori 
behaupten  zu  wollen.  Da  wir  aber,  wie  gesagt,  epische  Dichtungen 
im  akkadischen  Idiom  bis  jetzt  noch  nicht  gefunden  haben  —  viel- 
Idehti  weil  es  bei  der  Länge  dieser  Gedichte  zu  umständlich  war, 
auch  den  akkadischen  Urtext  mit  zu  überliefern  — ,  so  habe  ich 
stets  lediglich  von  semitischer  Epik  der  Babylonier  geredet, 
midi  aus  demselben  Grunde  und  weil  ich  in  der  ganzen  Frage  nach 
don  Tnranismus  der  Akkadier  mir  das  Protocoll  noch  offen  gehal- 
ten wissen  wollte,  auch  auf  Vergleiche  mit  dem  Epos  der  Finnen 
gar  nicht  eingelassen.  Hal^vy's  Expectoration  auf  p.  536  ist  daher 
an  eine  fidsche  Addresse  gerichtet. 

In  der  dargelegten  Weise  haben  wir  uns  bisher  zu  der  in 
Rede  stehenden  Frage  gestellt  und  haben  wir  uns  noch  zuletzt  auf  dem 
Gongress  in  London  ausgesprochen.  Unsere  Mitarbeiter  haben  sich 
theilweis  nicht  in  der  gleichen  Reserve  halten  zu  sollen  geglaubt  und 
sind  —  Oppert,  Lenormant,  Sayce  —  bestrebt  gewesen,  eine  nähere 
Verwandschaft  des  Akkadischen  mit  den  finnotatarischen  Sprachen 
zu  erweisen,  theils  was  die  grammatische  Structur,  theils  was  das 
Lexikon  anbetrifft  Dagegen  richtet  sich  p.  467  —  478  Hal^vy. 
Sofern  nun  diese  Ausführung  gegen  die  völlige  Gleichstellung 
des  Akkadischen  mit  den  türkischen  oder  finnischen  Sprachen  zielt, 
ist  sie  im  vollkommnen  Rechte.  Ich  muss  jedoch  bemerken,  dass 
eine  so  völlige  Identität  meines  Wissens  kein  Assyriologc,  auch 
nicht  einer  der  genannten,  behauptet  hat.  Lenormant  spricht  sich 
p.  197  ganz  unzweideutig  im  entgegengesetzten  Sinne  aus.  Er  sagt 
ausdrücklich:  „l'accadien  präsente  en  effet  une  originalit^  trop 
grande,  des  caract^res  trop  sp^ciaux,  pour  rentrer  naturelle- 
ment  dans  aucun  des  groupes  qu'on  y  rassemble'S  Was  Hai. 
p.  474  ffL  bezüglich  des  nichtturanischen  Charakters  der  Vorfügung 
von  Präfixen  bei  dem  Verbum  und  Nomen  (Präpositionen),  geltend 
macht,  kann  der  Leser  schon  bei  Lenormant  ausgesprochen  finden 
(p.  197).  Anderes  wieder,  was  Hai.  hervorhebt,  scheint  uns  wenig 
stichhaltig.  Dass  die  akkadischen  Pronomina  auch  als  Nomina 
B.  s.  w.  gebraucht  würden  p.  472  ff.,   ist  eine  übertreibende   und 
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bei  Lichte  besehen  grundlose  Darstellung.  Ob  die  betreffenden 
Pronomina  mit  den  gleichlautenden  Nominibus  Oberhaupt  etwas  zu 
thun  haben;  ist  sehr  die  Frage.  ZnftUige  Uebereinstimmung  zwi- 
schen Pronominibus  und  Nominibus  findet  sich  auch  in  anderen 
Sprachen.  Assyrisch  tUlu  ,Jener^  deckt  sich  den  Lauten  nach  mit 
assjr.  ullu  -(R.  Thy)  „früherer"  völlig  und  beide  sind  doch  zwei 
ganz  yerschiedene  Wörter.  Dazu  wechselt  ja  mit  akkadisch  su 
^du"  die  Form  za-4;  mit  mu  „ich"  der  Plural  mi^  n.  s.  w.  Man 
sieht  deutlich;  jene  Uebereinstimmung  der  Pronomina  mit  Nomini- 
bus ist  lediglich  eine  scheinbare  und  zufällige.  Dass  die  jetzigen 
turanischen  Sprachen  „mouilliren",  das  Akkadische  nicht  (p.  467), 
ist  an  sich  kein  Beweis  gegen  den  Turanismus  dieser  Sprache: 
man  hat  den  zeitlichen  Abstand  bei  lautlichen  Dingen  nicht  ausser 
Acht  zu  lassen  u.  dgl.  m.  Dennoch  sind  wir  —  wie  wir  wieder- 
holen —  mit  Hal^vy  darin  im  Voraus  einverstanden,  dass  von 
einer  einfachen  Oleichstellung  des  Akkadischen  mit  der  Gruppe 
der  turanisch-finnischen  Sprachen  keine  Rede  sein  kann.  Ob,  abge- 
sehen von  dem  agglutinirenden  Charakter  der  Sprache,  eine  n&here 
sei  es  grammatische,  sei  es  lexikalische  Beschaffenheit  trotz  der  zu 
Tage  liegenden  Differenzen  das  Akkadische  mit  diesem  Sprachstamm 
verbindet,  muss  spätem,  eingehendem,  nach  Veröffentlichung  der 
grossen  zusammenhängenden  akkadischen  Texte  mit  assyrischer  Inter- 
linearttbersetzung  (Bd.  IV  der  cuneiform  inscriptions  of  West  As.) 
anzustellende  Untersuchung  an  die  Hand  geben.  Stellt  sich  dabei 
heraus,  dass  das  Akkadische  zu  dieser  Qrappe  in  keinem  näheren 
Verhältnisse  steht;  so  würde  dieses  an  sich  durchaus  nicht  über- 
raschen. Es  hat  ganz  und  gar  nichts  Auffälliges,  dass  eine  so  wie 
so  ausgestorbene  Sprache  zu  einer  Spracfaengrappe  gehört,  die  auch 
in  ihren  sonstigen  Angehörigen  untergegangen  ist  Gleich  dlie  Sprache 
der  zweiten;  sog.  medoscythischen  Keilschrift  bietet  hiefär  das  schla- 
gendste Analogen.  Die  grammatische  Stractur  dieser  Sprache  ist 
in  den  grossen  Hauptsachen  zu  Tage  liegend:  ihre  Einreihung  in 
die  bekannten  Grappen  von  Sprachen  will  nicht  gelingen.  Mag 
deshalb  die  in  Rede  stehende  Sprache  sich  irgendwie  als  eine  tnra- 
nische  ausweisen  oder  aber  nicht:  fttr  die  Frage,  ob  das  Akkadi- 
sche überhaupt  eine  Sprache  ist,  ist  das  Resultat  jener  Untersuchun- 
gen völlig  gleichgiltig.  Diese  letztere  Frage  aber  ist  auf  Grund 
der  angestellten  Untersuchung  mit  Bestimmtheit  dahin  zu  beantwor- 
ten, dass  das  Akkadische  allerdings  eine  Sprache  ist;  und 
dass  diese  Sprache  weiter  zu  der  Gmppe  der  agglutinirenden 
Idiome  gehört  

BeriehtifUlg.  S.  11  2L  12  v.  o.  ist  du  Zaielieii  ►^yjfl  (ABK. 
107  Nr.  16)  au  seUen.  ^"^^ 

S.  15  Z.  4  V.  u.  lies:  ,,Anf  der  Stierinitchrift  Sanheribs  Taf.  tV ,  10 
(ni  Rawl   18)*'. 
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Die  Verkettungstheorien  der  Buddhisten. 

Von 

A«  BMtlaiu 

IMe  IraddldstiBcbeii  Pbllosophien  finden  ihre  charakteristiBche 
Physiognomie  Tor  Allem  in  der  psychologischen  Grandlage;  auf  der 
de  ndien.  Da  sie  von  der  Gottheit  von  Vorne  herein  dispensirt 
lind,  bnuen  sie  sich  anf  keine  weitfahrenden  Erörterttngen  über 
die  Ewigkeit  der  Materie  oder  die  Schöpfong  aus  dem  Nichts  ein ; 
ebensowenig  kfimmem  sie  sich  (ton  partiellen  WeltzerstOningen 
«nd  -Emenerongen;  die  für  das  Ganze  ohne  Bedeutung  sind,  ab- 
gesdien)  um  das  Ende  der  Dinge,  sie  nehmen  vielmehr  ihren  Aus- 
gangspunkt in  dem  Gleichgewicht  der  Mitte,  bei  dem  in  dem  Men- 
sdien  selbst  verschlungenen  Knoten  des  Dasein's.  Darum  ist  für 
das  Verständniss  ihres  System's  hauptsächlich  die  IneinanderiLCttung 
von  Ursache  und  Wirkung  bedeutungsvoll,  jene  Theorie  der  Nid&na 
ris  Frittltya  samutpftda  (Patidda  samuppäda),  die  Bumouf  ftbersetzt 
als:  la  ph>duetion  des  causes  successives  de  Texistence  ou  la  pro- 
dnetlon  de  ee  qui  est  successfvement  cause  et  effet.  Die  zwölf 
Glieder  durchwandern  bei  der  Entstehung  eine  aufsteigende  Reihen- 
folge, bei  dem  Vorgehen  in  derselben  Regehnftssigkeit  eine  absteigende, 
aber  ihre  Enden  laufen  in  einander  über,  gleich  dem  mystischen 
SeUangensymbol  der  Ewigkeit^  dem  Ringe  der  Existenz^  den  nur 
der  in  Meditation  gekräftigte  und  geläuterte  Geist  zu  durchbrechen 
vermag,  unter  sich  stehen  sie  in  der  Beziehung  von  Potenz  und 
Act  bei  Averroes,  indem  die  Potenz  der  Zeit  nach  dem  Act  voraus- 
zugehen scheint  j  aber  dem  letzten  doch  die  Priorität  der  Ursache 
gelassen  werden  muss. 

Auf  diesem  noch  wenig  bearbeiteten  Felde  der  buddhistischen 
Psychologie  mag  es  angezeigt  sein  durch  einige  Uebersetzungen  aus 
siamesischen  und  birmanischen  Werken  einer  weiteren  Aufklärung 
vonuarbeiten,  da  der  bisherige  Mangel  an  Material  das  vornehm- 
liche Hindemiss  fOr  eine  eingehendere  Behandlung  bildete.  Die 
theoretische  Betrachtung  kann  nur  dann  der  Richtigkeit  ihrer 
Schlflsse  gewiss  sein,  wenn  sie  über  eine  hinlängliche  Menge  von 
Thatsachen  zu  verfügen  vermag,  um  in  den  Yergleichungen  selbst 
ihre  Controlle  zu  finden. 

Es  waren  lunächst  Bumouf 's  scharfsichtige  Arbeiten,  die  der 
Psychologie    des   Buddhismus    eine    gebührende    Berücksichtigtmg 
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schenkten,  während  sich  die  Mehrzahl  der  Forschungen  nnr  der 
Dogmenlehre,  Geschichte,  Mythologie  etc.  zugewandt  hatte.  Gerade 
wegen  dieser  Vernachlässigung  der  Psychologie,  des  Kernes  dieses 
ganzen  System*s,  das  ebensowohl  eine  Religion  wie  eine  Philosophie 
genannt  werden  kann,  blieben  auch  die  Ansichten  über  das  Ninrana 
in  jenem  unklaren  Schwanken ,  das  sie  noch  heute  kennzeichnet 
Bei  dem  fühlbaren  Mangel  der  nöthigen  Hülfsmittel  für  das  Studium 
der  buddhistischen  Psychologie  sah  sich  Bumonf  fast  ganz  auf  die 
Sammlungen  Hodgson's  beschränkt,  und  also  auf  die  nepalesische 
Schule.  Hodgson's  eigene  Schriften  sind  an  richtigen  Bemerkungen 
reich,  die  sich  indess  zu  oft  unter  der  beigefügten  Speculation  ver- 
lieren. Bei  Schotfs  trefflichen  Arbeiten  bedauert  man  nur  die 
Kürze,  und  ebenso  füllen  Schiefner's  vielseitige  Abhandlniigen  manche 
Lücke  aus.  Schmidt,  der  sich  in  zweifelhaften  Fällen  bei  seinen 
Liama's  Rath  erholen  konnte,  giebt  oft  einen  zuverlässigen  Führer 
ab  und  hat  in  der  hervorgerufenen  Polemik  wohl  häufiger  das  Recht 
auf  seiner  Seite,  als  sein  Gegner. 

In  Bangkok  war  neuerdings  besonders  der  jüngst  verstorbene 
König  Mongkut  als  Schriftsteller  thätig,  zunächst  dazu  angeregt 
durch  seinen  Umgang  mit  europäischen  Missionären  während  seines 
langjährigen  Klosteraufenthaltes  vor  der  Thronbesteigung. 

In  einer  im  Jahre  2387  (1845 — 6)  herausgegebenen  Schrift 
werden  die  Vorschriften  des  P'ra-Tham,  des  heiligen  Gesetzes  (Dhamma 
oder  Dharma),  als  der  Lehre  Pr'a-Bhut  (des  Herren  Buddha)  besprochen. 
Sie  beginnt  mit  einer  Erörterung  über  Religion  und  die  Abhandlung 
schliesst  mit  einer  Geisselung  der  Missbräuche,  die  durch  die  schlechten 
Sitten  der  Priester  und  Mönche  ^)  in  dieser  (wie  in  jeder  anderen) 
Religion  Platz  gegriffen  haben. 

Das  Patid(Sa  samuppäda  dhamma  wird  in  folgender  Weise  be- 
handelt (unter  Beiziehnng  der  siamesischen  Umschrift): 

P'ra  Bali  begreift  das  vierfache  Patica  samubath  thamr^)  (das 


1)  Es  werden  vier  Klassen  von  Geistlichen  nntertchieden,  die  Tbamma- 
jatbika,  deren  Pflicht  es  ist  aas  den  Lehrbüchern  der  Athakata  oder  Dika  in 
Uebereinstimmang  mit  dem  Bali  sa  lehren,  die  Ackinnakalisks ,  die  nach  d«r 
AatoritXt  der  Aehan  lehren  und  wegen  Unkenntniss  des  Bali  Misarerstindnissen 
ausgoaetst  sind,  die  Ababtschivika  (Abapatatschivika),  welche  die  kirchliehaii 
Gelübde  des  Vorthcils  wegen  ablegen,  am  Ehren  und  Keichthümer  an  erwerben, 
als  Künstler,  Arbeiter,  Aerste  Geld  verdienend,  und  soletzt  die  Phala,  eine 
„dumme  und  faule  Bande**,  welche  „des  Yergnügen's  wegen  mit  ihren  Reit-. 
tSpfen  in  den  Häusern  umherlaufen,  auf  dem  Markte  schwatien,  spielen  und 
Fabeleien  ersählen**.  Da  sie  meinen,  dass  noch  in  der  Sterbestunde  Zeit  aeln 
würde  sich  zu  bekehren,  ergeben  sie  sich  dem  Wetten  und  Hatardiren,  dem 
Opiumraucheii,  den  Bauscligetränkcn,  und  sie  begehen  alle  die  für  die  Priestar- 
möuche  schweren  Sünden,  wie  sie  als  grosse  oder  kleine  in  der  Likkaboth 
begriffen  werden. 

2)  Das  ursprüngliche  (samubath)  Einwohnen  (Patica)  des  Oesetsee  (Thamr  oder 
Dhamma). 
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ersetz  der  TidflUügen  EntstefaaDgen),  als  die  Offenbarnng  des  6e- 
setses  in  beständigen  Kreisnngen.  Zuerst  ist  Avida,  die  ihrerseits 
Saökhira  hervorgehen  ^)  lässt,  Saükhftra  (Saukham)  raft  Yiiiana  in 
Existenz,  Vüia9a  bedingt  Nftma-RApa,  Näma-Röpa,  zeugend  auftretend, 
Schafte  weiter  und  so  geht  es  fort  und  fort  in  ununterbrochener 
Reihenfolge. 

Zum  Oleichniss  mag  ein  Strom  dienen,  der  ohne  Aufhören  daher 
fliesst.  Schwere  Stürme  mögen  aufspringen ,  Tod  und  Verderben 
wehend.  Die  Wasser  werden  sprudeln  und  schäumen,  die  Wellen 
bAamend  sieh  thttrmen,  dennoch  aber  wird  die  grosse  Masse  des 
Flusses  in  keiner  Weise  durch  Wind  und  Wogen  verändert  werden. 
Seinen  gewöhnlichen  Weg  wird  er,  wie  frtther,  ungestört  dahinfliessen. 
und  wie  ist  nun  dieses  Gleichniss  zu  verstehen?  Obwohl  jene 
Gresetze,  die  mit  Avida  beginnen,  in  ihrer  Ordnung  einander  folgend 
hin-  und  herrollen,  so  wird  doch  dadurch  nie  der  Zusammenhang 
des  Ganzen  unterbrochen  oder  getheilt. 

Nun  muss  im  Einzelnen  betrachtet  werden,  wie  es  sich  mit 
Aviifa»  mit  Sankhära  u.  s.  w.  verhält  und  folgendes  ist  die  Erklärung: 
Avida  entspiicht  dem  Moha,  der  verwegen  in  Existenz  springt,  die 
Pada  aberdeckend  und  verbergend.  Dann  fehlt  jede  Ueberi^gung, 
dann  ist  es  unmöglich  die  vier  Ariyasat^  deutlich  zu  erkennen. 
Hoha  wird  erklärt  als  Irrthum ').  Wenn  nach  dem  Kennzeichen 
des  Moha  gefragt  wird ,  so  sind  es :  Trübung  und  .Verdunkelung. 
Böses  und  Gutes  können  dann  nicht  unterschieden  werden,  Tugenden 
und  Laster  werden  verwechselt  oder  für  einander  genommen  (in 
Verblendung). 

Hier  mag  das  Gleichniss  verwandt  werden  von  Heuschrecken 
und  kleinen  Insekten,  die  des  Lichtes  Helle  bemerkend,  sich  der 
Flamme  erfreuen,  und  die  höchste  Seligkeit  in  der  Hitze  vermnthend, 
mitten  in  den  Feuerkegel  hineinfliegen,  dort  Tod  und  Vernichtung 
zn  finden.  Und  wie  verhält  es  sich  mit  diesem  Gleichniss?  Wenn 
Moha  geboren  ist  und  stark  geworden  in  der  Constitution  ^),  so  wirkt 


1)  WSrtUeli:  indem  dies  Paddaya  (Umwendoog)  wird,  also:  es  Terkehrt  sich 
ia  ate. 

2)  Die  vier  grossen  Wahrheiten  (Öatnrariyasat),  die  aUein  com  Zustande 
finea  Ariya,  und  damit  aar  Erlösung  ffthren  können. 

8)  Hlong  im  Siamesischen  (Abweichen  oder  Irrthum).  Moha  mag  positiv 
als  Dummheit  oder  Stumpfheit  anfgefasst  werden,  während  Aviöa  (Unwissenheit) 
■ar  die  Negation  der  Vi6a  oder  Wissenschaft  bildet. 

4)  Unter  SandAna,  die  körperliche  Constitution,  wird  die  das  Individuum 
eonstitairende  Zusammensetsung  verstanden,  der  aber  doch  das  Prindp  der  In- 
dividualität abgeht.  Der  Mensch  ist  ein  ans  TheUen  susammengesetstes  Ganae 
and  diaa  Oanze  ezistirt  nur  insofern,  als  es  aus  Theilen  erf&llt  ist,  ohne  dass 
einem  cinaelnen  dieser  ein  bestimmendes  Uebergewicht  zukäme,  als  Scblussstein 
(nach  Nagasena's  Bilde  vom  Wagen).  Die  Bündel  (der  fünf  Khanda\  welche 
die  mensehliche  Wesenheit  ausmachen,  werden  in  allen  wechselnden  Wieder- 
gebuten der  Seelenwanderungen  nur  durch  das  fortwirkende  Geschick  moralischer 
Veigaltmof   (in  Kamma)  susammengehalten.    Die  Persönlichkeit   ist  nichts  als 
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sie  Verdankelnng  und  Trfilmng;  giebt  dem  Falschen  das  Anssehen 
des  Richtigen,  macht  unrecht  zum  Recht.  Und  wenn  Moha  dann 
noch  abermttthiger  sich  erhoben  hat,  dann  überdeckt  sie  die  Phra- 
Trai-Lak^na-Nan  (das  heilige  Wissen  von  den  drei  Beschaffenheiten) 
and  verhindert  die  Ueberlegung  (Picarana)  mit  Avic^an,  Tiikkhan, 
Anata  in  Ueberzengung  zusammenzustimmen.  Dann  fehlt  jede  Ueber- 
legung, die  heiligen  vier  Wahrheiten  (Phra-Öaturariyasät)  werden 
nicht  erkannt,  da  Alles  in  Dunkelheit  gehüllt  ist,  die  Weisheit 
(Paiia)  verschleiert  und  niedergedrückt.  So  wie  dichte  Wolken  sich 
zusammenballen  und  des  Mondes  Scheibe  bedecken,  so  breitet  Moha, 
in  Uebermuth  und  Verwegenheit;  Finstemiss  um  sich  aus. 

Dann  redet  so  der  Herr  (Somdec^  oder  Somdet)  Phra-Maha- 
Boru^-Rada-Oao  (der  königliche  Fürst;  der  heilige  Menschensohn), 
dann  weitersprechend  fthrt  er  fort :  Avida  bringt  hervor  Sankh&ra '). 
Wenn  Avica  in  ihren  Irrthümern  verwirklicht,  kühn  geworden  und 
in  Existenz  getreten  ist,  dann  wird  sie  ihrerseits  schöpferisch  thfttig 
und  bewirkt  den  Ursprung  der  Safikhära.  Wie  verhält  es  sich  nun 
mit  dieser  Sankhära?  Erklärt  wird  Saiikhära  als  vorbereitend  und 
anordnend;  und  zwar  bezieht  sich  dies  auf  Kni^on  (Eu^ol  oder  Kusala) 
und  Aku^n  (Akusala),  auf  das  Gute  und  Ungute  (Böse),  die  ihre 
Pflichten  erfüllen,  indem  sie,  wie  sie  bei  der  Empftngniss  vorliegen, 
die  in  der  Zukunft  eintretenden  Folgen  nach  den  ihnen  einwohnenden 
Beziehungen  praeformiren.     Das   wird   als   SaAkhära')    bezeichnet. 


trügerischer  Schein,  der  nach  den  buddhistischen  Predigern  vor  aUein  abgelegt 
werden  muss,  damit  sich  das  Ange  ihreu  Wahrheiten  öffioe.  lu  Kam  (Kamma) 
liegt  das  Streben,  das  Gemäss«  au  vollbringen,  sagt  ein  birmanischer  Oommeo- 
tar.  Das  Verstehen  des  Kamma  wird  Öit  genannt.  Kinige  Metaphysiker  aus- 
genommen, l&sst  sich  (nach  Hume)  von  allen  übrigen  Menschen  behaupten,  dass 
sie  nichts  als  ein  Bündel  oder  eine  Sammlung  verschiedener  Vorstellungen  sind, 
die  nüt  raschester  SchneUe  auf  einander  folgen,  in  stetem  Floss  und  Bewegung. 
Nach  Weisse  ist  nur  dem  Genie  die  Unsterblichkeit  gesichert,  während  die 
gewöhnlichen  Seelen  verschwinden  (wie  sie  in  Polynesien  vom  Atua  gefressen 
werden). 

1)  Unter  Saükhara-Dhamma  wird  das  .Ganze  der  im  Guten  und  Bösen  be- 
dingten Grundlagen  der  Dinge  verstandou,  indem  die  Moralgesetse  das  activ 
Thätige  im  ersten  Bewegen  bilden  (als  primus  motor).  Bei  Fichte  ist  das  Sitten- 
geseti  lugleioh  das  Weltgesets. 

2)  Buniouf  schlägt  die  Uebersetsung  „conception  oder  concepts*^  vor,  wflrde 
aber  „Imagination**  gewählt  haben,  wenn  das  Wort  im  Singular  stände.  Hodgson 
führt  zur  Erklärung  trügerische  Einbildung  an  und  Colebrooke  Interpretirt  (nach 
brahmanischer  Auffassung)  Sankhära  als  die  Leidenschaft,  die  das  Begehren  und 
die  Abneigung,  die  Furcht  und  die  Freude  begreife.  Im  System  des  Buddhis- 
mus ist  Sankhära  jedenfalls  anders  zu  fassen  und  bedeutet  am  eigenfliehsten 
das  Zusammengearbeitete.  Alle  diejenigen  Dispositionen,  die  ans  den  in  frflhe- 
ren  Existenzen  geübten  Tugenden  oder  begangenen  Lastern  fertig  daliegen,  am 
zu  guten  oder  zu  schlechten  Früchten  zu  reifen,  treten  bei  der  neuen ' Existenz 
sogleich  wieder  in  volle  Kraft  und  Wirksamkeit,  wenn  durch  Avl^«  die  Pana 
verschleiert  ist,  und  dadurch  der  Mensch  vom  einzigen  Wege  der  Brkenntniss, 
der  in  der  Erkenntniss  der  vier  Heilswahrhelten  geboten  wird,  abgelenkt  ist. 
Erst  auf  den   höheren   Stufen   der   Meditation    erwirbt  der  Gläubige  4i^}eiiife 
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Dies  SaAkhAra  meint  nichts  anderes,  als  Tagend,  d.  h.  Verdienst 
(Ban)  vnd  Laster  (Bab  oder  P&pa),  wie  sie  in  den  Anordnungen 
mit  einander  wechseln,  nm  die  nothwendigen  Folgen  hervorzorafen. 
Soll  nun  von  den  Eintheilangen  der  Saäkhftra  geredet  werden,  so 
finden  sich  deren  drei,  nftmlich :  1 )  Bntiabhisankh&ra,  2)  Abnilabhi' 
sankhftra   and   8)   Anejh(^abh]8aiikh&ra.     In   Bat(abhisaAkh&ra  sind 
die  acht  Kama-P*adon-Snfol  nnd  die   fQnf  Rapa-P'adon-Kato]   be- 
griifeii.    Wie  yerhftlt  es  sich  nan  in  Betreff  dieser  Kama-P^adon- 
Katol?    Folgendes  ist  die  Erklärung:  Wenn  Jemand,  obwohl  er  sich 
noch  nicht  in  dem  Jhan  Somabati  befestigt  hat,   doch  aufrichtige 
Frömmigkeit  beweist,  sich  bemüht  die  Vorschriften  (SHa)  zu  be- 
obachten nnd  flben,  unablässig  im  Gebete  ausharrt,  anftnerksam  den 
Predigten  des  heiligen  Gesetzes  lauscht,  soweit  es  durch  seinen 
Verstand  nnd  seine  Fähigkeiten  begriffen  werden  kann  —  dann 
entwickelt  sich  diese  Art  des  guten  Geschickes  (Kufol  oder  Kusala) 
stark   und  mächtig  genug  in   der  gegenwärtigen  Zeit  menschlicher 
Existenz  die  Wiedergeburt  in  den  Himmeln  (savan  oder  savankh) 
der  sinnlichen  Veignttgungen  (Kama-P'acaara)  vorzubereiten.    Daher 
der  Name  Kama-P'ac'on-Kutol.    Und  femer  Rupa-P'acon-Eusol  be- 
deutet ein  Kufel  (gutes  Geschick),  das  in  den  vier  Rupa-Jhan  auf- 
bMht,  nämlich  dem  Pathomma-Jhan,  dem  Tutiya-Jhan,  dem  Tatija- 
Jhan,   dem  (^atutha-Jhan  (als  dem  ersten,  zweiten,  dritten,  vierten 
Grade  der  Exstase).     Das  aus  diesen  Jhan  hervorwachsende  Kufol 
(Knsala)  besitzt  Stärke  und  Kraft  genugsam,  um  in  einer  der  Brahma- 
Welten  (P'rohm-Lok)  zu  praedisponiren  und  heisst  deshalb  Rupa- 
Pacon-Kusol.    Es   steht  nun   so,  dass  diese  beiden,  Kama-P'adon- 
Ku^ol  und  Rupa-P'adon-Ku^ol  mit  dem  Namen  Buiiabhisatikhftra  zu- 
sammengefasst  werden. 

Zu  der  Abuiiabhisankhftra  übergehend,  muss  bemerkt  werden, 
dass  dieselbe  in  den  12  Aknson-citr  (den  bösen  Gedanken)  besteht, 
mit  den  entsprechenden  Öetasik  ^)  (Willensneigungen),  die  schlecht 

Geistesverfassung,  die  ihn  von  Wiedergeburt cn  in  den  körperlichen  (sinollohen) 
Welten  befreit  und  in  der  zur  Wahrheit  aufgeschwungenen  Verzückung  des 
AiunApmtti  ^Somabat)  sn  den  höheren  Regionen  der  RApa  oder  (metaphysischer) 
Arftpa  f&hrt.  Auf  der  ersten  Stufe  wird  über  Akllsa  ^Aether),  auf  der  zweiten 
über  Vinan  ^als  Geist),  auf  der  dritten  Über  Akin^ana  (Unendlichkeit) ,  auf  der 
vierten  Aber  Nevasana-uasana  (Identitfit  des  Seins  oder  Nichtseins)  speculirt. 
In  dem  birmanischen  P'ana  ca  werden  acht  Arten  von  Sam&pathi  (rhit  pa)  auf- 
cefilhrt,  nimlicb*  ausser  dem  Patama-Jhan,  Dutiya-Jhan.  Tatiya-Jhan,  Öatatta- 
Jban  noch:  R1ip&va6arakusala,  worin  sich  vier  Abtheilungen  unterscheiden,  näm- 
lich: Akasanan^aratanakusol,  Viüanaiicaratanakusol,  Akln^aikratanakusol  and 
Kevftsana-nasanaratanakusol.  Im  Siamesischen  ergeben  sich  die  vier  Arupa- 
Welten,  als  Akasanan^ayatana,  Viiianan^ayatana.  Akin^anayatana,  Kevasana- 
nawi^yatana.  Die  Buddhisten  folgen  den  Wegen  (Megga),  um,  die  Früchte 
:  Pale)  erlangend,  in  der  Contemplation  zur  Apex  mentis  (mürdhan)  auftustelgen, 
ebcofo  sorgsam  gebahnt,  wie  im  Itinerarium  mentis  ad  deum  des  Doctor 
Serajphiciu. 

1)  So    unterscheiden   die  Karen  <und  auch  dio  Chinesen)  neben  ihren  drei 
Seelen  (San  Hwan  im  Chinesischen)  sieben  animalische  Geister  oder  Triebe. 
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in  ihren  Begierden,  grobe  und  schändliche  Sünden  begehen,  wie 
z.  B.  der  Öetana  (Entschlnss)  zum  Panatibat^)  (athmende  oder 
lebende  Wesen  za  tödten)  und  Aehnliches.  Wenn  solch  sündhafte 
Laster,  sich  einer  Person  bemächtigt  haben,  so  reissen  sie  nnanf- 
haltsam  fort  zur  Wiedergebart  in  einer  der  vier  Abayabhnnii  sei  es 
in  die  Hölle  (Narok),  sei  es  zor  Preta-Visay  (dem  Zustande  der 
Gespenster),  sei  es  in  die  thierische  Nator  (Dieyarachan-Kamnöt) 
oder  die  Asnra-Kay,  am  dort  in  einem  dieser  vier  Strafplätate 
(Öatarabay)  Leiden  and  Qaalen  der  vielfältigsten  Art  xa  dulden. 
Sollte  es  gelingen  diesen  Abai  zu  entkommen  und  Wiedergeburt  in 
der  Manuäi-Lokya  (Menschenwelt)  zu  erlangen^  so  wird  die  körper- 
liche Form  zunächst  ein  Stein  sein,  nnedler  und  niederer  Art,  ohne 
Yerständniss,  niedergedrückt  Yon  UnvoUkommenheiten,  elendiglich 
und  jämmerlich.  Das  Geschick,  das  so  in  seiner  Anordnung  durch 
nothwendige  Verknüpfung  diese  niedriggeborenen  und  herben  Früchte 
ansetzt,  erhält  den  Namen  Abuüabhisankhära. 

Die  AnejhcTabhisankhära  dagegen  begreift  das  Euson  Solcher, 
die  in  der  Eenntniss  der  Rupa  erstarkt  sind.  Durch  die  Fülle  der- 
selben wird  der  Mensch  fortgezogen  zur  Wiedergeburt  in  einer  der 
vier  Terrassen  der  Arupa-Phrohm,  d.  h.  der  der  Eörperform  ent- 
behrenden Phrohm.  Sie  besitzen  nur  Öitr')  und  Öetasik.  Dieser 
Öitr,  fest  im  Gleichgewicht  begründet,  bleibt  bewegungslos,  ohne 
Schwanken  noch  Unruhe.  Aus  diesem  Grunde  wird  das  zur  Eennt- 
niss der  Arupa  (Arupa-Jhan)  fortwachsende  Eufol  mit  dem  Namen 
An^hc  abhisankh&ra  belegt.  Diese  drei  Arten  der  Sankhara  indessen 
sind  nur  vorbereitend,  unterstützend  und  beschützend,  sie  sind 
keineswegs  selbst  die  Eeimung  oder  deren  Früchte.  Sie  mögen  in 
einem  Sinnbilde  dem  Baumeister  einer  Stadt  verglichen  werden,  der 
dieselbe  nach  ihrer  Wiederherstellung  dem  Eönige  darbringt.  Wäh- 
rend der  Zeit,  wo  die  Stadt  in  Trümmern  lag,  der  Zerstömng 
anheimgefallen,  hätte  der  Herrscher  seinen  Regierungssitz  nicht  in 
ihr  nehmen  können.     Die  SaAkhara  arbeitet  vor  für  die  Viüaii^. 


1)  Das  erste  von  den  sehn  AknsaUkaminapathatara,  als  welche  die  Birmanen 
aafs&hlen:  Panatipata,  Adinnadana,  Kamesomicdhacara  (die  drei  körperlichen 
Kaya-Kam),  Uusavada,  Visunavaia,  Phamsavada,  Sampapphalapa  (die  vier  Vau- 
kam  der  Worte),  Abh\]jha,  Byapada,  Mic^haditi  (die  drei  geistigen  Mano-kam). 

2)  Die  Öit  bedürfen  zu  ihrem  Hervortreten  der  Öetasik,  und  können  von 
einer  grösseren  oder  geringereu  Zahl  derselben  begleitet  sein,  verlangen  aber 
immer  zum  wenigsten  die  sieben  sappachadayatana,  die  insofern  (ähnlich  dem 
pakein-6etasik)  den  81  oder  89  dit  entsprechen,  n&mlich :  1)  der  phasaa  (phaaa-) 
£etasik,  der  im  Contact  die  praestabilirte  Uebereinstinmiung  der  Idee  mit  ihrem 
Gegenstände  yermittelt,  2)  der  vedana^detasik ,  die  Empfindung  des  Sinnen-Ein- 
drucks in  der  Apperception,  3)  der  sana-6etasik,  das  Begreifen,  A)  der  detana- 
6etasik,  das  Hinstreben  nach  dem  Gegenstande,  5)  der  ekata-detasik,  das  Fixiren, 
6)  CTtiindria-öetasik ,  das  durchforschende  Verstehen  der  fremden  Eigenthiln- 
lichkeit,  7)  die  Absorption  im  Selbstbewusstsein.  Ferner  correspondiren  die  14 
akuso-detasik  mit  dem  12  aknso-dit,  die  25  sobana-öetasik  mit  den  09 
cit  u.  s.  w. 


BaHian,  die  Verkeitungsthearien  tier  BuMhisien.  59 

Wenn  die  drei  Sankhara  in  ihrer  Art  angeregt  sind,  und,  indem 
sie  handelnd  auftreten,  selbst  in  das  thätige  Schaffen  übergehen,  so 
mfen  sie,  wenn  stark  and  mächtig  genug  geworden,  die  Yiüan,  als 
ihre  Fracht,  hervor.   Aaf  die  Frage^  was  diese  Yiüaij  sei,  antwortet 
die  folgende  Erklftning.    Der  t\i^  der  als  Vipak  CVibek)  0-(^it  in 
die  Empftngniss  (Pa^isondhi)  einzugehen  hat  und  im  orsächlichen 
EinflasB  die  Frflchte  der  Gegenwart  bedingt,  wird  YinaQ  ')  genannt 
Dies  ViiSan  (Yidanan)  erklärt  sich  als  das  Wissen  der  Auszeichnung. 
Aber  ans  gleichem  Grunde  wird  unter  allen  den  Öit  jeder ^  dessen 
Eigenthümlichkeiten    den  Aromana')  entsprechen ;   deshalb  Yiiiai) 
genannt  und  erscheint  in  dem  Gleichniss  als  der  herrschende  Fürst. 
Wenn  der  Baumeister  die  Stadt  yoUendet  und  Alles  in  Ordnung 
gebracht  hat,  so  erhebt  sich  der  König  in  glanzvoller  Macht,  um 
über   solche  Stadt  zu  gebieten.    Welche  Beziehung  hat  nun  diese 
Yergleichung   zur  Yiüan?    Wenn  SaAkhara  die  Empftngniss  prae- 
disponirt  und  die  Yorbereitungeu;  die  in  ihren  Anlagen  die  späteren 
Folgen  einschliessen,  beendet  hat^  so  tritt  die  Yiua^,  in  die  Wieder- 
gebart eingehend^  darin  über  und   nimmt  das  Amt  auf  sich,  die 
Frflchte  der  Folgen  auszutheilen,  je  nachdem  sie  in  Unglücksfällen 
oder   den  Belohnungen  des  Guten  bestehen;  in  Uebereinstimmung 
mit  der  als  naturgemäss  nothwendigen  Anordnung^  wie  sie  im  Yorans 
darch  die  Saukhara  getroffen  ist.    Und  dies  ist  die  Anwendung  des 
Gleichnisses.    Yiüai^  ihrerseits  bringt  Nama-Bupa  (Nam-Rup)  hervor. 
Wenn  Yina?  sich  erhoben  hat,  so  schlägt  sie  aus  der  Wirkung  in 
die  Ursache  über  und  tritt  selbst  schöpferisch  auf.    Sie  kann  nicht 
im   pasßiven  Zustande  der  Unthätigkeit   verharren,   sondern    wird 
getrieben,  selbst  Früchte  zu  entwickeln,  und  diese  sind  das  Rupa- 
Thamr  (das  reale  Gesetz)  und  Nama-Thamr  (das  nominale  Gesetz). 
Zunächst   nun   hinsichtlich  Rupa-Thamr^    wie  ist  seine  Erklärung? 
Das  Rapa-Thamr  besteht  in  den  Yerschlingungeu  der  achtzehn  Rupa 
(Formen)  j    nämlich   der    folgenden  ^   vier   Maha-Bhuta-Rup;   fünf 
PasatVRup,  vier  Yisaya-Rup,  zwei  Bhava-Rup,  eine  Hat'aya-Rup, 
eine  CTivitr-Rup,  eine  Ahara-Rup,  zusammen  achtzehn  im  Ganzen. 
Die  vier  Maha-Bhuta-Bup  unterscheiden  sich  nur  wenig  von  den 


X)  Die  moralische  Verantwortlichkeit  für  die  in  den  frQheren  Existenun 
begangenen  Thaten,  deren  gute  oder  bosc  Früchte  jetzt  au  essen  sind. 

2)  Da  Tinan  in  Jedem  Sein  th8tig  wird,  unterscheidet  man  Cakkhn-Vinan, 
Holta-Vilian,  Ohana-Vinan,  äiTk-Vinan,  Kaya-Vinan,  und  diese  werden  dann 
wieder  nach  dem  allgemeinen  Dualismus  verdoppelt.  So  sagt  ein  binnaniaohes 
Lehrbneh.  Der  Cakkhn-Vinan-Öit  ist  swcifach.  Aus  Gutem  (KoAol)  kommt 
ein  Cakkhn-Vinan-<!lit,  aus  Bösem  (Akusol^  kommt  ein  anderer  Cakkhn-Vinan- 
6it  Der  aus  Gutem  (Knsol)  erzeugte  Cakkhu-Viiian-Öit  lässt  gute  fkann^ 
Rnpa^Rhon  (€^taltform^  erblicken,  der  ans  Bösem  TAkusol)  erzeugte  Cakkhu- 
Vinan-Öit  lässt  eine  böse  (ma-kaun  oder  nicht  gute)  Gestaltform  erblicken. 
Ebenao  TerbUt  es  sich  mit  der  Sota-V^iian-Oit  und  den  übrigen. 

3)  Die  Siunesauffassungcu  stehen  in  harmonischer  Wechselbeziehung  mit 
dm  von  ihnen  empfundenen  Arammana  im  Makrokosmos  der  äusseren  Natur. 
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vier  DhatQ,  nämlich  Pathavi-Dhat  (das  Element  der  Erde),  Apo- 
Dhat  (das  Element  des  Wassers),  TecTo-I^at  (das  Element  des 
Feuers),  Yayo-Dhat  (das  Element  der  Lnft),  vier  an  der  Zahl. 
Das  Pathavi-Dhat  zerfällt  in  zwanzig  Theile,  n&nlich  1)  Ee&  (phom 
oder  Haupthaar),  2)  Loma  (Khan  oder  Eörperhaare),  3)  Naklia 
(Leb  oder  Nftgel),  4)  Tanta  (Fan  oder  Z&hne),  5)  TaiSo  (hnang  oder 
Haut),  6)  MaAsan  (Nüa  oder  Fleisch),  7)  Maharo  (En  oder  Sehnen), 
8)  Addhi  (Kradnk  oder  Knochen),  9)  Addimiüd^aA  (Samong-Eraduk 
oder  Knochenmark),  10)  Yatkan  (Mam  oder  die  Milz),  11)  Hat'ayaA 
(hua-dai  oder  das  Herz),  12)  Takanang  (Tab  oder  die  Leber), 
13)  Kilomakäö  (P'anipflt  oder  die  Generationsorgane),  14)  PihakaA 
(P'uä  oder  das  Bauchfell),  15)  Pabaphasang  (Pok  oder  das  Zell- 
gewebe), 16)  AntaA  (Srai-jhai  oder  die  grossen  Eingeweide)  und 
Antakhunan  (Snd-noei  oder  die  kleinen  Eingeweide),  17)  IJfariyaA 
(Aharahmai  oder  der  Schlund),  18)  Karisan  (Ahara-kao  oder  der 
Hagen),  19)  Matthake  (Mattha-lungkanti  oder  Hirn)  20)  Samong 
(Sisa  oder  Schädel).  Diese  20  Abtheilungen  gehören  zum  Pathavi- 
Dhat  Das  Apo-Dhat  enthält  zwölf  Theile  1)  PataA  (Di  oder  GalleX 
2)  Semhafl  (Seiet  oder  Schleim),  3)  Pupp'ao  (Nong  oder  Lymphe), 
4)  Lohitan  (Luakha  oder  Blut),  5)  Sefo  (hüa  oder  Schweiss), 
6)  Met'o  (Manghan  oder  Drüsenabsonderung),  7)  Asu  (Nam-ta  oder 
Thränen),  8)  Yasa  (Man-klao  oder  Serum),  9)  Kelo  (Nam-lai  oder 
Speichel),  10)  Singhanika  (Nam-muk  oder  Rotz),  11)  Lasika  (Khaikho 
oder  Eiweiss),  12)  MutaA  (Mutr  oder  Urin).  Diese  zwölf  Abthd- 
Inngen  machen  die  Apo-Dhat  aus.  Von  TeiTo-Dhat  giebt  ea  vier 
Arten,  nämlich  Santapabti,  Prifayahati,  (^iranak'ti,  Prii^amatti,  diese 
vier.  Davon  meint  Santapabti  das  feurige  Element,  das  die  Körper- 
wärme erhält,  Prit'ayahati  ist  mit  der  Aufgabe  betraut,  in  den  ver- 
schiedenen Zuständen  der  Angst  und  Aufregung  den  Körper  xu 
erhitzen.  Als  (^Tiranak'ti  hat  das  Feuerelement  den  Körper  unter 
den  Zuftllen  der  Krankheiten  und  Abnahme  allmählig  zur  Zerstömog 
zu  verbrennen  und  Prinamatü  besorgt  das  Kochen  der  Speisen,  sie 
für  die  Absorption  in  Stücke  zerbrechend.  Yayo-Dhat  begreift  in 
sechs  Abtheilungen  Atthanl^amavata,  Athaok'amavata,  Kucadhisanm- 
vata,  Koththasamavata,  Ank'amank*anusarivata,  Assasapassasavata, 
welche  sechs  Winde  beständig  im  Innern  des  Körpers  hin  and 
herwehen. 

Diese  vier  Dhat,  d.  h.  die  hier  des  weiteren  behandelten 
Pathavi-Dhat,  Apo-Dhat,  Teö*o-Dhat  und  Yayo-Dhat  werden,  wenn 
unter  einem  Namen  zusammenbegriffen,  als  Maha-Bhuta-Rup  bezeich- 
net, im  Hinblick  auf  ihre  ausgedehnten  Productionen,  deren  Sitz 
sie  sind. 

Dann  folgen  die  fünf  Pasat'a^)-Rup,  nämlich  Gakkhu-Pasat'a, 


1)  Hit  dem  dem  Pali  entlehnten  Pasada  bezeichnen  die  BirmaneD  das 
Sensible  (Sichtbare  oder  Ptthlbare)  und  die  Siamesen  gebrauchen  Pksad  auch 
in  dem  Sinne  des  creatUrllchen  Schaffens.     Zu  der  Anfifthluig  der  sechs  Tfaore 
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Sota-Pasat'a,  Ghaoa-Pasat^a,  Sivaha-Pa8at\  Kaya-Pasat'a.  Die 
Öakkhn-Pasata,  in  der  Mitte  des  Angenringes  gelegen^  ist  klein  an 
Form,  aber  gewaltig  gross,  als  alle  Dinge  im  Umkreis  sehend. 
Die  Sota-Pasat\  klein  an  Form,  gleicht  einem  Antilopen-Haar.  Sie 
liegt  irie  ein  runder  Kreis,  einem  Hinge  ähnlich,  in  der  Oeffnung 
der  beiden  Ohren.  Sie  moss  gross  genannt  werden,  da  sie  alle 
Stimmen  und  Gerftosche  vernimmt.  Die  Ghana- Pasat^a  ist  dpr  Form 
nach  wie  ein  Geishnf  gestaltet  and  in  die  Mitte  der  Nase  gestellt, 
wo  sie  sich  gross  beweist,  als  jede  Art  der  Gerüche  empfindend. 
Die  äivaha-Pasat'a,  der  Blumenkrone  einer  Lotus  gleich,  liegt  in 
der  Mitte  der  Zunge,  gross  durch  die  Auffassung  der  Mannigfaltig- 
kdten  im  Geschmacke.  Die  Kaya-Pasat*a  durchdringt  die  Ober- 
flftche  des  ganzen  Körpers  und  zeigt  sich  darin  gross,  dass  sie  die 
Gefllhle  unterscheidet,  die  weichen  und  harten,  die  groben  und 
feineii.  Das  yermag  die  Kaya-Pasat*a.  Wenn  sie  im  Alter  hinfällig 
wird,  80  zeigt  sich  der  Körper  stumpf  und  fQhllos,  das  ihm  zu- 
kommende Naturell  verlierend,  und  die  Gelehrten  haben  daraus 
gesdüossen,  dass  auch  diese  Pasat*a-Rup  zu  den  fünf  Pasat*a-Rup 
gehört,  nach  der  Beschreibung,  wie  sie  hier  gegeben  ist,  und  fQgen 
sie  als  fünfte  den  vier  übrigen  zu. 

Die  Eigenthümlichkeit  dieser  vier  Rupa  beruht  in  den  Aroma^a 
(Arom),  alsRuparoma^a,  Sattharomana,  Khandharoma^a,  Rasaromana. 
Die  Rnparomana  begreift  in  allgemeiner  Zusammenfassung  die  Rupa 
(Flarben  oder  Formen)  aller  Dinge,  der  Formen  gross  und  klein, 
grob  und  fein,  die  ftusserlichen  und  innerlichen.  Jede  dieser  Formen, 
indem  sie  dem  Auge  offenbar  geworden,  verwandelt  sich  für  den 
Geist  (öitr  oder  Gedanken)  in  das  entsprechende  Aroma  ^),  und  wird 
Ruparomaoa  genannt,  nach  dem  Eintritte  in  das  Auge,  ads  die  Thflr. 


(DTWa  khyaak  pa%  dnrch  welche  die  Sinnesempfindungen  in  TbXtigkeit  treten, 
Agen  die  Birmanen  die  Mano-dvara  (den  19  Bavek-Pi66hedata  entsprechend), 
den  (^kkn-dTara,  Sota-dvara,  Ghana-dvara,  Sivk-dvara,  Kaya-dvara  hinzu.  Da 
Im  SiamefliBehen  Passat  oder  Prasat  zugleich  den  geschmückten  Spiralthurm 
beMleliBety  dureh  welchen  königliche  Residenzen  weithin  sichtbar  sind,  so  erklären 
sie  oft  die  fünf  Pasata  oder  Pasada  (wie  Auge,  Ohr,  Nase,  Zunge  und  Körper) 
alt  dia  PiallBfie  der  entsprechenden  SinnesthKtigkeit.  In  ihnen  bilden  sich  die 
Speelei  inteUigibUes. 

1)  Satl-Aromn  bezeichnet  im  Siamesischen  die  Vernunft  und  Fang-Sati- 
Anmin  meint  die  Auftnerksamkeit  auf  etwas  richten  (feststellen).  Im  Birmanischen 
wlfd  das  Aromsnana  des  Pali  zu  Arun  oder  Arum  (ausgesprochen  wie  „Aschon*'), 
und  die  psychologfsoben  Listen  ifthlen  sechs  Asehon  (Khjauk  pa)  auf,  als 
BapapRiiny  8adda-Bnn,  Ohanda-Bun,  Rasa^Run,  Phautabpa-Run  und  Dhamma- 
Baau  Im  Dhamma-Run-Thara  sind  begriffen  die  89  Ölt,  52  betasik,  16  8u- 
ghmnarup,  5  Phasadarup,  1  Nibpan  und  1  Panat.  Letzteres  erläuterte  ein 
Urmaniseher  Gelehrter  auf  folgende  Weise:  Zur  Zeit,  wo  ein  Laut  gehört  wird, 
iet  der  Yii&an-^lt  in  Thätigkeit.  Nachher  zur  Zeit  der  anordnenden  Auffassung 
ist  das  was  dem  Laute  ähnlich  im  Ohre  tönt,  Panat;  das  Gesetz  (Tara  oder 
Dkaama),  welches  Pai&at  versteht  und  weiss,  ist  Nama-Tara.  Panat  tritt  durch 
die  Mano-Drara  (Seelenthür)  in  den  Begriff  ein.  Das  vierfkche  Faramatta-Ura 
schliesst  Ölt,  Öetaaik,  Rup  und  Nibpan  (Nirwana)  ein. 
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Die  Sattharomana  besteht  in  dem  Laut;  der  sich  dem  Öhre  kund 
gegeben,  die  Ghandharomana  in  dem  jedesmaligen  Gerüche,  der  in 
die  Nasenöffnongen  aufdringt,  die  Rasaroma^a  in  dem  in  der  Zunge 
empfundenen  Geschmacke.  Daraus  ergiebt  sich,  weshalb  Form  (Bup) 
und  Laut  (Sieng)  und  Geruch  (Kasin)  und  Geschmack  (Rot),  diese 
vier  Dinge,  die  Yisraiy  (Tis  aya  im  Sanskrit)  —  Rupa  genannt  werden. 
Weiterhin  kommen  die  zwei  Art^n  der  Bhava-Rup,  nämlich  Itthi- 
Bhava-Rup  und  Purisa-Bhava-Rup  (Pubbho  ^)  im  Birmanischen). 
Von  ihnen  zeigt  sich  Itthi-Bhava-Rup  in  seiner  Wesenheit  (Sabhava) 
mit  den  Organen  und  den  Zeichen  des  weiblichen  Geschlechtes 
(Satri),  Purisa-Bhava-Rup  dagegen  in  seiner  Wesenheit  mit  den 
Organen  und  Zeichen  des  m&nnlichen  Geschlechtes  (Burus  oder  Burut)^ 
Findet  sich  keines  der  beiden  Geschlechter,  so  wird  der  Mensch 
als  Hermaphrodit  geboren. 

Ferner  die  Hat'aya-Rup  ruht  in  der  Umfassung  'des  Eromlon- 
rüthay  (Herzensgrund).  Die  Sivitr  ^)-Rup  besteht  in  dem  Sivitr  (Jivita 
im  Sanscrit),  das  den  Körper  fröhlich  gedeihen  lässt,  dem  Wasser 
yergleichbar,  wodurch  die  Nymphaeen  getränkt  werden.  Die  Ahan- 
Rupa  begreift  die  Nahrungsmittel,  nämlich  Reis,  Wasser  und  alle 
übrigen  Dinge,  die  zum  Essen  und  Trinken  dienen.  Durch  alle 
diese  Speisen  muss  der  Körper  unterhalten,  Haut,  Zellgewebe,  Fleisch, 
Qeftsse  und  Blut  ernährt  werden.  Daher  rührt  der  Name  Ahau 
(Ahara  oder  Nahrung)  in  der  Ahan-Rupa.  Alle  diese  Rupa^)  nun, 
über  die  hier  gesprodien  ist,  finden  ihr  Entstehen  und  ihr  Bestehen 
in  dem  Yliian-Öitr,  der  ihnen  zur  Grundlage  und  Ursache  dient 
Aber  Yüian,  d.  h.  der  genannte  Oitr,  bringt  nicht  nur  aus  sich  das 
Rnpa-Thamr  hervor,  sondern  auch  das  Nama-Thamr.  Dieses  Nama- 
Thamr  erfüllt  sich  in  den  drei  Khandha,  als  Yefanakhandhai  Saiia- 
khandha  und  Sankharakhandha.  Die  Yet*anakhandha  beruht  in  dem 
Yet^ana-öetasik,  der  aufwächst,  indem  er  in  der  Yet'ana^)  die  Yer- 


1)  Der  birmanische  CommeDtator  erklärt  es  charakterisirt  durch  die  Zeichen 
und  Erscheinungen  des  Mfinnlichen  (Purisa)  in  Handlungen,  Thaten  und  Ver^ 
halten,  wie  Itthi-bava  durch  die  des  Weiblichen  (Stthi). 

2)  äivitr  (Xivit  oder  Jivit)  von  der  Wursel  (Dhat)  Xiva  (Jiva)  wurde  mir 
von  einem  siamesischen  Abt  als  pen  ju  (lebendig  sein)  übersetst.  £r  theilte 
die  Jivitr-Insi  in  swei  Klassen,  als  tua  rang  kai  oder  den  Korper  schätzend 
(raksa  tua)  und  tua  cai  oder  den  Oeist  schützend  (raksa  ^).  Der  letatere 
tritt  gleichseitig  mit  Jeder  Regung  der  Geistesthätigkeit  in  Wirksamkeit  und 
begleitet  sie  ebenso  bei  ihren  Verschwinden.  Da  er  so  in  diesem  ununter- 
brochenen Entstehen  und  Vergehen  allen  Bewegungen  des  G^edankens  folgt, 
wird  dieser  Jivit-6ai  der  Basche  (reoh)  genannt,  wogegen  der  Jivit-khong-rup 
ein  länger  dauernder  (zanan)  ist,  indem  er  während  der  gansen  Zeit  der  körper- 
lichen Ezistens  fortdauert  und  erst  beim  Tode  mit  dem  Leben  abscheidet. 

3)  Dazu  kommen  in  den  fUnf  Khandha  (den  Khandha  nga  pa  nach  den 
Birmanen)  noch  die  obige  Bapa-Khandha ,  die  die  materielle  Seite  des  Seins 
vertritt,  und  die  Vina^-Khandha,  die  eben  auf  der  Grenzscheide  des  Sabjectiven 
und  Ol^Mtiven  steht  und  somit  den  ersten  Ausgangspunkt  zur  Ldsung  des 
nach  beiden  Seiten  hin  verschlungenen  Knotens  bUdet. 

4)  Es  bezeichnet  was  sich  der  Empfindung,   die  den  Beiz  absorbirt,  ein- 
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sdunug  der  Aromana  gemesst,  der  firöhlichen  (mk)  ond  traurigen 
(tükkh)  and  der  gldchgOltigen  (Upekkha).  Indem  diese  dann  im 
KOrper  (kaya)  und  den  verschiedenen  6itr  verwirklicht  werden  ^  so 
geht  daraus  die  Yet'ana-Khandha  hervor.  Die  Sada-Ehandha  besteht 
m  dem  8aiia-(!leta8ik,  der  dadurch  charakterisirt  ist,  dass  er  einen 
G^enstand  als  gelb,  schwarz  oder  roth  unterscheiden  lehrt,  aber 
BW  allmihlig  und  stufenweise  das  Erkennen  vermehrt  Diese  Satla 
verkOr|Mrt  sich  in  der  Vorstellung  (oder  Öitr)^)  und  weil  dadurch 
eine  Khandha  aufgerichtet  wird,  so  spricht  man  von  der  Saüa- 
Khandha  Die  Saifikhara^)- Khandha  wird  aus  den  50  Öetasik 
nuainmengesetzt,  nachdem  man  Saiia  und  Yet'ana  abgezogen  hat. 
üraprOnglich  giebt  es  52  Öetasik,  da  aber  die  Vet'ana'jhöetasik 
fortigenommen  wird,  um  die  Yet^ana-Khandha  zu  bilden  und  der 
Sa]&a-<ietasik  fOr  die  Saüa-Khandha,  so  bleiben  50  Öetasik  übrig, 
die  zusammen  eine  Khandha  formiren,  nämlich  die  Saiikhara-Khandha. 

Diese  drei  iriiftTiHh^^  die  hier  erörtert  sind,  haben  ihr  Entstehen 
und  ihr  Bestehen  in  der  Yiüana,  da  dieser  Öitr  ihre  Grundlage 
und  Ursache  bildet  Der  Herr  in  seiner  Allwissenheit  erkannte 
durch  Nachdenken,  dass  Avidca  der  Stamm  sei,  aus  dem  SaAkhara 
fortsprosste,  dass  Saäkhara  Yiiian  zeugte  und  YiüaQ  Nama-Rup,  wie 
es  liier  dai^elegt  worden  ist 
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drfiekt,  und,  wenn  sehmenUch,  wehe  that.  Wie  das  sanskritisobe  VMana 
▼erwenden  die  Binnanen  Vaedana  besonders  sor  Beseicbnong  von  anangenehmen 
Eliidrfieken.  Nach  buddhistischer  Auflkssang  vermehrt  jeder  Contact  mit  der 
^■lawwült  imnMT  aufs  Neue  die  Leiden  der  Ezistens. 

1)  Der  Lolcicit  werden  81  gerechnet,  wovon  sieh  60  auf  die  10  Con- 
ttitoeatep  der  6  Sinne  beaiehen,  10  aof  die  Organe  und  deren  Aensserongen, 
die  anderen  auf  den  Mano  und  seine  Verknüpfung  mit  körperlicher  LocaUsimng 
(nach  Bigandet).  Meine  birmanischen  Autoritäten  rechnen  in  anderer  Weise. 
IGt  Zutritt  der  8  Lokuttara-Öit  zu  den  54  Kamavasara-Öit,  den  15  Rapavazara- 
(3X  und  den  12  Arupavasara-Öit,  ergiebt  sich  die  Totalsumme  von  89  öit,  eine 
Zahl,  die  durch  Herbeiziehung  der  5  Dzan  für  die  ihrer  fiOiigen  Oit  auf  121 
erbSht  wird.  Uuter  Auslassung  der  8  Lokkutara-Öit,  erhält  man  in  den  Bupa- 
wasara-Öit:  den  Sotapati-Meg  durch  den  ersten,  zweiten,  dritten,  vierten,  fOnften 
Jhan,  ebenso  den  Sagami-meg-Öit,  den  Anagami-meg-Cit  und  Arahatta-meg-Öit, 
woiBiit  20  Meg-Öit  und  gleichzeitig  eben  so  viele  Pol-Öit  resultiren,  also  40, 
die  SU  den  81  zugefügt  121  ausmachen.  Die  fünf  Glieder  des  Jhan  sind 
Witekka,  Wicara,  Piti,  Suka  und  BkeggaU  (mit  Ubekka),  d.  h.  Aufmerksamkeit, 
Betrachtung,  die  in  der  Ausgleichung  folgende  ZufHedenheit,  die  daraus  hervor- 
gdicnde  Freude  und  diejmerschütterlicbe  Ruhe  des  Gleichgewichts,  die  bis  zu 
vSnigar  Indifferenz  fortgehen  kann. 

2)  „Im  Fortschritt  der  Meditation,  der  die  Illusion  der  Santi  (oder  Lebens- 
dauer) überkommt,  erwirbt  sich  das  Verst&ndniss ,  dass  Sana  keine  grössere 
Beständigkeit  hat  als  das  Wetterleuchten,  dass  SaiÜKhara  dem  kraftlosen  Bananen- 
busche  gleicht,  dass  unsere  Empfindungen  Bchaum  sind,  der  auf  den  roUenden 
WcBen  kräuselt,  und  die  aus  der  Aussenwelt  aufgenommenen  Begriffe  gehalt- 
lose SpiegelbOder'«. 

3)  Post  quem  motum  voluntas  fingitur  et  quiescit  in  bono  adepto,  quae 
qnidem  quies  vel  fizio  dicitur  delectatio,  vel  si  fuerit  hnpedimentum  a  perte« 
cutione  boni  vel  fuga  mali,  fiet  in  ipsa  voluntate  tristitia  (Buridanas). 
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fort  Wenn  Nama  and  Rupa  nach  ihrer  Üntstehang  in  das  Sein 
gerufen  sind,  so  treten  sie  ihrerseits  activ  schaffend  auf  und  erzeugen 
eine  Verschiedenheit  mancher  Dinge.  Beim  Nachdenken  darüber 
wird  es  dem  Yerständniss  klar,  dass  Nama  and  Rnpa,  nachdem  sie  ent- 
standen and  ins  Werden  eingetreten  sind,  darch  ihre  schöpferische 
Thfttigkeit  die  sechs  Ayatana  hervorrafen  werden,  nämlich  die  Car 
khoayatanan,  Sotayatanan,  Ghanayatanau,  Sivahayatanau,  Kayayatanau, 
Manayataü;  also  sechs  ^)  zusammen.  Die  Öakhuayatanaü  begründet 
sich  auf  die  beiden  Augen  rechter  und  linker  Seite.  Die  beiden 
Augen  bilden  den  Ort,  wo  sich  die  Ruparom  manifestiren,  and 
indem  die  Formen  der  Dinge  gross  und  klein,  grob  und  zart,  sich 
dort  offenbart  haben  und  von  den  Augen  erkannt  sind,  so  verwan- 
deln sie  sich  in  die  Chakhuayatanan.  Die  Sotayatanaü  wurzelt  in 
den  beiden  Ohren.  Dort  kommen  die  verschiedenen  Laute  zur 
Auffassung,  die  durch  ihr  Eingehen  in  das  Gehör,  auf  der  linken 
und  der  rechten  Seite,  sich  in  die  Sotayatanaü  verwandeln;  die 
Ghanayatanan  stützt  sich  auf  die  Nase,  <üe  Sivahayatanan  auf  die 
Zunge,  die  Kayayatanan  auf  den  Körper,  die  Manayatanau  auf  den 
Zirkel  des  innersten  Herzens,  als  dem  Offenbarungsplatze  für  den 
Geruch,  den  Geschmack  und  die  gefühlten  Objecte,  sowie  für  die 
Verkettung  von  Ursache  und  Wirkung,  ¥rie  sie  von  dem  Geiste 
erkannt  werden.  Und  daher  folgen  in  ihrer  Reihenfolge  auf  einander 
die  Namen  Ghanayatanan,  Sivahayatanan,  Kayayatanan,  Manayatanaii. 
Die  sechs  Ayatana  ^  (Ghadäyatanas)  sind  den  Zweigen  eines  Baumes 
vergleichbar,  der  seine  sechs  Arme  ausstreckt,  ein  stetes  Asyl  und 
Zufluchtsort  ftUr  alle  Arten  von  Vögeln,  die  ohne  Aufhören  kommen 
und  gehen.    Und  dies  ist  das  Gleichniss:  Die  sechs  Ayatana')  sind 


1]  Von  diesen  gehören  die  füaf  ersten  zur  Rupa,  die  letzte  zur  Nama. 
Die  Birmanen  theilen  n&mlich  Cakkhuyatana,  Sotayatana^  Ghanayatana,  äivaya- 
tana,  Kayayatana,  Rupayatana,  Saddayatana,  Gandayatana,  Rasayatana,  Pau- 
tappayatana  der  Rupa  zu,  sowie  Manayatana  und  Dhamuiayatana  der  Nama. 
Im  Dhammayatana  als  Dhammadhat  sind  begriffen  die  16  Sukhumamp,  die  b2 
Öetasik  und  das  eine  Nibpan. 

2)  Le  commentateur  de  ^Abhidhar^la  donne  du  mot  ayatana  (place)  one 
explication,  qui,  grammaticalement  parlant,  est  fausse,  mais  qu'il  Importe  de 
rapporter  ici,  pour  faire  comprendre  ce  que  les  Buddhistes  entendent  par  ce 
terme:  „(J^tsi  ce  qui  dtend  (tan-6ti)  la  production  ou  la  nussance  (fty-ns)  de 
Tesprit  et  des  pens^es.*^  Les  sens  en  effet  en  mettant  Tesprit  en  rapport  avec 
le  monde  ext^rienr,  ^tendent  et  d^veloppent  la  connaissance,  ou  mdme  r^tendent 
en  quelque  Sorte  lai-m£me  dans  cbacune  des  sensatious,  qu'il  per^uit.  Les  Chadä/a- 
tanas  sont  donc  les  six  siiges  des  qualit^  sensibles  ou  autrement  les  six  sens, 
savoir  la  vue,  Touie,  l'odorat,  le  goüt,  le  toucher  et  le  sens  interne  oa  ICanas 
(Bumouf). 

3)  Wassiljew  bemerkt,  dass  die  Chinesen  unter  Ayatana  (tschhu)  instrumen- 
tale Erkenntniss  oder  Erkenntniss  Termittelst  des  Auges,  des  Ohres  u.  s.  w. 
verstehen.  Man  z&hlt  deren  zwölf.  Das  Dharm^atana  ist  die  letzte  derselben, 
nimlich:  die  Vermittlang  der  Gegenstfinde ,  welche  der  Erkenntniss  der  Seele 
unterworfen  sind.  Hierher  gehören  sowol  die  entsprechenden,  als  nichtent- 
sprechenden Aeusseningen  der  Seele,  Vergangenes  und  Gegenwärtiges,  das 
Unsichtbare  and  das  Unzusammeugeaetste. 
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die  OffenbaningspUltze  der  Gestalt  (Form  oder  Farbe),  des  Lautes, 
des  Oemches^  des  Geschmackes,  der  gefohlteii  Gegenstände  (vatthu- 
an-cha-samphat)  and  der  Verkettung    von  Ursache  und  Wirkung 
(Heta-Phon),  wie  durch  den  Willen  (Nam-Öay  oder  das  Wasser  des 
Snines)  begriffen.    Hieraus  ergiebt  sich  die  Bedeutung.    Alle   die 
Ayatana  (Sapayatana)  bilden  die  Grundlagen  für  Phassao.    Wenn 
die  Ayatana  in  Existenz  getreten   sind,   so   werden   sie  ihrerseits 
as8  Wirkung  zur  Ursache,  und  rufen  dadurch  Phassao  ins  Leben. 
Was  ist  nun  dieses  Phassao?    Der  Phassao-Öetasik,  der  durch  die 
Bertthrung  in  den  sechs  Aromana  characterisirt  ist,  &sst  die  Aro- 
mana  alle  zusammen  auf,  als  die  sechs  Aromana»  n&mlich  Form, 
Laut,  Geruch,  Geschmack,  Gefühl  und  Verkettung  von  Ursache  und 
Wirkung  in  geistiger  Gonception.     Wenn  der  Phassao-Öetasik  die 
YerBammlung  vorbereitet  und  berufen  hat,  so  tritt  er  in  die  Mitte 
ein  und  stellt  gute  Ordnung  her,  der  Öakkhu-Pasat'a,  Sota-Pasat'a, 
GhanarPasat*  a,   Sivaha-Pasat'a,    Kaya-Pasat'a  und    Uat't*ayyavatthu, 
jeder   einzelnen  den  ihr  gehörigen  Platz   anweisend.     Diese  fünf 
Puat'a  mit  der  Hat*t'ayya-Vatthu  auf  der  andern  Seite,  entsprechen 
der  Yersanmilung   der  sechs   Aromana,  in  Form,    Laut,    Greruch, 
Geachmack  und  in  den  übrigen,  die  nicht  vergleichungsweise  gegeben 
werden  können.    Einem  Sinnbilde   nach  mögen   sie  ebenso  vielen 
Leuten  gleichgesetzt  werden,  die  in  eine  Versammlung   eintreten, 
und  in  diesem  Gleichniss  würde  der  Phassao-Öetasik  dann  den  Fest- 
ordner darstellen,  dem  es  obliegt,  alle  die  Mitglieder  in  die  ihnen 
lakommenden  Plätze  zu  vertheilen.    Wenn  dies  nicht  geschieht  und 
Unordnung  einreisst,  so  kann  das  Gleichniss  gebraucht  werden  von 
dem  Eigenthümer  zweier  Geisböcke,  die  mit  einander  kämpfen  sollen. 
Der  eine  Bock  repräsentirt  die  ftlnf  Pasat'a  mit  üat't'ayyavatthu, 
der   andere  die  Aromana,  als  Form  (Gesichtsbild),   Laut,  Geruch, 
Geschmack  u.  s.  w.    Wenn  der  Eigenthümer  die  Böcke   in  ihrem 
Anlauf  richtig  lenkt,  so  gleicht  er  dem  Phassao-Öetasik,   der  die 
Aromana  (mit  Form  beginnend)  so  disponirt,  dass  sie  auf  die  fünf 
Pasat'a,  als  entsprechend,  treffen  (wie  die  Hat*t'ayya-Vatthu,  unter 
der  Ehikörperung  des  Phassao-Öetasik   in  die  Vielheit  der  Öit). 
Sobald  das  Hervorgebrachte  in  Selbstschöpfung  übergeht,  tritt  Vet*  ana 
aof,-  die,  wenn  in  ihrer  Natur  aufgeklärt,  sich  fünffach  zeigt,  als 
duk-Ve^ana,  Thukkh-Vet*ana,  Somanas-Vet*ana,  T'omanas-Vet'ana, 
Ubekkha-Vet^ana.    Die  Suk-Vet'ana,  wie  erklärt  wird,  erfreut  sich 
des  Genusses  der  Aromana  und  fühlt  Behaglichkeit.     Das  muss  so 
verstanden  werden:   Wenn  zu  der  Zeit,  in  weldier  eine  Form  ge- 
sehen,   eine  Stimme   gehört,    ein    Parfüm  gerochen,    eine  Würze 
geschmeckt  wird,  Objecto  durch  den  Contact  des  Gefühls  aufgefasst 
lind,  der  Causalzusammenhang  erkannt  ist,  wenn  sich  dann  Heiter- 
keit zeigt,  so  ist  die  Vet'ana   (Empfindung)   eine  freudige  (suk). 
Wenn  dagegen  aus  dem  gesehenen  Bilde,  aus  dem  gehörten  Laute, 
aus  dem  gerochenen  Parfüm,  aus  der  geschmeckten   Würze,  aus 
dem  gefUüten  Gegenstand,  aus  dem  begriffenen  Causalzusammenhang 
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Traurigkeit  entsteht;  so  nennt  man  dies  T'okkh-Yefana.  Wenn 
übermässige  Lustigkeit  sich  zeigt,  so  heisst  es  Somanas-Yet'anfty 
wenn  grosse  Niedergeschlagenheit  and  Verstimmung,  l^omanas-Vet'ana. 
Wenn  dagegen,  obwol  Bilder  gesehen  oder  die  andern  Sinne  aof- 
gefasst  haben,  der  Geist  (Öitr)  unbeeinflusst  und  ruhig  bleibt,  wenn 
er  weder  Freude  noch  Trauer  kennt,  weder  Jubel  noch  Klage,  dann 
waltet  Ubekkha-Yet'ana  vor. 

Wenn  Yet'ana  kräftig  emporgewachsen  ist  in  dem  Genasae  der 
Aromana,  so  ist  sie  einem  mächtigen  Könige  vergleichbar,  der  in 
dem  glänzenden  Palaste  sich  seiner  BeichthtUner  erfreut,  wenn  ihm 
die  Wünsche  seines  Herzens  die  Lust  dazu  angeben. 

Yet'ana  zeugt  T*anha.  Wenn  Yet'ana  entstanden  und  selbst 
schöpferisch  geworden  ist,  so  bringt  sie  als  neues  Product  Tanha 
hervor,  die  als  Begierde  (Khuam  Prathana)  erklärt  wird,  mit  zwei 
characteristischen  Zeichen,  nämlich  1)  der  Neigung  zu  fleischlicher 
Yermischung  (Kilet-Kama  oder  Wohllust)  und  2)  der  Neigung^ 
Reichthttmer  zu  erwerben  (P'atsadukam  oder  Habsucht). 

Wenn  die  Tanha  ihrerseits  Pa45<Say  wird,  folgt  daraus  Upat'anan^) 

(Upäd&na),  d.  h.  der  öitr,  der  lenkt  und  beobachtet  im  Innern  der 

anha,  zur  Stütze  der  Tanha  entstehend,  dass  sie  lustigUch  gedeiha 

Der  Upat'an  zeugt  weiter  die  Bhavo  oder  Bhava  in  zwei  Ab- 
theilungen, als  Kama-bhava  und  Upati-bhava.  Die  Kama-bhava 
erklärt  sich  als  das  Kusol  und  Akusol  nebst  der  Saäa-Öetana,  die 
gleichzeitig  mit  dem  guten  (Kusol)  oder  bösen  (Akusol)  öitr  ent- 
steht Die  Upati-bhava  zerfällt  in  drei  Theile,  nämlich  Kama-bhava, 
Rupa-bhava  und  Ampa*)- bhava.  Die  Kamabhava  führt  zu  den  4 
Straforten  (Abai),  der  Menschenwelt  und  den  6  Sinneshimmeln 
(Öa  kamap'adousavrrk),  11  zusammen.  Die  Rupa-bhava  führten  den 
Rupa-F^rohm  der  16  Terrassen.  Die  Arupa-bhava  führt  zu  den 
Arupa-P^rohm  der  vier  Terrassen,  und  als  Totalsumme  machen  die 
11  Kama-bhava,  die  16  Rupa-bhava  und  die  vier  Arupa-bhava, 
zusammen  gerechnet,  die  Upati-bhava  aus,  worin  also  alle  Wesen 
geboren  werden. 

Wenn  die  Bhava,  zunächst  als  Kama-Bhava,  sich  traosformirt 
im  Pa6Sei,  entsteht  Öati  (Djäti),  der  Upati-Bhava  entsprechend. 
Die  Bedeutung  von  Öati  findet  sich  darin,  dass  es  der  Bestimmung 


1)  Hardy  b6merkt,  dass  the  „mysterioas**  Up&diDA  is  not  «  rtwlrn  to 
produce  life,  bat  a  desire  to  enjoy  life,  aber  es  momt  tb«ii  jenen  cbaraoteristStohan 
Zug  des  Buddhismus,  der  (nach  einem  halben  Verst&ndnisa)  durch  die  Nefatioii 
des  Willens  die  Welt  vernichten  sollte.  So  long  as  man  is  under  the  inflnence 
of  upM&na  or  attachment  to  sensuons  objects,  that  attachment  will  neeeasttat« 
the  repetition  of  existenee.  Nach  Goldstücker  sind  die  Upftdina  skindliM:  les 
basee  des  causes  visibles,  qni  ripondraient  aux  elements  inviaibles  des  Urihmaim, 
oonune  Texistence  reelle  suppose  des  elements  visibles.  Anderswo  nennt  darw 
selbe  Trichnft  la  ifvvttfiti  des  Up&d&na  skandhas,  comme  Bhava  est  la  Swttftrig 
de  Djiti  (s.  Bumouf). 

2)  Kama,  Rupa  und  Ampa  bilden  die  Tnnbhava  (Tonioka  oder  die  drei 
Welten). 
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nach  die  Natur  aller  Wesen  ut,  im  Kreislauf  omhergeirirbelt  la 
weiden. 

Ö*ati  yemrsacht  als  seine  Wirkung  Ö'arama^a  (Djarftmara^a). 
Wenn  nftmUcb  Ö'ati  die  Bestimmung  des  Umherwirbelns  in  den 
Eustenaen  (Bhava)  erfttllend  zum  Paö(5ei  geworden  ist,  so  lAsst  es 
ans  der  Ursächlichkeit  das  Altern,  die  Krankheiten  und  den  Tod 
her?oi;gehen;  damit  ist  der  Umlauf  geschlossen,  und  beobachtet  das 
Yerschwinden  dieselbe  Reihenfolge ,  in  der  das  Entstehen  fort- 
geschritten war. 

Die  Errettung  von  diesem  Bann  der  Existenzen- Wechsel  liegt 
erst  in  der  Erlangung  der  Lokuttara^)-öit,  die  den  Eintritt  in  die 
P&de  oder  Megga  sichern  und  dadurch  von  den  Wiedergeburten 
in  den  niederen  Regionen  befreien.  Diese  vier  Stufen  der  Heiligung 
in  iem  über  die  Welt  hinausschreitenden  Gesetz  (lokkudara  oder 
loknttara-dhamma)  zerfallen  eine  jedls  in  zwei  Abtheilungen,  von 
denen  die  erstere  im  eigentlichen  Sinne  die  Megga  oder  Miakkha 
(P&d)  genannt,  die  zweite  dagegen  die  Frucht  (Pholla  oder  Phon), 
zu  deren  Erlangung  jener  Pfad  hinführt.  So  ergeben  sich  die 
Soda-Makh  und  Soda-Phon,  Sakkit'a-Makh  und  Sakkit'a-Phon, 
Anakha-Makh  und  Anakha-Phon,  Arahatta-Makh  und  Arahatta-Phon. 
Im  letzten  Abschluss  tritt  dann,  als  neuntes  Glied,  das  Nippan- 
t'amr  (Nirwana)  hinzu.  IndenAriya'),  die  sich  zu  solcher  Geistes- 
erhebung aufgeschwungen  haben,  müssen  die  vier  grossen  Wahr- 
heiten zum  Durchbruch  gekommen  sein,  wie  auch  Buddha  selbst 
diesen  Process  durchgemacht  hat.  Ich  füge  daneben  noch  den 
Anfang  jenes  Abrisses  über  den  Haupt- Inhalt  der  buddhiBtischen 
Lehre  bei,  da  derselbe,  als  von  dem  ersten  Könige  Slams  (einem 
der  besten  Kenner  des  Pali  in  seinem  Lande)  verfasst,  auch  sonst 
Interesse  besitzt,  und  vielleicht  zum  Theil  als  Vertheidigung  seines 
Glaubens  gegen  Fremde  gemeint  war:  ^bha'madtha.  Lasst  uns 
jetzt  sehen,  wie  es   sich  mit  der  Religion   verh&lt    Es  muss  vor 

1)  ]>MLokiitUradlMuniut(dM  Höchste  in  dtr  Walt)  beseiolmet  die  metaphysische 
AterMtion,  die  aber  die  Welt  hiiiMis  sam  (transoendenUliaclien)  Jenseits  Ahrt. 

2)  Die  Ariya  oder  Heiligen  werden  den  Pathujjhan  (Laien)  gegenfibergesetst. 
Im  Birmanischen  ist  folgendes  die  Schreibart  der  Ariya  (-rhit-yauk) :  Sothapatti- 
mssfUfw»  Sothapattiphalafan ,  Sakadagami-megga^n  and  Sakadagamiphala^^, 
h  "T gnrr*Tr fgrt*"  ^^^  Anagamiphala(an,  Arabattamegga^n  und  Arabattapala(|ui, 
Ariyuneggin.  Ais  die  acht  Meggin  (-rhit^pa)  oder  Eintheilungen  (inga)  der 
Woge  (Megga)  werden  aufgeführt  Sanunaditi  (Richtigkeit  der  Ansiebten),  Samma- 
slnkappao  (Richtigkeit  der  Absichten),  Sammava^a  (Bichtigkeit  in  Reden), 
ü^wnifnmkfmmmntM.  (Richtigkeit  in  Handlangen),  Samma-aMvao  (Richtigkeit  im 
I^beo),  Sammayayamao  (Richtigkeit  im  Erkennen),  Sammasati  (Richtigkeit  im 
Ueberiegen),  aammasamadhi  (Sammlang  in  der  Zairiedenheit).  W^assiUew  erklärt 
HsmAdhi  als  die  Fähigkeit  des  durch  (mystische)  Uebungen  regelrecht  geschultisn 
Qeistts  verschiedene  besondere  Formen  erscheinen  su  lassen,  auf  Gmmd  der 
Tier  jinbegränaten  Empfindungen,  der  Liebe,  der  Barmheraigkeit ,  der  Freude 
und  der  EUitfemos^  von  Hass  gegen  irgend  ein  lebendes  Wesen,  au  deren 
Hutaen  die  Samädhi  bestimmt  ist.  Nibpan,  unabhängig  von  Kam,  Öit,  Udqh 
und  Abara,  bildet  in  Asingaradhat  den  Schluss  der  Existensen. 
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Allem  erklärt  werden,  was  das  Wort  Religion  bedeutet.  Religion 
meint  Lehre.  Wessen  Lehre  denn?  Die  Lehre  (die  gepredigten 
Worte)  des  Herrn  Phra-Phnt  (des  heiligen  Buddha).  Was  ist  dies : 
der  Herr  Phra-Phnt?  Der  Herr  Buddha  ist  ein  Mensch,  Wenn 
ein  Mensch;  woher  kam  er?  Er  trat  hervor  aus  den  periodischen 
Zeiterfüllungen  des  Gesetzes,  und  er  ist  ein  wunderbarer  Mensch, 
hoch  erhaben  über  Menschen  und  (Götter  (Engel),  da  er  durch  seine 
tugendhaften  (verdienstvollen)  Handlungen  sich  zur  Wesenheit  des 
Guten  verklärt;  ausgezeichnet  in  Werken ^  Worten  und  GManken. 
Er  war  aus  edlem  Stamme  entsprossen  (dem  der  Sakhya)  in  der 
Stadt  Eapilavatthu  (Kabinlaphat).  Nachdem  er  für  29  Jahre  ^)  sich 
des  Königthums  erfreut  hatte,  weihte  er  sich  dem  heiligen  Ein- 
siedlerleben, Schmerz  und  Leiden  zu  erdulden,  die  er  mit  unerschütter- 
licher Greduld  für  sechs  Jahre  ertrug.  Dann  als  die  Zeit  erfüllt 
war,  gelang  es  ihm,  sein  Ein-  und  Ausathmen')  in  völliger  Herr- 
schaft zu  bemeistem  und  seine  auf  einen  Punct  concenUirten 
Gedanken  wurden  verhindert  hin-  und  her  zu  schweifen.  Indem  er 
sich  Gewalt  über  sein  Nachdenken  erwarb,  indem  er  die  Athem- 
bewegungen  ganz  und  gar  in  seiner  Hand  hatte,  sie  nach  Belieben 
regierend,  dann  verschwand  für  seinen  stets  auf  einen  und  denselben 
Punct  gerichteten  Geist  die  Kenutniss  der  Freude,  die  Kenntniss 
der  Trauer,  da  er  in  sich  das  Gleichgewicht  der  Mitte  gefunden 
hatte.  Der  so  in  sich  selbst  beruhigte  Geist  begann  rein  .und 
glänzend  die  Heiligkeit  auszustrahlen.  Dann  erwachten  in  ihm  die 
Erinnerungen  der  mannigfachen  Existenzen,  die  er  in  endlosen 
Wiedergeburten  durchlaufen  hatte,  und  mit  einem  Blicke  seines 
himmlischen  Auges  den  Wechsel  im  Geborenwerden  und  Sterben, 
in  den  Empfängnissen  des  Lebens  durchschauend,  beugte  er  sich 
in  Demuth  und  Reue,  um  jetzt  für  inmier  mit  aller  Weltenlnst  ein 
Ende  zu  machen.  Damit  erlangte  er  die  vier  Sadighana  (die  Ver- 
zückungen wahrer  Vollkommenheit),  erkannte  er  die  vier  Zustände 
der  Heiligen  (Ariya),  im  richtigen  ürtheil  Gut  und  Böse  scheidend, 
und  befestigte  sich  mit  sicherem  Halt  in  den  acht  Stufen  der  Gon- 
templation  (Makha-Phon),  die  dann  in  ihrer  Reihenfolge  eine  nach 


1)  Die  meisten  Lebensbeschreibangen  geben  diese  Zahl  von  Jahren  für  dajs 
Alter  des  Prinzen,  als  er  aas  dem  Palast  seines  Vaters  entfloh.  Die  Uer 
gebrauchte  Wendung  im  Siamesischen  wird  nur  darauf  Bezug  haben,  dass  er 
als  Sohn  eines  Königs  königlicher  Ehren  theilhaftig  war,  doch  finden  sich'  auch 
Versionen  I  die  Buddha  schon  vorher  wirklich  als  Konig  regieren  lassen,  und 
erst  später  seine  Krone  niederlegen,  um  in  den  Wald  zu  gehen,  ähnlich  wie 
Bama,  der  aber  in  dem  Epos  gleichfalls  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  fortslelit. 

2)  Stets  die  erste  Vorschule  der  Mystik,  bei  den  Sofis  sowohl  wie  bd  den 
Mönchen  auf  dem  Berge  Athos.  Das  tamulische  VivSkachintiünani  giebt  als 
Ansicht  der  Pancharatrisien  (gestiftet  von  Vasudeva),  that  the  soul  is  in  aiae 
a  mere  atom,  and  that  it  is  in  eonstant  motion  between  the  two  breathing 
tubes  which  termioate  at  the  nostrils  (s.  Foulkes).  Die  Agama's  empfehlen  das 
Zählen  der  Einathmungen  und  Ausathmungen  ^  um  die  Zerstörung  des  Geistes 
SU  verhindern. 
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der  andern  in  seinem  Geiste  sich  bethätigten.  Mit  kraftvollem 
EntschloBBe  zerstört  er  die  Wurzel  der  fleischlichen  Gelflste,  die 
sicfa  in  seiner  Nator  angehäuft  hatten  und  sein  Geist  ^  glänzend, 
heilig  nnd  rein,  yerlor  jede  Empfindung,  die  Empfindung  des  An- 
genehmen sowol,  wie  die  des  Widerwärtigen  in  Allem  und  für  Alles. 
Ob  liebliche  (Gegenstände  sich  ihm  zeigten,  ob  gehässige,  er  kannte 
weder  liebe  noch  Hass.  Obwol  Ehren  und  Reichthümer  Yor  ihm 
entfidtet  wurden,  Lobeserhebungen  nnd  Vergnügungen,  blieb  das 
GeAUil  der  Lust  ihm  firemd.  Obwol  man  ihn  der  Ehren  und  Reich- 
thflmer  beraubte,  verhöhnte  und  verspottete,  mit  Schmach  überhäufte, 
so  kannte  er  doch  keinen  Zorn.  Und  da  nun  eine  solche  Geistes- 
Btimmung  in  ihm  zur  Vollendung  gekommen  war,  so  legte  man  ihm 
den  heiUgen  Namen  bei,  ihn  als  Phra-Arahant  (Arahanta  oder 
Bahanta  im  Birmanischen)  bezeichnend.  Und  der  heilige  Herr 
(Fhra-Ong)  zur  Selbsterkenntniss  hindurchgedrungen,  erkannte  aus 
nch  selbst,  dass  alles  Tugend  verdienst,  das  aus  äusseren  Werken 
gesammelt  oder  aus  dem  natürlichen  Gange  der  Dinge  erworben  ist, 
flflehtig  in  Nichts  hinschwindet,  dass  Bestehendes  vergänglich  ist 
(anida),  dass  alle  Dinge,  wenn  nicht  echt  und  wahr,  der  Zerstörung 
und  der  Vernichtung  entgegeneilen,  da  sie  den  Keim  unbestän- 
diger Hinfälligkeit  (anata)  in  ihrer  Znsammensetzung  tragen.  Denn 
weder  gehören  die  G^enstände  uns  an,  noch  besitzen  wir  Macht 
aber  sie,  und  ebenso  wenig  siud  wir  sie  selbst,  sondern  jedes 
Seiende  ist  in  seiner  Besonderheit  nur  das  augenblickliche  Produkt 
von  Gesetzen,  die  entstehen  und  vergehen.  Im  Hinblick  auf  diese 
Erkenntniss  ^)  wurde  der  heilige  Herr  mit  dem  Namen  Samma-Sam- 
P'nttho  belegt,  da  er  in  sich  selbst  das  Wissen  jeder  Wahrheit 


1)  ,|In  aUen  Arten  der  DI^j^da  füblt  der  die  BesohauUohkeit  üebende  Selig- 
keit oder  Genoss,  welehe  stufenweise  daraus  herrorgehen,  mag  er  nun  seine 
Verauoft  in  eine  analytische  Prüfung  vertiefen  oder  seinen  Geist  auf  einen 
Punet  coneentriren  oder,  in  Gleichgültigkeit  gegen  Freude,  in  Abwesenheit  aller 
Empfindungen  versinken.  In  der  Samftpatti  wird  allen  möglichen  Vorstellungen 
der  Zugang  verschlossen ,  es  offenbart  sich  eine  gränsenlose  Erkenntniss ,  in 
wdcber  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft  versohmelsen,  die  Verschmelzung 
mit  dem  Nichts  und  daraus  die  Production  der  Negation  der  beiden  einander 
entgegengesetzten  Absolutheiten  des  Seins  und  Nichtseins^*  (s.  Wassiljew).  Wenn 
die  Meditation  von  der  rohen  Materie  der  Kasien  abstrahirend,  sich  nur  auf  den 
Akaas  coneentrirt  und  die  Gedanken  beständig  auf  die  Unendlichkeit  des  Raumes 
oder  der  Luft  fizirt  hält,  so  kommt  schliesslich  der  erste  Arupa-(!lit  zum  Durch- 
bmch  und  mit  dem  Verschwinden  des  Öit-akhan  nebst  den  darin  begründeten 
Bescbrinkungen  kommen  die  vier  Grade  der  Ubekkha  zur  Geltung,  indem  die 
Idee  des  Akasa  ananda  (des  unendlichen  Aether's)  zur  klaren  Anschauimg 
gelangt.  Der  so  weit  Emporgestiegene,  als  befreit  von  den  drei  Sana,  wendet  sich 
mit  Ekel  von  aUen  körperlichen  Formen  ab,  indem  seine  Gedanken  jetzt  einsig 
and  allein  im  Mano  ihren  Sitz  haben,  und  die  Sinne  weiter  keinen  Antheil  an 
ihrer  Hervorrufung  nehmen.  In  that  State  the  Sage  has  fallen  in  a  condition 
of  so  perfect  an  abstraction,  that  aU  the  accidents  from  the  part  of  the  Cle- 
ments ean  produce  no  effect  on  him.  The  action  of  the  senses  is  complßtely 
auspended  during  all  the  time  that  last«  the  contemplation.  In  fact  this  is 
notbing  eise  but  Thamabat  (Samftpatti)  or  ecstasy  (s*  Bigandet). 
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fand.  Als  dieser  anser  Oott,  der  Herr  Buddlia  von  edler  Abknnft, 
seinen  Räbm  Aber  die  Erde  verbreitete ,  wurde  er  nscb  seiner 
Fäikdlie  Khodom  (Gantama)  gi^nannt.  Als  der  beilig  Seiende  (Pbra- 
Ong)  Mt  dem  W^  znr  Fri^tide;  detti  W^  ssür  Traner  ^  mit  dem 
W^  des  allgemeinen  MitgefSbM,  mit  dem  Weg  zmn  Ntpan  vertraut 
geworden  wai^^  so  versammelte  er  die  Kircbe  der  Glftnblgtn  und 
begrtbüdete  ibre  Vier  Pfeiler.  Nacbdem  er  dann  für  46  Jabn»  ge- 
wirkt batte,  lOscbte  er  seine  Sinnemistar  (Kbandba)  ans  Und  trat 
in  das  Bori-Nip'än  (Parinirvttti)  ein.  Wenn  wir  die  Leben8||abre 
in  dem  Alter  unseres  beiligen  Herrn  anfs&blen,  n&mlicb  das  Gänse 
seifies  glanzvollen  Daseins,  die  Zeit,  wfthrend  welcber  er  auf  fttrst- 
Ifcbem  Tbrone  sass,  die  Zeit,  wftbrend  welcber  er  ansbarrend  duldete, 
nnd  die  Zeit  seiner  Predigten  bis  znr  Annibilation,  so  erbalten  wir 
die  Bnmme  von  80  Jabren.  und  dies,  dieser  Gott  ist  unser  b^Hger 
H^rr.  Wenn  ibr  in  den  Pagoden  ^  vor  den  ^dem  Buddba's  und 
nMit  dem  belügen  Bodbi-Banm  ^)  (Habapbot)  verebrt  und  anbetet, 
tretet  berzu  mit  zerknirscbtem  Sinn,  in  frommer  Andaebt,  die  Stelle 
ist  gebelligty  denn  dort  wobnt  der  Geist  der  Kircbe  [der  Dritte  in 
det  buddhistiscben  Trinit&t].  Dann  erfüllt  die  vorgescbriebenen 
G^emonien,  werft  eucb  zur  Erde  nieder  und  bringt  eure  Opfar- 
gaben  dar.  Das  sind  geeignete  Mittel  um  Verdienst  zu  erwerben. 
Bedenkt  aber  wobl,  dass  diese  Statuen  Buddba's  und  die  Pagoden 
Dinge  siM,  die  den  Todten  angeboren,  und  dass  sie  nur  unsem 
Htirm  und  Gk>tt  eurem  Gedäcbtniss  zurflckrufen  sollen.  Fabrt  also 
fott  sie  zu  elrien,  da  eucb  daraus  Nutzen  erwacbsen  wird.  Htttet 
euöb  aber  wobl,  in  den  Buddbabildem,  in  den  Pagoden,  in  den 
Bodbibftumen  die  Gottbeit  zu  seben.  Das  würden  ketseriscbe  und 
verwerfliche  Ansichten  sein,  die  zu  vermeiden  sind.  Was  wir  unter 
Religion  verst^ien,  besteht  in  der  Lehre  des  Herrn  P'ra-P*ut'tb, 
die  das  beilige  Gesetz  (Dbamma  oder  P'ra-Tbamr)  genannt  wird. 
Das  bMlige  Gesetz  mag  in  der  KOrze  auf  drei  >)  Weisen  eingeftbeilt 
werden,  als  Pnjatti-tbamr  (Pariyatti  oder  das  Lernen  durch  Studium 
im  Pali),  Pattipatti-thamr  (Patipatti  oder  Pflichten  im  Pali)  und 
Pattivetha-tbamr  (das  Gesetz  des  geordneten  Wissens) ,  worflbmr  das 
Folgende  zur  Erklftmng  dient. 

um  zuerst  von  Pattivetha-tbamr  zu  sprechen,  so  enthält  das- 
selbe die  4  Makha,  die  4  Phon  mit  Nip  an,  also  9  im  Ganzen  und 
wird  deshalb  Pattivetha-tbamr  genannt 


1)  Indn  bAt  einen  Ableger  dieses  Baumes  in  seinen  Palastgmrten  gepfünit, 
wie  naeb  dem  apocryplüsehen  ErangeUnm  der  Kindheit  ein  Zweig  des  Palm- 
bamns,  der  seine  Frflebte  Vor  die  Reisenden  niederiegt,  ron  Engeln  in  den 
Himmel  getragen  wird. 

2)  Naeb  Upbam  bandelt  das  auf  Ceylon  Ton  dem  Priester  Abejeraje  Pari- 
waftnaste  verfasste  Buch  Rajaratnakare  Ton  Paryepty  (the  serfptnre  of  the 
Buddhist  religion),  Pretypanty  (tbe  mode  of  ezercising  tbe  Bnddbist  reHgion) 
und  Pretiwaide  (tbe  good  fortone,  that  a#aits  goöd  deeds). 
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Dm  Pattipatti  ^)-thamr  besteht  aus  Sin  (SUa),  Samathi  (Sam- 
madln)  und  Paiia  (Weisheit),  diesen  drei.  Unter  Sin  sind  begriffen 
die  5  Sin,  die  8  Sin  und  die  10  Sin  nebst  dem  Patimokkh'),  worin 
die  nöth^en  Mittel  an  die  Hand,  gegeben  werden,  das  Herz  rein 
ra  halten  nnd  das  fii'  den  Khandhas  ans  Handlungen  und  Reden 
berrorb-echende  Uebei  zu  unterdrttcken.  Das  Samathi  ^),  als  die  4 
Bopa-Jhana  nnd  die  vier  Arupa-Jhana  begreifend;  liefert  die  Hülfs- 
mittel,  um  das  aus  den  Gedanken  hervorbrechende  Uebel  zu 
bemeistem.  Das  Gesetz  befähigt  durch  die  ihm  zukommende  Kraft 
Samathi,  Bui&a,  Makha,  Phola,  Nipan  zu  erwerben  und  somit  die 
Tier  Satipatan^)  (richtige  Aufmerksamkeit),  die  vier  Samnu4)atan^) 
(soigsame  Terbengung),  die  vier  Itthibath  (die  Wunderkraft  in  der 
Lnft  in  wandeln),  die  fKnf  Insi  (Indriya  im  Pali  und  Indre  im 
Birmanischen),  die  fQnf  Phon  (als  Belohnungen),  die  sieben  Potchang 
Fähigkeiten),  die  (acht)  Athathangkikamakha  (Wege   zur 

in  Eenntniss).  Und  femer  besteht  Paüa  in  dem  richtigen 
Wissen  der  Unterscheidungen,   um   zu  sagen:   Dies  bringt  Trauer, 


1)  Pa^at  bezeichnet  die  Verehrung  nnd  Anbetung  (bnxft-pronnibat). 
Püttfmakjhan  wird  als  boribon  (vollkommen)  erklärt.  Prativritti,  ätat  relatif, 
pratipttd,  dignit^y  inteUigenoe  (prattipatti),  rie  virtaense. 

2)  Das  Boch  Patimok  oder  PrÄtim^ksha  (ein  priesterliches  Vademecnm, 
das  ans  der  Vinaiya  abgekürzt  ist)  giebt  mit  erläntemden  Gleichnissen  die  927 
Oebote,  die  von  dem  geweihten  Priester  beobachtet  werden  müssen.  Der  in 
das  Erlöster  tretende  Novize  verpflichtet  sich  In  seinem  Gelübde  jedoch  nur  zu 
10  6Ua  (Dasa-Bila).  Für  jeden  Laien  sind  fünf  Sila  (Pancha-Sila)  bindend,  nnd 
Fromme  halten  an  Festtagen,  um  ein  Uebriges  zu  thun,  auch  die  acht  Sila 
(Ata-SUa).  Weno  Bemühen  und  Wunsch,  die  Vorschriften  zu  beachten,  sich 
nur  in  geringem  Grade  bemerkbar  macht,  so  heisst  es  Hina-Sila,  wenn  in 
hSberem,  Madhyama-Sila,  wenn  in  vollendetem,  Pranita-Sila. 

8)  £ii  keiner  Zeit  können  die  Kräfte  des  Geistes  so  mftchtig  sein,  als  wenn 
ds  steh  avf  ein  einsiges  Ziel  concentriren  und  im  Verhältniss  zu  der  Ruhe  der 
Heiligkeit,  welche  das  Wteen  besitzt,  das  diese  GMUnken  concentrirt,  pflegen 
auch  seine  Kr&fte  höher  zu  sein.  Die  Beschäftigung  mit  dieser  Concentration, 
die  Vertiefung  In  dieselbe  wird  Samftdhi,  Versenkung  in  die  Saroädhi,  genannt. 
Ein  Buddha  oder  Bodhisattwa,  welcher  in  diese  Samadhi  versenkt  ist,  bringt 
wnaderbare  Werke  hervor,  es  giebt  Nichts,  was  er  nicht  mit  Hülfe  eines  so 
eoneeiitrirten  Geistes  au  bewirken  vermöchte  (s.  Wassiljew).  Wenn  in  der 
Ezstase  der  Dhj&na  (Jhftna)  der  Grad  der  Suka  erreicht  ist,  so  tritt  die  Seelen- 
mhe  Samadhi  ein,  deren  äit  schon  im  vorherigen  Grade  (Piti")  Wurzel  schlägt. 

4)  Die  vier  Satipatan  (lae  pa)  sind:  Kayanupassanasatipatan  (über  den 
KSrper  zu  wachen),  Öittanupassana  (über  die  Gedanken  zu  wachen),  Vedana- 
impsisana  (vom  Elend  der  irdischen  Existenz  Überzeugt  zu  sein)  und  Dhamma- 
nnpassans  (die  Beligionsvorschriften  streng  zu  beobachten), 

5)  Die  vier  Sammapafan  (lae  pa)  sind  (nach  dem  Birmanischen)  die  Fol- 
genden :  Ua-phyit-sae-so-akuso-tara-tho-ko-ma-phyit-aun-luUa-pru-khrin  (vorsich- 
tig jedes  Laster  vermeiden,  so  lange  noch  nichts  tadelnswerthes  bcKangen  ist), 
P1iyii-pri-so-akuso-tara-tho-ko-ma  pva'ra-aun-IuUa-pru-khrin  (vorzubeugen,  dass 
der  Verlust  nicht  grösser  werde,  nachdem  schon  sündhafte  Handlungen  begangen 
sind),  Ka-phyit-so-kuso-tara-tho-ko-phyit-pra-aun-IuUa-pru-khrin  (sich  bemühen 
Verdienst  zu  erwerben,  wenn  es  noch  daran  mangelt),  Phyit-Pri-so-kuso-tara- 
tho-ko-aloun-pra-mya-auÄ-lnlla-pru-khrin  (sich  bemühen,  den  schon  vorhandenen 
Vorrath  des  Verdienstes  durch  tugendhafte  Handlungen  zu  vermehren). 
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dies  ist  die  Ursache,  woraus  Trauer  entsteht,  dies  will  Trauer  ab- 
wenden, dies  ist  die  segensreiche  Fälligkeit  Traaer  za  vernichten. 
Solche  Weisheit  liefert  die  nöthigen  Mittel,  am  die  Gelüste  des 
Fleisches  za  entworzeln,  sowie  jene  sabtilen  Leidenschaften^  die  in 
dem  Organismas  heimlich  yerborgen  liegen^  aber  darch  die  Weisheit 
aafgefanden  werden  müssen,  am  den  hohen  Pfad  zam  Nipan  za 
betreten,  in  Ueberwindang  der  5  Ehandas;  der  12  Ayatana,  der  12 
Dhata,  der  22  Insi,  indem  die  4  Ariyasat  von  der  Patitcha-samat- 
pabath  bef^ien. 

Was  schliesslich  Pr^atti-thamr  betrifft,  so  giebt  es  die  £r- 
klärangen  ab  für  die  Vorschriften  der  Weisheit  and  wird  deshalb 
auch  Boripati-thamr  (das  vollendete  Gesetz)  genannt  —  Die  Abhand- 
lang geht  dann  weiter,  das  Stadiam  der  heiligen  Bücher  empfehlend, 
and  die  daraas  erwachsenden  Yortheile  aafz&hlend.  Sie  beschreibt 
die  Zeichen,  wodurch  die  wahren  and  falschen  Mönche  unterschieden 
werden  können,  tadelt  die  Yerirrungen  der  letzteren,  empfiehlt 
aber  den  ersteren  stets  die  schuldige  Achtung  darzubringen,  als  das 
directeste  Mittel,  um  Verdienst  zu  erwerben.  Angehängt  findet  sich 
ein  in  Versen  abgefasster  Ueberblick  der  Moral  Vorschriften,  wie 
sie  für  die  Verhältnisse  des  practischen  Lebens  anwendbar  sind. 
Für  die  Beichte  wird  folgendes  Gebet  gegeben:  Ich,  unterthäniger 
Diener  der  ehrwürdigen  Versagimlung  (möge  steter  Segen  aof  ihr 
ruhen),  ich  bete  in  Erinnerung  jenes  Heiligen,  der,  nachdem  er  die 
Gemeinschaft  der  Gläubigen  gegründet,  in's  Nip  an  eintrat  und  dort 
verschwand,  vor  lang  verflossenen  Zeiten.  Ich  blicke  vertrauensvoll 
auf  ihn,  als  meine  Zuflucht,  ebenso  wie  das  heilige  Gesetz  und  die 
heilige  Priesterschaft.  Ich  flehe  zu  den  heiligen  Bhikkhu,  mich  zu 
segnen,  mich  ihren  unterthänigsten  Sklavenin  dem  Zustand  eines 
Ubasak  (Laienbruder  oder  Ubasika,  wenn  von  Frauen  gesprochen). 
Ich  bekenne  die  drei  Kostbarkeiten  als  meine  Zuflucht  immerwährend, 
und  auch  für  die  Gegenwart  des  jetzigen  Cebens  von  dem  Tage 
meiner  Geburt  bis  zu  dem  meines  Todes. 

Das  Pana-ca  giebt  die  nachstehende  Beschreibung  über  das 
Eingehen  Buddha's.  Die  drei  Arten  des  Parinibpan  (son  pa)  sind 
die  folgenden:  Eilesa-parinibpan,  Khandha-parinibpan,  Dhatu-pari- 
nibpan,  und  solches  ist  ihre  Natur.  Auf  dem  Bodipallin  (dem  von 
den  Buddha's  bei  ihrer  Transfiguration  unter  dem  heiligen  Baume 
occupirten  Thronsitz)  finden  die  1500  Eilesa  (Leidenschaften)  ihr 
Ende,  und  die  Unterdrückung  derselben  bildet  das  Eilesa-Parinibpan. 
Als  in  Kusinnaron  das  Gesetz  (Tara)  der  fünf  Ehandha  zu  Ende 
ging,  folgte  das  Ehandha-Parinibpan.  Zur  Zeit,  wenn  die  5000 
Jahre  der  Sasana  (Religion)  sich  eritillen,  werden  sich  alle  die  auf 
der  Erdeninsel  befindlichen  Dhat  (Reliquien)  bei  der  grossen  Pagode 
(Maha-(^ti)  zusammentreffend  versammeln.  Von  der  grossen  Pagode 
werden  sie  sich  nach  der  Pagode  der  königlichen  Eleinodien  (Ra- 
jayatana<5eti)  auf  der  Nagadipa-Insel  zur  Versammlung  begeben  und 
von  dort  nach  dem  Bodhi-Pin  (dem  heiligen  Baum).    Von  den  auf 
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der  öampadipa-Insel  befindlichen  Dhat,  von  den  Dhat  in  der  Naga- 
Priii  (Schlangenreich),  Nat-Priii  (Gotteshimmeln),  Bramha-Prin 
(Begionen  der  Byamma)  wird  auch  nicht  soviel,  wie  etwa  ein  Senf- 
saamen  tlbrigbleiben.  Am  Bodipallin  wird  sich  ein  hartes  Conglo- 
merat  bilden,  einem  Ooldklnmpen  ähnlich,  aas  dem  glänzende  Licht- 
strahlen hervorschimmern.  Die  Lichtstiuhlen  werden  die  10000 
äJcrava]a  erhellen.  Alle  die  in  den  10000  Öakravala  lebenden 
Bramha  nnd  Nat,  nah  and  fem,  werden  daraas  erkennen ;  dass  an 
dem  Tage  das  Parinibpan  des  höchsten  Herrn  (Bara-Mrat-(!lva)  sich 
orfUlt  und  die  aasgezeichnete  Religion  ihr  Ende  erreicht  hat.  Von 
den  Anago-Bahanta  bis  za  den  Nat;  indem  sie  das  Aafhören  des 
körperlichen  Werdens  nicht  zn  verstehen  vermögen,  füllt  sich  Alles 
Düt  Klagen  and  Weinen  im  völligen  Vergehen.  Dann,  am  diese 
Zeit  treten  die  Te6o-Dhat  (die  Elemente  des  Feuers)  hervor  und 
werden  aufsteigend  sich  nach  der  Bramha-Prin  erheben.  Alle  mit 
einander  zusammen  aufflackernd,  werden  sie  in  Zerstörung  ver- 
schwinden. Indem  so  sämmtliche  Dhat  in  völliger  Yemichtang 
aufhören  und  enden,  so  tritt  das  Dhata-Pari-Nibpan  ein.  Dieses 
ist  nun  die  Erläuterung  dessen,  was  die  drei  Arten  des  Parinibpan 
betriffL 

um  frei  zu  werden  muss  der  Baddhist  sich  von  dem  mit  der 
Hinftlligkeit  des  Seienden  verbundenen  Schmerz  tiberzeugen  und 
sieh  des  Weges  zu  seiner  Vernichtung  klar  werden,  wie  es  ähnlich 
in  der  Väjasaneya-Sanhitd-Upanishad  (des  weissen  Tajur-Veda) 
hdsat:  „Wer  Beides  zusammen  kennt;  die  Erzeugung  und  die  darin 
bedungene  Vergänglichkeit,  der  tiberschreitet  durch  die  Vergänglich- 
keit, indem  er  ihr  Wesen  kennt;  den  Tod  und  geniesst  Unsterb- 
lichkeit^. Von  den  Chaturwidha-arya-satya  erkennt  1)  Dukhasatya, 
dass  das  Kleben  an  der  Existenz,  die  aus  Geburt,  Hinfälligkeit  und 
Tod  hervoi^ehende  Trauer,  Dulden  trüber  Leiden,  Mangel  an  Freuden, 
Elend,  die  Organisation  der  fünf  Khandas  und  Höllenqualen  erzeugt; 
2)  Dukha-samudaya-satya,  dass  die  drei  Arten  der  Existenz  in  den 
Welten  der  Kama,  Rupa  und  Arupa  durch  das  Kleben  an  der  Exi- 
stenz erzeugt  werden ;  3)  Dukha-nirodha-satya,  dass  nur  das  Betreten 
der  zum  Nirvana  führenden  Pfade  von  dem  Kreislauf  der  Wieder- 
gtbnrtßü  befreien  kann;  4)  Dukha-nirodha-gamini-patipada-satya, 
dass  nur,  wenn  das  Kleben  an  der  Existenz  vernichtet  ist,  Nirvana 
eriangt  werden  kann. 

In  buddhistischer  Psychologie  ist  Nirvana  Asangkhara-ayatana, 
also  ein  Zustand,  in  welchem  das  Nicht-Zusammengesetzte  in  das 
Bewusstwerden  und  damit  in  das  Sein  übergeführt  wird,  in  welchem 
also  diese  ganze  Existenz  zusammengesetzter  Dinge^  die  durch  das 
IiT^^hen  der  Avica  täuschend  hervorgerufen  wurde,  wieder  in  ihre 
Nichtigkeit  verschwindet  und  im  hergestellten  Einklang  aufgehoben 
wird.  Hiermit  ist  nun  nicht  etwa^  wie  man  gemeint  hat,  die  Auf- 
lösung in  das  Nichts  gegeben,  sondern,  im  Gegensatz  zu  der  Maya 
des  scheinbar  Seienden,  die  Herstellung  eigentlicher  Realität,  denn 
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fflr  den  auf  der  Megga  Yollendeten  wird  das  Nirrana,  das  im  Za- 
stande  des  Nicht- Znsammengesetzten  lebende  Bewnsstsein,  zam 
Aromana,  ist  also  nicht  nur  die  Avffassnng;  sondern  anch  der 
Gegenstand  der  Auffassung,  die  Identität  des  Subjectiven  und  Ob- 
jectiyen  im  Gesetz  harmonischer  Ausgleichung  (Nirrana-Dharma). 
Die  Eptwicklung  zum  Nirrana  geschieht  dadurch,  dass  die  in  der 
Menschennatur  in  Folge  der  Yorexistenz  (ohne  welche  Vorstufen 
jene  nicht  erreicht  wäre)  bereits  mitgeborenen  Lokuttara-dt  zur 
Entfaltung  gelangen  auf  Kosten  und  unter  Vernichtung  der  Loki-dit, 
denn  in  dem  über  die  Welt  hinausführenden  Lokuttara-dharma  des 
Metaphysischen  liegt  ein  das  eigentlich  Wirkliche  realisirendes  Jen- 
seits gegenüber  vergänglicher  Schein-Existenz.  Sobald  der  Irrtbnm 
(in  Avi6a)  die  Ursächlichkeit  der  Existenz  im  Kreislauf  des 
Werdens  bedingt^  tritt  Sangkhant;  die  Welt  des  Zusammengesetzten 
(das  Reich  zusammengesetzter  Dinge)  in's  Dasein,  und  dadurch  vor- 
bereitet, Vinyanä  als  Effect,  deren  Potentia  im  Nama-Rupa  actoell 
wird,  und  mit  Nama-Rupa  ist  dann  der  aus  Körperlichem  und 
Geistigem  constituirte  Mensch'  gegeben.  In  ihm  verbinden  sich  anfis 
Neue  (oder  vielmehr  sind  verbunden  geblieben)  Sangkhara  und 
Vinyana  in  der  Khanda  der  Öetasik  (von  der  nur  aus  nebemäch- 
lichen  Rücksichten  die  anderen  zwei  getrennt  behandelt  werden)  und 
der  Khanda  der  Öit,  schon  ist  aber,  in  Folge  der  aus  der  primären 
Sttndenfalle  der  Avi<5a  fortwuchemden  Fehler,  ein  Theil  des  Seins 
in  das  KOrperlich-Todte  hinabgesunken,  in  die  Rupa-khanda,  die  ftlr 
die  Erlösung  hoffnungslos  bis  zur  Regeneration  in  erneuernder 
Weltschöpfung  verloren  gegangen  ist,  so  dass  nun  auf  ihre  bal- 
dige Auflösung  im  Khandhaparinibhan  hingearbeitet  werden  mnsa, 
um  dem  Geiste  im  Nama-dhamma  seine  Befreiung  zu  schaffien. 
Diese  wttrde  fi*eilich  fruchtlos  sein,  wenn  nicht  vorher  schon  das 
Kilesaparinibhan  eingetreten  ist,  denn  ohne  die  vorhergegangene 
Vernichtung  der  Leidenschaften  würde  die  Gausalität  im  Khanmia 
immer  wieder  eine  auch  ihnen  entsprechende  Existenzform,  also 
mit  Rupa-Khanda  verbunden,  in  Schöpfung  rufen.  Hat  dagegen  das 
Kilesaparinibhan  bereits  alle  Wurzeln  sinnlicher  Gelüste  ausgerottet, 
so  ftllt  mit  dem  Khandaparinibhan  die  Sangkhara,  das  Reich  des 
Zusammengesetzten,  in  Asangkhara  zurück,  d.  h.  in  seinen  natür- 
lichen Zustand  der  Harmonie ;  die  ohne  das  Fehlgehen  der  Aviäi 
überhaupt  nicht  gestört  gewesen  sein  würde.  Die  weitere  Hinaus- 
schiebung des  Dhatuparinibhan  ist  nur  das  Geschenk  des  sich  für 
das  Erlösungswerk  seiner  Mitmenschen  opfernden  Buddha,  der  in 
seinen  Reliquien  ein  Unterpfand  für  das  von  ihm  gelehrte  Religions- 
gesetz, während  der  ihm  bestimmten  Dauer,  zurückzulassen  bereit 
war.  Der  Grund  des  ganzen  Seins  unserer  Leiden  liegt  also  in  der 
Unwissenheit,  der  Avida,  im  ersten  Fehlgehen,  und  da  Jeder  in 
eigener  Brust  die  Quelle  sündhafter  Verirrungen  erkennt,  urnfsust 
die  buddhistische  Moral;  vom  Menschen  ausgehend,  als  Mittelpunkt 
des  All,  zugleich  die  ganze  Weite  desselben,  seinen  Anfiuig  und 
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Bein  Ende.  Der  Primns  motor  >)  im  buddhistischen  System  ist  die 
Natar  des  Dharma,  das  Gesetz  harmonischen  Einklangs,  der^  wenn 
gestört,  wieder  nach  Ansgleichang  strebt,  und  die  ursprüngliche 
Störang,  durch  deren  Anstoss  die  ganze  Entwicklung  weiter  bedingt 
wurde,  fthrt  in  ihrer  moralischen  Fassung  auf  den  Menschen,  der 
nach  dem  kosmologischen  Ausbau  im  Centrum  des  AU's  die  Fäden 
des  Anfangs  und  Endes  in  sich  vereinigt.  Die  ganze  Frage  wird 
somit  auf  das  subjective  Gebiet  hinttbergefQhrt  und  findet  auf  diesem 
ihre  natnigernftsse,  als  soweit  der  Natur  des  Fragenden  entsprechende 
Antwort 

Im  Nirvana  liegt  die  eigentlich  reale  Existenz  des  Ding-an- 
sich,  wodurch  die  Schein-Existenz  der  Maya  ausgelöscht  wird,  und 
der  in  das  Nirvana  eingegangene  Buddha  erhält  durch  seine  mora- 
lischen Kräfte  die  Welt  in  ihrem  Bestände,  bis  im  Umlauf  der 
Zeiten  eine  Erneuerung  des  Gesetzes  (unter  dem  Bilde  der  Lotus- 
blnme)  hervorspriesst  und  so  aus  dem  Mutterschooss  des  Dharma 
ein  neuer  Buddha  geboren  wird,  um  auf  Erden  wiederum  eine  heilige 
Sangkha  einzusetzen,  durch  deren  Heilsmittel  Jeder ;  wenn  sie  be- 
nutzend, die  Befreiung  erlangen  könne. 

(s.  a.  „Das  Nirwana",  Zeitschrift  für  Ethnologie,  1871.) 


1)  BeeaiiM  from  the  firtt  all  seDtient  creatures  have  coDfined  the  troth 
aad  embraced  the  false,  therofore  has  there  come  into  being  a  hidden  koow- 
Icdge  (Alaya  vijny&iia),  and  because  of  thU,  all  the  various  transfonnations  in 
the  woild  withoat  koA  within  the  scnses,  have  been  prodaced  (s.  Beale  nach 
den  chiiMflisehen  Baddhisten). 
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Zur  Geschichte  der  Araber  im  1.  Jahrh.  d.  H. 

aus  syrischen  Quellen. 

Von 

Th.  NQldeke. 
I. 

Die  letzten  EämpfiB  um  den  Besitz  Syriens. 

Auf  der  vordersten  Seite  der  syrischen  Handschrift  des  Brit 
Mus.  Add.  14,461  (nr.  XCIV  in  Wright's  Catalog,  S.  65  f.)  stehn 
halb  verwischte  Reste  einer  flüchtigen  Hand,  von  der  anf  den  ersten 
Blick  nur  einige  Buchstaben  lesbar  sind.  Man  erwartet  irgend  eine 
Angabe  ttber  einen  froheren  Besitzer  der  Handschrift  oder  einen 
„Versuch  der  Feder*',  wie  sich  dergleichen  vorne  und  hinten  in 
Handschriften  oft  findet  Die  Meisten  hätten  wohl  bald  den  be- 
schwerlichen Versuch  aufgegeben,  hier  etwas  Zusammenhängendes 
herauszulesen^  in  der  Ueberzeugung ,  dass  es  sich  nicht  lohnen 
würde,  Zeit  und  Anstrengung  darauf  zu  verwenden.  Es  ist  ein 
grosses  Verdienst  Wright's,  dass  er,  noch  ehe  er  ahnen  konnte,  was 
er  hier  finden  würde,  die  sorgfältigste  Untersuchung  anstellte ;  und 
da  gelang  es  ihm  denn,  die  trotz  aller  Verstümmelung  hochwichtigen 
Ueberbleibsel  authentischer  Nachrichten  über  die  grossen  Ereignisse 
der  Jahre  635  und  636  zu  finden,  welche  für  die  Römer  den  de- 
finitiven Verlust  Syriens  entschieden.  Ans  dem,  was  Wright  damals 
herausgebracht  und  in  seinem  Catalog  a.  a.  0.  abgedruckt  hat,  er- 
giebt  sich,  dass  wir  hier  Aufzeichnungen  eines  gleichzeitigen  Syrers 
haben.  Bei  der  gewaltigen  Verwirrung  der  Nachrichten  über  die 
Einzelheiten  der  Eroberung  Syriens  muss  eine  solche  neue  Quelle 
sehr  willkommen  sein.  Denn  so  beschränkt  auch  immerhin  der 
Mönch  gewesen  sein  mag,  dem  wir  diese  Bemerkungen  verdanken: 
es  ist  vorauszusetzen,  dass  er  die  Reihenfolge  der  Ereignisse  genau 
gekannt  hat,  während  die  letzten  Quellen  der  arabischen  Berichte, 
die  Erzählungen  der  Kämpfer  selbst ,  lange  nach  den  Begebenheiten 
vorgetragen,  nicht  immer  streng  chronologisch  ausfallen  konnten; 
dazu  haben   denn  die  Aufzeichner  Manches  nach   falschen  Voraus- 
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Setzungen  grappiert  Die  griechischen  Berichte;  obwohl,  wie  deGoeje  ^) 
gezeigt  hat;  bei  sorgflUtiger  Benatzong  sehr  wohl  zu  verwerthen, 
sind  äusserst  korz  and  vielfach  ungenau.  Es  war  daher  fdr  de  Goeje 
hOdiBt  schwierig;  aus  den  sich  widersprechenden  Angaben  die  rich- 
tige Folge  der  Ereignisse  herauszufinden;  dass  er  dies  im  Ganzen 
und  Grossen  geleistet;  muss  jeder  Unbefangene  zugestehn.  Die 
neue  syrische  Quelle  best&tigt  nun  in  glänzender  Weise  sein  Er- 
gebniss  hinsichtlich  des  wichtigsten  Ereignisses,  der  Schlacht  am 
Jarmük;  sogleich  wird  das  Talent  Belädhori'S;  in  seinen  knappen 
Angaben  die  besten  Quellen  zu  verwertheu;  aufs  neue  documentiert. 
£b  zeigt  sich;  dass  Belädhori  und  de  Goeje  mit  Recht  am  meisten 
Gewicht  auf  W&qidi  gelegt  haben. 

Bei  meinem  Aufenthalt  in  London  im  vorigen  Herbst  versuchte 
ich,  ob  ich  nicht  vielleicht  noch  ein  paar  Wörter  mehr  von  jenen 
Notizen  herausbringen  könnte.  Es  glückte  mir,  neben  einigen  weni- 
ger bedeutsamen  Wörtern    jcw  (Z.  9)  und   .v% -<^v^  (Z.  10)  zu 

kennen.  Ich  bat  darauf ^Nv^right,  mir  zu  helfen,  und  so  haben 
wir  denn  die  Entzifferung  noch  ein  bischen  weiter  gefördert. 
Schliesslich  hat  nun  Wright  auf  meine  Bitte  vor  Kurzem  das  Blatt 
noch  einmal  aufs  Sorgfältigste  untersucht  Viel  konnte  er  natflr- 
Heh  nicht  mehr  hinzufinden  *),  obgleich  er  chemische  Reagentien  an- 
wandte, da  die  Schrift  zum  grossen  Theil  rein  abgescheuert  ist; 
doch  gehing  es  ihm,  einige  bis  dahin  zweifelhafte  Lesungen  ent- 
weder sicher  zu  stellen  oder  aber  entschieden  ids  falsch  zu  be- 
«eichnep.    Die  Lesung  stellt  sich  nun  folgendermassen  dar  '): 

Auf  Z.  1 — 7  ist  kein  Wort  sicher  lesbar. 

9. 

10. 

11. 

13. 
18. 


Jt*:^jto  "^»^L/  J^""^^  ^^^^^^  »yimCiy»  ^) . . 


1)  Mtooires  dliist.  et  de  g^gr.  or.  No.  8.    Lejde  1864. 

2)  Wiebtig  war  die  EnUiffemiig  tod    JQu*   auch  aaf  Z.  16. 

3)  Wo  mein  Text    von   dem  in  Wrigbfs  Catalog  differiert,   ist  nur  jener 
lieMg,  dalMT  die  Angabe  der  Varianten  keinen  Zweck  hfttte. 

4)  M  olme  diaerit.  Pnnot. 

5)  Lficke  Ton  ongef&hr  4  Bachstabfn. 

6)  £▼.  «iOO  oder  aach  bloss  «JtO ,  wenn  n&mJich  das  Häkchen  recht»  am 
«jt  ein  bischen  gross  gerathen  ist. 

7)  LScke  von  5^6  Bachstaben. 
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1 


"■  •  •  • 


16. 
17. 

18. 


[^]  t^]i>t/  Jk^  |ä.o  |-»oV.  ..    28. 

.   .   .   ,^j.2ii.  ,,jJÄ^  ^U]  |-»o[V]  *)     23. 

[>\^aO  ^k^lfjo  ^O^^mX.  KjljO  ...     24. 

Z.  25 — 28  sind  hoffhnngslos.  Einxelne  lesbare  Bnchstabengnip- 
pen  imd  Wörter  wie  .jo  |a«jl  (25.);  JLj^(27.)  bringen  uns  nicht 

weiter.    Dagegen  ist  der  Schlnss  lesbar 

[|^]2009  .QOVO  ^^^)  . . . ««.Uf/     29. 

Die  Anzahl  der  fehlenden  Bachstaben  Iftsst  sich  wegen  der 
Ungleiehm&ssigkeit  der  Schrift  nicht  genan  bestimmen.  Die  einge- 
ktammerten  Buchstaben  sind  Ergänzungen^  die  ich  für  sicher  halte. 
Ich  Ot>er8etze: 

8.  „Und  im  KAnön  n  gingen  einen  Vertrag  ein,  der  ihnen  das 
Leben  garantierta^ 

9.  [die  Bewohner  von  ^)]  ^imjE^  and  vjieLB  Dörfer  warden  durch 
Gemetzel  verwüstet  ^) 

10.  [vonr  den  AnhAngem]  Mnhammed'«,  and  tiel  Volk  ward  ge- 
tödtet,  and  Gefangene 

11.  [warden  w^igefohrt]  (ans  dem  ganzen  Lande)  von  Galiläa  an 
bis  nach  Beth....  *)  . . . 

12.  ...  Und  sie,  die  Araber,  lagerten  sich  neben  [Damascas]  ^®)  ... 

1)  Oder  l^f  «QCD  (oluie  dUerit.  Ponct);  es  fehlt  ein  Buchstabe. 

2)  Lücke  von  3 — 4  Buchstaben. 

3)  MC  ohM  dUerit.  Panete. 

4)  |*2DOV  Von  erster  EUtnd  über  der  Linie  nachgetragen. 

5)  Das  Wort  nicht  gans  sicher. 

6)  Nicht  sicher. 

7)  Wahrscheinlich  sn   ergfinsen  %*0. 

8)  Natüiüch    —     "^Ig  -V;    80  auch  Jd^,    ^%^  für   OSb^,    QßV^ 

n.  8.  w.,  wie  dergleichen  selbst  in  guten  alten  Handschrktan  niehi  aalten  ist 

9)  ^ksp  by3    ,,Mesopotamien**  ? 

10)  Diese  Brgftnsnng  ist  mir  sehr  wahrscheinlich.     ««2^^^,  wie  hier  immer 
gaschrieben  wird,  ist  nicht  etwa  der  Plural,  sondern  das  ^  ist  mfissig,  wie  in 
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13.  . . .  und  wurden  gesehen  (?)  aberall  .... 

14.  ...?..  and  brachten  und ihnen.    Und  am 

15.  o;  und  zwanzigsten  Ijftr  ging  der  Sakeliarias  ^)  ans,  [wfthrend 
sie]  Vieh  ranbten  *) 

16.  ans  der  Gegend  von  Qims,  nnd  die  ROmer  verfolgten  sie 
17 Und  am  zehnten 

18.  [Abh?]  flohen  die  Römer  von  Damascns  weg 

19.  ...  Viele,  etwa  10,000.    Und  im  anderen 

20.  Jahre  kamen  die  Römer.     Am  20.  Abh  im  Jahre 

21.  947  sammelten  sich  in  Gäbhith&  [die  Heere]  ^) 

22.  der  Römer,  nnd  getödtet  wurde  viel  Volk  [von] 

23.  den  Römern,  etwa  50,000  Mann 

24.  ...  im  Jahre  94(7  ?) 


uft.:  ...  aufgehn  Hess  ...  freuten  sich(?),  und  die  Römer  waren 
bekümmert. 

*    *    * 

Das  Wichtigste  ist  hier,  wie  man  sofort  sieht,  die  Datierung 
der  Schlacht  beim  Jarmük  am  20.  Abb  947  Sei.  =  20.  Aug.  686 
n.  Chr.  =  12.  Ra^b  15  d.  H.  Belädhori's  Ansetzung  der  Schlacht 
auf  den  Ra^b  15,  welche  de  Ooeje  adoptiert  hat,  wird  also  hier 
noch  genauer  bestimmt.  Denn  dass  die  Schlacht  bei  Oäbhithä  mit 
der  am  Jarmük  identisch  ist,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  £s 
handelt  sich  ja  hier  bei  dem  Syrer  um  eine  Entscheidungsschlacht, 
in  der  50,000  Römer  umkamen;  das  kann  nur  die  Schlacht  sein, 
in  welcher  nach  den  Arabern  70,000  Römer  gefallen  sind  ^).  Auch 
ist  in  jener  Gegend  (im  Westen  des  Qaurftn)  weiter  kein  grosser 
Znsammenstoss  gewesen  als  der  am  Jarmük'.  Nun  sagt  auch  Theo- 
phanes  p.  510  Ted.  Bonn)  gradezu  nräoig  tov  'Puffiaixoif  arga- 
Tov  r  xctra  to  Faßi&ä  Xiyo)  xai  'laQfiovxccv.  Gäbhlthft  liegt 
allerdings  in  einer  gewissen  Entfernung  vom  Jarmük,  und  man 
kann  diese  Schwierigkeit  nicht  dadurch  beseitigen,  dass  man  etwa 
annimmt,  es  handelte  sich  hier  um  einen  andern  der  wochenlangen 
Kämpfe  in  dieser  Gegend  —  nach  Theophanes  begann  die  Schlacht 


%*d/  =  o/  ,|Aiigii8t**   and   ähnlicben  Schreibweisen ,   die    sich    hie   and   da 

finden;  sprich  %IK^ 

1)  Ich   erginze    den   einen   fehlenden  Baehstoben   als  \  also  )r|\A^ 
I>er  JSaHeXXd^tog,  JiÄ»/>  bei  den  Arabern,  wird  von  Barh.  Chron.  105  Ji|tOCD 


2)  -O^^  incorrect  für  ^OQ^^JL  wie  nnton  ^^m* 

3)  Ich  ergftnse  etwa  }  JLÖ^>» « 

4)  Barh.  Chron.  106  nennt  40,000. 
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am  Dienstag  dem  23.  Juli  ^),  und  so  spricht  auch  Ihn  Qataiba  146 
von  „einem  der  Schlachttage  des  Jarmük^  —  denn  der  Syrer  meint 
unverkennbar  den  lezten  Entscheidungstag,  dessen  Localität  an  den 
Schluchten  des  Jarmük  nach  den  genauen  Angaben  der  Araber  und 
Seetzen's  Entdeckungen  feststeht^).    Aber  Gäbhithä  (arab.  >LulJl, 

noch  heute  (jäbie)  war  ein  bekannter  Ort;  der  auch  als  Aufenthalt 
der  Ghassäniden  gefeiert  war;  hier  lagerte  sich  Abu  *Obaida  (Tab. 
I,  114)  und  verweilte  'Omar  längere  Zeit,  um  die  Verhältnisse 
Syriens  zu  ordnen  ').  Die  Benennung  einer  grossen  Schlacht  nach 
dem  nächsten  grösseren  Ort  hat  ja  auch  sonst  Beispiele. 

Massen  wir  nun  die  Worte  JboA.;  JfSn^K^N   in  gewöhnlicher 

Weise  nehmen  als  „im  folgenden  Jahre ^,  so  wird  alles  Vorher- 
gehende in  das  Jahr  946  Sei.  =  6dö  n.  Chr.  verlegt  Allerdings 
ist  mir  der  Gedanke  gekommen,  ob  nicht  vielleicht  zu  übersetzen 
wäre  „g€^en  die  Wende  des  Jahres  hin^'  d.  h.  gegen  Ende  des  Jahres ; 
am  1.  Oct.  oder;  wenn  der  Schreiber  ein  Melchit  war,  schon  am 
1.  Sept  begann  ja  das  neue  Jahr.  Aber  das  bei  ein&chen  Zeit- 
angaben nicht  seltne  \  wäre  hier  in  der  Bedeutung   „gegen  hin^ 

sehr  bedenklich;  auch  spricht  die  ausdrückliche  Angabe  der  Jahres- 
zahl dafür,  dasB  es  sich  um  ein  anderes  Jahr  handelt  Die  An- 
setzung  des  Ereignisses  von  Z.  8 — 19  in's  Jahr  635  n.  Chr.  stimmt 
übrigens  auch  mehrfach  zu  sonst  Bekanntem. 

Zunächst  erfahren  wir  also,  dass  die  Bewohner  von  Emesa 
schon  im  Januar  635  einen  Vertrag  mit  den  Arabern  gemacht.  Eis 
ist  dies  die  vorläufige  Unterwerfung  Belädhori  131,  welche  nach 
Wäqid!  der  Einnahme  von  Damascns  voranging  (eb.  130).  Dies 
bestätigt  unser  Bericht,  nach  welchem,  wenn  ich  Z.  12  mit  Recht 
„Damascus^  ei^nze,  jener  Vertrag  sogar  noch  vor  dem  Beginn  der 
eigentlichen  Belagerung  von  Damascns  föllt;  im  Uebrigen  ftlgen 
sich  die  von  Wäqid!  angegebnen  Modalitäten  sehr  gut  zu  dem,  was 
unsere  Quelle  hat.  Auch  dass  die  Araber  damals  die  Stadt  Emesa 
selbst  noch  nicht  besetzten,  stimmt  gut  zu  den  Worten  des  Syrers. 
Die  Winterkälte  während  der  Belagerung  von  Emesa  (de  Goeje  82) 
.  könnte  auf  diese  erste,  wie  wir  sehen,  im  Januar  geschehene  Unter- 
werfung der  Stadt  gefan. 

In  Z.  12  haben  wir,  wenn  die  Ergänzung  richtig,  den  Anfang 
der  Belagerung  von  Damascns;   er  fiele  nach  der  Reihenfolge  der 


1)  Wochen-  und  Monatstag  stimmen,  wenn  man  mit  BeUUihoxi  und  dem 
Sytwr  das  Jahr  636  n.  Chr.  ansetit.  Bei  Theophanes  ist  in  diesen  Partien, 
wie  ich  von  Gutschmid  erfahre,  durchgehends  ein  Fehler  von  2  Jahren;  wenn 
nifta  cBesen  herttcksichtigt ,  stimmt  aach  das  Jahr  des  Theophanes.  Die  Lesart 
Loos  (Aogost)  bei  Anastasios,  d^m  Excerptor  des  Theoph.,  ist  an  verwerfen. 

2)  S.  de  Goeje  96  ff. 

8)  S.  de  Goeje  111;  auch  Theophanes  p.  517  spricht  davon,  freilich  aar 
unrichtigen  Zeit.  Ueber  Gfthhith&  denke  ich  nKchstens  noch  einiges  Weitere 
za  geben. 
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EnähliiDg  zwischen  Januar  und  Mai  635.  Dies  stimmt  genau  zu 
der  Angabe,  dass  die  Belagerung  am  16.  Mu^iarram  14  begonnen 
habe  (Bei.  120)  d.  i.  am  12.  März  635.  Im  Ra^ab  desselben 
Jahres  ward  die  Stadt  übergeben  (Wäqidi  bei  Bei.  123)  i).  Unsere 
Quelle  berichtet,  dass  die  Römer  von  Damascus  weg  geflohen  seien, 
es  handelt  sich  also  wohl  um  die  Flucht  einer  kaiserlichen  Be- 
satzung, von  der  die  Araber  nicht  sprechen.  Der  FaU  der  Stadt, 
welcher  nach  dieser  Flucht  unvermeidlich  geworden  sein  mochte, 
wird  ein  bischen  später  Statt  gefunden  haben.  Da  der  Ra^ab  14 
am  21.  Aug.  635  beginnt,  so  darf  man  daher  den  lOtcn  wohl  als 
10.  August  ergänzen,  ev.  als  10.  September  (Ti^rin).  Alles  dies 
passt,  wie  man  sieht,  vortrefflich  zu  Wäqidi's  Angaben. 
J  I  Sehr  auffallend  erscheint  es  aber,  dass  das  letzte  grosse  Auf- 
'  gebot  der  ROmer  unter  dem  Sakellarios  (und  Bahän)  schon  mehr 
als  ein  Jahr  vor  der  Entscheidungsschlacht  zusammengebracht  sein 
und  die  Araber  aus  der  Gegend  von  Emesa  vertrieben  haben  soll. 
Man  musste  nach  dem,  was  man  bis  jetzt  wusstC;  glauben,  dass 
dies  erst  kurz  vor  der  Schlacht  im  Jahre  15  (636)  geschehen. 
Mit  dem  Syrer  stimmt  aber  Theophanes  überein,  der  die  kaiserlichen 
Feldherm  schon  im  Jahre  vor  der  Schlacht  nach  Emesa  *)  kom- 
men und  die  Araber  unter  grossen  Verlusten  für  diese  von  dort 
vertreiben  lässt  Wir  nehmen  also  an,  dass  die  Römer  sich  im 
Jahre  635  zwar  in  der  Gegend  von  Emesa  und  in  anderen 
Thdlen  Syriens  festsetzten,  dass  sie  es  aber  nicht  einmal  unter- 
nahmen, die  Belagerung  von  Damascus  zu  vereiteln,  und  dass  sie 
erst  im  folgenden  Jahr  nach  Vollendung  ihrer  Rüstungen  den  Haupt- 
feldzng  eröffneten.  Zusammengehalten  mit  dem;  was  wir  sonst  von 
der  römischen  Kriegführung  in  diesen  Jahren  wissen,  ist  ein  sol- 
ches Verfahren  auch  gar  nicht  auffallend.  Die  persischen  Kriege 
hatten  das  Reich  so  erschöpft,  dass  selbst  ein  so  tüchtiger  Mann, 
wie  Heraclius  ohne  Zweifel  war,  nur  langsam  eine  Kriegsmacht 
zusammenbringen  konnte ;  welche  den  Schaaren  der  Muslime  ge* 
wachsen  schien;  dass  sie  es  doch  nicht  war,  zeigte  der  Ausgang. 
Dazu  mag  der  Zwiespalt  der  Anführer,  von  dem  uns  Theophanes 
beriditet,  schon  vorher  lähmend  gewirkt  haben. 

Was  unser  Syrer  noch  über  das  Morden  und  Wegschleppen  von 
Einwohnern  berichtet,  ist  selbstverständlich,  auch  wenn  es  nicht 
durch  das  gelegentliche  ^^v.^  Jj3  der  arabischen  Historiker  be- 
stätigt würde. 

Die  Ausbeute  aus  diesen  Aufzeichnungen  wäre  ohne  Zweifel 
nicht  bloss  in  einigen  Puncten  noch  sicherer,  sondern  auch  mehr- 
fach reicher,  wenn  sie  nicht  so  sehr  verstümmelt  wären.  Dankbar 
müssen  wir  es  aber  doch  anerkennen ,  dass  uns  überhaupt  so  Viel 
erhalten  ist  und  dass  wir  an  einigen  Eigennamen  und  Zahlen  einen 


1)  Nacb  Barh.y  Chron.  arab.  178  dauerte  die  Belagerung  7  Monate. 

2)  Die  Lesart  ,,Bdessa**  yerdient  natttrlich  keine  Beachtung. 

Bd.  XXIX.  Q 
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sichern   Halt  haben ;    besonders   dass    uns    die   eine    Zahl 
vollkommen  die  Ergänzung  der  Jahreszahl  947  sichert. 

Vielleicht  gelingt  es  übrigens  Anderen,  durch  passende  Ergän- 
zungen und  richtige  Deutung  der  von  mir  nicht  erklärten  syrischen 
Wörter  noch  weitere  Thatsachen  festzustellen;  von  grossem  Belang 
dürften  dieselben  aber  kaum  sein. 


II.     • 

Bruohstüoke  einer  syrischen  Chronik  über  die  Zeit 

des  Moäwija. 

Der  Cod.  Add.  17,121  des  Brit.  Mus  (Wright's  Catal.  S.  104 1-) 
enthält  die  Bruchstücke  einer  Chronik,  deren  letzter  Theil,  wenn 
erhalten,  als  eine  wichtige  Quelle  zur  Geschichte  der  Araber  in  den 
ersten  Jahrhunderten  d.  H.  zu  betrachten  wäre.  Leider  sind  von 
diesem  aber  nur  noch  2  Blätter  vorhanden,  während  die  früheren 
Theile,  von  denen  etwas  mehr  da  ist,  keinen  besonderen  Werth 
haben,  wenn  mich  wenigstens  nicht  eine,  allerdings  nur  flüchtige, 
Durchsicht  getäuscht  hat.  Die  Fragmente  stellen  uns  eine  Chronik 
dar,  welche  mehr  einer  byzantinischen  als  einer  arabischen  gleicht 
und  welche  ihrem  literarischen  Werthe  nach  nicht  über,  aber  auch 
kaum  unter  die  des  Theophanes  zu  stellen  wäre.  Es  ist  ein  loses 
Gefüge,  welches  hin  und  wieder  noch  durch  nachträgliche  Hand- 
bemerkungen erweitert  sein  mag.  So  sieht  z.  B.  die  mitten  in  die 
politische  Geschichte  gestellte  und  auf  das  folgende  Jahr  weisende 
Notiz  über  einen  Nachtfrost  wie  ein  späterer  Znsatz  aus. 

Der  Compilator  ist  ziemlich  alt,  denn  die  Handschrift  ist  nach 
Wright's  Urtheil  aus  dem  8.  oder  9.  Jahrb.,  und  zwischen  ihr  und 
jenem  müssen  schon  einige  Abschriften  liegen,  da  der  Text  durch 
die  Copisten  stellenweise  ziemlich  gelitten  hat.  Eiuige  Fehler  mag 
allerdings  schon  der  Verfasser  aus  seinen  Quellen  übernommen 
haben.  Diese  Quellen  waren  vermuthlich  alle  syrisch,  vielleicht 
aber  zum  Theil  auch  griechisch;  arabische  waren  kaum  darunter. 

Der  Verfasser  lebte  wahrscheinlich  in  Palästina,  das  er  vor- 
zugsweise im  Auge  hat.  Dazu  stimmt,  dass  er  ein  Maronit  war. 
Denn  die  Art,  wie  er  „die  Anhänger  des  h.  Maren'*  ^pD  w^SD  h'^^) 
den  mit  grosser  Missgunst  behandelten  Jacobiten  gegenUbersteUti 
zeigt,  dass  er  sich  zu  jenen  hält  Natürlich  ist  mit  der  Existenz 
der  Maroniten  d.  h.  der  Monotheleten  in  jener  Zeit  noch  nicht  be- 
wiesen, dass  damals  auch  schon  die  Christen  im  Libanon  zu  ihnen 
gehörten^),  was  < an  sich  immerhin  möglich  ist     Der  Monotheletismus^ 


1)  S.  Barh.  Bist.  eccl.  I,  274   und  Eutyehius  paasim. 

2)  Die  Identität  der  MAronitcn  des  Libanon  mit  den  MaoSaii*ti  der  Hyzan- 

tiner,  welche  bei  den  Arabern  V  t  *^t  >-  heitfsen,  steht  noch  durchaus  nicht  fest. 
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der  wie  manche  andere  gutgemeinte  UnionsTersache  nur  die  NVirkung 
hatte,  eine  neue  Secte  hervorzarufen,  ward  ja  damals  von  Byzanz 
officiell  anfs  Stärkste  begünstigt  und  mochte  iu  Syrien  und  Palästina 
Tiele  Anhänger  zählen.  —  Vorauszusetzen  ist  ferner,  dass  der  Ver- 
fasser ein  Mönch  war. 

Die  erhaltenen  Nachrichten  der  Chronik  zerfallen  in  verschiedene 
Classen.  Zunächst  betrachten  wir  die  Angaben  über  elementare 
Unglücksfiälle,  wie  solche  in  Localchrouikcn  sorgfältig  verzeichnet 
zu  werden  pflegen.  £s  sind  dies  ein  Erdbeben  in  Palästina  an  einem 
Freitag  im  Juni  970  Sei.  (659),  ein  andres  (in  Syrien)  am  Sonn- 
tag den  9.  Juni  desselben  Jahres,  ein  drittes,  etwas  ausführlicher 
beschriebenes,  im  Jahr  971  (65%)^)  und  endlich  ein  den  Tran- 
ben verderblicher  Nachtfrost  Mittwoch  den  13.  April  »71  (660)  (?). 
Wo  hier  Wochen-  und  Monatstag  angegeben  wird,  stimmen  sie  zu- 
sammen. Der  9.  Juni  659  ist  wirklich  ein  Sonntag').  Der  13.  April 
661  ist  allerdings  ein  Dienstag,  aber  wir  dürfen  wohl  annehmen, 
dass  der  ursprüngliche  Aufzeichner  die  Nacht  von  Dienstag  auf 
Mittwoch  in  Bezug  auf  das  Datum  noch  zum  vorigen  Tage  gerechnet 
hat;  oder  aber  —  und  das  ist  wahrscheinlicher  —  die  eingeschobne 
Nachricht  gehört  noch  ein  Jahr  später:  der  13.  April  662  ist  aller- 
dings ein  Mittwoch.  Für  das  £rdbcben  im  Juni  659  haben  wir 
noch  eine  andere  Autorität.  Theophanes  hat  a/o  6150  ein  Erdbeben, 
welches  Palästina  und  Syrien  verheerte  im  Däsius  (Juni)  der  2.  In- 
dictioD.  Das  Jahr  6150  Mundi  nach  Alexandrinischer  Rechnung 
wäre  freilich  --^  65^8  und  entspräche  der  1.  Indiction;  aber  man 
weiss,  dass  bei  diesen  Schriftstellern  die  Indictionszahlen,  nach  denen 
im  gemeinen  Leben  allein  gezählt  ward,  mehr  gelten  als  die  nach- 
träglich auf  gelehrtem  Wege  berechneten  nach  einer  grossen  Aera. 
Der  Juli  des  vom  Syrer  genannten  Jahres  970  (659)  fällt  aber  wirk- 
lich in  die  2.  Indiction,  und  Theophanes  giebt  uns  also  selbst  das 
Mittel  an  die  Hand,  ihn  zu  corrigiereu.  Dass  das  Erdbeben  in  ver- 
schiedenen Gegenden  an  zwei  verschiedenen  Tagen  desselben  Monats 
aaftrat,  hat  nichts  Auffallendes. 

Ist  unser  Autor  hier  also  gut  berathen,  so  darf  man  wohl  an- 
nehme!, dass  er  auch  das  zeitlich  in  Zusammenhang  mit  dem  Erd- 
beben gebrachte  Ereigniss,  die  Disputation  zwischen  Maroniten  und 
Jacobiten,  an  der  richtigen  Stelle  aufgeführt  hat  Allerdings  fiel 
diese  dann,  gegen  die  sonstige  Rechnung  des  Verfassers,  noch  in 
die  Zeit  vor  Mo  awija's  Anerkennung  als  Chalif,  denn  der  Juni  659 
entspricht  dem  Muharram/$afar  39  d.  U.,  also  einer  Zeit^  in  der 
^AH  noch  lebte.  Aber  warum  sollte  sich  Moäwija  nicht  schon  vor- 
her am  einen  Streit  bekümmert  haben,  der  seine  zahlreichen  christ- 


1)  Der  Jahresanfang  ist  hier  immer  der  des  byzantinischen  IndictionsjahreSf 
der  1.  Sept.,  nicht  der  1.  Oct.,  wie  bei  den  Jacobiten  and  sonstigen  Syrern.. 

2)  Bei    alJen   diesen    Synchronismen    verlasse  ich   mich   aaf  WUstenfeId*s 
Tafeln. 

6* 
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liehen  Unterthanen  nicht  wenig  aufregte?  Dass  er  ihn  dann  als 
eine  Geldquelle  benutzte,  passt  recht  wohl  zu  seiner  damaligen, 
immer  noch  nicht  gesicherten  Stellung.  Unser  Urtheil  über  diese 
Benutzung  des  Streites  wird  übrigens  gelinder  ausfallen;  wenn  wir 
uns  vergegenwärtigen,  welch  elende  Rolle  die  christlichen  Parteien 
hier  spielen.  Durch  die  zwar  schwere,  aber  im  Ganzen  gerechte 
und  unparteiische  arabische  Herrschaft  in  die  Lage  gekommen,  sich 
jede  für  sich  ungestört  zu  entwickeln ;  wissen  diese  Secten  nichts 
Besseres  zu  thun,  als  sich  vor  dem  in  Religionssachen  äusserst 
kühlen,  an  Verstand  ihnen  allen  bei  Weitem  überlegenen  ungläubigen 
Herrscher  zu  prostituieren.  Ganz  naiv  klingt  der  Bericht,  als  wäre 
es  eigentlich  die  angeborene  Pflicht  der  Jacobit^n,  sich  von  den 
Rechtgläubigen  verfolgen  zu  lassen,  eine  Pflicht,  der  sie  sich  in 
schnöder  Weise  entzogen  hätten.  Man  beachte  übrigens,  dass  der 
Verfasser  den  Jacobiten  wohl  Bischöfe  zuerkennt,  aber  nicht  einen 
wirklichen  Patriarchen.  Der  hier  genannte  Theodore  ist  der 
Patriarch  selbst  (Barh.  Hist.  eccl.  I,  279  f.).  Sftbocht  ist  wahr- 
scheinlich der  ziemlich  bekannte  Bischof  von  Qiunesrin,  dessen 
Blttthe  Barh.  in  das  vorige  Patriarchat  setzt  (631 — 649;  I.  c.  276), 
dessen  Schüler  der  Patriarch  Athanasius  war  (684—687,  I.e.  287). 

Die  übrigen  Nachrichten  sind  politisch.  Hier  sind  die  an- 
gegebenen Thatsachen  zu  unterscheiden  von  der  Datierung.  Jene 
sind  durehgehends  zuverlässig,  diese  zum  grossen  Theil  falsch.  Man 
sieht;  dass  die  Nachrichten  nicht  von  vorn  herein  in  einem  solchen 
Zusammenhang  und  nach  der  vom  Verfasser  befolgten  Chronologie 
überliefert  waren.     Ganz  Aehnliches  finden  wir  ja  im  Theophanes. 

Schon  in  den  Regierungsjahren  des  Kaisers  Constans  ist  eine 
Differenz  zwischen  Theophanes  und  dem  Syrer.  Nach  jenem  ist 
6150  Mundi  (=  969  Sei.  =  65 Vs  n.  Chr.)  das  17.  Jahr  des 
ConstanS;  nach  dem  Syrer  erst  970  Sei.  Hier  wird  doch  wohl  Theo- 
phanes Recht  haben ;  doch  überlasse  ich  das  den  Kennern  der  byzanti- 
nischen Geschichte  zur  Entscheidung.  Da  der  Syrer  femer  976  Seh 
als  7.  Jahr  des  Mo  äwija  rechnet,  so  muss  er  969  (6578)  ftlß  dessen 
erstes  Jahr  annehmen;  das  wäre  das  Jahr  vom  Rabf  I,  37 — Rabf* 
I,  38  d.  H.  Da  in  dies  Jahr  der  bekannte  Schiedsspruch  ftllt 
(Ramadan  37^)  =:  Febr.  658  n.  Chr.  oder  969  Sei);  so  wäre  aller- 
dings möglich;  dass  diese  Rechnung  einen  guten  Grund  hätte*). 
Vielleicht  ist  grade  durch  eine  Verwechselung  dieser  Berechnung 
mit  der  anderen;  welche  Mo  äwjja's  Regierungsjahre  von  'Alfs  Tod 
oder  ^asan's  Verzicht  an  zählt,  die  seltsame  Verschiebung  der 
beiden  letzten  Ereignisse  in  unserer  Chronik  entstanden.  *  Alfs  Tod 
wird  hier  nämlich  in's  Jahr  969  Sei.  gesetzt;  welches  als  erstes 
Regierungsjahr    Mo'äwija's    angenommen   war.      Da  jener  Sonntag 


1)  Ibn  Atbir  Jll,  267. 

2)  Die  syrischen  Truppen  begrüssten  den  Mo  Awija  nach  dem  Schiedsspruch 
als  Chalifen  s    Ibn  Athir  in,  279;  vrgl.  eb.  338. 
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den  17.  Ramadftn  40  =  24.  Jan.  661  (972  Sei.)  starb ^);  so  ist 
hier  ein  Fehler  von  3  Jahren').  Qasan  wird  in  der  Chronik  nicht 
berflcksichtigt.  Der  Zog  nach  Edfa  (wofür  der  Syrer  das  ältere, 
ganz  nahe  dabei  gelegene  Hira  setzt;  welches  durch  Eüfa's  Auf- 
blflhen  zn  Grunde  ging)  ist  historisch.  —  Ueber  die  Ermordung 
eines  Qudhaifa  kann  ich  keine  Aufklärung  finden. 

Nun  ist  aber  die  Frage ;  wie  es  sich  mit  dem  Reichstag  in 
Jemsalem  verhalten  mag.  Dass  dem  Moäwija  in  Jerusalem  ge- 
huldigt ist,  erwähnen  auch  Ihn  Athir  III,  338;  Mas'üdi  V,  14. 
Das  kann  nicht  bloss  bedeuten,  dass  die  Garnison  in  Jerusalem 
den  Holdigungseid  geleistet  hätte;  denn  es  wäre  keine  Veran- 
laaeang^  grade  diese  Stadt,  welche  ihm  schon  lange  unterthan  war^ 
besonders  hervorzuheben.  Es  muss  hier  also  ein  feierlicher  Act 
Statt  gefunden  haben,  und  wir  dürfen  den  Bericht  des  Syrers  als 
dne  schätzenswerthe  Bereicherung  unsrer  Eenntniss  dieser  Zeit 
ansehen.  Dass  Mo  äwija  den  christlichen  Heiligthümern  seine  Ehr- 
furcht erwies,  stimmt  ganz  zu  seiner  sonstigen  Art.  Höchst  wahr- 
scheinlich hat  aber  der  Syrer  zwei  verschiedene  Berichte  über  dies 
Ereigniss  zusammengestellt,  denn  es  ist  nicht  wohl  möglich ^  die 
Versammlung  im  Juli  von  der  nicht  nach  dem  Monat  datierten  zu 
trennen.  Das  Ereigniss  soll  also  im  Juli  geschehen  sein.  Im  Juli 
660  (Safar/Rabil  40)  lebte  aber 'Ali  noch.  Ibn  Athir  setzt  diese 
Huldigung  in's  Jahr  40,  aber  nach  'Alfs  Ermordung.  Mas'üdi  Y, 
14  nennt  den  äauwäl  41,  aber  das  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für 
40,  denn  ^uwäl  40  ist  der  Monat,  welcher  unmittelbar  auf  den 
folgt,  in  welchem  *Ali  starb.  Dann  fiele  jedoch  das  Ereigniss, 
gegen  die  Angabe  des  Syrers,  in  den  Winter.  Nun  ist  es  aber 
doch  wohl  wahrscheinlicher,  dass  die  Araber  die  Huldigung  mit 
Unrecht  gleich  nach  dem  Tod  des  Gegners  angesetzt  haben,  als  dass 
der  Syrer,  welcher  hier  so  genaue  Angaben  hat,  sich  geirrt  hätte. 
Wir  müssen  also  am  Ende  doch  wohl  annehmen,  dass  Mo'äwija's 
Macht  schon  ein  halbes  Jahr  vor 'Ali's  Tode  so  gestiegen  war,  dass 
er  ein  allgemeines  Huldignngsfest  halten  konnte.  Keinen  besonderen 
Werth  lege  ich  übrigens  für  die  Datierung  auf  die  Verknüpfung 
mit  dem  Erdbeben;  denn  diese  gilt  nur  von  der  ersten  Nachricht 
Ober  den  Reichstag,  welche  kein  Datum  hat,  nicht  von  der  zweiten, 
welche  den  Monat  nennt. 

Eine  sehr  interessante  Nachricht,  welche  meines  Wissens  noch 
unbekannt,  ist  die  über  den  Versuch  Moäwija's,  Münzen  eignen 
GeprSges  zn  schlagen,  welcher  Versuch  an  dem  in  Geldsachen  zu 
conservativen  Sinn  der  Unterthanen  scheiterte. 


1)  Yrgl.  Ibn  Athir  Ul,  325  u.  s.  w.  mit  Masüdi  IV,  433.  Wenn  bei 
Abnlf.  I,  338;  Barh.,  Chron.  arab.  191;  Elmacin  42  Freitag  der  17.  Ram. 
•tebt ,  80  ist  das  eine  Vermischung  des  Tages ,  an  welchem  er  den  tödlichen 
Stich  erhielt  (Freitag  den  15.)  mit  dem  Todestag  (Sonntag  den  17.). 

2)  Elmacin  setzt  'Ali's  Tod  ein  Jahr  zu  früh,  Theophanes  zwei  Jahr. 
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Was  sonst  von  diesem  Chalifen  berichtet  wird,  ist  schon  be- 
kannt Man  beachte  übrigens,  dass  der  Verfasser  denselben  g^stig 
zu  benrtheilen  scheint. 

Die  Ermordung  des  Theodosins  durch  seinen  Bmder,  den 
Kaiser  ConstanS;  fällt  bei  dem  Syrer  in  dasselbe  Jahr  wie  bei 
Theophanes  (6151  M.  =  970  Sei.  =  eö^/g  n.  Chr.),  nv  dass 
nach  dem  Gesagten  jener  dies  Jahr  als  18.  des  Constans  zählt, 
dieser  als  17. 

Nea  ist,  so  viel  ich  sehe,  die  Nachricht  vom  Znge  des  Kaisers 
gegen  die  nördlichen  Barbaren. 

Das  zweite  Bruchstück,  zwischen  welchem  and  dem  ersten 
etwa  2  Blätter  fehlen,  beschäftigt  sich  anssehliesslich  mit  dem  grossen 
Kriege  der  Araber  gegen  die  Griechen  zur  Zeit  Moäwija's,  in 
welchem  jene  zwar  den  Hauptzweck,  die  Eroberung  Constantinopels, 
nicht  erreichten ;  wohl  aber  das  römische  Reich  an  den  Rand  des 
Abgrunds  brachten.  Wir  haben  von  diesem  Kriege  bekanntlich  nur 
höchst  dürftige  Nachrichten.  Die  noch  für  die  Jahre  kurz  vorher 
so  ergiebigen  Berichte  der  Araber  werden  hier  ganz  einsilbig;  die 
griechische  Geschichtschreibung,  welche  bis  in  den  Anfang  des 
7.  Jahrh/s  durch  ausführliche  und  sorgsame  Werke  repräsentiert  ist; 
die  bei  allen  Mängeln  als  Nachfolger  der  classischen  Historiker  an- 
zusehen sind,  wird  ja  von  da  für  längere  Zeit  überhaupt  zur  blossen 
Mönchschronik.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  immerhin  erfreu- 
lich, dass  uns  unser  Syrer  einige  neue  Nachrichten  über  diese  Feld- 
züge giebt. 

Wir  betrachten  zunächst  den  an  zweiter  Stelle  erzählten  Zog 
des  „Sohnes  Chalid's^'  d.  i.  des  '  Abd-arrahmän  b.  Chälid  b.  Alwalid. 
Wir  sehen  hier,  wie  derselbe  quer  durch  Kleinasien  zieht  und  bald 
mit,  bald  ohne  Erfolg  die  römischen  Festungen  angreift.  Leider 
ist  es  mir  nicht  gelungen ^  alle  geographischen  Namen  zu  identifi- 
cieren.     Sicher   sind   Amorium,   Pessinus  und  Smyrna  (liiofio) 

nach  der  beliebten  Schreibung  Z^u'or?/),  ich  denke  auch  Pergamus. 
Wenn   opo^     wie  doch  höchst  wahrscheinlich,  Ohio s  ist,  so  darf 

man  vielleicht  annehmen;  dass  das  Unternehmen  gegen  diese  Insel 
nicht  direct  von  '  Abd-arral^imän  geleitet  ward,  sondern  von  Busr  b. 
Abi  Artah,   welcher  zur  See   befehligte  ^).     Was  der  See  ^hj^co/ 

ist,  weiss  ich  nicht  ^).  Die  Nachrichten  über  das  Unternehmen 
gegen  diesen  See,  so  wie  die  über  die  Belagerung  von  opa^^^fip  (das 

heutige  Sille  bei  Iconinm?);  beide  mit  unverkennbarer  Parteinahme 
für  die  Römer  geschrieben,  sind  jedenfalls  zu  beachten. 

1)  Ihn  Atl.ir  lir,  368;  Abulm.  I,  141. 

2  l)R>auf,  dass  es  heisst,  die  Araber  hätten  nie  wieder  einen  Versuch 
i^egen  diesen  See  gemacht,  darf  man  nicht  Viel  geben.  Das  war  ursprünglich 
vieUeicbt  20  Jahre  nach  der  Expedition  f^o^chriebon.  und  die  Späteren  könnten 
es  immerhin  ohne  Kachdenkcn  wiederholt  haben ,  wenn  es  auch  vielleicht  in- 
zwischen nicht  mehr  wahr  gewesen  sein  sollte. 


,  wir  Oeseh.  der  Araber  irn  1.  Jh.  d.  H.  ans  syr.  Quellen.    87 

Der  Syrer  legt  den  Feldzag  in's  Jahr  975  Sei.  =  66^/4  n.  Chr. 
=:  4^/4  d.  H.     Damit   stimmt  genau  Theophanes,  welcher  die  Ex- 
pedition  des  '^ßSi^a^pidv   rov  Xa?JSov   a/o  6156    M.   =  66^/4 
0.  Chr.    hat.     Wenn    derselbe    uau   die    Einnahme  von   Amorium 
3  Jahre  spftter  in  einen  ganz  anderen  Feldzag  setzt;  so  hat  er  da 
entweder  eine  Verwechslung  begangen,  oder  aber  die  Festung  (deren 
itnitegiüche  Bedeutung  durch  das  Hineinlegen   einer  Besatzung  be- 
fitiibigt  wird)  ist  innerhalb  weniger  Jahre  zweimal  genommen  und 
wiedergewonnen,   was  zwar   nicht   sehr  wahrscheinlich,  aber  doch 
recht  möglich  ist     Die  Araber  setzen  den  Feldzng  '  Abd-arrahmän's 
ins  Jahr  44  d.  H.  ^).     Dieses  Jahr  beginnt  im  April  664  und  deckt 
iidi  noch  für   seine  erste  Hälfte  mit  975  Sei.     Da  der  Feldherr 
nach   den  Arabern  auf  römischem  Gebiet   fiberwintertO;  so   stimmt 
die  Zeit  ganz;    es  ist  der  Winter  60 V5,  der  noch  in's  Jahr  44  d. 
H.  fällt.     Natürlich  wird  er  dann  auch  noch  den  folgenden  Sommer 
im  feindlichen  Lande   geblieben    sein;    was  er  da  gethan,  erzählte 
Yielimcht  die  verlorene  Fortsetzung  des  syrischen  Bruchstücks.     Ibn 
AÜur  in,  378   iässt   den  ' Abd-arrahmän   sogar   erst   a/o  46  (heg. 
März  666)   nach  Qims   zurückkommen;   er  soll  dann  gleich  darauf 
gestorben  sein  (eh.).     Abulf.  I,  307    setzt   seinen   Tod    schon   in's 
Jahr  45.     Dass  Hims  der  Ort  war,  wo  er  commandierte,  weiss  auch 
der  Syrer. 

Femer  erzählt  dieser  uns  nun  noch  von  der  Belagerung  Con- 
stantinopel's,  bei  welcher  der  spätere  Chalif  Jeztd  zugegen  war,  oder 
Tielmehr^  er  giebt  uns  eine  einzige  Scene  aus  derselben.  Diese 
ist  sehr  characteristisch;  sie  zeigt  uns  wieder  die  angenehme 
Ifischung  von  Absolutismus  und  Pöbelherrschaft;  für  welche  wir 
namentlich  aus  Justinian's  und  seiner  nächsten  Nachfolger  Zeit  ge- 
nügende Zeugnisse  haben.  Den  abwesenden  Kaiser  vertritt  hier  der 
Kronprinz  und  Mitregent  Constantin,  welcher  gradezu  „Kaiser** 
(ßaaiX^vg)  genannt  wird.  Mislich  steht  es  aber  hier  mit  der 
Chronologie.  Der  Syrer  hat  den  Zug  des  Jez$d  gegen  Constantinopel 
im  Jahre  974  Sei.  (=  66 «/s  n.  Chr.  =  Gumädä  I,  42  —  Öumädä 
I,  43  d.  H.  =  6155  M.)  ^).  In  diese  Zeit;  oder,  wenn  man  seine 
Worte  streng  nimmt,  gar  noch  1  oder  2  Jahre  früher  setzt  den 
Feldzug  auch  Qarh.  (Chron.  11 2 f.);  aber  da  dieser,  und  nur  dieser, 
hier  in  seiner  Erzählung  materiell  völlig  mit  Theophanes  übereinstimmt, 
welcher  doch  eine  ganz  andre  Zeitangabe  hat,  so  mnss  man  bei 
ihm  eine  Uugenauigkeit  annehmen,  und  dies  wird  zur  Gewissheit 
dadurch,  dass  er  in  seiner  arab.  Chronik  die  armenischen  Wirren, 
an  die  er  und  Theophanes  den  Zug  schliessen,  beim  Jahr  46  d.  H. 
hat.  Alle  Anderen  setzen  den  Zug  viel  später.  Man  muss  dabei 
bedenken,    dass    das  arabische  Heer  schon  in  Chalcedon  stand,  als 


1;  S.  r'ic  oben  citierten  SteHen  Ihn  Athir  III,  368;  Abulm.  I,  141. 
"2)  Stliatl'^ ,  dass  grade  dio  Worte  vor  dem  Beginn  weggefallen  sind ;  dann 
hätten  \rir  wohl  vielleicht  die  Angabe  der  Jahreszeit. 
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Jezid  noch  za  Hanse  war  ^),  dass  mithin,  wenn  der  Syrer  im  Recht 
wäre,  der  erste  Heereszng  schon  mindestens  in  der  firOheren  H&lfte 
des  Jahres  42  (Sommer  662)  Statt  gefunden  hätte^  also  als  sich 
Mo&wija  noch  kaum  im  Alleinhesitz  der  Herrschaft  sicher  ffthlte 
und  schwerlich  so  grosse  Unternehmungen  wagen  durfte  *).  Dasa 
Jezid  im  Jahre  43  erst  17  Jahre  alt  war  '),  wäre  allerdings  kein 
entscheidender  Gegengrund ;  denn  der  kluge  FQrst  hatte  dem  leicht- 
fertigen Kronprinzen  schwerlich  auch  nur  dem  Namen  nach^  gewiss 
nicht  thatsächlich ,  den  Oberbefehl  anvertraut;  den  vielmehr  SoQ&n 
b.  *Auf  fährte.  —  Theophanes  hat  den  Feldzng,  an  welchem  Jezid 
Theil  nahm  *),  beim  Jahr  6159  =  66^/7  n.  Chr.  =  978  Sei.  = 
Gumädä  II;  46  —  Ra^b  47;  doch  Hesse  sich  wohl  denken,  dass 
die  von  Theophanes  unter  diesem  Jahre  gegebene  Erzählung  in  dn 
späteres  Jahr  übergreift.  Die  Araber  geben  fOr  die  Expedition  nach 
Censtantinopel  noch  spätere  Datierungen.  Abulf.  I,  368  f.  hat  sie 
a/o  48,  Ihn  Athir  EI,  381  und  Abulm.  I,  154  a/o  49  oder  50,  Ehna- 
cin  S.  48  a/o  52.  Ihn  Ha^r  führt  als  Todesjahr  des  Abft  Aijüb,  der  bei 
dieser  Belagerung  vor  Censtantinopel  fiel,  50  oder  51  oder  52  oder 

gar  55  an;  52  wäre  die  gewöhnliche  Angabe  (s.  v.  ju:  _j  jJL:>). 

Leider  zeigt  das  Schwanken  dieser  Zahlen,  dass  ihm  keine  sichere 
und  den  Annalisten  gegenüber  selbständige  Datierung  vorlag. 
Auf  die  Jahre  48 — 50  vereinigen  sich  die  besten  Zeugen  und  dazu 
passt  auch  Theophanes  leidlich.  Der  Syrer  hat  diese  Kämpfe 
wenigstens  5  Jahr  zu  früh;  er  hätte  sie  erst  nach  dem  Zuge  des 
'Abd-arratümän  erzählen  dürfen.  Vielleicht  gab  zu  der  Verwirrung 
Anlass,  dass,  wie  Wäqidi  berichtete,  Busr  b.  Abi  Artah  schon  a/o 
43  nach  Rüm  zog,  dort  überwinterte  und  dann  bis  Censtantinopel 
kam  (in  der  ersten  Hälfte  44  =  Sommer  664).^).     Das  war  aber 


1)  S.  die  oft  citierten  Verse  Jezid's  bei  Jftqftt  8.  v.  2Li^0LÄ>J>y 
Ibn  Athir  III,  381 ;  Abulm.  I,  154.  Der  Name,  der  wohl  ursprünglich  lü^vXäl^ 
oder  aUenfaUs  ÄJ^vX3J>  lautet,  ist  mannigfach  entstellt 

2)  Kleinere  Züge  gegen  das  römische  Reich  kamen  damals  aUerdings  sohon 
vor;  s.  den  poetischen  Brief  des  Abd  4j&I  (Diw.  Hudh.  nr.  75)  von  einem 
Feldsug  ans,  in  welchem  er  den  "^Amr  (b.  Al'&si,  wie  der  Scholiast  mit  Recht 
meint)  und  den  Ibn  Sa'd  (wahrscheinlich  Qais  b.  SaM)  neben  Mo^ftwga  nennt. 
Qais  unterwarf  sich  gleich  nach  Hasan^s  Verzicht  Anfang  41  =  Sommer  661 
(Ibn  Athir  III,  348)*,  'Amr  starb  nach  den  guten  Angaben  42  oder  48  (s.  d. 
Stellen  bei  Wüstenfeld  im  Personenregister  zum  J&qüt  s.  v.  Im  Monat  Öaawftl 
43  ward  sein  Nachfolger  eingesetzt  Abulm.  I,  138  f.).  Dieser  Feldzug  mnss  also 
etwa  in's  Jahr  42  fallen. 

3;  Er  starb  64  im  Alter  von  38  oder  39  Jahren,  s.  Ibn  Qutaiba  178;  Ibn 
Athir  IV,  103f. 

4)  Daneben  nennt  er  fälschlich  den  Fad&la,  der  vielmehr,  wie  er  selbst 
angiebt,  in  Armenien  war. 

5)  Ibn  Athir  lU,  356. 


Nöiddee^  Mir  Oesek,  der  Araber  im  1.  Jh.  d,  H,  aua  tyr,  Q,udUn.    89 

dn  fereiiizelter  Streifzug,  während  es  sich  bei  ans  am  eine  fönn- 
liche  Belagerang  handelt  ^). 


Ich  gebe  jetzt  den  Text,  wie  er  in  der  Handschrift  steht.  Die- 
selbe hat  ziemlich  viele  Pancte,  an  einer  Stelle  sogar  eigentliche 
Yocalpnncte    (^ocD^^^^jjo).      Mit    den  RibbAi-Pnncten    wird 

grosse  Yerschwendang'  getrieben;  so  stehn  diese  annöthigerweise 
bei  manchen  Yerbalformen,  namentlich  wenn  ein  darin  vorkommendes 
S  zur  Setzang  des  Doppelpanctes  einlädt  ').    So  haben  wir  femer 

Jof^,  ^OfVlbkOB:^  Qn<i  g&i*  das  Monstrum  jVao*^  mit  zwei 
Doppelpnncten.  Aber  hier  ist  so  wenig  Consequenz  wie  bei  den 
Bonatigen  Pnncten,  namentlich  den  Interpunctionszeichen.  Ich  halte 
es  ftr  ziemlich  überflüssig,  bei  der  Herausgabe  grösserer  Texte 
alle  die  für  ans  grösstentheils  nur  lästigen  Pnncte  und  Pflnctchen 
wiederzugeben,  bei  denen  weder  innere  Consequenz  noch  Ueberein- 
stimmong  der  verschiedenen  Handschriften  Statt  zu  finden  pflegt. 
Bei  so  kleinen  Stücken  wie  unseren  hier  kann  man  sich  diesen 
Luxus  eher  erlauben.  Allerdings  ist  es  schon  typographisch  nicht 
aasfflhrbar^  die  Stellung  der  Puncte  immer  genau  auszudrücken; 
auch  will  ich  es  nicht  für  unmöglich  erklären,  dass  mir  bei  diesen 
Pancten  trotz  aller  Achtsamkeit  einzelne  kleine  Versehen  begegnet 
sein  sollten  '). 

Erstes  Bruchstück. 
)Lv.«o  jJpd  «o  ^OfoOiJoo  .  i^oi^D  ^  ifi\m  ^ol;  J009  )o)l  J^ 


1)  Dies  ist  die  Belagerung,  bei  welcher  der  Bruder  des  Dichters  Abu  'Ij&l 

fiel  (Diw.  Hudh.  S.  139;  Jäqüt  s.  v.  '^UJULlLLümÖ). 

2)  Ganz  so  im  christlich -palästinisclien  Dialect  (s.  Z.  D.  M.  G.  XXII,  453) 
Diese  orthographische  Uebereinstimmung  ist  ein  neues  Zeichen  für  die  Abkunft 
unserer  Chronik  aus  Palästina. 

3)  Es  kann  1.  B.  geschehen,  dass  man  nicht  weiss,  ob  ein  Punct  im  Codex 
oder  auch  in  der  eignen  Abschrift  zu  der  oberen  oder  lu  der  unteren  Linie 
gebdrt. 


90    ^ioideke ,  mtr  Oesdi.  der  Araber  im  \,  Jk.  d.  H,  aus  jyr.  QüeOai». 

^2i!^  .  ^  .  .^^o^  >$oom;  i^oA^D  ^od   j^if^oo  \ .  or^V  t^o 
joof  o0dKjüdj  oöfo  JlA  ^-j3  ^  .^ayifc^j  J^  <,^o»d  ^^jl;j  ü; 


1)   Lies 

2i  1>*>r  KalilbuchatHbe  (roth)  ist  nicht  mehr  eu  leseD. 


•      • 


3i  Cod.  ^.  0^*00 
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f  )oof  .JdA)^  )Q^  la^  oöo)  ^juao  ^l  ^  :  |Kx>gu  >9jö|2m 

J^  J^bOO  .QllS  ^Ö^O  .6))..^^QfiD  O^V  Of^  li^k2bO  .I..AJO  i\o)o 

QmsoU  •(oüdJL  ,.mV3  Ibojo  ö^o . .  op>  ^sü  *)  ^«s^sd  |by3mo 
ojl  ^pv»o  -faSSi^o  jV9)Sj  .^i^ojt;  jNLyiDo  ^i^Vqlo  ^'01^20; 

^  MAo  J009  .iuSiSw  II   .1^0120  OO)  ^Olo  |2b\.  O^    JoO)  bJ^J 

Ip.  |lo  .  ^cuQfioaop  0MSD9OO  ^;  )QOD  . .  Jy^Vx-^  oöo);  Ji*^/  (2^ 

N^/  ^  ^?  \^o\^  . .  J^Gu«  |2o;o  o^  4iL2uo  .|:^a:^  ;  io^  ^»d 
.|jooo)V  )Q^;  |uji!Sw  o^n^of  .opQX  ^aS?  j^-^  ;o  w^o  .pM«^,  «i^/ 
•  fujt  |aooo>V  ^kr>  yjj  Joo)  ;2b/  M/  ItJt  ^^qm^^^c^xd  ool  |lo 

Zweites  Bruchstück. 

.  Uo^bo  ^^ML  ^o .  iuAA.  jJ.^0  .  j^a^jo;  o^*^  ;^/  ^ol  jQ^xsd  Jbam.? 
I^o^^o  juuo;  |.Ji^  «$ov.:;!i^o  >$o^t^o  jLizSS.  )^  oVp 
onSu  .  I^Qjt  ^^  ooo)  ^>yS,.oi  >^(»  ^)  too  .  n^q^  ^^3j;  )o^  ^^; 


Jfi  _7 


] :  "=  ir^^* .     Die  dcfeetivc  Schreibart  ist  in  diesen  Formen  nicht  selten. 

2)  Hier   fehlt  Etwas  wie  jjO)  O^. 

3)  liier  ist  wahrscheinlich  ^\N^   einzufügen. 
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Oi^  «OO  .^VA-  ^Vt  QObuO  QO^O   .  >9^jS3fcsJ  ^\^  |l  ^^^QiOf 

|n#JJ  iaoA  *-^^o  ^^ofLD  ooof  ^*^o  .>$o^-^  di2bb  .J^jovod 

.  jk^b  [^];  ^^OM»  ooöj  c\^  .^^o^  <J^^^;  jp .  [ow]QXi^o  ^) 
l^o^JD^o  CO  ^do^iBcuo^  p0joU  fca*3o  ..  Ms^  Gü\^  Ir^«^ 
VO^  &)  Ifiuio^  |ju9  jba«^  JD^;  1^;  JL^  ^i  ^i^  *^  jq^jqd  T 
.  ^Vyofio/  J.4iOboo;  J^ao«  ^^  «aoio  ^jjo  .  I^JooofV;  |iV  ^^  |L^ 


1)  Obgleich  im  Cod.  Dach  ^\  ein  Loch  im  Pergament  ist,  so  deaten  die 
Reste  doch  aaf  ein  J .  Wörtlich  übersetzt  müsste  es  allerdings  ^\  JCH^ 
oder  Ueber  OOf  cA  jo^   heissen. 

2)  Cod.  OV^/  °^^  ^   ^°^  ob"®  ? 

3)  Hier  ist  wahrscheinlich  cSS^j/  einzuschalten. 

4)  Die  drei  letzten  Buchstaben  verwischt  und  von  mir  erg&nzt  Ebenso 
was  im  Folgenden  in  [  ]   steht. 

5)  Lies  #D}0.  Das  Part.,  das  allerdings  transitive  Bedeutung  hat,  kann 
nicht  wohl  als  Fortsetzung  des  erz&hlenden  Perf.  stehn. 
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^lOf  ocoo  j^:oo].  I^QX^^  ^V\i?  ^^OM^^  030^0  JVoo*^ 

^^^09  ^  <^/  GUüiSDO^)  «Oii^;  ^^  «i^P^^  QJOOIJO   .|jLfiDO') 

.Ja^Vof  J^ ^)ollo  ^Ao  ;d  ^odo .piS.  «i^pp  0090  . I^ou*  JiojSi.  p^ 
^^i^oc^.  .0009  cEjoLi^iOo  QfiESiSbo  .öfloo/  o)^  |l;  .|aa,^2o  ^21^0 

Jn>  i^fm  Ao  i^<o;  oXLl/po  l^ou*  Leu  ^:^vp  1?  ^oj^  od^ 

1)  Cod.   ^43». 

2)  Der  Ck>d.  das  erste  Mal  ^iZA.,  das  zweite  |jC^. 

3)  Abgeschrieben  habe  ich  |MhODO  ^  ich  kann  jetzt  nicht  sagen,  ob  im 
Cod.  das  «M  ganz  deutlich  ist  oder  ob,  wie  so  oft,  die  einzelnen  Zacken  auch  als 
««   oder  J   gelesen  werden  können« 

4)  Sehr  nndeatlich. 

5)  Ich  habe  mir  notiert:  „Lücke  von  etwa  3  Bachstaben".  Die  Ergänzung  ist 
fast  zweifellos;   ^  fUllen  nur  den  Raum  eines  Buchstaben. 

6)  eiel    Man  darf  vieUeicht  lesen  \slS/  j^O^. 


94    I^oid&ke ,  mtr  Gejtfth.  der  Araber  im  1.  Jh,  d.  H.  tnu  mfr.  QueUm. 

o^/  «doLo  .l^ou*;  opbil  Iq^Kaoio  \!^\i>  tüä!Sx]D  ^ .  ^^o^ 
^  li^o  1^^;  l2>io  o^^/  ^olo  ."^1.^  Lipo  jlk^w  i^b 

^  |0>l^lt>7»  ^'o|   Cu^  jt^MJDO   .<.^)^/   ^^l.ftJO  V^^fe^K^ 

..  6fl,;QVo  «^  *^;  j  o>  i^i  n\  öffcuijoo  l^«jo  j^^f  |^|o  ""^^ 

Uebcrsetzung.    Erstes  Bruchstück. 


.  .  .  Moäwija  den  Hndaifa;  seinen  ')  Schwestersohn^  and  anf 
Moäwija's  Befehl  warde  er  getödtet. 

Ferner  drohte  auch  'Ali,  noch  einmal  wieder  gegen  Mo'awija 
heraufzuziehen ,  aber  man  verwundete  ihn  beim  Gebet  in  ^lra  ^), 
und  tödtete  ibn.  Darauf  zog  Mo'äwija  nach  Hira  hinab.  Und, 
nachdem  ihn  alle  dortigen  arabischen  Truppen  anerkannt  hatten, 
kehrte  er  nach  Damascus  zurück. 

Im  Jahre  970  (Sei);  im  17.  Jahre  des  Constans,  im  Moiiat  Juni 
an  einem  Freitag  *)  um  die  2.  Stunde,  war  im  Lande  Palästina 
ein  heftiges  Erdbeben,  und  viele  Ortschaften  fielen  dadurch  su- 
sammcn. 

Im  selben  Monat  kamen  die  Jacobitischen  Bischöfe  Theodore^) 
und  Säbo^  nach  Damascus  und  hielten  in  Gegenwart  des  Mo'äwija 
eine  Disputation  über  Glaubenssachen  mit  den  AnhängWA  des  hei- 
ligen Maren.  Als  die  Jacobiten  hierbei  unterlagen,  befahl  Mo  äwija, 
dass  sie  20000  Denare  bezahlen  sollten,  und  befahl  ihnen  ruhig  za 
sein.  So  ward  jene  Sitte  für  die  Jacobitischen  Bischöfe  gültig  % 
jedes  Jahr   soviel  Gold   dem  Mo'äwija  zu  zahlen,  auf  dass  er  seine 


1)  Cod.  bjQiifiDO. 

2)  Wessen?  * 

3)  S.  oben  S.  85. 

4)  Vennuthlich  ist  der  Monatstag  ausgefallen. 

5)  So  mit  e  ist  zu  sprechen  (eigentlich  Vocativ),  s.  Barh.  gr.  1,  65  unten, 

6)  So  steht  oft  (auek  ohne  ^^Jl  und  dgl.)  «^2Ük.  wie  ^00/  \  ursprttoglich  ist 

es  eine  verkehrte  Nachbfldung  von  x^attlv  (wie  auch  j^*Mf  H^titiaroe,  x^arnios] 
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Band  nicht  yon  ihnen  Hesse  ^),  nnu  sie  von  den  der  (wahren) 
Kirche  Angehörenden  verfolgt  würden.  Da  bestimmte  nun  der, 
welcher  von  den  Jacobiten  y;Patriarch^'  genannt  ward,  für  alle  Mönchs- 
and Nonnenklöster,  welchen  Beitrag  ^)  sie  von  jenem  Golde  jähr- 
lich steuern  sollten;  ebensolche  Bestimmungen  traf  er  auch  für  all 
seine  dbrigen  Glaubensgenossen  und  machte  sich  so  zum  Finanz- 
agenten ')  des  Mo  äwija,  damit  ihm  aus  Furcht  vor  jenem  die  ganze 
Anhängerschaft  Jacob's  unterthan  wäre. 

Am  9.  desselben  Monats,  in  welchem  die  Disputation  der  Jaco- 
biten war,  an  einem  Sonntag,  um  die  ...  Stunde  war  ein  Erdbeben. 

Im  selben  Jahre  wui*de  auf  des  Kaiser  Constans  Befehl  dessen 
Bruder  Theodosius,  wie  Viele  sagten,  ruchloser  Weise  ohne  alle 
Schuld  getödtet  Viele  aber  waren  über  seinen  Tod  bekümmert. 
Man  sagt  auch,  die  Bewohner  der  Stadt  hätten  laute  Rufe  {(fwvdg) 
g(^en  den  Kaiser  ausgestossen  und  ihn  „zweiter  Kain,  Bruder- 
mörder", genannt.  Da  liess  er  in  grossem  Zorne  seinen  Sohn 
Constantin  auf  seinem  Thron  zurück,  nahm  die  Kaiserinn  und  das 
ganze  Heer  der  römischen  Kriegsleute  und  zog  nach  Norden  gegen 
die  fremden  Völker. 

Im  Jahre  971  (Sei.),  im  18.  des  Constans  versammelten  sich 
viele  Araber  in  Jerusalem  und  machten  den  Moäwija  zum  König. 
Dieser  ging  dabei  nach  Golgotha  hinauf,  setzte  sich  dort  nieder  und 
betete,  ging  darauf  nach  Gethsemane  und  dann  hinab  zum  Grabe 
der  seligen  Maria,  wo  er  wieder  betete. 

In  denselben  Tagen,  in  denen  die  Araber  dort  mit  Mo'äwija 
versammelt  waren,  fand  ein  heftiges  Schütteln  ^)  und  Erdbeben  Statt; 
dabei  fiel  ein  grosser  Tbeil  von  Jericho  zusammen  mit  allen  Kirchen 
darin,  auch  ward  die  St.  Jobannes  gewidmete  Kirche  der  Taufe 
onsres  Erlösers  am  Jordan  von  Grund  aus  zerstört  mit  dem  ganzen 
(dazu  gehörigen)  Kloster,  ferner  das  Kloster  des  Abbä  Euthymius  (?) 
nebst  vielen  andern  Mönchs-  und  Einsiedlerklöstern,  und  viele  Ort- 
schaften fielen  dabei  zusammen. 

Im  Monat  Juli  desselben  Jahres  sammelten  sich  die  Emire  und 
viele  Araber  ^)  und  huldigten  dem  Moäwija.    Da  ging  das  Gebot 

1)  Eigentlich  „an  ihnen  schlaff  machte.*' 

2)  Svjufioktj,  Das  Wort,  zweisilbig  mit  nicht  aspiriertem  O   (Barh.   gr.  I, 
215,  17;   Efr.  I,  341  Ai,  ist  nicht  selten. 

3)  Das  mass  hier  (j«a.^^yo  sein,  obgleich  ich  die  Bedeutung  nicht  D»dbL< 

weiten  kann;  es  ist  eigentlich  „der  billig  einkauft/' 

4)  Uebcr   den   Unterschied    zwischen    JJbk.9   und    andern   Wörtern,   welche 

Erdbeb«ii  bedeuten,  s.  Lagarde,  Anal.  146,  10;  Wrigbt,  Gat.  854  b,  17.     Na- 
türlich wiU  ich  nicht  verbürgen,  dass  der  wirkliche  Sprachgcbrwieb  diese  Unter 
schiede  grade  so  beobachtete.     Mein  „Schütteln''  ist  ganz  willkührlich  gewählt. 

5)  Unter   den  „Arabern''  sind  hier  immer  die  den  Heerbann  Bildenden  zu 
verstehen.  Sic  stehen  gegenüber  den,, Römern",  d.  h.  den  byzantinischen  Soldaten. 
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ms,  dass  er  in  allen  Dörfern  and  Städten  seines  Gebietes  als  Kdnig 
proclamiert  würde  and  dass  man  ihn  (als  solchem)  .  .  .  ^)  and  Zo- 
rafe  machte.  —  Er  prägte  aach  Gold-  and  Silbergeld,  aber  das  nahm 
man  nicht  an^  weil  kein  Ereaz  darauf  war.  —  Uebrigens  legte  Mo  &- 
wija  kein  Diadem  an  gleich  den  ttbrigen  Königen  in  der  Welt. 
Seinen  Thron  schlag  er  aber  in  Damascas  aaf  and  wollte  nicht 
nach  Mahammeds  Residenz  (Medina)  gehen. 

Im  folgenden  Jahr  fror  es  am  13.  April  in  der  Nacht  aaf 
Mittwoch  so,  dass  die  weissen  Reben  vertrockneten. 

Als  aber  Moäw^ja  nach  seinem  Willen  Herrscher  geworden 
war  und  vor  den  inneren  Kriegen  Rahe  erlangt  hatte,  da  hob  er 
den  Frieden  mit  den  Römern  aaf  and  nahm  keinen  FHeden  mehr 
von  ihnen  an,  sondern  erklärte:  „Wollen  die  Römer  Frieden,  so 
mögen  sie  ihre  Waffen  abliefern  and  die  Schatzsteaer  ')  zahlen'^ 

• 

Zweites  Bruchstück. 

....  des  Jahres  zog  daraaf  Jezid  '),  Mo'äw^a's  Sohn,  mit 
einem  starken  Heere  herauf.  Und  als  sie  in  Thracien  lagen,  Hessen 
sie  die  Araber  auf  Plünderung  auseinandergehen  und  ihre  Lohn- 
knechte und  Burschen,  um  das  Vieh  zu  hüten  und  Alles  zu  rauben, 
was  ihnen  in  die  Hand  fiele  *).  Als  nun  die,  welche  auf  der  Mauer 
standen,  [das  sahen],  brachen  sie  heraus,  fielen  über  sie  her| 
[tödteten]  Viele  von  den  Burschen  und  Lohnknechten  und  auch 
von  den  Arabern,  machten  Beute  und  kamen  dann  wieder  in 
die  Stadt  Am  folgenden  Tage  sammelten  sich  alle  Bursclien 
der  Stadt  und  auch  Manche  von  denen,  die  hergekommen  waren, 
um  sich  da  (vor  den  Feinden)  zu  bergen,  sowie  einige  Wenige  von 
den    Römern  ^)    und   sprachen:  „lasst  uns  einen   Ausfall  auf  sie 


1)  Irgend  ein  griechisches  Wort,  das  ich  nicht  identificieren  kann. 

2)  Die    von   Payne-Smith    ans   Ass.    bibl.  or.   angeführte  BelegsteUe    ftr 

jfe^),^^=:  JÜ^>  ist  dem  Dionys.  Telm.  entnommen,  gehört  also  etwa  derselbaa 

Periode  an  wie  nnsre  Stelle. 

3)  Bei  Land,  Anecd.  I  Prol.  iO  f^\^  \  ebenso  in  der  von  Wright  in  der 
Recension  dieses  Baches  (Joum.  of  sacred  lit.  April  1863  p.  11)  mitgetheilten 
Liste  neben  ^j^ ,  Die  Byzantiner  schreiben  7^<^.  Man  sprach  gewiss  im  ge- 
meinen Leben  tsstd» 

4)  Vermuthlich  ist  der  Text  in  Unordnung :  '«jlO  l'^^/^A-^  gehört  wohl 
hinter  )L)2^   „auf  Plflnderong  und  um  tu  rauben,  was  ihnen  in  die  Hand  fiele". 

Vielleicht  ist  auch  oV^l/  „sie  zerstreuten  sich"  zu  lesen  und  zu  ^'«Xo  'wf 

zu  fügen  ^^^"^^   „sie  liessen  (bloss)  ihre  Jjohnkn.  n«  B.  surflck,  um  d.  V.  so 
hüten.^* 

5)  Hier  ist  der  Ausdruck  „Römer**  fttr  „römische  Soldaten*'  besonders  anf- 
falleod. 
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Biadion.^  Da  sprach  Constantin  zu  ihnen:  „That  das  nicht;  denn 
ihr  habt  nicht  etwa  gekämpft  und  gesiegt,  sondern  bloss  geraubt*^ 
AUeiii  sie  hörten  nicht  auf  ihn,  sondern  zogen,  eine  ganze  Schaar, 
mit  Waffen  und  hochgehobnen  Fahnen  ^)  und  Panieren  *)  nach 
römischer  Sitte  hinaus.  Sobald  sie  draussen  waren,  schloss  man 
alle  Thore  ^,  der  Kaiser  schlug  sich  ein  Zelt  auf  der  Mauer  auf 
■od  sass  da,  um  zuzusehen.  Die  Saracenen  hatten  sich  aber  zurtlck- 
geiogen  und  weit  Yon  der  Mauer  entfernt,  damit  sich  jene^  wenn 
ije  flOheo;  nicht  so  rasch  retten  könnten.  Dann  kamen  sie  heraus 
(ans  dem  Lager)  und  sassen  da,  nach  Stämmen  geordnet^  und  als 
die  Andern  an  sie  herankamen,  sprangen  sie  in  die  Höhe  und 
riefen  in  ihrer  Sprache:  ;,Gott  ist  gross^  *).  Sobald  jene  sie  be- 
nerkten,  flohen  sie  zurück ;  die  Saracenen  aber  liefen  auf  sie  zu, 
fielen  Aber  sie  her,  erschlugen  Manche  von  ihnen  und  machten  Ge- 
luigene,  bis  sie  endlich  in's  Bereich  der  Balisten  ^)  auf  der  Mauer 
kamen.  Da  ward  nun  Constantin  zornig  über  sie,  und  wollte  erst 
noch  damit  zögern,  ihnen  die  Thore  zu  öffiaen.  Es  waren  aber 
Viele  Ton  ihnen  gefallen,  und  Andre  hatten  Pfeilwunden  erhalten. 

Im  Jahre  975  (Sei.),  im  22.  des  Constans,  im  7.  des  Moft- 
wöa  sog  herauf  der  Sohn  des  Chälid,  Führer  der  arabischen  Truppen 
ton  mm9,  der  Hauptstadt  von  Phönicien  ^),  und  führte  ein  Heer 
in's  Sömerland.  Und  er  ging  und  lagerte  sich  am  See,  der  da 
heisst  Skodarvn  (?).  Und  da  er  sah,  dass  viel  Volks  darin  wohnte, 
suchte  er  ihn  zu  nehmen;  er  baute  deshalb  Flösse  und  Kähne,  be- 
mannte sie  mit  Truppen  und  schickte  sie  hinein.  V7ie  die  Ein- 
wohner das  sahen,  flohen  sie  und  verbargen  sich  vor  ihnen.  Als 
mm  die  Araber  in  den  Hafen  herein  kamen,  stiegen  sie  aus,  banden 
die  Kähne  an  und  wollten  munter  auf  die  Leute  losgehen.  Sofort 
aber  machten  sich  die,  welche  nahebei  standen,  auf,  liefen  hinzu, 
schnitten  die  Stricke  der  Kähne  ab  und  fuhren  damit  aufs  tiefe 
Wasser  hinaus;  da  waren  also  die  Araber  im  Wasser  auf  dem 
Lande  zurückgeblieben,  umringt  vom  tiefen  Wasser  und  Morast 
Nun  sammelten  sich  die  Einwohner  gegen  sie,  kamen  auf  sie  los 
von  allen  Seiten,  fuhren  über  sie  her  mit  Schleudern,  Steinen  .und 
Pfeilen  und  machten  alle  nieder.  Unterdes  standen  ihre  Gefährten 
gegenüber  und  sahen  es  an,   ohne  ihnen  helfen  zu  können.    Bis 


1)  BdvSaf  s.  Payne-Smifch  8.  ▼. 

2)  FlammulaSf  griech.  tjXafiovXov  8.  Ducange  (lat.  und  griech.)  s.  y. 

3)  Ilo^ag,  portas,  ÜJlO^  so  Land,  Anecd.  II,  284,  10.  no^ra  findet 
lieh  s.  B.  öfter  im  Halala,  ferner  im  Leben  des  Simeon  Salos  (Acta  Sanct.  1.  Juli 
p.  162)  n.  8.  w. 

4)^1  ^Ut. 

5)  Die  Form  mit  r  führt  Payne-Smith  anch  aas  jttd.  Quellen  an  ;  sie  ist 
=  ßalkior^a^  balütra,  balestrum  s.  Dncange  s.  v. 

6)  Die  römische  Provini  <PotviKrj  j^&ßavija£a, 

Bd.  XXIX.  7 
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aaf  den  heutigen  Tag  haben  aber  die  Araber  nie  wieder  ein  kriege- 
risches Unternehmen  gegen  diesen  See  gewagt. 

Darauf  brach  der  Sohn  Chälid's  von  dort  auf;  schloss  mit 
der  Stadt  Amorium  eine  Capitulation  und  legte;  nachdem  man  ihm 
die  Thore  geöffnet,  eine  arabische  Besatzung  hinein.  Von  dort  zog 
er  weiter  gegen  die  grosse  Feste  Silos  (?).  Hier  tiberlistete  ihn 
ein  Architect  ^)  aus  dem  Lande  Paphlagonien,  der  sprach  zu  ihm: 
„Wenn  du  mir  und  meinem  Hause  gute  Bedingungen  zugestehst,  so 
mache. ich  dir  eine  Maschine;  welche  diese  Feste  einninmit/^  Da 
gewährte  er  ihm  (die  Bedingungen),  und  nun  wurden  auf  Befehl  von 
Chälid's  Sohn  lange  Eichenstämme  (?)  herbeigeschleppt,  und  er 
baute  eine  Maschine;  deren  Gleichen  sie  nie  gesehen  hatten.  Dann 
stiegen  sie  (die  Soldaten)  hinauf;  und  man  pflanzte  sie  gegenüber 
dem  Thore  der  Feste  auf;  weil  nun  die  Besatzung  derselben  auf  ihre 
Festigkeit  vertraute,  so  Hess  man  jene  nahe  an  die  Feste  heran- 
kommen. Als  sich  dann  die  Chälidsleute  an  ihre  Maschine  hängten 
(zum  Abschnellen),  ward  ein  Stein  hinaufgeschleudert  und  schlug  an 
das  Festungsthor ;  und  abermals  schössen  sie  einen  Stein  los,  der 
war  aber  ein  bischen  kleiner  und  dann  wieder  einen  dritten,  der 
war  noch  kleiner  als  die  andern:  da  riefen  die  droben  höhnisch: 
;,hängt  euch  doch  besser  an,  ihr  Chälidsleute,  ihr  hängt  euch  ja 
nur  schlecht  an  !^'  und  im  selben  Augenblick  schössen  sie  selbst  mit 
einer  Maschine  von  oben  herab  einen  grossen  Stein,  der  fuhr  hin- 
unter, traf  die  Maschine  des  Chälidsohnes,  und  warf  sie  um,  so  dass 
sie  lang  hin  fiel  und  viele  Menschen  tödtete. 

Von  dort  zog  der  Sohn  Chälid's  weiter,  nahm  die  Feste  Pessinus 
ein  und  die  Feste  Chios  (?)  und  die  Feste  Pergamus  (?),  und  auch 
die  Stadt  Smyrna  .  .  . 


1)  1^9  Jv^  wie  sonst  )^^  A«9  Easeb.  Theoph.  1, 2  oder  jLo;^  .Mui 
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Dusares  bei  Epiphanius. 

Von 

Dr.  J«  H.  Mordtmanii* 

Unsere  Eenntniss  yon  der  Religion  der  vorislamischen  Araber 
ist  noch  immer  eine  so  mangelhafte,  dass  jeder  neue,  wenn  auch 
geringe,  Fond  unsere  Beachtung  verdient.  Ein  solcher  Fond  ist 
zwar  schon  seit  vielen  Jahren  gemacht,  aber,  wie  es  scheint,  bis 
jetxt  noch  ungenügend  oder  gar  nicht  bekannt. 

Im  Jahre  1860  veröffentlichte  Fr.  Oehler  zuerst  im  16ten  Bande 
des  Philologus  von  v.  Leutsch  S.  355^  dann  in  seiner  gleichzeitig 
erschienenen  Ausgabe  (im  Corpus  haereseologicum  t.  IL  UI)  Bd.  II  1 
8.  632  unter  den  Addenda  zu  Bd.  I  2  S.  84  aus  einer  venetia- 
nischen  Handschrift  des  Panarium  des  Epiphanius  eine  durch  ihre 
mythologischen  Notizen  interessante  Stelle  aus  einem  längeren  Ab- 
schnitt; welcher  in  den  Ausgaben  dieses  Schriftstellers  bis  dahin 
gefehlt  hatte.  In  dem  in  demselben  Jahre  erschienenen  zweiten 
Bande  der  von  W.  Dindorf  besorgten  Ausgabe  (3  voll.  Leipzig  1859 — 
1862)  findet  man  die  im  Philologus  mitgetheilte  Stelle  zwar  eben- 
falls, S.  483;  6 — 484;  5,  indess  wird  sie,  obgleich  praef.  p.  IV 
aosdrflcklich  gesagt  ist,  dass  p.  482,  9 — 485,  20  ex  codice  Marci- 
ano  edirt  sei,  unter  den  p.  Ul  aufgefdhrten  Zusätzen  dieser  Hand- 
schrift nicht  genannt.  Der  ganze  Abschnitt  steht  im  51sten  Stttck, 
das  gegen  die  Häresie  der  s.  g.  IdXoyov  gerichtet  ist  und  lautet; 
soweit  er  hierher  gehört,  folgendermassen  (nach  Oehler;  da  mir  Din- 
dorf nicht  zu  Gebote  steht): 

Ftwaxav  fih  yag    6  auitriQ  re66aQaxo6T^  SevriQtp   Htu 

Avyovöxov  ßaciXifog  TcHv'Ptofiaifov  iv  vnardfftovavrov^Oxxa' 

ßlov  Avyov6TOV  ro  rgiaxaiSixarov  xal  JSvXavov^  dg  l^u  tu 

naga  TPafialoig  vnatagva,   Keirai  yag  hv  avroTg  ovrag.   Tovtav 

vnanvdvToav^  q>t]fAi  Si' Oxraßiov  to  TQigxaiSixarov  xal  JSiXavov^ 

fyewtj&Tj  Xgiöfog  ry  ngo  oxrof  üSwv  'lapovagliov  fitra  Sixargdg 

tifiigccg  tiig  ;^«ijU€()^v^  XQonijg  xal  Ttjg  rov  q^oatog  xal  tj^Ugag 

(in   marg.  legitur   *IavovaQlov  xal  JexBfißglov  xi)  nQog&rixtjg. 

7* 
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TavTtiV  Si  xryif  r]fiigav  ioQxatfivaiv  ''ElktjVBg,  qyrjfu  Sk  elStoijaXa' 
TQcu ,  rp  ngo  oxvio  xakavScSv  'lavovagiwv  Ttp/  nctgä  'Pco/xaioi^ 
xakovfiiPTjv  2atovQvaXlav  ^  nag*  jHyvnrioiq  8i  Kgovia^  nag 
* /ike^avägevöi  äi  KixilXia.  Ty  yug  ngo  oxrci  xaXavääv 
'lavovaglwv  rovxo  ro  Tfjiii^a  yivExaVy  o  kari  rgonf)  xal  ägj^srai 
at^uv  rj  f]fiiga  rov  (pcüroq  Xafißavovrog  Tf)v  ngog&fjxijVj 
nXtiQoi  8k  Sexargmv  tj/ÄegtSv  ccQi&fiov  elg  rrjv  ngo  oxrta  dS^ 
'lavovagicDVj  i(og  tifjUgag  Tfjg  Xgiarov  yBvvf^aewg  ngoari^&Bfiivov 
rgiaxotnov  tSgag  ixdarji  Vfiigt^.     'iig  xal  6  nagä  roig  2vgoig 

öO(p6g  *E(pgatfA kfiagrvgtjas  rovrq)  r^    Xoytp    kv    ralg 

avTOV  k^riyi]aBav  Xiywv  öri^  Ovtmg  yag  (pxovofjLti&ri  tj  rov  xvgiov 
*Itjaov  Xgi4ST0v  nagovala  t}  xaiä  edgxa  yivvtjai^  ^  tov   (scrib. 
^0^)  rekeia    lvav&goj7tr^0igy  o  xakelrai  'Eniq)avHa^  icno   rtjg 
«PZ^    ^'fe    ^^    (fiotog    av^rfCKog    hnl    dixa    tgiölv  yfiigaig 
Staartjfiarog.    'E^gr^  yag  xal  rovro  xvnov  yevia&ai.  agi&fiov 
TOV  avTüV  xvgiov  iifidiv  *It]aoi  Xgiarov  xal  tüv  avrov  SciSexa 
fia&fiTfSv^  Sg  xüv  dixargiüv  ijfiagwv  jijg  rov  (ftuTog  av^i^auag 
Ml^ov  ägi^&fimf*     Iloca  r<  aXXa  üq  tijfif  xovtov  rov  koyov 
vno&iolv    TB    xai    fiagrvgiav,    (ffifil    Si    r^    rov    Xgiaroi 
yewi^aeiogy   yiyoviv  rc  xal  yivtrav;  xal  yag  xal  fiigog  ri  rfjg 
aXfi&tiag  ävayxa^6fi€V0i^  ojnoXoyslv  oi  r!}g  twv  dSwXiov  &griaxtlccg 
ägxi^yirai,  xal   änarriXol   dg   ro  k^anaripai  rovg  nua&kifraig 
aifoig   tlSwXoXärgag  kv  noXXöig  iogri/v  fieyiarr/v  äyov6w  iv 
enftf  jy  wxrl  rmv*Emq)aviwf  %ig  ro  knl  r^  nXävy  kXni(Hcvrc^  fi^ 
CvrBlv    ri^    aXv&eiav.     UgtSrov    fiiv  kv  *AXt^av9gBi(f   hf  rtp 
Kogiq)    r^  xaXovfjiivqf   vacg   8i  kari.  fiiyiarogy  rovtianv  ro 
ri/iwog  rijg  Kogr^g,    "OXrjv  yag  rt]v  vvxra  aygvnv^oavreg  iv 
qsdfuxal  r^i  xal  ahXolg  rtp  dä(iiX(j^  aSovng  xal  navvvx^Sa  Suit- 
raXiaarreg  fiera   rrjv  rahf  äXsxrgvoviov  xXayyvf»  xat^x^nrra$ 
XafinaSjj<p6goi  elg  arjxov  tiva  imoyavov  xal  ava(pigov<n  ^oaviv 
ri  ^vXivov  qiogsiq)   xa&e^cfiBvov  yvfivov  %ov  ctpgaylSd   ri^va 
üravgov  knl  rov  fitrdnov  Si^d^gvcov  (d.  i.  das  bekannte  Snch- 
Zeichan,   das   s.  g.  Henkelkreaz)  xal  knl  ratg  ixarigaig  j^e^criv 
&kXag  Svo  acpgayldag  xal  kn   avrolg  roig  Sval  yovdroig  äXXag 
Ho  optot  Si  rag  nivrt  ffipgayiSag  ano  j^gvaov  rervniofUvag. 
Kai  negitpigovaiv   rovro  ro  §6avov  inrdxig  xvxXcSaavreg  rov 
luaalraxov  vaov  fierd  avXwv  xai   rvfAndvtov  xal  vfivwv  xal 
xdOfAdaccvrtg  xaraq>kgovct/v  airo  av&ig  elg  rov  inoyaiov  ronov 
(vgl.  Flut   Is.  et  Os.  c.  52  a^  Lepsias  Cbroiu   I  S.  193   Anm.). 
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EgwTiiifswoi  Si  0T&  ti  ian  tovto  [to]  fiVüTi^Qiov  anoxglvovrcu 
jtai  iAyevaw  ct&  rctvwy  r^  wgif  ai^fiegov  tj  KoQtj  rovTiaxiv  fj 
üaf&iißag  iyinnnißn  rov  Alüva  (<L  i.  den  Boras,  s.  Plat.  a.  a.  0. 
o.  Macrob.  Sat.  I  18).  Tovro  Si  xnl  kv  IHvQif  ry  noXu  {firiTgo- 
noXiq  Si  küri  Ttjg  'Agaßic^  ^tig  harlv  'ESofi  ?;  kv  raig  Fgatpalg 
Y^ygaiAiihni)  kv  r^  kxBUSi  elSaXlfp  ovtwg  ylvnai  xai  *AQaßixrf 
iuxXixrq)  k^vfivovai.  tijv  nag&ivov  xctXovvt^g  avrtiv  'Agaßiarl 
Xaaßov^  TovrkCTW  Kogtjv  ^yovv  nag&ivov,  xai  rov  k^  avrijg 
Y^wvrjfiivov  Jovadgtjv  rovriözi^v  fiovoyevtj  rov  iiöncrov. 
Tovto  8i  xai  kv  'EXovatji  yivtrai,  xy  noXu  xar  kxelvjjv  Ttjv 
rvTcra  oh:  kxel  kv  r^  Ilitgtf  xai  kv  *  AX^avdgdif. 

Epipbanias  behandelt  hier  ein  za  seiner  Zeit  oft  besprochenes 
Thema,  das  Zusammenfallen  der  Feier  des  Geburtstages  Jesu  am 
96.  December  mit  uralten  heidnischen  Festtagen  (vgl.  hieraber 
Gredner  in  Illgens  Zeitschrift  3,  2  S.  228—244  und  Baur  die  christl. 
Kirche  v.  Anf.  d.  4.  bis  z.  E.  d.  6.  Jh.  S.  264%).  Diese  wohl- 
berechnete Concession  des  siegenden  Christenthums  an  das  unter- 
gebende Heidenthum  erkennt  Epiphanius  indess  als  solche  nicht  an 
(wie  einsichtigere  und  aufrichtigere  Männer  es  thaten,  s.  die  Belege 
bei  Gredner  a.  a.  0.),  sondern  erblickt,  indem  er  das  Yerhältniss 
gerade  umkehrt»  in  jenen  Cultusübungen  der  „Götzendiener^*  eine 
absichtliche  Trübung  der  auch  ihnen  ursprünglich  wohl  bewussten 
Wahrheit.  Allerdings  fiallen  die  Satumalien  vom  17.  bis  zum 
23.  December^  dagegen  war  von  Einfiuss  der  am  25.  gefeierte 
natalis  solis  invicti,  d.  h.  des  in  der  Eaiserzeit  in  Rom  eingeführten 
Mithras,  am  Tage  der  Wintersonnenwende  (vgl.  die  Stellen  im  Corp. 
lojBcr.  Lat  vol.  I  p.  409).  Auffallend  genug  erwähnt  unser  Schrift* 
steller  diesen  Festtag  hier  gar  nicht,  was  z.  B.  Augustin  und  An- 
dere nicht  unterlassen,  sondern  führt  dafür  andere  weniger  bekannte 
an.  Was  zunächst  das  Fest  Ki^xkXXia  betrifft  —  dessen  Name 
nicht  ägyptischen  Ursprungs  zu  sein  scheint  —  so  kommt  es  noch 
ein  einziges  Mal  vor,  im  Decret  von  Canopus;  wo  es  im  ägyptischen 
Text  Eaubech  heisst,  und  etwa  auf  den  28.  Chocath  =16  Februar 
fiUlt  (Lepsius,  das  bil.  Dekr.  v.  Canopus  I.  15).  Ich  überlasse 
es  den  Fachgelehrten,  diese  Abweichung  von  Epiphanius,  sowie  die 
Bedeutung  in  der  Mythologie  und  im  Cultus  der  Aegypter  zu  er- 
klären, und  wende  mich  zu  dem  zweiten  von  E.  angeführten  Fest, 
dem  Duaaresfest  in  Petra.  Wir  lernen  hier  zuerst  die  Mutter 
des  Dusäres  kennen,  die  jungfräuliche  Xaaßov.  Dindorf  liest 
indessen  nicht  so,  sondern  Xaafiov^  wozu  vol.  UI  2  p.  729  bemerkt 
wird:  ,^aA|eioi). coniecit  H. L. Fleischerus  collato  Arabico  vocabulo  quod 
Graece  yovXäfia  ['^^ti^]  scribendum  foret.**    Aber  bei  Dehlers  Xcca- 

ßovy  das  bei  der  Aehnfichkeit  von  fi  und  ß  in  der  byzantinischen 
Minuskelscbrift    nur   eine    verschiedene  Lesung  ist,  brauchen  wir 
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keinen  Fehler  in  der  üeberliefemng  anzunehmen,  abgesehen  davon 
dasB  iüo^  doch  nicht  ganz  dem  griechischen  naQ&ivog  entspricht 
Dagegen  giebt  Freytag  s.  v.  wuü"  (^  =  X,  vgl.  diese  Zeitschr.  m 


S.  18a  Anm.  38)  folgende  Derivate:  s^^iS'  (äj.L>)  ^nd  v^L«^5ü,L:>- 
(v^La^  Meid.)  sororiantihns  mammis  praedita  puella.    Kam.  Dj.  — 


virginitas  paellae  Kam.,    von  denen  ich  am  ersten   «^La^ 

dem  Xaaßov  gleichsetzen  möchte.  Die  Endung  ov  ist  natürlich 
die  ans  den  sinaitischen  Inschriften  ^wohlbekannte,  deren  Aassprache 
als  ^  hierdurch  einen  weiteren  Beleg  findet  (über  dies  ^  auch  als 
Femininendung  s.  diese  Zeitschr.  XIV  S.  381  Anm.  4).  —  Schwierig- 
keiten macht  hingegen  die  Erklärung  des  Dusares  als  fiovovevtjg  rot 
Sianorov  (übrigens  giebt  Dindorf  als  Lesart  des  cod.  Marc.  Jovadgxtjv 
statt  JovaaQfjv  an).  Die  bisherigen  Etymologien  von  Bochart,  Asse- 
mani,  PocockO;  Movers,  Levy,  Krehl,  sind,  soweit  sie  auch  im  Einzel- 
nen auseinandergehen,  darin  einig,  dass  das  Wort  dem  arab.  {^j^\  y^ 
entspricht ;   und   dass   wir  im  Dusares  und  ^yüJl  ^i  den  nabatae- 

ischen  Knu)  ii  (Levy,  Zeitschr.  XIY  464 f.)  vor  uns  haben,  daran 
wird  jetzt  trotz  £.  Meiers  Widerspruch  Niemand  zweifeln.  Bei 
der  Etymologie  des  Epiphanius  an  einen  Fehler  in  der  Ueber- 
lieferuDg  zu  denken,  verbietet  uns  der  Zusammenhang  der  ganzen 
Stelle.  %  Also  hat  sich  E.  entweder  in  der  Etymologie  geirrt  (darüber, 
welche  Worte  er  bei  seiner  Erklärung  im  Auge  hatte,  lassen  sich 
mehre  Yermuthungen  aufstellen)  oder,  was  mir  wahrscheinlicher,  er 
verwechselt  die  Attribute  des  Gottes  und  seine  Beinamen  mit  seinem 
eigentlichen  Namen,  der  uns  nach  wie  vor  dunkel  bleibt.  Doch 
genügt  die  Angabe,  dass  das  Fest  desselben  auf  den  25.  December, 
zur  Zeit  der  Wintersonnenwende  fällt,  um  uns  in  ihm  mit  Sicher- 
heit einen  solaren  Gott  erkennen  zu  lassen  ^).  Um  von  den  Ael- 
teren  zu  schweigen,  so  hielten  ihn  Cless  (in  Paulys  Realencycl. 
V  384),  Levy  (Ztschr.  XIV  S.  387)  und  Krehl  (Rel.  d.  vorisl. 
Ar.  S.  53 f.)  fdr  den  Sonnengott,  von  dessen  Verehrung  bei  den 
Nabatäem  Strabo  redet,  ohne  dass  irgend  ein  Schriftsteller  aus  dem 
Alterthum  dies  direct  ausspricht;  wohl  aber  identificirt  ihn  Hesychins 
(„u.  And.*'  fügt  Levy  a.  a.  0.  S.  464  hinzu,  die  ich  indess  vergeb- 
lich gesucht)  ausdrücklich  mit  Dionysos,  was  die  erhaltnen  Bau- 
denkmäler (s.  Krehl  a.  a.  0.  S.  54  Anm.  und  Waddington  Inscr.  zu 
n.  2023)   und  Münzen  (s.  u.)  hinlänglich  bestätigen  >).     Da   nun 


1)  Für  diese  Auffassang  spricht  aach  das  Epitheton  dvixrjTOt  der  Inschrift 
von  SnSda,  das  sonst  stets  dem  Helios  zokonimt. 

2)  Die  IdentificiruDg  mit  Ares  (Movers  Phon.  I  338  „Mars-Bacchos''),  die 
sogar  Dunker  noch  in  der  neasten  Auflage  seiner  Geschichte  des  AlterUioms 
hat  (B.  I.  8.  244),  hemht  auf  einer  einflUtigen  Deutung  hei  Suidas. 


ÄfortUmann^  Dusares  hei  Epiphcmius,  JQS 

Epiphanins  wieder  die  erstere  Deatang  empfiehlt,  so  fragt  es  sich 
ob  nicht  beide  richtig  and  za  vereinigen  sind.  Macrobius  (Satnm. 
I  18)  hat  ein  eigenes  Capitel;  in  welchem  er  zu  beweisen  sacht, 
lAberum  patrem  eum  ipsum  esse  Deum,  quem  Sdeim^  wo  er 
zwar  dem  Synkretismas  des  sinkenden  Polytheismus  zu  viel  huldigt, 
nicht  indess  ohne  einen  Kern  von  Wahrheit  zu  bieten.  In  der  That 
steht  die  v^^tative^  schöpferische  Kraft  beider  Gottheiten  in  so 
enger  Wechselbeziehung,  dass  beide  leicht  in  einander  übergehen 
und  verschmolzen  werden  konnten,  wenn  auch  bei  verschiedenen 
Stämmen  und  zu  verschiedenen  Zeiten  bald  die  eine,  bald  die  andere 
Seite  mehr  hervortreten  mochte  (vgl.  Krehl  a.  a.  0.  S.  42).  Der 
nabat&ische  Dujsares  ist  identisch  mit  dem  Bacchus,  dessen  Colt 
als  allgemein  arabischen 'Herodot  und  Arrian  bezeugen,  zugleich 
aber  aach  mit  dem  Helios,  von  dem  als  einem  nabatäischen  Strabo 
redet.  Weitere  Combinationen  wären  bei  der  Darftigkeit  der 
vorliegenden  Nachrichten  unbesonnen,  so  sehr  auch  Euseb.  Praep. 
ev.  IV  16  §  7  zur  Vergleichung  einladet.  Der  Zusammenhang  bei 
Epiphanius  scheint  darauf  hinzuführen,  dass  das  Dusaresfest  mit 
dner  Procession  um  das  Götterbild,  das  aus  einem  Steine  bestand, 
verbanden  war;  bekanntlich  sind  solche  Processionen  dem  arabischen 
Heidentham  nicht  fremd.  Schliesslich  stelle  ich  hier  alle  Stellen  der 
Alten  zusammen,  die  sich  auf  den  Dusares  beziehen :  fast  alles  hierher 
gehörige  mit  sehr  vielem  nicht  hierher  gehörigen  hat  schon  Zoega  de 
obelisc.  p.  205,  von  dem  Movers  Phon.  I  137  f.  gänzlich  abhängt. 

Hesych.  s.  v.  Jovcagipf  rov  Jiowaov  Naßaraioh  äg  (ffjciv 
*I{siSwQog;  nach  den  Auslegern  ist  der  Gewährsmann  des  Hesych.  der 
bekannte  Isidorus  Characenus,  der  unter  Augustus  schrieb  und  dem 
wir  auch  sonst  Nachrichten  über  Arabien  verdanken,  s.  diese  Zeitschr. 
XXVII  S.  315;  jedenfalls  eine  zuverlässigere  Autorität  in  Bezug 
auf  die  Erklärung  des  Namens  als  der  einftltige  Suidas. 

Tertullian.  apol.  24:  unicuique  etiam  provinciae  et  civitati  suus 
deos  est,  ut  Syriae  Astartes  (vielmehr  Atargatis),  ut  Arabiao  Du- 
sares (die  Handschriften:  Duzares,  Dysares,  Dysores,  Disares). 

id.  ad  nat.  II  8:  quanti  sunt  qui  norint  visu  vel  auditu  Atar- 
gatin  Syrorum  —  Obodan  et  Dusarem  Arabum  e.  q.  s.? 

Euseb.  de  laud.  Const.  p.  645  B  Vales.:     (Ooivixi^  MaXxu- 

&agov  Kai  Otawgov  —  'd'iovg  avT^OQ^öav)  wq  xai  naiSsg 
'jigccßwv  Jovcdgriv  rivcc  xal  'OßoSav,  (Steph.  Byz.  s.  v.  "Oßoda 
Xf^iov  Naßaralwv  OvQccviog  ' ÄQaßixiav  Teräorq}  ^onov  'OßoStjg 
6   ßaaiXevg  6v  d-tonoiovoiv  ri&anrai^',) 

Steph.  Byz.  (S.  237,  22  Mein.)  s.  v.  JovöaQi}  ax6n%kog  xai 
xogvfprj  inpi^Xordttj  'ägaßlag^  itgTjraL  Si  and  rov  dovadgov, 
^Bog  Si  otrog  naQa^'AQafipvv  xal  JaxaQtjvoig  (d.  h.  Naßaraioig^ 
vgl.  8.  V.  Jaxccgfjvol  H&vogAgaßlag  äno  Naßdrov  ngogayoQBv&iv 
Naßaxalog,   arjfiaivu    di  Jaxagfjvol  dQ6Wixol\  sehr  zweifelhaft 
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bei  Ptolem.  407,  9  ed.  Wilb.)  vifuifjuvog.  ol  olxovvr^  JovaaQijvoL 
Die  Jwaapfjvoi  des  Ptolemaeus  sind  die  y^t^o  and  haben  etymolo- 
gisch Nichts  mit  dem  Dasares  und  den  Dnsarenern  zn  thon  (s. 
Zeitschr.  XXV,  574). 

Soidas  (I  1177  Bernhardy)  s.  v.  &sv(ydgfig  rovriar^  tS-eog 
AqriQ  iv  IliTQtf  rijg  'Agaßlag,  ^)  JSißnai  Si  &n6g  "Agt^g  tlolq 
ai/roig.  iözl  (liXag  retgccyatvog  nrvnmrog  tnpog  nodwv  ^,  svQog 
8to,  ctvttxuxai  Sk  kni  ßdaecog  j^pvcri^Aarot;.  Tovrq)  &vovai  xal 
ro  alfjia  rwv  UQBianf  ngoxtovöi  xal  rovxo  kaxiy  aixoig  i} 
anovdrij  6  5*  oJxog  änag  kari  noXvxQVCog  xal  ava&iqfAaxa  noXiA. 
Offenbar  schreibt  den  Snidas  ab  Cedrenus  S.  57  ed.  Bekker  QtjaavQog 
(sie)  &96g  aißevcu.  ^Agaßeg  Sk  ^dliffra  rifiiaai  ro  Sh  ayaXfia 
avTov  Xl&og  kavl  fjiiyag  (Suidas  fiiXag)  rnQdyoavog  arvnmrog 
v%fßog  noSiav  ^,  Bvgog  ßfy  ßa&og  hf  (die  letzte  Angabe  fehlt  bei  S.)? 
dvdxutcu  Sk  knl  ßäaeayg  xQ^^vXdxov,  Tqvx(i^  d'tovcv  xal  ro 
alfia  rßv  l^lwv  ngoxiovai.,  Tovro  avroig  lavi^v  r;  anovS/jy  c 
Si  olxog  höviv  oXcxQvaog  oirs  yccQ  roixoi  ;^(>t;<reoi  xal  rä  ava- 
&iifiaTa  TtoXXd  elaiv  (letzteres  wohl  nnr  Erweiterung  der  miss- 
verstandenen Worte  des  S.).  'Earl  Sk  ro  äyaXfia  hv  TliTQtf  ri^g 
ÄQaßlag  xal  avrov  aißovrai^  avrov. 

Möglich  ist  es,  dass  auf  diese  nabatäische  Kabah  die  Notizen 
anderer  Schriftsteller  gehen,  welche  von  einer  Steinverehrong  bei 
den  Axabem  reden,  besonders  Maxim.  Tyr.  c.  38 :  ^Agäßioi.  ai^ßova^ 
fiiv^  ovxLva  8i  ovx  olSa^  x6  Si  äyccXfAa,  ö  eiSoVy  Xl&og  rjv  r«- 
xgdywvog;  ygl.  Clemens  Alex.  Protr.  c.  4,  übersetzt  von  Amob. 
adv.  gent.  VI  11. 

Endlich  existiren  Münzen  von  Adraa  (Edrei  des  A.  T.)  unter 
Caracalla  (211— 217  p.  Chr.)  und  Aemilianns  (253  p.  Chr.)  geprfigt 
(Eckbel  D.  N.  m  499;  Mionnet  D68cr.  V,  578  n.  5  u.  6),  die 
auf  dem  B.  die  Aufschrift  *ji3fcnpf£v  JovcuQia  und  unter  Andern 
die  Darstellung  einer  Weinkelter  zeigen,  eine  ein  „sacellum  in  quo, 
Qt  videtuTi  lapis  rudis"  (s.  Zoega),  ebenso  von  Bostra,  unter  Philipp 
(244—249  p.  Chr.)  und  Decius  (249—251  p.^  Chr.)  geprägt,  mit 
der  Aufschrift  **jixxia  JovaoQux  oder  JovaccQuc  allein  und  ähn- 
licher Darstellung  (Eckhel  a.  a.  0.  S.  500  f.  Mionnet  D6scr.  5,  584 
n.  82  sq.  86  sq.),  wozu  Eckhel  (D.  N.  UI  S.  178)  bemerkt:  lud! 
Actia  Dusaria  et  typus  toroularis  hactenus  tantnm  in  numis  urbium 
Arabiae  ac  pr^ecipue  Bostrae  comperti,  ein  weiterer  Umstand,  der 
fllT  die  Erklärung  des  Pusares  als  Bacchus  spripl^t.    (Irrthümlicb 
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1)  Mit  den  folgenden  Worten  beginnt. offenbar  das  Citat  aiu  der  dem  Lexieo- 
graphen  Torliegenden  Qael|e,  wie  der  wunderliche  zu  den  vorhergehenden  eigenan 
Wortes  nicht  passende  Uebergang  zeigt. 
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fasaei  Levy,  diese  Ztschr.  XIV  465,  a.  Blau,  ib.  XXV  S.  575  A., 
dieia  Dnsaria  ab  Beioame  der  Stadt,  ähnlich  sind  die  Indi  ^'JxTia 
'EgaxXua  und  "^Ktuii  Kai^sdgia  auf  Münzen  von  Tyrus.) 

Nachdem  Levy  einen  fi^^;&in-i:i^  in  den  sinaitischen  Inschriften 
nachgewiesen  (dies.  Zeitschr.  XIV  S.  465),  sind  weitere  inschriftliche 
Belege  picht  nur  in  der  semitischen  Epigraphik  hinzogekommen 
(iBfichrift  von  Saida  o,  Onun  el  öemal  bei  Vogu6  Syrie  Centrale, 
Inacr.  S^m.,  p.  U8  flgg«  vgl.  diese  Zeitschr.  XIII,  43 5 f.,  von 
Neapel  Zeitschr.  XXIII  S.  150);  sondern  auch  in  der  griechischen, 
die    eben&Us  fOr  die  weite  Verbreitung  seines   Cultus  zeugen. 

In  der  Inschr.  Wadd.  Inscr.  de  la  Syrie  2023  aus  Melah  es 
Sarrar  vom  J.  164/165  erscheint  ein  l^aiq  Osov  Jovadgeogs 
verstümmelt  ist  leider  2312  ans  Sueda,  in  der  jedoch  die  £r- 
pnQXung  Jo]vadQiog  &e[ov  fiBydXov']  ävixtj^ov  festzustehen  scheint 

Eine  Weihinschrift  ist  in  Puteoli  gefunden,  Corp.  Inscr.  Neapel. 
S462  PUSARI  SACRVM.  Eine  rheinländische  Inschrift  (Corp. 
Inscr.  Bhen.  161)  unter  Alexander  Severus  gesetzt,  enthält  eine 
Weihnng  deo  Apollini  Dys.-,  die  auf  das  letzte  Wort  folgenden 
Worte  sind  aber  zu  corrnpt  als  dass  man  mit  Sicherheit  Dys(ari) 
ergänzen  könnte.  —  JowsaQi^og  als  Eigennamen  eines  arabischen 
Philosophen  aus  Petra  hat  J.  Bernays  in  den  Scholien  zu  Aristoteles 
glücklich  wiederhergestellt;  N.  Rhein.  Mus.  f.  Philol.  17  S.  304; 
denselben  Namen  fahrt  der  Arzt  in  den  Satumalien  des  Macrobius 
(I  7|  l;  II  2,  14  u.  sonst),  wo  er  aber  von  den  Herausgebern 
noch  immer  verkannt  ist  (die  Hdschr.  Dijsarius,  Dysarius,  Disarius); 
ferner  aus  christlicher  Zeit  Wetzstein  Ausgew.  Inschr.  n.  86  = 
Wadd.  1915  aus  Bozra.  Fraglich  ist  die  myrrha  Dusaritis  bei 
Piinins  XII  §  69,  da  die  Herausgeber  jetzt  nach  den  besseren  Quellen 
Dnsiritis  schreiben;  möglich,  dass  diese  Myrrhensorte  nach  dem 
Stamme  der  Daw^ir  benannt  ist. 

Es  liegt  nicht  in  meiner  Absicht  die  Berichte  der  arabischen 
Autoren  über  den  ^JÜI^J  hier  zu  discutiren;  sie  sind  wie  ähnlich 

in  der  südarabischen  Religionsgeschichte  gegenüber  den  einheimischen 
oder  denen  der  Griechen  und  Römer  von  geringem  Gehalt.  Dagegen 
schliesse  ich  einige  Bemerkungen  über  andere  den  Nabatüern  zu- 
geschriebene Götter  an.  Zoega  und  Movers  haben  irrig  auf  den  Dusares 
Notizen  bezogen,  die  sich  in  Marinus  Leben  des  Proclus,  und  Damas- 
ciofl  Leben  des  Isidor  in  Photius  Bibl.  p.  347,  18  Bekker  finden. 
Letzterer  berichtet  vom  Isidor:   amSiififjaev  alg  rä  Bofnga  rijg 

'jifaßloQ^  noXiv  ^kv  ovx  ÜQxotiav  {vno  yccQ  JSeßi^Qov  tov  ßaai- 

Xiwg  (d.  i.  Alex.  Severus)  noXi^erai),  (pQovQiov  8i  naXaicv,  kfiite- 

Teij^usfiipov  rotg  nilag  Ji^ovvcuvaiv  vno  tiSv  'AQaßixaiv  ßaffi- 

)Mav'  iyvü)  3i  ivtai&a  tov  ©eavdQitTjVy  aggevoanov  ovxa  &b6v 

xai  TOV  ai97;Ai;v  ßlov  hfinviovTa  Talg  i^v/a/g.  Denselben  Gott 
meint  auch  Marinus,  wenn  er  berichtet,  dass  Proclus  nicht  nur 
auf  hellenische,   sondern  auch  auf  barbarische  Götter  Hymnen  ge- 
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dichtet,  unter  denen  er  den  Mamas  Ton  Gaza,  den  AsUepios  Leon- 
tachm  von  Askalon,  sowie  &üapSglTfjv  aXXov  'Afctßlotg  noXvrlfiijroy 
&t6v  nennt.  Auch  fOr  diesen  Gott  haben  die  Denkmäler  Belege 
geliefert:  C.  I.  G.  4609  ans  Shehbe  (Philippopolis)  eine  Weihong 
&i^  Ovaasa&oif  natQciq)  OtavdQltp  {Ovaacua&ov  allein  Wadd. 
2874  ans  Atila);  Wadd.  2481  ans  Zorava:  6tavS[fiiifi\  imig 
öwtfjglag  etc«;  Inschrift  von  einem  Tempel  dieses  Gottes  zn  ^Awwas 
Wetzst.  67  =5  Wadd.  2046,  welcher  OtarSglriov  genannt  wird, 
ans  dorn  J.  894.  Anf  denselben  bostrenischen  Gott  beziehe  ich 
Corp.  Inscr.  Lat  III  8668  ans  Pressbarg,  wo  ein  Soldat  (leider 
ist  'die  Angabo  seines  Trnppentbeils  and  seiner  Heimath  nicht  klar) 
Dis  patriis  Manalpho  0  ^t  Thoandrio  votnm  solvit 

Schliesslich  bemerke  ich,  dass  Cless  a.  a.0.  S.  884  irrt,  wenn  er 
dcnNabatäern  einen  ,,widerlichen  Calt  zweier  Schwestern,  derMarthana 
und  Marthas'^  zuschreibt:  Epiphanius,  der  dies  bezeugen  soll  (adv. 
haer.  I,  19|  2)  spricht  nur  von  den  Anhängern  des  Elxai;  die  sich 
in  diesen  Gegenden  aufliielten.  Dagegen  gehört  hierher  eine  andere 
Biollo  dosBOlbon  Schriftstellers  I  2  S.  180  Oehler.  Ol  fjiiv  yccg  iv 
rfi  ^uigaßltf  ry  ThtQalwv  'Piaxdifi  ts  xal  *ES6fi  xakovfjiivy  xov 

Mmvaka  Öicc  ta  d'Boai](jLna  &b6v  vofil^ovai^^  nQoqKvvovcl  r«  t^ 

(tvTOv  tlxovcc  {}v  avctTvnwadii^voi  avenXavf}&r]ffav  ovTOvSixalov 

al'Tolg  altiov   yBVOfiivov,   aXka   rijg   7tkdvf]g   avxoig    Siu    rov 

Sixniov  Iv  r«  äyvoltf  (fctvxaaiav  ngäyfiaxog  avroiq  awayoiafjg. 
Zum  Scnluss  redet  Epiphanius  von  einem  in  Elusa  gefeierten 
Feste.  Von  den  zu  Elusa  verehrten  Gottheiten  kennen  wir  die 
Vonns,  die  dort  in  Gestalt  eines  Steines  verehrt  wurde;  ihr  ward 
Jlihrlich  ein  grosses  Fest  gefeiert,  s.  die  Stelle  des  Hieronymus  bei 
IVh  dioso  Ztschr.  III  S.  195;  es  ist  möglich,  dass  E.  dasselbe 
Fest  meint;  zu  den  dort  und  schon  von  Reland  Palaestina  S.  7 55 f. 
lucuunmongostellten  Belegen  fOr  Elusa  wüsste  ich  ebensowenig  wie 
Neubauer  la  G6ogr.  du  Talmud  S.  119  u.  410  etwas  hinzuznflkgen. 
Der  Namo  ^Yf^oJI,  der  für  Elusa  vorkommt  (s.  Zeitsch.  XXY  576 

A«  1)  erinnert  an  den  Ort  ..^.»jUail  im  Hauran. 

V  Ich  vt^rmuth«,  da»s  sUtt  Maoalpho  Miuiapbo  (öuu«)  n  lesen  ist;  donii 

«1»M   lU^wr  ()ott    in  d«r  lUimath  des  I>edifanten  ^dom.  Cam.  Ist  wohl  in  don. 
lVu»|*theutts|  in  veHSudern)  verehrt  wurde,  beweist  der  Name  Maraft(oye,  dm 

eUie  likscbrift  «ns  Uli  AW  bei  Wadd.  238G  bietet  =  oJU  JU^:  und  dndwch 

gewinnt   die  Vermiitbaiiit   des   Hrn.  Dr.   Blaa,   der  denselben  Namen  anf  den 
>in*iti»obeu  InKbriften  wiederündet  ^diese  Zeitschr.  XVI,  370},  an  Wahrsebeia- 

liebk«it. 
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Discours 
de  Jacqnes  de  Saroug  sur  la  chute  des  idoles, 

par 
M.  VAhM  Martin. 

Ce  disconrs  de  Jacqaes  de  Sarong ,  rhom^liste  si  connn  de 
l'Elglise  monophysite  syrienne;  m^rite  de  fixer  Tattention  k  trois 
points  de  ?ne :  D'abord,  au  point  de  vae  de  Thistoire  da  paganismc 
oriental.  On  y  tronve,  en  effet,  quelques  noms  de  Divinit^s  avec 
rindication  des  lieox  qoi  ^taient  sp^ialement  von^s  k  leur  colte. 
Las  savants  dont  les  recherches  se  sont  port6s  de  ce  cöt6  ne  man- 
qneront  pas  de  faire  bon  accueil  ä  cette  portion  de  Thom^lie  de 
r^veqne  deBatna  (yers  18  aa  vers  137)  ^).  Apr6s  ces  renseignements 
snr  le  paganisme  oriental,  on  en  trouvera  d'antres  snr  les  origines 
dn  christianisme  (vers  138  an  yers  366).  Les  Apocryphes  ont 
M  Tobjet  de  tant  d'^todes  de  notre  temps,  qn'il  nons  parait  inatile 
dlnsister  davantage  snr  Tintöret  qu'offre,  sous  ce  rapport;  le  po^me 
de  Jacqnes  de  Saroug.  Les  lectears  de  la  Zettschrift  se  rappellent 
avoir  la,  il  y  a  pea  de  mois,  une  hom6Iie  du  meme  ^crivain  sur 
la  prödication  de  St.  Thomas  aux  Indes.  Plusieurs  d^tails,  donn6s 
ici  en  passant,  ^clairciront  ou  confirmeront  quelques  unes  des  donn^es, 
contennes  dans  les  Acta  apostolorum  apocrypha  de  M.  Tischendorf 
on  dans  les  Apocryphal  Acta  de  M.  Will.  Wright. 

Un  demier  point,  enfin,  qu'il  faat  signaler  dans  cette  hom^lie 
Sans  noas  y  appesantir,  c'est  son  cöt6  moral.  Que  d'id^es  fines, 
ing^nienses  et,  en  mSme  temps,  rigoureasement  exactes,  sem^cs  dans 
les  tirades  du  po^te  syrien  contre  Tamour  de  l'argent!  II  y  a, 
dans  ce  petit  podme,  de  la  mise  en  sc^ne,  du  mouTement,  de 
Taction,  de  la  vie,  et  quoique  les  personnages  ne  soient  point  nom- 
breox,  ce  petit  drame  est  loin  d'Stre  d^pourvu  d*int6rct  En 
faisant  parier  ou  agir  ses  personnages,  le  po^te  Monophysite  trouve 
le  moyen  d'^mettre  des  obserrations  piquantes  d'originalit^  et  de 
jnstesse,  qui  feraient  honneur  k  plus  d'un  moraliste  europ^en. 


1)  On   peut  compurer  ce  passage   de  Thom^lie  de  Jacques  de  Saroug  au 
diseoun  de  Tatien  contre  les  dieuz  et  k  VOctavitta  de  Minntius  F^Ux. 


10g    Martin,  discoura  de  Jacquu  de  Saroug  war  la  chuie  des  idoies. 

Co  petit  po^me  fera  donc  mienx  connaitre  rautenr  anqnel  noQB 
Temprantons ,  noas  d^YOilera  quelques  c6t6s  nonveaux  de  son  g^nie 
et  montrera  tont  ce  qu'il  y  avait  de  sonplesse  dans  le  plus  f6cond 
des  6crivaiD8  de  la  Syrie  chretienne,  aa  VI.  si^cle.  On  noas  avait 
presqae  promis  ane  ödition  compldte  des  oenirres  de  cet  hom^liste, 
mais  il  parait  qae  divers  contretemps  Tiennent  de  saspendre  le  com- 
mencement  d'ex6cation  qae  ce  projet  avait  re^a.  Noas  esp^rons 
tootcfois  qae  c'est  lä  an  simple  ajoarnement  et  qae  ce  dessein  ne 
tardora  pas  k  6tre  repris. 

Avant  de  terminer  cette  coarte  introdaction,  il  noas  reste  ä 
parier  des  manascrits  que  noas  avons  employ^s. 

Le  discours  sar  la  cbate  des  idoies  est  contena  dans  deax 
manoscrits  syriaqaes  da  Mas6e  Britanniqae,  dans  le  manascrit 
14607  ^)  et  dans  le  manascrit  14624  >).  Le  premier  est  da  VI. 
oa  du  Vn.  si6cle;  le  second  da  IX.  oa  da  X.;  le  premier  ne 
contieut  pas  le  discoars  entier:  il  manqae  ane  trentaine  de  vers, 
k  la  fin.  Getto  imperfeetion  noas  a  fait  choisir  poar  texte  le  second 
manascrit,  dont  la  legon  est  cependant  moins  correcte  qae  celle  da 
premier,  ainsi  qae  la  collation  noas  Taproavö.  Noas  n'avons  pas 
voulu  m61anger  les  deux  legons^  en  formant  an  texte  noaveaa.  Noas 
noas  sommes  content^  de  recaeillir  les  variantes  da  14607,  et, 
quand  olles  noas  ont  semblö  prSfärables^  noas  Tavons  indiqa^,  en 
•joataut,  k  la  saite,  la  lettre  P. 

Poar  ce  qoi  est  de  notre  traduction;  noas  avons  saivi  tantöt 
le  texte,  tant6t  la  note,  saivant  le  cas.  Noas  d^signons,  le  manascrit 
14634,  par  la  lettre  A  et  le  manascrit  14607  par  la  lettre  B. 


5  ^  jLoou;);  U\^  l^aoMt      ^)  <*aIS^|o  q^xsd  ];^  a^\^  o^2D 


1)  W.  Wrigbt ,  Caialogu4  of  Smae  MamueripU  etc.  Kr.  DCCXLVII« 
^>  ihid^  Nr.  DCCXCI.  p.  781-  783. 
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.jJLo9Ljo  i^ooü  l^Jo  ^»xo^  l^OA^     .|oo)  U;ooü  |o^  &o; 

Ka  JOO»  «OSü      ')<Öffi^  «^^iOP^  jtJi^UQ^  jiJL/  oj^  J009  b^  JJo 

)QiL  Ji^ö  JMS  jVöL  ^opj    .Ä^j  *).S^^|LS>Ä.o  ]Si^^  |sqä  15 

•  V^AJ}  Off  jo  joojo;  oj^  ^2a  ^^)qmx>  jclj£d;o     ppDVO  JjtwJ 
JV«3  ^  OMUJO  LoS^     'p^^  joof  jj»  JoQuo;  Ms>J}  JL.JO  |iv^  30 

|lOQ^       «OJ^  ^:^ÜJ   OOf}  0^9o/  %^^V  l^JDOO^^O       :JQJ!^  ^J 


1)  B.  öf:>  ^i^fOi  ]&JOol  ^/.       2)  A  oBont  |Mi^ .        S)  B.  jOOf 
•n  Um  d«  Op».  4)  B.  «dfcsO   aa  He«  «•    ^V^ P  &)  B.  j^d^&O 

fea>>.      6)  B.  fol.  21,  ^  1.      7)  B.  |oo  )a^,o<^  P.       8)  B»  oaoijo/ 

tfg^,  j^       9)  a  jQufiD;^^^  Ofißi^  JjtwJ  OfLoj^JJ^  P. 

10^  A,  fol«  10,  ^t  2.         11)  B.  N^V^  fcl'  21,  b,  2.         12)  B.  Jlf  P. 
13)  B.  O^lOlOft)  VlfiD.  14)  B.  00|  ^}  • 


110    Martmi  diaeows  de  Jacguu  de  Sairovg  mr  la  tktiU  dee  (doiet. 

40  j,^  ^  0^  Joof  bOj»  0^  jooi  i^Jj  *^)j  ..oof  JvA^  y^ 
OpOQ«o  kb^ti  .Jooi  Jcdv^Kod  ppo;o]b^2o  ^) Vs^ |i*¥v>t»  :Of^ 
}Q,^L  Ol}  Joj!&s.  boo  Jbot  JbJu«20    .)o^  oj^  fcAo^)oiojSs.«^ 

4d  »)  JfiDVc^      :  ^^UA^  J'tOb^  Of^Vo^OIk  Lo^  jLktxj  JbuWO       .  o^ 

Ul^  ^)J-^^  ^«  i\  o?  {i^  p-^       JbJLoo  ).jo  xi\.  ooL 

opb^J}   jbOf    ^)  )000)V^        .  %90|b^2C^ .  ^^  09jL  JDf  ^^oibo«^ 

50        <-]p^}  |d/  ]o09  O09^JÜO;  ^)  )0)  pp  )Q^/        0>^t^  äp^/ 

^\«C^O  Q2il^  wO)90JDO       .  iit**]o  OOf  ..^O^l^  J^OK^  cb^/  )QfiD 

Jpoj  ;:^^o  ^Yig\\^">o  ^m^  ^^«^  ^^xy    <*]^^  )o:^  Iß^J^/ 

55  OOM  Jo^7  OQDjSäO      .  JLC^  &.^^Jj^9b^0  wO)Q2i&0;  ^%^ 

K^?  Joj!^  «JLQ20O  oJq2o  wJcS^o     ^^)Loof^^cwLl  <^VQ^Joo9 
^^w^o      Jvao  y/  )oqD  )oon\x>  Ivofe^  %gaax  wjcii.    -^^ 

")Jbuu^  6}^2k^  v^^  Yi\       .jLopaiL;  ^^)J;pK^  Lotbxso^::^ 

60     .wofox^  tfco  )q!^  Jji^L;  o0;:iA^  ^^)ömuoo    .  jLoj^;  J^oQO} 

I^JU  ^Lou^.^30     ^^).öpQX  I^J^  |«JSp  «^of  ^j;  ^;  öfbü^ 


1)  B.  ijoä^S^O  jcjiw  F.  2)  B.  ^^.  3)  B.  OOt .         4)  A, 

11,  a,  1.    5)  B.  llQODVq^b   P.  6)  B,  22,  a,  1.  7)  B.  OQ^. 

8)   B.  ^JOOOfY.  9)    a  3pO)    P.  10)   B.  lit:  wO^QSXo;  w;X)0 

]Lc$!^S^^  Jbkl.^Lo.  Voir,  ÄMemani  Bibliotheca  Orient.  I,  827-328. 
11)  B.  pp.  12)  B.  Jl40fc^.  13)  B,  22,  o,  2.  14)  B.  ÖMO  i". 
15)  B.  |«^p  l^y^ .       16)  B.  )Q^f ,  JlOJk^; .       17)  B.  )QuOVaQQD. 

18)  B.  jboai;  ^A 
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jpbJd     . O0QX  h..MO  |^;o*^/  OCH*  *>j"^\SV     •> jLoVL/  ^L 
3tü««  poLU       ^)  jc^  «2a  JD'Ao  jVoL  ^ij2o  ^^"^^     -^^^  '^^ 

0009  o^,^  l^fiDQoa^  M>«iO)  ^^)  3/      .;£LJbü  oof;  /)op  Jv-jlj 


1)  B.  ^OfboD  )ajo/  ;(y\  po .       2)  b.  ^009  «s^  ^      3)  b. 

^XSVod*       4)  B.   ,p\vSSi   00^.  5)  A,   11,  b,   1.  6)  B. 

ÄO^* .     7)  B.  ^yaao  P.  —  B.  22,  b,  1.     8)  B.  j^^-.     9)  B.  ]L;ofc3 

l^j  p.      10)  B.  jfiiL.  i:^  p.      11)  B.  ^2i\o.      12)  B.  öp). 

13)  B.  \JoOl.  14)  B.  Joj^jil.  15)  B.  jyi;^.  16)  B.  JiJ^üDdJJ.  17)  Peut- 
Hre  fftodrait-U  lire  JfiuJjQ^.  18)  B.  ÖM«^*  19)  A,  11,  6,  2.  20)  B. 
If^  1^ .         21)  B.  j^^-^ä:^  P.         22)  B.  ^. 


112    3farfto,  diseoura  de  JacqusB  de  Sareng  9wr  la  ehilU  de»  idoles. 
^        <>^/  "^OVj;  |X>\.  jS^JU»  0  ^90k!k)^       :Ö^CJS^  OOOf  opVäo 

100      ,|^  ^^opj  fif^^  j.^^^  ^)«2buf;  <Hä!&.o    jL;p.ajt7  jiJiad 

l»;  li;  jk^  jooi  bA    :Loo> '^)Uob^ '^)|$^.bu3)a«D  jlW 
jly^ftV  lt2aS.:ko      .0009  ^op&»  Mnn  1«S^  |ift  .>\a 


1)  B.  li,  tijs.  F.    2)  B.  laX^  0:1^  jximo  |ao\o  p.      s)  b. 

|Loj&.^         4)  B.  fUJ.         5)  A,  12,  a,  1.         6}  B.  ao.  7)  B. 

JjOoO'jl  V-«.  P.  8)  B.  «^Vo   P.  9)  F.  23,   a,   1.  10)  B. 

^0)UQpS.|l  P.  11)  B.    |aO  O^^iS.}.  »)  B.   ^XJOlO^  P. 

13)  B.  ^i^JOto)  byO  P.         U)  B.  j^  Ko  P.         15)  B.  j^j^ft^. 

16)  B.  JJ3A        17)  B.  ^^WiNY> .       IS)  B.  6||»^0 .        19)  B.  ^J^. 
20)  A.  12,  o,  2. 


Ai  y  iäteoun  de  Jaeqma  de  Saroug  mir  la  tkuie  du  idolee,     1  IS 

Jas;  ')  ^^     .oiIlD  |s^;  opOD  L^ly  .-Ao^  j^jo     j^/ 


J^o^o  |Id;  ^J&»  iLoS^o      :1^-^  fbJlio  JLM'  Ja^  ^ju2^ 
wo»D  IK^D  i«o9o    : 0^9  ]x^x^  |Lo*toK^  ij^o  laoio     ^Osl^cB^i^ 

|iOf  oüid  Kp  't^b/      •>  MM^Q^  ö|\d^  )^/  ol3V]o  oO'Ao  ci^}o 


1)  a  yocW«        2)  B*  jfccoQoo .       3)  b.  |^  jo  p.       4)  b. 

jLo^VaO  iü^bOD  R       5)  B.  .^»opp^  P.       6)  B.  \d:&  jiZj  P. 
7)  B.  ^)AI^ .         8)  B.  jaQCaX; .  9)  B,  23,  b,  1.         10)  A,  12,  £,  1. 

11)  B.  j)ä^.         12)  B.  JLOJ^.  18)   B.  jSLiOJ  P.        14)  B.  ^. 

15)  B.  QaJbXSDJO  O^.         16)  B.  b^'^Dh^  P         17)  B.  )Q«fiolV. 
Bd.  XXIX.  8 


114     Martin,  discoura  de  Jacques  de  Saraug  mit  la  diiue  de$  idolee. 
^C^       ..^^DOffbj  JJ;  0»2>^  Jl2^  .2I2&JD  wVAO       «lliL  Iboo    |Jlo 

«6^Jdcl.L  ^  ^K^;  ^jüd^  jLoC^      :)a^  ^  ^^l^  ^-^^  i^ 

160  Iboo  .^J^J  009  \aUDi        :]^«^  jilo  JJÜJD  jld/   OO)  |*«:^A^a^ 


JO^AD       :JLq^9  |k)  JOU)  MS>^  Oj^  JO)^  JJ        :Q^  ^)  ^iL^  ]< 

« 

oLpp     <*^o^;QSQi:k.  oüo^^Jo  d^^Sli  .^ofboajo  Q\\f     .^bJop 

175  ^i^O   >g0^7lSl   0^^        •  ^O^^^^S^  Jo^^L   O^JO  <^0|u;20Q0 

J|,aa.o  o-iljo)o  ^o^  >\  n  ,o>  o; .        ^^) . ..go^VoN  Q>  ^  \^*^^ 


1)  B,  23,  h,  2.        2^  A,  12,  h,  2.        3)  B.  omet  OO9 .         4)  B.  J|^; 
|SUD)  P.  5)B.  J2O0ÜOO.  6)  B.  JO...^^  .         7)8,24,0,1. 

8)  A,  13,  a,  1.        9)  B.  JL/  fcAo  ^J-ÄJ/  wOJO^^  ^P»  -0>c\^  P. 
10)  B.  JULO.  11)  B.  -^-^yO^ .         12)  B.  .^0»\^jil ,  18)  B. 
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^)  ^oiJ^j^j  Q.3V«      <-.  ^^op?);  ^  ^aiNo  ao*Ao  .^opV^  q\o 

♦IL69LJ3  ^  ^  .e-i/  ')  .Aioo      Jioo^'^  jb..oQO  ^ 
|a«i<^  \oMj  jv^  ooofo      :J*t'N^d?o  1^\dj  j'^obA  1;^  qjuqj  isö 
|)bb  A?      s|oo9  >^  U  ^2fiLj  jjüDo  |i^  LoQ      <l^;ao  Ixm^ 
^  hoN^N  )Q«Ai  J009  ^6fij  J»     <-Jjof  01^  ^\l^  |iof  )o,fi  t?  |ooi 

|;)0  Kü^  jlW  JI0J&.  jOf        ')  :OOOf  OV^j?  iiGK)^iil  joO|  ^J 

)ooi  ^  Ao      :)io;pb^  id.II;  )v^L  ^o\yk>  .«»^      <•  öjic 

1)^}      ^-jb^^OQ  ^  OMu9  mJ^«^  |l^iX>  JDA      *>000)  ")^^A^^  200 
^^  Jb^'fi^^^^  j^Qi  ^^)^      ^OJ^  lfiD*3200  OM»  |SUD)  JJÜO; 


l)   B.  .^O^mOi.  2)  B.  ^gO^».lftSSat>.  3)  B,  24,  a,  2. 

4)  B.  rempUce  les  vers  181 — 183  par  les  suivants    JOAO    ^^Ofb^Vo/   m}. 

ljO0JÜk:>  Jfc^QO  ^  bCiJü  iP.  5)  A,  13,  a,  2.         6)  B.  NjOO  P. 

7)  B.  Jj&.Qd!D .  8)  B.  oOf  -^tlij  ijOO^iJJ .  9)  B,  24,  ft,  1. 

101   B.    ^iLbl3Q»J.  11)  A,  13,   b,   1.  12)  B.  <^2G^^)fcOO    R 

13)  B.  JOOI  w^}  P.         14)  B.  ^C)^  ^QO .  15)  B.  ««OfQOVDLjO  . 

8* 


llß    UMin,  disctmrt  de  Jacquet  de  Saroug  9ur  la  ehuU  de»  idoUe. 

205  <i«^su)QL CO)  ]sui  .jiao\  oof  \sui ^)  «^^^M^  ooi  lau/  <ai«pxis. 
9)^pfio  H  "^bX»  ojoo  <->«^b^)o  ^Lcsfiufiu}  Ion  ')oqi  IW 
%^.f^  ^sImXdo  yi^oa  i;a  ^)  ipp;^  1^^^    -^ojXo  "^yNSUD 

210  iLoi  i^  i^;        :UV  ^^  V^OOO;^  |2>U    ')  cot    h^ 

<%^  4^)JbsAap  "^^^«.a»  «jü/  ^}i|;  |^V  ^)buQa^     «^Ixüox  b^o 
215  Q|2^      «^Vj^  JmAx>  M;!.*  ^  J^      »Jh\Q^^y>>  ySD 

220  «^  ^  o»;oj^  p^L^  ,|Ui*^\o  .««iaD3  1^2^)  lo^  ^^^^^o 
i  •■  rp  a\  i*^  ;3b/      ^^)«.y.iSMLd  ^^^  .»jl^o  «f»*^  it^ 

230  ^/^^  \a)  o^  '0)u  j      1»).,^  oof  JQ..*»}  Ui:^  .^.avJP 


1)  B.  «^Q^  on^^^äooL  a^A      2)  b.  qo^A       3)  b.  ^j^j 
«p  P.         4)  b  ^omVO  •         5)  b.  Qjau/.        6)  B.  ^dcuxsoL  • 

7)  B.  *^fiÜkO  yfiCUl.  8)  B.  büQdDD.  9)  A.   18,  h,  2.  10)  B. 

1^ . .  11)  B.  ySSb^  P,         12)  B.  OfSwQO  )*3aA^ «  13)  B,  25, 

h,  1.      14)  B.  J;oL.  15)  B.  *^0\0  «.JJOO.  16)  B.  b^«o6f. 


17)  A,  14,  a,  1.         18)  B.  K*P>i.  19)  B.    O^.  20)   B.    ||.. 
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^9u|o     .)oot  yua  11;  jAaoii^  |b)o  h.^  ^)p^  ^    <»^.jdM}  235 

)Lc^o  ^2fiuvo  ^«d  Joj&c  ^)^;      :öp  *t»^» 
,g^:^jD90f  »L-*i3j  |;p^-i^40      *^)..eapii.  •^olL/  fc-%-A  ^ä^ 

»•)«.  )la^}Of?  |aoD  69^Ji3  Jooi  p\b  ♦oo    ^j/  *0  \^v^  M-€|ÄJtj 
99  ojLd;  jOüo  ^^)^^bj^     :)omdL  mJdi/  .ao^  ^^'''^ 


1)  B.  ^coi^j  p^  «^oüd/  .^  f.      3)  B.  ^Ljl  F.     8)  B.  IkJ^a 

t3^  F.         4)  B,  25,  b,  9.  5)  B.  ^Qfii^  ^O^.  C)  B.  ^OD 

"^AO.         7)  B.  ^p  F.      Sy  B.  JV^}  I^Jdj  •       9)  A,  14,  a,  2.      10)  B. 

.^Qpu;J>'^.       11)  B.  ^,.ura>. .       12)  B.  joof  oor.      la)  b,  26, 

6,  1.  JA^^Skit;  P.         14)  B.  ^.^QJiQO.  15)   B.   ^^-P.        16)  B. 

)Lo^a«^;  ofDCD  ojSwOdd  p.       17>  b.  qmjd  l^op «      18)  ▲,  14, 

b,    1. 


11g     Jlfartin,  düoourt  de  Jacgu/ea  de  Sanmg  $ur  la  chtOe  dee  idoUe. 

j^;  |n*.cu  00090      •>.qlj/  ')^^.^;  J'^^^-'^  ^'  J^^^  '^^ 

270  )LQ^;of  0  "^^  oo\   i^fiOO        :  JtlCL^  ^  "1  OCl\    jLoULnffi» 

Imüv^  )ooi  oof  jooi  ^^)l^      :)la!i.^};  ^)  Jo^  ooof  l^loo 
SBO  j^  laoi^  ;:^L      .  j^ob^A^  jo^  )o^|l  .o>Mfn  |a^  v>vlUo 


1)  B.  |SLO]  P.  2)  B.  3piDV|l.  8)  B,  26,  6,   2.  ^^A.. 

4)  B.  «^s^.       ^)  B.  v^)  P.      6)  B.  )ajD/  )^^^  lloiaoosd^. 

7)  A,   14,  6,  2.  —  B.  jlo^Qu^  )lQ2a^a**   P.         8)  B.  i^oate  le  Ten: 

|lo^>nt>  .aSVo  fjjimj}  iLcüDt  ))^ .         9)  B.  jLdV^t^ .         10)  b. 

KümJ  P.       11)  B,  26,  a,  1.       12)  B.  ^y^S^OSD.     18)  B.  «^^a^iO  ^^«.^JO. 
14)  B.  M^OOJO  P.        15)  B.  ^jo  |bo . 


Mmün]  dUeomT9  de  Jacques  de  Sarong  swr  la  ckuie  dee  idoles.     HQ 

)ajo/      ^llp,  ')ip  jLttbJJ  )vp      0  .|nbx  «JOS  It^s^i^  ^ri  ^^^^ 

•• 

Jao^x;     jft^Vol  s^  "^.Jdl  ^)  Lh)mo  MD  otl^ ')     <*  jV^axi^ «)  290 
4>looi  jwi^}  Ib^/  ^/  jN » |SV  ^)  joof     4»)ooi  ^SL^ixiaD;  Of\o 

^^Jlao       ♦|a*Noy  ^/  i^^^^  l^h  ^*^  x?*  ♦^^^      «Ufl^jj  295 
iU«;  ")^f^  )yo^  «rfA^;p     •:*:o^  ^^)  jsqcqzm  Jcd)o  |lo;d  öf^joo 

^^)<*J0J!^  büO  ^Si\«#  jOOt   Ip   ^^)jyb:{09  Jt^DVZ^O       <*J^^^yO   JSbu» 

laoütW  f^  P^  JSbu^o    ^^}/  ofio^  wöof  ^ojLjj  IbJof^'^^o^  305 
>o)|sQ3^    ,>)h>,;SV  ^»)6|:i»  )h,a-^7»  .9\m  jhöj^^^    «o^IaQiSäu:» 

1)  A,  15,  a,  1.       2)  B.  lio.        3)  B.  p^  ;»).        4)  B.  J|»^  «Äj 

Jo^  ^.XD^.  5)  B,  26,  a,  2.  6)  B.  JV^ZÄ  P.  7)  B.  )-^0)S^  ÄjX  /*. 
8)  B.  k)M)o .  9)  B.  |o .  10)  B.  ajoute  ie  vcrs  :  ^OfObjk  |«XJt);  ^/ 
<^/  l^Jii;  jOOl   ^h^/  et  omet  le  snivant.  11)  B.  fcjQCQD .  12)  B. 

QO.  13)  A,  15,  a,  2.  —  B.  jriJJ .  14)  B,  joj!^;  fcö .  15)  B.  JJBkfcO  P. 
16)  B.  )QC3D.  17)  B.  pl8oe  l(>s  denx  vers  suivants  apr^  les  deux  qai  sniT- 
ent  imiDÖdiatement.         18)  B.  jk^J .        19)  B.  Öp» .         20)  B.  ^J}  ^. 


120      Marim^  dueoutM  dt  Jaeqttu  de  Saroug  mr  la  chuie  dea  ü 

^^Q^  Jxüx  oi^oe  \J^  ^)oooio     O^ibuliacD»  j;:^;  OU;^ 

315  <»^ii»}o»  %d/  ^i^;ii> ^) ^ ^ yt  <QipL/  ^iLio ') ooof  )'^«.ad 
jiad  001 QJ^  oooi  e^ox  ^)<>lj.«bx^j;^JSi!ko^xiÜ»QO^io 
^^ouao  <>^Ss>o    •>api9  Ixüio  jlA  op  )v«$Jt  «^^   «ILoa^od; 

• 
L)ü«o  ö»^  wMüt  jioiQJf       ^)  <*o;3kJd^  J*«9b^  om^o  IhJ^  b^Mi 

325  n.qKftvr^  \m}/  ol^ao     ^jojSs.  c^o  l^loo  Joqiudo  ^  j^aild} 

jLtdkJüo      ^^)<>^  .#cp;9>o  IsoJoDo  |jua  0009  c^jqa«  cud;SI 

:|oo9  ^  II  pxi  liaoo  Ij^^fiD >^]     ^*) %^^/  oLq^jo  }p^h  \f%x^ 

330  |»K]|i  ^  jb;ä.    ^Ai  WIo  '')h^  ^«)oini  ")r^^  ^ 

)loi>i^  )qio  ^)tt&^  '<>)  11/       vvoQOi  oSUlflo/  '»)  Jv9k3y^^ 


1)  B.  ^09Q«JkJt .  2)  B.  b^J^,Ot> .        3)  A,  15,  b,  1.         4)  B. 

MSIä.         5)  B   p^OfiSk.         6)B,  26,  ^2.         7)  B.  JÄaaAo  P. 
8)  B.  ov^UJd^L  6m2d  jvofe^  i".      9)  B.  ^/  /'.      10)  B.  ^$Q|u;ptllSu 
11)  B.  oAjÜCko   P.         12)  A,  15,  b,  2.  -  B.  ^^O^uO^i^; .  13)  B. 

^/  Q«fiD*tdO  jLoj!^;  jSDjflDO  |jUÜ  b009  G&JQJtO.  14)  B.  omet  ces 
mots.  15)  B.  ^ia.  16)  B,  27,  a,  1.  17)  B.  |a*JOJ  P.  18)  B. 
PMVOfcÄJ.  19)   B.  jl7  P.         20)  B.  ^^.  21)  B.  .j1\YI>. 


MmrUm^  di^ornttw  d^Jacqmm  da  Satnmg  ßur  la  ckute  des  idoU§.     121 

«^OA.  «i^riojll      <>^qlj/  jaib;  ^L  |ooi  b^j^  ^oC^^^      .joot  350 

•  * 

pp  ^»C^Yio     001  y^  c^i  |a^^  ^^  ^a«^«9  \\^     ^io  360 
*«)^2^^^  Lyo  isuoi     »*)4^0foWM2>/  Ä^J  **)|A-Ä 
^ifierhx^  ^'^)^Xk\\  ^^  ^  ^iq>Vo>^^oo      .ooof  ^moN^v» 


1)  A,  16»  a,  1.  2)  B.   ^VA^  3)  B,  27,  a,  2.  4)  B. 

i^lQOQD; .  5)  B.  jL;2k0D3 .         6)  B.  ^y^^J .        7;  B.  oji  *A>^. 

8)  B.  Ps^^  3pQO;aO.  9)B.  jL|j.         10)A,  16,  0,2.         11)  B. 

Iaud'^^x  p.  12)  B.  öof  y^:^  iioi.  is)  b,  27,  b^  l  14)  b. 
)dk»^  P.  15)  a  v«;«'«  16)  b.  ^^aoabx^^lfjo.  I7)  b. 
^aosox  P.       18)  B.  ^^oa. 


1 22     Mariin ,  diacours  de  JacqucM  €ie  Saraug  mir  la  cktUe  des  uioles. 
365^^^  ^  |(;a*  O^^    U^  ll^       ♦,^,>\fi^  ft|\*iV   iSLOt  %J3D;d 
Ift^DO       ^)  <*|£UG^09p^^  PMJD  p^  |SLO)  O^^JQLAA       *^r^^^ 

iiwj  j*^^:^:^  Uo  a  ooLo      ')  <*&ai^  )*,200  Joj!^^  ')  ^  M 
^  i^QüR^  ^j  ^;  ^M?    <*JWPM  )aJk.  ^  ;ti\t>  ^do  oof 

<^75  «.jooj^O     ^^^  iflMft<>  ^^V  AO;i>  ^^CHio  w^pbbd      ♦^|y^\0 

n»ui^'^  J090     4».^  ^®)v^  w$^  ^^;  Joottoo  |a|ä     ^»^ 


395j*^b3<.    öp  001  IjiK)  I^qSx  ÖMOi?  jib  a  ö^    <-jLpi!^;  jboo? 


1)  B.  |«»p .        2)  A,  16,  b,  1.        8)  B.  bXfiiS^  F.        4)  B,  27,  ^,  2. 
5)  B.  Jbic^^.  6)  B.  <^  pojo  ^/.       7)  B.  JQlijlo.        8)  B. 

jlOiOl  —  A,  16,  6,  2.        9}  B.  loajj.        10)  B.  )a«V.        It)  B,  28,  a,  1. 

12)  B.  ^^1/.       13)  B.  ^oiaoo/  P.       U)  B.  loao;. 


Afflrüf»,  cfiwoMT«  dsJdc^uM  de  Saroug  tur  la  chute  den  idok».      123 

^1^  Ho  liü/  öfOSÜI  jLoiaouoji  •>Jo»\JJ  ^/  liou;  «^09  wOfo 
*)  öfOüQJu»  {«JSijt  ^^  ®)  9q2^1i  jLozxi^  ^/  «^i\j  «>öji.  405 
ILooj  ^  .goii^yriM.  ^  ^0  1^20^9  ^}  ^vdfcü  ^^)ol  l^o»;  ojfiD} 
^  <»J*«3b^ä!i  «^  o»\  0009  ^^^i  ^^op\^'  bbML  <**>«^of 
^Ok.-k<^  H  ^9i»MiY»  j'^bJd  <«coJto  Jof  )'«Db^  )a»fiD  ;OiN>o 
^^|ii^  ^^op     {««^asd."^^  .^00  |j/  *AfiD  ^^p^2i!li*»;    •>|jaa«V;  4io 

4*.«90M;p0Qi:k  c^  UfZ.\  |j/  a«);  ^o^     <-jLooj!^?  ")JiaYiaYi\  415 
^^ao^  ISfioo  Iba«4=^     {•^^om'^^'oS^  |20:{\o  |j/  «a^  <^9o»d 

*l^  \(^  W?      *^o»  Ijolää  ♦*.  ^^^?  ^H)/  MM^o^  .-a\  wL  420 

S«)|SfiQO  &2a^  Of^^  ^"^^        <*jV^JbXEÜD  1I^^M.2C0    ^^)  J^ 
ko^      ^^^M0  hu3?  l»OJ  Imnf^  OJ^  ^>40P  >^0)0      •>jL^  Q^ 

1)  A,    17,  a,    1.  2)  B.  ,^J   P.  3)  B.  jLjj   P.  4)  B. 

.JÜOaX  ilO^pb^S^}  P.      5)  B.  jbcad.    6)  B,  28,  a,  2.  ~  11  faudrait  aussi 
6»>9K»,.  7)  B.  JDOf^  P.  8)  B.  '^SbDlj  P.        9)  B.  QOU.« 

10)  B.  wL  P.        11)  B.  Q|i  P.        12)  B.  ^;  P.         13)  B*  ^  1^^. 

14)  A,  17,  a,  2        15)  B.^^.       16)  B,  28,  b,  1.        17)  B. 

P.        18)  B.  QfioO  ^*oJ?-         19)  B-  \^^  ^-         20)  B.  jaojj. 


124      Martin ,  di&eoura  de  Jaequen  de  Smftmg  mir  la  ehtUe  dee  idolea. 

430  ^  oftoD  |;ot5»  ojl  W  ll?o    <*|oof  ^  Hl}  pj^  J^Ad;  l^^of} 
^»jri^;  JfiDCü  ^o^  oo  V^^Jo     •>f»Lj  J^  |buai9  ^»o  U09D 

Jp)  oo^j     •>.o^o)  Lv:i.o  iajkAo  ")kxü^  )jo>d     <^s^y^W 


1)  B.  ^)Qj  P.       2)  B.  ..Jdl..       3)  A,  17,  b,l.       4)  B^  28,  ft,  8. 


5)  B.   |»|3    i».  6)  B.   ^MM-U.  7)  B.   I»  ^0>);3fcÄ  P. 

8)  a  CfCMa^MA; .    9)  a,  n,  ^  2.     lo)  b.  .«^ppIqo;  I20  ^.       ii)  b. 

j^QUVa»  P.         12)  B.  y^j.         13)  B,  2^,  a,  1.        14)  B.  Kk^. 
15)  B.  C^  Öji  llb.  16)  B.  |uJJ.  17)  B.  fjtffL  P. 


f  iHäeomn  de  JacquM  du  Saroug  tur  la  ckmte  des  üUiiee.     125 

^J  doi  ^Sü^l  oiiiOD      ^)  ^j2u;pD  ^do  \ek^S  ^  ho  Av»  I090 

^M^N  ^ol^kdo     »feiHM^  «^  1ji2U  |«09  \Scod  I^»v>     «q*^  4^ 
♦.^pD  ^  J421X  .jüQtfu  i«j»  u^H     4>)hAo  4P  )od^o  ^}  ^ip^ 

9)  ^p^  ^y]^       4.]^  ^.j^  p^  009  .^  ^  ^0^,Yl»iI  ^       465 

)d«^  ji.;  iiujo      ^oji  )aLi  ^/  ^^).ju\o  jooi^^^l  OfojS^^^ 
009;  ^jo  ^^  Ho  ^^Lboo  001  wO)q\^     <*QiVdCD  o^iooi  jaoi;  475 
^       ♦ooi  01^?  '')Q^;  O9oj!^  >^  >^^L  ih  Mo       '')<^0|V2D 

|mi  Ho  001  Idojj  ^/      *|iJdi  jiiofj  wOfoW  U»j  ^®)o>ApoL 


■  »  ■■ 


1)  B.  lo^V  ^  |21^'^.     2)  A,  18,  a,  1.  3)  B.  O^}.  4)  B, 

89, 41,  2.        5)  B.  JäJ^OJ.        6)  B.  poi;  bo>^.        7)  B.  >Ä^J  ^J  ^ 

ijflBU.          8)  B.   JK^Id.              9)  B.  ^OOf  )CÜ  ^VL.            10)  A,    18, 

a^2.          11)  B.  p^«         12)  a  .|^lOl.          13)  B.  ^  ^j/.  14)  B, 

29,  6,  1.         15)  B.  «JüJJcO.            16)  B.   O^  ^OfOK^);  ^.  17)  B. 
C^JO^.           18)  B.  ij^^OoL. 


128     MmrUuj  äheamn  de  Jaequst  de  figrwy  mtr  Im  ekmiß  du  idtim. 

Jxkko  )iopo  ^Dm^  4i3  ')«fiu^aDo    •»Jpp;  ^)  Jaoo/  |39o  jiox) 
)a}QO  «A^^i;     ^JASfiBaD  ^  jbu3t  ^^jcut  ^igdoi«  «^om?     <*b^ 

^^op;  jKi*o\  «doM  iiW  N^iO      4)aILo  ^^)  }oa^  uOfOsS^ 
Ismioj  |v-3QlO  «^010  Jb  vfio/     •>opQfiD  ofi^^s^  0009  ^JOb;^^ 


1)  B.  ^  ^/  P.        2)  B  ..a^äJDO  F.        3)  B.  *^  1^^»^/  F. 

4)  B.  ISiiaJ  09Vad.  5)  B,  30,   b,  2.      6)  B.  o)aai^Ljo   F,        7)  B. 

OfS^fiOO  P.        8)  B.  OMQCDD  F.         9)  A,  19,  ^  2.         10)  B.  fe^^OA^. 
11)  B.  JaO^  |S^^.  12)  B.  Oi^^  \lSf^  F.         13)  Le  manuacrit  B  ou 

14607   ne  va  pas  plas  loin«     La  fin  manque.  14)  II  faut   Hre 

16)  A,  20,  a,  1. 


Mmrim^  di9Cour9  de  Jacques  de  Saroug  mir  la  chuie  des  idoles.     129 

<>09;3L  «^)o  \xb^  M^ Uloso  ,o^a/     <>o^  ^-^  ^^ 

)Q«*9  Jlio    );oK2i^  ^OMCO        <*«9JO   O^O^JO   «.^Sojo    Of.^A.O   o^o?  &65 


ci^;      «»ooi  ^/  i^o^  p^  Jooi  iiCD  J*^b^S^  «^<>     ^^opoj!^;  570 

^05^    l2£DD  >5jl\JJ  OOp       •>J00|  JOSkOD  JJ  JbOOpD  ^Op  OCa«.^ 

jLofsaoLo      *>M^  "^ju.;  )a^j^9a«  *)  l^  ]*^  Joof  )l/      .oof  575 
.^GDj;  joof  ^OMA  l'jcxi^  P^    •>P^  3P2ÜD  ^  ^o^QüD^  Jooi  ;VCD 

^^  );pb3  fi^;     ^o^Q^ y^h^  Uoj  JJ;  Jooi  u^^na/  JJ     v^l^oi;  585 


ocüCD^  ^Vo  )ji>»o\  )axaD;  J^oK^  Jb^o^üo  "^j  Jpol» 


1)  Ponr  Jbu»tL/(?).  2)  A,  20,  a,  2.  3)  11  faut  lire  ja». 


Bd.  ZXIX. 


130     Mtfftffi,  diseours  de  Jacqttei  de  Saraug  iriir  la  tktOe  des  ktolea, 

DiscoHrs  da  Saint  DoetetUTt  Mar  jMqaes»  rar  la  «hüte 

des  idoles.  ^) 

Une  grande  lumi^re  est  apparne  dans  le  monde,  aoz  jours 
de  notre  Seigneur,  et,  paf  son  6clat,  eile  a  röjoni  runivers  attrist^. 
A  Taspect  de  la  Splendear  *)  da  p^re^  les  ombres  poorsaivies  sont 
tomb^  dans  la  terreur:  eile  ae  sont  frapp^es  ratitaeUement,  et, 
expirant,  elles  se  sont  ^vanouies.  (5)  Parti  du  Golgotha  le  Solei! 
de  Justice  a  resplendi  radieax,  dans  le  mond^,  expolsaat  la  BUit 
de  Tidolatrie.  Toute  la  terre  6tait  obscorcie  et  attrist^e,  car  eile 
etait  pleine  d'idoles  cotnme  d'aatant  de  pierres  d'achoppements :  le 
monde  n'avait  plus  ni  connaissance,  ni  pudeur  (10);  il  6tait  devena 
compi^tement  langer  k  la  doctrine  divine;  l^erreur  ayatit  pr^vala 
faisait  loi  en  tous  lieux  et  la  v^rit^  n'avait  plus  meme  un  seol 
reftige. 

A  la  tete  de  ses  satellites  pervers ;  le  mauvais  (esprit)  avait 
i^mpli  la  terfe  de  yaines  idoles,  au  firont  desqaelies  (15)  11  aTait 
inscrit  le  nom  trompeur  de  dienx  et  de  deesses,  afin  qu'en  les  lisant 
le  monde  onbliät  le  nom  du  dieu  v^ritable.  L'impudeat,  pour  se  crto* 
des  complices  dans  1  univers ,  il  avait  s6par6  les  hommes  de  Dieu 
et  dre886  en  tous  lieux  de  tains  simulacres  (20),  au  cQlte .  desquels 
il  ployait  les  nations  coupabies.  Aussi,  les  peuples  avaient-ils  ^) 
b&ti ;  dans  leurs  Vilies,  des  teinples  k  Terreur,  h\g^  des  statues  aaz 
pieds  desquelles  ils  trouvaient  des  occasions  de  chute,  dress^  aux  cimes 
des  places,  des  g^nies  sur  des  colonnes^  et  construit  pour  1^  d^eaaes 
des  monuments  splendides. 

(25)  Cfaacun  s'effbr^it,  de  tout  son  pouvoif)  d'emMür  ion 
idole:  celui-ci  dorait,  celui-lä  argentait  son  dieu:  Tun,  pärcequ'il 
todt  pauVre,  le  recouvrait  d'airain ;  l'autre,  plus  pauvre  eticore,  le 
fabriquait  de  boiS;  mais  avec  art.  Un  autre,  ne  pouvant  le  faire 
de  bols,  (So)  achetait  chez  le  potier  son  dieu,  saivant  ies  resioirces, 
ou  chargeait  Tartiste  de  lui  fa^onner  un  petit  dieu,  gentil,  aimable, 
en  rapport  avec  ce  qu'il  pouyait  d^bourser.  Un  demier  enfin,  k 
force  de  fatigues  et  k  Taide  de  quelques  privations,  r^lisait  ses 
voeux  chez  le  sculpteur  (85)  et  se  faisait  un  dieu  de  moellon, 
afin  que,  si,  par  hasard,  il  venait  k  tomber,  il  ne  se  bris&t  point 

L'univers  6tait  donc  rempii  cte  dieux  et  de  deesses:  aux  rois 
les  grandes  divinit^s^  au  peuple  les  divinit^s  moindres,  k  chacun 
un  dieu  en  rapport  avec  ses  facolt^.  Aussi  ^tait^ce  k  son  dieu 
qu'on  reconnaissait  le  riebe,  car  (40)  chacun  ornait  son  idole,  comme 
il  pouvait,  et  Tadorait  ensuite:  le  pauvre  se  r6v61ait  k  sa  petite 


1)  Ce  discours  eziste  aussi  dans  deox  manuscrits  de  la  Biblioth^ae  da  Va- 
tican,  dans  ie  manuscrit  117,  fol.  öll  et  dans  le  manuscrit  251,  fol.  27.  Cf. 
Ass^mani,  BibUoth.  Orient.  I,  327—328. 

2)  Allusion  &  röpitre  aux  H6breuXy  I,  3. 

3)  Je  pr4f%re  le  pluriel  du  Manuscrit  B  au  siugulier  da  manoscrit  A» 
Je  fais  des  peuplei  le  sujet  de  tous  les  verbes  suivants. 


Aittrihij  dUcouTB  de  Jaeqmt  de  Sarong  sur  la  okiUe  des  idolee.     13I 

idole»  ptrceqiie  sa  boorse  6tait  ch^üve  comme  80n  diea  et  qa'il  ue 
poss^ait  rien.  La  grande  ville  adorait  une  divinum  pnissante,  la 
bonrgade  s'en  üusait  oae  en  rapport  avec  ses  habitanto;  (46)  il 
a*y  a?ait  pas  jasque  aox  villages,  oü  Satan,  d^sireux  de  tromper 
toas  les  hommes,  n'eAt  Stabil  de  petita  simalacrSs  et  des  rites 
honteux.  ^) 

Anx  £ph^8ieD8,  dont  la  cit6  6tait  grande,  il  avait  donn^  ime 
grande  idole,  Artemis  (ofXiXiIi?);  dans  la  grande  Rome,  qui  est 
la  mto'opole  des  villes,  (50)  il  avait  6tabli  Jnpiter  (joj),  sumomm^ 
It  pdre  des  dieox;  il  ayait  donn6  Antioche  ä  ApoUon  (oSL^^)  et 
ä  d'antres  diyinit^s ;   £desse  ä  N^bo  (o^),  ')  ä  Bli  (>^,^)  et  ft 

beaaconp  d'antres  dienx ;  il  avait  tromp6  Harran  par  Tinterm^diaire 
de  8ln  (Jod)?  de  B^'elscb^min  (^xu^^d)»  de  Bar  N^m'rö  (;S 
)^)  ')  de  Mari  (le  dien)  des  chiens   (^oycölio}  «Ipd)  et  des 


1)  II  est  difilcUe  de  döterminer  la  sigDification  preise  du  mot  Ja^aJlO. 
Cf.  Bi^chiel  XVI.  16.   sXdoiXa  (fantd,  ^^ 

2)  Snr  les  noms  Sobou^  Ifabo,  BU,  ^in  voir  £.  Schrader,  Die  assyrisch- 
babglomschen  KeiUnschrifim  dans  la  Zeitschrift,  XXVI,  pag.  12i>  128,  121 
— 124.  —  Ce  que  dit  M.  Schrader  d^truit  quelques  unes  des  conjeetures  d*As- 
stouii,  relatives  au  dieu  jSi'n  (Biblioth.  Orient.  I,  827,  note). 

2)  Aaf^nuuii   ezpliquo  ainsi   ce   paasage ,    qu^il   cite   dans   sa  Bibliotheca 

orimtaUsy  I,  327.  328.     Voici  son  texte  et  sa  tradnction:   ^OfOCS^  ^V^ 

9q  er 

liä^  y^>i    )m.^Lo  „Decepit  Harran  per  Besin  et  Bedseemin,  ei  Bar- 

üe/nre,  et  Marim  canum,  perque  Taratam  et  OodkU  deas,^^  —  Voici 
la  Bote  qn*il  ajoute  k  tout  la  passage:  ^^Habo  Chaldaeorum  dsum  foisae,  no- 
mina  Ulius  gentis  Regnm  et  Primatum  ostendunt.  Nabuchodonpsar  ^  Nabu- 
sardan,  et  Bei  idolum  Babyloniorum  de  quo  Daniel  cap.   14.      Besin,  Videtuir 

Wcoa  oorrigendos  boc   modo  ^ittnk^^^O  ^iXI20.    Besin  Syriaoo  sermone 

mte»   et  contetnptunt  plurali  numero  significat.     In  Antilibauo,  haud  procul  a 


'    >0  ^ 


Sidone,  Pboeniciae  urbe  pagus  est  (jy«^  jjJ  Dair-Besin.  Fortasse  qoia  ibi- 
dem idolum  Besin  colebatur.  Beelscemin,  Dominus  coelorum:  quo  nomine 
Jorem  Syri  deaigoare  solent.  Hujus  kioli  meminit  etiam  Saoctus  Isaao  Serm.  37 
I>e  Beth-Hur  (cf.  BickeU,  S.  Isaaci  opera  omnia,  I,  22)  cod.  nostro  syriaco 
IV.  Bar-Nemre^  fillus  tigrium:  Idiotismus  Syriacus,  et  Baccham  significare 
potest,  ci\jas  currum  Tigres  trazisse  fabulantur  PoStae.  Afari,  hoc  est,  Do- 
minus  meus  ^  nomen  proprium  cujusdam  idoli  Uarranitaram ,  qaod  S.  Jacobos 
,  per  contemptum  ad  canes  refert,  quasi  non  hominum,  sed  Caaum  dominui 
esset:  fortasse  quia  faciem  et  caput  canis  habebat.  Tarata^  Jmius  fortasse 
Syromm:  nam  tara  est  jauua,  unde  foemininom  Tarata^  qüod  foeminea  specie 

9» 
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d^esses  Tar''cta   (jlUtf)  et  Godlath  fc^^)  0-    (^ö)  B^'elzebub 

(ocoj^^)  devait  corrompre  'Aqnaron  (^^oL),  Camoch  («jtoaoo) 

tromperMoaby.Malkom  (pcis^S^)  dominer  ^Ammon  (^y^\)  et  Til- 

lustre  'Astaroth  (ioifc^flol)  6garer  Sidon.  De  Maboug,  le  d6mon 
en  fit  la  ville  des  prStres  des  divinit^s  et  (60)  lui  donna  son 
nom  *),  afin  de  Tenchainer,  k  tont  jamais,  an  culte  des  idoles.  II 
la  constitua  soear  de  Harran,  qui;  eile  aussi;  s'adonnait  aox  sacri- 
fices;  et  ces  denx  yilles,  dans  lear  6garement^  se  sont  laiss^es  aller 
ä  honorer  les  flenves  (?).  Dans  Sodome,  il  a  organis6  les  amonrs 
honteox  des  hommes  et  des  femmes  et  snscit^  dans  D'lassar  (;fiE^;) 

des  filles  anx  divinit^s. 

(65)  L'Inde ' et  r£thiopie  ont  ador6  le  soleil  comme  nn  dien; 
le  D^mon  enfin  a  täch^,  par  tons  les  moyens  en  son  ponvoir,  de 
liyrer  la  terre  ä  Tidolatrie.  Ba'albek  est  tomb6e  an  ponvoir  d'Aphro- 

dite  (Jlj}0^?)  et  de  son  culte  impur;  les  Philistins  ont  vu  sargir 
parmi  enz  des  dienx  on  des  d^esses  innombrables  et  ont  6te  trom- 

p68  par  lagrande  idole  de  Dagon  (^Q4J).  (70)  En  Egypte  c'6taieut 

des  tanreaox  et  des   brebis  qui  devenaient  des   dienx;    chez  les 

Assyriens  (j^oQ),  on  adorait  les  ^l^ments  (JQQOQ^iX)^)»  le  chaud 
et  le  £roid.     Un  endroit  s'est  laiss6  s^duire  par  la  grande  idole  de 


iUnd  idolom  colerent.  Gadlat  textrix;  quae  nimimm  textrinae  praeerat  vel 
textrinae  inventriz  in  Syria  fuerat.  Vide  Giraldum  de  Diis  Gentiam  et  Solde- 
nam  Syntagma  De  Diis  Syris  (Assemani,  BibUotheca  Orient,  I,  327). 

1)  Nous  trouvoos  le  nom  de  plosieurs  de  ces  divinit^  dans  le  disconrs 
dl$aac  d'Antioche  sur  la  prise  de  la  ville  de  ßeiVi- Haur  (Bickell,  S,  Isaaci 

AntiocJieni  opera  omnia,  I,  206—251).  —   ^^*Xv^^  au  vers  78;  ft\.^ 

an  Ters  189;  ^^ille  daemon,  qui  vocatur  OedlcUt,  nexuU  iram  mper  «er- 
ff09  iuos}*^ 

2)  Plinios  (a)  Bambyce,  inqait,  quae  cUio  nomine  HierapoUs  voeatur, 
Syris  vero  Magog  (imo  Mabog  seu  Mabng).  Ibi  prodigiosa  Atargatis, 
graecis  aiUem  derceto  dicta,  coldtttr.  Huc  respexit  Sanctns  Jacobus  Sarn- 
gensis,  quum  in  Serm.  De  Idolorum  lapsu  scripsit:  Mabugum  scuserdotum 
Dearum  urbem  fecit  Diabolos,  eamque  etw  nomine  nuncupaiüit^  tU  post 
idola  in  aetemum  aberraret.    Hierapolis  enim  urbe  eacra,  seu  sacerdcialis 

interpretatur.   Idem  Sarogensis  Deam  jfik^lL  Taratam  non  Mabogi  tantum,  sed 

etiam  in  arbe  Harran  contestator.  Ex  Tarata  autem,  seu  Targata^  Atargatim 
et  Derceto  dictam  STrorom  Deam  mibi  certum  est.  An  vero  eadem  illa  sit 
cun  Aatarte  sive  Astorotb,  ut  quidam  conjiciont ,  {b)  alüs  jadicandum  relinquo. 
(Ass^mani,  Diseertatio  de  Monophysitie ^  au  mot  Maboug.)  —  (a)  Lib.  V, 
33.  •—  ib)  Cellarius  Geograph,  antiqua  II,  428.  -  Cf.  Sickler,  Handbuch  ^ 
der  alten  Geographie  II,  532  avec  les  nombreuses  antorit^s  qn'il  indiqne. 
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Nesrok  (^vod  oü  «|^£ni)  Oi  ^^  ^^^^  P^^  celle  de  Ha!  («**•). 
(75)  Babylone  a  anssi  les  erreurs  de  TAstrologie  et  ses  calcnls  in- 
finis  ').  La  Magie  et  ses  tours  de  forcc  ont  obtenn  la  M^die; 
en  Perse,  le  D^mon  a  fabriqn^  un  aigle  ravissenr  et  l'a  fait  ho- 
norer;  chez  les  Indiens  ^  il  a  ^tabli  le  cultc  da  cheval  comme 
celui  d'une  divinit^. 

La  fille  dn  penple  ^)  a  accept^  Malkoum ,  ador6  Konn  (^^), 
(80)  fabriqa6  des  g^nisses  (jOi^^);  aim6  les  idoles,  ch^ri  Esthiro 
(p&£3D^  ^)f  admis  le  cnlte  impnr  des  astres  et  6rig6  sur  les  places 
dea  g6nies  (Jf^^^'Q)-  Ba^al  His£)  a  Üi  son  ami,  la  g^nisse  (JULJ^) 
sa  compagne  et  les  d^mons  ses  parents;  eile  a  appris  Tart  de  la 
diyination  des  enebanteurs  (JVgIo^)  et  des  pytbons  (|l.o^;  eile  a 

fabriqn^  des  idoles  et  plear6  Thamoaz  QfQ^C).    (85)  Elle  a  pouss^ 

le  colte  des  d6mons  jnsqn'ä  leur  sacrifier  ses  fils  et  ses  fiUes;  eile 
a  offert  de  l'encens  au  t^r^binthe,  au  peuplicr,  et  au  ebSne;  eile 
a  en  confiance  dans  la  yanit6  des  ^vocations  uocturnes ;  eile  a  rempli 

les  tables  de  d^mons  (liOit)  et  de  g^nies  (jv^J  {^^)  ^^f  comme  s'il 

ne  lui  avait  point  suffi  que  ses  dieux  fnssent  aussi  nombreux  que 
ses  Tillages,  eile  s'en  est  faQonn6  encore  ä  quatre  faces;  la  terre 
a  ^t€  remplie  d'idoles  males  et  femelles ,  les  Juifs  et  les  nations  ont 
err£  apr^s  les  dieux  de  mensonge^  Tunivers  a  r^sonn^  du  bruit  des 
solemnit6s  dissolnes  du  paganisme  et  le  monde  a  d^r§t6  des  fötes 
impures  en  Tbonnenr  de  ses  dieux.  (95)  La  terre  a  ^t^  obscnrcie 
par  la  fum^e  des  holocaustes  et  Tair  vici6  par  les  emanations  des 
Tictimes  impures.  Soumises  ä  la  vanit^,  toutes  les  cr6atnres  sont 
devennes  les  servantes  de  Satan :  le  monde  a  cess6  de  pratiqner  la 
Tertu.  (100)  Form6  äfabriquer  des  idoles  trompenses,  il  a  bäti,  sur 
la  Cime  des  montagnes,  des  palais  pour  ses  divinit^s  et,  sur  le 
sommet  des  coUines,  des  sanctuaires  peints  pour  ses  idoles.    Les 


1)  II    faut  lire   plut6t   ^^OQJ   que  ^;a>   IV.   Rois,   XIX,    37.    —    Uaie 
XXXVU,  38. 

2)  La  le^on  du  Manuscrit  ß  est  pr^f^rable  ici  k  celle  du  manuscrit  A. 

3)  Dans  Jacques    de  Sarou^,   cette   ezpression   d^signe   la   synagogue  Ja- 
dai'que   par  Opposition  k  TEglise ,    qui  est  appel^e  par  le  mdme   auteur   la  fiUe 

des  nations   bdaOiL  Ub. 

4)  II  semblerait  qu'il  füt  ici  question  d'une  divinite  particuliire.    Cependant 
le  mot   \h%£^?  (Jnges,  VI,  25),    röpond    au    grec    älao^,   bois  sacri  et  k 

TH^breu  n^CN. 

T"-| 
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nations  ont  it6  ^leT^ea  k  loner  lenrs  dieox  et  la  terre  a  fait  entendre 
les  chants  qae  les  d6mons  lai  ont  appris.  Les  penples  ont  fonni 
des  choenrs  (105)  ponr  mienx  loner  les  divinitte  qn'ils  aimaient 

8nr  une  colline  on  immolait  des  victimes  äMars  (oplf/),  sor  ane 

antre  on  dressait  nn  holocanste  ponr  Hermes  igs^^xAoi)  ^).    Une 

vall^e  ^)   prenait  le  nom  de  demenre  d'  Hercnle  (^gx.\09O|  h^)^ 

(110)  nne  banteor  celui  de  demeore  des  dieox:  il  n'etait  pas  enfin 
nne  senle  montagne  qni  ne  Mt  arros^e  dn  sang  des  Yictimes,  pas 
nne  colline  qni  ne  füt  inond^e  de  libations.  Les  jeunee  gens 
^taient  livrös,  en  fonle,  comme  des  victimes  et  les  jeones  filles  im- 
mol6es  anx  idoles.  (115)  Satan  a  yers6  le  sang  innocent  et  senilis 
la  terre:  Tencens  des  sacrifices  a  voil6  la  face  du  soleil,  malgr6 
son  ^l^vation,  car  Tennemi  de  la  v6nt^  a  aveugl^  les  hoinmes  et  « 
excit^  les  cr^tnres  ä  adorer  le  soleil  ^  la  Inne,  les  ^toiles,  les 
astres,  le'fen,  Tean  et  les  b^tes  sanvages;  (120)  il  les  a  sonmis 
anx  images,  anx  statnes,  anx  g^nies  ')  et  il  a  cberch6,  par  tons 
les  moyens,  k  d^tmire,  dans  le  monde,  le  sonTenir  dn  crteteor. 
Or,  tandis  qne  Timpi^t^  se  fortifiait  de  plus  en  plus  sor  la  terre, 
que  tontes  les  villes  servaient  leurs  dieux;  qne  le  paganisme 
triompbait  partout,  (125)  que  personne  snr  la  terre  ne  pronongait 
le  nom  de  Dien,  qne  les  montagnes  retentissaient  des  ffites  impnres 
des  dtesses,  qne  les  Yall6es  ^taient  combl^es  d'idoles  impies,  qne 
Satan  vainqnenr  de  la  terre  oeignait  la  courone  triompbale,  se 
vantant  de  r^gner  snr  les  cr^tnres  sonmises  k  son  aatorit6,  (180) 
qne  Terrenr  se  röjonissait  de  s'etre  enfin  empar^  de  Tunivers, 
qne  les  d^mons  voyaient  avec  plaisir  les  mnititndes  bnmaines 
plongies  dans  le  paganisme,  qne  tons  les  esprits  de  mensonge 
6taient  dans  la  jnbilation ,  qne  les  d6mons  condnisaient  des  choenrs 
(135)  en.Yoyant  lenrs  dienx  assis  snr  des  trdnes  renommte,  lenrs 
statnes  plac4es  an  faite  de  brillantes  colonnes,  lenrs  pretres  v^tns  de 
Byssns  et  dliabits  pr^ienx,  leurs  sanctnaires  regorgeant  de  victimes 
et  de  sacrifices;  oni,  pendant  qne  Tidolatrie  exaltait  sa  tfite^)  dans 
tont  Tunivers  et  que  la  cr^tion  buvait  k  longs  traits  Terreur 
dont  eile  6tait  ^prise  ,  (140)   la  croix   se  montra   sondain  snr  le 


1)  La  l69on  de  B.  eat  pr^förable  k  celle  de  A. 

2)  Noas  lisoQA  |LmJ  ftu  lieu  de  IL**  par  Opposition  k  colline  jbJD9 . 

p 

3)  Le  mot    jßgJJO  revient   encore  ici  et   parait  d^igner   ane  idole   d'ao 
genre  special,  peut-dtre   une   idole  faite  avec  des   draperies,   par  Opposition  k 

J'<^.,  qni  indique  nne  idole  fondue,  et  ä  jXfiL«,  qni  indique  nne  image^  nne  re- 
semblance  qnelconqne. 

4)  Mot  k  mot  9a  come. 
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Goigotha;  et  aussitftt,  les  dienx  s'ömnreDt,  trembloreut  et  les  d^esses 
forent  renyers^es.  Les  idoles  de  la  terre  la  virent  et  tombörent  ä 
la  renverse,  de  frayenr;  les  pretres  prirent  la  faite  et  se  cach^rent, 
de  cndnte;  les  d^mons,  croyant  qn'on  avait  organis^  contre  eax 
an  festin  snr  les  hauteurs  (du  Calvaire);  (145)  s'enfuirent  de  peur 
et  lach^rent  la  main  k  tontes  les  erreurs. 

Le  möchant  dit  alors:  qnel  est  donc  celui  qui  possöde  ainsi 
la  foFce?  Yoici  qne  les  dienx  tremblent  et  tombent  devant  lull 
Serrez,  serrez  vos  rangs,  d  mes  idoles,  et  ne  tremblez  pas 
ainsi!  (150)  Gomment?  —  sans  combat,  vons  vons  reconnaissez 
fsincnes!  Patieotez  donc  un  pen,  jasqn'ä  ce  que  j'ai  vn  quel  est 
le  personnage  qui  vons  eponvaute  et  jugö  s'il  est  fort  on  s'il  est 
fidble.  Et,  tandis  que  les  statnes  ebranlees  roalaient,  de  tontes  partA,  k, 
terre,  Satan  conrnt  voir  le  crnciüd  ponr  savoir  ce  qu'il  6tait:  (155) 
il  ne  Vit  qn'nn  (homme)  panvre,  infinne,  accable  de  fatigne  et  de 
sonffirance,  et  d^  lors,  il  commeuga  ä  cncourager  ses  partisans: 
Gomment;  6  dienx,  avez-vous  pu  trembler  devaut  un  etre  si  fälble? 
Cemment,  6  d^esses,  vons  ^tes-vons  laiss6es  opouvanter  par  oet  dtre 
impmssant  ?  Gar»  (sachez-le  bien),  ce  n'est,  ni  un  g4ant,  ni  nn  roi, 
ni  an  homme  fort.  (160)  C'est  nn  mis6rable  crncifi^,  tont  nn, 
toat  convert  de  honte  et  de  blessures,  sans  6clat,  sans  grandenr, 
sans  apparence;  c'est  nn  infinne,  harass^,  deponill^  charg6  de  conps ; 
c'eaV  an  panvre,  m^pris^,  tourment^,  dont  la  vne  reponsse;  c'est 
nn  miserable,  liö,  pendn,  tont  nn,  k  nn  arbre;  (165)  ses  flaues 
sont  döchiris ,  sa  tete  est  meurtrie ,  sa  figure  couverte  de  crachats ; 
seB  pieds  sont  transperc^s,  et  ses  mains  li^es.  Evidemment  ce 
n'est  pas  nn  dien. 

Mais,  tandis  que  Satan  6mn,  exhorte  ainsi  ses  bataillons,  le 
grand  Sauvenr  ^l^ve  sa  puissante  voix  et  poussant  une  grande  cla- 
mear  6branle  le  monde.  (17(0  Les  d^mons  ^ponvant^s  fönt  entendre 
des  cris  de  terreur  et,  sous  les  dienx,  la  terre  tressaiUe  jusques  dans  ses 
fondements.  Les  divinites  tombent  k  la  renverse,  couvertes  de  honte: 
leurs  statnes  s'agitent,  lenrs  colonues  sc  fracassent;  leurs  pretres 
roBgissenty  leurs  adoratenrs  s'6tonnent,  (175)  lenrs  fetes  s'^vanonissent, 
lenrs  tables  se  vident,  lenrs  temples  devienneut  d6serts,  les  h^rissous 
fönt  lenrs  nids  dans  leurs  palais,  leurs  citadelles  cronlent,  et  lenrs 
colonnes  s'affaissent.  Dds  lors  anssi,  on  voit  cesser  les  oblations, 
le  monde  s'enfuir,  les  ornements  disparaitre,  le  m6pris  tomber 
sor  les  adorateurs  (180)  et  les  foules  s'övanouir;  personne  plus  ne 
vient  anx  f^tes  des  dienx.  Les  temples  se  perdent  dans  robscnrit^, 
les  penples  fuient  les  solennit6s  payenues;  les  autels  sont  renvers^s 
et  les  murs  meme  tombent  en  ruiue.  On  eüt  dit  que,  pareiUe  h  nn 
sonfflet  puissant,  la  croix  avait  souffle  sur  tous  ccs  miserables  dienx 
et  les  avait  entasses,  ici  et  lä,  par  mouceaux.  (185)  Les  idoles  de 
pierre  et  d'argile  s'entrechoquent,  se  transforment  en  nn  tas  (de 
fragments)  fait  pour  exciter  la  ris6e  et  le  m^pris. 

Satan  se  voit  convert  de  confusion  et  ne  sait  qne  faire:  pen- 
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dant  qu'il  rel^ve  cette  idole,  celle-lä  succombe;  tandis  qu'il  court 
r^tablir  ce  simulacre  renvers6,  (190)  il  entend  le  brnit  des  temples 
qui  s'^croulent;  il  raccommode  cette  divinit6  briste,  mais  un  bruit 
Strange  lui  annonce  la  chute  d'une  autre  d^esse.  II  recueille  avec 
ardeur  les  fragments  de  brique  de  ses  idoles;  et,  pendant  qu'il 
m^dite  comment  il  va  les  rapi6cer,  (195)  le  fracas  ^clatant  d'autrcs 
idoles  vient  frapper  son  oreille :  ses  colonnes  ^)  sont  jet^es  ä  bas, 
Sans  piti^;  dans  les  villes,  ses  temples  s'^cronlent,  et,  dans  tout 
Tanivers,  ses  statoes  roulent  de  leors  futs  bris^s. 

Satan  prend  donc  la  fnite,  en  se  voilant  la  tete,  de  confosion; 
(200)  il  voit  que  le  crncifi^  est  plus  fort  et  qn'il  le  d^masque;  qn'nne 
grande  lomi^re  jaillit  snr  le  monde,  des  bauteors  dn  Golgotha, 
montrant  ä  tons  qne  les  dienx  ne  sont  qne  Toeuvre  de  la  main 
des  bommes.  Alors,  les  d6mons  se  r^unissent  ponr  accnser  Satan : 
ils  Tenvironnent  en  masses  fr^missantes  et  Tinsaltent.  (205)  Oü  est 
donc  ta  force  (Ini  disent-ils)?  Oü  est  ta  vigueor?  Oü  est  ta 
pnissance?  Oü  sont  ta  sagesse  et  tes  rnses  sans  bomes? 
Qui  donc,  d^sormais,  ne  se  moqnera  de  toi?  Car  voici  nn 
homme  infirme  et,  cependant,  il  d^troit  ta  pnissance  et  abat  ta 
conronnel  Qn'est  donc  devenn  ton  imp^tnense  violence,  6  assassin 
des  bommes?  (210)  Un  simple  cadavre  a  vaincu  tes  dienx 
et  les  a  renvers^s ;  ton  sceptre  *)  est  bris6 ,  tes  autels  sont 
d^racin^s,  an  milien  des  nations,  et  la  terre  d6fend  de  te  servir. 
Oü  sont  tes  lacets  forts  et  snbtils?  Les  Juifs  t'abandonnent  ponr 
conrir  an  Oolgotba.  (215)  Oü  sont  les  cordes  tendnes  de  tes  filets? 
tons  les  oiseanx  qne  tu  avais  pris,  le  crucifi6  te  les  a  enlev^s. 
Tes  nombrenses  acqnisitions ,  tes  palais  splendides,  tes  demeores 
somptneuses,  tes  temples  sculptes  et  tes  dieux,  tes  sanctaaires,  tes 
statues,  tes  autels ;  le  crucifi6  a  tont  d6voil6  (220)  et  tont  d^trnit 
dans  ton  6difice;  que  vas-tu  faire?  Tes  statues,  tes  bustes,  les 
Instruments  de  ton  culte,  tont  cela  est  renvers6,  gisant  ä  terre  et 
chacun  se  rit  de  tes  ruses. 

A  quoi  le  M6cbant  r^pond:  Ce  n'est  pas  un  bomme  qui  m'a 
vaincu  et  qui  m'a  inflig6  cette  douleur.  Ce  n'est  pas  un  6gal  qui 
m'a  dompt^  et  qui  a  renvers6  mes  statues ;  pour  me  couvrir  de 
confusion.  (225)  C'est  le  fils  de  Dien  qui  m*a  vaincu  dans  le  com- 
bat:  il  a  repris  ce  que  je  lui  avais  enlev6,  et  maintenant,  tout  cela 
est  en  sa  possession.  Lorsque  je  n'avais  rien,  j'ai  pris  (ce  qui 
6tait  k  lui);  mais  les  temps  ont  chang6:  j'ai  ^t^  dans  Tabondance, 
dans  la  mis^re,  dans  la  grandeur  et  dans  la  bonte:  Me  voilä  tel 
que  je  fus.  II  a  pris  ce  qui  6tait  k  lui  et  me  laisse  rougir  de 
confusion,  ce  qui  m'est  facile.     (230)  Voici  venu  pour  moi  le  temps 


2)  Mot  k-mot,  ta  Uxnce, 
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oü  il  me  &Qt  mliamilier  deyant  lui,  parcequ'il  est  plas  fort  qnc 
moi.  II  m'a  tromp^:  il  est  venu  dans  notre  monde  comme  im 
espion  et  il  a  commenc6  k  combattre  bamblement,  sans  quc  j'en  ai 
rien  so.  II  s'est  rendn  fälble,  il  a  cache  sa  nature;  on  l'a  pris, 
OD  l'a  crncifi^  et  ce  n'est  qu'ä  la  fin  que  j'ai  connn  qai  il  etait;  en 
entendant  le  cri  qn'il  a  ponsse. 

(23ö)  Qae ponvais-je  faire?  Pouvais-je  empechor  le  soleil  de  s'ob- 
Bcarcir,  les  morts  de  ressnsciter,  ou  la  terre  de  tressaillir? 
Qae  pouTais-je  faire  pour  que  la  terre  cessftt  de  s*agiter?  —  Voilä 
commeiit  il  m'a  yaincu:  c'est  parcequ'il  est  Dieu,  et  il  ne  nie 
reste  plus  qa'ä  me  taire. 

La  croix  du  fils  est^  en  effet,  un  spectacle  merveilleux.  (240) 
Qaand  on  la  regarde  par  les  yenx  de  Tesprit,  on  ne  peut  s'empc- 
cher  de  tomber  dans  Tadmiration.  Voici  que  les  dieux  sont  re- 
coayertB  d'or,  les  deesses  d'argent,  et  T^lu  (de  Dieu)  se  präsente  ä. 

enx  d^pouill^  de  tout.    Les  g^ants,  compagnons  d'Hercule  ( opj^jo^Of). 


se  pavanent  et,  lui,  apparait;  au  milieu  d'eux,  faible  comme  uu 
pygm^;  (245)  les  Philosopbes  Grecs  s'illustrcnt  par  lenr  science 
et,  Ini,  se  montre,  au  milieu  des  sages,  comme  un  \il  Ignorant;  les 
pnissants  ^talent  leur  faste  sur  leurs  chars ;  et  lui,  prenant  un  faiblc 
bois  pour  v^hicule,  entre  dans  la  carri^re.  Et  cependant,  en  d6pit  de 
la  panvret6  qui  le  recouvre,  (250)  il  confond  Tor  des  idoles  et 
les  met  en  fuite.  Sur  lui  sont  entass6es  toutes  les  doulcurs,  toutes 
les  infirmit^s;  et  nöanmoins,  il  d6fait  les  geants  illustres  et  les 
toormente.  II  semblc  perdu  dans  Tiguorance  et  les  philosopbes 
les  plus  sages  sont  vaincus  par  sa  scieucc.  (255)  Du  baut  de 
ce  bois  mis6rable  sur  lequel  il  est  assis,  il  confond  d'ctounement 
ceuz  qni  montent  des  chars  rapides,  car  il  les  laisse  derri^re  lui.  Le 
soleil  court  montd  sur  les  roues  rapides  de  la  lumiöre,  et  la  croix 
plante  (sur  le  calvaire)  le  devance,  si  bien  qu*il  s'arrete  pour  la 
contempler.  La  croix  confond  les  puissances  et  fait  rougir  les 
princes,  (260)  car  eile  leur  d^couvre  leur  faiblesse,  au  milieu  de 
lenr  puissance. 

Quoique  mort  en  apparence,  le  crucifi^  d^fait  les  geants, 
les  humilie  et  les  rend  un  objet  de  ris6e,  |(car  on  se  demande) 
comment  un  cadavre  a  pu  les  charger  de  cbaines.  Ce  n'est  point, 
parcequ'il  est  grand,  qu'il  a  vaincu,  car  il  ne  Test  pas,  mais  c'est 
par  la  mani^re  dont  il  a  combattu  ceux  qui  6taient  forts.  (265)  Car, 
s'il  les  avait  vaincus,  fort  (en  apparence),  comme  il  Test  (en  r6a- 
lit^),  ce  n'edt  pas  6tc  sa  sagesse,  c'eüt  6t6  sa  forcc  qui  aurait 
brill6.  Mais  il  s'est  rappetiss6  et  humili6;  aün  que  sa  sagesse 
triomph&t  plutöt  que  sa  puissance.  Et  c'est  pr6cis6ment  en  cela 
que  consiste  le  merveilleux,  qu'un  ötre  humble  ait  vaincu  les  plus 
puissants.  A  la  richesse  il  a  opposö  la  pauvret^,  (270)  ä  la 
sagesse  l'ignorance,  aux  merveilles  de  la  force  (les  faiblesses)  de  l'in- 
finnit^.    Le  bois  et  la  pierre  avaient  6t6  transformös  en  divinit^s  men- 
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soug^res:  (le  fils  do  Diea  est  descendn),  s'est  fait  homme  et  les  a 
bristes.  Panvre,  petit;  hnmble,  möprisi,  avili,  insolt^,  (275)  ravalö, 
outrag^;  opprim6,  honni,  redait  aa  ailenoe,  tonrn^  en  d^rislon,  tiraill^, 
toarmentö,  116,  d6pouiI16,  convert  de  honte,  cracifi6,  (oxlU  am 
picds,  perc6  (d'un  coup  de  lance);  blasph6m6,  embaamö,  il  est 
comme  s'il  n'ctait  rien.  On  le  prend,  on  le  tae,  on  Tenseyelit,  ou 
l'entoare  d'aromates;  comme  nn  mort,  dont  (la  lampe)  a  cr^pit^  et 
s*est  steinte,  a  failli  et  a  fini  par  moarir.  (280)  Hais  voili  quo 
ce  dormenr  s'^veille,  renverse  les  dieux,  chasse  les  idolee,  brise 
les  statnes,  jette  d  bas  les  (simnlacres)  sculpt^s,  d6tniit  les  images 
foDdnes,  abat  les  bronzcs,  renverse  l'oeavre  des  mains  de  rhomme, 
m^prise  ses  scnlptures  et  s^illustre,  on  faisant  prostemer  ä  ses  pieds 
la  nmltitndo  des  nations :  11  appelle  les  penples,  bätit  des  Elises, 
('285)  suscite  des  temples,  consacre  des  antels  et  conqoiert  des  ado- 
rateors.  Des  fooios  renyironnent,  des  choeors  cöl^brent  (ses  gran- 
denrs)  et  des  pretres  (le  reconnaissent  ponr  leur  dien).  II  absont  les 
pöcbcnrs,  pnrifie  les  impurs,  appelle  cenx  qui  sont  loin,  accneille 
cenx  qui  sont  pr^s  et  justifie  les  pnblicains.  II  cbercbe  cenx  qni 
sont  perdus,  garde  cenx  qni  sont  jnstes  et  rassemble  cenx  qni 
sont  disper86s.  (290)  II  renonvelle  la  terre  et  Tunivers  s'illn- 
mine;  il  bannit  les  scandales  du  monde  qui  etait  devenn  la  proie 
du  vice.  Pour  la  cr6ation  boulevers^e,  il  joue  le  rdle  d'un  architecte ; 
il  monte  vaillamment  sur  les  ruines;  et  restaure  ce  qne  la  tyrannie 
du  calomniateur  avait  renvers^.  (295)  Suivant  ce  qni  est  6erit,  il 
extirpo  de  la  terre  le  chardon  et  l'ortie,  et  j  plante  k  profnsion, 
comme  il  est  ^crit,  le  geniövre,  le  myrte  et  le  bäume.  ^) 

D^sormaiS;  snr  la  cime  des  montagnes,  on  b4tit  des  mo- 
nastdres  au  lieu  de  Belith'0ad4^)\  sur  les  coUines,  on  constroit 
des  sanctuaires  ä  la  place  des  temples  des  dieux  et  sur  les  sommets 
deserts  les  solitaires  ^tablissont  leur  demenre.  (300)  Partout 
oii  les  dimons  poss^aient  un  asile,  on  6rige  des  antels  et,  14  oü 
jadis  on  entendait  des  elameurs  diaboliques,  on  enteud  r^sonner  main- 
tenant  les  doux  chants  des  saints.  Dans  les  lienx  on  le  diable 
publiait  ses  mensonges,  (le  Christ)  organise  son  cnlte;  lä  oü  les  femmes 
chargeaient  les  tables  de  mets,  (le  Christ)  donne  son  corpa  (305) 
et  sa  Inmi^re  resplendit  dans  tons  les  coins  qne  les  ten^bres 
avaieut  envahis.  II  chauge  la  niit  en  jour,  dans  tont  runivers;  il 
change  le  mal  en  bien  dans  la  creation,  comme  il  changea  jadis  l'ean 
en  Tin,  au  festin  (de  Cana).  II  fait  cesser  les  fHes  impnres  de  Tidola- 
trie,  (310)  mais  il  suseite  des  foules  qui  gloriüent  (Dien)  saintement 

Lea  apötres  du  fils  entrent  dans  le  monde  comme  des  paoTres, 
mais  ils  sont  du  sei,  et  le  monde  tont  entier  en  est  parftune. 
(Le  Christ)  envoie  donxe  ouvriers  ponr  refaire  la  teire,  nais  ces 

1"^  Isaie  LV,  13.     Toas  c«s  noiD5  de  plant«  se  troavent  dans  ce  TencL 
:}>  O   mot    De   v<nidnut-U    point    d^siguer   «n    Mncnuüre?     C*e8t   la   Mol 
••«3  qpi  povndt  cadrar  avee  ks  diTvi  panaf«s  oA  U  äfart  daat  rboMÜfe. 
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arckitectes  sont  YaUlaiits;  c'est  poorqnoi  ils  r^tablissent  toutes  choses. 
(315)  (Le  Christ)  les  fait  partir  pauvres  et  ignorants;  et  ils  s*en 
Tont  enseigner  les  ricbes  et  les  sages.  Ils  renversent  et  detruisent 
le  palais  de  la  Yanit6;  et,  en  (architectes)  v^ritables  (qa'ils  sont), 
ils  eonstruisent  des  dglises  dans  tout  Tuolyers.  C'est  d'eox  que  la 
tenre  apprend  ä  senrir  la  v^rit^;  (320)  c'est,  i  partir  d'eux,  qa'elle 
commeiice  k  b&tir  de  v^ritables  temples  an  seigneor;  eile  ren- 
yerse  et  brise  ses  idoles,  car,  ä  la  Inmi^re  qui  vient  de  se  lever, 
die  aper^oit  qne  ces  idoles  ne  sont  que  de  simples  cr6atnres.  Par 
sa  lumiöre  le  crucifid  les  demasqne,  et  tont  le  monde  reconnait,  dös 
lorsy  qne  oee  idoles  sont  de  la  pierre  on  dn  bois,  non  des  dienx. 
(325)  Aossi,  dös  ce  moment,  les  bommes  commencent-iis  h  d6- 
poaiUer  lears  dieax;  ils  6tent  ä  lenrs  idoles  Tor  qni  les  recoavre,  les 
brisent,  prennent  Tairain  et  l'argent,  les  dönudent,  et  les  aocablent 
de  honte  et  de  m^pris.  '. 

Satan  en  est  epouvantö;  mais  qne  faire  et  oft  aller?  —  II  ne  le 
sait,  (330)  car  la  vörit6  le  chasse  de  partout.  II  s'enfuit  de  Rome, 
parceque  ses  idoles  y  ont  öt6  renversöes.  II  yient  k  £phöse  et 
7  tronve  la  döesse  abattne;  il  a  laissö  lä  Sehern  onn  occnpö  k 
bfttir  nne  öglise;  et  ici ,  il  rencontre  le  bataillon  de  Jean.  (335) 
Paul  le  chasse  de  TAsie  et,  comme  il  s'en  va,  accoort  k  Ini  Ic 
Grand  Pierre,  qni  a  döracine  ses  statues  en  Phrygie.  II  passe  anx 
Indes,  mais  Tarcbitecte  de  lavöritö,  Thomas,  est  lä,  le  cordeau  tendn, 
bAtissant  nn  merveillenx  palais  ^).  II  s'enfuit  de  T^thiopie  devant 
le  disciple  (du  Christ)  qui  Texpulse,  (340)  arriye  en  £gypte,  mais 
il  apergoit  tontes  ses  idoles  dans  le  trouble.  Luc  est  lä,  ren- 
yersant  la  demeure  des  faox  dieux  et  bätissant  vaillamment  one 
öglise,  sor  la  terre  de  Pharaon.  Les  fondements  que  Sehern' oun 
Jette  k  Antioche  arrachent  des  cris  de  douleur  k  Satan,  qui  se  voit 
encore  chasse  par  Ignace,  illnströ  plus  tard  par  son  martyre  dans  touto 
la  Syrie.  (345)  II  part  pour  Jerusalem,  qui  a  tu6  son  Dieu, 
esp^rant  y  troaver  nn  refuge,  mais  Jacques  raccueille  par  des  repro- 

ches  et  il  ne  peut  y  rester.     Marc  le  chasse  des  Gaules  (JJlXl  )  *) 

Ott  il  döcouyre  ses  tromperies;  Satan  tremble  devant  Mathieu  et 
n'ose  aller  au  pays  des  J6busöens ;  Andree  le  bat  sur  les  bords  de 
la  mer,  (350)  et  met  en  piöces  toutes  les  divinitös  qu'il  y  ren- 
contre :  Satan  vient  donc  k  Edesse,  mais,  ici,  quel  magnifique  ouvrage 
accompli!  Un  roi  devenu  ouvrier  y  bätit  une  öglise  et  Tapdtre 
Ada'i  pröside  k  la  construction.  Le  roi  Abgare  döpose  la  conronne  et 
travaille  avec  Tapötre.  (355)  Quelle  idole  ne  serait  tomböe  devant 
eux !    Chassö  par  les  disciples  (du  Christ),  Satan  s'en  va  k  Babylone, 


1)  Voir  rhom^lie  de  Jacques  de  Saroug  Ik-dessus,  dans  la  Zeitschrift 
XXV,  321. 

2]  Pent-dtre  s*agit-il  ici  de  la  OeUatie,  plat6t  qne  de  la  Gaule  propre- 
ment  dite. 
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mais  l'histoire  du  crncifie  Ta  pr6c6d6  cbez  les  Chald^ens;  car  il 
les  tronve  se  moqnant  des  constellations  (360)  et  tonrnant  en  d6ri- 
sion  le  sort,  comme  s'il  n^avait  Jamals  exist6.  Le  crucifi^  est  vain- 
qaeor,  tons  les  peuples  Ini  ob^issent:  tontes  les  doctrines  antres 
que  la  sienne  sont  m6pris6es  par  les  nations:  idoles  et  simulacres, 
tont  est  honni,  car  le  crncifiö  a  d6masqn6  rerreor  en  tons  lienx. 

(365)  Satan  se  voit  donc  expnls^  de  partont  par  la  vörite: 
olle  Ini  a  ravi  sa  conronne  et  Ta  rendn  m^prisable:  la  terre  s'est 
rövolt^e  contre  les  dienx  et  s'est  r6fngi^e  anpr^s  dn  fils  (de  T^temel). 
De  nonvean  eile  ne  reconn  at  de  maitre  qne  Ini  senl. 

Le  M6chant  appelle  alors  Terrenr  „möre  de  la  vanit6"  (370) 
et  s'entretient  avec  eile  snr  ce  qni  vient  d'arriver.  Qne  ferons- 
nons,  ma  soenr,  Ini  dit-il?  Tontes  nos  mses  sont  d^voil^es:  qni 
nons  teontera?  Le  cmcifi^  est  la  lumi^re:  comment  ponrrons-nons 
babiter  avec  Ini  ?  —  Car  nons  et  nos  oeuvres  sommes  faits  ponr  les 
t^n^bres.  (375)  Nos  idoles,  il  les  a  tontes  6branl6es  et  d^tmites; 
nos  petits  dienx,  il  les  a  bris6s  et  disperses;  nos  Images,  il  les  a 
d^Yoil^es,  d^ponill^es  et  bml^es ;  nos  portraits,  il  les  a  d^fignr6s  et 
an^antis:  idoles  et  divinit^s  il  a  tont  r6dnit  en  pondre;  (380)  nos 
grands  dienX;  il  les  a  fractnr6s  et  jet6s  an  vent;  les  maisons  qne 
j^avais  b&ties  ponr  la  yanit6,  il  les  a  d^tmites ;  les  temples  splendides  qne 
j'avais  en  tons  lienx,  il  les  a  ras6s ;  les  pierres  et  les  bois  qni  for- 
maient  la  demenre  de  mes  dienx,  il  les  a  enlev^s;  tont  cela  est 
mSme  pass^  dans  ses  temples,  de  teile  sorte  qn'il  me  tonrne  en 
d6rision.  (385)  Par  les  autels  qn'il  a  snscit^s  en  tons  lienx,  il  a 
sanctifi6  le  monde.  An  moyen  de  sanctnaires  qnll  a  constmits 
dans  les  villes;  il  a  aneanti  mon  sonvenir.  Qne  ferons-nons,  si 
notre  indnstrie  vient  k  disparaitre,  car,  ponr  moi,  je  ne  pnis  cesser 
de  faire  le  mal? 

Viens,  6  errenr,  cbercbons  qnelqne  moyen  de  nons  cousoler, 
(390)  et  tendons  an  monde  qnelqne  antre  pi^ge  qni  l'^tonffe.  Allons 
doncement;  introdnisons  (dans  le  monde)  l'amonr  de  Targent  et  il 
vengera  tons  les  dienx  qn'on  a  bris^s.  L'amonr  de  Tor  rem- 
placera  tontes  les  divinitös.  Viens,  travaillons;  qne  le  monde  se  prenne 
k  cet  amonr  et  qnMl  en  menre!  (395)  Qnant  k  ramener  les 
idoles  snr  la  terre,  il  ne  fant  pas  y  songer,  car  le  fils  de  dien, 
qni  les  a  cbass^es,  vit  dans  le  monde.  La  terre  Ta  apergn  et  eile 
ne  consentirait  plns  k  adorer  de  vaines  idoles  ponr  mattres.  Pnis- 
qne  l'idolatrie  a  6t6  d6tmite  snr  la  terre,  (400)  qne  Tamonr  de 
Targent  y  yienne  en  sa  place  et  il  snffira!  Le  monde  ne  consen- 
tirait point  k  nons  ^conter,  si  nons  Ini  disions  de  renier  son  maitre ; 
qn'il  aime  Tor!  II  on  viendra  k  bair  son  dien  et  sa  foi,  qni  est 
la  maitresse  des  hommes.  Apprenons  anx  hnmains  la  cnpidit^; 
eile  en  fera  des  r6n^ts.  (405)  Les  apötres  Tont  tu^e,  parce- 
qn'ils  ont  ba)  Tor;  vienS;  travaillons,  car,  si  lenrs  disciples  aiment 
cette  passion,  la  yictoire  nons  reviendra.  Les  apötres  Tont  fonl6e 
anx  pieds   comme   les   idoles;   mais,  si  on  llionorC;  on  honorera 
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ce  qni  61d?e  les  idoles.  On  a  renvers6  les  idoles,  on  ne  renversera 
point  les  ^ns  (410)  qae  noas  mettrons  en  place-,  et,  avec  eox, 
j'accomplirai  tontes  mes  volont6s,  avec  eux  je  ferai  oublier  Dieu 
aux  hommes-,  avec  eux  jlntroduirai  Ic  meusonge  chez  les  v6n- 
diques;  avec  eux  je  taerai  les  pretres  dont  les  maitres  moot  tn6 
moi-mSme;  a?ec  eux  j'assassinerai  les  serviteurs  de  la  divinit6;  (415) 
ayec  eux  je  vaincrai  les  solitaires  dans  leors  demeores;  avec 
eux  je  yiendrai  ä  boat  de  la  prudence  de  ceox  qni  jeüuent.  Oai^ 
tous  mes  soacis  sout  maintenant  dans  la  cupidit^,  car  relever  les 
idoles  tomb^es^  je  ne  le  puls.  VieuS;  ö  errenr;  c'est  Mammon  qni 
\a  ^tre  notre  ressonrce;  (420)  sans  Ini,  nons  ne  r^aliserions  jamais 
nos  d6sirs.  Excitons  la  cupiditö  et  introduisons-la  au  sein  de 
r£glise.  Elle  corrompra  l'innocent  bataillon  de  Jean :  eile  fera  pr^ter 
an  prStre  l'ai^ent  ä  interet  et  alors,  je  permettrai  ä  ce  pretre  de 
renverser  mes  idoles  si  elles  sont  debout.  (425)  Quand  Thomme 
n'aura  plus  confiance  dans  le  Dieu  qui  le  nonrrit,  alors  meme  quHl 
Tadorerait  hypocritement  ä  Text^rieur,  en  quoi  pourra-t-il  me  nuire? 
snrtont  s'il  s'inqni^te,  qnand  il  lui  a  6te  ordonne  de  ne  point 
s'inqni^ter  du  tout?  Qnand  le  discipie  foule  aux  picds  le  pr6cepte, 
qu'ü  me  foule  aux  pieds,  moi  aussi,  (s'il  le  veut) !  Quand  il  acquiert 
l'or,  qa'il  lui  a  6t^  interdit  d'acqu^rir,  (430)  pourquoi  serais-je  pein^ 
de  ce  quHl  n'a  point  d*idole  dans  sa  demeure  ?  Lorsque  la  con- 
fiance de  l'äme  abandonne  Dieu,  alors  m^me  que  les  hommes  iraient 
k  lui  en  apparence,  ils  sont  chez  moi  (eu  r6alit6).  Puisse-je  voir 
la  bonrse  du  moine  pleine  d'or,  et  (je  lui  permettrai)  de  jeter  k  bas 
mes  idoles,  partout  oü  il  en  rencontrera  qui  aient  6chapp6  ä  la 
destmction!  (435)  De  Tint^ret  que  le  prStre  aura  tir6  de  son  argent, 
qu'il  ächzte  une  hache  et  qu'il  brise ;  avec  elle^  les  tabemacles 
des  dieux  (j'y  consens)  1 

L'amour  de  Tor  est  une  idole  plus  grande  que  celle  des  dieux : 
les  apdtres  Tont  expuls^  et  foulte  aux  pieds  comme  eux;  qu'elle 
sarvive  ai^ourdhui  seule  et  si  eile  ^happe  ä  la  ruine  qui  frappe 
mes  dieux,  (440)  seule  eile  vaut  pour  moi  autant  qn'eux  tous  en- 
semble!  C'est  avec  cet  amour  que  j'ai  6trangl^  Iscariote,  le 
discipie  de  J^sus ;  car  je  n'avais  point  d'autre  pi^ge  que  celui-lä 
pour  le  prendre;  c'est  avec  cet  amour  que  j'ai  encore  fait  p6rir 
Ananie  et  sa  compagne,  car  alors  aucune  idole  n'avait  d'influence. 
(445)  La  passion  de  Tor  sait  lutter  avec  Dieu,  mais  parmi  les 
idoles,  il  n'est  point  de  force  qui  puisse  lutter  avec  eile.  C'est 
une  passion  qui  s'empare  de  Täme,  lui  enl^ve  Tesp^rance  et  Tem- 
peche  de  confier  sa  vie  ä  Dieu. 

Pour  quiconque  veut  r(§fl6chir,  il  est  Evident  (450)  que  le  riebe 
compte  snr  Mammon  plus  que  sur  son  Dieu. 

Teile  est  Tidole  que  Satan  a  introduite  dans  le  monde  ä  la 
place  de  toutes  les  autres :  Ceux  qui  sont  loin  Tadorent  comme  ceux 
qui  sont  de  pres.  L'enncmi  de  notre  race,  acharn6  ä  notre  perte, 
notts   jalouse   et  nous  tend  des  filets  dor^s,  pour  uous  taer  avec. 
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(455)  L'&me  s'enivre  avec  de  Targent  comme  a?ec  da  vin  et,  (dans 
C8t  ^tat);  tont  ses  penchants  rempechent  de  Yoir  le  bien,  meme 
en  plein  joar.  Comment^  d'aiUears^  un  servitear  ponrrait-il  ser- 
vir  deux  maitres?  —  L'or  est  oppos^  aa  Seigneur,  saiYant  ce 
qoi  est  6crit.  La  Sainte  ^ritore  ne  parle  point  des  idoles  en  par- 
lant  de  Dieu,  (460)  mais  eile  parle  de  Tor  et  de  Dien,  comme  de 
denx  maitres.  Tout  le  monde  sait  qu'ane  idole  n'est  rien,  ou 
qu'elle  est  chose  de  rien;  mais  celni  qoi  sait  ha'ir  Tor  poss^e  la 
perfection  de  la  science.  L'or,  comme  Dien,  r^clame  an  calte; 
qaand  vous  Taimez,  11  est  votre  maitre,  car  vons  le  servez.  (465) 
Yoos  a?e2  donc  alors  deax  maitres,  Dieu  et  Mammon.  Redontez 
doDC  cette  idole  qai  estpresqne  anssi  forte  qae  Diea:  ce  sont  deax 
maitres  qoi  se  battent  poor  savoir  leqael  de  deax  vaincra:  choi- 
sissez  en  an,  le  v6ritable,  et  demeorez  avec  lai.  ^Forces  yotre 
äme  4  choisir  oa  Diea  oa  Mammon,  (470)  car  vous  ne  ponyez^  en 
aacane  mani^re,  les  servir  toos  les  deax.  Personne  ne  pent  servir 
deax  dieox ;  chacan  se  fie  dans  le  Dien  qa'il  aime :  qoioooqae  in- 
cline  vers  Tamoar  de  Tor  met  en  Ini  son  esp6rance  (475)  et  se  fie 
en  lai  platdt  qa'en  son  Dien.  Celai  qoi  ne  se  fie  pas  en  son 
Dien  ne  le  regarde  point  comme  Dien  *,  car,  s'il  se  fie  en  Diea^  poar- 
qaoi  se  fier  en  Tor  ?  Si  Tor  n'est  point  le  Seignenr,  ne  voas  laissez 
donc  pas  tromper  par  lai.  Notre  Seignenr,  qai  connaissait  k  fond 
toatea  choses,  a  dit  (480)  qae  Tor  6tait  le  maitre  de  celai  qoi  le 
possöde  oa  qai  le  sert.  II  a  compar6  son  pouToir  k  celai  de  la 
dirinitö,  et  proclam^  qu4l  ^tait,  comme  Dien,  an  maitre  poar  celai 
qai  Taime.  Qaelle  aatre  idole  qae  Targent  anrait  da  aller  jasqa'i 
mdriter  d'etre  compar6e  k  Diea?  (485)  Qaelle  est,  de  toates  les 
divinitös  illastres,  celle  qai  a  vainca  le  monde  comme  i'amoar  de 
Targent?  L'amonr  de  Targent  est  ane  idole  oach6e,  ane  esp^ce  de 
Baal,  qai  ravit  les  hommes  k  Diea  et  ks  corrompt. 

L'Ecritare  atteste  qae  l'or  a  des  serviteors  •  (490)  et  eile  dit 
encore  qae  Diea  a  anssi  les  siens.  L'or  est  appel4  maitre  comme 
Diea,  et  personne  ne  pent  les  servir  (toos  les  deax  ensemble) ,  lai 
et  le  Seignenr,  snivant  ce  qai  est  öcht :  avxnMi  servüeur  ne  peui 
(tervir^  ä  la  foü,  deux  maitres  ^).  Gependant  il  est  r^v616  qae, 
poar  celai  qai  le  possdde,  Tor  est  comme  un  diea.  (495)  Ce  n'est, 
Sans  doate,  point  parceqn'il  y  a  dans  Tor  la  vertn  de  devenir  Dieu; 
c'est  parceqae  Thomme  se  sonmet  k  lui  comme  an  esclave.  £n 
effet,  qaand  Tamoar  voas  attache  k  qaelqae  chose,  il  voos  en  £ait 
le  serviteor.  Si  votre  oreille  consent  k  Teconter,  cette  chose  devient 
votre  maitressc;  car  son  amoar  p^nötre  dans  votre  äme  et  voas  lie 
k  Mammon.  (500)  Mais^  d^  que  votre  äme  s'est  ainsi  attach^e  k 
Mammon,  Dieu  la  rejette,  et  alors,  les  d6sirs  passionn^s  d'acqa^rir 
de  Tor  s'allamant  en  eile,  eile  aime  Tor  et  ne  pense  qa'ä  lai,  taudis 
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q^e  Idi  la  d6prave.    Elle  compte  qu'il  snfüra  k  toos   ses  besoins 
et  la  GOBfiance  qa'elle  aiait  en  Diea  8'6vanoait. 

(505)  Je  ne  vondrai  point  parier  contre  Tor,  puisqae  le  monde 
entier  lii  est  iouiiüb;  car,  si  je  parle  contre  le  monde  entier,  qai 
m'teomtera  et  oü  trouverai-je  an  abri?  c'est  le  si^et  de  ce  Mimro 
qni  m'y  a  condnit,  (510)  et,  quiconque  Ta  bien  compris  sait  pourqnoi 
j'en  6108  venu  \k.  Je  vonlais  parier  de  la  chate  des  idoles,  et 
le  disconrs  m'a  amen^  a  parier  de  la  passion  de  Targent,  qoi  eßt 
la  Yöhtable  idole.  (Aigoardbai,  en  effet)  les  idoles  sont  detrnites 
et  on  n'adore  plns  les  vains  simolacres,  mais  la  passion  de  Tor 
possMe  la  terre  plus  qne  Dien. 

(515)  Le  grand  docteur  des  nations,  Tapdtre  du  a  öcrit 
sonrent  Ut-dessns  et  prodigu6  les  avis  ä  ceux  qoi  T^ontent;  il  a 
ai^6  Tamoor  de  l'argent  ane  v6ritable  Idolatrie;  il  ne  s'est 
pas  mtoe  bom6  ä  dire  que  c'^tait  une  idole;  il  a  affirme  qu*il 
▼alait  toates  les  idoles. 

Oomment  se  Cait-il  donc  qa'on  ne  d^teste  pas  cette  passion, 
autant  qae  les  dieox  (520)  et  qn'on  ne  la  prenne  point  pour  ce 
qa'elle  est,  poor  de  Tidolatrie?  C'est  parceque  r&me  est  plong^ 
daoa  son  amoor  qa'elle  ne  la  d^teste  point;  car  si  Täme  s'en 
^oignait  an  pea,  eile  apercevrait  anssitöt  tonte  sa  di£fonnit6.  Les 
apötres  virent  cette  difformit6  et  foul^rent  cette  passion  anx  pieds, 
sami  merci;  ils  s'en  ^cart^rent  et  s'en  firent  an  marchepied. 
(585)  G6d6on  ne  brisa  pas  mieax  TEsthiro^)  de  son  p^re  que  les 
apötres  n'ont  bris6  ramour  de  l'argent^  sur  la  terre.  Ils  Tont  ren- 
vers^,  comme  les  autres  simulacres;  et  j6t^  k  terre;  ils  ont  m^me 
oonsign^  par  ^rit  qa'il  fallait  bair  cette  passion,  autant  qae  tootes 
les  idoles  ensemble. 

L'amoor  de  Targent  est  comme  une  esp6ce  de  r^surrection  pour 
ridolatrie.  (580)  L'idolatrie  s'^tut  ^vanouie  et  eile  yient  de  re- 
paraitre  parmi  nous.  Tonte  la  creation  en  est  esclave  comme  d'uu 
maitre;  la  capidit6  s'asservit  l'univers  entier,  comme  si  eile  6tait  Dieu. 
Le  petLt  et  le  grand  la  c^l^bre  comme  il  peut;  le  la'ique  et  le  pretre, 
le  möade  tout  entier  se  plonge  en  eile;  (535)  eile  consume  les 
moines  \k  oü  ils  habitent^  eile  corrompt  les  monastdres  les  plas 
saints  et  gouverne  les  chefs  des  assembl^es  cbr^tiennes ;  les  pretres 
pars  travaillent  pour  eile,  dans  l'j^lise,  et,  coarbös  4  son  joug;  se  fati- 
guent  avec  eile. 

(540)  Ceux  qai  devraient  fortifier  le  monde  se  sont  attacfa^s  4  eile 
et  en  ont  6t4  souill^s :  eile  ä  macul^  jusqu'aux  docteurs  de  la  foi 
et  jet6  sa  boae  sur  les  pr^dicateurs  de  la  croix.  Celui  qui  donne 
Tabsolution  regoit  Tint^r^t  de  la  nuun  des  pauvres ;  celui  qui  porte 
les  saints  (myst^res)  empörte  aussi  l'or  avec  soin ;  (545)  le  prStre, 
qui  administre  le  bapt^me  et  purifie  les  impurs ,  prSte   Targent  anx 
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marchands  contre  c^dules.  Le  moine  le  porle  dans  sa  besace 
a?ec  ses  vivres  et  ne  pent  point  se  r6soadre  h  exister  saus  souci, 
car  la  passion  r^toa£fe. 

Le  soleil  s'est  couvert  de  roaille  et  la  boae  a  p^n6tr6  dans 
ses  rayons;  (550)  le  sable  s'est  mel6  au  fen^  la  vase  k  la  flamme 
pour  les  macnler,  car  Tor  a  fait  descendre  les  hommes  spirituels 
jnsques  ä  la  mati^re,  et,  par  ses  nsages  immondes,  il  a  souill^  meme 
les  saints.  Le  M^chant  Ta  iutrodait  dans  le  monde,  k  la  place 
des  dieox  et  des  d^esseS;  pour  pouvoir^  sans  idoles^  ployer  le  monde 
ä  ridolatrie. 

(555)  Les  Images  6taient  peu  pour  celoi  qui  en  veot  aox  hommes  \ 
c'est  pourqnoi  il  a  donn6  an  monde  d'antres  Images  qni  Tindnisent 
en  erreor.  £mport6  par  son  z^le,  le  moine  renverse  les  statnes 
de  mensonge,  mais  Tor  dont  il  les  trouve  coavertes;  il  le  recaeille 
dans  sa  bonrse.  Ses  reins  sont  li6s  comme  cenx  d'Elie  par  one 
ceinture  de  cnir;  (560)  maiS;  dans  cette  ceintnre,  il  se  coud  nne  bonrse 
ponr  y  d^poser  de  Tor.  Plüt  au  ciel  que  le  stylite,  au  moins,  eüt 
m6pri86  Tor!  Mais  voici  qu'il  le  garde  cacb6  dans  ses  habits,  et 
le  couvre  de  baisersl  Moyse,  trouvant  une  g6nisse  an  milieu  de 
son  peuple,  la  renverse,  la  brise,  T^crase,  la  broie,  l'extirpe,  la  dis- 
perse et  ran6antit,  (565)  car  il  halt  Tidole  et  n'aime  pas  davan- 
tage  Tor  pur  dont  cette  idole  est  form^.  Parcequ'il  est  sage,  il 
halt  Tor  autant  qne  Tidole.  Elie,  dans  son  zöiC;  tue  les  pr^tres 
des  fanz  dieux,  mais  il  ne  consent  pas  k  recueillir  Tor  de  leurs 
divinit^;  Ini  anssi,  il  halt  Tor  k  l'^al  de  l'idole  (570)  et  s'il  TeAt 
aim6,  Jamals  il  ne  fut  mont6  dans  son  cbar  (de  feu).  Naamaii 
ridum^n  veut  donner  de  Targent  k  Elis^e,  mais  il  a  bean  prier; 
£lis^e  ne  consent  pas  k  le  recevoir.  Cenx  qui  d6testaient  Tidolatrie, 
qnand  eile  6tait  florissante,  d^testaient  Tor  avec  eile  et  comme  eile. 
(575)  Le  Proph^te  alla  tronver  J^roboam,  qui  avait  fait  scnlpter 
des  Yeaux  (d'or);  devant  lui  il  op6ra  des  merveilles,  en  le  ti- 
primandant;  (J6roboam)  vonlut  forcer  cet  homme  pur  k  receyoir  de 
Tor,  mais  celni-ci  ne  voulut  pas  meme  accepter  de  boire  de  Tean, 
car  il  ne  d6testait  pas  senlement  le  veau  (d'or),  il  d^testait  aussi 
Tor  dn  roi  payen  (580)  et  c'est  pourqnoi  il  ne  voulut  pas  y 
toucher  plus  qu'ä  ses  idoles. 

Tous  ces  enseignements  sont  clairement  contenus  dans  les  Livres 
(saints):  celui  qni  veut  hair  les  idoles  doit  ^galement  hair  Tor. 
L*illustre  Salomon  voulut  acqu6rir  de  Tor,  mais,  avec  Tor,  il  ne 
put  point  ne  pas  acqu^rir  des  idoles.  (585)  C'est  donc  une  Idolatrie 
que  Tamour  de  Targent  B^ni  celui  qui  Ta  d6truite  parmi  les  justes! 
B6ni  celui  qui  empdche  les  saints  de  s'en  ^prendre! 

Fin 
du  disconrs   sur   la  chute  des  idoles  compos6  par  le  saint  doctenr 

Mar  Jacqnes. 
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Notes  Lexlcographiques. 

Dftns  les  notes  lexicographiqnes  qoi  ?ont  saivre,  nons  nons  pro- 
posons  de  recaeillir  senlement  les  termes  inconnas  oa  rares,  afin 
de  faciliter  le  döponillemeDt  de  cette  homüie  de  Jaoqaes  de  Sarong 
k  cenx  qni  travaillent  an  lexiqne  syriaque. 

)«*9o/ :  }  p^kl^  %Jbi?  confier  ä  qnelqa'nn  le  soin  de  faire  qnelque 

cho8e,aYec^^  poar  la  personne.    Yoir  31.^) 

L^y*   Jsaofl^^y.    Ancnn  des  lexiqnes  mannscrits  de  Paris  ^)  ne 

renferme  le  mot     II  parait  d6signer  le  courant  d'nn  flenve, 
qoelqne  aowrce  aacrie.  61. 

X&O:  jJsjL  ob^  5  9  se  frapper  mntnellement. 

ippk,^  jlSL^o  ^^90^456;  ne  pas  Yoir  ce  qn'il  fandrait  faire. 

^1^:  Le  mannscrit  255   de  Paris  d^finit  ce  mot  jiäk^  buOO?  |f|jt 

lk>ljuM,  mais  il  paratt  d6signer  principalement  la  repr6sentation 
ezt^rienre  on  yisible  dn  sort  et  dn  dimon,  28,  196. 

|l$aj^  g^nies  et  temples  d'idoles  81.    (Mannscrit  256  de  Paris.) 

«mAJ:    repandn,   se  dit   des   liqnides   senlement   bo)  «mw\j   112. 

(Ms.  252). 

jlüoCdf:  i«l2^  \Co\I^Jy    96.   odeur    corrompne,   Emanation  f^tide, 
poantenr. 

joi^j:  r^pandre,  se  dit  des  solides  senlement  Jjo^Vfjo^J,  r^pandre 
des  grains  (Ms.  252  de  Paris);   380.  565. 

JooL:   mine,  453. 

*  *^:  devenir  payen,   132. 


.n    r« 


A.m/:  ezciter,  stimnler,  25. 
JiOQD:  modestie,  sagesse,  10. 
IlSLocO:  sonfflet,   183. 


1)  Kottft  renvoyODS,  non  pas  aux  pages,  mais  anx  lignes  indiqn^es  par  les 
imm&rM  des  rers  marqu^s  &  la  marge  des  pages.  Älnsi  201  indiqno  que  le 
mot  releT^  se  tronve  k  la  premihre  ligne  renant  apr^  le  no.  200. 

2)  Ces  mannscrits  contiennent  le  lezique  deBar**Aly,  mais  arec  beaacoup 
dt  TarfMUat;   le  nnm^ro  256  miritenüt  bien  d*6tre  consolt^. 

'  Bd.  XXIX.  10 


Md:  ^^o^V J  dLo  paralt  ^oir  le  soxiß  neatr^.  oa  passif,  etre  em- 
pteh^y  cesser,  178. 

la^:  Ofloi&lQ&k.  30  sni^ant  sA  fbrttine. 

JJ4^3  Sfit^HjÜ  92.  ..G^  20a.  depnu?^,,  ooroompn. 


r  r  ^  >  " 


«|2D:  «|2d/  pour  ^Q2b/  ^ti^  bomble/  s'htimilier,   2B0. 

^fioj:  /M,  pouToi^  vofioQy  11, 

JCSGÜ:  jfiDGü)aj&/  vao^,  20  temple. 

Nl^)j:   indli&er  oa  d^cffner,   pencber  d'an  cöte,  dans  Qu  sens,   %& 
d^omier.  d^K 

|&q:L:  JL  joof  «juibf  I^oJL   216,   choses   maltipli^es,  d*aü  biens, 
richesses.  " 

:  venger,,  392. 


jL^pbid:  idole  fomelle.  58. 

lüc^iAt,  petite  idolflu  il*. 

I^ao:  pl^be,  petHee  ^fes»;  bas  people:  39. 

««So&J^:  enveiopp^  dVomates,  avec  olaf  prosth^tiqae.  277. 

)£xiOr  tdoies-hites  avec  des  iböiteaox  db  drap.  4'6^.   121.   Jot 

»LMfjJt  j^^AOj  |»lJLot  ^^o^  disent  les  manoscrits  252  ei  2&5  de 
Patis^  La  ma^oBcrit  MG  dit  pltis  clairdment :  iclit^Jij  J^ 
»LmiuÜI  .{^Lf  «Luot,  idole  qai  ressemble  ä  ane  femme. 

•        •• 


«jüOVO:   briser,  6branler,   376.    i^,  ^^.p.,  ^-*-=^;>  v-Ä-a^,  fj» 
(Ms.  256).  ^  U- 


|jlO:  —  ^  |jlO  plas  fort  qae,  201. 

jlic^9:  j}|jL}  JAC09  tumalte«  clamear,  301. 

JOJQ^:  %*orQ^|r>  JQ^^  coavert  de  cracbats,  166. 
:  corrompant ,  depravant,  gfttant,  502. 

,:  tcoobl^',  fortement  &nu^  341. 
Ji^:  jSobi}0  J^Oft  j^mA  62^  impuret^. 


^  r 


♦  •» 
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|9»l«    &       tQ       7t 


UskMLi  J}Jljk}  |jLaa,   87,  300  d6moD8,  et  temple  oa  sanctaaire  de 
d^mons.    (Manascrits  252  et  253  de  Paris.) 

sSiLi  raser,  ä  la  forme  F^^al,   effiacer,  briser,  565.    A  la  forme 
Aph^d  il  signifie  caresser;  flatter^  391. 

jJI:  coUine,  JSJL  vSJ.  par  monceaoz;  183. 
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Algebraisches  über  das  Schach  bei  Birünt 

Mitgetheilt 

von 

£4.  Saehaa. 

Wenn  der  verdiente  Yerüasser  des  neaesten  Werkes  Aber  die 
9,Geschicbte  and  Litteratar  des  Schachspiels*^,  Herr  A.  van 
der  Linde  in  dem  Vorwort  des  zweiten  Bandes  aof  Grand  einer 
Mittbeilang  von  Herrn  Prof.  A.  Weber  erwähnt,  dass  auch  Birtini  in 
seinen  Werken  auf  das  Schachspiel  Bezug  nimmt,  so  kann  ich  das 
bestätigen;  sowohl  in  dem  Werk  Ober  Indien  wie  in  der  Chronologie 
handelt  er  gelegentlich  vom  Schach.  Und  da  ich  gegenwärtig  grade 
mit  der  Bearbeitung  dieses  Theiles  der  Chronologie  {Alätkdr  Albd- 
hiya)  beschäftigt  bin,  so  erlaube  ich  mir  die  betreffende  Notiz  in 
Text  und  Uebersetzung  hier  mitzutheilen ;  sie  lehrt  uns  die  Methode 
kennen ;  nach  welcher  die  Araber  jene  bekannte  Zahl  berechneten, 
welche  entsteht-,  wenn  man  auf  das  erste  Feld  des  Schachbretts 
1  Korn,  auf  das  zweite  2,  auf  das  dritte  4,  auf  das  ftlnfte  8; 
auf  das  sechste  16  Kömer  u.  s.  w.  legt  Die  letzte  Zahl  dieser 
geometrischen  Progression  ist  auch  von  Masüdi  in  den  ^^Goldenen 
Wiesen^'  mitgetheilt  (richtig  bei^ildemeister,  Scriptorum  Arabum 
de  rebus  Indicis  loci  p.  142,  &lsch  bei  Barbier  de  Meynard  I,  l&O). 

Zu  Anfang  des  Kapitels  Ober  die  Yergleichnng  der  yerschiedenen 
Aeren  unter  einander  giebt  BMn!  eine  Tabelle,  welche  die  Ent- 
fernungen der  einzelnen  Epochen  von  einander  —  in  Tagen  aus- 
gerechnet —  übersichtlich  darstellt  Diese  Tages-Summen  sind 
nun  auf  folgende  dreifache  Weise  bezeichnet: 

1.  mit  Indischen  Ziffern  (JüL^t   «Ld-b  äj^JJC«) 


2.  umgerechnet  in  das  Sexagesimal-System  {^-yt^  cy^r^  '^^j^) 

3.  fibertragen  auf  die  Hwrüf-idfummal  (d.  h.  auf  die  Zahlen- 
werthe  der  Buchstaben  nach  der  Reihenfolge  des  Hebräischen 
Alphabetes). 

Der  Zweck  dieser  dreifachen  Bezeichnung  ist  die  Verhütung  von 
Corruptelen  in  der  Ueberliefemng  grosser  Zahlen.  Hierauf  nun  das 
folgende : 
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o    ^    oS 


Uy>  «5Ü3  ^Ü'  tjotj  jJLxJl  er  LjJbJL^Ij  au.^  vi  ^^Ji^  iÜUJi 


$  >CmO  O^ 


>      <>   o 


^^  ^ JOj?  t Jl  .^UaXJt  er  ^>^'  ;'^j  ^.>AJ  5*^  i    tJÄSU 


Ia  ff)  vff  .vT  V.1  öö»  Itö  JU^JJ  ^isjü  kiJJj  ^^^^  jot^  Ljjw»  ^;:i^ 


9 


O^HJ   N!  .  ^  r  O  S  »  -^/  vJ  ^  Jiijt  U  ^t  j;,ftX*u  Le^  ^y^ 


ö  ^  ^ . ÄJ. 


vi;JLfti  tili     '^^^5j  ^  rJst''' » » '3  ' »  v3^  v-J5y>  ^!  tiyU^ 

^^JU!  ojJJ!  Juia^  Jü^Jt  fliy  J^\  145^^  ^  vjj^  bJ^ 

,y£in  Beispiel  dieser  dreifachen  Zahlbezeichnong  liefert  ein 
wohlbekanntes  Rechenezempel.  Wenn  wir  nämlich  das  Quadrat  von 
dem  Qoadrat  von  dem  Qnadrat  von  16  mit  sich  selbst  mnltiplipiren 
(d.  i.  [((16«)«)«]«  =  16*«)  und  von  der  Summe  1  subtrahiren,  so 
erhalten  wir  eine  Zahl;  welche  die  Summe  der  Verdoppelungen  aller 
Felder  des  Schachtafettes  darstellt,  wenn  man  mit  1  auf  dem  ersteh 
Feld  anfängt 

Es  ist  dße  lolgi^nde  Zahl,  und  zwar  mit  Indischen  Ziffern  be- 
zeidinet: 

18,  448,  744,  078,  709,  551,  615 
nmgarechnet  in.  das  Smigesimal-System: 

30.  30.  27.  9.  5.  3.  50.  40.  31.  0.  15. 
und  ttbertragen  auf  die  Härüf-cJjvmmal: 

'  c  ^  ^-^^  ^  r/J  s  £^  "  »  »  >  »  » 

Wenn  man  diese  Bi^chstaben  der  Beihe  nach  in  Indische  Ziffern 
umwandelt^  erhUt  nmn  die  eben  erwähnte  ZahL'^ 

Einige  Zeilen  weiter  unterbricht  der  Verfasser  den  Faden  seiner 
chronologischen  Bemerkungen  durch  die  folgende  Notiz  über  die 
Regeln  geometriteher  Progression,  nach  denen  die  obige  Zahl  be- 
rechne! ist:  ^ 

s^yto  ^Ä^  &it  UPiX>>i  Q-xJLj^t  &jLm^3  ^jkxüj]  s^JumqXj  ^\ 


m        I 


1  ■ 


); 
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u»  •»  .      >  o> 


0 


o  ^^ 


^u  iu  vju  y^  ,t^  *^  c  **  V  ^yi  «**i^»  J^«  *^M 


Za  dem  TeKt  ditser  Shille  Mbe  idi  Mgenta  sni  bemericen: 

1.  An  Stelle  der  einpklMiftiiuitft  VÜtfter  jU  vM«  4U  ii«a^ 

äLJ!  haben  aUe  dsei  .HwdBChriftw  v5Uit  JU  i^  4)toi  W/^ 

und  ohne  J^  Käi^Jt .  abel*  mehie  Aendernng  resp.  jErgänznng  er- 
wehrt Bidh  ihMh  dto  Zubaiiuiienhaiig  ids  ndDthtihe&fl^. 

2.  An  Stelle  tt»i  J^ao^su  irttrde  man  «tirarten  vP^;  ifl^ 
ich  behalte  .Jyio:^  bej\i  weQ  es  möglich  ist»  wenn  auch  sclilecht 

3.  Qai  Wort  iV^  tat  hier  ^m  imonÄeoe  Bedentaw*    In4ar 

Begel  bezeichnet  es  entweder  die  zweite  Potenz  einer  AaUmter 
eine  positive  Zahl  im  O^nsatz  zu  einer  negativen.     Hier  aber 

bedeotel;  to  •—  in  Ven  Stellen  ^  iJU  --<•  j^  51^  —  und  J?  ^ 

—  den  Beeitz  von  83^  17,  9  d.  h.  diejenigen  Zahlen,  welche 
aaf  den  FeMem  nr.  1M,  nr.  17  ttnd  w.  ^  -stehen,  ireldie  ich  im 
folgenden  als  die  Zahl  des  Feldes  33,  die  Zahl  des  Feldes  17 
«.  s.  w.  bezeichoe. 

4.  Birftn!  ninmit  sich  eine  grosse  Freiheit,  indem  er  in  den 

letit^ii  drei  iZeilen  -^  mich  Aen  Werten  I^  \j[^^t^  -^  h  ^afMt^ 
nnd  «Tv^^^  ^  die  Worte  iumJü  ^  aoslftsst. 
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Demnach  übersetze  ich  diese -Stelle  in  folgender  Weise: 
^ßPftt  die  TerdoppeluDg  der  Felder  des  'ScIiach'brMes  und  Sie 
Berechnong  derselben  giebt  es  folgende  swei  Regeln: 

I.  Bss  Qttadrat  -der  Zshl  «Ines  Veides  (z)  ron  S6&  64  FM- 
dem  ist  gleich  der  Zahl  desjenigen  Feldes,  welches  von  dem  Felde  z 
um  so  viele  Felder  ent&nt  ist  als  das  Fald  z  vma  dem  ersten  £eld. 

Z.  B.  wenn  wir  die  Zahl  des  5.  Feldes  d.  i.  16  zom  Quadrat 
erheben,  erhalten  wir  die  Zahl  256,  welches  die  Zahl  des  9.  Feldes 
Ist  Nun  ist  das  9.  Feld  von  dem  5.  Felde  eben  so  weit  entfernt 
als  das  5«  Feld  von  dem  1. 

n.  Die  Zahl  eines  Feldes  minns  1  ist  gleich  der  Snmme  dier 
Zahlen  aller  vorhergehenden  Felder. 

IE.  B.  die  ZaM  des  6.  Feldes  ist  S2.  Indem  wir  Mervon  1  isub- 
trahiren,  erhalten  wir  den  Rest  31,  der  gleich  ist  der  Snmme  der  Zahlen 
aUer  vorhergehenden  Felder,  ü&mlich  1-f  S+4-f-8+l'6  (^=31). 

Das  Quadrat  von  dem  Quadrat  von  dem  Qnadrat  von  16  — 
mit  sich  selbst  nralUpiicirt  (d.  i.I((16«)*)»]«  oder  16*«)  ist  ^leteh- 
bedentend  mit  der  zweiten  Potenz  der  Zahl  des  Feldes 
nr.  33,  dnith  weiche  Operation  die  Zahl  des  ^5.  Feldes  geftrüden 
werden  soll.  Wenn  man  dann  von  dieser  Zahl  1  sabtrahirt,  so  er- 
Uk  «an  die  Snmme  der  Zielen  «Her  IFdd«r  des  SdiaeUbrettieB. 
Die  Zahl  des  Feldes  nr.  33  ist  gleich  dem  Quadrat  der  Zahl  des 
Feldes  mr.  17.  Die  Zahl  des  FeMes  nr.  i7  ist  «Mch  dem  ^^uatait 
der  Zahl  des  Feldes  nr.  9.  Die  Zahl  des  Feldes  nr.  9  ist  gleich 
dem  Quadrat  der  EM  des  Eeldes  nr.  b^  und  dieaa  (d..ii.  dte  in 
dem  fOnften  Felde  stehende  Zahl)  ist  die  Anfangs  erwähnte  Zahl  16.^^ 

fiM«n  seUieset  eieb  eis  Cütal  aus  ^nen  anderen  Werke  fitHhiS\s 
in  dem  dieselben  eben  angeführten  Regeln  noch  einmal  —  und 
2war  in  etwas  veränderter  Form  —  mitgetheilt  werden»    Text:   ^ 

y^^Ü'  '^  (aic)  iLj|^  ivxLou  Jc>!  U^  -.jjjJ!  _^  v_^UaS'  ^t 
^Ui  j^^ilt  i  |jlv:'..AÜl  15 J^{  uTisj  80^b  iJsu-lj  L^i  ^  loji 


«•<.o>      o2  >   ^  £       .  Oo.  o  «^ 


^     O     ^  O  ^£  wS  3    40   ß^m^ 


■j  ^  ^>Jj  ^«^t  ^  ^  ^j  lor  ü,  ^^i,  ^ 


vJj^J  _^_j  L»yu»l  L^  LUSJ|5  ^_*^^iJ  _>*j  L«.*^t  Uwi^t  g^yi  ^; 
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ij&^  vüyiJi  ^\^^y^  j-SJ  Üls   'v^...rLa.7ff  «JUÜ  g^«;»^,yL-ö 


.      ^      *>       *  ÄÄ         9 


^  luo  ^JJI  -»SJ^  J,!  ^>^  ejÄ^  LlAi.  ^3^  'i^  ^}^\ 


O^^  jjy«  ^jiaÄi   tili  ^  OO-S^^  ^v3Jt  L^^t   !OLiU  lÜd^J^Jt  C 


»-   «  .  .       o^ 


j^yjÄ^Äl*.  vgiW  v;**Jtj  g.^  ULo.  |ö|5  iUUÜ  ^  Xk-tj  ^ 

J  tt    *    ^    *  *  <t    tO 


^      iüu!^»      itb«ipj     ^J    jA*      XÄ«     ^y^ 


^   «  «  o  •• 


£ÄM 


«  o« 
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Zur  Erkl&niiig   dieses  Abschnittes    rnnss  ich  yoransschickeD, 

OS         >o* 

dass  der  Ansdnick  -.»J!  ^j  eine  Potenz  von  2  (d.  h.  eine  solche 

Zahl,  welche  —  durch  2  dividirt  —  als  letzten  Quotienten  1  er- 
giebt)   bedeutet;  femer  dass  mit  dem  Worte  ^.^Läaj^L»  die  beiden 

Enden  einer  Progression  bezeichnet  werden.    Z.  B.  in  der  Reihe: 

1.  2.  4.  8.  16  sind  die  Zahlen  1  nnd  16  die  ,.X:uXAj>, 

Znm  Text  dieser  Stelle  ist  zu  bemerken,  dass  in  der  dritten 
Zeile  nach  den  Wörtern  'xJ!^  hj^Uä^   etwas  ausge&llen  sein 

mnss  (in  allen  drei  Handschriften)  und  zwar  ziemlich  viel,  weshalb 
es  nicht  zu  verwundern  ist,  dass  die  beiden  Worte  kJ{^  ikXfrLJwo 

keinen  ganz  klaren  Sinn  ergeben.    Die  Lflcke  wird  indicirt  1.  durch 

das  o  in  ^(  \s>^  y^^  ^,  das  bei  der  flberlieferten  Teztgestalt 

ganz  sinnlos  ist,  2.  durch  den  Dual  des  folgenden  Wortes  ^.-"^vt^M^ 

weil  in  dem  vorhergehenden  nur  von  einem  einzigen  medium 
xb^t^  die  Rede   ist,  nicht  aber  von  zweien.    Dieser  Dual  bietet 

zu^eich  die  Handhabe  für  die  Yermuthung,  dass  ungefthr  das  fol- 
gende in  dieser  Lücke  gestanden  haben  muss:  Btrünt  unterscheidet 
bei  den  Verdoppelungen  (^^JuAxoj)  d.  h.  bei  einer  geometrischen 

Progression  von  Potenzen  von  2  eine  grade  Anzahl  von  Verdoppel- 
ungen von  einer  ungraden;  die  Zahl  der  Verdoppelungen  ist 

entweder  ein  ^:  d.  h.  eine  grade  Zahl,  oder  ein  o^  d.  h.  eine 

ungrade  Zanl.  Ist  nun  die  Anzahl  der  Verdoppelungen 
eine  grade,  so  hat  sie  zwei  media  (Mittelzahlen);  ist  es  aber 
eine  ungrade,  so  hat  sie  nur  ein  medium  (Kk^t^).    Folgendes 

Beispiel  diene  zur  Erläuterung: 

2.      4.     8.     16.     32.      64. 
1.      2.     3.       4.       5.      6. 

Die  Zahl  dieser  Verdoppelungen  ist  6,  also  eine  grade 
Zahl ;  sie  hat  als  solche  zwei  media  ( .  .ULi^f^),  nämlich  3.  4.    Ihre 

beiden  Enden  (^Lä^L>)  sind   1  und  6.   ^Fttr  diese  Progression 

gilt  die  Regel,  dass  die  Multiplication  der  beiden  media  gleich  ist 
der  Multiplication  der  beiden  Enden,  nämlich 

2  X  64  =  8  X  16. 
Dagegen  in  der  folgenden  Progression: 

2.        4.        8.       16.       32. 


1.        2. 


3.        4.       5. 


iBt  die  Zahl  der  Verdoppelungen  5,  also  eine  ungrade,  und 
als  solche  hat  sie  nur  e  i  n  medium  (ücX^t^  äJo^I))!  nämlich  3.  Für 
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diese  ProgreseioB  gilt  die  Regel;  dies  die  M«ltiplk»tioD  der  l)eideii 
Enden  gleich  ist  dem  Quadrat  der  Mittelzahl,  d.  i. 

2  X  32  =  8*. 

Der  Text  dieses  Abschnittes  -wflrde  noch  za  einigen  anderen, 
freilidh  weniger  wesentlichen  Bemerkungen  Yeranlassnng  Meten,  die 
ich  jedoch  fllr  meine  Aasgabe  des  ganzen  Weites  vorbdudte.  Hier 
folge  nun  die  Uebersetzaaat  dieses  Ateidmittes: 

,,'AbA-Baib&n  (Albirdni)  sagt  in  seinem  Kü6b^atk6m  (Buch 
xler  Ziffsni):  Ich  will  die  MetJhode  fttr  die  Berechnoi^  des  Schachs 
erklären,  damit  man  sich  daran  gewOhne^  ihre  jächwierijgkeit  zu 
überwinden.  Vorher  aber  muss  man  wissen,  dass  die  Yerdoppelongen 
einer  beliebigen  Potenz  von  2  von  einander  abstehen  nacli  einer 
gleichen  Proportion  OSTB !  conjectural  übersetzt ;  Mer  ist  die  6ben 
besprodiene  Lücke).  —  Wenn  «ie  «fl[)er  <nftmli<±  <Me  Yerdoppelongen) 
eine  ungrade  Zahl  ausmachen,  so  haben  sie  nur  ein  einziges 
medium  (MittelzaU). 

Dies  kt  das  eine»  -was  man  yorher  wissen  muss;  das  «ndere 
Ist  folgendes:  Wenn  wir  die  19umme  jener  angenommenen  Anzahl 
von  Yerdofpelungea  Ton  Potenzen  yon  2  finden  wollen,  yendoppeln 
wir  die  grösste  derselben  d«  L  die  letzte  und  subtndiiren  dttroB 
die  Ufiinste  d.  i.  die  m^-^  der  Best  ist  die  Bimme  jener  gesauntea 
Verdoppelungen.  <Z.  B.  die  Summe  der  Zahlen  der  Progressian 
S.4.8.1ja.32iBtgleich2X&^— ^4  — 2=r62  =  2+4+8+16-f32.) 

Wenn  nun  dies  feststeht,  yermehren  wir  die  Zahl  der  Felder 
des  Sehachbrettes  um  ein  Feld,  wekhes  ein  GB.  wftre.  DennMh 
tei  klar,  daes  die  Zahl  dieses  €5.  Feldes,  welche  asf  4dB«selhfiA 
zu  stehen  kommt  in  Folge  der  fod  1  bis  65  fortBchreitendaa  Anzahl 
yon  Verdoppelnngen  von  Potenzen  von  2,  gleich  ist  der  Samme  der 
Zahlen  aller  Felder  des  Schachbrettes  plus  dem  ersten  Feld,  welches 
die  Zahl  1,  die  erste  Yerdoppelnng  ist.  Subtrahirt  man  yon  dieser 
Summe  1,  so  bleibt  als  Best  die  Summe  der  auf  allen  Feldern  des 
Brettes  stehenden  Zahlen.  (NB!  Dies  beruht  auf  der  oben  sub  II. 
angeführten  Begeh  Die  ZaU  eines  Feldes  minus  1  ist  gleich  der 
Sunme  der  ZaUen  aller  yorhergehenden  Felder). 

Wenn  wir  nun  dies  €5.  Feld  und  das  1.  FN^ld  als  zwd  Enden 
«teer  Fipogreeaion  aaaehen,  ao  ist  4m  Feld  nr.  33  ihr  mudhiMj 
And  nar  medium  L 

Zwischen  den  Feldern  nr.  33  und  1,  nr.  17  und  1^  nr.  d 
und  1,  nr.  5  und  1,  wr.  3  uad-I  als  den  zwei  Enden  einer  Pro- 
gression sind  respectiye  die  Felder  nr.  17,  nr.  9,  nr.  5,  nr*  3j  nr.  2 
die  media  als  medium  11,  medium  III,  med.  lY,  med.  Y  und  med.  VI. 

Die  Zahl  des  medium  YI  (des  2.  Feldes)  ist  nun  2.  Das 
Quadrat  yon  2  ist  gleich  ein^  £umme»  üi^  entsteht  durch  Multipli- 
caüon  des  1.  Feldes  mit  dem  3.  Felde.  Das  1.  Feld  hat  die 
Zahl  1.  Die  ao  entstehende  Smme  ist  das  medium  T  in  den 
Fdde  nr.  3,  nümlich  die  Zahl  4. 
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Das  Quadrat  von  4  ist  16  oder  das  mediom  IT  im  Felde 
nr.  5. 

Pas  {Quadrat  Ton  16  ist  256  oder  das  medium  III  im  Felde 
nr.  4. 

Das  Qoadrat  von  256  ist  65536  oder  das  mediam  II  im  Fefde 
nr.  17. 

Das  Quadrat  Yon  6W36  ist  4,294,967,296  oder  Üas  mediam 
I  im  Felde  nr.  33. 

Das  Qoadrat  von  4,294,967,296  ist  18,446,744,073,709,551,61 6. 

Snbtraliiren  wir  liiervon  die  1 ,  welche  anf  dem  ersten  Felde 
steht ,  so  tfleibt  flbrig  die  Gesammtsmmne  uller  anf  den  dnzelnen 
Feldern  des  Schachbrettes  stehenden  Zahlen ,  d.  h.  dieseflbe  Zahl; 
wddie  wir  oben  (am  Anflange  dieser  Auseinandersetzung)  als  Bei- 
spiel gelbraiifM  habend*' 

Um  mm  seünen  Lesem  eine  Torstellnng  Ton  der  Orösse  dieser 
Zahl  TO  gc^eu;  ftgt  BtrftiA  die  folgende  eigentMmHche  YorscIirMt 
kinsiip  nach  der  man  dieselbe  in  kleinere ,  der  gewöhnlichen  Vor- 
steUnng  bekanntere  Zahlenwerthe  zerlegen  soll: 

vJL:SÜl  «JÜLj  OJci    '  _>Xj  iuläJI  ^  -iisWt  *^  i>«s  L^  ^4»- 


ffiit  Grösse  dieser  Zahl  kann  man  nicht  anders  fassen,  als  wenn 
man  sie  dnrch  10,000  theilt,  so  dass  sie  zu  Bidar  (ans  Lamms- 
fell bereitete  Milchgefässe)  wird.  Die  Bidar  theile  durch  8,  damit 
sie  IQ  *Aukdr  (onera)  werden.  Die  Zahl  der  'Atskär  theile  durch 
10;000,  damit  die  Maulthiere,  welche  diese  Lasten  (onera)  tragen, 
taJ^^dn  (agmina)  werden,  von  denen  jedes /ba/^  (agmen)  1 0,000  Stttck 
enthält  Die  Ku^dn  theile  dnrch  1000,  damit  an  den  Rändern  von 
Flirssthälern,  am  Rande  jedes  Flussthals  1000  Böcke  weiden. 
Die  Flnssthäler  (Äudiya)  theile  durch  1000,  damit  aus  ihnen,  ans 
jedem  Flussthal  10,000  Berge  heranskommen.  Schliesslich  findet 
man  —  anf  Grund  reichlichen  Dividirens  —  als  die  Anzahl  solcher 
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Berge  2305.    Und  das  sind  iSahlenYorstellnngen,  welche  die  Erde 
nicht  fasst.    Gott  ist  allweise  nnd  allmftchtigl^^ 

Der  langen  Bede  kurzer  Sinn  ist  der>  dass  die  oben  genannte 
zwanzigsteilige  Zahl,  dividirt  durch  die  folgenden  Zahlen  der  Reihe 
nach: 

10000.  8.  10000.  1000.  1000.  10000. 
als  letzten  Quotienten  die  Zahl  2305  ergiebt 


Die  weit  ausflELhrlicheren  und  von  ganz  anderen  Gesichtspunkten 
geleiteten  Bemerkungen  über  das  Schach,  welche  sich  in  BirAni's 
Werk  über  Indien  finden,  werde  ich,  wenn  ich  in  meiner  Arbeit  so 
weit  Yoigeschritten  sein  werde,  seiner  Zeit  eben&lls  hier  mittheilen. 

Den  Freunden  Birünt's  in  der  Europäischen  OrientaUsten-Welt 
erlaube  ich  mir  bekannt  zu  geben,  dass  von  meiner  Ausgabe  der 

Chronologie  (KAdLJt^liSt)  der  erste,  allgemeine  Theil  im  Druck 

nahezu  fertig  ist  und  dass  die  englische  üebersetzung  derselben, 
welche  von  dem  Oriental  Translation  Fund  publicirt  wird,  vermuth- 
lich  gleichzeitig  mit  meiner  Ausgabe  des  Tärtkh-Hind  im  Herbst 
dieses  Jahres  dem  Druck  übergeben  werden  wird. 


\.' 
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Notizen  und  Correspondenzen. 

Bemerlnuigeii 

■ 

zu  Herrn  Pr.  Bacher's  ^Kritiscben  UntersachungeD  zum  Propheten- 

targom.'^ 

Von  Dr.  Oottlieb  Kletii. 

In  Band  XXYm.  (S.  1—72)  dieser  Zeitschrift  hat  Hr.  Dr. 
Bacher  das  von  Lagarde  mit  der  diesem  Gelehrten  eigenen  Sorgfalt 
dargebotene  Material  nun  Prophetentargnm  einer  qaellengeschicht- 
liohen  üntersnchong  unterzogen.  Wenn  wir  zu  derselben  hier 
einige  Nachträge  nnd  Berichtigangen  liefern,  so  sollen  diese  die 
Verdienste  des  Herrn  B.  nm  die  Analyse  des  Prophetentargom 
dnrcbans  nicht  schm&lem.  Anch  haben  wir  gegen  seine  Ergebnisse 
im  Grossen  nnd  Ganzen  nichts  einzuwenden.  Unsere  Bemerkungen 
betreffen  n«r  Einzelheiten;  aber  doch  nicht  ganz  gleichgültige. 

S.  3  '«n  '«T  ist  nicht  ••»a^inTan  n'»«i,  sondern  ^^mn  zu  lesen, 
vgl.  S.  89. 

S.  4  zu  Josua  7,  4.  Diese  noch  sonst,  Sanhedrin  44  %  Wigikra 
rabba'e.  11,  Ester  rabba  c.  1  wiederholte  Stelle  ist  umsomehr  zu 
beachten,  als  jerus.  Sota  7,  5  Ende  einfach  V'^*^^^^  ^v  nan  ohne 
Beziehung  auf  Jair  bietet 

S.  5  zu  Rieht  1,18.  Der  Zusatz  findet  sich  schon  zu 
Joe.  16,  17.  Die  Stellen,  die  Herr  Bacher  anftlhrt,  beweisen  das 
nieht  was  bewiesen  werden  soll.«  t^p^  id^in  Sota  11^  und  The- 
nrara  16 *>  heisst:  Kaleb  war  Stiefis<^n  des  Kenas,  wie  aus  dem 
Verfolge  in  Sota  bestimmt  hervorgeht  und  Raschi  an  beiden  Orten 
(in  Them.  ist  das  er&te  t^  p  ...  »n'^^n«  RnDinn  n'^roi  ftlschlich 
wiederholt)  ausdrttcklieh  sagt,  ebenso  Jalkut  und  Kimchi  zu  Josua. 

S.  5  zu  1  Sam.  3,  14.  Hier  wäre  zu  beachten,  dass  w&hrend 
bab.  Bosch  ha-schana  18^  (auch  Sanbedr.  108*)    die  Sünde  der 
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Familie  Eli's  nach  Baba  durch  min ,  nach  Abi^ji  nibnaani  n^i vin 
D'^non  gesühnt  werden  läset,  jer.  Bosch  hasch.  2,  5  Sanhedr.  1,  2  in 
ribon  allein  ein  solches  Mittel  erkennt. 

S.  6  zn  1  Sam.  11;  2.  Der  Midrasch,  der  unserer  Targom- 
stelle  entspricht,  wird  von  Rasch!  und  Kimchi  z.  St.  angeführt. 
Kimchi's  Worte  lauten :  r»*nn  *iDO  iK-^an  «na  ortb  *in«  «Ti  ia  wi 
'n  bnpn  -»aT»  »a*»  »b  idids  *ip3>«T  DDsnr»  yy  »in«.  Warum 
B.  das  naheliegende  Richtige  übergeht  und  Joma  22^  citirt,  eine 
Stelle^  die  ndt  unserem  Targum  absolut  Nichts  gemein  hat,  ist  mir 
nicht  begreiflich.  Nachasch  (der  Ammonite)  ist  kein  so  bekannter 
Dsn  n^bn,  dass  man  ihn  schlechtweg  so  nannte  und  ihn  als 
Musterbild  vorführte.  B.  ist  dadurch  beirrt  worden,  dass  unmittel- 
bar vor  dem  Auss|iracbe  B.  Joehanan's  von  Nachaseh*  diA  Bede  ist. 
Bei  näherer  Betrachtung  ergiebt  sich,  dass  unser  Ausspruch  nur 
als  Fortsetzung  der  Sprüche  des  R.  Jochanan  im  Namen  des  R.  Simeon 
b.  Jehozadak  angeführt  winL  Wie^  etr  scheint,  ist  dieser  Spruch 
sogar  nur  ein  Missverständniss  aus  dem  gleichartigen  des  R.  Simeon 
b.  LakiBch  Seliabt.  SB"  (wstohes  B.  dem  erste»  TheÜe  moi  an- 
führt). Dort  heisst  es:  iST»*ian  «TOD  ^itaian  Dpi3  n^n  &m  Vn«  i"» 
in:iD«a  iiiD  b«  «in  i'^on  )n«n  w  dm  T^an»  by.  Dies  will 
durchaus  nicht  sagen,  datsB  der  Dsn  n*^nbn  ein  «na  sein  müsse, 
sondern  selbst  wenn  er  ein  solcher  ist,  so  ist  doch  der  Umgang 
mit  ihm  dem  Umgang  mii.  eiaem  Unwissenden  vonuziieban. 

Ss  7  au  1  KAb.  3,  4€.  Hier  war  «edev  Jalkut  noch  Besaoholh 
c  IX  w  dtiMD^  sondern'  Besanhotk  8\  miiti.)>ii»<  des.  Jalkat  ist 
wohl  inag  aas  nn  'id  «=  >iiDtt^  p^t  entstanden,,  und  dort)  ist  der 
Spreetier  nidit  wie  im  Jalknt  B^  Jebada»  im  Namen.  Babfs«  pon4leni 
B.  GhUiai  bur  Ammi  im  Namen  Ula's-  angegeben» 

84  7  zu  1  £6n.  8y  9.  Diese  Stelle,  findet  sieh  auch  ScbdcaUia  6,,  1 ; 
jec  Sota  8,  3« 

&  7  ZB  1  Kön.  16^  d4.  Hier  ist  aasb  jer.  Sanbedi;  10^  9 
au.  vieryleiehfiB: 

S.  8  zu  2  KOn.  18,  21.  Hier  war  auf  das  Zusatztaigum  bei 
KimchSf  zu  veuweisen« 

Bu  12  BD  1  KüB.  17, 18^  Tgi  Eamohi  a.  St  twm  "^  »*inr  i»*i*i 
'ton  yroi.  ht  Beresohtth  rabba  e.  71.  wird  die  Frafle  a^fipMiaito« 
welchem  Stamme  der  Prophet  Elia  angehüHQ,  und  »ach.  langim 
Streit«!  der  Chelehrlen  erscheint  der  Prophet  selbel  und.  kündigt  sich 
ala  NachkommeA  Raoheli.  an«  Der  Jalknt  Ut  Pavasche  Niasabim 
Ende  wiederholt'  diese-  Stelle-  mit  dem  Uii^evschiede^  dass  GIia  d«Et 
Maohkomme^  Leafa  ist^  vgl»*  aoeb  Levi  b.  äerschom.  u.  Eijncbi.  an 
1  JUa.  17,  1. 

SL  12.  Zit  l-fiüit.8^  »  Y|^  Targ.  Esft^v  I  und  U  zb  Est^  2,  6; 
In  H)  iat  den  Istatere  Tbeil  uaaorer  XaigumteUe  &0t  wiMUefeb  aa 


&.  18  zu  Amofr  4,  18^.    Die^  Stelle  Nidda  28*  steht  auasav 
Wechaelbeaiehnng.  Das  Taig.  will  onter  trmn  keine  Art  Abortoa  ver^ 


Stehen;  sondern  nimmt  es  offenbar  fttr  „SobwaBiera^^  Dass  das 
Targ.  iA  TVD'^y  an.  einen  Znsammenhaiig  mit  D'<Dtr€^^  drenke^  ist  sehr 
aweifelhafty  da»  Gansse  scheint  mir  nar  eine-wiUktlilkheiUittSchfeibifig 
zu  sein. 

S.  17  f.  Za  den  Tai;giui]k-Stelleni;  ietoesx  QaeHea  sieh  nicht 
mgtkT  nachweisen  lassen,  sind  folgende  nieht  zu  rechnen. 

Jo&  7y  2a.    Di«8  findet  siek  fast  w(^Jftücb  Sanhedr.  44*:  *i»M 

.V*n?i30  b»  rtan*!  ann-^n  ib« 
1  San.  17)  8  findet  sieh,  jedoch  ohne  die  Rede  Goljathfs, 
Sota  42  ^  'i5i  n 'apn  -^job  dj^sb  •»ib^aa-  nö3>«  pin^S  ^0»  n"»ba* 
8.  18  zn  1  Sam.  17,  16.    Aehnlich  Sota  42i*»  ••ID  vnJT  S  *i»« 

S.  18  zu  2  Kön.  5,  19  jer.  Schebiith  4^2;  Sanbedr.  d\  In 
faab.  Saohedrr  74^   wird  aus.  dijssem-  Verse   bevute^eax  m  "p  v^ 

jrorr  nw-rp  ba^  nin^Ta 

S.  18  zu  2  KOn.  IV^  ^^  riintr  „Zeognissf'  für  daddische  Ab- 
stammung findet  sich  Abod.  elil.  44  • :  mirt-«  *i''«  mna^  «b'^bi^  n»  nT3 
•nun  13"»»«  bDi  inöbin  mDbab  •»länr»  bD«  T»n  n">3ib  «ist  mi3> 

.irnbisrr.  yv^  mDbwb 

8. 1.8  zu  2  Kön,  19, 85—37  für  m^p"«  1.  nn^^p-«  v^t  Nam.  11,26 
Jer.  I  Kn»W3  nn"»p\ 

S.  19  Z.  2  fttr  (?|ir»ai)  '\7\n^^  ist  zu  lesen  yiinn^ 

S.  20  zu  Jes.  21  5,  vgL  Ber.  rabba  e.  63,  dort  findet  sich 
die  Deutung,  dass  unter  D^^iD  die  Engel  Michael-  umi  Gabriel-  za 
vaistehen  seien« 

Si,  20  zu  Jona  3,  6.  Die  Vermutbang  des  Herrn  Bacher;  wie 
Pharao  in  unser  Tai^n^m.  hereiakam,  bestätigt  sich  nicht.  Vielmehr 
weiss  auch  Pirke  de-rabbi  Elieser  c.  43  von  einem  Pharao,  der 
zur  Zeit  Jona's  König,  von  Ninive  war;  y^n  *iöiöi  nsprt  p  «"«innsS 
STü-^aa  ^büi  ^bm  . . .  0'»nit»  ^b»  Tty^tä^  rtÄ-m  »a  nantönri!  riD  ^b 
in^i  w-iD  3?»«  ^D-^^inrib  t^-^by  «narfc  ?T3vb  rT"3prt  nb««DT  . . . 
^Di  iMoran.  Taanith  t6^  and  jer.  Xaaa.  2.,  1  wissen  freilich  von 
djeeem  Pharao  nichts.  Dieser  ist  erst  eine  Zuthat  des  spAteren 
ansschmttckenden  Midrasch,.  Aber,  dass  gerade  unser  Zusatatarg.  diese 
BD/Uere  Haggada  kennte  ist  ein  Eriterinm  fttr  seiAO'  späte  Abfassung. 

SL  21  zu  Jos.  24,  19.  Mi3p  wird  vom  Targam  nicht  mit  M«i*tip 
ftbersetzt  —  dies  steht  fttr  d'<«)np  ^,  sondern  mit  y^  tnp  p 
wvofru  Za  bemerken  ist  noch,  dass  ia  unseren  Aasgabea  MirTM3p  bn 
eiogefQgjt  ist.  Von  Wichtigkeit  ist,  dass  Deut  4,  24  (so  zu  lesen) 
die  jerus.  Targume  «3p  b«  ebenso  ttberßetzen,  während  Onheloa  dia 
hebräischen  Worte- herttbemehmend  «3p  b«  hatte  (nicht  n«3p  «nb« 
wie  bei  Bacher).  Gleichem  Verfahren  begegnen  wir  £z.  20 ,  5  se» 
wifr  auch  £x.  16,  3 ;  34, 14,  worauf  schon  die  Ma880i&  z»  Oakelos 
aofimerkHam  macht  ^). 


l)  V||l.  dfurttbsr  Qv^n:  JOd.  Mtaahi.  Ob  102. 
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S.  21  ZQ  Jos.  22,  15  1.  22)  20. 

S.  21  zu  Zach.  13,  5.  Dies  ist  nicht  als  Jeras.^  sondern  als 
'n«  Sn  bezeichnet  rr^nbD  »y^»  "»*!«  ist  nicht  üebersetzung  von 
•<33pn  on«  "«D,  sondern  von  •>D3«  ?T73n«  na^,  wenn  auch  unmittelbar 
darauf  rwbx^  p  als  zweite  Üebersetzung  des  *^^n9373  folgt. 

S.  22  zu  1  Sam.  6,  19.  Üass  ithi  statt  im  zu  lesen  sei,  be- 
währt sich  nicht  In  Sota  85*^  wird  die  Frage  aufgeworfen:  Sollte 
denn  das  Schauen  der  Bundeslade  allein  den  Bethschemeschiten  eine 
Strafe  zugezogen  haben?  Die  Frage  wird  dahin  beantwortet,  dass 
sie  zu  gleicher  Zeit  auch  ihre  Feldarbeit  fortgesetzt  haben  u.  s.  w. 
Darauf  bemei^  Raschi:  )vi^  ']w'b  1M^  '^»liv^  ebenso  bedient  sich 
Kimchi  dieses  Ausdrucks  z.  St. 

S.  22  zu  Richter  3,  31  (so  zu  lesen)  MDKD»  findet  sich  auch 
Pesikta  ed.  Buber  lbS\ 

S.  22  zu  Rieht  4,  21  "lon  findet  sich  noch  Tug.  Ester  1,  6, 
8.  die  Stelle  S.  31  Anm.  3. 

S.  23  zu  1  Sam.  2,  23.  Lies  i'^'^Dnon  statt  des  hier  sinn- 
losen p'^DTttl. 

S.  24  zu  Rieht  17,  2.  Auch  Raschi  kennt  den  Zusatz,  dass 
Delila  die  Mutter  Micha's  war,  und  bestreitet  ihn.  Wie  aus  R.  und 
Kimchi  ersichtlich,  ist  dieser  Zusatz  nicht  aus  „der  Aufeinander- 
folge beider  Erzählungen''  entstanden,  sondern  wegen  der  1100  Silbjer- 
linge,  die  auf  das  Haupt  Simsons  gesetzt  wurden. 

S.  24  zu  1  Kön.  22,  34.  Diesen  Zusatz  kennt  auch  Kimchi 
z.  St.  oma»«  irtD*^  b«i  itr^b«  b«.  msT^Tn  '»3»  vsm  vsnh  ©niai 

.a«n«  mta  b9  ikm 

S.  26  zu  2  Sam.  1,  21.  Die  Conjectur  '*ja&i  ist  flberflfissig. 
Denn  »hby  ist  üebersetzung  von  '>n«,  und  no'^xab  Ergänzung  zu 
mmin,  vgl.  Kimchi  zu  d.  St 

S.  25  zu  2  Sam.  3,  27.  B.  giebt  blos  eine  Erklärung  des 
'ntK  Sn,  während  hier  zwei  Erklärungen  mit  einander  verbunden 
sind.  1)  nn.  2)  •»bniöKn  n»  h9  und  dies  heisst  wie  zu  6,  7 
„weil  er  gefehlt  hat'',  wobei  wir  freilich  nicht  wissen,  worin. 

S.  25  zu  1  KOn.  14,  24.  Was  hier  B.  mit  Erwähnung  der 
Königin-Mutter  will,  ist  mir  unverständlich. 

S.  27  zu  2  Sam.  2,  29.  B.  findet  es  interessant,  dass  der  Orts- 
name ii^n^  mit  Knni^iDD  fibersetzt  wird.  Aber  iüt  ist  stehende 
jerus.  üebersetzung  von  nn^  vgl.  z.  B.  Gen.  15,  10.  Wie  iOt  zu 
dieser  Bedeutung  kam,  ist  klar,  es  ist  s.  v.  a.  pDD,  wie  dort  *nn^ 
vom  Samaritaner  übersetzt  wird,  üeber  i*t^n^  Berg,  AnhOhe,  vgl. 
Gesen.  Thesaurus  s.  v. 

S.  28  zu  1  Sam.  31,  4  (so  zu  lesen)  iin3^bn*^i.  Diese  Lesart 
findet  sich  schon  bei  Levy  Ch.  W.  s.  v.  a^b. 

S.  28  zu  Ezech.  13,  18.  Hier  ist  weder  -^pn*!»  noch  •'panra, 
sondern  *^pD^7a  zu  lesen,  wie  es  sich  schon  bei  Aruch  und  Kimchi 
findet,  vgl.  Levy  s.  v. 

S.  28  zu  Jos.  19,  8.    Zu  den  freieren  Versionen  der  Variante 
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wird  hier  auch  'niD'^n  gerechnet,  aber  dies  ist  das  gewöhnliche  Tar- 
gnmwort  für  b3>a  z.  B.  Jos.  11,  17. 

S.  30  zu  2  Sam.  7,  18  ölbn  im  ßinne  von  msb»  vgl.  Schab- 
bath  113  ^  Sebach.  102*  und  Kimchi  z.  St.  «b«  Dibn  T^«  ttj^nan 

S.  31  zu  Jes.  11,  4.  Sollte  das  Gimel  in  Armilagos  oder  Ad- 
milagon  wirklich  ursprünglich  sein?  Die  Lesart  Armillus  in  unseren 
Aasgaben  ist  doch  wohl  die  richtigste,  und  der  Name  mit  Hitzig^) 
so  zu  erklären,  dass  Gajus,  weil  er  mit  Armbändern  (armillae) 
öffentlich  erschien  (Suet.  c»  52);  Armillus  genannt  wurde,  wie  Call- 
gula  von  den  Halbstiefeln.  Vgl.  übrigens  Kobak*s  Jeschurun  VII 
S.  11. 

Ss  33  zu  1  Sam.  30,  17.  M'^'^p^i  sind  nicht  weibliche 
Kameele,  sondern  junge  saugende. 

S.  37  zu  den  Fehlern  im  Codex  Reuchlin's  wird  hier  die  durch- 
gehende Schreibung  T^-nTr»  für  T^nTT^  „Wildesel"  gezählt.  Allein 
Y'^'^'yy  findet  sich  ja  auch  im  Syrischen,  vgl.  Peschito  zu  Jes.  43,  20 ; 
Jer.  2,  24  etc.  •). 

S.  45  zu  Arnos  5,  2  Anm.  2.  Der  Zusatz  will  offenbar  den 
harten  Ausdruck  des  Dip  tpori  Mb  abschwächen:  Mnn  mds^  ist  viel- 
leicht Uebersetzung  von  nnM  nn  „mit  einem  Maie'*. 

S.  62 f.  Die  Abhängigkeit  des  Onkelos  von  den  älteren  Para- 
phrasen ist  Thatsache.  Schon  Geiger  hat  sie  in  seiner  Abhandlung 
ftber  Onkelos  ^)  ausgesprochen  und  mit  schlagenden  Steilen  belegt 
ffiieaes  nach  Onkelos  benannte  Targum  —  sagt  er  dort  —  ist  eine 
schliessliche  Bedaction  aus  den  früheren  freieren  Targumim  nach 
herrschend  gewordenen  strengeren  Grundsätzen.  Nur  dadurch  wer- 
den uns  manche  Üebersetzungen  in  ihm  erklärlich;  indem  wir  sie 
als  misslungene  Abkürzungen  aus  den  früheren  weit- 
lAofigeren  erkennen.^'  Zu  Ex.  23,2  vgl.  ebendaselbst  S.  90, 
zu  Deut  24,  6  (so  zu  lesen)  und  29,  17  ebend.  S.  92. 

S.  65  zu  Gen.  38,  5.  Die  Uebersetzung  von  :i'^td^  in  Jer.  I 
mit  npDDD  und  II  mit  Mpocn  deutet  auf  keinen  Ortsnamen  hin, 
sondern  die  beiden  jerns.  Targ.  nehmen  es  im  Sinne  von  i^auf- 
hören.^  Mit  ihnen  stimmt  auch  der  Syrer  überein,  welcher  über- 
eetet  Din  npODT  *). 


1)  Cesch.  des  Volkes  Isr.  S.  583. 

2)  Lasen   vieUeicht   Chald.   und   Syr.    feu   Jer.   2,   24  V^^^^ 

3)  Jüd.  Zeitscbr.  IX  S.  85—104. 

4)  vgl.  Urschrift  S.  462. 
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\Q2  Notizen  und  Correspandewsen, 

Apoealypsen  mit  polemischer  Tendenz. 

Nachträge  zu  Bd.  XXVm  S.  627  ff. 
Von  M.  Stetüseluieider. 

Dnrch  ein  kleines  Missgeschick  ist  mein,  im  J.  1871  revidirter 
Artikel  erst  Ende  1874  znm  Abdruck  gekommen;  ein  schlimmeres 
Missgeschick  traf  die  Nachträge,  welche  ich  mit  den  Correctoren 
durch  Post  nach  Leipzig  schickte;  es  war  um  Neigahrszeit  und  der 
Kreuzband  ging  verloren^  was  auch  Andere  bei  Sendungen  gegen 
Ende  December  zur  Vorsicht  ermahnen  mag.  Unter  jenen  Nach- 
trägen befand  sich  Einiges,  wovon  ich  weder  Abschrift  noch  Notiz 
genommen,  was  also  nunmehr  ganz  aufgegeben  werden  musste.  Da 
jener,  aus  einem  Anhange  selbstständig  gewordene  Artikel  auf,  Voll- 
ständigkeit keinen  Anspruch  macht  und  mir  zu  einer  nochmaligen 
Durchforschung  und  Bearbeitung  der  in  den  letzten  drei  Jahren  ohne 
Ansicht  meines  Manuscript  gemachten  Notizen  jetzt  die  Zeit,  und 
ehrlich  gesagt,  auch  die  Lust  fehlt :  so  mögen  die  folgenden  kurzen 
Notizen  mit  Nachsicht  von  dei^jenigen  aufgenommen  werden,  welche 
sich  für  das  Thema  interessiren,  das  allerdings  zu  einer  Ausdehnung 
geeignet  4st,  an  welche  ich  bei  der  ursprünglichen  Anlage  nicht 
denken  konnte,  und  die  ich  auch  jetzt  ganz  unbeachtet  lassen  muss. 

So  habe  ich  die  der  arabischen  Periode  vorangehende  jüdische 
Apocalyptik  (apocryphische  Schriften  u.  dgl.),  worüber  die  leteten 
Jahre  sehr  eingehende  Forschungen  gebracht  (ich  nenne  z.  B.  Rönsch's 
Buch  der  Jubiläen  1874  wegen  seines  Quellenreichthums),  ganz  und 
gar  ausser  Acht  gelassen,  ohne  damit  einen  Einfluss  jener  älteren 
Literatur  auf  die  von  mir  behandelte  von  vorne  herein  in  Abrede 
zu  stellen.  So  habe  ich  auch  die  christliche  (griechische  und  latei- 
nische) Literatur  des  Mittelalters  nur  gelegentlich  berührt  (S.  648), 
wo  sie  an  den  Orient  streift.  Hr.  Dr.  Röhricht  hier  macht  mich 
aufioderksam ,  dass  die  höchst  interessanten,  bisher  wenig  oder  gar 
nicht  bekannten  Briefe  des  Jaco'bus  de  Vitriaco  (s.  S.  659) 
von  St.  Gen  vis  in  den  Nouveaux  M^moires  de  Paoadimie  de 
Bruxdlea^  Bd.  23  veröffentlicht  sind,  und  über  die  Glementinischen 
Recognitionen  im  Mittelalter  viel  Schönes  im  Notenband  zu  Mass- 
mann's  Eaiserchronik  zu  finden  sei ;  inwieweit  dies  weitausgreifende 
Thema  der  Kirchengeschichte  dort  bis  zu  den  orientalischen  Schriften 
verfolgt  sei,  ist  mir  unbekannt.  —  Ich  komme  nunmehr  zu  den 
Einzelheiten. 

S.  628  A.  2  Ghiliasmus,  vgl.  ihn  al-Wardi  bei  Rieu,  Catal. 
Brit  Mus.  442;  Bästami  im  Litbl.  des  Orient  1841  S.  54;  —  zu 
Sujuti  (S.  630)  vgl.  Goldziher;  zur  Charakteristik . .  Sujuti's  Sonderabdr. 
Wien  1871  S.  8. 

S.  628   Anm.  3   jmj^OU,  vgl.  ihn  Khaldun  ü,  227  franz.  und 

in  einem  Ritual   aus  Jemen:   lÄns  "jw  bipa»   .  .  nTanbob«  «Sm 
^ts^-y  D73iDbM  C|-)DD  TM^^n  ->D  . .  '^i'^y^  wohl  Prophezeihungen  aus 
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den  Yerfinsterongen  von  Sonne  nnd  Mond?  (Grätz's  Monatschrift 
XX,  1871,  326.)  — 

Zo  H'nD«!  niniM  vgl.  Kremer,  Oeschichte  der  herrsch.  Ideen 
des  Islams  283,  306,  wo  nnter  Anderem  der  Sonnenaufgang  im 
Westen  ein  iVpns  der  muhammedanischen  Legende  nnd  Theologie, 
der  aber  im  Talmud  (Synhedrin  108*')  schon  bei  der  Sttndfluth 
vorkommt.  Bei  dem  Karaiten  Jehnda  Hadassi  (1148)  gehört  zu 
den  Yorboten  des  Messias  die  Spaltung  des  Oelbergs  in  Jerusalem 
von  Osten  nach  Westen. 

S.  682  el-Kindi's  Schrift  ist  eben  von  Loth  mit  Anmerkungen 
herausgegeben,  welche  das  astrologische  System  der  Goi^unctionen 
in  Anwendung  auf  die  Weltbegebenheiten  erläutern.  Die  ganze 
Lehre  der  C!oi\junctionen  tritt,  nach  seiner  Ansicht  (S.  267)  zuerst 
in  der  arabischen  Astrologie  auf;  wir  hätten  also  auch  hier  jeden- 
falls einen  der  Ideenkreise ,  welche  zunächst  von  den  Arabern  aus 
nach  dem  Occident  wanderten  und  daselbst  noch  lange  herrschten 
(vgl.  weiter  unten). 

S.  634  ftlr  pnn  bei  Abraham  bar  Chijja  hat  Abravanei  ninns. 

S.  640 — 1  ^H^,  die  Beziehung  auf  Geryon  hat  seitdem 

aoch  Blau  in  dieser  Zeitschr.  XXV,  538  vorgebracht;  Fleischer's 
Mittheilung  an  mich  datirt  um  10  Jahre  früher,  war  aber  meines 
Wissens  nirgends  gedruckt.  FlOgel  zu  Fihrist  II,  110  citirt  ans 
Masudi  einen  angeblichen  byzantinischen  König  .-t^r^^,  über  das 
Bab  6irun  giebt  er  nur  eine  Stelle  aus  Ihn  Batuta  I,  207,  209. 
Ein  Jehuda  ben  iin'^:^  erscheint  in  Midrasch  Samuel  Kap.  19,  bei 
Jechiel  Heilprin,  Sedler  ha-Dorot  f.  108  Gol.  4  falsch  im^d  und 
Kap.  9;  aber  im  Jalkut  zu  Psalm  92  n.  844  liest  man  ii^^iA 
Gorion. 

S.  646  bei  jLuJ^iJÜt  vW  ^Au^  Sind  ben  Ali  eine  Synagoge, 
nach  Fihrist  I,  275;  vgl.  U,  130. 

S.  648.  Von  europäischen  Prophezeiungen,  welche  mit 
arabischer  Astrologie  und  der  Gonjunctionstheorie  zusammenhängen, 
liegen  uns  die  von  Toledo  ausgehenden  am  nächsten.  Dort  bildete 
sich  Michael  Scotus  (Auf.  XIII.  Jahrh.)  aus,  welcher  „mit  pro- 
phetischem Geiste''  Verse  herausgab,  in  denen  der  Untergang  ita- 
lienischer Städte  nnd  andere  Ereignisse  vorherverkttndigt  wurden 
(Jourdain,  Recher chea  p.  131  ed.  I,  125  ed.  n),  wenn  ihm  nicht 
diese  Verse  untergeschoben  worden,  wie  wir  sogleich  Aehnliches  in 
einem  anderen  Falle  sehen  werden.  Im  Jahre  1229  soll  Magister 
Johann  von  Toledo  nach  astrologischen  Berechnungen  den  Unter- 
gang des  Islam  prophezeit  haben  (R.  Köhricht,  die  Kreuzfahrt 
Kaiser  Friedrich  des  Zweiten,  Berlin  1872  S.  28;  desselben  Beiträge 
zur  Geschichte  der  Kreuzzttge,  I  Bd.  Berlin  1874  S.  79).  Hiermit 
ist  offenbar  identisch  die  Verkündigung  des  Weltuntergangs  nach 
astrologischer  Berechnung  im  J.  1329  bei  Heilbronner,  Hist,  wMthes. 
p.  484.    V.  Rose  hat  im  Hermes  VIII,  848   ein  BrochstOck  des 
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yhtäbtiden  Sdhi^eibens  nöehmals  ans  Licht  gezogen,  welches  Toledo 
MCGCXXIl  datirt  ist  und  beginnt:  Magister  Joannes  I)avidt8 
IhleteetiuB  et  omne^  tnagistri  ehisdem  lodi  i  .  .  Nmeriti»  quod 
ä.  d\  1839  menae  Septembri  aale  eaeistente  in  libra  eonvenient 
onHies  plaiMte  insimul  tetd  Später  heisst  es:  ei  saiatis  quod  nodis- 
cum  wtivenißnmt  omnißa  philoeopki  [etf]  aatronomi  Ilifspanie  Orede 
et  Aräbie  et  Hebrei.  In  jenem  ,vJohannes  David'^  hat  Rose 
(]ii&e  Zweifel  richtig  den  am  1150  lebenden  Johannes  Hispa- 
lensis  erkannt  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  Bd.  XVIU  S.  183,  Bd.  XXV 
S.  891),  dem  also  die  Propheiseiung  nnt^rgesehoben  worden.  Abra- 
ham bar  ChUja,  Cod.  Mttuch;  10  f.  262  rechnet  das  Jahr  4966  (1226) 
für  eine  grosse  Goigunction  ansv  Abraväne])  Maajne  t  66  Col.  2, 
hat  4985  und  beeieht  diese  Cot^onetion  im  Wassermann  aif  die 
Türken. 

Ans  dem  Natai^  des  Molla  Jahja  berichtet  V.  Hammer  (Ency- 
klopftd.  Uebersicht  der  Wissenseh.  d.  Orients,  S.  480):  y;Im  J«  581 
der  H.  (1185/6),  als  unter  der  Regiemng  Togrars  Jupiter  and 
Btktbrn  im  Zeichen  der  Wliage  standen,  sagten  die  Astrologen  einen 
allgemeinen  Umsturz  aller  Dinge  voraus.  Man  harrte  mit  grosser 
Furcht  des  Tages,  der  aber,  so  wie  alle  anderen,  verstrich.  Erst 
in  der  Folge  zeigte  es  sich,  dass  es  der  Tag  war,  an  dem  Dschin- 
giskhan  geboren  ward,  der  dreissig  Jahre  später  wirklich  alle  Reiche 
des  Ostens  umstürzte.^' 

Diese  Stelle  habe  ich  in  meinein  Artikel  „Jüdische  Literatur^ 
in  Ersch  und  Grnber  §  21  Anm.  81  (S.  441)  gemeint,  die  Seiten- 
zahl 80  dort  ist  ein  Druckfehler,  „Hägi  Chalfa''  eihe  uhrldkige  Be- 
zeichnung dei-  Specialquelle.  An  derselben  Stelle  spl^h  itfh  von 
ein^r  Weltfevölutiön,  welche  im  J.  1179  von  pei^ischen,  arabischen, 
jüdischen  und  christlichen  Astrologen  erwartet  wurde,  nach  Söaliger 
zu  Mänilius  p.  9  (den  ich  jetzt  nicht  i\it  Hahd  habe).  Aus  der- 
selben Quelle  stammt  offenbar  folgende  Steile  bei  Isidore  Gdrini 
ih  der  ^n^Az  Sicula,  aniio  /F,  1872  S.  467 ,  mit  Berufung  auf 
CantÜ  (Ezeiiüo  da  Rdinano  cap;,  X):  ün  publica  e  Mbenne  (/)  con- 
grtäso  cUi  pih  reputäti  ftctgU  oHrolögi,  crtaticmi  nrabi  e  güulei, 
ebb^  luogo  nel  1119,  Vifhprbdeko^chend^ettetnbrt  del  1186 
(tgl.  meinen  Artikel  S.  633),  airiwrdinaria  congiunziane  dipianeti 
cddurrSbe  un  generale  catadüma  per  furia  ditempeate,  E  anpet' 
fiuo  aggiungere,  che  ü  temüto  s^tembre  giunae^  paaab;  e  ^fiiJla 
cädde  in  rovina  {oaaetta  il  Obvi^)  neppure  ü  crtdüo  ddC  äatro- 
logia}^  Es  scheint  aber  nicht  überflüssig  zu  bemerken,  däss  der 
angebliche  „feierliche  Gongress^  der  Astrologen  eben  so  Wetiig  je 
stattgefhnden  hat;  als  der  astronomische  Gongfess  zu  Toledo  unter 
Alfohs  X|  von  dem  noch  immer  gefabelt  wird  ').    Zwischen  dieser 


1 ,  Di«  HiMtoire  %t?m>er9eüe  publice  par  uoa  societU  de  pro/esseurs  etc. 
eauM  ia  dtrertion  tle  V,  Drury;  Hutoirc  ile  t Ätü-onotnie  .  .  .  pur  Ferd, 
Höefrr^  Kriä  1873  p.  283,  w&rmt  d^n  alten  Kohl  mit  neuer  VeretÜiikmelaiig 
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Propbe^piimg  und  der  angeb).  vom  J,  12^6  bei  Abra)iain  bar  Chijja 
ist  viellßicht  ein  Zos^mmpohang,  indirect  vielleicht  auch  zwißcbeq 
ihr  üßd  dßm  «ngeblichei)  Johannes  Hispalensis. 

Auch  der  s.  g.  ochwarz^  Tod  im  J.  1348  wurde  von  den  Astro- 
logen auf  eine  Coi\ji|nction  znrttcl^geftlhrt.  In  den  Consilien  des 
Gentilis  da  Foligno,  dessen  Eifer  in  der  Bekämpfung  ^er  schreck- 
lichen Pest  ihn  selbst  zum  Opfer  fallen  Hess,  heisst  es  (f.  76  Col.  4 
der  Ausg.  Yen.  s.  a.):  cUii  credunt  causctm  fuisae  cometieneni 
[lies  canfunctionein]  maiorum  planetanmi  aaturni  [et\  iovis  in 
domo    VIII*  et  eigno  aquarii  et  in   opposMöne   leonia.     Anno 

ydni.  MCCCXLVllI  die  20  wia»j  indicofU  impreseionem   [rfß^\ 

magnam  in  civitatibus  attributis  aigno  leonis.  In  dem  Consilium 
des  Johannes  „deBurgundia  alio  nomine  dictus  cum  Barba*^^), 
im  J.  1365;  soll  (nach  Black's  Beschreibung  von  Cod.  Ashmo- 
lean  1443^)  jene  Conjunction  in  das  Jahr  134n  fallen,  was  höchst 
wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  ist. 

Ich  weiss  nicht,  ob  die  Astrologip  betheiligt  ist  in  (}er  Qontro- 
verse  zwischen  Bernardinus  Senensis  undMaqfredns  Verc^jlensis, 
welcher  (nach  F^briciqff,  Bibl.  lat.  med.  s.  v.)  um  1433  in  der 
Lombardei  da3  nahe  Eintreffen  des  Antichrist'?  c^ps  der  Apoci^lypse 
(Jo.)  ankündigte. 

Die    arab.    '^iU.:5\Lo    Danielas   findet    sich    in    Cod.    karschnn. 

Paris  276;  der  Catalog  v.  J.  1874  ß.  212  citirt  nur  H.  Kh.  und 
Casiri. 

Daniels  „Interpretations  of  Prognoetica'^  eta.  in  Cod.  1896/* 
der  Universitätsbibliothek  in  Cambridge  (Catalog  III,  516)  ant^iUt 
offenbar  das  Traumbuch,  von  welchem  ich  im  Serapeum  1863 
8.  198  ff.  gehandelt  habe. 

S.  653  A.  59  .A^t,  s.  auch  ihn  Khaidun  11,  214  franz. 

S.  654  unter  1)  Eßra  auch  in  Cod.  Schönbluip-Ancona  55  f.  5b. 

S.  655  ,,De  dimnandi  antwrum  qtuditatibus,  ex  die  in  quo 
incidunt  Calend<ie  Januarii,  non  sine  aliqua  superstüione''  ver- 
zeichnet Bandini,  Bibl.  Leopol(J.  III.  322  Cod.  116,  8.  Vielleicht 
hat  Hr.  Prof.  Lasinio  die  GeflUligkeit  diese  HS.  in  Florenz  näher 
anzusehen. 

S.  655 — 6  Praetorius,  zu  Maahafa  Tonuxr,  Leipz.  1869  S.  5 
(vgl.  Larsow  und  Ewald  in  dieser    Zeitschr.  I,  8sf)  verzeichnet 


•inijcer  Namen  auf.  Auch  das  den  Arabern  gewidmete  2.  Capitel  S.  253 — 276 
enthält  viel  Ungenaues.  Die  in  unserer  Zeitschrift  enthaltenen  Forsehnngen 
ftind  dem  Verf.  unbekannt  geblieben. 

1)  Der  Catalog  der  Pariser  hebr.  Handschriften  hat  die  Identit&t  des  Auton, 
aus  Lifeges  (nicht  Lyon),  in  Cod.  1124,  6  und  1191,  8  (falsch  4jiiio  1262)  ificfat 
erkannt.  Mehr  darüber  in  dem  eben  an  £.  Karducci  fUr  den  Bi^onfirroti  ein- 
ge9fi^4^n  III.  Art^el  der  f^Letteratura  tUiUana  thi  GuüM,'* 
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2  syrische  and  5  arabische  HSS.  des  himmlischen  Briefes  über  die 
Sonntagsfeier-,  ist  n.  6  Assemani  III|  1  Cod.  arab.  18  anno  gr.  1042 
die  bei  Mai  verzeichnete  HS.?  Diese  Frage  habe  ich  zn  meinem 
Excerpt  ans  Praetorins  notirt,  ohne  meinen  Artikel  vergleichen  zu 
können.  Der  Gegenstand  liegt  mir  zn  ferne  und  fand  nor  gelegent- 
liche Erwähnung. 

Berlin  im  März  1875. 


Zur  Ergänzung. 

Von 

9.  Stier. 

8.  583  des  4.  Heftes  vor.  Jahrganges  werden  von  Dr.  0.  Blau 
eine  Anzahl  tatischer  Vocabeln  als  ihm  zur  Zeit  noch  räthselhaft 
angegeben.  Da  derselbe  sich  nicht  näher  ausgesprochen  hat,  ob  er 
höhere  Anforderungen  an  den  Nachweis  des  Etymons  stellt:  so  ist 
es  wohl  wttnschenswerth,  für  die  meisten  derselben  wenigstens  die 
nicht  angegebene  Entlehnung  aus  dem  Neugriechischen  nach- 
träglich zu  constatiren. 

Agrtku  ich  verstehe,  ngr.  aygoixui  dasselbe,  auch  ay^xdia^ 
bei  Dufresne  (Du  Gange,  M,  et  Inf.  Graecitatis  Glossarium  1688)  im 
Infinitiv  ayQoixovv.  Schwerlich  so  wie  auch  A.  Passow  angiebt  fttr 
AxQoao/icUy  sondern  einfach  von  aygotxog^  spreche  die  Sprache  des 
Landmanns,  also  die  verständliche  ;|ft;Ja/a,  d.  h.  verstehe  (sie). 

Karasinos  etwa  fär  xegcunvog  Kirschmonat?  Vgl.  bei  Blanchus 
(1635)  alban.  kirssuer  =^  Juni.  Für  die  Lautwandlung  vgl.  um- 
gekehrt xifaativi]  nach  Steph.  Thes.  vulgär  für  xagcusrivr}. 

Kateachni  Nebel,  ngr.  xaraxvid  dasselbe.  Passow  vgl.  AxXvgf 
also  für  xaraxkva^  übrigens  auch  Simplex  a^vui. 

Langadi  Wiese.  Sehr  bekannt  aus  ngr.  Volksliedern;  schon 
bei  Byzantinern  nach  Steph.  Th.  Xayydsf  kceyxdSi  =  V^^h 
vafVtj^  ayxog. 

Buche  Kleidung.^  Dass.  ngr.  Qovxo,  bei  Du  G.  pannus,  vestis ; 
u.  a.  0QayxiX€C  qovxci.  Schwerlich  mit  Passow  von  güya^  eher 
^xog.     Vgl.  ahd.  racche^  magy.  ruAo,  auch  slawisch. 

8ima  nahe  [bei].  Dass.  ngr.  aifia  seit  Du  G.,  der  auch 
üifiaSivw  colligo  an&hrt.  Etwa  von  aifiog  gebogen,  aufwärts, 
also  ai/id  SiM  binde  übereinander,  dann  getrennt. 

Schurmen  feucht  Ohne  Zweifel  ngr.  x^f^^  begossen,  von 
Xvv»  =  x^f  in  K-  Weigel's  Ngr.  Wörterbuch  von  1796,  vgl. 
Passows  mund[artliches  x^vf^ccfo. 

Bei  dieser  Gelegenheit  seien  noch  folgende  Bemerkungen  ge- 
stattet    Zu  S.  578:   Die  Umschreibang   des  Futurs  mit  ^x^M'^^ 
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kommt  meines  Wissens  auch  in  andern  z.  B.  kleinasiatischen  Mund- 
arten vor,  heute  als  Provinzialismus  selbst  gedruckt;  vgl  fiov  ISgx^'^^'' 
va  q>dyw  ich  möchte  essen  (bei  K.  Weigel).  *EQx6fiivog  ist  der 
gewöhnliche  Ausdruck  für  futurus. 

Zu  S.  581 :  avrl  Ohr  ist  die  gewöhnliche  ngr.  Vulgärform, 
ursprünglich  kretisch.  Prateum  wohl  von  ngara  =  ngoßara^ 
also  eigentlich  nQoßorrniw,  Peftu  schwerlich  etwas  anders  als 
niqrrw  =  nlnra^  vgl.  lat  petere.  0iQvWy  xXalyfo  sind  die  ngr. 
Yolgärformen  für  cpigw^  xXalta,  Interessant  ist  ixy^  habent,  im  Ver- 
gleich mit  der  griechischen  Reihe  ixovri  —  %ov*  (Hesychius)  — 
i^ow  einerseits  und  dem  albanesischen  xav  —  xävi&   anderseits. 


Nachtrag 

zu  Bd.  XXVin,  S.  583  1.  Z. 

Einer  meiner  Zuhörer,  Herr  Pantazides  aus  Janina,  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  dass  jenes  ,^rA;a*%  worin  ich  eine  Um- 
stellung von  xctgncg  mit  Vocalveränderung  vermnthete,  nichts  andres 
ist  als  das  neugriechische,  durch  Aphäresis  aus  cntogixa  entstan- 
dene nwgi^xd,  Baumfrüchte,  Obst.  Fleischer. 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  Hermann  Jacob! 

an  den  Herausgeber. 

Bonn  den  14.  Januar  1875. 
—  Der  Verleger  des  Pandit  (a  monthly  Journal  of  the  Benares 
C!ollege,  devoted  to  Sanskrit  Literature),  Herr  Dr.  Lazarus  (Medi- 
cal  Hall,  Benares)  hat  sich  während  meines  Aufenthaltes  in  Benares 
erboten,  allen  deutschen  Universitäten;  an  welchen  das  Studium  des 
Sanskrit  betrieben  wird,  die  ersten  7  Jahrgänge  des  Pandit  (wegen 
Inhalt  etc.  s.  Zeitschr.  d.  D.  M.  6.  Band  XXVH  p.  164  sqq.) 
gratis  zu  liefern,  uuter  der  Bedingung,  dass  die  betreffenden  Uni- 
versitäten sich  zum  weitern  Abonnement  verpflichten.  Ich  bemerke 
noch,  dass  die  Bonner  Universitäts-Bibliothek  bereits  auf  diese  Weise 
in  Besitz  des  Pandit  gelangt  ist. 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  W.  Wright 

an  den  Herausgeber. 

Cambridge  5/2  75. 
—  At  my  instigation,  the  Palaeographical  Society  of  London  (of 
which  Mr.  Bond,  the  Keeper  of  the  Mss.  in  the  British  Museum, 
18  President;  and  Mr.  £.  M.  Thompson,  the  Assistant  Keeper,  secre- 
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tarj)  has  resolved  to  nndertake  a  series  of  Oriental  photographs, 
by  the  same  process  as  those  wbich  tbe  Society  has  already  pnb- 
lished,  viz.  pennanent  mecbanical  aatotype.  I  am  to  edit  tbe  series, 
getting  belp  of  course  from  competent  scbolars  in  tbe  case  of  certain 
langoages  wbicb  I  do  not  myself  ander  stand.  Tbe  series  is  meant 
to  include  Hebrew,  Samaritan;  Syriac,  Mandaitic^  Aetbiopic,  Arabic, 
Persian,  Tnrkisb,  Annenian,  Zend;  Sanskrit,  and  Coptic.  Tbe  cbief 
interest  bowever  will  centre  on  Hebrew,  Syriac,  Arabic,  and  Sanskrit 
Probably,  for  completeness'  sake,  we  may  bye  and  bye  add  some 
Pboenician,  Qimyaritic,  and  Indian  inscriptions. 

Tbe  yearly  snbscription  is  fized  at  ten  sbiUings  and  sixpence 
for  members  of  tbe  Palaeograpbicai  Society  (wbo  akeady  pay  one 
guinca),  and  at  fifteen  sbillings  for  all  otbers.  We  require 
at  least  one  bnndred  snbscribers  before  we  can  commence  work;  and 
of  conrse,  tbe  mors  names  are  sent  in,  tbe  more  plates  can  we 
furnisb  eacb  year.  Subscribers  sbonld  mention ,  in  writing  to 
Mr,  Tbompson  or  myself;  by  wbat  cbannel  tbey  wisb  tbeir  copies 
to  be  sent  to  tbem.  It  wonld  be  best  to  name,  if  possible,  some 
one  or  otber  of  tbe  well-known  foreign  booksellers  in  London.  Tbe 
sabscriptions  will  be  called  for  before  tbe  first  part  is  issaed, 
wbicb  will  tako  place,  I  bope,  if  a  snfficient  nnmber  of  persons 
subscribo,  before  tbe  end  of  tbe  present  year. 


Fleisoher-Stipeüdium. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  A.  Weber  in  Berlin,  als  Mitglied 
des  ,,Comitd  zur  Begründung  des  Fleischer-Stipendiums*^,  sind 
nach  Ausgabe  des  gedruckten  Rechenschaftsberichts  vom 
8.  Juni  1874  noch  folgende  Beiträge  an  die  Gasse  der  D.  M.  6. 
abgeliefert  worden: 
1874 

Juli  1  Herr  Prof.  Dr.  H.  J.  Blocliinanii    Rups.      Thir.  Ngr. 

in   Calcutta  100  =  62.  22 
„  „      «.  Diefenbaeh  „         „  25  =  15.  20Vi 

,y  „     H.  ReinlioM       ,,         „  25  =-  15,  20Vs 

„  „      F.  Kiseiilohr       „         „  50^=  31.  11 

125~l4 
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Ad,  Koch^  Prof,:  der  semitische  Infinitiv,  Eine  sprach- 
wissenschaftliche  Untersuchung.  Beilage  zum  Osterprogramm 
des  Schaffbauser  Gymnasiums;  von  1874.  Stuttgart,  £.  Schwei- 
zerbart 1874.    71  SS.  8. 

Diese  anregende  Abhandlung  enthält  im  Einzelnen  manche 
treffende  Ausführung  und  stellt  verschiedene  hierher  gehörige  Punkte, 
die  obwohl  zum  Theil  schon  früher  klargestellt,  doch  unter  dem 
läniluss  der  griechisch  -  lateinischen  Grammatik  in  unseren  semi- 
tischen Grammatiken  noch  immer  keine  völlig  correcte  Darstellung 
empfangen  haben,  in  erwünschter,  dem  wirklichen  Sachverhalt  ent- 
sprechender; exacter  Weise  dar.  Trotzdem  kann  ich  mich  mit  den 
Hauptresultaten  des  Herrn  Verfassers  nicht  einverstanden  erklären. 
Koch  fasst  am  Schluss  seine  gefundenen  Resultate  selbst  in  folgende 
4  Punkte  kurz  zusammen: 

1.  Der  semitische  Infinitiv  ist  in  der  That  kein  Infinitiv  im 
Sinne  der  griechisch -lateinisch -deutschen  Grammatik;  denn  er  war 
ursprünglich  und  blieb  bis  auf  den  heutigen  Tag  ein  wahres  nomen, 
das  alle  Eigenschaften  des  nomen  an  sich  trägt  und  im  Satz  als 
solches  construirt  wird.  Es  lässt  sich  höchstens  eine  Erstarrung 
dieses  nomen  zum  Adverb  constatiren  (p.  56);  durchaus  aber  nicht 
ein  üebertritt  desselben  in  das  Verbalsystem,  wie  ein  solcher  für  den 
eigentlichen  Infinitivbegriff  ganz  charakteristisch  ist. 

2.  Das  semitische  nomen  actionis  drückt  den  abstracten  Begriff 
des  Seins,  Thuns,  Leidens  aus,  und  ist  vom  Verb  abgeleitet  in  der 
Welse,  dass  Verbalderivate  mit  concreter  Bedeutung  in  die  Abstract- 
bedeutung  übergingen. 

3.  Dieses  abstracte  Verbalnomen  hat  durch  seine  Ableitung 
vom  Verbum  verbale  Structur  erhalten,  so  dass  es  im  Stande  ist 
ein  anderes  Nomen  im  Accusativ  sich  unterzuordnen  und  ein  Sub- 
jeot  im  Nominativ  sich  beizugesellen;  dagegen  bringt  os  durchaus 
nicht  die  Unterschiede  der  t^mpora  und  genera  verbi  an  sich  zum 
Ausdruck.  (Diese  letztere  Unfähigkeit  des  nomen  act.  hat  nach 
Koch  besonders  die  öftere  Auflösung  desselben  durch  einen  Satz 
herbeigeführt  conf.  pp.  67 — 70.) 
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4.  Aus  den  FormübereinstimmaDgen  der  semitischen  Einzel- 
sprachen  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dass  schon  die  semitische  Grund- 
sprache gewissen  Formen  die  Function  des  abstracten  Verbalnomens 
übertragen  hat. 

Von  diesen  vier  Punkten  dürfte  nur  der  letzte  ganz  unbean- 
standet bleiben.  Denn  der  erste  gilt  doch  eigentlich  nur  vom 
arabischen  uömen  act.,  das  mir  Koch  überhaupt  etwas  zu  ein- 
seitig in  seiner  Darstellung  bevorzugt  zu  haben  scheint.  Denn 
sowohl  der  Infinitiv  des  Hebräischen  als  noch  mehr  der  that- 
wörtliche  Infinitiv  des  Aethiopischen  und  der  aramäische 
Infinitiv  unterscheiden  sich  in  ihrer  Construction  im  Satze  schon 
sehr  bestimmt  von  einem  wahren  Nomen.  Ich  will  hier  nur  kurz 
daran  erinnern,  dass  der  hebr.  Infin.  sich  eigentlich  nirgends  mit 
einem  Nomen,  sei  es  nun  das  Subject  oder  Object  zu  ihm,  im 
Genitiv  verbindet  und  schon  sehr  gewöhnlich  sowohl  wo  er  Sub- 
ject als  wo  er  Object  ist,  mit  b  eingeleitet  wird;  ganz  entsprechend 
unserem  Infin.  mit  „zu''  (cf.  'Ewald:  Ausf.  Lehrbuch  §.  236  flg., 
Gesen.-R(kiiger  §§.  132.  133).  Der  aram.  Infin.  aber,  wo  er 
nicht  im  Accus,  adverb.  steht,  erscheint  nie  mehr  ohne  ihn  ein- 
leitendes b.  Ueber  den  besagten  aethiop.  Infin.  endlich  vergl. 
Dillmann  §.  123.  Die  Richtigkeit  von  Punkt  2  und  3  muss 
ich  ferner;  soweit  sie  gerade  neue  Gesichtspunkte  aufstellen; 
entschieden  bestreiten.  Denn  die  Behauptung  in  Nr.  3;  dass  das 
Nomen  actionis  weder  die  Unterschiede  der  tempora  noch  der 
genera  verbi  an  sich  zum  Ausdruck  bringe;  ist  allerdings  richtig, 
aber  auch  nicht  neu  (cf.  de  Sacy:  Gramm,  arabe  I,  §.  619  und 
besonders  Fleischer:  BB.  der  K.  S.  G.  der  WW.  1870  pp.  234; 
244).  Das  eigentlich  Neue  aber,  welches  in  der  Behauptung  be- 
steht, dass  das  Nom.  act.  erst  nach  Bildung  des  Verb,  finit  ent- 
standen ist  und  zwar  aus  einem  ursprünglich  concreten  Yerbalderi- 
vat,  und  daher  nur  in  Folge  dieser  seiner  Ableitung  vom  Yerbum 
verbale  Structur  erhalten  habC;  entbehrt  der  stringenten  Beweise 
und  ist  meines  Erachtens  überhaupt  nicht  zu  beweisen;  da  wenigstens 
was  die  Priorität  vom  Verb  vor  dem  Nomen  act.  betrifft  sich  nur 
die  entgegengesetzte  Annahme  wenigstens  zur  grössten  Wahrschein- 
lichkeit erheben  lässt.  Betrachten  wir  zunächst  den  Satz  von  der 
eben  erwähnten  Priorität.  Koch  sucht  ihn  mit  Gründen  a  priori  wie 
a  posteriori  zu  beweisen.  Auf  die  letzteren  lege  ich  das  Hauptge- 
wicht. Prüfen  wir  ihre  Tragweite.  Nach  Koch  sind  nachweisbar 
Perfectum  wie   Imperfectum  ;;aus  nominalen  Ausdrücken  concreter 


o     «. 


Bedeutung^  hervorgegangen,  das  Perf.  aus  der  Form  Ja6,daslm- 

perf.  aus  der  Form  Juiaj.    In  Bezug  auf  den  Ursprung  des  Perf. 

stimme  ich  dem  Herrn  Verfasser  vollkommen  bei;  ich  selbst  habe 
diesen  Ursprung  des  Perf.  nachzuweisen  gesucht  (Wesen  und  Ur- 
sprung des  Stat.  constr.   im  Hebr.  p.  168);  —  nur  dass  ich  die 
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BezeichnnDg  der  Form,  ans  der  das  Perf.  entstanden,  ^als  eines 
nominalen  Ansdmcks  concreter  Bedentnng^'  beanstanden  möchte, 
worüber  mehr  weiter  nnten.  Mit  dem  Imperf.  verhält  es  sich  aber 
doch  .wohl  anders.  Zunächst  hat  sich  Koch  hier  den  Nachweis  etwas 
leicht  gemacht.  Er  bemft  sich  einfach  auf  Dietrich.  Aber  Dietrich 
legt  der  in  Rede  stehenden  Nominalform  ursprüngliche  abstracte 
Bedeutung  bei  und  lässt  sie  aus  dem  Infinitiv  herausgebildet  sein 
(Abhandlungen  zur  hebr.  Gramm,  p.  151),  behauptet  also  gerade 
im  Gegensatz  zu  Koch  die  Priorität  des  nom.  act.  vor  dem  Imperf. 
Koch  hätte  sich  daher  doch  etwas  eingehender  mit  Dietrich  aus- 
einandersetzen müssen.  Aber  die  in  Rede  stehenden  Aufstellungen 
Dietrichs  scheinen  mir  überhaupt  nicht  haltbar.  Koch  selbst  giebt 
tVLf  dass  man  in  den  übrigen  Personen  des  Imperf.  in  den  Prae- 
fixen  pronominale  Elemente  als  Zeichen  der  Personen  zu  sehen  hat 
(p.  7).  Ist  nun  aber  ein  jaktul  die  nominale  Grundform  für's  Imperf.; 
hitte  man  da  nicht  vielmehr  ein  jaktulta  anstatt  eines  tal^tul  etc. 
erwartet?  Koch  lehnt  die  von  Ewald  u.  a.  vorgebrachte  Erklärung 
der  Praefigirung  der  Personenzeichen  im  Imperf.,  als  zu  künstlich 
ab,  —  wir  lassen  dahingestellt  mit  welchem  Recht.  Er  selbst  will 
diese  Erscheinung  durch  die  Behauptung  erklären^  dass  der  schaffende 
Sprachgeist  sich  von  dem  vor  der  Wurzel  stehenden  Nominal- 
Praefix  leiten  Hess.  Aber  man  hätte  doch  viel  eher  erwartet,  dass 
der  schaffende  Sprachgeist  der  Beschwerung  der  Form  vorne,  die 
ihm  entschieden  widerstrebt  (cf.  taktulüna^  nicht  tumja|j[tul),  durch 
Suffigirung  der  PersonzeicheUi  wie  im  Perf.  aus  dem  Wege  gegangen 
wäre.  Und  will  man  femer  wirklich  behaupten,  dass  ein  ursprüng- 
liches taja^tul  u.  s.  f.  sich  schon  im  Ursemitischen  zu  einem  ta^l 
contrahirt  habe?  —  denn  letztere  Form  ist  ja  zweifelsohne  schon 
ursemitisch.  Ich  möchte  doch  um  Belege  für  eine  solche  Behauptung 
bitten.  Wenn  Koch  diesem  ^Einwand  gegenüber,  den  ich  schon  in 
meiner  oben  angeführten  Abhandlung  (p.  169,  Anm.  1)  erhoben, 
sich  auf  vulgärarabisches  biktob  ans  bijiktob  (p.  7)  beruft,  so 
glaube  ich,  dass  diese  Berufung  die  Kraft  desselben  in  Nichts  ge- 
schwächt hat.  Die  vulgärarabische  Parallele  scheint  mir  wenigstens 
nicht  glücklich  gewählt.  Im  Vulgärarabischen  spricht  man  bekannt- 
lich schon  ganz  gewöhnlich  iktob  (cf.  de  Sacy  1.  c.  I  §.5;  Caus- 
sin  de  Perceval  Grammaire  arabe  vulgaire  §.  83;  Wetzstein 
Z.  D.  M.  G.  XXII,  188  Anm.),  also  mit  vorgesetztem  bi  ganz 
selbstverständlich  biktob;  gerade  so  wie  man  auch  im  Tigrifia  schon 
igaber  spricht  und  mit  eng  verbundener  Praeposition  oder  Con- 
junction  stets  wie  kigaber  (cf.  Praetorius:  Gramm,  der  Tigrifia- 
Sprache  pp.  73.  74).  Was  können  also  diese  Formen  für  die 
behauptete  ursemitische  Contraction  beweisen?  Ich  muss  demnach 
nach  wie  vor  in  dem  „ja"  der  3.  Pers.  Imperf.  ein  Personzeichen 
pronominalen  Ursprungs  erblicken,  was  ja  auch  nach  der  Analogie 
der  übrigen  Personen  jedenfalls  das  Nächstliegende  ist.  Die  viel- 
betonte  Schwierigkeit  der  Erklärung  eines  pronominalen  yja'^  ist 
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meines  Erachtens  nor  scheinbar.  Ich  bin  zo  der  üeberzengnng 
gekommen,  dass  es  eine  pronominale  Wurzel  „ja"  giebt.  In  dieser 
ihrer  ursprünglichsten  Form  hat  sie  sich  ja  noch  im  Arab.,  Aeth., 
Assyr.  in  dem  Suffix  der  1.  pers.  sing,  erhalten;  sie  steckt  ferner 
offenbar  in  hebr.  -^i»  aus  'an  +  ja;   -»t«  aus  'a  +  ^aj,  letzteres 


aber  =  za  +  ja,  arab.  ^  aus  ha  +  ja,  woraus  dann  hia, 
hebr.  «"^ri,  aeth.  ^5\  geworden  etc.;  vergL  auch  noch  i^eth.  *fJP; 
tJPl  (ganz  =  arab.    ^),    {_BI   ®^-   ^^^   endlich  in  unserem 

jaktul  als  Zeichen  der  3.  Person.  Dass  ein  und  dieselbe  pronomi- 
nale Wurzel  zum  Ausdruck  verschiedener  Personen  dient,  ist  ja 
etwas  ganz  Gewöhnliches  und  in  der  ursprünglichen  demonstrativen 
Natur  derselben  begründet,  vergl.  nur  beispielsweise  die  Wunsel  t|i, 
aus  welcher  die  Zeichen  der  2.  und  1.  Person  im  Perf.  aller  semi- 
tischen Sprachen  mit  Ausnahme  des  Aeth.  sich  entwickelt,  die  aber 
im  Aeth.  in  dem  Separat-Pron.  der  8.  Person  sich  findet.  *)  Belbst- 
verstftndlich  ist  das  syrische  nektnl  (ursprünglich  naktnl)  nicht 
aus  jaktul  oder  umgekehrt  entstanden.  Vielmehr,^  da  wir  bekanntlich 
auch  eine  pronominale  Wurzel  na  haben,  ist  naktnl  eine  Parallel- 
form zu  jak^nl,  wie  ja  auch  sonst  verschiedene  pronominale 
Wurzeln  zum  Ausdruck  derselben  Person  dienen,  vergl.  im  Aeth. 
die  Zeichen  der  1.  und  2.  Person  des  Perf.  aus  |^ka,  in  den 
anderen  Dialecten  aus  y^ta.  Ob  die  mit  der  3.  Pers.  Imperf. 
lautlich  verwandten  Nominalformen  (vergl.  Dietrich  1.  c.  p.  137  flg.; 
m.  0.  a.  Abhdlg.  pp.  105.  106)  sich  aus  dem  Imperf.  erst  heraus- 
gebildet, möchte  ich  jetzt  bezweifeln.    Wahrscheinlicher  acheint  es 


1)  Nur  im  Vorübergehen  wiU  ich  bcmerl^en,  dass  das  Praefix  der  1.  Pers. 
sing,  des  Imperf.,  dessen  Erklärung  den  Grammatikern  gleichfalls  bisher  die 
grösste  Verlegenheit  bereitet  hat,  sich  ebenfalls  in  einfachster  Weise  erkUürt. 
Wir  besitzen  nachweisbar  auch  eine  pronominale  Wurzel  'a.  Wenn  ein  "JT 
aus  den  Elementen  da  -(-  na,  ^y  viöÜ,  Tff'Sfl'  »w  <J*  "^'P-  **  "t"  ^•» 
bil  aus  ha  -|-  la  etc.  zusammengesetzt  ist  (cf.  m.  o.  a.  Abhdlg.  p.  185  flg.)»  so 

ein  bdi    Jt    aus  'a  -f-  1**    ^^  aus  'a  -|-  ^^  o^*»   vei^l*  nocl^  i*)l  <    "ItDM,  "IW, 

u.  s.  w.  Dieses  Element  'a  steckt  nun  ohne  Zweifel  schon  im  Fron,  separat, 
der  1.  Pers.  des  Arab.,  Aeth.,  Aram.:  Ut,   }^A\    ^'^9   offenbar  aus  'an  -}~  *a 

wie  ^^M  aus  'an  -|-  ja,  —  auch  im  Hebr.  "^D^^^ ,  offenbar  aus  'an&  -f-  ki, 
mit  der  im  Hebr.  gewöhnlichen  Trübung  von  ä  zu  T)  (vergl.  m.  o.  a.  Abndlg. 
p.  159  Aum.  6).  Im  Arab.-Aeth.  ist  wie  oft  der  Vocal  im  Auslaut  verkttrzt 
(*auä).  Wie  aber  das  pronominale  Element  ^Ja**  in  seiner  einfachsten  ur- 
sprünglichsten Form  in  simmtlichen  semitischen  Dialecten  als  Suffix  der  1.  Per», 
sing,  fnngirt,  so  das  pronominale  Element  *a  ebenfalls  sowohl  in  seiner  yrgestalt 
als  in  allen  Dialecten  als  Zeichen  der  1.  Person  des  Imperfects.  Als  Praefize 
sind  überall  die  kürzesten,  ursprüngUchsten  Formen  der  Pronomina  beliebt,  das 
,,ja"  wurde  aber  hier  für  die  8.  Person  in  Beschlag  genommeD. 
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Biür,  dass  wir  hier  ganz  von  einander  unabhängige  Bildungen  haben. 
Brtel  hat  in  einem  beachtenswerthen  Aafsatz  (sar  les  id^es  laten- 
tes do  langdge)  darauf  hingewiesen,  dass  in  der  Sprache  oft  zwei 
der  Bedeatnng  nach  ganz  auseinanderliegende  Wertformen;  die  nicht 
ans  einander  entstanden  sein  könneu,  doch  ganz  aus  denselben 
Elelnenten  bestehen^  indem  die  Sprache  den  Rapport  zwischen  den- 
selben in  beiden  Formen  verschieden  aufgefasst  hat,  ohne  aber 
dieser  verschiedenen  Auffassung  einen  lautlichen  Ausdruck  zu  geben. 
Die  Sprache  ttberlftsst  eben  dem  Geiste  Manches  zu  divinireu,  und 
Schleicher's  Behauptung  (Abhdlgg.  der  K.  S.  G.  der  WW.  Bd.  X 
pp.  501.  502),  dass  nichts  in  der  Sprache  existire,  was  nicht  zu 
laatlichem  Ausdruck  gekommen,  ist  jedenfalls  eine  Uebertreibung. 
So  heisst  ein  ursprüngliches  bharta  sowohl  er  trägt  =  tragen  — 
er^  (jetzt  bharti),  als  getragen  =  tragender  oder  es  (jetzt  bhrta) 
(p.  21  flg.).  Analog  ist  nun,  glaube  ich;  auch  das  Verhältniss  von 
jaJ^ctul  und  jal^tül,  taktul  und  taktül  etc.  aufzufassen.  Das  „ja"  in 
dem  Imperf.  iaifixil  ist  mir  also  =  er.  Das  ^tul,  resp.  ktil,  ktal 
dieser  Formen  führe  ich  allerdings  nicht  mehr  mit  Olshausen  u.  a. 
(conf.  m«  0.  a.  Abhdlg.  p.  169)  auf  eine  infinit  Form  kutl,  resp. 
^tl,  katl  zurück.  Denn  eine  Vergleichung  der  Imperfectformen  sämmt- 
Ucher  übrigen  Stämme  ausser  dem  Grundstamm  mit  den  ent- 
sprechenden Perfectformen ;  die  als  Kesultat  ergjiebt;  dass  hier 
flberall  dem  Imperf.  dieselbe  nur  vocalisch  nüancirte  Form  wie  dem 
Perf.  zu  Grunde  liegt,  hat  mir  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass 
wir  dasselbe  Verhältniss  auch  für  die  betrefifenden  Formen  des 
Ürnhdstainmes  werden  zu  stätuiren  und  demgemäss  als  Gründform 
fiar  das  Imperf.  anzusetzen  haben  die  Formen  ja^^atul,  jakatil,  jaka- 
tal.  Die  Zusammenziehung  eines  jakatul  zu  jäktul  etc.  ist  sehr 
erklärlich,  und  auch  sonst  dergleichen  Contractionen  im  Semitischen 
nachweisbar,  vergl.  hehr,  naktal  (jetzt  V^z)  aus  nakatai,  was  sich 


^  ^  & 


unter  Vergleichung  des  Arab.  Jjiäit  (mit  prosthetischem 'Elif,  das  im 

Arab.  so  oft  für  den  ausgefallenen  Vortonvocal  eintritt,  also  aus 
nal^atal)  mit  Sicherheit  als  Grundform  dieses  Stammes  ergiebt,  ferner 
äeth.  takadana,  daneben  aber  'f^iV^^ [   «nd  im  Imperf.  stets  jet- 

kadan  für  jatakadan  u.  s.  f.,  vergl.  auch  hehr,  s'nrsb  statt  iriDb. 
Meiner  Ansicht  nach  dürften  ursprünglich  die  Personbezeichnungen 
ohne  Unterschied  bald  vor  bald  hinter  die  Formen  katal,  l^atul  etc. 
getreten  sein.  So  entstanden  zunächst  Parallelformen  wie  ^atalta 
und  ta^tal,  die  sodann  ihrer  Bedeutung  nach,  d.  h.  zeitlich  dif- 
ferenzirt  wurden.  Mit  dieser  Differenzirung  trat  zugleich  eine 
vocalische  Nüancirung  der  Form  ein,  d.  h.  einem  l^atalta  trat  ein 
taj^tul  (taktul)  etc.  gegenüber.  Wenn  die  3.  Person  Perf.  kein 
Persoozeiehen  hat,  so  erklärt  sich  das  daraus,  dass  ja  hier  sehr 
gewöhnlich  statt  des  Pronomen  ein  Nomen  als  Subject  auftrat,  und 
hier  also  keine  ständige  Verbindung  von  Pronomen  und  Nomen 
ageutis   wie   in   der   1.  und  2.  Person,   welche   die  Verschmelzung 
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beider  zn  einem  Wort  leicht  h&tte  bewirken  können,  stattEand. 
Ebenso  erklärlich  ist  es  aber^  dass,  sobald  eine  Dißerenzining 
zwischen  Perf.  and  Imperf.  hervortrat;  sich  in  der  3.  Person  Imperf. 
ein  pronominales  Element  festsetzen  mnsste,  da  ja  das  Imperf.  sich 
vom  Perf.  wesentlich  durch  Praefigimng  des  pronominalen  Elements 
schied,  and  ein  Imperf.  katal  im  Gegensatz  za  Perf.  l^atal  keine 
geeignete  Unterscheidang  beider  Formen  bewerkstelligt  h&tte.  So- 
mit fiele  aach  der  letzte  Einwand ,  den  man  von  dem  Mangel  des 
Personzeichens  in  der  8.  Person  Pesf.  aas  der  gegebenen  Erklärung 
der  3.  Person  Imperf.  machen  könnte  and  wohl  aach  gemacht  hat 
(vergl.  Dietrich  1.  c.  p.  128  flg.).  Demnach  komme  ich;  allerdings 
anf  etwas  anderem  Wege  als  Koch,  doch  hier  schliesslich  mit  ihm 
za  demselben  Resultat,  dass  das  Perf.  wie  Imperf.  des  Semitischen 
„von  nominalen  Ausdrücken  concreter  Bedeutung^'  ihren  Ausgang 
genommen.  Aber  was  folgt  daraus?  Doch  noch  keinenfiBdls  wie 
Koch  schliesst,  dass  es  zur  Zeit  der  Verbalbildung  noch  kein 
nomen  actionis  oder  dem  Aehnliches  gegeben?  Vielleicht,  dass  diese 
Formen  (vergl.  die  hier  hauptsächlich  in  Betracht  kommenden 
Formen  t^atl,  |[itl,  kutl)  sich  ihren  Lautverhältnissen  nach  nicht 
zur  Versdmielzung  mit  den  pronominalen  Elementen  eigneten,  und 
so  nicht  zur  Grundlage  einer  Verbalbildung  dienen  konnten.  — 
Aber  ein  anderer  Hauptgrund  für  die  nachverbale  Entstehung  des 
nom.  act.  soll  seine  Accusativrection  sein.  „Dieselbe  Eigenthümlichkeit 
zeigt  ja  auch  das  Activparticipium  transitiver  Verben  etc.     Ist  es 

aber  deswegen  je  einem  vemtlnfügen  Menschen  einge&Uen,  ^j6 
und  ^jtsu  von  J^li  abzuleiten  und  aus  dessen  möglicher  und  mit 

Nominalrection  abwechselnder  Verbalrection   die   nothwendige   und 

unveränderliche  Verbalrection  von  JoU,  jJ^  erklären  zu  wollen^? 

(pp.  20.  21.)  —  Das  dürfte  wohl  Niemandem  in  den  Sinn  ge- 
kommen seiU;  vielleicht  aber  etwas  Anderes.     Meines  Erachtens 

wenigstens  geht,  die  Part.-Form  J^li  auf  die  Form\yj6,  nicht  wie 

Koch  will  auf  die  Form  Joi  zurück  (p.  40  Anm.  2).     Dafür  spricht 

einmal;  dass  im  Hehr,  die  Form  bcsp  (=  j^til)  zunächst  und 
hauptsächlich  Partie,  zum  Perf.  bt^  O^aial)  ist,  während  die  Intran- 
sitiva  mit  mittlerem  i  und  u  noch  jetzt  dieselben  Formen  für  Par- 
ticip  und  3.  Pers.  Perf.  aufweisen;  sodann  dass  wir  noch  im  Hebr. 
die  Form  kötal  (also  aus  l^tal)  finden;  die  offenbar  älter  als  t:ötSl 
ist  —  denn  die  letztere  Form  kann  wohl;  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  aus  der  ersteren  hervorgegangen  sein,  kaum  aber  um- 
gekehrt —  und  auf  ein  ursprüngliches  katal  zurückweist,  •—  so 
gehen  die  Femininformen  des   Partie,   mit   eng  angeschlossenem  t 
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auf  die  Form  köjal  (kätal)  zurück,  conf.  nbüp  aus  rbbp  (kätalt), 
ferner  finden  wir  dieselbe  Form  bei  Wurzeln  tert.  guttur.  z.  B. 
nbto,  aber  auch  ausserdem,  z.  B.  nai  (vergl.  Olshausen:  Lehrb. 
der  hebr.  Sprache  §.  177  a)  und  endlich  gehen  die  Part.  n"b  stets 
auf  diese  Grundform  zurück,  vergl.  nba  aus  ^bä  etc.  Wir  haben 
demnach  die  Entwickelungsreihe  kätal,  kä'til,  hebr.  ^ätil  (köt^l)  anzu- 
setzen. Nun  können  bekanntlich  die  Form  katal,  —  soweit  diese  über- 
haupt noch  als  nomen  agentis  fungirt,  so  vielleicht  als  Part,  der 
^y  und  ^'y  des  Hebr.  wie  z.  B.  D^  aus  Dij:»  ganz  übereinstimmend 
mit  der  3.  Pers.  Perf.  —  das  daraus  entstandene  kätal,  die  Formen 
(Atil  und  ^atul,  soweit  sie  sich  ebenfalls  in  der  in  Rede  stehenden 
Function  noch  finden,  vollständige  Verbalrection  annehmen,  d.  h. 
sich  mit  dem  Accusativ  oder  der  Praeposition  ihres  Verbs  verbinden. 
Wenn  aber  Koch  daraus  die  erst  nachverbale  Entstehung  und  den 
verbalen  Ursprung  aller  dieser  Formen  herzuleiten  doch  nicht  ge- 
willt sein  wird,  so  wird,  glaube  ich,  jeder  mir  zugeben,  dass 
dann  sein  analoger  Schluss  für  das  nomen  actionis  ebensowenig 
berechtigt  sein  kann.  Dass  endlich  die  offenbar  erst  spätere  con- 
structio  ad  sensum,  die  Verbindung  des  nom.  act.  mit  dem  Nomi- 
nativ des  Subjects  keine  Zeugin  für  den  Ursprung  des  nom.  act. 
nach  und  aus  dem  Verb,  sein  kann  —  nach  Koch  selbst  soll  sie 
auch  nur  Zeugin  in  zweiter  Linie  sein  (p.  26  flg.)  —  bedarf  wohl  kaum 
weiterer  Auseinandersetzung.  Demnach  glaube  ich  behaupten  zu 
dürfen,  dass  der  Nachweis  der  Priorität  des  Verbs  vor  seinem 
nomen  actionis  a  posteriori  von  Koch  nicht  geführt  ist  Aber 
vielleicht  a  priori?  Es  ist  in  der  That  schon  sehr  misslich,  rein 
auf  aprioristische  Gründe  bei  Erklärung  grammatischer  Erscheinungen, 
wie  es  nunmehr  hier  der  Fall,  angewiesen  zu  sein.  Jedenfalls 
kann  ich  Kochs  aprioristischer  Beweisführung  noch  weniger  zu- 
stimmen. Koch  behauptet  zunächst,  dass  dem  Verbum  finitum  der 
concreto  Qualitätsbegriff  voraufgegangen  sein  müsse,  und  dass  es 
sich  erst  aus  diesem  entwickelt  haben  könne  (p.  5),  sodann  dass 
in  allen  Sprachen  die  Abstractbildungen  sich  erst  nach  Heraus- 
bildung der  3  Wortkategorien,  des  Nomons,  des  Verbums  und  des 
Adjectivs  entwickelt  haben  und  haben  können,  (pp.  14.  16.)  Mit 
dem  ersten  Satz  Kochs  erkläre  ich  mich  einverstanden,  nur  dass  ich 
anstatt  der  meines  Erachtens  nicht  glücklich  gewählten  Bezeichnung 
des  concreten  Qualitätsbegriffs  die  des  Merkmalsbegriffs  setzen  möchte. 
Alle  Sprachen  begannen,  wie  ja  auch  Koch  zugiebt,  mit  der  Wnrzel- 
schöpfung.  Die  Wurzel  ist  aber,  wie  schon  Heyse  treffend  ausein- 
andergesetzt (System  der  Sprachwissenschaft  pp.  111.  134  flg.)  zu- 
nächst nicht  Ausdruck  einer  einzelnen  Vorstellung,  —  sie  ist  noch 
kein  Wort  -  ,  sondern  Zeichen  der  noch  in  sich  ungesondert  und 
formal  unbegrenzten  Anschauung,  sie  ist  ein  ganzer  Satz,  sie  ist 
^der  Gedanke  in  der  noch  unentwickelten  Form  der  Anschauung, 
der  Satz  in  der  Form  des  noch  ungestalteten  Wortes,  der  Satzkeim." 
Die  nächste  Stufe  in  der  Entwickelung  aller  Sprachen  bestand  nun 
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(iariDy  dass  wie  aus  der  Anschauang  sich  die  VorstelluDg  entwickelte, 
80  aus  der  den  Satzkeim  bildenden  einzelnen  Wurzel  der  Satz^  der 
in  Subject  und  Praedicat  sich  gliedernde  Satz.  Die  primärste  Form 
eines  solchen  sich  schon  entwickelnden  Satzes  dürfte  aber  in  allen 
Sprachen  darin  bestanden  haben,  dass  von  einem  durch  eine  pro- 
nominale Wurzel  bezeichneten  Gegenstand  ein  die  Sinne  des  Eeden- 
den  gerade  besonders  erregendes  Merkmal  durch  eine  sogenannte 
praedicative  Wurzel  praedicirt  ward.  War  also  die  ursprünglichste 
Satzform  z.  B.  ein  ad  1  =  essen !  so  ist  die  jetzt  fortgeschritteneire  ein 
ad  —  ta.  Die  praedicative  Wurzel  bezeichnete  aber  hier  nicht 
nur  eine  Qualität,  eine  ruhende  Beschaffenheit  oder  ruhendes  Merk- 
mal der  Dinge,  sondern  ebensogut  und  noch  viel  mehr  ein  energisches, 
thätiges,  lebendiges,  die  Sinne  stärker  treffendes  Merkmal,  sagen  wir 
also  allgemein  einen  Merkmalsbegriff.  Aus  Verschmelzung  dieser 
beiden  Elemente  konnte  nun  sofort  das  Verb  hervorgehen,  aber 
ebensogut  ist  es  denkbar  —  und  das  ist  wohl  im  Semitischen  fac- 
tisch  eingetreten  —  dass  sich  zunächst  nominale  Wörter  zum  Aus- 
druck der  verschiedenen  Arten  des  Merkmalsbegriffs,  —  haupt- 
sächlich und  in  erster  Linie  sofern  dieses  mehr  als  thätig  oder  mehr 
als  ruhend  aufzufassen  —  herausgebildet,  und  sich  sodann  erst 
durch  Verschmelzung  eines  solchen  ein  energisches  Merkmal 
bezeichnenden  nominalen  Ausdrucks  mit  dem  pronominalen  das 
Subject  bezeichnenden  Element  das  Verbum  entwickelt  hat.  Ich 
gebe  also  zu,  dass  das  Verbum  sich  nur  aus  ,, einem  concreten 
Qualitätsbegriff"'  oder  besser  einem  Attributiv-  oder  Merkmals- 
begriff herausgebildet  haben  kann.  Aber  daraus  scheint  mir 
doch  nicht  wieder  zu  folgen,  dass  es  vor  Bildung  des  Verbums 
gar  kein  Abstractum  gegeben  haben  kann.  Zunächst  dürfte  es 
nicht  ohne  Wichtigkeit  sein,  sich  den  gnunmatischen  Unterschied 
zwischen  einem  Concretum  und  einem  Abstraötum  klar  zu  machen, 
da  in  Bezug  auf  diesen  Punkt  mir  auch  bei  Koch  eine  kleine 
Confusion  zu  herrschen  scheint  Es  ist  vor  allem  daran  fest- 
sahalien,  dass  diese  Unterscheidung  nur  für  nomina  substantiva 
gilt.  Denn  concreto  Adjectiva,  Participia,  oder  allgemein  Merkmals- 
begriffe giebt  es  ebensowenig  ?ne  abstracte,  —  man  müsste  denn 
schon  unter  beiden  Bezeichnungen  etwas  ganz  anderes  verstehen, 
den  Gegensatz  von  sinnlich  und  unsinnlich,  der  aber  für  das  gram- 
matische Gebiet  unzulässig  ist.  ^)  Alle  Substantiva  entstehen  nämlich 
dadurch,  dass  zu  einem  Merkmalsbegriff  die  Bestimmung  der  Sub- 
stantialität  hinzugefügt  wird.   Wenn  nun  die  Substantivirung  darin  be- 


1)  Auch  Koch  scheint  sich  mir  der  VerwechseluDg  dieser  Begriffe  so  zu 
sagen  ab  philosophijMiher  and  als  grammatischer  schuldig  gemacht  su  haben 
(p.  51).  Nach  dem  Gesagten  wie  gleich  Folgenden  wird  es  aber  klar  sein, 
l^ttlhalb  wir  ob«n  die  Beielcbnnng  der  Entstehung  des  Perf.  resp.  des  Verbs 
ans  «iiiem  eoncrtten  Momen  oder  concreten  Qaalitfttsbegriff  ablehnen 
muisleB. 
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•tektdaas  em  MerknaUbeipiff,  weil  er  als  besonderes  Characteristicnin 
euMi  IMnges  oder  einer  Person  erseheint,  zom  Zeichen  für  diese 
Mibft  triioben  wird,  so  erhalten  wir  ein  Substantivconcretom  (wie 
etwa  akva  =  eqnos  =  der  Schnelle,  das  Pferd);  besteht  sie  aber 
dftrin,  dttIB  dei>  tterkttiaisbegriff  an  und  fftr  skfa  als  selbBtständig  existi- 
rend  gedfteht  wird,  so  entsteht  das  Snbstant.  abstraot  (das  Weisse). 
Ich  glanbe  nnn  auch;  dass  die  Bildung  der  Goncreta  der  der  Ab- 
stracta  vorangegangen  ist,  aber  ich  kann  nicht  einsehen,  war&m 
diese  SM>yidnng  erst  nach  Bildung  des  Verbums  soll  erfolgt  sein 
können.  Es  wttrde  daraus  folgen,  dass  Sprachen ;  welche  kein 
Terbofn  heransgebildet,  ancli  keine  Abstracta  besitsen  könnten, 
was  doch  nicht  der  Fall  ist.  Allerdings  scheint  aber  nach  dieser 
Darlegung  Koch  Wenigstens  darin  Recht  ta  haben,  dass  das  nonen 
actionis  sp&ter  als  das  nomen  agentis  ent&rtanden  sein  mosse.  In- 
dess  muss  ich  auch  das  nur  für  Schein  erklftren.  Ich  halte  es 
nimlich  nicht  fftr  richtig,  ron  vornherein  das  infittitivische  Nomen 
oder  nom.  äct  einem  Abstractum  vollständig  gleichsastellen.  80 
wenig  das  Partidp  ein  Concretum  ist,  ist  der  Infinitiv  von  vom 
herein  ein  Abstractum.  Das  Particip  beseiehnet  das  Haften  der 
Handlung  (an  einem  Gfegenstand),  der  Infinitiv  das  Ausgehen  der 
Handlung  (von  einem  Gegenstand),  das  Geschehen,  den  Vollzug  der- 
selben (von  Seiten  desselben).  Zum  Abstractum  wird  es  erst,  wenn 
der  Be^priff  der  Substantivit&t  sich  mit  ihm  verbindet,  der  doch  nicht 
von  selbst  in  ihm  schon  liegt.  Und  wenn  auch  zugcfgeben  werden 
80U9  daes  das  nomen  actionis  leicht  aus  einem  Abstractum  entstehen, 
and  auf  der  anderen  Seite  leicht  in  ein  Abstractum  übergehen 
kann,  so  ist  es  doch  a  priori  sehr  wohl  denkbar,  dass  sich  Vor 
Herausbildung  der  Substantiva  wie  Verba  nomina  agentis  wi^  actionis 
gWchaeitig  entwickelt  haben,  und  man  in  der  primitivsten  Satzform 
ebensogut  sagen  konnte:  „ich  essen*'  als  „ich  essend^^  Koch 
sucht  nun  allerdings  zu  erweisen,  dass  sämmfliche  der  semitischen 
Onindsprache  angehörigen  Formen  des  nom.  act  sich  aus  nom.  agent. 
entwickelt  haben.  Aber  auch  dieser  Beweis  ist  ihm  meines  £rachtens 
nicht  gelungen.    Als  schon  der  semitischen  Grundsprache  angehdrige 


o. 


formen  des  nom.  act.  stellt  er  auf  l.  die  Formen  J^,  Juks, 
^ ;  S.  die  Form  ^uä ;  8.  die  Formen  mit  Vorschlags-m  (p.  84). 

Saie  von  diesen  die  Form  v3U3  aus  Jjd  hervorgegangen  ist,  wird 

WDhl  Niemand  bMtreiten.  Aber  diese  Form  ist  daher  eine  erst 
fidatit  spftte  und  sodaan   haben  wir  den  jedenfalls  ganz  analogen 

umgekehrten  Vorgang  in  Fällen  wie  ,30^  J^i  ^^^i"  00^  J^^JI 
(vergL  p«  4d  und  m.  0.  a.  Abhdlg.  pp.  87,  Anm.  7  und  92).  Die 
Bildungen  mit  m  aber  können  der  doppelten  Bedeutung  dieses 
Pronomens  gemäss,    wie  da«  schon  Fleischer  zur  Geattge   nach- 

Bd.  XXIX.  12 
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gewiesen  (pp.  32.  43);  neben  einander  die  Bedentangen  des 
nomen  agentis  und  actionis  herausgebildet  haben.  Hier  ist  also  der 
Ursprung  des  nomen  actionis  aas   dem   nomen  agentis  schon  nicht 


o  ^ 


mehr  nachweisbar.     Und  wie  steht  es  mit  den  Formen  Jje  etc.? 
Diese  sind  offenbar  die  ältesten  Formen  des  nomen  actionis.     Der 

Nachweis  ihres  Ursprungs  aus  der  Form  Jü»  wäre  also  von  beson- 

derer  Tragweite.     Kochs  Beweisführung  ist  nun  kurz  folgende:  „Die 

» 

Primitivnomlna  J^  sowie  das  daraus  entstandene  Verb  waren  nach- 

weisbar  in  Ultima  betont,  also  fa*41;  fa*il,  fa'iil  etc.  Die  durch's 
Verb  hindurchgebildeten  Nomina  dieser  Formation  zogen  aber  zur 
Difteren;sirung  vom  Verb  den  Ton  auf  Paenultima.  So  entstanden 
zunächst  die  Formen  faal  etc.  Daraus  entwickelten  sich  aber  in 
einer  Anzahl  von  Wörtern  durch  Verkürzung  Formen  wie  fa'l, 
fi*l,  fu*l.  Solche  lautlichen  Uebergänge  sind  ja  schon  für  das  Alt- 
arabische bezeugt  und  stossen  vielfach  dialectisch  auf  etc.  Zunächst 
hatten  nattlrlich  die  Formen  fa'l  etc.  dieselbe  Bedeutung  wie  die 
Formen  fa'al  etc.  Die  lautlich  differenzirten  Schwesterformen  er- 
hielten bald  aber  differente  Bedeutung,  die  Bedeutung  des  erst  jetzt 
erfassten  Abstractbegriffis^^  etc.  (p.  38  flg.).  Zunächst  möchte  ich 
fragen:   Was  sind   denn   das    für  durch's    Verb   hindurchgebildete 

_  ^  **  

Nomina  der  Form  Joe  etc.  die  im  Gegensatz  zum  Verb  den  Accent 

vorzogen?  Koch  versteht  darunter  nach  pp.  39.  40  offenbar  die 
Substantiva  dieser  Form.  Aber  diese  sind  doch  vielmehr  nach 
dem,  was  wir  schon  oben  bemerkten,  von  dem  primitiven  Nomen 
ausgegangen  und  sollten  daher,  wenn  dieses,  den  Accent  gleichfolls 
auf  Ultima  festgehalten  haben.  Man  müsste  also  schon  annehmen, 
dass  sämmtliche  Nomina  dieser  Form  zur  Differenzirung  vom  Verb 
die  Vorziehung  des  Accents  bewerkstelligten.  Was  beweist  sodann 
die  ursprüngliche  Accentuation  fa'&l  etc.?  Das  geht  —  meint  Koch 
—  deutlich  hervor  aus  aeth.  katAba,  hebr.  katdb,  aram.  ktab. 
Aber  für«  das  Aethiopische  lässt  sich  meines  £rachtens  die  noch 
ursprünglichere  Betonung  kätaba  erweisen.  Das  Aethiopische  betont 
nämlich  alle  übrigen  Verbalstänmie  mit  Ausnahme  des  Grundstammes, 
seines  Reflexivs-  und  des  Steigerungsstammes  ganz  wie  das  Arabische, 
so  '4^tala,  ^ä'tala  etc.  Bei  der  grossen  Uebereinstimmung  der  aethio- 
pischen  Betonung  mit  der  arabischen  überhaupt,  dürften  wir  daher  wohl 
auch  für  jene  anders  betonten  Stämme  die  arabische  als  die  ursprüng- 
lichere ansetzen.  Dafür  spricht  auch  entschieden  das  Aethiopische 
selbst  in  seinen  Formen  g&bra,  tagäbra,  die  nur  aus  einem  gäbera, 
tagÄbera  hervorgegangen  sein  können,  vergl.  die   treffenden  Ana- 


^  >, 


logien   aus   dem  Arabischen    f&Ma  aus  Jjts  oder  jJö   (s.   Wright; 
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A  gnunnrnr  of  Üie  arab.  lang.  I  §  153  rem.  b).  Wenn  Dillmann  meint, 
das  ursprünglich  betonte  e  der  Formen  gab6ra  etc.  habe  seinen 
Ton  an  das  yoraosgehende  a  abgegeben  und  erst  dann  sei  die  Gon- 
traction  eingetreten,  so  liegt  für  eine  solche  Tonabgabe  des  ursprüng- 
lich betonten  charakteristischen  Perf.  e  doch  kein  genügender  Grund 
Yor.  Der  Grund  Dillmanns  (das  farblose  e  habe  sich  zwischen 
den  beiden  a  nicht  halten  können)  ist  jedenfalls  nicht  stichhaltig, 
da  ja  im  Arabischen  diese  Tonabgabe  sowohl  bei  den  noch  nicht 
ZQ  ^  abgeblassten  i  und  u,  als  auch  bei  a  erfolgt  wäre  vergl.  auch 
aeth.  sabb^t^i.  Auch  betont  das  Amharische  wie  Tigrifia  hier 
noch  ganz  wie  das  Arabische.  Es  steht  sich  hier  also  die  arab. 
und  ursprüngliche  aeth.  Betonung  kdtab  und  die  aram.-hebr. 
katäb  gegenüber.  ^)  Wenn  uns  nun  noch  das  Aram.-Hebr.  in 
den  Nominibus  dieser  Formation  die  entgegengesetzte  Betonung 
k&tab  aufwiese,  so  hätten  wir  einigen  Anhalt,  die  aram.-hebr. 
Betonung  für  die  ursprüngliche  zu  halten.  Da  das  aber  nicht 
der  Fall,  und  sich  hier  auf  beiden  Seiten  in  beiden  Wort- 
classen  dieselbe  Betonung  zeigt  (Nom.  Verb,  arab.-aeth.  k^tab, 
hebr.-aram.  katäb  resp.  ktdb),  so  ist  es  mir  nicht  recht  verständ- 
lich, wie  man  der  Betonung  von  in  ihrem  Vocalismus  wie  Formbau 
60  degenerirten  Sprachen  wie  das  Aram.-Hebr.  den  Vorzug  der 
ürsprünglichkeit  einräumen  kann  vor  der  Betonung  verwandter 
Dialecte,  die  notorisch  in  ihrem  Vocalismus  wie  Formenbau  einen 
so  ursprünglichen  Charakter  bewahrt  haben  wie  das  Aethiopische 
und  besonders  das  Arabische.  Dazu  kommt,  dass  sich  meines 
Erachtens  auch  für  das  Aram.-Hebr.  die  arab.-aeth.  Betonung  als' 
die  ursprüngliche  nachweisen  lässt,  worauf  ich  aber  hier  nicht 
näher  eingehen  kann.  Ich  nehme  also  für  das  Nomen  wie  Verb  die 
ursprüngliche  Betonung  katab  an.  Nun  wäre  es  ja  immerhin  noch 
denkbar,  dass  sich  erst  aus  den  Nominalformen  t[4tal,  k&til  etc.  die 


1)  Ich  konnte  bei  Abfassung  dieser  Anzeige  leider  noch  nicht  den  Aufsatz 
Ton  Tmmpp:  Ueber  den  Accent  im  Aethiopischen  in  Bd.  XXVUI  dies.  Z. 
p.  515  flg.  benutzen.  Trumpp  hat  daselbst  allerdings  nachgewiesen,  dass 
wenigstens  jetzt  und  wahrscheinlich  schon  im  Alt-Aethiop.  sämmtliche 
Stimme  in  der  3.  Pers.  sing.  Perf.  auf  Paenultima  betont  sind.  Trotzdem 
l^anbe  ich  gerade  nach  Trnmpp*s  Ausführungen  meine  Behauptung  von  der 
Ursprfinglichkeit  der  arab.  und  der  ursprünglichen  Identität  der  aethiop.  mit 
der  arab.  Betonung  aufrecht  erhalten  zu  können.  Denn  einmal  kann  nach 
Tmmpp  eine  Form  katal,  um  die  es  sich  hier  doch  eigentlich  zunächst  handelt 
(noch  nicht  um  ein  katala),  auch  nach  aethiop.  Tongesetzen  allüberall  nur  auf 
Paenultima  betont  gewesen  sein.  Und  sodann,  wenn  der  Status  constr. 
einer  Form  wie  a&'dek  oder  mavft'*el  betont  ist  sä'deka,  mavl,''ela,  dagegen 
einer  Form  hÄgar,  nicht  hägara  sondern  mit  Rückgang  des  Tons  hagÄra,  ,,weil 
die  Stimme  nicht  so  hoch  gehoben  wird,  um  mit  Schärfe  nach  der  (eigentlichen) 
Accentsilbe  noch  2  mit  a  gesprochene  Silben  austönen  zu  lassen*^,  sollten  wir 
dA  nicht  ein  Recht  haben  anzunehmen,  dass  aus  ganz  denselben  Gründen  im 
aethiop.  Verbum  aus  ursprünglichem  nÄgara  (der  Weiterbildung  von  nägar) 
nag&ra  ward,  während  ein  gabera  (jetzt  g&bra)  die  ursprüngliche  Betonung  behielt? 

12* 
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Formen  katl,  kitl  etc.  entwickelt  hätten.  Aber  ohne  irgend  weichen 
Beweisgrund  a  posteriori  schwebt  diese  Annahme  vollständig  in  der 
Luft.  Und  der  einzige  Beweis,  den  man  hier  anführen  könnte,  der 
spätere  nachweisbare  üebergang  der  einen  Form  in  die  andere  — 

der  sich  ja  aach  selbst  in  Yerbalformen  findet  J^  —  Jjä  (s*  oben) 

—  hat  durchaus  keine  Stringenz,  da  ja  Koch  selbst  zugeben  muss, 
dass  der  umgekehrte  Vorgang;  der  Üebergang  wenigstens  der  Form 

^  in  die  Form  JjS  ebensogut  sich  belegen  lässt.  Ausser 
den   von  Koch  schon   hiefür  angeführten  Beispielen  weise  ich  auf 

arab.  Plur.  wie  oSui  von  der  Form  Äiib^  (cf.  auch  oSU»  reip. 
ot^  ^  oder  o^^  repp.  o^  von  der  Fori»  iJU»  resp.  >U«9  siebe 

Fleischer  BB,  der  K,  S,  6.  der  WW.  1870  p.  285  flg.)  und  die 
hebr.  Plor.  0*^9^;  ^ns  0"*^  etc.  Man  könnte  also  ans  diesen 
späteren  IJebergfuigen  mit    demselbeq  Rechte    den   Ursprung  der 


o  ^ 


Form  Jjid  aus  JJ3  ^)  als  das  Umgekehrte  erschiiessen.   Dazu  kommt 

noch,  dass  wenn  sich  auch  katl  aus  kfttal»  so  doch  kaum  die  jeden- 
falis;  soweit  wir  beurtheilen  können,  mit  ^tl  zugleich  entstandenen 
^itl  und  j^utl  aus  katil,  k^tul  erklären  lassen.  Koch  verweist  uns 
allerdings  zur  Erklärung  dafür  auf  schon  im  Altarabischen  beleg- 


J,  >»  o  > 


bare   Uebergänge  wie:   JjcS,    JJiJ,   Jjö,    oder    Jjö,   Jjö,    JJ3 

(of.  auch  im  Verb.  LJ,  Jü,  l»i  etc.  siehe  Wright  l  c  §.  183 

rem.  b.)  Indess  i^h  glaube,  man  muss  sich  doch  hüten,  Proz^se 
der  späteren  Sprache  so  ohne  Weiteres  auf  die  erste  Periode  der 
Sprachbildung  zu  übertragen,  und  ich  halte  es  für  sehr  precär,  eine 
solche  Reihe  von  Angleichungen  und  Schwächungen,  wie  wir  sie 
hier  statuir94  mOssten,  ftlr  die  semitische  Ursprache  und  zwar 
die  älteste  Periode  derselben  anzunehmen.  Dazu  kommt,  dass~nach 
den  arab.  Granunatikem  sowohl  im  aitarab.  Terbom  wie  Nomen  der 
Üebergang  der  Form  katil  in  die  Form  kitl  der  Regel  nach  nur  bei 
mittlerem  gutturalen  Radical  statt  hat,  worin  das  Arabische  genau 
zum  Aethiopischen  stimmt.      Vergl.   Mttfa§§al  p.  123,  Z.  7,  auch 

Formen  wie  \^^  statt  cXt^.^.  Demnach  ist  der  Ursprung  der 
Formen   )^tl,    kitl,    kutl    aus   den   Formen   katal,    k^til,    Vatal 


>«■ 


1)  JJ3  and  JjCs  wireu  dann  aber  ala  ItoUwftohnagWi  odtr  VorfSrhung«« 
TOD  JJ3  ansnsehen. 


Bibkogrmphisehe  AnaMgm^  181 

nicht  erwiesen  nnd  nicht  zu  erweisen.  Wir  mflssen  vielmehr 
annehnen,  dass  heide  Classen  von  Formen  sich  nnabhftngig  von 
einander  aas  der  Wnrzel  entwickelt,  und  von  AnCuig  an  neben 
einander  in  der  Sprache  bestanden.  Es  ist  hier  nnn  nicht  der 
Ort,  die  Entwickelang  dieser  verschiedenen  Formen  ans  der  War- 
lel  danalegen.  Nar  möchte  ich  noch  bemerken ,  dass  es  aadi  bei 
diesw  Annahme  denkbar,  nnd  mir  sehr  wahrscheinlich  ist,  dass 
die  lantHche  Differenz  dieser  beiden  Gassen  von  Formen  airf  rtin 
mechanischem  Wege  entstanden  —  natürlich  nicht,  indem  die  eine 
sich  ans  der  anderen  entwickelt;  sondern  indem  z.  B.  die  Formen 
^tal  and  ^atl  sich  aas  derselben  Grandlage  kat  +  la  (^tla)  heraas- 
gebildet;  —  and  dass  sie  daher  arsprfinglich  dieselbe  Bedentang 
besessen  haben,  also  zunächst  beide  Aasdrack  eines  nom.  agent 
gewesen  sein  können.  Indess  mttssten  doch  irgendwelche  Beweise 
fllr  diese  letztere  Behaaptang  beigebracht  werden,  falls  sie  anch 
nor  aaf  Beachtung  Ansprach  machen  will.     Man  könnte  sich  nun 

o 

mit  Koch  dafür  auf  die  Thatsache  berufen,  dass  die  Formen  Jje 


o  ^ 


wie  Jütf  sich  „noch*^  öfter  in  „concreter^  (??)  Urbedeutung  finden 

(cf.  pp.  42.  49.  60).  Allein  aus  der  vollständigen  Unwandelbar- 
keit dieser  Formen  in  diesem  Sinne  geht  mit  voller  Evidenz  her- 
vor, dass  dieselben  auch  hier  ursprünglich  nur  die  Bedeutung  eines 
nom.  act.  resp.  daraus  entstandenen  Abstractums  gehabt  haben  können. 

Denn  ein  ,30^  ^^j  erklärt  sich  nur,  wenn  es  ursprünglich   so 

viel  gewesen  wie  Männer,  Gerechtigkeit,  die  Gerechtigkeit  waren, 
sie  darstellten  (vergl.  m.  o.  a.  Abhdlg.  p.  87  Anm.  7  und  p.  92). 
Wenn  nun  aber   die   nachweisbar   ursprünglichste  Bedeutung  der 

Formen  Jj3  etc.  überall  die   eines   nom.  act  ist,  und  nach  dem 

Obigen  keineswegs  a  priori  die  Priorität  des  Begriffs  eines  nom. 
agentis  vor  dem  eines  nom.  act.  behauptet  werden  kann,  so  entbehrt 
die  in  Rede  stehende  Behauptung  jeder  soliden  Grundlage,  und  wir 
können  nur  annehmen,  dass  sich  im  Semitischen  die  Begriffe  des 
nom.  act.  und  agentis  zu  gleicher  Zeit  entwickelt  haben.     Haben 

also  die  Formen  Jjcä  und  jJä  etc.  überhaupt  ursprünglich  dieselbe 

Bedeutung  gehabt,  so  werden  sie  die  Bedeutung  eines  noch  ganz 
indifferenten  Nominalthemas  dargestellt  haben  müssen.  Zunächst 
scheint  dann  der  Sprache  der  in  Rede  stehende  nominale  Unter- 
schied aufgegangen  und  die  bisher  lautlich  differenten,  der  Be- 
deutung nach  aber  noch  indifferenten  Formen  zur  Unterscheidung 
der  neuentstandenen   differenten  nominalen  Bedeutungen   verwandt 


o^ 


worden  zu  sein,  d.  h.  also  die  Formen  JOd  etc.  erhielten  die  Be- 
deutung  eines  nom.  act.  im  Gegensatze  zu  Jj3  etc.  als  dem  nom. 
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agent.  Von  den  letzteren  ging  dann  erst  die  Yerbalbildang  aus. 
—  Ich  glaabe  demnach  meine  Behauptung  ausreichend  begründet  zu 
haben ,  dass  Koch  weder  a  priori  noch  a  posteriori  den  genügenden 
Nachweis  fQr  die  nachverbale  Entstehung  des  nomen  actionis  und 
seinen  Ursprung  ans  dem  nomen  agentis  geführt  hat.  Trotz  meiner 
Einwendungen  aber  gegen  die  Hauptresultate  Kochs  soll  gern  die 
wissenschaftliche  Tüchtigkeit  seiner  Abhandlung  und  der  wissen- 
schaftliche Werth  mancher  Einzelausführungcn  anerkannt  werden. 

Rostock. 

Fr.  Philippi. 


30.  Versammlung 

dGutschcr  Philologen  u.  SchulmlnnGr 

in  H/0»tock. 


Den  Herren  Kollegen  und  Fachgenossen  geben  die  ge-^ 
horsamst  Unterzeichneten  sich  die  Ehre  anzuzeigen^  dasB  die 

30.  Yersammlnng  deutscher  Philologen  nnd 
Schulmänner  in  Rostock  Tom  28.  Septbr. 
bis  1.  Oktober 

stattfinden  wird,  und  sprechen  die  dringende  Bitte  aus,  die 
weiteren  Mittheilungen  uns  vorbehaltend;  beabsichtigte  Vor- 
träge für  die  allgemeinen  und  Sektions- Verhandlungen,  sowie 
Thesen,  besonders  für  die  pädagogische  Sektion,  uns  thun- 
liehst  bis  Ende  Mai  einsenden  zu  wollen. 

Zugleich  erbitten  wir  die  möglichst  genaue  Angabe  der 
Zeitdauer  der  gemeldeten  Vorträge,  indem  wir  uns  zu  be< 
merken  erlauben,  dass  wir,  um  nicht  nachfolgende  Redner 
zu  schädigen,  den  Vorträgen  nur  die  im  Voraus  geforderte 
Zeit  glauben  gewähren  zu  dürfen. 

Rostock,  am  10.  März  1875. 


F.  V.  Fritzsohe.  E.  E.  H.  Krause. 


um 


NMhrlehten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellsehmft. 

ZvL  EhrenmitgliederD    der  D.  V.  G.    wurdoD  ernannt: 

Herr  Dr.  O.   von  Böhtliagk,   £zc.,    k.  nus.   wirkl.   StMttrath   und 
Akademiker,  in  Jena. 

„      Dr.  B.  TOB  Bot h,  Profeisor  and  Oberbibliotbekar  in  TttUngen. 

Ala  ordentliche  Mitglieder  sind  der  tieselUchaft  beigetreten: 
Für  1875: 

879  8.  DttreUancbt  Farst  Ernst  lu  Windisch-Oräts,  k.  k.  Oberst  in  Gras. 

880  Herr  Dr.  Franz  Rühl,  Professor  an  der  UnirerritSt  in  Dorpat. 

881  „     Dr.  C.   deHarles,   Professor  der  oriental.  Sprachen  an  der  Uni- 

versit&t  in  Ldven. 

882  „      Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Universität  in  Strassbnrg. 

Durah  den  Tod  verlor  die  Oesellscbaft  die  ordentHehen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Joseph  von  Tosi,   Cronsistorialrath  and  Canonicos  an  St.  Stephan 
in  Wien,  f  im  Sommer  1875. 

y,      Dr.  J.  J.  St&belin,  Prof.  ander  Uaiversitit  in  Basel,  f  am  27.  Aagnat  1875 

in  Langenbruck. 

„      Dr.  O.  F.  Peschel,  Oeh.  Hofirath  und  Professor  an  der  Universität  in 
Leipaig,  f  «m  81.  August  1875. 
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Terzeidinlss  der  bis  zum  20.  Juli  1875  fBr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  eingegangenen  Sdirlften  n.  8.  w.>) 

(VgL    die  Ntchrichten    über  Angelegenheiten   der   D.   M.  G.    so   Bd.   XXIX, 

8.  Xn— XVI.) 

I.    Fortsetzungen. 

Von  der  KaiserL  Boss.  Akad.  d.  WIss.  zn  8t.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  rAcad^mie  ImpMale  des  scienees  de  8t-P^ter8bourg. 
T.  XX,  No.  2.     8t.-P«ter8bourg  1874.    Fol. 

Von  der  Deutschen  Morgenlindischen  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.    Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXIX.  Heft  1.     Leipzig  1875.    8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septi^me  8<rie.  Tome  IV.  No.  6.  Aoüt- 
8ept.  No.  7.  Oct.-Nov.  No.  8.  D^  1874.  —  Tome  V.  No.  1.  Jan- 
vier 1876.    Paris.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien: 

4.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  PhUos.-histor. 
Cl.  LXXVII.  Bd.  Heft  1—2.  Jahrg.  1874.  April,  Mai.  Heft  3—4.  Juoi, 
Juli.  LXXVIII.  6d  Heft  1.  Oct.  Wien  1874.  —  Register  fiber  die 
ersten  70  Binde.     Wien  1874.    Gr.  8. 

b.  Zu  Nr.  295.  a.  AreUr  flir  Österreich.  GesoUchte.  52.  Bd.  Brsto  HUfte. 
Wien  1874.     Gr.  8. 

Von  der  D.  M.  G.: 

6.  Zu  Nr.  868.  Indische  Studien.  Im  Vereine  mit  mehrerea  Gelehrten 
herausgeg.  von  A.  Weber.  ITit  Unterstützung  der  D.  M.  G.  14.  Bd. 
1.  Heft.    Leipzig  1875.     Gr.  8.    (5  Ezx.) 

Von  der  Asiat.  Gesellschaft  von  Bengalen: 

7.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  lodica.  New  Series.  No.  313.  The 
Agni  Purina.  A  System  of  Hindu  Mythology  and  Tradition.  Ed.  by  Rd- 
jm^draldla  MUra,    Fase.  VII.    Cale.  1875.    8. 

Von  der  K5nigl.  Gteogr.  Gesellschaft  in  London: 

8.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  R.  Geograph.  Society.  Vol.  XIX.  No.  2. 
(Puhl.  March  llth,  1875.)  No.  3.  (Publ.  March  24  th,  1875.)  No.  4. 
(Publ.  Apr.  dOth,   1875.)    London.     8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosehe.     Prof.  Fletiehec 


K(0ra  derfl^  die  ßüMothek  der  DMG,  eingeg,  Schnßen  «. «.  w.    XIX 

Von  der  König].  Prenss.  Akademie  d.  Wias.  sn  Berlin: 

9.    Zu  Nr.  642.    Monatsbericht  d.   K.    Prenss.    Akad.    d.   Wiss.   au  Berlin. 
Februar  JUm  1875.    BerUn  1875. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

10.  Zu  Nr.  987.  The  Joornal  of  the  Bombay  Branch  of  the  Boyal  Asiatic 
Soeiety.  1874.    No.  XXX.     Vol.  X.     Bombay  1875.    8. 

Von  der  Asiat  Oesellschaft  von  Bengalen: 

11.  Zn  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Part  I.  No.  III. 
No.  IV.     1874.    Calc.  1874.    8.    (Von  No.  IV  2  Ezz.) 

b.  Proeeedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  X.  Dec.  1874. 
Calc.  1874.    8.     {2  Bzx.)  -  No.  I.     Jan.  1875.    Calc.  1875.    8.   (2  Exz.) 

Von  der  Bataviaschen  Gesellschaft  fKr  Künste  und  Wissenschaften: 

13.  Zn  Nr.  1422.  b.  Notulen  van  de  algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
T»n  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen«  Deel 
XIL    1874.    No.  1  en  2.   No.  3.    Batovia  1874.    8. 

13.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde. 
Deel  XXL    Afl.  3.  4.    Deel  XXU.     Afl.  1—2.  3.    BatavU  1874.    8. 

Von  der  Geograph.  Gesellschaft  in  Paris: 

14.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  \a  Sociötö  de  Geographie.  Avril  1875.  Paris 
1875.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Russischen  Geograph.  Gesellschaft: 

15.  Zu  Nr.  2015.  Zapiski  Imperatorsk.  Bussk.  Gcografiöesk.  Ob&cestwa.  Po 
oMöei  geografil.  (Otdjeleniam  geografi'i  matemati£eskoi  i  fiziceskoi.)  Tom 
8.  8L  Peterbnrg  1873.  Po  otdjeleniu  etnografii.  Tom  3.  Tom  5.  (Tom  4 
fehlt)  St.  Peterburg  1873.  —  Po  otdjeleniu  statistiki.  Tom  3.  Tom  4. 
St  Peterburg  1873.  1874.    Gr.  8. 

Trudy  Sibirskoi  Ekspeditzi'i  Imperatorsk.  Bussk.  Geografi6esk.  Ob^stwa. 
Fiii^eskn  otdjel.  Tom  IL  Wotanideskaja  6ast\  St.  Peterburg  1874  (sie). 
—  Tom  m.  Geognostideskiga  dast\  Wypusk  I.  St  Peterburg  1873 
(de).    Fol 

Putetotwia  po  turkestanskomu  krsju  i  izs^edowanie  gomoi  strany  Tjan- 
äa^ja.    St  Peterb.  1873.     Gr.  8. 

äiljebnaja  torgow^ja  w  tzentral*nom  raionie  Bossii.  Öast'  L  Tor- 
gow^a  w   primoskownom  raioDJe.     St.  Peterb.  1873.     Gr.  8. 

Trudy  etnografi6esko  •  statistideskoi  ekspeditzii  w  zapadno-russkii  krai. 
Jugo-sapadny'i  otdjel.  Materialy  1  izsijedowania.  Tom  5.  St  Peterburg 
1874.    Gr.  8. 

Zapadnyi'  raion  ekspeditzii  po  izu£eniu  chJ|jebnoi  torgowli  i  proizwoditel*- 
nosti  Bossii.     Öast'  I.     St.  Peterburg  1874.     Gr.  8. 

Torgowoje  dwijenie  po  woljsko-mari'inskomu  wodnomu  puti.  St.  Peterb. 
1874.    Gr.  8. 

ZemlewJe^Jenie  K.Rittera,  Geografia  staran  Asii.  Wostodny?  ili  kitai- 
•kH  Tnrkestan.  Wypusk  I.  St.  Peterburg  1869.  Wypusk  IL  St  Peter- 
bnrg 1873.     Gr.  8.     (S.  Bd.  XXUI,  8.  XIX,  15.) 

Iran  K,  Rütera,  6mV  I.  (Uebersetzt  von  N.  W.  Chanyhow).  St 
Pttterburg  1874.    Gr.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  su  MUnehen: 

16.  Zu  Nr.  2327.      Sitzungsberichte   der   phUos.  -  philol.   und    histor.   Cl.    der 
k.  b.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München.    1875.     Bd.  I.     Heft  L  IL     MUnehen 

1375.    a 

b« 


XK    Vetn.  der/Sr  die  BüMothsk  der  DMG.  eingeg.Sehriftmu.  $.  w. 

Voi»  &am  VMPfMser: 

17.  Ba  Vr.  2681.  H.  L.  Fleischer,  Beitrüge  i.  armb.  Sprackkande.  (Vierte 
Fortsetzung.  Sitzangsberichte  der  K.  Siebs.  Ges.  d.  Wie«.,  pliilol.-bistor. 
Cl.    Bd.  XXVI,  1874,  8.  71—158). 

Von  der  Verlagsbuehbandlang  J.  L.  Hinricbs: 

18.  ^a  Kr.  2771.  Zeiiscbrift  für  &gypt.  Sprache  und  Alterthmmilande,  heraas- 
gegeben  von  R.  Lepntie  unter  Mitwirkung  Von  ff.  Btugsch.  Nov.  und 
Dec.  1873.  (Nachtrag  zu  Bd.  XXVUI,  S.  XUI.)  März  und  April,  Mai 
und  Juni  1875.     Leipzig.     4. 

Von  der  Kaiserl.  Bvssisehen  Geograph.  Gesellschaft: 

19.  Zu  Mr.  3852.  I^esda  Imparatorsk.  Bussk*  Geografidssk.  ObSdestwa. 
Tom  Vin.  No.  L  2i  8.  4.  (in  dnplo;  dagegeo  fehlt  5.)  6.  7.  8.  9.  Tom 
IX,  No.  1.  2.  8.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  Tom  X,  No.  1.  2.  8.  4.  6.  6.  7.  8. 
St.  Petarbnils  1872-^1874.    Gr.  8. 

Ton  dsn  Redactioneo: 

20.  Zu  Ni^.  ft064.  Jüdische  ZeifSchrift  fSr  WisMnschaft  und  Leben.  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Ahr.  Geigrr,  XI.  Jahrg.  Doppel-Heft  8.  4.  Breslau 
187a    8. 

21.  Zu  Nr.  8224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift,  orseheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Rabb.  Dr.  L.  Silbermann.  1875  Nr.  16—27.  Als  Ersatz:  1878. 
Nr.  25.  26.    Fol. 

Von  den  Verfassern  und  Herausgebern: 

22.  Zu  Nr.  8348.  Kieletftr . . .  Toimittanut  Aug.  Ahlquist.  6  vihko.  Toinen 
Nidos.  1  Annos.     Helsingissft  1874^75.     8.     2  Hefte. 

28.  Zu  Nr.  3850.  Handwörterbuch  der  Tibetischen  Sprache  von  H.  A.  Jäechke. 
Abtbeilung  II.  Dritte  Lieferung  (p.  823—480)  1874.  —  Vierte  (und  letzte) 
Lieferung  (p.  481—632).    1875.    4. 

24.  Zu  Nr.  3397.  Studii  sopra  Averroe  per  Fcmeto  Laeinio.  Prima  conti- 
iiAaBione.    8.  , 

25.  B«  Nr.  8410.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Sprachgelehrsamkeit  bei  den 
Arsbttu.  Voa  Dr.  Ignae  GolMher.  III.  Aba-l-hnsein  ihn  FIris.  Wien 
1873.    Gr.  8. 

Von  der  Regierung  von  Bombay: 

aa  Zu  Nr.  8435.  The  Book  of  Arda  Viraf.  The  Pahlavi  text  prepared  by 
Destur  tloshangji  Jamaspji  Asa,  revised  and  oollated  i^th  hirther  Mss., 
with  an  Bnglish  transiation  and  introduction ,  and  an  appendix  eontaining 
th«  tezts  and  translatioos  of  the  Gosht-i  Fryauo,  and  Hadokht-Nask  by 
M.  Haug^  assisted  by  E.  W,  West.  Published  by  order  of  the  Gk>vem- 
mont  of  Bombay.     Bombay  1872.     Gr.  8      (Doublette). 

Glossary  and  Index  of  the  Pahlavi  tezt  of  the  Book  of  Arda  Viraf,  the 
tale  of  Gosht-i  Fryano,  the  Hadokht-Nask,  and  to  some  extracts  from  the 
Dinkard  and  Nirangistan;  prepared  by  Destur  Öoshangji  Jamaspji  Asa's 
Glossary  to  the  Arda  Viraf  Namak,  and  from  the  original  texts,  with  uotes 
OB  Pahlavi  Grammar  by  E.  W.  West,  revised  by  jf.  ßaug.  t^blished 
by  Order  of  the  Govemment  of  Bombay.   Bombay  18?4.    Gr.  8.    2  Exx.) 

Von  der  Vttla^iK^haiidluhg  I*.  A.  Brockhaus: 

27.  Zu  Nr.  8481.  Wörterbuch  zum  Rig-Veda.  Von  Hermann  Gfraeemann. 
Fünfte  IMenaig  (p*  1154«-1471).    Gr.  8. 

T6n  Mtas  V«fflS8flr! 

28.  ^u  Nr.  3628.  A  Grattimar  of  the  AtMc  language,  trailiifAted  ftH>m  the 
German  of  Caspari . .  by  PF.  Wright.  Seoond  edition,  reviMd  ktld  greatly 
enlarged.    VoL  U.    London  1875.    8. 


Ven.  der  f$r  die  Bibliothek  d&r  DMO.  ein^eg,  Schriften  u,  s.  iü. 

II.     Andere  Werke. 

Von  der  Aoglo-Iadisehen  EeglBnng: 

aö68.  'Tbe  Antiqaiües  of  Orissa.  By  Rdjendraldla  Afüra,  Vol.  I.  PabUshed 
ander  Orders  of  tlie  Ckrreniment  of  India.     Calontta  1875.     Or.  fol. 

3569.  A  Catalogne  of  Saftskrft  Mas.  in  private  libraries  of  the  Nortb-West 
Provinces.  CompÜed  by  order  of  Govemmant,  N.  -  W.  P.  Part  I. 
Benares  1874.    Or.  8. 

Von  der  Bucbbandlung  für  Staatsreehtswissenseliaft  in  Berlin: 

.  3570.  Philosophie  and  Theologie  von  Averroes.  Aas  dem  Arabischen  Übersetzt 
von  M.  J,  Müller,  Aas  dem  Nachlasse  desselben  herausgeg.  von 
der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Iffinchen  1875.  4.  (Das  Original  in  drei 
Ezz.  anter  Nr.  2197,  c,  2539  and  2550,  Bd.  XIU  8.  731  and  Bd.  XVIU 
S.  392.) 

Von  den  Verfassern,  Üebersetsem  nnd  Heraosgebem: 

3571.  Die  Statthalter  von  Aegypten  aar  Zeit  der  Chalifea.  Vttn  F.  Wüsten/M. 
£rste  Abtheilang.  Aas  dem  20^^'*  Bde.  der  Abhandlangen  der  KönigL 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  za  Göttingen.     Göttingea  1875.  4. 

3572.  De  Beginselen  van  hat  Mohammedaansehe  Recht,  vokrens  de  Im4m's 
Aboe  Hanifat  en  a^-8jaf»-!,  door  Mr.  L.  W,  C.  Van  den  Berg. 
Batavia  1874.  Gr.  S. 

3573.  Origenis  Hezaplorom  qaae  sapersant;  sive  veteram  interpretam  graeco- 
rom  in  totum  V.  T.  fragmenta.  Post  Flamininm  NobÜiam,  Drosiomi  et 
Moütefaleonivm ,  adhibita  etiam  versioae  syro-hexaplari ,  coocinnavit, 
emendftvit  et  mattia  partiboB  aaxit  Frid,  Field,  Tomas  I.  Prolegomena. 
Genesis  *  Estber.  Tomas  IL  Jobas-Malachias.  Aactarium  et  Indiees. 
Oxonü  1875.  Gr.  4. 

3574.  Catalogae  of  the  arabic,  bindostani,  persian  and  tarkish  mss.  in  the  Molla 
Firaz  Library.     Compiled  by  Edw.  RehaUek,     Bombay  1873.  8. 

3575.  Materialy  d][ja  izadenia  am^anskieh  narje^.  Wypask  I.  Gowor  nachi- 
6ewanskii.  Isdal  K,  P.  PcUkawno.  St'  Peterbvg  1875.  (Armeiüsch, 
mit  rassischem  Titel  and  rusaiacher  Vorrede.) 

3576.  Öetwerosti^ia  9^&ni.  Isdal  i  perewel  Karl  Zaleman.  Dissertatsia  na 
stepen'  magistra  persidskoi  slowenosti,  predstawlennaja  Fakalteta  woetod- 
nych  jazykow.  St.  Peterborg  1875.  Gr.  8.  (Mit  antographirtem 
persischen  Text«) 

3577.  Die  in  einer  MtneheDer  Handschrift  aufgeftmdeiie  erste  lateiaiathe  Ueber- 
setzang  des  Maimotiidiseh^n  „Fthrers*'  voo  Jos,  Ferlee.  Breslaa  1875.  8. 


3578. 


'^.X>X><«  ..  .•  ..  ^  0<0         J  o 


..jl.Ält    v^Üw«    v5   i*}W^'    u5ÜLm.     A   Dictionary    and   Glossary  of 

the   Kor-An,  wlth  efpioas  grammatical   referenees  aad  explanatioot   of 
the  text.    By  John  Penrice,    London  1873.  4. 

3579.  Association  fran^aise  poar  Tavancement  des  sciences.  Groape  regional 
de  Bordeaux.  Sociötd  de  göographie  commerdale  de  Bordeaux.  Qaeation- 
naire  g^odral.     Bordeaux  1875.     Kl.  8. 

3580.  Ath^n^e  OrienUl  fondd  en  1864.  Congr^  provincial  des  Orientalistes 
k  Saint-:^tienne  du  19  au  25  Sept.  1875.  Reglement  de  la  Session  de 
Saint-fetienne  (Loire)   1875.     Saint-^tienne  1875   8. 

8581.  Dr.  and  Mrs.  Mason's  Land  Leases  in  Toungoo.  By  Mrs.  Eleanor  Maeon, 
Rangoon  1874.  8. 

3582.  A  Song  of  the  Famine.  By  Mrs.  Eleanor  Maeon.  Dedicated  to  tfae 
young  folks  of  the  Anglo-East-Indian  Community  of  Bnrma.  Rangoon 
[1874]. 

3583.  Last  days  of  the  Bev.  Francis  Mason.  By  Mrs.  Eleanor  Maeon- 
Rangoon  1874.  8. 


Jf:^l    Ven.der/^düBibUothekderDMG.eirHfeg.8ckrißm 

8581  First  difficnlties  in  ttadying  Pali,  with  a  CaUlogae  of  Dr.  and  Mra. 
Mason's  Library  at  the  time  of  Mr.  Mason's  decease,  and  Dr.  Mason*8 
Essay  on  English  in  PalS  and  Christian  Moral  Sciene«  in  Baddhism  &e. 
Bangoon  1875.  8. 

3585.  Grandsfige  des  Bbythmos,  d«s  Vers-  und  Stropbenbaaes  in  der  hebräischen 
Poesie.  Nebst  Analyse  einer  Aaswahl  Ton  Psalmen  and  anderen  stro- 
phischen Dichtungen  der  verscliiedenen  Vers-  und  Strophenarten  mit 
vorangehendem  Abriss  der  Metrik  der  hebrSisehen  Poesie.  Von  Jul.  Ley, 
Halle  1875.    Gr.  8. 

8586.  A  HeJyes  MagyarsAg  Elrei.  IrU  Ponori  Thewrewk  Emä.  Budapest 
1878.  8. 

3587.  nnD  ba^:a  ^3tT  -^DDi^EOKb  pnx"»  bman  :a^n  mnbin  ^to 
«*i«*i"»Ba  •'ibn  '^yi:i  pnif»  ^^y^tn  ns«btt  .pnif»  Lyck  187 1.  8. 

Von  der  Deatschen  Morgenl.  Gesellschaft  darch  Sabscription: 

3588.  Abraham  Geiger's  nachgelassene  Schriften.  Heraasgegeben  von  Luehoig 
Oeiger,    Erster  Bd.    Berlin  1875.     Gr.  8. 

Von  den  Verfaasem  a.  s.  w. 

3589.  De  oeoonomia  Cantici  Canticonun  .  .  .  scripsit  Hugo  Saehue,  BeroUni 
MDCCCLXXV.  8. 

3590.  üeber  Yaskische  Familiennamen.  Zar  Erinnernng  an  den  giaeklieben 
Schlass  des  darch  O.  B6htlingk  and  B.  Roth  1852  begonnenen  and  1875 
beendeten  Sanskrit-Worterbnches ,  dargebracht  von  Aug,  FViedr,  PoU. 
Detmold  1875.  8. 

3591.  Kort  Verslag  aangaande  alle  mg  in  Europa  behende  Makassaarsche  en 
Boeginesche  Handschriften,  vooral  die  van  het  Nederiandsch  Bgbel- 
genootschap  te  Amsterdam,  door  Dr.  B.  J,  MaUhes,   Amsterdam  1875.  8. 

3592.  Göttingische  gelehrte  Anseigen  1875  St  19.  (M.  HoMgU  Recensbn 
aber:  Wörterbuch  snm  Big-Veda  von  Herm.  Grassmann.    Lief.  1 — 4). 

3593.  Beitrige  aar  Literaturgeschichte  der  fe'&  and  der  sunnitischen  Polenük. 
Von  Dr.  Igna»  Ooldsiher.    Wien  1874.  Gr.  8. 

8594.  Palaestina  und  Syrien  (von  A,  8oein).  Handbach  für  Reisende  heraus- 
gegeben von  K.  Baedeker,    Leipsig  1875.  Gr.  12. 

8595.  Zum  fremdsprachlichen  Unterrieht  Von  Dr.  WüheUn  Betke.  (Als 
Manuscript  gedruckt)    Stade  1875.  S. 

Von  der  Verlagsbachhandlong  F.  A.  Brockhaas: 

8596.  Neuhebrftisches  und  chaldÜsches  Wörterbach  ftber  die  Tafanudim  und 
MIdraschim.  Von  Rabb.  Dr.  J.  L&oy,  Nebst  Beitrigen  von  Prof.  Dr. 
H,  L,  Fleu€ker,  Erste  Liefemng  ^gen  1 — 14  des  ersten  Bandes). 
Leipsig  1875.  4. 

Von  Herm  Dr.  O.  Puls  in  Halle  a/8.: 
3597.   Henr.  OpUü  Syriasmus  restitotus.    Upsiae  MDGXCI.  4. 


184       Böhthngh,  KäÜqjana  oder  Pata^aU  im  Mahäbhäshja. 

Präsens  ist  vorzuschreiben,  wenn  etwas  vor  sich  Gegangenes  nicht 
aufgehört  hat.  Beispiele:  hier  studiren  wir,  hier  wohnen  wir,  hier 
opfern  wir  fär  Puslyamitra.  Woher  ergiebt  sich  aber  hier  nicht 
das  Präsens?    Weil  im  Augenblick  die  Sache  nicht  vor  sich  geht. 

Etwas  stets  vor  sich  geht,  da  hier  keine  Zeiten  unterschieden 
werden. 

Cr 

Und  dann  ist  das  Präsens  vorzuschreiben,  wenn  Etwas  stets  vor 
sich  geht.  Beispiele:  die  Berge  stehen,  die  Flüsse  fliessen«  Woher 
ergiebt  sich  aber  hier  nicht  das  Präsens?  Weil  die  Zeiten  nicht 
unterschieden  werden.  In  diesem  Lehrbuch  erscheinen  Vergangen- 
heit  und  Zukunft  als  Widersacher  (Gegensätze)  der  gegenwärtigen 
Zeit  9  hier  aber  sind  sie  es  nicht. 

5.  «mvn  HK^MM^'llff^  I  (I>a8  Präsens)  ist  aber 
angemessen  wegen  des  nicht  zum  Abschluss^  Gekommenseins  von 
etwas  Begonnenem. 

•M|*«ri  <i|f^*IM«hl^  ^ilWt  SJHI^:  I  Jene  Gegen- 
wärtigkeit  (in  1)  ist  aber  angemessen.  Woher?  Wegen  des  nicht 
zum  Abschluss  Gekommenseins  von  etwas  Begonnenem.  Etwas  Be- 
gonnenes ist  hier  nicht  zum  Abschluss  gekommen.  Nur  diejenige 
gegenwärtige  Zeit  wird  ja  die  angemessene  sein,  bei  der  etwas 
Begonnenes  nicht  zum  Abschluss  gekommen  ist. 

7.  Wf^  ^  g^ISH^  fmim  I  Es  findet  aber  auch 
ein  Aufhören  statt,  wo  kein  Zweifel  obwaltet. 
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IH    ^TM    E^^ni^  I    ^i^  ^^^  gegenwärtigen  Zeit,  welche  auch 

^iu,    geehrter  Herr,   allerdings  für  über  alle  Zweifel  erhaben  und 

:Cür  angemessen  erachtest,  wie  in  dem  Beispiele:  „Devadatta  speist^^ 

^^erhält  es  sich  gerade  so;  denn  auch  dieser  wird  während  des  Spei- 

seiis  entweder  nothwendig  lachen,   oder  schwatzen,    oder  Wasser 

trinken.    Wenn  die  Gegenwart  hier  für  richtig  gehalten  wird,  so 

moss  sie  auch  in  unserem  Falle  für  richtig  gehalten  werden. 

9.    w'fT   ^    «FT^f'MTTr*   I    ^^^^   ^   besteht   auch 
eine  Unterscheidung  der  Zeiten. 

10.  ^rf^iT  ^  ^^rf«!  ffi^fwnr:  i  ffre% 

xHhn:  WRjrf^  M^rtKnli^:  V[^  ffk  I  Aber 
es  besteht  auch  allerdings  eine  Unterscheidung  der  Zeiten;  so  sagt 
man:  die  Berge  stehen,  die  Berge  werden  stehen,  die  Berge  haben 
gestanden. 

c|||^|C|«^|«||t  I  Ergiebt  sich  aus  dem  Umstände,  dass  dieses 
gesagt  werden  kann,  eine  Unterscheidung  der  Zeiten? 

12.   ^TFHW  ll%n^  I   ?il  f|  J|fMfTOJ#- 
^5^  ^  TTSTRt  ^f^irarf^   ^   in:   f^WTOTg 

^^^MJ  ^:  HhillUIHfriMdTll^  I  Aus  dem  blossen 
Umstände,  dass  dieses  gesagt  werden  kann,  noch  nicht  nothwendig. 
Im  gewöhnlichen  Leben  sind  ja  die  Handlungen  der  gewesenen,  zu- 
kflnftigen  und  gegenwärtigen  Fürsten  die  bestimmenden  Zeitpunkte  fflr 
das  Stehen  (der  Berge).   Wenn  man  im  gewöhnlichen  Leben  zunächst 


*)  iT?  gedruckt. 

"^  13* 
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sagt:  „die  Berge  stehen",  so  heisst  dieses  soviel  wie  „während  die 
Handlungen  derjenigen  Fürsten,  die  im  Augenblicke  da  sind,  vor 
sich  gehen."  Wenn  man  sagt:  „die  Berge  werden  stehen",  so 
heisst  dieses  so  viel  wie  „zu  der  Zeit,  wenn  die  Handlungen  der- 
jenigen Fürsten,  die  künftig  sein  werden,  vor  sich  gehen  werden." 
Wenn  man  sagt:  „die  Berge  haben  gestanden",  so  heisst  dieses 
so  viel  als  „zu  der  Zeit,  als  die  Handlungen  derjenigen  Fürsten, 
die  hier  gewesen  sind,  vor  sich  gegangen  sind." 

13.  tHR  Wf  l  511^  -A^HT^l  m^  ^  I 

Ein  Anderer  sagt,  es  gebe  keifie  gegenwärtige  Zeit. 

^Sft  "^T^  ^chl^<|^<pTl  I  Auch  führt  man  in  Be- 
zug  darauf  folgende  Qloka  an: 

^  W^^  ^fffijT*  tu* Kl*«  l 

^^^  s^  ^t^  ^  r«4^r«rtir« 

Ein  Rad  dreht  sich  nicht,  ein  Pfeil  fliegt  nicht,  Flüsse  er- 
giessen  sich  nicht  in's  Meer,  diese  Welt  ist  ewig  unveränderlich 
und  bewegt  sich  nicht.  Auch  Derjenige,  welcher  die  Sache  so  an- 
sieht,  ist  nicht  blind. 

Ein  bei  weisen  Männern  in  hoher  Achtung  stehender  ***)  Jüng- 
ling, der  für  einen  Kenner  der  Mtmämsä  galt,  richtete  einst  an 
eine  Krähe  die  Frage:  was  sind  die  Zeichen  deines  Fluges? 

Du  fliegst  ja  nicht  in  der  Zukunft  und  auch  nicht  in  der  Yer- 


**)  <<il4ril  V.  1. 

***)  Kaij.  ist  wegen  P.  2,  2,  12  gegen  unsere  Auffassung  und  erklärt 
das  Compositum  durch  „weise  und  hochgeachtet". 
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gangenheit,  o  Krähe!  Wenn  du  in  diesem  Augenblick  fliegst,  dann 
fliegt  die  ganze  Welt. 

I^^^MIH  T^3[f?f  I  (Man  könnte  auch  sagen:)  der 
Himavant  bewegt  sich  von  der  Stelle. 

^rtw  ^  ^ifri^lPM  'l^rflfri  fk!^^ 

Es  giebt  drei  Zeiten:  Zukunft,  Vergangenheit  und  Gegenwart. 
Da  zu  keiner  dieser  Zeiten  eine  Bewegung  von  der  Stelle  statt- 
findet, wie  kann  man  von  Etwas  sagen,  dass  es  sich  von  der  Stelle 
bewege? 

Wenn  man  die  Veranlassung  zum  Vorsichgehen  einer  Hand- 
lung und  die  darauf  gerichtete  Bewegung  in's  Auge  fasst,  kann 
man  ohne  Bedenken  den  Ausdruck  „es  bewegt  sich"  anwenden. 

rM'l(f1^^M<9^n  ^EJrW  I  ^^  Anderer  sagt,  dass  es  eine 
gegenwärtige  Zeit  gebe,  dass  sie  aber  wie  die  Bewegung  der  Sonne 
nicht  wahrgenommen  werde. 

zug  darauf  einen  Qloka  an: 

H  1^^  Pci^rn:  ^f^m^  i 

Der  Wandel  beim  Zusammenstoss  wird  nicht  wahrgenommen, 
ebenso  wenig  wie  das  Verbrennen  der  Härchen  eines  Lotusstengels. 
Dass  dieser  Wandel  besteht,  nehmen  die  Anhänger  von  drei  Zu- 
ständen an,  indem  dieser  feine  (der  Sinneswahmehmung  sich  ent- 
ziehende) Zustand  sich  aus  einer  Schlussfolgerung  ergiebt. 


*)  irf?ra5PfT  V.  1. 
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^SEJfrf    ^rl^TH    ^5^  I    So  verhält  es  sich  mit  dem  Präsens 
bei  dem,  was  im  Aagenblick  vor  sich  geht. 


1.  3.  5.  7  und  9  sind  kurz  gefasste  Aussprüche,  welche  durch 
die  Glossen  2.  4.  6.  8  und  10  umschrieben  oder  weiter  ausge- 
führt werden. 

I  und  3  sind  augenscheinlich  gegen  Pänini^s  Sütra  gerichtet 
und  sollten  nach  der  Meinung  des  Autors  au  dessen  Stelle  treten. 

5  ist  eine  spitzfindige  Correctur  von  1,  wobei  Pänini  nicht 
weiter  in  Schutz  genommen  wird. 

7  ist  ein  Einwand  gegen  1.  In  der  Glosse  wird  der  Verfasser 
von  1  angeredet. 

9  ist  eine  Zurückweisung  des  unter  3  angeführten  Grundes. 

II  ist  ein  gegen  10  in  Frageform  erhobener  Zweifel. 

12  beantwortet  diese  Frage. 

13  bis  zum  Schluss  werden  die  Ansichten  anderer  Gramma- 
tiker oder  Philosophen  über  die  drei  Zeiten  erwähnt  und  bei 
dieser  Gelegenheit  verschiedene  Aussprüche  derselben  in  gebunde- 
ner Rede  citirt. 

Die  Ueberlieferung  besagt,  dass  Kätjfljana  ein  Gegner  Pänini's 
sei  und  jede  Gelegenheit  ergreife,,  diesem  seine  üngenauigkeit  vor- 
zuhalten, dass  Pataügali  dagegen  sich  bemühe  den  Gegner  zurück- 
zuweisen und  den  Meister  zu  rechtfertigen.  Erkennen  wir  dieses 
Verhältniss  zwischen  den  drei  kanonischen  Grammatikern  an  (und 
was  könnten  wir  dagegen  einzuwenden  haben?)  so  müssen  wir  1 
und  3  Kätjäjana,  5.  7  und  9  aber  Pataü^ali  zuschreiben.  Die 
Glossen  6.  8  und  10  rühren  selbstverständlich  von  dem  zuletzt 
genannten  Grammatiker  her.  Wollte  man  aber  annehmen,  dass  auch 
die  Glossen  2  und  4  Pataü^ali's  Worte  seien,  so  würde  man  diesen 
zum  Sachwalter  Kätjäjana's  erheben.  Weit  natürlicher  ist  es,  diese 
Ausführungen  auf  Eätjäjana  selbst  zurückzuführen  oder  allenfalls 
auf  einen  befreundeten  Gommentator  desselben,  der  dem  Pataägali 
gleichwie  Eätjäjana  vorgelegen  hätte.     Giebt  man  aber  dieses  zu, 

so  kann  aus  dem  Beispiel  ^j^  M^m^  ^n^RTTT*  keinesfalls 

ein  Schluss  auf  die  Gleichzeitigkeit  Pusbjamitra's  und  Pataügali's 
gezogen  werden,,  es  wäre  denn,  dass  dieser  sich  als  Zeitgenosse 
Kätjdjana's  entpuppte.     Folgendes  Zwiegespräch  in  der  Einleitung 
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zum  MahÄbhäs^ja  *)  könnte  für  die  Wahrscheinlichkeit  einer  solchen 
Annahme  geltend  gemacht  werden. 

A.  ^WH^w:  I  ^?f^  %  ^EP^  ^nrp5T:  I  IT- 

W^  I   ^W  ^  ^Era  ^%f7T  I    Es  giebt  auch  unangewandte. 
Es  giebt  auch  unangewandte  Wörter,  wie  z.  B.  üsha  u.  s.  w. 

3^:  'M^Ml  Jf^  HT^:  ^^  I 

Was  folgt  daraus,  dass  es  unangewandte  giebt?  Durch  die  An- 
wendung erkennst  du  ja,  geehrter  Herr,  die  Richtigkeit  dieser  Wörter 
an.  Man  könnte  etwa  sagen,  dass  diejenigen  Wörter,  die  heutigen 
Tages  unangewandt  sind,  nicht  richtig  seien.  Zunächst  ist  es  ein 
Widerspruch,  wenn  gesagt  wird,  dass  es  unangewandte  gebe.  Wenn 
es  deren  giebt,  so  sind  sie  nicht  unangewandt;  sin4  sie  dagegen 
unangewandt,  so  giebt  es  deren  nicht.  Zu  sagen,  dass  es  deren 
gebe  und  dass  sie  Zugleich  unangewandt  seien,  ist  ein  Widerspruch. 
Indem  du  sie  anwendest,  sagst  du,  dass  es  unangewandte  gebe! 
Und  welcher  andere  Mann  wäre  wohl  in  diesem  Augenblick  so  ge- 
schickt wie  du,  geehrter  Herr,  in  der  Anwendung  von  Wörtern? 

A.  ^riftiirriP4^H  I  ^TfiPfi   rf^np:  I  ^- 


*)  In  der  lith.  Ausg.  15,  b;  bei  Ball.  58  fg. 
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Es  findet  hier  kein  Widerspruch  Statt.  Zunächst  sagen  wir: 
,,es  giebt  deren",  weil  der  Lehre  Kundige  in  Uebereinstimmung  mit 
der  Lehre  sie  vorschreiben.  Darauf  sagen  wir  „unangewandte", 
weil  sie  von  der  Mitwelt  unangewandt  sind.  Und  auf  die  Aeusse- 
rung:  „Und  welcher  andere  Mann  wäre  wohl  in  diesem  Augenblick 
so  geschickt  wie  du,  geehrter  Herr,  in  der  Anwendung  von  Wör- 
tern?" antworten  wir:  „wir  sagen  nicht,  dass  sie  von  uns,  sondern 
dass  sie  von  der  Mitwelt  unangewandt  seien." 

B  ;!g  ^  HTRT«PfÄ  ^t%  I 

Bist  du  doch  auch  in  der  Mitwelt  enthalten. 

Wohl  bin  ich  in  der  Mitwelt  enthalten,  bilde  aber  niclit  die 
Mitwelt. 

Ich  nehme  keinen  Anstand  A.  für  Eätjäjana,  B.  für  Patali^ali 
zu  halten  und  anzunehmen,  dass  ein  Dritter,  ein  Ohrenzeuge  des 
gelehrten  Streites  zwischen  diesen  beiden  grossen  Grammatikern, 
die  wir  uns  demnach  als  Zeitgenossen  zu  denken  hätten,  uns  das 
Zwiegespräch  überliefert  hätte.  Wollten  wir  Pataü^ali  für  den 
Berichterstatter  halten,  dann  müssten  wir  ihm  eine  Selbstverleug- 
nung zumuthen,  die  uns  geradezu  in  Staunen  versetzen  würde. 

Auch  möchte  ich  zum  Schluss  nocli  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  sowohl  Kätjdjana  als  auch  Pataü^ali  in  der  Folge  nicht  das 
Yärttika  selbst,  sondern  die  Paraphrase  desselben  citiren. 


♦)^S|i^ 


V.  L 
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Aus  Dschämf  s  LiebesliederiL 

Von 

Frle4riek  Bllokert. 

(FortseUnng  yon  Bd.  XXVI,  S.  464.) 


'  I 

^  j'm  vi-^  f^"^  LT-iy*  V^   '^^   V^ 

I  I 

^-^  A-^-^^'  ^/  ß  er  r^  j^L-^  /^ 

o^  ;l;^*y^  b-  v-Ä  J^  er  ^LT  i^ß 

Gestern  war  mein  Aug'  entschlafen,  und  mein  Glück  war  aufgewacht; 
Meines  Freundes  Traumbild  war  mein  Herzgespiel  die  ganze  Nacht. 
Ihn  im  Schlaf  zu  sehn,  das  brachte  doch  das  einmal  wache  Glück ; 
Viel  von  diesem  schläferigen  Glück  ist's,  dass  es  das  gebracht. 
Jedem  Zuckerlächeln,  das  von  seines  Munds  Rubine  floss, 
Weinte  gegenüber  Edelsteine  meines  Auges  Schacht. 
Nur  die  Süssigkeit  der  Worte,  die  er  sprach,  behielt  mein  Herz, 
(Gott|  0  Gott,  wie  hat  er  seine  Zuckerwörtchen  süss  gemacht!) 
Ach;  die  Worte  selbst  vergass  ich,  die  er  sprach,  wiewol  mein  Geist 
Sie  zu  wiederholen  nachtlang  bis  zum  Morgen  war  bedacht. 
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Vl^  ^L>  ^^  «JcjJ  (^t  v5^^  ojb  ^ji^  y!^ 
^  J"^^  o'  ^  <Ä^  ^^^  v^^^'  ^-^ 


Syi  yüU  ^r  ^!j  er  g^  j^  '^-Z 

o'^  ^-^  ^Jut  Jo  ^  y  e)^  ü^  j^'  "^-.-«^ 

Nacht  ist  mir  der  Tag  im  Aage  ohne  seiner  Wange  Licht; 
0  des  süssen  Tags,  da  nächtlich  seine  Wange  mir  gelacht! 
Süsser  Schlaf  sei,  0  mein  Auge,  dir  vergönnt,  da  heut  im  Schlaf 
Dschami  das  gesehn,  wonach  er  all  sein  Lebenlang  gewacht! 


N&chtlich  ist  der  Zustand  meines  Herzens  wirrer  als  dein  Haar^), 
Stündlich  streut  mein  Auge  mehr  noch  als  dein  Mund  Juwelen  klar. 
Zwar  vom  Bache  weggehn  kann  nicht  die  Zipresse,  doch  sie  steht 
Zitternder  als  Schilf  am  Bache,  wo  dein  Wuchs  sich  stellet  dar. 
Willst  du  einen  Kuss,  so  sprachst  du,  oder  böser  Worte  zwei?  — 
„Liebes  Herz,  du  weisst,  dass  immer  minderes  das  bessre  war." 
Wen  um  die  Rathlosigkeit  der  Liebe,  die  von  dir  mich  traf, 
Ich  um  Rath  befrag',  ich  find'  ihn  hundertmal  rathloser  gar. 
Deine  Liebe  in  der  Seele,  Seel'  im  Herzen,  Herz  im  Leib 
Berg*  ich,  und  noch  besser  zu  verbergen  wünscht'  ich  sie  fürwahr. 


1)  Zugleich:  mein  Zostand  wird  all  wirrer  durch  —  u.  s.  w. 
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•  I 

o'^  o^  -^-^^  -r  ^-^  cr^  t^ 


An  der  Glut  des  Herzens  wäre  mir  verbrannt  so  Hemd'  als  Kleid, 
Wenn  nicht  meines  Auges  Wasser  heilte  feucht  das  arme  Paar. 
Da  die  Nachtigall  im  Garten  klar  den  Preis  der  Rose  singt; 
Wer  soll  Dscbami's  Lieder  singen?  wer  noch  einmal  singt  so  klar. 


Die  Nachtigall  hub,  um  sich  selbst  zu  retten,  an  zu  schlagen, 
Da  sie  nicht  auszuhalten  mehr  vermochte  meine  Klagen. 


Aus  dem  Saitenspiel  des  Herzens  lockt  der  Kummer  dumpfe  Klänge, 
Seit  ihm  zur  Besaitung  fehlen  deine  seidnen  Lockenstränge. 


Was  ist  geworden  aus  dem  Köcher  des  Türken,  der  die  Herzen  bricht? 
Ein  Pfeil  mit  giftgetränkter  Spitze  ward  meiner  Seele  lange  nicht! 


Der  Trennung  Glutwind  sengt  die  Au,  der  Liebe  Wölk'  ist  ohne  Thaü, 
Es  welkt  des  Herzens  Ackerbau,  und  Regen  säumt  zu  langov 

1)  ^  spät,  seit  langer  Zeit,  und:  seit  langem  nicht;  das  letzte  hier  und 
im  nichstfolgenden;  eigentlich:  zu  spfit,  tu  lange  nicht  (kommen). 

2)  qI^aj  .  tO^t  -  ^\  von  Gift  benetzte  Spitze  habend,  ein  yöUig  sanskrit 
miatigw  Compositum. 
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^_j^L>  (ü^U   Q*^**'^   y>My»-^\   JoiOj   g..*AÖ 


c7  vi>-0^  ^yL^  ^5:äb  ^.7  Ji^_  ^ßs>  Ju'wu 


O^  JO^  ^US-  ^^  ^bj  ^j . 


Weil  der  Erhörang  Morgen  lacht  am  Ende  doch  der  Kammernacht, 
Wenn  auch  die  Nacht  es  lange  macht,  o  Dschami,  sei  nicht  hange! 


Hin  geh'  ich  jeden  Augenhlick,  and  sehe,  kommt  er  jetzt  einmal? 
Für  handertmale,  welch  ein  Glück,  wenn  er  nan  kommt  zaletzt  einmal! 


Er,  mein  Herzleid,  kommt  mir  nimmer;  Sprichwort,  o  wie  lügest  da, 
Dass  man  sagt:  wer  Herzlieh'  hat,  hat  stets  sein  Herzleid  aach  daza! 


So  verlier'  ich  meinen  Kopf,  wo  ich  za  dir  tha'  einen  Schritt, 
Dass  mir's  vorkommt  wie  die  Thür,  wo  mir  die  Wand  entgegen  tritt. 


0  Zipressenzweig!  der  Himmel  hat  dich  meiner  Brast  versagt; 
Sonst,  vom  Lehensgarten  hättest  da  allein  mir  zagesagt 


Daram  wie  die  Wolke  löste  sich  mein  Ang*  in  Thrftnen  nar, 
Weil  die  Liebeshald  des  Freandes  wie  ein  Blitz  vorüber  fahr. 
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vi>-M.Äi  ^U  v5^  JJ^I  ^j-ydj  f^jAi  O^J^ 

0^  ^x^  ^L  ob  ^  Jjü  /  ^-t^ 

r^  o>^  o!;^^  r^l^  1^3  ^  j'  v::^-äoJ  ^t 

Dscbami  trug,  solang  er  lebte,  deiner  Liebe  Leid  im  Sinn; 
Seines  Lebens  zwei  drei  Tage  bracht'  er  leidlich  lieblich  hin. 


Der  du  nnsres  Wehs  dich  freuest,  ohne  Sorge  darfst  da  sein, 
Denn  von  dir  im  Herzen  werden  wir  stets  haben  Weh  and  Pein. 


Wer  war  der  trotz'ge  Reiter,  der  jüngst  den  Köcher  schnürte. 
Doch  anterm  Brauenbogen  die  Blick'  als  Pfeile  führte! 
Kein  einziges  Herz  im  Basen  von  allen,  die  ihn  schaaten, 
Das  nicht  vom  Braaenbogner  ein  Stral  zum  Tode  rührte. 
Kein  frommer  Herzensspeicher;  der  da  entging  der  Flamme, 
Wo  seines  Kenners  Hafschlag  im  Kiesel  Funken  schürte. 
Des  Lebens  Faden  boten  zur  Schnur  an  die  Verliebten, 
Wo  seines  Hengstes  Zügel  der  Ungestüm  entschnürte. 
Er  flog  vorbei,  ich  staunte  ihm  nach;  was  sollt'  ich  machen, 
Da  heftig  ging  sein  Rösslein,  mein  Thier  sich  langsam  rührte! 


196-  Rücken,  au»  Dteh&mffs  iMbeBÜedam, 

J^m^mwüLm  vi^s^JsA^   cXjftiCyQ  i^ ^ 

o 

r^»  er  r^  3'  ltJ^?^  ^  *^^  l5' 
er  f^^  ^  LT^  o^  ^>^  4^  j;:^^ 

Von  jener  Lippe  redet  die  Seel'  in  nächt'ger  Stande, 

Der  Papagei  bewahret  vom  Zucker  eine  Kunde. 

Wer  von  des  Paradieses  gewürztem  Quell'  erzählet; 

Beglaubigt  die  Erzählung  mit  jenem  würz'gen  Munde. 

Er  hat  sich  von  der  Seite  geschafft  die  falschen  Httter^ 

Und  sich  an  unsre  Seite  gestellt  mit  treuem  Bunde. 

Sein  Schelmenauge  zücket  das  Schwert  der  Seelenkr&nkung, 

Doch  sein  HubiU;  der  Spender  des  Lebens»  schirmt  die  Wunde. 

Wozu  bedarfs;  um  Dschami  zu  tödten,  eines  Schwertschlags? 

Ein  Augenwink  genüget  dazu  ihm  jene  Stunde. 


Der  Liebesbrief  mit  farbiger  Anfschrift. 

BothC;  bringst  du  diesen  Brief  ihm,  bring*  nicht  meinen  Namen  vor! 
Vom  Gered  der  Leute  ward  mein  Name  lästig  seinem  Ohr. 
Das  genügt  zum  Gommentare  der  yollkommnen  Liebesglut, 
Dass  mein  Auge  dieses  Blattes  Aufschrift  farbig  macht  mit  Blut 


1)  Ich  weiss  nicht,  ob  das  erste  u^oLft^  das  heissen  kann,  was  die  Ueber- 

setsong  ausdrückt,  oder  ob  ouUy  za  verbessern  ist,  im  gewöhnUchen  Sinne: 
Ersfthlet  uns  ein  Gleichniss  von  jenem  wfirs'gen  Hunde. 
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I 

s.XÄXa^   s^^JLmjS    iy*,*tit^    fcÄ^<wi^J    ^XrU 


}L:> 


j^  vj'vJ  3U  ^!.xo  vi^JjLL  j*^ti^  ^^ 

Der  Liebende  gab  auf  den  Oeist,  der  Kaaba  zuzueilen; 

Der  Fromme  sitzt  indessen  und  fragt  nach  der  Zahl  der  Meilen. 


üeber  Herzenshärte  setzt  Dschami  den  Freund  zur  Rede; 
Dünnes  Glas  mit  hartem  Stein  lässt  sich  ein  in  Fehde. 


Nirgend  deines  Bosses  Huftritt  sieht  in  Altarform  geprägt 
Ein  Verliebter,  der  darauf  nicht  seine  Stirn  anbetend  legt 


Das  Herz,  die  Laut'  in  Kummers  Hand;  hat  angestimmt  kein  Lied, 
Darein  mit  Einklang  fiele  nicht  ein  Strom  vom  Augenlid. 

Ich  selber  wage  nicht  den  Blick,  und  es  erträgt  ihn  nicht; 
O  zieht  des  Schleiers  Scheidewand  vor  jenes  Angesicht! 


>  ^  i>  *  y 


1)  Man  findet  u^Ju,   \^i^  und  «,i5nJLj   angegeben,   wovon   das  erste  das 


c  ^ 


ursprünglichste,  weil  von   f|H J   v^C^Ju  davon  eine  Zosammensiehong,  und  ^ 
«ine  Verkürsong. 

2)  (d^^JL:^  Hand,  spielt  auf  s^^^JL:^  Laute  an,  und  J^.  Strom  auf  J». 
Tonweise.  Daher  die  freiere  Uebersetznng ,  doch  nicht  so  gar  frei,  wie  die 
ehier   firüheren  Stelle  mit  v^si^JL^. 

3)  v£;öli?  und  v^lj,  gelegentlich  gleichbedeutend,  sind  hier  sehr  scharf 
entgegengesetst;  die  Negation,  einmal  gesetat,  wirkt  auf  beide  Glieder. 
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Wenn  mein  Leib  erkrankte»  bringet  übern  Hals  den  Arzt  mir  nicht! 
Freunde;  wenig  liegt  am  Leibe;  denket  an  das  Herz,  das  bricht! 


0  Dschami,  schweigen  lass  dein  Wort!  denn  der,  zu  dem  es  spridit, 
Merkt  den  Geheimsinn  und  versteht  die  Oleichnisrede  nicht 


Von  deinem  Gram  hab'  ich  gezehrt  in  dieser  Welt;  nun  sende 
Den  letzten,  der  fttr  jene  Welt,  mir  Reisezehrang  spende! 


Sieh  den  Umtang  seiner  Hold  an,  und  gerathe  nicht  in  Zorn, 
Stolze  Rose,  dass  der  Gärtner  heget  auch  den  Hagedom. 


Mit  der  Seele  wollte  gehn  der  Leib  auf  des  Geliebten  Spur, 
Doch  die  Seele  ging  so  schnell,  dass  nicht  ihr  Gehn  der  Leib  er- 
fahr. 


1)  sOjj^  besser  n^j^   ssu   schreiben,  denn  es  ist  nicht  von   ^v3 

mit  äJ^lXjuo  3(3. 


_  L. 


IM 


Sassanidische  Gemmen. 

Von 

Dr.  1.  B.  M^rtftmam. 

Ifit   einer  lithographirten   Tafel. 

Im  Xym.  Bande  dieser  Zeitschrift  teröffenüichte  ich  tmter 
dem  ntel  „Stadien  Aber  geschnittene  Steine  mit  Pehlevi-Inschriften^ 
eine  Abhandhing,  in  welcher  ich  168  sassanidische  Gemmen  er- 
klärte; simmtliche  Stflcke  dieser  Art  zeigen  die  Schrift  im  Spiegel- 
Mkie,  so  dass  also  nicht  der  geringste  Zweifel  darüber  bestehen 
kann,  dass  sie  als  Siegel  dienten.  Seitdem  hat  sich  meine  Sammlang 
▼OB  Originalien;  Abdrucken  nnd  Zeichningen  wieder  erheblich  ver- 
mehrt, so  dass  ich  za  Jener  Arbeit  einen  Nachtrag  liefern  kann, 
der  Jedoch  nir  einige  80  Nommem  amfasst,  weil  ich  nicht  nar 
alle  als  anfleht  erkannten  Stflcke  aasgeschlossen  habe^  sondern  aach 
di^enigett,  welche  nur  Wiederholangen  längst  bekannter  Legenden 
darbieten,  so  wie  solche  Stflcke,  wo  die  Legende  dnrchaas  anerkfflr- 
tiefa  ist,  entweder  weil  schon  der  Graveor  es  darin  versah,  oder 
weil  die  Zeichnong  von  Unkundigen  gemacht  wurde. 

Am  liebsten  h&tte  ich  diesen  Nachtrag  mit  der  prachtvollen 
Gemme  des  herzoglichen  Gabinets  von  Gotha  eröffnet,  von  welcher 
Herr  Dr.  Pertsch  hn  XXII.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  279  eine 
BeschreibüBg  gegeben  Imt;  Herr  Dr.  Pertsch  hatte  noch  die  Ge- 
wogenheit mir  auf  meine  Bitte  eine  Photographie  der  Gemme  zfl 
idiicken,  und  seine  Beschreibung  und  Auslegung  ist  so  erschöpfend, 
di^  ich  derselben  nichts  hinzufflgen  kann. 

Nr.  L 

Cablnet  des  Herzogs  von  Devonshire.  Amethyst  ^  Grösse 
l,tb  Zoll  X  1;06  Zoll  engl. 

BflAte  eines  Königs,  nach  rechtS;  mit  Diadem  und  Hehn;  aaf 
dem  Helm  ein  zoroastrisches  Symbol;  starker,  gekräuselter  Bart; 
das  Haupthaar  in  Flechten;  Ohrringe;  eine  Halskette  von  Perlen 
und  ein  Mantel,  den  Spangen  zusammenhalten. 

Hr.  £dw.  Thomas  gibt  die  Abbildung  der  Gemme  so  wie 
eine  Copie  der  Inschrift  im  8.  Bande  des  Journal  of  the  B.  Asiatic 
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Society,  New  Series  S.  350;  ferner  in  seinem  Werke:  Namismatic 
and  other  Anüqnarian  lUastrations  of  the  mle  of  the  Sassanians 
in  Persia  nnd  im  6.  Bande  des  Namismatic  Chronicle  p.  241,  leider 
Inschrift  von  der  Zeichnung  getrennt;  so  dass  man  die  Anordnung 
der  Zeilen  nicht  erkennt-,  das  Namismatic  Clironicle  ist  mir  nicht 
zur  Hand;  in  den  beiden  andern  Publicationen  aber  ist  die  Inschrift 
nicht  übereinstimmend  wieder  gegeben;  ich  stelle  beide  Redactionen 
neben  einander  (in  hebräischer  Transscription). 

1)  Im  Journal  of  the  R.  A.  S.: 

l«^n^i  '^y^  ■'30''nn3  p  •jä^säi  iä't^n  «Db?a  i^Dbn  •'Sierra 

2)  in  den  Namismatic  Illustrations : 

In  beiden  Reihenfolgen  kommt  nur  Unsinn  heraus ;  und  es 
bleibt  daher  nichts  weiter  übrig  als  noch  einmal  das  Original  zu 
vergleichen  und  die  Legende  genau  so  zu  copiren  wie  sie  angeord- 
net ist  oder  eine  Photographie  davon  abnehmen  zu  lassen. 

Zunächst  ist  es  sicher ;  dass  die  Worte  Scha/^ukrt  Med- 
kan  Malka  nicht  den  Anfang  der  Legende  bilden;  wie  man  aus 
dem  Abdruck  bei  Thomas  schliessen  könnte;  es  werden  zwei  Namen 
genannt,  Schahpuhri  (Schapur)  und  Yarahran  (Bahram),  nnd  zwar 
beide  als  ;;Könige^'  bezeichnet,  der  eine  als  Sohn  des  andern;  nun 
kennen  wir  in  der  Geschichte  der  Sassaniden  3  Könige  des  Namens 
Schapur;  Sdhapur  I.,  Sohn  des  Ardeschir  I.;  Schapur  II.,  Sohn  des 
Hormuzd  IL  und  Schapur  III.;  Sohn  des  Schapur  IL ;  kein  einziger 
war  Sohn  eines  Yarahran  (Bahram);  wohl  aber  war  Bahram  lY. 
ein  Sohn  des  Schapur  III.  und  von  diesem  liefert  uns  also  die 
Gemme  das  Portrait  Nun  aber  wissen  wir  aus  einer  Anzahl  In- 
schriften von  Ardeschir  I.;  Schapur  I.,  Schapur  IL,  Schapur  UI.  etc., 
dass  der  Name  des  Sohnes  immer  voran  steht,  und  der  Name  des 
Yaters  darauf  folgt;  jedenfalls  ist  also  schon  in  dieser  Beziehung 
die  Gopie  fehlerhaft.  Femer  ist  die  Formel  Mino  tachebri  men 
Jezdan  (von  göttlichem  Geschlecht  entsprossen)  in  beiden  Gopien 
auf  die  sonderbarste  Weise  zerrissen,  abgesehen  davon,  dass  in  dem 
Worte  mino  das  o  fehlt    Das  Wort  für  „Sohn"  tia  (ich  trans- 

scribire  nicht  das  dritte  Zeichen,  weil  ich  mich  in  die  noch  nicht 
ausgetragene  Polemik  über  dessen  Bedeutung  nicht  hineinmengen 
will)  steht  in  der  ersten  Gopie  vor  tachetri  men  Jezdan  also 
;,Sohn  des  Geschlechts  von  der  Gottheit";  in  der  zweiten  Gopie 
steht  es  vor  Iran  v  Aniran  also  „Sohn  von  Iran  und  Turan**. 
Das  Wort  Mazdaiasn  (Hormuzdverehrer)  kommt  nur  einmal  vor, 
und  doch  waren  beide,  Schapur  III.  und  sein  Sohn  Bahram  lY. 
Hormuzdverehrer.  Endlich  folgt  auf  den  Namen  Varahran  der 
Titel  fi^Dbn  ifi<73iD  den  Thomas  durch  „King  of  Eermän"  übersetzt, 
was  aber  grammatisch  nicht  zulässig  ist;  es  müsste  Malka  Kü-- 
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man  geschrieben  sein  und  nicht  Kirman  Malka,  Nun  berichten 
uns  allerdings  persische,  arabische  und  byzantinische  Geschicht- 
schreiber; Bahram  lY.  habe  als  Kronprinz  die  Provinz  Kirman 
verwaltet  ond  führe  daher  den  Namen  Kirmanschah;  ich  will  auch 
dieses  Factum  nicht  bestreiten;  aber  bei  den  vielen  handgreiflichen 
Inversionen  in  der  Copie  der  Legende  ist  es  wohl  gestattet  auch 
hier  eine  Inversion  des  Copisten  vorauszusetzen;  ich  veimuthe  das 
Original  hat  diJLSJb  IHl^Jb  McUkan  Malka  statt  nJL5p  ^t^ 
Kirman  Malka, 

Im  Interesse  der  Kunst  und  Wissenschaft  wäre  es  also  jeden- 
fidls  wQnschenswerth  einen  guten  Abdruck  oder  eine  Photographie 
des  Originals  veranstalten  zu  lassen.  Bis  dahin  aber  enthalte  ich 
mich  einer  Uebersetznng  der  Legende. 

Nr.  2. 

Herr  A.  P.  Boutkowski  hat  in  dem  ersten  Hefte  seines  Recueil 
de  cariosit6s  in^dites  on  peu  connues  dans  le  ohamp  de  TArch^o- 
logie,  de  la  Numismatique  et  de  TEpigraphie  (St.  P6tersbourg  1868) 
eine  sassanidische  Gemme  abgebildet  und  in  dem  zweiten  Hefte 
(Oen^ve  1873)  S.  16,  unter  Wiederholung  der  Abbildung,  erklärt. 

Nach  der  Beschreibung  ist  es  ein  Amethyst  von  elliptischer 
Form,  dessen  grosse  Achse  27  Millimetres  und  dessen  kleine  Achse 
22  Millimetres  beträgt,  im  Besitz  des  Grafen  Sergei  Stroganoff  in 
St.  Petersburg,  welchem  die  Gemme  von  Herrn  Boutkowski  ab- 
getreten wurde;  letzterer  hatte  sie  von  einem  Armenier  aus  Georgien 
gekauft.  Sie  stellt  die  nach  rechts  gewandte  Büste  einer  Frau  vor 
mit  platt  anliegender  Haube,  auf  welcher  eine  Rosette  oder  ein 
ähnlicher  Schmock  in  Kugelform  sich  befindet;  das  Haupthaar  hängt 
in  einzelnen  langen  Flechten  über  Nacken  und  Schulter ;  ausserdem 
hat  sie  Ohrringe  und  ein  Perlenhalsband.  Die  Legende  ist  in  zwei 
Reihen  abgefasst,  von  denen  die  äussere  die  erste  ist. 

Herr  Boutkowski  berichtet,  er  habe,  da  er  des  Pehlevi  un- 
kundig sei,  von  Herrn  Geh.  Rath  von  Dorn  eine  Erklärung  der 
Legende  erhalten,  jedoch  nur  mündlich.  Es  scheint  nun,  dass 
Herr  B.,  seinem  Gedächtnisse  vertrauend,  erst  später  die  Aus- 
legung zu  Papier  gebracht  habe;  denn  neben  mehreren  ganz  cor- 
recten  Auslegungen  sind  Irrthttmer  vorhanden,  die  man  einem  so 
tüchtigen  Kenner  des  Pehlevi,  wie  Herr  von  Dorn  ist,  unmöglich 
zuschreiben  kann,  z.  B.  dass  von  den  8  Wörtern,  aus  denen  die 
Legende  besteht,  nur  4  wiedergegeben  sind.  Die  Legende  lautet 
in  hebräischer  Transscription: 

ODDÄ   tö-^SW   11D   TT©      2 

Nach  der  Analogie  der  Münzen,  wo  der  Name  des  Monarchen 
immer  dem  Königstitel  voransteht,  so  wie  als  nothwendige  Folge 
des  Wortes  ^t ,  ist  das  erste  Wort  der  Name  der  Königin ,  Dineki^ 

14» 
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ein  Name,  f&r  den  ich  bis  jetzt  in  dem  penisck»  OooniaetikoB 
kein  anderes  Beispiel  aafgefnnden  habe.  Nach  dem  Bnrhan-i  Kati 
ist  ^^  der  Name  eines  Ferischta  (Engels),  der  ditn  Bureau  Tor- 

gesetzt  ist;  es  ist  feiner  der  24.  Tag  eines  jeden  Monats  im 
Kalender  der  Parsen,  an  w^hem  Tage  sie  ihre  Kinder  zuerst  zur 
Schale  schicken  nnd  Yerlobnngen  nnd  Ehebftndnisse  sehliessen;  als 
abgeleitete  Bedentong  im  Arabischen  führt  dassdbe  WOrterboch 
aoeh  «Gehonam^  ,,Strai^,  ,;Bhre^  ,3m«^i  .^kOidgiiehe  liflöestM» 
an.  In  dem  von  Hoshangji  Jamaspji  Asa  nnd  Dr.  Hang  henuu* 
gegebenen  Old  Pahlavi-Pasand  Glossary  wird  dindk  dorch  ,,religioas 
law'^  erklärt.  Dineki  ist  demnach  ein  sehr  saehgemieser  Name  einer 
Fraaensperson. 

Das  zweite  Wort  ist  gi  und  bedeolet:  ^welche  ist^^ 

Dann  folgt  mcJketan  malketa  ,,Königin  der  Königinnen'^  ?rie 
schon  in  der  erwähnten  Bro§chttre  ganz  richtig  fibersetzt  wurde. 

Das  ftinfte  Wort  ist  moMsckä-^  die  ersten  3  Buchstaben  des- 
sdben  schliessen  die  erste  Beihe,  und  die  zweite  Zeile  beginnt  mit 
den  fibrigen  3  Bflehstaben.  Mahiackt  bedeutet  nach  dem  6k>S8ar, 
welches  Herr  West  seiner  Ausgabe  des  Book  of  the  Haiiiyo-i-Khard 
hinzugefftgt  hat  ;,a  Mazdayasnian;  a  Zoroaetrian'^,  wovon  wir  also 
hier  das  Femininum  haben. 

Hierauf  folgt  die  Präposition  paivan  „auf,  ^^an**. 

Das  siebente  Wort  ist  tan&ch^  das  Pehlevi-Wort  ton  ent- 
spricht dem  Zendwort  tomaach  und  dem  neupersischen  ^  ,;Kdrper^. 

Das  letzte  Wort  ist  apast  „Vertrauen^. 

Demnach  würde  die  Legende  bedeuten: 

„Dineki,  Königin  der  Königinnen,  die  Hormuzdverehrerin, 
welche  auf  ihren  Körper  vertraut^ 

Die  Legende  ist  mir  jedoch  darin  unverständlich,  dass  es  mir 
unpassend  erscheint,  neben  dem  Bekenntnfss  der  Hormuzd-Religion, 
die  doch  auf  den  Glauben  an  ein  Jenseits  einen  sehr  starken 
Accent  legt,  auf  den  irdischen  Körper  sein  Vertrauen  zu  setzen; 
allerdings  zeigt  das  Bild  auf  der  Gemme  eine  sehr  schöne  Figur, 
und  die  Dame  mag  wohl  gerade  ihrer  körperlichen  Schönheit  Ihren 
Rang  verdanken;  aber  unpassend  bleibt  es  immer  dergleichen  auf 
einem  Siegel  zu  erklären.  Ich  bin  daher  geneigt  einen  geringfOgigen 
Fehler  entweder  im  Original  oder  in  der  Gopie  anzunehmen:  ton- 
i-paain  oder  pasin-tan  bedeutet  nach  der  Auffassung  der  Parsen- 
Religion  den  Körper,  welchen  die  Seele  im  Jenseits  als  HflBe  er- 
hält; man  brauchte  also  nur  das  Wort  patxm  in  der  Legende  In 
paatn^  also  |^ta  in  ^j>a  zu  ändern,  um  diesen  Sinn  herauszu- 
bringen, und  alsdann  wfirde  die  L^nde  bedeuten: 

„Dineki,  Königin  der  Königinnen,  die  Hormuzdverehrerin, 
welche  an  die  Auferstehung  glaubt^' 

Was  nun  die  sachliche  Erklärung  betrifft,  so  hat  schon 
Herr  Bou&owski    ganz  richtig  bemerkt,  daw  der  Name  dieser 
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SAnigiii  in  dar  Qeschioiite  der  Sassantden  bisher  onbekaiint  war; 
aber  sie  war  keine  sonveraine  Fürstin  wie  Semiramis,  Kleopatm^ 
Saduurina  H.,  Yictoria  I.,  sondern  eine  Königin,  weil  ihr  Gemahl 
ein  sonverainer  König  war.  üeberhanpt  kennen  wir  ja  nnr  ?ier 
aasBanidisofae  Königinnen,  nämlich  1)  die  Gemahlin  Bahram's  H., 
aber  nmr  nadi  ihrem  Portrait  auf  den  Münzen,  Jedoch  nicht  ihren 
Namen ;  2)  Sdiirin ,  Gemahlin  Ghosrav's  IL,  griechischer  Herkunft ; 
beide  waren  memab  sonveraine  Königinnen;  8)  Porandncht  (Peh- 
le?i  Bnran)  kennen  wir  ans  ihrem  Portrait  auf  ihrer  Münze; 
4l)  Arsemidncht  oder  Azermidacht>  kennen  wir  bloss  dem  Namen 
nach;  letztere  beide  waren  sonveraine  Königinnen. 

Nach  dem  6ohrift*Gharaktw  zu  schliessen,  würde  Dineki  gelten 
Ende  dei  vterten  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  gelebt  haben; 
die  Bchriftztge  so  wie  die  fiist  nur  auf  Münzen  von  Schapur  m. 
und  Bahram  IV.  vorkommende  Partikel  gi  weisen  uns  ganz  bestimmt 
auf  diese  Epoche  hin;  Dineki  war  also  entweder  die  Mutter  oder 
die  Gemahlin  Bahram's  lY. 

Vergleichen  wir  aber  diese  Gemme  mit  der  unter  Nr.  1  be- 
schriebenen Gemme  im  Oabinet  des  Herzogs  von  Devonshire,  so 
wird  es  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich;  dass  diese  beiden 
Gemmen  zusammen  gehören;  beide  sind  Amethyste;  die  Maasse 
stimmen  anffoUend  mit  einander  übmrein,  und  somit  glaube 
ich  sicher  annehmen  zu  dürfen,  dass  Dineki  die  Gemahlin 
Bahram's  IV.  war.*) 

3. 

.  In  der  schon  sub  Nr.  1  erwähnten  Abhandlung  des  Herrn 
Edw.  Thomas  \m  Journal  of  the  R.  As.  Soc.  veröffentlicht  derselbe 
8.  357  noch  eine  andere  Gemme  ^  welche  sich  im  Britischen  Mu- 
seum befindet  Es  ist  ein  Cameol  und  stellt  die  Büste  eines  sas- 
sanidischen  Monarchen  vor,  ähnlich  deijenigen  des  Bahram  IV.; 
nach  den  Zierrathen  auf  dem  Helm  zu  urtheilen,  würde  es 
Sohapurin.  sein,  da  sich  dieselben  Zierrathen  auf  seinen  Münzen 
wiederholen. 

Die  Legende  lautet  nach  dem  Holzschnitt: 


i)  Herr  Geh.  Rsth  vod  Dorn,  dem  ich  diesen  Theil  meines  Manuscriptes 
fibersaadt  hatte,  nm  sehne  etwaigen  Bemerknngen  darüber  an  erfahren,  schrieb 
odr  duhldbt  Br  erinnere  sieh  nieht  melir  gtnau,  welche  Brklämng  er 
Herrn  Boutkowski  gegeben  habe;  nnr  so  viel  sei  sicher,  er  habe  seine  Au- 
le^nng  nnr  mündlich  gegeben,  weil  ihm  die  Legende  in  ihren  letzten  Worten 
nicht  ganz  klar  gewesen;  die  von  Herrn  Boutkowski  gegebene  Erkl&mng  könne 
«r  also  auf  keinen  Fall  vertreten.  Ans  den  weiteren  Bemerkungen  des 
Herrn  von  Dom  geht  serror,  da»  ihm  gerade  dieselben  Punkte  Schwierigkeit 
machten,  wie  mir;  meine  Hypothese,  das  Wort  pa»an  in  pa^n  nmzufindem, 
sei  OBstatthaft ,  da  auf  dem  Original  das  Wort  pavan  gana  klar  und  zweifellos 
Sil;  «I  hMbt  alap  diese  Tjegende  in  ihren  Schluaworten  noch  ein  Bftthsel. 
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ftrr  Thomas  übersetzt:  „Attestation  of  Shohpor,  Fire-priest 

L'eberscizuug  dürfte   sich  aber  schwerlicli   rechtfertigen 

fcrstc  Wort  ist  vvkudin,  ein  Compositum,  von  iwAu  .^nt" 
J, Glaube",  also  „rechtgläobig",  tiSo^og  oder  öp&ödo^oi 
laDgenscheinlich  für  das  bekannte  Mazdajasn. 

•  Wort  ist  der  Name  Schahpuchri  „Schapar". 
I  folgt  <ji  „weicher  isl," 

folRende    liest  Herr  Thomas  „iranan"    and    übersetzt  e: 

b";    das    ist    aber    irrig;    die    „Iranier"  heissen   io 

\anikan  nnd    nicht  „Iranan";    letzteres  wäre   der    Plnra 

der  aber   nicht  esistirt,   weil   es  nnr  ein  Iran   giebt 

\  Sylbe   an  gehört  wohl  zum  folgenden  Worte;    aber  icl 

lein  Unvermügen  diesen  Theil    der  Legende    zu  erklären 

1  allerdings  „Oberhaupt",  „Chef"  aber  bUk-pat  oder  bilk 

möglich  „Feuerpriester"  bedeuten,  da  man  zunächst  gi 

Bnd  einsieht,  wesshalb  man  das  durch  die  Religion  gewisser 

Iheiligte   nnd    officiell  gewordene  Wort   atur  „Feuer"  mi 

bilk  vertauscht,    welches   zwar   znweilen  „Feuer"  be 

1,   aber  eigentlich   doch    nur  „Funken"  bedeutet.     ÄucI 

eine  Revision  des  Originals  im  Britischen -Museum  noth 

tcheiiien. 


Nr.  4. 

|liche  Büste    nach    rechts.      Legende  ^ni^c  Ptruei  odei 
Die  Schril'tzüge  weisen  auf    eine   ziemlich    apHti 


Mordtmann^  Stutamdische  Oemmeru  205 

Nr.  7. 

^  Cabinet  des  Grafen  de  Yogfl^    Männliche  Bflste  nach  rechts. 

j  Legende : 

i  Dnta  •'*iD«  iOB*i  taiM-^*! 

Einige  augenscheinliche  Fehler  in  der  Legende  haben  mir  den 
Verdacht  erregt,  dass  die  Gemme  falsch  sei,  wahrscheinlich  in  nn- 
geschickter  Nachahmung  einer  ächten.  Das  erste  Wort  ist  ver- 
mathlich  tasfi^i^  zu  lesen,  welches  „schnell^  bedeutet  Dann  folgt 
D&^,  vielleicht  statt  ut^  von  pB'n  ^^.  „gehen^*,  also  „der  schnell 

Gehende'^     Das   Ende  ist  ebenfalls    ein  Gompositom,  atro-tadfU 
„Feuer-Thron." 

Nr.  8. 

Cabinet  des  Grafen  de  Vogü6. 

Eine  Hand ,  der  Daumen  an  den  Zeigefinger  gelegt.    L^^ende : 

„Der  Rath  Buchtari,  Sohn  des  Badschi.^^ 

Der  Hauptname  Buchtari  bedeutet  „Befreier^S  „Erlösei^  vgL 

BoxQ^  bei  Sozomenos,  Hist.  Eccles.  L.  II  cap.  13;    ^..^Ujoi 

bei  Beladori,  Eitabu'l  futuh,  pg.  457  ed.  de  Gtoeje. 

Zu  dem  Vatersnamen  vergl.  Ba^dias,  Josepb.  Antiq^  L.  XX, 
c.  20;   BaCdvris,   Theophan.    p.  262   (ed.  Bonn.)  und  ^!v>L  in 

orientalischen  Geschichtswerken. 


I 


Nr.  9. 

E.  Museum  im  Haag. 

Ein  geflügelter  Löwe,  liegend,  nach  rechts.    Legende: 

-iiBiö  it30«'n  Tiiön'iT  ^tama  d^i 
„Der  Rath  Buchtar,  der  Zoroastrianer,  der  gerechte,  der  gute.'' 

Nr.  10. 
E.  Museum  im  Haag.    Männliche  Büste  nach  rechts.    Legende: 

I  Die   Vergleichung    mit   den   beiden   Nummern   8  und  9   er- 

I  giebt,   dass  die  unleserlichen  Buchstaben  id  sind;    die  Legende 

I  bedeutet  also: 

„Der  Rath  Buchtar,  der  grosse.^' 

,  Nr.  11. 

E.  Museum  im  Haag.    Zwei  Hirsche  mit  einem  einzigen  Eopf. 
Legende : 

„Der  gerechte  Tagi"  oder  auch  „der  gerechte  Held."    . 


fl06 

Nr.  19. 

E.  Mnseom  im  Haag.    Verschiedene  Arabesken.    Legende: 

-»MKn  ^D*^»  „Mitra  mahi** 
Vgl.  meine  Studien  Aber  gesobnittene  Steine  etc.**  Nr.  4t4t. 

Nr.  18. 

Cabinet  des  Herrn  8.  Alisfaan.  Mftnnlicbe  Bflste  nach  rechts. 
Legende: 

Zar  Erklimng  des  ersten  Wortes  Baschni  lesen  wir  in  dem 
Wörterbache,  welches  West  seiner  Aasgabe  des  „Book  of  the 
Mainyo-i-Khard'*  beifügte,  S.  174:  yßaahn  ^^.^  the  name  of  the 

Tazad  or  angel  whose  bnsiness  it  is  said  to  be,  to  keep  an  ac- 
coant  of  all  the  good  and  bad  actions  of  mankind.'' 

Dieser.  Bedeatang  entsprechend,  bedeutet  das  tweite  Wort 
dapgur  einen  ,,Schreiber^. 

Der  Rest  der  Legende  ist  die  bekannte  Formel  ;,yertraaen 
anf  Oott«" 

Nr.  14. 

K.  Maseom  im  Haag.  Ein  nach  rechts  schreitender  Löwe: 
Legende: 

....  Hl  "»T«  JDer  Löwe  ....** 

Der  Rest  der  Legende  ist  im  Abdruck  Terloren  gegangen. 
Es  scheint  der  Name  Schinue  durch  dieses  Siegel  ausgedrückt  zu  sein. 

Nr.  16. 

Gabinet  des  Herrn  S.  Alishan.  Männliche  BOsta  nach  rechts. 
Legende: 

Zirvan^  turvan^  Zend  XTvaUj  grvdna^  „di^  Ewigkeit^,  ,,die 
endlose  Zeit^^;  Zirvanddt  „von  der  ewigen  Zeit  geschaffen.^ 
Vgl.  Zagflitpfdg  bei  Plut.  in  Lucullo,  c.  29. 

Nr.  16. 

Zum  Verkauf  ausgebotene  Gemme.  Nackte  minnliohe  Bttste 
nach  rechts.    Legende: 

■»»  o«3*ttn  -»i  na)'»n 
„Yischad,  der  gut-benamte»  der  göttliche^. 

Nr.  17. 

Zum  Verkauf  ausgeboten.    Weisser  Homstein  (Jaspis). 
Nach  rechts  gewandte  Bflste  eines  Yomehmen  Mannes  mit  sorg- 
QUtif  geflochtonem  Haupthaar. 
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Legende: 

Eine  in  mehrfacher  Beziehung  sehr  interessante  Legende. 

Das  erste  Wort  ist  Dafit'uzt^  ein  Name«  der  sich  schon  bei 
Herodot,  L.  Y,  c.  117  unter  der  f^orm  JavQlatiQ  findet,  dessen 
Etymologie  mir  jedoch  nicht  klar  ist 

Das    zweite    Wort    ist    chadhnx    «jJl:»»    bedeutet    ..Herr^S 

lyGebieteH'  und  ist  bekanntlich  der  offidelle  Titel  des  jetzigen  Vice- 
kOnigs  von  Aegypten ;  der  sich  also  schon  in  den  armenischen  Keil- 
inschriften von  Van  und  auf  den  Pehlevi-Siegeln  der  Bassaniden- 
Periode  findet. 

Das  dritte  Wort  bedeutet  ;,Sohn'^  ich  habe  schon  sub  Nr.  1 
bemerkt;  weshalb  ich  mich  einer  Transscription  dieses  Wortes  enthalte. 

Dann  folgt  endlich  Oundafrüiy  offenbar  ein  zusammengesetzter 
Name,  dessen  zweite  Hälfte  den  Hauptnamen  Dafrizi  wiederholt 
Die  erste  H&lfte  kommt  auch  in  dem  Namen  rowdaßovvog  bei 
Theophanes,  p.  497,  Fowdaqjovvdog  bei  Cedren.  T.  I,  p.  784 
ed.  Bonn  vor;  den  ganzen  Namen  lesen  wir  auch  auf  baktrischen 
Manzen  in  der  griechischen  Form  rov8o(fagoVy  Yv8oq>iQQOv  (im 
Genitiv)  und  in  den  baktrischen  Formen  Gadafarasa,  Gudafarasa, 
Godafarasa;  vgl  J.  Prinsep:  Essays  on  Indian  Antiquities,  edited 
by  Edw.  Thomas,  Vol.  11,  p.  214,  215,  wo  Thomas  noch  den  rez 
Indiae  Gundoferus  in  der  Legenda  Aurea  des  Jacobus  a  Yoragine 
aaliUurt    Im  Persischen  bedeutet  .«t^,  U^  wie  im  Zeftd  gcuma 

und  im  Sanskrit  jpimii  „Farbe^,  ««Art'',  „ähnlich^;  der  Name  Gunda- 
frizi  entspricht  also  in  seiner  Zusammensetzung  der  grfechischeii 
Form  *^VTi^p  wie  z.  B..  Antipater  u.  s.  w^  und  ist  vielleicht  iden- 
tisch mit  am. 

Die  ganze  Legende  bedeutet  also:  „Der  Herr  DafHzi,  Sohn 
des  GundafrizL'' 

Nr.  18. 

E.  Museum  im  Haag.  Rechts  eine  unbekleidete  Figur,  welche 
einen  Drachen  mit  einer  Lanze  tödtet  Im  Felde  Halbmond  und 
Stern.    Legende: 

''t^iv  Jezdctthiy  d.  h.  „von  Gott  gegeben^,  Diodotus;  Tfaeodoms. 

Nr.  19. 

Gemme  im  Besitz  des  Herrn  Br.  Dethier^  Director  des  kais. 
Miseums  in  Constantinopel. 

Büste  eines  bärtigen  Mannes,  umgeben  von  AdlerflOgeln. 
Legende : 

Duckü  von  dukhtan^  pers.  ^^yis>^^  1)  nähen  2)  die  kriege- 
rische JSQstaog  anlegen;  3)  gewinnen,  erwerben.  Jezdan  duchü 
bedeutet  also  „von  Gott  ausgerüstet**  oder  „von  Gott  erworben,'* 
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Nr.  20. 

K.  Maseum  im  Haag.  Eine  Matter,  auf  einem  Stahle  sitzend; 
neben  ihr  ein  Kind  stehend,  beide  die  Hände  zam  Gebet  erhebend, 
nach  rechts.    Legende: 

INSD'^'ns  '»DÄin  oder  ^K^•^D'^^  "^MnJi 
Hvmehi  ist  ein  Compositam,  von  hu  =  ev  „gat"  and  ^Js-v^ 

,,s&agen'',  also  ;;die  gat  Säagende'^ 

Neratkan  soll  wohl  das  Patronymikam  von  Nerses  sein,  ob- 
gleich letzterer  Name  im  Pehlevi  Nersehi  lautet ;  indessen  habe  ich 
schon  in  meinen  „Stadien^^  nachgewiesen,  dass  die  nenpersischen 
Formen  schon  zur  Zeit  der  Sassaniden  theilweise  im  Gebrauch 
waren.    Die  Legende  bedeutet  also  ^omeki,  die  Tochter  des  Nersi.^^ 

Es  wäre  auch  möglich,  dass  Humeki  die  Pehlevi-Form  des 
wohlbekannten  Namens  Humai  ist;  mir  ist  aber  letzterer  Name 
bisher  nur  in  der  neupersischen  Form  vorgekommen ;  übrigens  wUrde 
dem  neupersischen  humai  im  Pehlevi  humeki  oder  humaki  ganz 
genau  entsprechen. 

Nr.  21. 

K.  Maseum  im  Haag:  Btlste  einer  reichgeputzten  Frau,  nach 
rechts.    Legende: 

7ai  bedeutet  „die  Einzige'^  und  ist  ein  Mädchenname, 
wie  noch  jetzt  Feride  HJu3^  welches  im  Arabischen  dieselbe  Be- 
deutung hat. 

Mtzed  kann   unmöglich  von  ^^Oui^  abgeleitet  sein;  die  6e- 

deutung  o^  ^^Belohnung^'   passt  eben  so  wenig;   ich  denke  mir, 

es  ist  die  einfachere  Form  oder  Schreibart  des  üblichen  Mazdaiaan^ 
also  „die  Hormuzdverehrerin  Tai." 

Nr.  22. 

Zum  Verkauf  ausgeboten.  Ein  nackter  Kopf  nach  rechts. 
Legende : 

nt3»  „Mithra". 

Nr.  23. 

Gabinet  des  Herrn  S.  Alishan.  Gelber  und  weisser  Cornalin. 
Männliche  Büste  nach  rechts.    Legende: 

•^sSin  oder  "^Däna 

Ist  BtjUschaki  zu  lesen,  so  vgl.  Ilovaixtjg  bei  Sozomen. 
Hist.  Eccl.  L.  n,  c.  11. 

Ist  dagegen  Bartsckaki  zu  lesen,  so  vgl.  B^^ccxiog  bei 
Theophyl.  L.  V,  c.  5. 
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Nr.  24. 

Gabinet  des  Herrn  S.  Alishan.     Kastanienbrauner  Agat.    Ein 
knieender  Steinbock  nach  rechts.     Legende :  dbm  apes  „Vertrauen^. 


Nr.  25. 

K.  Masenm  im  Haag.  Stehende  Figur  nach  rechts,  in  den 
Händen  einen  Vogel  haltend.     Legende:  '^fi^iM  ^!3  *^3T&fi< 

„Afzani;  Sohn  des  Aba^ 

Nr.  26. 

K.  Museum  im  Haag.    Ein  Skorpion.    Legende: 

ö«  löTna  „Garmasch  As". 
Zu   Garmasch    vgl.  Fcigfiog    in  Apollon.   Tyan.  Epist.  LIX.; 
Jamblich.  Erotic.  (in  Photii  Bibl.  p.  130,  ed.  Hoesch.). 

Nr.  27. 

K.  Museum  im  Haag.    Stehende  Figur  nach  rechts.    Legende: 

DM^Ta  „Minas^ 
Ein  noch  heute  bei  den  Armeniern  viel  gebräuchlicher  Name. 

Nr.  28. 

Gabinet  des  Herrn  S.  Alishan.     Skorpion.    Legende: 

'•ÄDns  „Kufid". 
Vgl.  Kdiqjtjg  bei  Arr.  Exp.  Alex.  L.  U,  c.  15-,    Cophas  bei 
Onrtius,  L.  VII,  c.  11. 

Nr.  29. 

K.  Museum  im  Haag.  Kopf  eines  Bullenbeissers  nach  rechts. 
Legende: 

taoatan  iä'it'»  •»^rita« ^if^taoi^^ritD« 

Die  Namen  Aturdosti  „Feuerfreund"  und  Atari  Je$^n 
;;Feuer  Gottes'^  sind  hinlänglich  klar;  zwischen  den  beiden  Namen 
aber  steht  noch  ein  Wort;  welches  mit  den  Buchstaben  pr  oder 
fr  beginnt;  der  Rest  ist  im  Abdruck  nicht  deutlich;  jedenfalls  ist 
es  nicht  das  Wort  feren^  welches  auf  mehreren  in  den  ,,Studien'' 
beschriebenen  Gemmen  in  dieser  Verbindung  vorkommt. 

Mit  dem  letzten  Namen  Vaxtagsai  vgl.  Ov&a^dS^  Cedren.  I, 
p.  489;  Oia&a^äSfig ,  Theodor.  Melit  p.  64,  Theophan.  p.  36 
(ed.  Bonn);  Ovara^aSijg,  Leo  Gramm,  p.  90  (ed.  Bonn); 
Ov&a^ävtjgy  Sozomen.  Hist.  Eccl.  L.  II,  c  9. 


glO  Mardtmmmt  8a§§amdi§eke 

Kr.  80. 

Gabinet  des  Herrn  8.  AlishaiL  Oelbweiaeer  und  blioer  Agat 
Ein  stehendes  Kamd  nach  redits.    Legende: 

Der  erste  Name  Schamü  kommt  schpn  aof  einer  andern 
Gemme  vor,  welche  ich  in  den  „Studien^  snb  Nr.  92  be- 
schrieben haha 

Dann  folgen  swei  Namen,  welche  beide  Fatronyaiha  sindi 
jedoch  Yon  verschiedener  Form  in  der  Weise,  wie  sie  noch  heut- 
zutage bei  den  Armeniern  in  Gebrauch  sind;  MaacMm  seigt  den 
Familiennamen  an,  welcher  auf  einen  Stammvater  Namens  Masat 
sorflckführt,  wfthrend  Afan-eoi  «ot:  ^l3t  den  Namen  des  wirklichen 

Vaters  jenes  Sehamit  bezeichnet;  nach  enropftischer  Weise  wflrde 
also  die  Uebersetzong  des  Siegels  lauten :  ^^Sdiamit  Mantisn,  Sohn 
des  Aian  Mazatian  ^ 

Nr.  81. 

Abgebildet  in  Sir  W.  Ousde/s  Travels  in  various  countries  of 
the  East,  YoL  m,  PI.  UX,  Nr.  10.  Dunkelblauer  Stein  mit 
weissen  Flecken.    Mftnnliche  Bflste  nach  rechts.    Legende: 

'^Snt  'fn*«C3Wi    RäsäM  PäruUchi.     ,J)er   gerechte  Piruz.^ 
(Die  ebendaselbst   abgebildeten   Nr.  7  und  9  sind  nicht  zu 
entziffern). 

Nr.  82. 
Dem  Beschauer  zugekehrte  Bflste»    Legende: 

Die  Legende  ist  mir  in  ihrer  Construotion  unklar;  montan^ 
meman'  bedeutet,  nach  dem  Old  Pahlavi-Pazand  Glossary  S.  153 
1)  which?  what?  why?  2)  which,  of  what  tdnd,  which  is,  as  re- 
gards.  —  Atur  oder  ätaach  (man  kium  beides  lesen)  ist  das  wohl- 
bekannte Wort  nFeier*'. 

Tanachah  ist  wohl  der  Name  des  Besitzers,  und  ist  wohl 
dieselbe  Namensbildang  wie  Tan-Scb^^ur,  Tan-Ghusrav  n.  s.  w. 

gi  Jetdan  „welcher  ist  Oott^. 

Siegel  im  Besitz  des  Herrn  Dr.  Fenerii  (Gonstantinopel). 

Nr.  88. 
Bttste  nach  rechts.    Legende: 

Mapi  JMeaßt^.  ■  Der  Hauptname  ist  nicht  deutlich ;  es  scheint, 
dasB  der  zweite  und  dritte  Buchstabe  zasammeD  gezogen  ist;  der 
Name  lautet  8 . .  <^aAm. 
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Das  folgende  Wort  bedeutet  y,Sohn"  und  ist  hier  auffBdlender 
Weise  mit  dem  Yatersnamen  Ner&echi  ^^arses**  durch  die  Partikel 
gi  oder  das  izafet  des  Keapersischen  verbanden. 

Die  Legende  lautet  also: 

^r  Diener  S  .  .  chadun^  Sohn  des  Nersechi^S 

Im  Besitz  des  Dr.  Fenerli. 

Nr.  34. 

Bfiste  nach  rechts«    Legende: 

DMMncM  Abraham. 

Der  Besitzer  des  Siegels  war  entweder  ein  Jude  oder  ein 
armenischer  Christ;  unter  den  Armeniern  ist  dieser  Name  noch 
jetzt  in  häufigem  Gebrauch  in  der  Form  Apraham. 

Im  Gabinet  des  Dr.  FenerlL 

Nr.  35. 

Ein  nach  rechts  schreitender  Buckelochse. 

Legende:  taein*-)'^»  A^bäA  (Hirbat). 

„Der  Priester'^ 

Die  erste  Sylbe  ist  ganz  correct,  wie  sie  in  den  Pehlevi- 
ManuBcripten  gebräuchlich  ist,  die  zweite  Sylbe  aber  dafär  desto 
weslger;  die  Obliche  Orthographie  ist  taon^K;  möglicherweise  hat 
nmdä  hier  armenischer  Einfluss  stattgefunden. 

Im  Cabinet  des  Dr.  FenerlL 

Herr  Dr.  Fenerli  besitzt  noch  ein  Siegel  von  minderer  Schön- 
heit; es  zeigt  eine  Bttste  nach  rechts  mit  einem  Helm;  am  Kragen 
als  Zierrath  4  Sterne ;  die  Legende  ist  die  längst  bekannte:  cqHJuian 
ver  Jeedan  „Vertrauen  auf  Gottf . 
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Zum   Gith&dialect 

Von 

Salomon  Leftauuui. 

Einer  klaren  und  sichern  Erkenntniss  des  G&thftdialects  in 
nordboddhistischen  Schriften  haben  weniger  die  herrschenden  An- 
sichten darüber  im  Wege  gestanden,  als  der  Jahrzehnde  lange  gänz- 
liche Mangel  von  Originaltexten,  nnd  nicht  weniger  als  dieser 
die  unkritische,  ja  willkürliche  Art,  wie  solche  dann  in  der 
Calcattaer  Ausgabe  des  Laiita- Yistara  gegeben  worden.  Denn  will- 
kürlich, eben  so  willkürlich,  wie  nach  Ansicht  des  Heransgebers 
die  Dichter  oder  Sammler  jener  Sangstücke  ihre  Verse  ans  mög- 
lichen und  unmöglichen  Sprachformen  zusammen  brachten,  erscheint 
jenes  eigene  Verfahren  in  der  Herstellung  ihres  Textes  aus  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung.  Soll  dieser  für  unser  Urtheil 
grund-  und  massabgebend  sein,  so  kann. ich  dem  Herrn  Pro£  Kern 
nur  beistinunen,  wenn  er  die  Sprache  dieser  Ges&nge  mit  jenem 
Kr&mer-  oder  Küchenlatein  in  Moli&re's  Malade  imaginaire  auf 
eine  und  gleiche  Stufe  stellt 

Da  ich  vor  etlichen  Jahren  zuerst  an  den  Laiita- Vistara  gieng, 
wäre  ich  alsbald  viel  lieber  und  besser  sogleich  mit  einer  kritischen 
Ausgabe  des  Originaltextes  gekommen^  doch  waren  dazu  meine 
handschriftlichen  Mittel  nicht  ausreichend.  Gleichwohl  verdanke 
ich  dem  Wenigen  was  ich  hatte  —  Robert  Lenz'  Abschrift  nach 
zwei  Londoner  Codices,  einer  wie  immer  zwar  mangelhaften  und 
fragmentarischen,  einer  Anzahl  von  Varianten  aus  Pariser  Hss., 
Mittheilungen  aus  einem  Manuscript  der  Bodleiana  —  dass  ich 
mich  in  meinem  ersten  Stück  Uebersetzung  nicht  mehr  und  erheb- 
licher geirrt,  als  diess  wirklich  noch  an  einigen  Stellen  geschehen 
und  nur  darum  geschehen,  weil  ich  der  Calcuttaer  Ausgabe  noch 
mehr  Glauben  und  Vertrauen  schenkte,  als  sie  wirklich  verdient 

Nun  im  Besitze  eines,  wie  ich  meine,  hinlänglichen  hand- 
schriftlichen Materials,  an  dessen  Bescha£Eung  ich  damals  nicht 
wol  denken  konnte,  ist  mein  erstes  Bestreben  natürlich  auf  eine 
solche  Originalausgabe  gerichtet.    Indessen  ist  diess  bei  dem  besten 
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Willen  Seitens  der  HH.  Verleger  doch  leichter  gedacht  als  gethan, 
eher  begonnen  als  ausgeführt.  Darom  möchte  ich  auf  mancherlei 
Anfragen  und  Aaffordemngen  vorab  wenigstens  durch  Mitfheilung 
des  Originals  einiger  Gäthästacke  antworten  und  dieser  einige  Be- 
merkungen vorausschicken,  deren  ausführlichere  Erörterung  zum 
Theil  einer  Einleitung  in  die  Ausgabe  vorbehalten  bleibt.  Viel- 
leicht dürften  diese  hier  nur  dazu  dienen;  vor  weiterem  kühnen 
Vorgehen ;  das  sich  allein  auf  die  Calcuttaer  Ausgabe  und  die 
französische  Uebertragung  nach  tibetanischem  Texte  stützt^  zu 
warnen,  anderseits  aus  der  Beachtung,  welche  sachkundige  Gelehrte 
dieser  Mittheilung  widmen^  mich  selbst  vor  argen  Irrthümem  zu 
bewahren. 

So  viel  glaubte  ich  bereits  in  einer  Note  am  Schlüsse  der 
ersten  Lieferung  meiner  Lalita-Vistara-Uebersetzung  bemerken  zu 
dürfen^  dass  mir  die  letzte  Ansicht  des  Herrn  Prof.  Kern  (Over 
de  Jaartelling  etc.,  Aanhangsel  I)  so  sehr  Vermuthung  und  gewagt 
als  vdchtig  und  beachtenswerth  erscheine.  Nach  dieser  Ansicht 
sollen  nämlich  die  Gäthä  der  Mahäväipulyasütra,  also  des  Saddharmä- 
pundarika  und  speciell  des  Laiita- Vistara  aus  ursprünglich  reinem 
Präkrit  nachmals  über-  und  umgearbeitet,  sanskritisiert  worden 
sein.  Wahrscheinlich  und  am  natürlichsten  wäre  diess  Mägadhi 
gewesen;  bestimmt  wagt  Herr  Prof.  Kern  trotz  seiner  anerkannten 
und  tüchtigen  Eenntniss  der  Präkritdialecte  keinen  derselben  dafür 
allein  anzusprechen. 

Auffallend  nur  möchte  es  vorab  erscheinen,  wenn  die  nörd- 
lichen Buddhisten;  die  doch  sonst  so  gläubig  und  treu  wie  nur 
Brahmanen  oder  irgend  andere  an  dem  Wortlaut  ihrer  Ueber- 
lieferung  festgehalten;  in  diesem  Falle  sogar  verwunderlich  und 
-  seltsam;  sogar  absichtlich  davon  abgewichen,  bei  Gesängen,  die  sie 
f&r  nralt  und  heilig  ansahen;  bei  einem  Werke,  das  ihnen  für 
kanonisch  galt  oder  gelten  sollte;  auf  das  sie  nach  Hodgson's 
Angabe,  wie  ihre  südlichen  Religionsgenossen  auf  das  „Sütra  der 
Befreiung^',  als  auf  ihre  Bibel  schworen. 

Bei  einer  solchen  Umarbeitung  müssten  dann  aber  nicht  bloss 
einige  sondern  viele  wenn  nicht  die  meisten  der  verschiedenartig 
gebauten  Verse  aus  Rand  und  Band  geratheu;  wie  auch  immer 
vorsichtig  oder;  was  hier  dasselbe  bedeutet;  kühn  die  Um- 
arbeiter  dabei  zu  Werke  gegangen.  Das  sieht  auch  Herr  Kern 
wol  ein,  und  die  wesentliche  Stütze  seiner  Ansicht  besteht  in 
der  metrischen  UnvoUkommenheit  einiger  Strophen,  die  er  nach 
der  Calcuttaer  Ausgabe  herausstellt.  Hinfällig  wird  daher  die  An- 
sicht, wenn  sich,  wie  ich  glaube,  so  ziemlich  von  allen  Beispielen, 
den  gegebenen  und  nicht  gegebenen;  zeigen  lässt;  was  ich  für  die 
ersten  schon  gezeigt,  dass  sie  allerdiings  metrisch  falsch  nach  jener 
Ausgabe,  übrigens  aber  vollkommen  gut  und  richtig  sind,  das 
heisst  nach  handschriftlicher  Ueberliefemng.  Von  den  gegebenen, 
sage  ichy  und  den  nicht  gegebenen;  denn  solcher  Beispiele  hätten 
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Statt  der  wenigen,  lOiif  oder  seobs»  eine  guiae  Mmge  beeohofft 
werden  können«  Yielleichi  ffthlte  Herr  Kern  die  Unaiekerheit 
des  BcAens,  anf  dem  er  mit  der  Calcattaer  Ausgabe  atand,  oder 
er  zog  ea  Yor,  ans  dem  Umgekehrten  aa  beweisen.  Er  erkürt 
nAmlicb:  weil  diese  Yerae,  an  sieb  scbon  ((^hlerbaft,  erat  recht 
schlecht  and  nnmögUcb  werden,  wenn  ich  sie  in  „echtes  Sanskrit" 
umwandele,  also  muss  ich  sie  in  echtes  oder  reines  Prikrit  um- 
setzen, und  siebe!  —  befreit  von  dem  verdeckenden  Fimisa»  der 
das  Bechte  nur  hindurch  schimmeni  liess  (ttberaU?)  —  da  werden 
aie  ganz  blank  und  makellos.  Fragen,  was  dean  eigentUofa  ^'eobleB 
Sanskrit^  oder  gar  ^^htes»  reines  PrAkrit"  sa  bedeotea  kat^ 
möchte  ich  nicht,  wohl  aber,  was  in  aller  Welt  zur  Unterattttang 
des  Satzes  berechtigt,  dass  die  Gath&strophen  entweder  reines 
Sanskrit  oder  reines  Prftkrit  sein  mOasen  aad  mobt  keines  von 
beiden,  eben  das  was  sie  sind  und  nicht  bloss  zu  sein  scheinea 
oder  schimmern,  weder  reines  Sanskrit  noch  reines  Prftkrit  sein 
können?  Ein  Einwand,  dass  wir  alsdann  zumal  ftltere  und  jüngere 
Formen  im  Yolksmnnde  haben,  eiUe  sprachgeschichtlich  allerdings 
.unhaltbare  Einheit,  ist  eben  wieder  nur  Unterstellung,  dean  das 
soll  ja  erst  erkannt  und  erwiesen  werden. 

Nicht  also,  um  noch  einen  weiteren  Beleg  hinweg  an  nehmen, 
denn  die  wenigen  Strophen,  welche  Herr  Prol  Kern  ans  vorfUkrti 
können  im  Yerhältniss  zur  Summe  Überhaupt  nicht  beweisen,  son* 
dem  um  des  Weitem  willen  und  um  aus  dem  Allgemeinen  heraus  za 
kommen,  sei  hier  noch  ein  nächstes  jener  Beispiele  angezeigt  — 
Es  sind  das  zwei  Strophen  im  Y&itäliya-Metnun  aas  dem  18.  Cbpi. 
des  L.-Y*,  welche  bis  auf  ihr  letztes  Yiertel  Übereinstimmen  könntna 
oder  sollten.  Sie  lauten  nach  der  Calcattaer  Ausgabe,  &  811, 
51  und  212,  4f.  (214  bei  Kern  ist  Druckfehler)  also: 

1.  Atha  paQdita  ka^i  märgate,  kutayaip  igatu  kutra  jftti  v&  | 
vidi^  di^j^i  sar^e  m&rgato,  nigatirasya  gati^ca  labhyate  || 

2.  Atha  pa94itu  ka^  märgate,  kuto  *jam  ftgatu  kutra  yäli  vi  | 
vidigo  di^i  sarti  märgata:,  ^bdagamanägamanaip  na  labhyate  | 
Aus  den  Hss.  ergibt  sich,  dass  beide  mal  pa^^itü  au  lesen 

(nur  die  eine  der  beiden  Londoner  Copien  corrigiert  pa^^ita);  iemer 
lesen  in  der  1.  Strophe  meine  Hss.  s&mmtlich  (nur  in  einer  Par. 
fehlt  die  Silbe)  m&rgato  fOr  märgate,  auch  in  der  ersten  Zeile, 
was  sich  immerhin  auch  aus  dem  nicht  selten  zum  Pädascbluss 
gesetzten  Stab  oder  Interpunctionazeichen  herleiten  liesae.  Dagegen 
wird  auch  in  der  andern  Strophe  im  2.  pftda  das  metrisch  richtige 
kuta'yaip,  nicht  kuto'yaip  gelesen,  wie  mit  der  Catontteer  Ausgabe 
allerdings  zwei  Hss.  haben.  Also:  Atha  pa^^i^  ka^ci  märgate, 
knta'yaip  ägatu  kutra  yäti  vä  |  ohne  metrische  Schwierigkeit.  —  Im 
2.  ungleichen  oder  3.  päda  der  andern  Strophe  hat  eiae  ältere 
Hss.  vidi^,  eine  jtingere  vidi^ä  fttr  vidiQo;  digi  wird  in  der  aadern 
Strophe  nur  in  einer  altem  Hss.,  von  einer  Londoner  Clopie  auch 
in  der  ersten  Strophe  di^  gelesen;  fttr  sarve  der  Gakattair  Ana- 
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gäbe  in  allen  Hss.  sarva  (nnr  eine  ältere  corrigiert  sarväi);  ebenso 
sarva  nacb  einer  ältesten  Hss.  in  der  andern  Strophe  gegen  sarvi, 
welches  die  tibrigen  nnd  die  Calcnttaer  Ansgabe  haben.  Nehmen 
wir  nun  yidigo  mit  Herrn  Prof.  Kern  für  Acc.  pl.,  ebenso,  auch 
nach  den  Varianten,  di^  als  verkürzten  Acc.  pl.  (anf  e),  wozu  ich 
aber  sarva  vorziehe-,  oder  aber,  wozu  vidi^o  wohl  auch  adverb., 
vielleicht  als  Abi.  Sgl.,  „nach  allen  Richtungen*'  anzusehen,  man 
möchte  doch  lieber  in  di^  sarvi  einen  Locativ  als  indirectes  Ob- 
jeet,  erkennen:  wir  haben  in  beiden  Strophen  wieder  gleichmässig 
vidi^  digi  sarvi  (oder  sarva)  märgato  (bez.  märgata:)  zu  lesen. 
Metrisch  ist  auch  bis  dahin  keine  Unebenheit,  und  dass  solche 
aoeh  im  letzten  Viertel  nicht  sei,  könnten  wir  in  der  ersten  Strophe 
wohl  nagatirasya  mit  der  Calcnttaer  Ausgabe,  werden  aber  besser 
mit  allen  meinen  Hss.  nägati  näsya  labhyate  lesen.  Uebrig  bleibt 
di8  letzte  pftda  der  andern  Strophe,  da  uns  keine  Handschrift  Ober 
das  anstOssige  ^abda  und  die  durch  seine  Positionslänge  bewirkten 
regelwidrigen  mehr  als  16  Moren  hinweg  hilft.  Hätte  hier  ein 
Umarbeiter  gefunden  und  erkannt;  was  Herr  Prof.  Kern  in  seiner 
Umsetzung  einstellt,  sada,  weil  das  wirklich  präkr.  sadda  noch 
mit  seiner  Doppelconsonanz  stört;  so  möchte  sich  jener  wol  damit 
als  eben  so  schlechter  Metriker,  wie  der  Dichter  dieser  Strophen 
ihrem  Inhalte  nach  —  vom  Funken  ist  die  Rede,  der  durch  die  beiden 
Höleer  und  ihre  Reibung  entsteht,  und  vom  Ton,  der  aus  Holz,  Saite 
und  Anschlag  hervorgeht  —  als  schlechter  Physiker  ausweisen.  Da 
möchte  ich  es  denn  doch  vorziehen,  einen  Umarbeiter  aus  dem  Spiel 
zu  lassen  und  zu  sagen ,  es  ist  eben  ^bda  geschrieben  aber  sadda 
gesprochen,  Positionslänge  hierin  keine  gefühlt  worden. 

Gewagt  sei  es,  wird  man  mir  entgegen  halten,  hier  auf  die 
Aussprache  zu  schliessen,  als  ob  es  nicht  doch  viel  gewagter  wäre, 
ffir  die  unpassende,  aus  sich  selbst  zu  erklärende  Wirklichkeit  eine 
zweifelhafte  Möglichkeit  zu  setzen,  und  viel  gewagter,    mit  den 
Schriftzeichen   überall    wie   mit   bestimmten   Grössen   zu   rechnen, 
ohne  Rücksicht  auf  das  lebendige  Leben  in  der  Sprache,  auf  die 
Aussprache,  welche  die  Schrift  nur  sehr  unvollkommen  darstellt. 
Dass  eine  Volkssprache   bei  ihrer  Schriftbarmachung  sich  vielfach 
dem  Character   der   älteren   oder    bestehenden  Schriftsprache  an- 
sehliesst,  ist  eine  allgemeine,  bekannte  Thatsache;  eben  so  allgemein 
und   thatsächlich   ist   es,    dass   im    Schriftbilde  noch    der   ältere 
krftftigere  Lautgehalt  bewahrt  bleibt,  indess  die  Sprache  schon  fort- 
schreitende Verweichlichung  oder  Abschwächung  erfahren.     Aehn- 
liches    lässt   sich   auf  deutschem,   ähnliches  auf  spätlateinischem, 
dem  in  so  vielem  einzelnen  ähnliches  wie  Prftkritisierung  aufweisen- 
den romanischen   Sprachgebiete,    ähnliches  wohl   in  jeder  Ueber- 
gangsperiode  nachweisen ,  wo  eine  Sprache  in  einer  Art  Umbildung 
begriffen:  die  Schrift  kommt  erst  nach,  wo  solche  entschiedener 
vollzogen,  der  abgezweigte  Dialect  seine  eigene  Literatur  gewinnt, 
während    bis   dahin  ein    gewisses  unsicheres   Schwanken    in    der 
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Schreibung  den  Uebergang  kennzeichnet.  Hier  wo  alles  diess  zu- 
trifft, sind  wir  nicht  bloss  berechtigt  sondern  gar  genöthigt^  die 
Aussprache  in  Betracht  zu  ziehen,  die  wenn  irgendwo  sich  uns 
hier  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  erschliesst 

Wir  bemerken  —  um    von   der  Yocalisation    hier    noch   zu 
schweigen  —  ein  unsicheres   Schwanken    in  der  Bezeichnung   der 
Sibilanten,  die  entschiedene  Neigung,  sie  sämmtlich,  auch  9  und  sh 
einfach  präkritisch  mit  dentalem  s  zu  bezeichnen,  far  shth  ein  sth, 
fflr  sy  sogar  ss   zu  setzen.     Merkwürdig  ist,  dass  mir  im  Ganzen 
bis  jetzt  noch  mehr  r  f Qr  1  —  rabhyate  hat  in  unsern  Strophen 
eine  älteste  Hss.;  kära  für  käla,  vipura  für  vipula^  raxana  für  laxa^a 
—  als  umgekehrt  1  für  r  vorgekommen,  obwohl  auch  letzteres  nicht 
selten  —  sa  ca  pura^  wofür  in  der  Calcuttaer  Ausgabe  (66,7)  sa  ca  puna, 
in  einer  jungem  Hss.  sogar  puna:  zu  lesen^  wird  in  einigen  älteren  sa 
vipula  viyahitvä;  Qi^ila  neben  Qi^ira,  nilapexa  neben  nirapexa  u.  dergl. 
lässt  sich  ebenfalls  genugsam  finden.  —  Was  ist  da  eher  anzn- 
nehmen^  die  Unkenntniss  eines  Umarbeiters  mit  den  gewöhnlichsten 
Sanskritwörtern  oder  die  Unsicherheit  eines  Schreibers?  —  Häufig 
ist;  dass  r  nach  einer  Muta  keine  Position  macht,  nicht  gesprochen, 
theilweise  auch   nicht  geschrieben  wird.     Wie  piya  wohl  für  priya 
zu  sprechen  —  was  ich  schon  früher  angemerkt  —  so  findet  sich 
für  bhr^amäna  (65,3)  auch  bhäjamäna,  für  pravr^jita  (66;7)  auch 
pravajita,  ebendas.  (66,12)  überall  prakäntä  für  prakranta  geschrie- 
ben.    Auch  nach  s-Lauten:   vacauam   imu  ^u^itvä  (66,3)  ist  noth- 
wendig  zu  lesen  (Mälini-Mass),  obwohl  da  nicht  so,  wie  doch  vor- 
kommt ^    sondern    grunitvä  geschrieben.      Ich  nehme  die  wenigen 
Beispiele ;   mit   denen  ich  mich  begnüge,   von  Seiten,   welche  mir 
eben  zunächst  zur  Hand  liegen.     Auch  in  der  berühmten  Formel^ 
dem  Distichon ;  das  auch  am  Schlüsse  der  L.  Y.-Hss.  steht,  ye  dhai*- 
mä  hetu  prabhavä  etc.,   darf  um  des  Aryä-Masses  willen  pr  keine 
Position   machen ;    mit  andern   Worten   ist  pabhava  zu   sprechen. 
Wie  mit  r  so  mit  nachfolgendem  1  —  ^laxna  —  mit  v  —  in  dvi,  dvipa  — 
mit  n  in  jnä,  mit  y,  t,  th  nach  s,  sh^  dass  sie  wie  bd  in  ^abda  keine 
Position  bewirken.    Das  will  sagen,  vom  Standpunkte  des  Sanskrit, 
dass  die  Positionsherrschaft  in  den  Gäthä  eine  laxere  geworden^ 
vom  Standpunkt  des  Präkrit  betrachtet,  dass  die  hier  so  durchaus 
characteristische  Assimilation    von   Consonantenvcrbindungen   wohl 
schon  ihrem  Wesen  nach  für  die  Aussprache,  nicht  aber  für  die 
Schrift  zur  Geltung  gelangt    Waren  es  Umarbeiter  die  auf  Kosten 
metrischer  Correctheit    hier    zu  Werke    gegangen,    so   bleibt  die 
Frage  offen,  warum   sie  nicht   gleich   kühn   mit  den  präkritischen 
Zersetzungen,   mit  Formen    wie    arahaip,  kile^,  kilisht»;  turiya, 
ratana,  Q&kiya,  supina,  hiri  (hri)  u.  a.  verfahren. 

Dass  die  einfachen  Sütra  —  sei  hier  eingeschoben  —  welche 
dem  Nirväijia  wohl  näher  liegen  als  die  erweiterten  oder  mah&väi- 
pulya^  nicht  wie  diese  Gäthästücke  enthalten,  kann  meines  Erach- 
tens  für  die  Entstehungazeit  der  letzteren  nicht  beweisen.     Sind 
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wir  ferner  genöthigt^  die  Bnmoufsche  Ansicht  von  der  Posteriori- 
tat  der  Gätbä  gegenüber  der  sie  einrahmenden  and  begleitenden 
Prosa;  die  Ansicht,  welche  so  auch  Foucanx,  anch  Robert  Lenz 
festgehalten,  in  ihr  Gegen theil  nmznkehren,  so  ist  anch  die  weiter- 
hin folgende  Umkehr  geboten.  Wir  haben  nicht  mehr  darnach  zu 
fragen,  wie  viel  oder  wenig  Sanskritkenntniss  die  Dichter  oder 
Yerfasser  der  6&thä  besessen,  sondern  darnach,  wie  gut  oder 
schlecht  geläufig  der  Dialect  dieser  Gäthä,  ihre  Volksweise  den 
Sammlern  oder  Aufzeichnem  derselben  gewesen.  Für  diese  können 
wir  mit  Sicherheit  wenigstens  auf  diejenigen  zurückgehen,  welche 
dieselben  mit  der  Prosaumbrftmung  oder  auch  Paraphrase  zu  einem 
Ganzen  in  erster  Redaction  zusammen  gebracht  haben.  Von  ihnen 
und  ihrer  Schriftbarmachung  gilt  zuletzt,  was  nicht  nothwendig  aus 
absichtlicher  Umwirkung  sondern  aus  den  angezeigten  Gründen  zu 
erklären,  dass  möglichste  Anpassung  an  die  herrschende,  geübte 
und  gepflegte  Schriftsprache  obgewaltet.  Möglichst,  denn  über  die 
Grenzen  der  Wortformen,  über  Silbenmass  und  Zahl  konnte  keine 
Schrift  der  Aussprache  nur  in  der  gedachten,  bei  älteren  Sprachen  be- 
schrankten Weise  hinweg  helfen.  Ihre  Bewegung  ist  eine  mehr  oder 
weniger  freie,  weniger  in  den  Yrtta-Metren  oder  als  axarachandas, 
mehr  in  den  als  gana-  und  mäträchandas  verfassten  Stücken.  Fast 
gegenstandslos  wird  das  Verfahren  bei  denjenigen  Stücken,  die  ihrer 
Innern  Natur  und  auch  äussern  Form  nach  im  grossen  Ganzen  den 
gewohnten  Sanskritcharakter  haben,  wohl  gar  nicht  als  Volksweisen 
oder  Yolksballaden  anzusehen  sind,  auch  viel  weniger  volkssprach- 
lich  erscheinen,  bei  denen  in  ^loken.  Endlich  drittens  bleibt  zu  sehen, 
ob  nicht  yon  diesen  und  auch  wohl  von  den  andern  wie  manches 
als  spätere  Zuthat,  als  geradezu  Machwerk  der  Sammler  und  Re- 
dactoren  zu  erachten  ist.  Diess  sind  Gesichtspunkte,  welche  inner- 
halb der  Grenzen  des  Erweislichen  liegend,  nach  meiner  Auffassung 
weiter  in  Betracht  kommen  mögen.  Weiter  ihnen  nachzugehen,  sie 
belegsweise  zu  unterstützen,  erfordert  wie  alles  einzelne  sonst 
grundlegende  Sicherstellung  der  Ueberlieferung.  Und  nur  mit 
Rücksicht  auf  diese  ist  das  bisher  Gesagte  gesagt  und  soll  Weite- 
res bemerkt  worden. 

Bei  aller  Sorgfalt  und  Treue,  womit  eine  kanonisierte  Schrift 
wie  der  Lalita-Vistara  in  seiner  letzterhaltenen  Gestalt  bis  auf 
unsere  Zeit  überliefert  worden,  liegen  doch  in  der  Art  dieser 
Ueberlieferung  Anlässe  für  unabsichtliche  Vcrüuderung  oder  Ver- 
derbniss,  wenn  man  will  Sanskritisierung  auch  des  Gäthätextes. 
Was  ich  meine  sind  Irrthums-  oder  Versehensquellen,  die  ihren 
Einfluss  nicht  bloss  haben  konnten,  sondern  nachweislich  gehabt 
haben.  Solche  lassen  sich  zwei  unterscheiden,  einmal  Glossen  als 
Zusätze  oder  Erklärungen  oder  auch  Berichtigungen,  wahre  oder 
falsche,  von  Lesern  oder  Auslegern,  dann  die  Schriftart  selbst, 
worin  wir  die  Handschriften  geschrieben  sehen.  Natürlich  ist 
ersiere  Ton  weniger  durchgreifender  Bedeutung,  wenn  nach  dem 
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heutigen  Stande  der  Dinge  zq  artheilen  es  immer  Handschriften 
ohne  solche  Aggregate  gegeben.  Aber  wie  mit  diesen  durch  die 
Hände  unvorsichtiger  oder  unkundiger  Schreiber  Ungehöriges  in 
den  Text  gerathen  und  sich  darin  erhalten  konnte^  so  täuschte  die 
Schriftart  leicht  durch  Undeutlichkeit  und  Zweifelhaftigkeit^  und 
wie  auf  das  eine  und  andere  manches  sich  zurückfahren  lässt  — 
selbstredend  auch  manches  in  der  Calcuttaer  Ausgabe  —  möge  aus 
dem  Folgenden  erhellen. 

Eine  ältere  von  meinen  Hss.  ist  die,  welche  aus  der  Hand 
oder  dem  Gebrauche  Eug^e  Bumouf  s  in  den  Besitz  der  Soci^ 
Asiatique  zu  Paris  gelangt.  Sie  stammt  aus  dem  Jahre  924  ue- 
paL  Aera  und  ist  wohl  eine  der  ersten,  welche  bekanntlich 
B.  H.  Hodgson  gesandt  hat  Derselben  nachgeforscht  zu  haben 
verdanke  ich  der  gütigen  Weisung  des  Herrn  E.  Kenan^  für  ihre  Be- 
nutzung bin  ich  der  liebenswürdigen  Freundlichkeit  des  Herrn 
J.  Mohl,  des  Präsidenten  der  Asiatischen  Gesellschaft,  dankbarlichst 
verpflichtet.  —  Zwei  verschiedene  Partien,  von  ganz  verschiedener 
Hand  geschrieben,  bilden  das  Ganze  dieser  Hs.,  eine  jüngere  von 
gegen  Anfang  des  19.  Gap.  (auf  S.  345  der  Calcuttaer  Ausgabe) 
bis  zu  Ende,  auf  welche  also  das  Datum  sich  beziehtt  und  eine  augen- 
scheinlich viel  ältere,  die  von  Anfang  bis  dahin  reicht  Erstere 
ist  im  Ganzen  rein  ohne  Zuthaten  von  Rand-  und  Interliniarschrift, 
letztere  von  solcher  stellenweise  derart  überwuchert,  dass  auf 
einer  ganzen  Seite  kaum  noch  für  ein  und  zwei  Buchstaben  Raum 
bleibt,  und  man  nicht  selten  Mühe  hat,  den  eigentlichen  Text  heraus 
zu  lesen.  Aber  auch  in  diesen  Glossen,  die  alle  selbstverständlich 
in  nepales.  Characteren  gehalten,  ist  ein  Unterschied  vorab  ausser- 
lieh,  weniger  in  der  Schriftform,  aber  in  der  Farbe  der  Schrift 
und  nach  deren  Frische  zu  schliessen  auch  in  der  Zeit  Jünger 
erscheinen  solche  in  allem  weniger  häutigen  mit  schwarzer  Tinte 
oder  Farbe,  älter  die  viel  reicher  und  massenhafter  au^tragenen 
in  glücklicherweise  rother  Farbe.  Ohne  diese  nämlich  würden 
vor  allen  diesen  erklärenden  oder  berichtigenden  Eintragungen, 
denen  besonders,  welche  zwischen  den  Zeilen  stehen,  nicht  wenig 
die  Buchstaben  des  Textes  selbst  übertünchen  und  verändern, 
letztere  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  gar  nicht  mehr  kenntlich 
sein.  Uebrigens  enthalten  diese  Eintragungen  und  Glossen,  nament- 
lich die  roth  geschriebenen ,  so  weit  ich  bis  jetzt  gesehen  —  denn 
vollends  habe  ich  die  Hs.  noch  nicht  durch  verglichen  —  ganze 
Zusätze  als  Erläuterungen  aus  jüngerer  Anschauung,  Umfichreibungen 
einzelner  Ausdrücke  und  Wortformen,  kurz  eine  Art  von  Commen- 
tar.  Vorwiegend  und  in  ihrer  bezeichneten  Massenhaftigkeit,  wie 
ich  kaum  zu  sagen  brauche,  die  Gätba  betrefifend,  ist  auch  in 
diesen  die  Worttrennung  so  roth  markiert,  dass  es  fast  den  An- 
schein gewinnt,  als  wären  diese  Blätter  der  Hs.  so  für  den  Unter- 
richt oder  aus  solchem,  ähnlich  dem  reich  beschriebenen  Handboch 
eines  Schülers  oder  Studenten  hergerichtet 
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Mit  dieser  Hs.,  die  ich  Ab  bezeichne,  erscheint  am  nächsten 
verwandt  eine  ältere,  meines  Wissens  die  älteste  der  europäischen 
Laiita- Yistara-Hss.,  im  Besitze  der  Royal  Asiatic  Society  in  Lon- 
don. Sie  ist  ans  dem  Jahre  875  nepal.  Aera,  von  einer  Hand 
ziemlich  corsiv,  stellenweise  sogar  ziemlich  flüchtig,  übrigens  deat- 
lieh  ond  leserlich  geschrieben.  In  dieser,  A,  wie  ich  sie  benenne, 
deren  Benutzung  ich  der  Güte  des  Herrn  Prof.  Eggeling  verdanke, 
ist  weder  von  interliniaren  und  marginalen  Glossen,  wie  sie  Ab  hat, 
noch  von  deren  Textverändernngen  oder  Berichtignngen  zu  sehen.  — 
Wohl  ersteres,  nicht  aber  letzteres,  ob  zwar  nicht  als  nachträgliche 
Aenderong,  gilt  von  einigen  jüngeren  Hss.,  so  von  den  beiden  der 
Biblioth^ue  Nationale  zu  Paris  (Burn.  Nr.  86  und  87)  —  „nos 
deux  mss.  de  Paris '^  wie  sie  Herr  Foucaux  gewöhnlich  nennt  — 
deren  eine,  eine  sehr  schöne  und  sorgföltige  Handschrift,  ich  voll- 
ständig verglichen  habe.  [Die  eine  der  beiden  Hss.  (Nr.  87), 
welche  ich  zu  grösserer  Sicherheit  der  Lesung  bis  zum  12.  Cap. 
bei  der  Yergleichung  hinzu  genommen,  ist  nach  meiner  Ueber- 
zeugimg  nur  eine  Abschrift  der  andern,  welche  Hodgson  an  Bur- 
nonf  geschenkt  und  wohl  vorher  hatte  copieren  lassen.]  Ich  will 
diese  Hss.  B  (bei  Unterscheidung  Ba  und  Bb)  nennen. 

Um  für  das  Bemerkte  einige  Beispiele  zu  geben  und  die  Wich- 
tigkeit einer  Yergleichung  dieser  Hss.  also  nicht  sowohl  wegen  ihrer 
vielen  Abweichungen  vom  Texte  der  Calcuttaer  Ausgabe  als  viel- 
mehr auch  aus  Uebereinstimmungen  mit  dieser  und  mit  den  an- 
gezeigten Yeränderungen  und  Einschaltungen  darzuthun,  will  ich 
sogleich  wieder  die  ersten  Seiten  des  6.  Cap.  vornehmen.  Schon 
Eingangs  in  der  Prosa  sind  päurnamäsy&m  zu  pürnamäyäip  oder 
^äsy&in  (63,1),  pär^ve  zu  daxinäyäm  (63,5)  in  B  Einschaltungen 
oder  Zusätze  von  Ab  und  überflüssig;  pändugajarüpo  der  Calcuttaer 
Ausgabe  (63,3)  für  pändngajaputo  („ein  weisses  Elephantenjunges^' 
oder  „weisser  junger  Elephant'Q  aus  einer  erklärenden  Ueberschrift 
rfipo,  ^80  gestaltet^'  wie  in  Ab,  herzuleiten.  Doch  bleiben  wir  bei 
den  Gäthft  stehen.  In  der  Schilderung  von  Mäyäs  Traumgesicht 
hat  B  zu  drtha  (63,  9)  überzähliges  dharo  (etwa  „sich  haltend, 
auftretend^*),  was  Ab  überschrieben.  Wie  der  König  auf  die  Ein* 
ladung  der  Mayä  zum  Agokabain  kommt,  kann  er  nicht  eintreten, 
so  sehr  schwer  fühlt  er  das  Gewicht  seines  Körpers  (na  Qaknoti 
sma  agokavanikäm  (nicht  'käyäin)  praveshtuip,  gurutaram  ivft 
*tmänaip  manyate  sma)  und  sagt:  „Nicht  dass  michs  gedächt,  dass 
ich  Jemals  an  der  Spitze  der  Feldschlacht  stehend  so  Körpersdiwere 
gefühlt  wie  heute  —  eva(ip)  guru  ^ariraip  manyami  yäd^QO  'dya. 
Die  Calcuttaer  Ausgabe  (64,  5)  hat  manyate,  wie  Ab  sich  corrigiert 
(sollte  diess  aus  der  voraufgehenden  Prosa  etwa  manyami  als 
3.  Sgl.  erklären,  vergl.  Yarar.  VII,  3^  was  ja  möglich?),  woher 
dann  in  B  manyase  begreiflich.  „Vermag  ich  doch  nicht  —  fährt 
er  fort  —  in  mein  eigen  Haus  (oder  Gebiet)  einzutreten!  was  soll 
4a  aus  mir  werden,  «pa.adil  soll  ich  flehend  angehenl*'  Sväknla- 
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grham  adya  na  prabhomi  praveshtnip,  kirn  iha  mama  bhave  'ngo 
k&nya  pi'ccheya  cähaqi.  In  der  Calcuttaer  Ausgabe  ist  def  Mälini- 
Vers  ganz  entstellt:  svaknlagrhamidamadya  na  prabb&mi  prave- 
shtnin  —  idam  hat  keine  meiner  Hss;  prabh&mi  fflr  das  dial.  pra- 
bhomi hat  Ab  nachträglich  eincorrigiert  —  kirn  iha  mama  bhayed 
bho:  —  so  auch  B  und  Ab  corrigiert;  anga  oder  wie  hier  auch 
ango  ist  interjectional,  bhave  3.  Sgl.  opt  —  kan  nu  etc.  für  känya 
auch  kanvä  der  älteren  Hss.  —  Dann  mit  der  Götter  Hilfe  in  den 
A(^kahsdn  eingetreten  und  die  Mäyä  erblickend:  „Sprich  —  sagt 
er  —  was  soll  ich  dir  thun^  was  ist  zu  geschehen  (das  Geschäft), 
sags  an!^'  Yadahi  kurumi  kiip  te  kiip  prayogo  bhanahi,  woftLr 
Calcuttaer  Ausgabe  (64^  16):  vadati  kurumi  kiip  te  priye  ^obha- 
näni.  Aus  welchem  Versehen  die  letzten  Wörter  entstanden,  ge- 
hört nicht  hierher,  für  vadati  aber  spricht  B  und  in  Ab  wieder 
eine  Correctur.  Woher  wohl?  Der  Leser  vermisste  die  Angabe, 
dass  König  Quddhodana  spricht,  und  diess  auszudrücken  kam  ihm 
die  alte  und  dial.  Imperativform  gelegen,  unbeirrt  dadurch,  dass 
sie  doch  zum  andern  päda  gehört.  Auch  die  übrigen  Angaben  in 
diesem  Stücke,  dass  der  oder  jener  spricht,  auch  die  ganze  Reihe, 
welche  nach  der  Calcuttaer  Ausgabe  65,  15  f.,  wie  ein  Vers  aus- 
sieht, gehört  nicht  zum  Gäthästück.  —  So  könnte  ich  nun  fort- 
fahren und  Beispiele  zu  Dutzenden,  ein  halbes  Dutzend  sogleich 
von  der  folgenden  Seite  bringen,  wenn  ich  Zeit  und  Raum  dafür 
aufwenden  dürfte.  Fraglich  nur  ist,  ob  die  veränderten  oder  cor- 
rigierten  Lesarten  besonders  aus  der  älteren  Hs.  in  die  jüngeren 
oder  wohl  umgekehrt  aus  einer  jüngeren  in  die  ältere  gebracht, 
bez.  nachgetragen  worden.  Meine  Ansicht  neigt  sich  entschieden 
zu  letzterer  Annahme,  obschon  was  *in  jungem  Hss.  an  Ein- 
schaltungen und  Zusätzen  in  gerader  Linie  fortläuft  auch  aus  der- 
gleichen Glossen  entstanden  sein  mag.  Wie  aber  solche  Ein-  und 
Umschriften,  wenn  sie  auch  sonst  und  früher  in  Hss.  gemacht 
wurden,  das  Lesen  erschweren  und  eine  Quelle  für  Irrthümer 
werden,  wird  erst  recht  klar,  wenn  man  sieht,  wie  die  Schrift 
auch  ohnehin  wohl  leicht  versehen  macht. 

Hier  seien  vorab  nun  zwei  Abschriften  erwähnt,  welche  an 
Versehen  dieser  Art  Manches,  aufweisen,  wenn  auch  nicht  so 
Vieles  und  Ausserordentliches,  als  die  Calcuttaer  Ausgabe  in  dieser 
Beziehung  mitunter  leistet:  das  sind  die  Handschriften  des  India 
Office  in  London,  deren  sich  seiner  Zeit  Robert  Lenz  bedient,  und 
welche  mir  durch  die  liebenswürdige  Freundlichkeit  des  Herrn 
Dr.  Rost  und  dessen  gütige  Verwendung  geliehen  sind.  Beide 
sind  in  Ndgari  geschrieben,  besonders  schön  die  eine  (Nr.  9880) 
weniger  schön  die  andere  (Nr.  341)  welche  durch  Capt.  Enox 
besorgt  und  von  Colebrooke  geschenkt  worden.  Was  den  Werth 
dieser  Copien  noch  erhöht,  dem  einer  Hs.  gleich  und  sie  hier  besonders 
lehrreich  macht,  ist  der  Umstand,  dass  beide  wie  ich  wohl  annehmen 
darf  nach  einer  und  derselben  Vorlage  hergestellt  sind,  die  mit 
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der  Pariser  Hs.  B  auf  ziemlich  gleicher  Stafe  steht  Ich  will  sie 
beide  im  Folgenden  LL,  die  eben  zuletzt  genannte  La,  die  andere 
Lb  heissen.  —  Auf  Vollständigkeit  will  ich  übrigens  aach  hier 
nicht  ausgehen,  sondern  nur  einiges  mehr  oder  minder  kurz  an- 
zeigen, was  von  Belang  ist.  Manches  dürfte  hierbei  zugleich  an 
fthnliche  Bemerkungen  des  Herrn  Prof.  Weber,  in  der  Einleitung 
zu  „Einem  Fragment  der  Bhagavati"  (Abh.  der  Berl.  Ac.  der  Wiss., 
1865)  erinnern. 

So,  was  zuerst  die  Yocalbezeichnung  angeht,  ist  der  senk- 
rechte Strich  für  ä  in  einzelnen  Fällen  (nach  n,  9,  dh)  durch 
einen  mittleren  Querstrich  mit  seinem  Consonanten  verbunden, 
was  ihm  das  Ansehen  von  m  gibt  und  umgekehrt  (ve^ä  für  ve^ma); 
e,  bez.  0,  wird  vor  seinem  Consonanten  bei  g,  H;  dh,  q,  sonst  durch 
Schlängeln  des  Querbalkens  bezeichnet;  nicht  selten  aber  so  schwach, 
dass  dafür  a,  bez.  ä,  gelesen  wird;  1  hat  seinen  Bogen  so  kurz 
und  gerundet  an  der  Ecke  des  Consonanten,  dass  dafür  leicht  äqi 
zu  lesen  und  umgekehrt  (sahi<^  für  sahämpati,  nach  Foucaux  Neben- 
form, ist  wol  hierher  zu  rechnen).  Versehen  aus  diesen  letzteren 
beiden  sind  auch  in  LL  häufig.  Weniger  sind  u  und  r^  u  und  r 
(^uddha — graddha)  zu  verwechseln. 

Wenn  für  kh,  wie  auch  in  unsern  Hss.  da  und  dort  geschieht, 
sb  erscheint,  so  ist  das  wohl  dialectisch,  aus  der  Aussprache  her^ 
zuleiten,  nicht  aber  wenn  dafür  sv  (sveda  für  kheda)  gelesen  wird. 
Dass  Zeichen  für  g  kann,  wie  die  letztcitierte  Stelle  der  Calcuttaer 
Ausgabe  zeigt ,  unachtsam  für  g  angesehen;  eher  aber  gh  mit  dy 
▼ertauscht  werden ;  wie  z.  B.  in  der  Lokäntarika-Schilderung  (Cap.  5 
und  26)  adyä  adyasphuta  fQr  aghä  agha^  auch  in  La  mehrmals,  auch 

einmal  in  Lb  geschrieben.    Bei  grösserer  Rundung  des  c  '^  wird 

dieses  leicht  für  v  genommen,  (umgekehrt;  bei  spitzerem  Winkel 
wohl  für  n);  auch  j  einzeln  für  n  oder  g  oder  umgekehrt  (bhtga® 
üb"  bhana®).  —  Aber  t  und  bh  sind  wohl  kaum  von  einander 
zu  unterscheiden?  So  sollte  man  nach  Herrn  Foucaux  glauben, 
und  andere  und  ich  selbst,  ehe  ich  mich  genügend  mit  nepal. 
Hss.  vertraut  gemacht,  haben  das  geglaubt.  Nun  meine  ich,  dass 
der  Irrungen  bei  weitem  weniger  sein  würden,  wären  alle  Zeichen  so 
gut  als  durchgängig  die  für  einfache  bh  und  t  auseinander  zu 
halten.  Der  nach  unten  offene  Bogen  beider  Zeichen  hat  beim  bh 
am  linken  Ende  einen  meist  längeren;  selten  verkürzten  schrägen  An- 
satz, ^    O  welcher  beim  t   ^    fehlt,  nur  da  wo  dieses  verdoppelt 

oder  mit  u,  x  erscheint,  ähnlich  aber  meist  unverbunden  wohl  hinzu 
kommt.  Es  gehört  demnach  schon  ein  Theil  Unaufmerksamkeit  dazu 
hier  zu  verwechseln,  wenn  auch  die  Gelegenheit;  worauf  hier  das  Meiste 
ankommt,  das  fragliche  Wort  nämlich  (z.  B.  ati®  —  abhi^),  mitunter 
günstig  ist.  Beispiele  brauche  ich  hier  nicht  anzugeben.  Sie  sind 
in  der  Calcuttaer  Ausgabe  häufig;  viel  häufiger  als  in  den  Londoner 
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Abschriften.  —  Dagegen  werden  wieder  die  oft  ganz  gleichen  dh 
and  sh  vertauscht  (^oshana  fflr  ^dhana;  für  raxi  ist  in  einigen  Hss. 
rashi,  daher  radhi  La) ;  und  nicht  nur  n  und  m,  da  in  jenem'  das 
Zeichen  links  wohl  in  einer  Schleife  verläuft  0^  während  bei 
diesem,  wie  bemerkt,  öfters  der  Querbalken  fehlt,  sondern  auch 
wo  jene  Schleife  ganz  fehlt,  n  mit  c,  auch  mit  j,  und  was  noch  schlimmer 
und  viel  häufiger  ist  n  mit  t  ^  ^  verwechselt.     Auch  p  mit  y^ 

y  mit  m  und  v  und  unter  einander  (vithituin  für  pithituip  L)  werden 
vielfach  vertauscht.  Bekanntlich  ununterschieden  werden  b  und  v 
bezeichnet,  was  für  bala  oder  vala  (für  vara)  allerdings  zweifelhaft 
sein  kann.  Uebrigens  wird  man^  ob  patha  oder  yatha,  rodha  oder 
rosha,  jala  oder  nara  abhüvan  oder  abhüvam  und  dergl.  zu  lesen, 
wenig,  mitunter,  wo  mehreres  zusammen  kommt,  auch  schon  eher 
zweifeln  können,  indess  hat  wenn  nicht  Unkenntniss  so  doch  Un- 
bedachtsamkeit oder  Gedankenlosigkeit  der  Abschreiber  in  den  meisten 
Fällen  mehr  als  die  Aehnlichkeit  der  Zeichen  die  Fehler  verschuldet. 
Wirkliche  Schwierigkeiten  beginnen  erst  mit  den  Ligaturen, 
indem  hier  mit  der  Aehnlichkeit  der  Zeichen  auch  die  Möglichkeit 
verschiedener  Wortformen  zusammen  treffen  und  begründete  Zweifd 

erregen  können.    Aehnlich  sind  x  und  ^ 9«  ^  1^ '  ^^^^  dieses  mehr 

unter  die  Zeile  gerückt  erscheint;  es  ist  nicht  mit  der  Calcuttaer  Aus- 
gabe (66,  9)darQiniya  sondern  mit  den  Hss.  daxiniya  („digne  des 
offirandes'^y  nach  dem  Tib.  bei  Foucaux)  zu  lesen.  —  Nach  r  hat  in 
nepal.  Hss.  die  übliche  Consonantenverdoppelung  statt,  was  unter  Um- 
ständen ja  vortheilhaft  sein  kann,  wenn  es  sich  z.  B.  fragt,  ob 
ni^  oder  nir^  praefigiert  ist.  Anderseits  aber  wird  das  Zeichen 
für  vorhergehendes  r  auch  da  gefunden,  wo  es  bereits  überflüssig 
—  catnrshshu  für  catushshu  —  oder  wie  blosses  Zeichen  der 
Doppelung  steht,  von  n,  j  (in  nishanna,  sajjana  u.  a.),  dann  einzeln 
zu  ddh  (in  grddha  u.  a.)  während  es  da  und  sonst  wo  nothwendig 
nicht  selten  fehlt,  wie  in  vaddhita  für  varddhita  u.  dergl.  Weil 
in  derselben  Verbindung  an  andern  Stellen  oder  an  derselben 
Stelle  in  andern  Hss.  das  r-Zeichen  gesetzt  ist,  lässt  sich  auch 
nicht  annehmen,  dass  es  hier  dem  d  gleich  geworden,  dem  es 
wohl  vor  g  (gg)  ähnlich  und  da  mit  n  verwechselt  wird  (ni:sangä<> 
für  ni:sarg&*,  Calcuttaer  Ausgabe  35,  2).  Mau  sieht  aber,  wie 
es  in  diesen  Fällen  (vaddha  — baddha;  mägga)  ausser  anderm  zweifel- 
haft sein  kann,  ob  wirklich  inlautend  präkritische  Assimilation 
oder  blosse  Schreibweise  vorliegt.  —  Gleiches  Bedenken  kann  bei 
nachfolgendem  r,  wenn  wie  öfters  auch  dessen  Marke  fehlt,  um  der 
mangelnden  Doppelung  willen  nicht  wohl  eintreten,  obgleich  auch 
hier  das  r-Zeichen  vorhanden  oder  fehlend  zu  Versehen  Anlass 
gibt.  Mangelhafte  oder  schlechte  Unterscheidungen,  wie  von  ch 
und  cch  (LL  haben  meist  nur  ch),  von  sht  oder  shth  u.  a.  begegnen 
auch  wohl  in  Nägari-Hss.  *,  eben  dahin  mag  ich  auch  nur  rechnen, 
wenn  t  vor  k,  p,  m  als  n  erscheint  —  Ab  hat  den  Bogen  eines 
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solchen  n  wohl  imchträglicfa  verlängert  —  also  in  mahftnma  fOr 
mahatma^  tavän  für  tavät  pra<^  n.  a.  Bedenklicher  ist  wieder,  wenn 
d  in  Yerbindongen  nicht  sowohl  einem  r  als  vielmehr  einem  b 
gleich  gemacht:  ob  Qraddha  oder  grabdbay  pragrabdhi  oder  pra- 
^^dhi  zu  lesen  (vergl.  L.-V.-Uebersetz.,  8.  146  n.  149  Note) 
möchte  aus  den  Hss.  schwer  zu  entscheiden  sein. 

Ueberhanpt  sind  einzelne  Zeichen  in  Ligataren  sehr  verändert, 
wie  also  t;  th,  dh  (letzteres  wie  darchstrichen  v^  auch  mit  r,  daher 
dhr  und  \x  wohl  verwechselt),  and  mehr  als  in  Nägarischriften 
sind  einzelne  Ligataren,  die  x,  xm,  ja,  bhr,  tr,  hm  etc.  eben  nar  aas 
Gebraach  and  Uebang  kenntlich,  darch  weitem  Zntritt  aber  beson- 
ders von  Halbvocalen  fast  nnkenntlich.  Am  mislichsten  ist  hier 
wohl  Yj  schon  mit  einfachen,  wie  irshä  and  irshyä,  abhidhya  und 
abhivya,  pashya  and  pashpa,  allerdings  aach  wohl  ty  and  bhy 
(and  diess  mit  sy)  zeigen,  besonders  aber  wo  y  mit  jenen  Ligataren, 
mit  kt,  mit  j,  h,  hm,  hr  als  ein  darchgezogener  Schnörkel  erscheint. 
Worftber  die  Calcuttaer  Aoßgabe  sich  wohl  mit  einem  „salto  mor- 
tale*^ hinweg  hilft,  mit  apatrapa^^  (S.  27,  17),  einem  jyapatriryya 
(29,  8)  für  hryapaträpya®  begegnen  wir  in  den  Abschriften  Lesangen 
als  hyayav&shpa  u.  a.  Mich  dünkt,  diess  dürfte  genügen,  am  hier 
eine  ergiebige  Quelle  des  Irrthoms  und  Versehens  erisennen  and 
einsehen  zu  machen,  wie  allein  genane  und  mehrfache  Vergleichoog 
von  Hss.  uns  selbst  möglichst  schützen  kann. 

Ehe  ich  in  einigen  Textproben  auch  hierfür  Belege  gebe,  will 
ich  hier  noch  zwei  Hss.  nennen,  die  stellenweise  nur  bei  kurzem 
Aufenthalte  am  Orte  von  mir  eingesehen  wurden.  Die  eine  ist  in 
der  Bibliothek  (add.  Msc.  918)  des  University-College  za  Cambridge 
und  wurde  mir  durch  Herrn  Prof.  Wright  gütigst  angezeigt,  eine 
bis  auf  ein  letztes  Stück  moderne  nep.  Hs.,  vorkommenden  Falls 
mit  G  bezeichnet.  Und  die  andere  ist  die  Oxforder  Hs.,  0,  daraus 
mir  schon  früher  Mittheilungen  wurden,  eine  gar  nicht  sonderlich 
gutei  auch  ohne  Jahreszahl,  die  ich  mir  gleichwohl  einer  spätem 
Collation  vorbehalten. 

Zu  Originalproben  habe  ich  mit  Absicht  solche  ausgewählt, 
deren  deutsche  Uebersetzung  bereits  vorliegt ,  deren  Versmass  ent- 
sprechend verschieden  und  freiere  Bewegung  gestattet,  die  auch 
verhältnissmässig  wenig  Dialectisches  haben,  beiläufig  auch  unter 
allem,  was  ich  bis  jetzt  gesehen,  am  treuesten  in  der  Calcuttaer 
Ausgabe  ediert  erscheinen:  es  sind  die  6&tbä  aus  dem  3.,  4.  und 
das  erste  Stück  aus  dem  5.  Abschnitt.  —  Wo  der  aus  der  Ueberein- 
Stimmung  meiner  Hss.  recipierte  Text  von  dem  der  Calcuttaer  Aas- 
gabe abweicht,  habe  ich  letzteren  bloss  mit  einem  Ed.  C.  unten 
aagegeben,  nur  wo  diess  besonders  bemerken  zu  lassen  von  Wich- 
tigkeit sein  mochte ,  mit  einem  Mbs.  die  übereinstimmende  Version 
der  Hss.  hinzugefügt,  sonst  natürlich  die  abweichenden  Lesarten. 
Uebrigens  bin  ich  hier  über  das  Mass  eigentlicher  Varianten,  mehr 
als  diess  natürlich  in  der  Ausgabe  geschehen  wird,  hinaus  gegangen 
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and  habe  blosse  Schreibfehler  auch  da  noch  theilweise  vermerkt, 
wo  in  ihnen  keine  Variante  za  vermnthen  ist,  sie  also  nur  Bei- 
spiele für  das  Capitel  der  Versehen  sind.  Doppelung  nach  r,  wie 
sie  die  Hss.  zeigen ,  habe  ich  im  Ganzen  yerinieden,  bin  in  der 
Bezeichung  der  n-Lante,  da  die  Hss.  schwanken,  den  Regeln  des 
Sanskrit  gefolgt  und  n  für  n,  wie  auch  s  für  9  oder  sh  habe  ich 
nur  da  geschrieben,  wo  in  allen  Hss.  Uebereinstimmung  herrscht. 
Sonst  Abweichungen  von  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  über- 
haupt habe  ich  mir  keine  erlaubt  und  werde  mir  auch  keine  er- 
lauben, niemals  ohne  Rechenschaft  und  dann  nie  ohne  Noth,  wenn 
nämlich  nicht  unzweifelhafte  und  klare  Indicien  für  fehlerhafte 
Schreibung  vorliegen.  Wo  wie  hier  die  Freiheit  in  der  Sprach- 
form so  gross  ist,  dass  sie  einem  gar  wie  Willkür  aussehen  kann, 
gegenüber  dem  einen  Richtigen  die  Möglichkeiten  des  Unrichtigen 
unbeschränkt  sind,  ist  meines  Erachtens  nur  um  so  strengeres 
Festhalten  an  dem  Ueberlieferten  geboten.  Ueberhaupt  scheint  es 
mir  nicht  in  der  Aufgabe  eines  Herausgebers  und  dessen  Kritik 
zu  liegen,  eigene  Vermuthung  an  die  Stelle  desjenigen  zu  setzen, 
was  ihm  unpassend  oder  anstössig  vorkommt,  zumal  gar  zu  leicht 
und  oft  das  vermeintliche  Besserwissen  nur  auf  eigenem  Nichtwissen 
beruht.  Aufgabe  einer  andern  Kritik,  der  des  Sprachforschers, 
wird  es  nachher  sein,  über  das  Ueberlieferte  im  Ganzen  und 
Einzelnen  zu  urtheilen. 

1.    L.  V.  Cap.  ni.   (Calc.  Ausg.,  S.  30  ff.)  Metrum:   Indravajrä 

(mit  Indravaqi9ä). 

Präsädi  dharmoccasi  Quddhasattva:  sudharmasiiph&sani  sannishanna:  |     l 
sabhägadeväi :  parivärito  rshi:  sambodbisattvebhi  mabäya^obhi:  || 

Tatropavishtäna  abhüsbi  cintä :  katamat  kulaip  Quddhasusairiprajanain  |    2 
yad  bodhisattve  pratirüpajanme  mätä  pit&  kutra  ca  Quddhabhävä:  || 

Vyavalokayanta:     khalu    jambus&hvayaip     ya:      xatriyo     räjakula  3 

mahfttmä  | 
sarvän  sadosh&n  anucintayänta:  Qäkyaip  kulam  c&drsu  vitadoshaqi  || 

Quddhodano  räjakule  kulino  narendravaipQe  suviguddhagätra:  |  ^ 

rddhaüca  sphitaäca  niräkulaiica  sagäuraväip  si^anadhärmikaäca  || 

Anye'pi  sattvä:  kapilfthvaye  pure  sarve  suQuddh&Qayadharmayukt&:  |    ^ 
udyäna-ärftma-vihäramanditä  kapilähvaye  gobhati  janmabhümi:  || 

1.  Dbarmoccaya  A;  L;  Ed.  C.  —  simb&saoa  A;  Ed.  C.  —  ni?hadya  A  — 
^tettrebhir  Ed.  C.  (bbi  Mm.)  —  2.  npavisbtftnn  L  (<^8btina  übr.  Mss.,  gen.  p1.) 
"vishtasya  Ed.  C.  —  abhüddhi  cintA  Ed.  C.  —  satpraj&kam  Ed.  C.  —  yad- 
bodhisattva»  Ed.  C.  —  janma  Ed.  C.  —  bbavÄ  Ed.  C.  (bbÄvft:  Msp.)  — - 
3.  **kiilo  Ed.  C.  (knl&  Msa.)  —  dr^ar  Ed.  C.  (drsu  Ms».).  —  4.  vam^a:  Ed.  C.  — 
niUknla^^  B  —  gftnrayaäi  Ed.C.  —  dbärmikaÄca  A-    5.  sarVesbn  A;  L  mandito  L  — 
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Sarve  mahänagnabaläir  upetsl  vistirnahasti  navaratnavanti  |  6 

ishyastra^ishyesha  ca  parami  gata  na  caparaip  hinisishu  ji?itärthaip  || 

Qaddhodanasya  praroadä  pradhänä  närisabasreshn  hi  sägrapräpt^  |    7 
manoramä  mayakiteva  bimbaip  nämenä  sä  ucyati  mäyädevi  || 

Snrbparüpa  yatba  devakanyä  suvibhaktag&trä  ^abbanirinalängi  |         8 
Da  so '  sti  devo  na  ca  männsbo  vä  yo  mäya  drshtvä '  tba  labbeta  trptiip  || 

Na  rägaraktä  na  ca  dosbadnshta  glaxnä  mrdn  sä  ijnsnigdhaväkyä  |    9 
akarkasä  cäparushä  ca  säamyä  smitunnkbä  sä  bbrkutiprabinä  || 


Hrinä  vyapatrapini  dharmacärini  nirmäna  astabdba  acancalä  ca  |     10 
anirsbukä  cäpya^thä  amäyä  tyägännraktä  sabamäitracittä  || 

Karmexini  mitbyaprayogahinä  satye  stbitä  käyamana:  snsaipyrtä  |    11 
stridoshajälam  bbuvi   yat  prabhAtaiii  sarvam  tato  'syä  kbalu  näi?a 
vidyate  || 

Na  vidyate  kanya  manushyaloke  gandharvaloke  'tba  ca  deyaloke  |  12 
mäyäya  deviya  samä  knto'ntari  pratirüpa  sä  väi  janani  maharsbe:  || 

Jätigatäiii  gaöcamaniinakäri  sa  bodbisattvasya  babbüva  mäta  |  13 

pitä  ca  ^nddhodana  tatra  tatra  pratirupa  tasmäj  janani  ganänvitä  || 

Vratastba  sä  tisbtbati  tapasiva  vratänacäri  sabadbarmacärini  |  14 

räjiiä'bhyanajiiäta  varapralabdbä  dvätriipsa  mäsäm  ava  käma  sevahi  || 

Yatra  pradege  stbihate  nisbidate  gayägatä  ca  kramanadca  tasyä:  |  15 
obbäsbito  bhoti  sadevabhägo  äbhä;^a  tasyä:  ^abbakanna  nisbtbayä:  || 


6.  ^rfipeta  B;  nagarayar&irüpetä  L  —  hastft  oayaratnavanta:  Ed.  C.  — 
9icyesha  (?)  Ab;  9ixäsu  Ed.  C.  (vieU:  ^ikyesbu)  —  pftramim  gatft  B.;  LL  («mi 
ff  ata  A;  Ab;    i  anslaut.  H)  pftragämiDo  Ed.  C.  —  huSisi  syajfyitfto  .Ed.  C.  — 

7.  pradhÄna  B;  LL.  -—  prftya«  LL  (Schreibf.)  —  8,  «rupft  atha  Ed.  C.  —  na 
mftnnshoAb;  B —  9.  mrda:  LL;  mrdü  Ed.  C.  (vgl.  pftrami).' —  akarka9ft 
Ed.  C.  —  smitA«  Ed.  C  (smiti  Mss.)  —  prahinft  A  —  10.  byapatrfto  Ed.  C.  — 
11 .  karmezanft  Ed.  C.  —  mitbyfto  B  —  satya  A ;  satyft  LL  (satye  Ab ;  B ;  Ed.  C.) 
bhftvi  B  —  yan  pra«  Ab ;  B  —  tato'syft:  Ed.  C.  —  12.  kanyft  Ed.  C.  —  mftyft- 
yadevfye  Ed.  C.  •—  samftkrtftzari  Ed.  C.  (krtozäri  (?)  B ;  krto'ntori  übr.  Mss. ; 
Uebers.  «u  corrig.:  „so  irgend  gleich  kommet*').  —  13.  jftti«  A ;  B  —  panca 
manüna®  Ed.  C.  —  9uddbodana  Ab;  verwischt  B  —  14.  vrate  sthitft  Ed.  C.  — 
tapa^va  A  —  rl^anyann«  A;  r^nanyanu  (?)  LL;  rftjnftbbyann^^  Ab  (zweifelhaft)  B; 
Ed.  C.  —  valapra«  A;  vacapra*>  (offenb.  für  vara«)  LL;  barapra®  Ed.  C.  — 
dvfttisa  A;  dvfttrimsa  Ab;  B;  dyfttriA^a  LL;  Bd.  C.  —  mftsftm  akftma  A;  Ab; 
B;  mftsftm  ava  kftma  LL;  mäsft  na  kftma  Ed.  C.  (Metrisch  allein  LL;  etwa 
„fem  von  Liebe,  Liebesgenuss'*)  —  sevati  Ed.  C.  (sevahi  Mss.,  nicht  etwa 
»di;  vgl  übr.  Varar,  VIT,  12  und  meine  Erkl.  S.  132)  —  15.  prade^e 
'stihate  Ed.  C.  —  cankramanca  ;Bd.  C.  —■  ftbhftsito  bhftti  Ed.  C.  (obhftshito  bhoti 
==  bhavati,  Mss.)  -—  ftbhftsa  A  (nicht  nnmögl.,  ftbhftya  fibr.  Mss.)  —  Qish^hayft  A  -* 
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Na  sosti  deväsuramänosho  y&  yo  rägacittena  samartha  prexitani  |   16 
pa^yanti  mätaip  dahitäüca  sarve  iry&pathe8b(hä  'ryagunopapetä  || 

Mäyäya  devya:  Qubhakarmahetanä  vivarddhate  r^akolaip  vi^alaipi  |   17 
pradegarljüäm  api  oapracaro  vivarddhate  ktrti  ya^a^ca  pärthive|| 


.  f. 


Yathä  ca  mäya  pradrüpabh^janaip  yathäryasattva :  paramaip  viiijate  |   1 8 
pa^yeta  eyävadhikani  ganänvitä  day&sot&  sä  janani  ca  m&y4  || 

Jambudhvaje  'nyä   na   hi   sä  'sti   n&ri   yasyä  samarth&  dhluritol|i  1 9 

narottama:  | 
anyatra  devyätigunänvitäyä  daganägasäbasrabalaip  hi  yasyä:  || 

Evaip  hi  te  devasnta  mahätm&  saipbodhisattY&Qca  vigalaprajnä  |        20 
varnanti  mäy&Qi  jananiin  ganänvitäip  pratirüpa  sä  gäkyakalananda- 
nasya  ||  iti  || 

2.     L.-V.,  Cap.  IV  (Calc.  Ausg.,  S.  40  ff.).    Metrum:  Äryä  (pathyä)j 

Tushitayarabhavananilayäd  yadä  cyavati  näyaka:  purushasiinha  |         i 
ämantrayate  devän  pramädam  akhilaiii  visarjayata  t| 

Yä  kftci  rativiythä  diyyä  manasä  vicintitä  Qr!m&n  |  2 

sarva  ^ubhakarmaheto:  pbalam  idam  grnu-r-asya  karmasya|| 

Tasmäd  bhavata  krtajiiä  apürvagubhasaipcayaip  xapitveha  |  3 

mä  gacchata  punar  ap&yän  asädhvasukhavedanä  yatra|| 

Dhannagca  ya:  Qruto  'yaip  mamäntike  gäoravam  npajeDitTä  |  ^ 

tata:  pratipadyathä:  präpsjratha  niyataqi  sukham  anantam  || 


16.  drexitam  (?)  LL.  —  mfttH  Ab;  B;  L;  Ed.  C.  (miUm  A)  —  irkhjiJ^  Ed.  C. 
(Iryft  Hbs.;  cryä  nnr  A.)  —  patheshTft«»  Ed.  C.  —  17.  Tivaddhate  A  (<»bad- 
dhate  LL)  —  vivaddhate  Ab;  LL  —  kirtti  Ab;  B  —  oüpaeftro  Ed.  0.  — 
18.  pa^yata  Ab;  pa^ta  A  —  ekft  adhikafn  Ed.  O.  (ev&vadhikafi  Mu.).  — 
dfty&sata  A;  Ab;  daya&tnta  B;  dayAsatä  LL;  dayflnvit&  Ed.  C.  — jani  Ab; 
B  —  19.  ya  sy&t  Ed.  C.  (yasyft  A;  yasyi:  fibr.  Mss.)  —  dhftiftnm  A  (gegen 
Metr.).-—  narottamani  Ed.  C.  (oarottama:  Mss.  richtig,  PMS.)  — -  sahasra**  A; 
LL.  Ed.  C.  —  prabalam  Ab;  B:  LL;  Ed.  C.  (balafi  A.)  —  20.  mahAnmi 
Ab;  B  —  pngiÜk:  Ed.  C.  (prajnA  Mss.)  —  pratirüpa  ^kya<>  Ed.  C.  — 

1.  tifiba:  Ed.  C.  (simha  Mss.)  —  visarjjayate  BB  —  2.  kfteid  Bd.  C. 
(kftyici  Ab)  —  rativynyohft  Ed.  C.  (<Viyübi  Mm.)  —  dntiU  A;  Ab;  B;  ein- 
tit»  LL  (vidotfU  Metr.)  —  9rimati  Ed.  C.  —  q^nUsya  Ed.  C.  (^rnuntasya  B; 
frnu-r-asya  Übr.  Mss.;  vgl.  yatba-r-iva  63«  12)  —  8.  bbagarata:  A;  Ab;  L; 
bhavata:  B  —  ^abhasavaya&  A;  Ab;  LL.  (abgesehen  vom  Metrum,  etwa  ans 
savaya:  ,,Genosse,  Altersgenosse'^?  Uebr.  Versehen  leicht  erklKriieh;  saficayaA 
B;  Ed.  C).  —  a8ftdbya<>  A;  Ab;  (mit  überschr.  v)  B;  asSkdbylLO  e^.  C. 
(unmetr.  asädhva^  LL)  —  4.  ^mto  ya  A;  LL  —  npajaoitva  A;  LL;  Ed.  C. 
(Jenitva  Ab;  B)  —  Utrs  Ed.  C.  (tata:  Bist.,  tote  mir  A).  —  pratipadya 
Ed.  G.  (V^ly^thA:   A. ;  Ab;  B;  ohne  vlaarga  LL,   vgl.   Str.  9  earetiia:).  — 
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Sarvam  anitya  kämä  adhravaip  Da  ca  gäsvatä  api  na  kalpä:  |  5 

mäyämarici  sadr^  vidyatphenopainä  capalä:  || 

Na  ca  kämagnnaratibhi :  trptir  lavanodakaip  yathä  pitvä  |  6 

te  tTpta  yesha  prajüä  krji  lokottarä  yirajä  || 

Na  taraügatulyakalpä:  saipgiti  cäpsarobhi:  samvasa:  |  7 

anyo'nyagamayakta  yatbäiva  sämäyi  kamanca  || 

Na  ca  saipskTte  sahäya  na  mitrajnätijano  ca  parivärä:  |  8 

anyatra  karma  snkirtad  annbaudhati  prshthato  yäti 


Tasm&t  sahita  samagrä  anyonyaip  mäitracitta  hltacittä: 
dharmacaranaip  earethä:  sucaritacaranä  na  tapyante 


Baddbam  annsmaretha  dbarmaip  saügbaqi  tatbä'pramsUiaiica  |  10 

(^ratagiladäna  niratä  xäntyä  säurabhyasampannä:  || 

Dn:kbam  anityam  an&tmä  nirixatba  yoniso  imäip  dbarmäin  |  11 

betopratyayayaktä  vartante  'svämikä  jadabuddbyä  || 

Yä  käci  rddhi  mahyaip  pagyata  pratibbanca  jMnagunatMca  |  12 

sarvä  gabbakarmabeto:  gilena  grutena  cäpram^ena  || 

AnnQishyadbyaip  mabyain  gilena  gratena  cäpramädena  |  13 

dänadamasaipyamenä  sattvärtba  bitartba  miträrtba: 


ö.  sarva  anitya  akämä  Ed.  C.  —  adhruvä  Ed.  C.  —  ^a^vato  supina  Ab;  9ft- 
9vatä  supina  B;  LL.  (verschrieben  für  apina  A)  —  9ll9vatA'pi  Ed.  C.  (gegen 
Metr.).  —  9adr9& :  Ed.  C.  —  phenopama9ca  Ed.  C.  —  capalft  A ;  Ab  —  6.  rati- 
bhis.  Kd.  C.  (ratil^s  LL,  ratibhi:  übr.  Mts.).  —  Vgl.  c.  XIII,  g.  e.  (Calc. 
Ausg.  222,  8  f.)  —  te  trptayäisha  (gloss.  trptaye  esbH  (?)  vgl.  Erkl.,  S.  162  Note) 
£d«  C.  zweifelhaft  A  (doch  kaum  anders  anzusehen  als)  txpttk  yesha  übr.  Ifss. 
(c  XIII  tn>ta  esha  überall;  hier  wie  dort  N.  pl.).  —  Erstes  statt  s weites  Htmistich; 
StropbentlieilMng  von  hier  an  verkehrt,  Calc.  Ausg.  —  7.  kalpä  Ed.  C.  (kalpft : 
Msa.;.  —  sangiti9cft^  Ed,  C.  (saiugSti  cftpsarobhi:  Mss.  i  als  lünge,  doch  viell. 
samgiti  cApsarobhi)  —  anyonyagamanayukto  Ed.  C.  (anyo'nyagama  Mss.;  y«kto  B; 
LL)  —  8.  svak|-te  Ed.  C.  (saiuskrte  Mss.;  vgl  Erkl.)  — jnILti  Ed.  C.  (auch  gegen 
Mctmm.)  —  napari^  Ed.  C.  —  anubadhnftti  Bd.  C.  (unmetr.)  —  9.  anyo'nya  Ab; 
LL  (nya  wieder  zweisilbig).  —  hitacittÄ  A  —  dh«nna9caranaiii  Ab;  LL ;  dbarmtl^ 
Ed.  C.  (dbarma"  übr.  Mss.)  —  hl  (überafthlig)  Ed.  G.  —  10.  dharmasan- 
gham  Ed«  C.  —  x&nti  A  (vgl.  o.  samgiti)  —  11.  anfttma  Ed.  C.  (ananylL 
La;  anyA  Lb.  verschr.)  —  ye  'ni90  Ed.  C.  (yoniso  Mss.)  —  imi  dharmADi 
A;  imjk  dharmaAb;  imi  dharm&iTi  B;  imäiu  dbarmam  LL  (imi  wohl  für  imilm, 
wie  öftetSf  di«ss  für  imän);  imaili  dbarinam  Ed.  C.  —  hetupratyapraymktaui  (?) 
Ea.  C.  Oynktiiu  B. ;  LL  —  svilnlkä  B  (für  svämikä  wie  überall,  kk  scheint  ttber- 
aählig).  —  12.  yäm  kancid^ddhi  Ed.  C.  —  pa9yati  B;  LL  (passiv)  —  pr»- 
bbAnca  Ed.  C.  (Metr.  verstört);  pratilabham  ca  LL)  —  sarväm  Ed.  C.  (sarvA 
Mm.;  doch  wohl  metrisch  sarvä,  wie  Str.  2);  übrigens  nach  Art  der  giti  gebil- 
det|.  —  13.  9ile  Ed.  C.  (uumetrisch  auch  als  zweites  Hemistich)  —  dana- 
yama  Ed.  C.  —  sai^amena  (prfiJur.  j  für  y,  öfters)  A  (samayena  LL,  für  taniyamena 
Ab,  B,  übr.  wohl  ^en4,  wie  im  Folg,}.  —  mitrftrth*  Ed.  a  (mitrftrtlui:  Mss.).  -« 


228  Lefmawi^  zum  GdthädialecL 

Na  ca  yäkyaratarayenä  ^akyä:  saippftdita  kaQaladharm&Q  |  14 

pratipattim  ärabhetbä  yathä  ca  yadathä  tatha  karothä  || 

Mä  kbalu  parävak&gaiii  svayam  yatadhyaip  sadä  prayatnena  |  15 

na  ca  kagcit  krtva  dadate  na  c&pyakrtvä  bhavati  siddhi: 

Samanosmarathä  pürve  yad  da:khaip  saipsftragiraip  anabhütaqi  |       16 
na  ca  nirv^ti  virägo  samanngato  mithyä  niyatäiva  " 


Tasmät  xanaip  labhitvä  mitram  pratirüpadegaväsanca  |  17 

9reshthaiica  dbarmagravanaqi  srametha  rägädikän  klegan  || 

Mänamadadarpavigata:  sadärjavä  'mandayä^ca  agatbä^ca  |  18 

niryänagatiparflyana  yujyata  märgä  'bhisamayäya  || 

Mobakalasbändbakäraip  prigMpradipena  vidbamatbä  sarvaip  |  19 

s&nngayadoshajälaip  yidärayata  jüänavajre^a  || 

Kim  api  snbabn  vadeyaip  dharmairi  ynsbmäkamartba  saipyoktairi  |  20 
na  ca  tatra  Watisbthetbä  na  tatra  dbarmasya  aparädba:  || 

Bodbir  yatba  mi  präptä  (syad)  dbarmauca  prayarsbayed  am^tagämiiri  |  21 
pnnar  api  viguddhacittä  apetha  yaradharma^ravanäya  ||  iti  || 


14.  ravena  Ed.  C  (rutena  verena  B)  —  pftditnm  Ed.  G.  {Ha  Bfss.,  doch 
nothw.  L&Dge)  —  dbannä:  Ed.  C.  krabhaTethft  Ab;  (irft<>)  B;  LL  (<a>heth4  A)  — 
Uthft  karotha  Ab ;  B;  LL  (karothft  A ;  nothw.  wohl  tatha  für  tath&).  —  15.  ya- 
thatadhTa&  Ab ;  yadhadhyam  B ;  yatbadfavam  LL  —  ka^ddakrtv^  Ed.  C.  (ka^cit- 
krtya  B;  '^krtva  übr.  Mss.;  ka^d  krträ  sa  erwarten;  übr.  vgL  Eikl.)  — 
aiddhi  Ab  —  16.  pnrram  Ed.  C.  —  samsftre  cira  B ;  ciram  Ed.  C.  —  (sam- 
alUra  giram  übr.  Mss.)  —  nirvrtir  Ed.  C.  —  samanntato  LL  (^gato  mitbytl  Mss. 
wohl  mr  mithyä).  —  niyatameva  Ed.  C.  —  17.  mitra  B;  LL;  Ed.  C.  pra- 
tirüpam  B  (unmetr.)  —  ^ramatha  B;  sametha  LL;  ^ametha  Ed.  C.  (srametha 
A,  Ab)   —   parftgftdikam   (?)  Ab  —  18.  'mandavAca^ca  (darauf  nUschlicb 

Versabsehloss)  Ed.  C.  (mardday^ca  für  manda®  B,  wonach  kein  yashti  Mss.)  — 
parayani  B;  Ed.  C.  (geg.  Metr.)  —  yni^ata  Ed.  C.  (ghuhyata  (!)  La,  yuhyata  Lb)  — 
abhisaimaytlya  A;    Ab, -(^samap&ya  LL)  —  19.  moham  LL  —  vajrena  A; 

vigena  Ab.  ->         20.  kimati  Ed.  C.  —  dharma  A;  Ab;  B;  Ed.  C.  (dharmaui 
LL).  —  yiiktam   Ed.  C.   (samynktam  Mss.).  —  na  ca  UtrClyatio  Ed.  C.  (UtrÜ- 
Taü  Mss.  auch  LL,   gegen  Erld.  8.  169  Note;  tatra  prayishthethA  nur  A,  wohl 
fOr   prati^,   was    inhalÜ.     und    metr.    zu    rechtfertigen).    —  yatra    dharmasyft- 
parftdha:    Ed.  C.  —         21.  bodhiryathi   prftpya:    sy&d  Ed.  C.  bodhi  yathClbhi  *' 
pr&ptft  LL  (auch  metr.  falsch;   bodliir  yatb&  mi   prftpti  syäd  Mss.;  syftd  erseh.  V 
übcrafthlig,  nicht  wohl  die  beiden   letsten   kurs   zu  nehmen)  —  prayarshayati^    ' 
Ed.  C.  —  gftmi   Ed.  C.   —  yi9uddhA  B;  LL  (nicht  wohl  metr.)  —  upateyata 
£d,  C.  upesha  A;  (upasha)  Ab;  LL  (wohl  yerschr.  fttr  spetha  B).  — 


t 
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3.     L.  V.  Cap.  V.  (Calc.  Ansg.,  46  ff.).     Metrum:   Vasantatilaka. 

S4dho  ^rnnshya  mama  pärthiva  bhümipälä,  yäcämi  te  n^patir  adya  1 

yaraqi  prayaccha  ) 
Abhipr&yu  mahya  yatba  cintamaDa:   praharshoip,   tan  me  (^'nushva 

bbava  priümanH  udagra :  || 

Grbnämi  deva  vrata^ilavaropaTäsain,  asbtaiiga  posbadbam  abaip  jagi  2 

mÜtracittä  | 
pränesbu  biipsaviratä  sada  (uddbabbävä;  premaip  yatba  'tmani  pa- 

resbu  tatbä  karomi  {| 

Stäinyäd  vivarjitamanä  madalobbabinä,  kämesba  mitbya  nrpate  na  3 

samäcarisbye  | 
satye  stbitä  api^unä  parnsbaprabinä,   sandbipraläpam  a^nbbaip  na 

samäcarisbye  || 

Yyäpädadosbakbilamobamadaprabinä,    sary&    abbidyayigatä  svadba-  4 

nena  tnsbta  | 
samyak   prayakta  akabänilayä   anirsbya,   karma    yatbä  da^a  ime 

ku^alä  carisbye  || 

Mä  tvam  narendra  mayi  k&matirsbäip  kurnsbva,  Qilavrateshvabbira-  5 

t4ya  snsaipvrtäya  | 
mk   te   apnnya  nrpate   bbavi  dirgbar&traip,   annmodayä   bi  mama 

^ilayratopaväsaip  || 

Cbando  mamesba  nrpate  pravi^ädya  ^igbraiii,  präsddabarmyaQikbare  6 

stbita  dbärtaräsbtre  | 
sakbibbi:    sadä  parivrtä  snkba  modayeyaip,  pnabpäbbikirnagayanc 

mrdake  sugsmdbe  " 


1.  Dhanhapftla  Ed.  C.  (bhümip&lil  Mss.)  —  nrpate*dya  £d.  C.  —  prayaccha: 
(visaiga?)  Ab  —  abhiprilya  A  (^  übr.  Mss.)  abhiprftyamapyatha  Ed.  C.  — 
mahyam  LL  — -  2.  grbn&mi  Ed.  C.  (grhnä^  Mss.)  —  9naTalopavftsam  A;  (yrateya- 
manasa  vrata^)  Ab;  paropa^^  B  —  jagati  Ed.  C.  —  sadft  Ed.  C.  —  yatb&nmani  A;  Ab, 
B  —  3.   strMoyä  A;  B,    Ed.   C.  str&ixiyftd   Ab,    stftioya  O;    st&inyftd  LL 

(▼gL  Erkl.  S.  185)  —  man&:  Ab;  B;  Lb;  Ed.  C.  —  mithyft  Ed.  C.  —  satya 
A  —  samdhi  Ab;  B  —  calishye  Ab  —  4.  prahinii  A;  <%inä  Ab;  LL  — 
aridya^^  Ed.  C.  —  syadhareua  Ab  —  prayakta  agahä'^  Ed.  C.  —  anlrshu  A; 
anisbyu;  Ab;  anirshyukik:  B;  anisbya:  LL;  anirshyH  Ed.  C.  —  karmam  A 
(aniisT.  usgewöhDlicb  als  geschlossener  Punkt,  karma  übr.  Mss.,  karmft  eher 
erwartet  f  yathft,  überall  dentlich.)  —  kn^alftm  B  —  5.  kftmatrshA  A;  Ab; 
LL  (yieU.  Torzusiehen,  wiepidi)  trsh&iTiB;  Ed.  C.  —  abhirat&  ya^a:  samv^tA  ca 
Ed.  C.  —  mk  te*punya  A;  mfttre*panya  Ab;  LL  (mft  te  apuuya  B)  —  anomo- 
dsy»  Ed.  C.  —  6.  mamlLisha  Ed.  C.  (vgl.  o.  Str.  7:  yeshaj  —  9ighra  Ab  — 
fbbftkhare  (verschr.)  A  —  dhänorlishte  A;  dhftnar&shtre  Ab;  LL  (überall  deat- 
lieb,  dhirUa<>  B).  -  sakbibbi  Ab;  sakhtbhi:  B;  LL;  Ed.  C.  (sakhtbhi:  A 
metr.)  —  sakham  Ed.  C.  —  punytbhi®  A,  — 


GäÜiädialtet,       ^^^^^^^^^| 

1  parasliä    napi    <lärak&^,   na  v&    istri    präkrta  "" 
i:  Gtliibeyä  | 

ima  räpa  na  ^abdagaiidbäji ,  nänyatra  isliUmadbura 
bdän  II 

;igaiä:  parimai'ica  sarrän,  dravyämbarägca  porashän  ^ 

rusbva  | 

Lhaj-ugya  tatha  svayänaiu,  dada  saptaritrikam  idwp 

lärtbaiTi  [| 

labä    ua   ca    roshaväkyft?   cänyo  '  nyamäitramaoaso  1 

ittai 

;lia  isbtika  dürakä^ca,  devägca  nandanitgatä:  sabitä 

nabiialä  na  talbä  kadandä,  Dotpidanä  napi  ca  \XP-X 

vä  1 
mauaso  bitamiitraciuä,  vkasva  deva  janatäfli  yathi 

11 

icanam  pararaaip  ndagraip,  präbä  'stn  sarram  idam^ 

avecchä  | 

1   manasä   STanucinlitäni,  yad  yäcase   tava  ^araip 

idäml  II 

avara:    avakap&risbadyäip,    präsädagreshtliacUthaiel 
rddhim  1 

)  B  -  n»  vidlTiüilf »  B;LL;  Kd.  C.  {p  mit  v  tww.,  n>td  A,  AHJI 
»er,  AnsUul  &  =  k)  —  itihtyA  B  (sthibejft  Übt.  Hsb,)  —  nk  M 

^illMiat    sahaarara^aso^/ybi    vioitravarm^;    uAr^9AU^i^.9al^tigrhit.a-ld 

.kha48&  I 
9^vArfi^At]bKa  dbrtarAiyamanqjnaghoisha^,  devji&'biiay&rtba  k^ru^- 
itbilia  raxMnäioA.II 

^Mbliis  %u  ßi  parixrta  jatba  de^y^lfaAj^,  sjDiaiväDalipta  prav^räm- 14 

liarabbiblüt&Qgi  | 
^^irAi  sal^sram  anogita  i»AnpjiiagboshAi;>  (^rahj;a  devy  Hpayigesha 

iqacutcnqsbeYa  i| 

^^y^r   iDah&rtba9av]cHra8uratxvipsUUli:;  sy^gtirpa    p]asbpaTiYidbai:i5 

g^yane  .maocjAe.  | 
^yaue  stbitä  yigaliti  maniifatnacA^^;  yatba  iDi(i;uk&vaQagatä  kbala 

«  ^Kppb  lodchte  ich  !]Sin|g^8  ;über  die,Pro#a>iDza  .bemeifken,  in 
^^er  3WQbu^  i^miicli  .tu  den  GAÜj^tücken,  mid  bei  dieser 
^^tiegeiiheit  beiläufig  zeig^,  .^ie  ^s  mit  der  vermeinten  jJLe^erlicb* 
^€it''  oder  : vielmehr  traditiopell^U  .Richtigkeit  des  Textes  in  der 
^aicattaer  Ausgabe  aach  hier  $iQh  verUUt. 

,Wie .wr  scheint,  lässt  sich  in  jener  Bexiehang  ein  drei/acher 

^haracter  .und  demnach   ein  dreiiacher  Unterschied  in  .denProsa- 

^Moken  .au^w.^iseu;    zwischen  welche  oder  ßxi   deren  Scblpss   die 

ViAth&  (gestellt  isiod.  —  Da  sind   ^erst  S^üQke  von.^elbsüiändigem 

^ea^Qy.die  in  verhAItnissmässiger  E^rze  ein^n.Theil  der  Erzählung 

imunacben.ond  recht  eigentlich  mit  den SaQg9tttv:ken  das  G^ze  zu 

einer  lortlaofendeu  Carstellui^  zeitlich  auf  einander  folgender  T^^t- 

sacheui machen,  wie  z.  B.  die  Erzählung  von  dem  Aufei^t^^lte  jd^s 

GlAckseljgen  .im    Qrävasti-Haine,    wo    die   Jtfittheilung   stattfindet, 

die   A^kflndigung   eines   zwiefach  möglichen   Lebensberufes,    auch 

etwa  4ie  Schikierai^   der  sieben  Kleinodien  im  3.  Abschnitt,  die 

Einsetzung  des  AM^itreya  im  5.  Qap.;  die  Erzflhlung  wie  die  M^yä 

sich  in  den.A^okahain   b^ibt  im  6.,  u.  s.  f.  —  Zweitens  sol^e 

Prosas^cke,   welche   eigentlich    blosse   P^apbrase   der   folgenden 

Gätbä  ,sind;  .deren  Darstellung  in :  breiter  AufzählungSimanier  vorweg 

nehmen  und  jene  dann  mit  einem  ^^so.heisst  es^'  anschliessen;  oder 

aber. auch  aus  dem  Inhalte  der  Gäthä  genommen,  um  diese  ein- 

9al&hren  etwa  eine  Versammlung  anze^igen,  darin  von  einem  oder 


13.  ain^^la  Ed.  C.  (sonda  Mas.)  —  vaniiÄ:  Ab  —  ^üra«  Ab;  B,  (vicitravakava 
canDanAraca9ftra)  LL  —  khadg&:  Ed.  C.  —  vrlarJ^ya»  A;  Ab;  LL;  dhrtafl^ya 
B  (dlir  Q.  vr  KhnL  Z«kb«n)  —  dbflarashtra  fid.  C.  (vgL  üb.  Uebars.,  hier 
iWAh  oben  Btr.  6)  —  devya  bhajAnba  igbiis.  devy& :  abhayartham) .  ^.  C.  - 
ruunaQll:   Ed.  C.  •  14.  vyto  LL   -.  sqailLi>u*»,E«i.  C.  —  bbüsbit&mgi  A; 

Ab.  —  tOryÄi  A  {^ydA:  übr.  Mas.  Ed.  C.)  —  ghoshiirftruhya  Ed.  C.  (ghoshAl: 
Mm.)  —  marntsaoaabeva  B   (gegen  Metr.)  marutsta**  LL  (möglich  so  zu   lesen 
Mtth  A;  Ab),  -i—         15^  divyai  B  —  snvicitrUaratuapade  Ed.  C.  (saratBapAdU: 
Mm.)  —  wÄktefft«  A -^^  iMui<4^  (0)9hnlbf.)  Ab  —  Tign^iU. Ab -^mu  AjAb. 
Bd.  XXIX.  16 


^2  Lefmanüy  feitm  OüMdkUtA, 

mehreren  wechselweise  die  Gesänge  vorgetragen  werden.  Letstefes 
ist  natürlich  da  besonders,  wo  das  einzureihende  Sangstftek  einen 
weniger  pragmatischen,  als  lyrischen,  hymnenartigen  Gbaracter  hät^ 
wie  ein  paar  solcher  Stücke  im  5.  Cap.  zeigen,  wfthreid  andere 
im  1.,  3.,  anch  wieder  5.  Abschnitt  and  sonst  hänfig  begegnen.  — 
Endlich  drittens  solche  Prosastücke,  die  anch  wohl  an  einen  Inhalt 
in  den  Gäthä  oder  einen  Gegenstand  der  Erzählung  anknüpfen,  aber 
so  sehr  lose  und  angefordert,  dass  sie  anbeschadet  des  Ziuammett- 
hangs  nicht  nur  eben  so  gut  sondern  zum  Yortheil  der  ESinheit 
sogar  besser  wegblieben.  Es  sind  meistens  lange  und  langatbmige 
Partien ;  die  doch  eigentlich  um  ihrer  selbst  willen  eingelegt,  ais 
breite  Episoden  ^  schulmässige  Aufführungen  oder  Litaneien  den 
Fortschritt  aufhalten.  So  sind  ebenfalls  eine  Menge^  wie  htX  die 
ganze  Prosa  des  2.  und  4.  Capitels,  die  auf  den  Wunsch  des 
Ananda  (der  Name  ist  in  diesen  Stücken  bezeichnend)  statt  habende 
Aufweisung  des  kdtäg&ra  oder  paribhdga,  des  „Bodhisattra-Miess- 
branchs^'  im  6.^  die  Aufzählung  der  laxana  und  anuvja^iana  im 
7.  Cap.  u.  a.  dergl.  —  Wenn  Werke  wie  der  Lalita-Vistar»  ans 
mehrfacher  Redaction  hervorgegangen,  so  dürften  Stücke  dieser 
letzteren  Art  die  zuletzt  aufgenommenen  sein. 

Diese  haben  zuerst  ihre  Bedeutung  wohl  allgemein  für  die 
Eenntniss  buddhistischer  Anschauung,  der  spätem  Entwickelüng,  im 
Besondem  für  die  Gäthä  aber  darin,  dass  sie  die  Ausdrucksweise, 
die  Terminologie  uns  näherbringen.  Auf  deren  Wichtigkeit  für  das 
Yerständniss  buddhistischer  Sprache  hat  Niemand  nachdrücklicher 
als  schon  Hodgson  hingewiesen.  Und  in  der  That  ist  den  Sinn 
eines  Wortes  etymologisch  verstehen  weit  entfernt  noch  nicht  den- 
selben als  von  einem  Kunstausdruck  verstehen.  —  Avidyä;  ein 
bekanntes  Beispiel,  heisst  allerdings  Unwissenheit;  wie  weit  wird 
man  aber  mit  solcher  ^Unwissenheit*^  an  mancher  Stelle  kommen, 
wo  es  das  Princip  der  Erscheinungswelt,  deren  subjective  Auffassung, 
jene  an  sich  in  ihrer  Unwesenheit  und  Unwirklichkeit  zu  bedeuten 
hat?  „Bei  den  Buddhisten:  Unwissenheit  und  zugleich  Nichtsein 'S 
gibt  das  P.  Wh.  kurzweg.  —  Da  ist  denn  ein  Stück  wie  das 
von  „den  lichten  Pforten  des  Gesetzes 'S  den  dharmälokamukha 
im  4.  Cap.  von  gutem  Nutzen;  von  Bumouf  auch  viel  be- 
nutzt (vergl.  Erklär.  S.  137).  Nur  nicht  mit  der  Calc  Ausg., 
deren  Text  uns  an  mancher  Stelle  hier  ,;den  lichten  Tag  wieder 
finster  macht^!  So  gleich  auf  einer  ersten  Seite  (S.  35)  dieser 
Partie  haben  wir  zu  lesen ,  Zeile  1 ,  für  nyäyäva  kramanatäyäi  — 
ny&yakra^;  2,  für  pratini:  saugäyäi  —  pratini:  sargä^  für  lila® 
(wohl  nur  Druckfehler)  ^ilä^*,  3,  fCür  sarvopädhika®  —  sarvopadhika^ 
6;  fOr  ahiipsaydi  —  avihiqisäparamatäyäi;  für  sarvärambhakarshana- 
t&yäi  —  sarväratyapakarsha®;  8,  für  samucchedanäya  —  samucche- 
d&ya;  11,  für  anunfl^&sanühanat&yäi  (?)  —  anunayasaipdbüxana®; 
18,  für  vahi:  —  vafairdhA^^;  15|  für  pratisara^a®  —  prati^arana®; 
19|  fOr  fttm&nukarshaija^  —  ätmänutkarsharsha^a  („ohne  Selbstüber- 
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^ebnng^);  Zeile  20.  par&patsamatäyäi  will  mir  auch  nicht  mehr 
xrecht  einleDchten,  nur  weiss  ich  mit  dem  was  die  Hss.  bieten,  pa- 
x^l^atsana^  und  paräpar^ana  (B)  —  die  Uebers.  aus  dem  Tibet,  hat: 
^^k  ne  pas  blämer  les  autres^'  —  auch  noch  nichts  Rechtes  an- 
anfangen.    Uebrigens  für  eine  erste  Seite  mag  diess  genügen. 

Mehr  unmittelbar  in  Beziehang  za  den  Gätha  stehet  die  Prosa, 
^^elche  ich  als  eine  zweite  Gattung  hingestellt  habe.  Stücke  dieser 
J^rt  können  mitunter  wie  ein  angebunden  und  frei  angelegter  Com- 
:3Dentar  betrachtet  werden.  Um  dem  Leser  wieder  mit  Gegebenem 
an  die  Hand  zu  gehen,  will  ich  anf  die  dem  G4thä  im  3.  Cap. 
Yoran^ehende  Schilderung  des  Kapilakönigs  und  seiner  Gattin  hin- 
weisen, deren  moralische  und  physische  Eigenschaften  des  langen 
und  breiten  hergezählt  werden.  —  Vergleichen  wir  auch  hier  den 
Text  der  Calc  Ausg.  (S.  28  f.)  mit  dem  nach  den  Hss.  richtigen.  Der 
König  Q.  ist  (Z.  11)  mätr^uddha:  pit^guddha  patniQuddho  'parikrsh  a- 
saqipanna:  (^^unbeeinträchtigten  Glückes*'),  doch  wohl  nicht  parifkr 
^atva®  (überaus  mager);  so  ist  weiter  (12)  mahäsammata®,  für  mahat- 
sammata®  (14)  cäikaräjä  für  cäiko  r^ä,  (15)  ^resh^hi®  für  freshthft, 
(16)  abhirüpa:  für  atirüpa:  zu  lesen;  die  Mäyä-Devi  ferner  (S.  29) 
ist  (Z.  5)  samasahit^Qira : ,  nicht  samasaiphita®;  (6)  bhramaravara^ 
nicht  barakegi;  (7)  pürväbhiläpini,  nicht  ^^lashiQi;  (8)  hryapaträpya^ 
nicht  jyaputräryyasaippannä;  (9)  mandarägadveshamohä,  nicht  moha^; 
(11)  käcilindi^^,  nicht  käkaciücikasukhasaipspargä;  navanalinendivara®, 
nicht  bara®;  (12)  raktatunga®,  nicht  raktottunganftsä;  (13)  suvi- 
bhaktänga^,  nicht  suvibhakt4ntapratyangä;  aninditä®,  nicht  *nindit&ngi 
(so  noch  öfter),  bimboshti  oder  vimbosh(i,  nicht  vimvoshti;  c&ro- 
daganä;  nicht  ^darganä  u.  a.  —  Zu  Z.  17  muss  ich  mich  hiej  selbst 
eines  leidigen  Missgriffs  zeihen.  Die  Calc.  Ausg.  hat  da:  äineyamirga- 
sadr^apänipädä,  was  offenbar  nicht  wohl  angeht.  Mein  handschrift- 
liches Material  gab:  eneyamrgasadrgajanghäläzärasadr^a^  (jangh&la- 
xälasadt^a^  B),  und  verführt  durch  die  Trennung  nach  jaiighäl& 
(aus  den  Lond.  Abschriften)  nahm  ich  dieses  für  „leichtfüssig** 
(wie  Antilope  und  Gazelle)  und  suchte  für  das  weitere  xärasad^^a 
eine  plausible  Bedeutung  (Erkl.  129,  Note).  Das  ist  falsch.  Woran 
ich  leider  nicht  gedacht,  ein  fehlendes  sa  zu  vermuthen,  zeigten 
mir  die  altern  Hss.,  nach  denen  zu  lesen  und  zu  übersetzen  ist: 
e^eyamrgasadrgajanghä  (Antilopen  und  Gazellen  gleich  die  Beine), 
läxärasasadr^apänipädä  (wie  Lacksaft  aussehend  Hände  und  Füsse). 
Also  ist  die  Uebersetzung  aus  dem  Tibet,  hier  doch  richtig,  und 
Hm.  Foucaux's  „laque  rose**,  Rosenlack  mag  auch  angehen,  denn 
die  Farbe,  welche  das  Skr.  nicht  bestimmt,  kann  eine  andere  nicht 
wohl  sein.  Mich  tröstet  bei  dem  Versehen  einigermassen,  dass  meine 
Uebersetzung  dieser  Stelle  noch  immer  nicht  so  arg  geworden  als 
sie  nach  der  Calc.  Ausg.  hätte  werden  können. 

Was  nun  endlich  die  dritte  und  letzte  Partie  von  Prosastücken 
auszeichnet,  die  vorhin  zuerst  herausgestellte,  das  ist  weder  eine 
solche  mittelbare  noch  unmittelbare  Beziehang  wie  bei  den  andern, 

16^ 
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sondern  die  Sprache  dieser  Stficke;  welche  eine  grössere  Frische 
und  Lebendigkeit  2eigt  and  schon  damit  der  Sprache  der  Gäthä 
näher  steht  Vieles  hiervon  wird  unstreitig  anf  Rechnung  des  In- 
halts ,  der  mehr  ansprechenden  Erzählung  und  Darstellung  kommen, 
alles  möchte  ich  nicht  behaupten.  Natürlich  spreche  ich  hier  nur 
von  Sanskrit-,  nicht  von  den  mehr  oder  weniger  sporadisch,  wie 
ich  glaube^  besonders  wohl  in  diesen  Stücken  vorkommenden  dia- 
lectischen  Formen;  auch  spreche  ich  nur  von  wirklicher  Prosa, 
nicht  von  scheinbarer ,  nicht  von  solcher,  wie  sie  wol  unter  den 
Händen  des  Galc.  Herausgebers  (beispielsweise  S.  157  aus  prächtigen 
Pushpitägrästrophen)  so  gar  erbärmliche  und  unverständliche  Prosa 
geworden.  Dass  wir  aber  solche  mit  dialectischen  (Präkrit-  und 
und  spedell  Päli-)  Formen  durchsetzte  Prosa  im  nordbuddhistischen 
Schriftthum  haben,  hat  schon  Bumouf  (Introd.  14,  452  f.,  Lotus  349) 
mit  Beziehung  auf  das  Mah&vastu-avadänaip  angemerkt  —  äryya 
mihäsanghikänäi}!  lokottaravädinäip  madhyade^känäip  pathena  (das 
vorletzte  'Wort  fehlt  in  jener  Angabe)  —  und  so  überaus  wichtig 
mir  diese  Bemerkung  scheint,  so  wenig  ist  sie  meines  Wissens  bis 
etzt  einer  Beachtung  und  Nachforschung  gewürdigt  worden.  ^) 

Noch  fehlten  mir  —  vor  drei  Monaten  da  ich  diess  schrieb  — 
für  ineine  Beobachtungen  in  dieser  verbältnissmässig  geringeren 
Anzahl  von  Prosastücken  hinreichende  und  durch  handschriftliche 
Vergleichung  genügend  gesicherte  Belege,  und  (weil  es  auch  nicht 
mehr  darauf  ankommen  kann,  auch  für  diese  Stücke  die  Fehler- 
haftigkeit der  Oalc.  Ausg.  aufzuweisen)  so  will  ich  mir  eine 
Besprechung  dieses  besonderen  Gegenstandes  für  später  vor- 
behalten. 


1)  Es  war  mir  leider  nicht  mehr  möglich,  ein  StQck  aas  dem  M.  Tkstu- 
mvadäna,  das  ich  ebenfalls  mit  dankfenswerther  Preandlichkeit  ans  der  Biblio- 
thek der  Boy.  As.  äoc.  in  London  mitgetheilt  erhalten,  nach  dem  andern  Par. 
Ha.  zu  vergleichen.  Verhältnisse  haben  mich  gezwungen,  von  der  beabsichtigten 
Rückreise  über  Paris  abzastehen.  Ich  würde  einem  dorthin  gehenden  oder  dort 
anwesenden  Gelehrten,  welcher  mit  dem  Lesen  nepal.  Hss.  vertraut  ist  (»der 
sich  itiachen  will ,  sehr  verbanden  sein ,  wollte  er  mir  ein  kleines  Sttlck  Colin- 
tion  hier  gittigst  besorgen.  L. 
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liischriftliche  Mittheilungen. 

Von 

JuUuM  EatlBf. 
I. 

Neop.  12»-127. 

(Hierzu  4  lithograpfa.  Tafeln.) 

Prof.  Wilmanns  dabier  hat  von  seiner  1873/74  In  der  Regent- 
schaft Tunis  ausgeführten  Reise  unter  der  reichen  wissenschaftlichen 
Ausbeute  auch  eine  Anzahl  carthagischer  und  6  neupunische  In- 
schriften in  Abklatschen  mitgebracht.  Die  letzteren  bezeichne  ich 
im  Anschluss  an  die  Zählung  bei  Schröder,  und  in  meinen  „Puni- 
schen  Steinen^^  mit  den  Numern  123 — 127. 

Die  Schwierigkeiten  die  für  heute  noch  einer  endgültigen  Ent- 
zifferung der  neupunischcn  Inschriften  entgegenstehen,  sind  ebenso 
sehr  graphischer  als  sprachlicher  Art.  Vielleicht  gelingt  es  einem 
Anderen;  aus  den  Copien,  welche  ich  nach  den  erhaltenen  Ab- 
klatschen möglichst  getreu  autographirt,  und  nachher  mechanisch 
verkleinert,  wiedergegeben  habe,  weiteres  und  besseres  herauszu- 
bringen, als  mir  gelungen  ist. 

Neopunica  123  ist  von  Prof.  Wilmanns  zu  Hanschir  Brigitta 
entdeckt  und  jetzt  ins  K.  Museum  nach  Berlin  verbracht  worden. 
Die  Höhe  der  Inschrift  beträgt  0,43  >»,  die  obere  Breite  0,40  m^ 
die  untere  0,41m.  Die  lateinische  Inschrift  von  Wilmanns  ins 
3te  Jahrhundert  nach  Christo  gesetzt,  besagt,  dass  das  zugehörige 
Grab  einen  gewissen  Gadaeus,  des  Felix  Sohn,  im  Alter  von  66 
Jahren  verstorben,  beherberge  und  zugleich  für  dessen  [damals 
noch  am  Leben  befindliche]  Frau  Secunda,  des  Secnndus  Tochter, 
bestimmt  gewesen  sei.  Als  Errichter  des  Grabmals  nennen  sich 
die  beiden  Söhne  des  Verstorbenen  Saturio  und  Gadaeus.  Den- 
selben Inhalt  gibt  auch  die  neupunische  Fassung  wieder,  fügt  aber 
noch  einige  Linien  hinzu,  welche  theilweise  nur  verstümmelt  er- 
halten sind,  theilweise  aber  selbst  in  ihrem  unbeschädigten  Theile 
schwer  zu  deuten  sind;  ich  glaube  dann  folgendes  zu  erkennen: 
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•»yiai  '^nüO  iDp  na  önsyasb  j6nB  z-^. 
?  ?     ?  ?  ? 

Ü3K  «ypy inöynB««B3iü^3«3-  •  y   z.  5. 

T»fflO':3iB3  Dannoyiy  snsjs  wVnD  aanna  z-ß. 

oboa  -iDp  n nüjm ayin  z.?. 

Z.  1.  Oadat,  Sohn  des  Felics^  Sohnes  des  P-hl^-n  Aqila; 
Z.  2.  er  lebte  Jahre  6(i.      Und  Secunda^ 
Z.  3.   Tochter  des  Secuyidus,  [sie']  lebte  Jahre 
Z.  4.  Es  haben  verfertigt  ihrem  verstorbenen  Vater  [diess"]  Grab- 
mal Safuri  und  Oadai 
Z.  5.  ? 

Z.  6.         ihr  Haus  -  -  ? 
Z.  7.       —        Safuri   —     Orab  im  Frieden. 

Was  die  Schrift  anlangt,  so  ist  darin  die  sonst  so  gewöhn- 
liche und  unerträgliche  Gleichheit  von  n^  n,  "i  nicht  zu  bemerken, 
auch  :  und  n  sind  ganz  deutlich  unterschieden,  erstercd  durch 
einen  nach  rcclits,  letzteres  durch  einen  nach  links  gehenden 
Hacken.  Waw  zeigt  eine  sellbanie  wohl  nur  hier  vorkommende 
Gestalt.  Einige  andere  Zeichen  dagegen  bleiben  dunkel;  so  bin 
ich  z.  B.  nicht  im  Stande  zu  sageu;  ob  Linie  6,  Zeichen  10  u.  11 
^"3,  ^^3  oder  vielleicht  etwas  ganz  anderes  sind.  Dazu  kommt  noch 
eine  weitere  Verwirrung  in  folge  der  regellosen  Verwendung  von 
Guttnralbuchstaben ,  bald  mit  gutturalem^  bald  mit  allgemein-voca- 
lischem  d.  h.  gar  keinem  sicheren  Wcrth.  Kurzum  die  3  letzten 
Zeilen,  ftlr  welche  eine  bilingue  Redaction  nicht  vorliegt,  gestatten 
mir  keine  zusammenhängende  Deutung.  Nahe  liegt  die  Vermuthung, 
dass  das  in  bnr^nMb  auftretende  Suffixum  der  3.  m.  pl.  — inhdm 
oder  -^inhdjn  woftir  alt-phönikisch  — innäm  *),  nachgehends  in  Zeile  6, 
zu  — hinn&m  umgestellt,  in  D:nrs  „lÄr  Ilau^s  d.  i.  Grabmal";  und 
vielleicht  auch  in  c:nr«  oder  s:nni05'  (=?j  zu  suchen  ist. 

Beachtenswerth  wäre  die  Endunc  N —  für  3.  plur.  Perf.  in 
Kbn6  =  ')ba?s,  ebenso  Neop.  124,  1:  N^n:  für  Tnn:,  wenn  nicht 
vielleicht  beidemale  Suffixum  3.  m.  Sin^.  vorliegt ,  um  das  nachfol- 
gende Substantivum  ^^p  zu  anticjpireu,  bezw.^n:  wiedeiaufznnehmen. 


1)  S.  meine  Abhandlung:  Sechs  phöuikische  Inschriften  aus  Idalion.   Strass- 
bnrg  1875.  S.  15. 
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Ton  dem  nur  im  nenpanischen  Theile  erwähnten  Namen  des 
GroBBYBters  des  Gadaeus  ist  nnr  der  Beiname  Mb**pM  Aquäa  klar. 
Ob  der  erste  Name  ein  semitischer  oder  classischer  ist  (Philon?), 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Nöldeke  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  es  vielleicht  derselbe  Name  sein  könnte,  der  in 
PhOaenon  arae,  dem  Namen  der  Gränzlocalität  zwischen  carthagi- 
Bchem  nnd  aegyptischem  Gebiete  steckt  (s.  Sallast  Jng.  c.  19). 

Neopnnica  124*  Der  Stein  welcher  die  umfangreichste  der 
bis  jetzt  bekannt  gewordenen  nenpunischen  Inschriften  trägt ,  ist 
von  Prof.  Wilmanns  zu  Medeina  entdeckt  worden,  wurde  nach 
W'h  Kflckkehr  von  einem  seiner  früheren  Diener,  oder  von  einem 
seiner  Hambas,  nachträglich  nach  Tunis  geschafft  und  soll,  wie  ich 
Im  vergangenen  October  hörte ;  nach  Paris  gebracht  werden^).  Auf 
Gmnd  eines  als  Vorläufer  nach  Paris  gesandten  Abklatsches  hat 
Herr  Derenbourg  in  der  Sitzung  der  Academie  vom  2.  Oct.  1874 
ein  M^oire  gelesen,  in  welchem  er  den  Baal  Hammon  von  Alti- 
bnrus  zuerst  ans  Licht  gestellt  hat.  Die  Stadt  Medeina  ist  nämlich 
identisch  mit  dem  römischen  Althiburus,  dessen  Namen  in  ver- 
schiedentlichen  Formen  aufbewahrt  ist ;  auf  Inschriften :  mnnicipium 
[ALjrHIB[VR]ITANVM-,  Tab.  Peut:  Altuburos;  Itin.  Anton:  Altieu- 
ro8;  Acta  conc.  a.  393:  Altiburitanus ;  Coli.  411:  Altibnritanns ; 
Notitia  dign.  a.  484:  Altuburitanus,  a.  649:  Altoburitanus  ( — ae). 
Eine  kurze  Analyse  der  Inschrift  gab  sodann  J.  Hal6vy  im  Journal 
asiatiqne  1874,  D^c.  p.  592  ff. 

In  Transscription  mit  hebräischen  Buchstaben,  wobei  ich  das 
ftar  3,  n,  n,  promiscue  gebrauchte  Zeichen  durch  \  wiedergebe, 
lautet  die  Inschrift: 

c  t 

a^0  33mpVü^5«^3W«^^3lDv^nb«^3ÜnV5^>«^    Z.  1 

^35«S3D 

V 

Ti3nfi>3m«*n2ü>'«in25'«inyiotD>üa^5nMV»V>  z.  4 

?nN(?) 
WS 

1)  Die  natUrUcbe  Breite  der  Intclirift  betrKgt  0,42m ,  die  Höhe  OJäbm. 
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i 

•n  3 

n^Tn'5V'»nffl^'»55r>'«^n«>pünb53BX''»'in»»i3X3  z.  5 

5  tt 

^nyD330> 
?   ?  ?  ?  ? 

STy03^3VS5ÜSlS^3'»Vy'»^Tyi'''T''>K>n2üat3DO   Z.  6 

üVpyöffl«5o^«3^3si>i3an^y^'?3nD')30öy^>»ü5Vy  z.  ? 

und  lOse  dieselbe  in  folgende  Grappen  auf: 

mpVai35*)  «ins »« -113  »nsn^NS  pn  Vjs  n«V  z.i 

1   ]:?«S3a   pO  13 

]3  KSnxoi*)  inSsa'«  p  looöi')  ]X-i3n  p  onya*)  z-» 

1  n7''-iTffl  p  0331*)  vr> 

by33"T«l')  332  13  n3Ta3ty<1 ')  ]1'\2T\  p  yö3«Ü«)  Z.  8 
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Indem  ich  ausdrücklich  hemerke,  dass  die  Punctation  der  zum 
Theil  unerhörten  berherischen  Namen  meinerseits  eine  arbitrftre  ist» 
gebe  ich  folgenden  Versuch  einer  Uebersetznug: 
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Z.  1.    „Z?67n  Ilerm^  dem  ßönnen-Bdßd  mi  AUiburua  ein  Oelvbde^ 

lodches  gelobt  hatten  ^' Ebedmelqarl  Sohn  des  Saran  ati8{?) 

Ctfansyn,  und 
Z.  2.    ^Mdarid  Sohn    des    Tabresan,    und   ^Satman   Sohn    des 

Jahtäian^  und  ^Mashaba   Sohn   des  Laili^  uJid  ^Oagam 

Sohn  des  Sazriat  (?) ,  und 
Z.  3.    ^Magmd  Sohn  des  Tabresan,  und  ''Ja  a^iazgar  {i)  Sohn 

des  Sabag,   und  ^Adonibdal  Sohn  des  Jelel^  und  ^Oozer 

Sohn  des  Kinzcarman,  und  ^^Mdarü  ^ 

Z.  4.    Sohn  des  Lcdnoa,  und  ^^Zaalgam  Sohn  des  Safwanj  und 

^^Jaa^tbegu   Sohn  des  Mashabay    und   '^^Hor   Sohn  des 

M-h'7n'Z'^k  (?)  f  und 
Z.  5.    ^^Nd^ieran  Sohn  des  Atwaisaphan  m  Betreff  der  HeiUg' 

ihüiner  der  Wohnplätzß  des  Bezirkes   im  Jahre  des  J-Cl- 

h-z-r-h ,   Sohnes  des  Sangetatar  iX^ 
Z.  6.    [ttwrf?]    der   Suffeten  Ma^haba   Sohnes  des  Jazbai(?)   und 

des'Eznibdgly    Sohnes  des  Berikh,   und  des  S'.^k'^l-n 

Sohnes  des  Sazbcd(?)  und  des  M^d-j-h-s^n  ^  welcher 
Z.  7.    iiber   die  Priester   [des  Bezirks^   von  Niatman  geseiet  ist 

und  [Ober-]  Priesters  für  den  Sonnen-Baal,  und  des  Buff{?) 

Sohnes  des  Ans.    Denn  er  erhörte  ihre  Stimme  ^  segnete  si^ 
Z.  8  u.  9  von  späterer  ungeschickter  Hand,  sind  f&r  mich  un- 
leserlich. 

Worin  ich  hauptsächlich  von  Halevy  abweiche,  das  ist  die 
Bestimmung  des  Zeichens  für  Zajin,  welches  er  meist  promiscue 
auch  für  Sin  und  Schin  gelten  lässt;  und  doch  glaube  ich  für 
Zajin  als  unterscheidendes  Merkmal  die  wagrechte  oder  eher  leicht 
nach  rechts  abwärts  steigende  Richtung  des  oberen  Querstriches 
aufrecht  halten  zu  soUeU;  während  das  Schin,  das  überdiess  zumeist 
durch  ein  Zacken  auf  der  linken  oberen  Ecke  ausgezeichnet  ist, 
eher  eine  Verkürzung  des  linken  Schaftes  aufweist.  Man  vergleiche 
das  deutliche  Zajin  in  'Ezrubaal  (Z.  6)  mit  dem  ebenso  deutlichen 
Schin  in  OK  (Z.  1.  6)  onK  und  yTy^  (Z.  7).  Ja,  ich  wäre  fast 
geneigt  den  Namen  der  Stadt  T^^nbM  mit  Ztgin  zu  lesen,  wenn 
man  nicht  dafür  lateinisches  Altiburuz  erwarten  müsste.  —  Zeile  7 
Eingang  könnte  etwa  auch  abgetheilt  werden  ';'^tpr*  V^l^l^  b9  „über 
die  Priester  von  Jaatman".  Leider  hängt  die  Hypothese  von  die- 
sem geographischen  Namen  bis  jetzt  in  der  Luft. 

Neopnnica  135  hat  Prof.  Wilmanns  zu  Borg  Ehäläl  entdeckt. 
Auf  dem  Block,  welcher  die  neupunische  Inschrift  trägt,  befindet 
sich  ursprünglich  eine  in  den  gewöhnlichen  groben  Zügen  einge- 
hauene berberische.  Durch  Ausmeisselung  eines  eingerahmten  Recht- 
ecks ist  nachträglich  Platz  geschaffen  für  die  2  neupunischen  Zeilen. 
Es  soll  offenbar  eine  Grabschrift  sein,  von  der  ich  nicht  sowohl  die 
unklaren  Eigennamen,  als  den  Schlnss  hervorhebe: 
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mVk  D33K  N3D  V^^VÜ 

„Für  den Sohn  (Söhne)  des 

j^Meachial  wurden  errichtet  diese  SteiM^ 

Nachdem  wir  bisher  nur  bM  (Sid.  1,  22)  and  mit  dem  Arti 
bfiCi  (Idal.  5;  2)  als  Plaralis  des  Pronom.  demonstr.  getroffen  bat 
begegnet  hier  zum  erstenmal  MbM  d.  h.  das  plautinische  üy  (P 
I,  9:  ily  gnbnlim  = ;, jene  Gegenden*').  D^n»,  schmuckloser  i 
druck  für  das  aus  verschiedenen  Steinen  erbaute  Grabmal. 

Neop.  126  und  127   sind   zwei  Fragmente  von  Yoüvstei 
im  Besitze  des  Herrn   Cubisol,  Gonsul  honoraire  de  France  in 
Goletta;  erkennbar  ist  nur  die  Schlussformel:   MD'in  »bp  mra 
„denn  er  hörte  seine  Stimme,  segnete  ihn'S 

Von  Neop.  128  einer  biiinguis,  zu  A'in  Youssef  entdeckt, 
es  mir  bis  jetzt  nicht  geglückt,   einen  Abklatsch  zu  erhalten, 
verweise  nur  auf  die  ungenügende  Transscription   in   der   Be 
archtol.  1874,  II,  131. 
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Ueber  tejas,  väyu,  äkS9a,  speciell  in  der 
Vai9eshika  Philosophie. 

Von 

Dr.  H.  JacobI« 

Die  Hauptschwierigkeit,  welche  sich  uds  beim  Stndiam  der 
indischen  Philosophie  entgegenstellt,  ist  die  elementare  Verschieden- 
heit indischer  Vorstellungen  und  Verhältnissbegriffe  von  den  nns- 
rigen.  Daher  ist  eine  wörtliche  Uebersetzung  eines  philosophischen 
Werkes  der  Inder  in  eine  europäische  Sprache  nicht  möglich;  weil 
eben  die  Begriffe  sich  zu  wenig  decken ;  ja  selbst  eine  umschreibende 
Uebersetzung  wtLrde  ohne  Herbeiziehung  des  Originals  immer  nur 
ein  \erschwommenes  Bild  von  den  Gedanken  der  indischen  Philo- 
sophen geben  können.  Es  ist  offenbar  dies,  was  Shashi  shekhara 
Säny&la  in  Pandit  vol.  II  p.  118  veranlasste  zu  behaupten:  „but  it 
is  a  Singular  &ct  that  all  the  translations  which  have  been  made 
of  some  of  the  Sanscrit  philosophical  works  are  not  at  all  accurate". 
Aber  die  Schuld  liegt  weniger  an  den  Uebersetzem,  als  an  ihrer, 
für  accurate  Wiedergabe  indischer  Begriffe  so  wenig  geeigneten 
Sprache ,  wie  sich  sogleich  an  dem  genannten  Kritiker  selbst  zeigte, 
als  er  versuchte  einige  Zeilen  der  Vedänta  paribh&shä  ins  Englische 
zu  übertragen.  Die  in  der  Incongruenz  der  indischen  und  euro- 
päischen Begriffe  liegende  Schwierigkeit  kann  nur  dadurch  über- 
wunden werden,  dass  man  durch  Einzeluntersuchungen  den  Werth 
der  indischen  Begriffe  feststellt  Auf  solche  Weise  kann  erst  das 
genaue  Verständniss  der  indischen  Philosopheme  ermöglicht  werden. 
Dazu  beizutragen  ist  die  Bestimmung  der  vorliegenden  Untersuchung 
über  die  Anschauung,  welche  den  drei  Elementen  tejas,  väyu^und 
äkft^a  zu  Grunde  liegt 

Die  Fünfzahl  der  Elemente  ist  nicht  nur  in  der  indischen 
Philosophie  eine  ausgemachte  Sache,  sondern  sie  kommt  schon,  wie 
M.  Müller  Z.  D.  M.  Ges.  VI,  19,  Anm.  4  bemerkt,  in  den  br&h- 
ma^a  vor.  Sie  sind  somit  die  physikalische  Grundlage  der  indischen 
Philosophie,  wie  die  Vorstellungen  von  ätman  und  manas  die  psy- 
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chologische.  Prithivi  (Erde)  feste  Körper  and  äpas  Wasser  sind 
an  sich  klar;  dagegen  tritt  schon  bei  tejas  die  verschiedene  Auf- 
fassung der  Erklärer  hervor.  Während  nämlich  in  Yedanta  Säqi- 
khya  nnd  Yoga  tejas  mit  fire,  Fener  wiedergegeben  wird,  scheint 
den  Erklären!  des  Nyäya-YaiQeshika  light,  Licht  besser  zu  ent- 
sprechen; als  wenn  die  letztere ,  mehr  auf  physikalische  Begriffe 
eingehende;  Philosophie  über  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  tejas, 
nämlich  Feuer;  hinausgegangen  wäre  und  einen  subtileren  Stoff; 
das  Licht,  als  drittes  Element  angenommen  hätte.  Mir  scheint 
diese  Hypothese  unhaltbar,  denn  der  B^riff  des  Lichtes  (bhäsvaratva: 
paraprakä^akatva)  ist  nicht  mit  dem  von  tejas  identisch,  sondern 
sie  verhalten  sich  zu  einander  wie  guna  und  dravya.  Vai^eshika 
Dargana  II  1,  3:  tejo  rüpaspargavat.  Dazu  Upaskära:  r&pam  bhä- 
svaraip  spargag  co  'shnas  tadvat  teja  ity  arthah;  —  bhäsvaratvam 
parapraka^akatvam.  Mpa  ist  nämlich  siebenfach  als  gukla  nila 
pita  rakta  harita  kapi^a  citra.  Qukla  ist  zweifach  abhäsvaram  ^uk- 
laip  jale,  gnklam  bhäsvaraip  tejasi  (Sarka  Saipgraha  22).  Das  licht 
gilt  also  als  eine  Modification  der  weissen  Farbe  und  ist  ein 
guna,  kein  dravya;  tejas  mit  Licht  zu  übersetzen  ist  also  gänzlich 
unstatthaft.  Wie  das  Licht ,  so  ist  auch  die  Hitze  eine  Eigenschaft, 
guna;  des  tejas;  cf.  das  oben  citirte  Sfttra  des  V.  D.  nnd  tejasa 
ushnatä  [lakshanam]  II  2,  4.  Es  ist  offenbar,  dass  tejas  nur 
Feuer  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  ist,  denn  nur  beim  Feuer 
finden  sich  beide  Eigenschaften,  Licht  und  Hitze.  Dass  den  Indem 
das  Feuer  als  ein  Stoff  galt,  wird  Niemand  Wunder  nehmen,  da 
dieselbe  Vorstellung  auch  bei  den  Völkern  des  classischen  Alter- 
thums  sich  findet.  —  Da  Licht  und  Hitze  bei  keinem  andern  Ele- 
mente als  dem  Feuer  vorkommen,  so  schloss  der  Inder  überall, 
wo  er  Licht  oder  Hitze  wahrnahm,  auf  das  Vorhandensein  von 
Feuer.  Darum  bestehen  der  Mond,  die  Metalle,  die  Ekielsteine 
ans  Feuer,  weil  sie  leuchten,  aber  durch  die  Beimischung  von 
Wasser  oder  fester  Substanz  wird  die  Hitze  nicht  wahrgenommen; 
umgekehrt  tritt  bei  einem  heissen  Eisen ;  bei  der  heissen  Jahreszeit 
das  Licht  nicht  in  die  Erscheinung;  weil  hier  das  Feuer  an  eine 
feste  Substanz  gebunden,  oder  atomisch  vertheilt  ist.  (Muktavali 
zu  (1.  40.  Upaskära  zu  V.  D.  II  13  etc.)  Lediglieh  leuchtende 
Substanzen  sind  somit  dem  Inder  schon  verundeutlichte  Er- 
scheinungen des  tejas;  die  Natur  des  tejas  ist  also  nicht  in  ihnen 
rein  zu  erkennen,  wie  man  annehmen  müsste,  wenn  man  tejas  als 
Licht  oder  Lichtmatcrie  deuten  wollte.  Es  kann  also  kein  Grund 
gegen  das  vorhin  aufgestellte  Resultat  aufgeführt  werden ,  dass  näm- 
lich auch  in  der  Philosophie  die  gemeine  Anschauung  von  Feuer 
als  einem  von  Natur  leuchtenden  und  heissen  Stoffe  beibehalten 
wurde.  Wenn  daher  Ballantyne  zu  T.  S.  14  bemerkt:  „the  Nyäya 
regards  light  and  heat  as  one  and  the  same  substance;  modern  re- 
search  has  discovered  striking  analogies  —  between  light  and  heat  ;*^ 
oder  M.  Müller  Z.  D.  M.  Ges.  VI  22 :  „In  Bezug  auf  Licht  ist  es 
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liemerkenswerth,  dass  Licht  und  Wärme  als  Eine  Substanz  betraditet 
werden '^  so  beruht  dies  auf  einer  totalen  YerkennuDg  der  Sachlage: 
Licht  und  'Wärme  gelten  nicht  als  eine  Substanz ,  sondern  als  zwei 
Terschiedene  Eigenschäften  derselben  Substanz.  Wollte  man 
darin  keinen  Unterschied  erkennen;  so  würde  man  mit  demselben 
Beehte  behaupten  kdnnen,  dass  die  Inder  weisse  Farbe  und  Kälte 
ah  £Iine  Substanz  betrachten,  weil  sie  beides  dem  Wasser  als 
Eigenschaften  beilegen. 

Wie  wir  eben  nachgewiesen  haben,  dass  der  Inhalt  der  ge- 
meinen Vorstellung  und  des  philosophischen  Begriffes  von  tejas 
^Feuer*^  im  Grunde  derselbe  ist,  so  wollen  wir  jetzt  auch  dasselbe 
bei  väju  und  äkä^  zeigen,  väyu  ist  dem  naiven  Beobachter;  wie 
der  Sprachgebrauch  erweist,  ein  stets  bewegter,  taugibler  Stoff:  Wind; 
&ki$a  aber  ist  Luft;  verschieden  von  Wind  und  mehr  mit  Himmel 
und  Raum  verwandt.  So  finden  sich  im  Amarako^a  die  Synonyma 
lär  Wind  I;  1;  1,  57  u.  58  von  denen  für  Luft  und  Himmelsraum 
I,  I,  2;  1  u.  2  gesondert.  Und  in  der  That  wird  die  erste  un- 
reflektirte  Anschauung  von  Win-d  all^thalben  die  eines  besondem 
Stoffes  sein,  welcher  ans  irgend  einer  Gegend;  sei  es  der  Wohnung 
des  Aeokis  oder  sonst  woher  ankommend  durch  Fenster  und  Thüren 
eindringt.  Davon  wird  die  Luft  als  die  uns  stets  umgebende 
Atmosphäre  (6  mgUxtov)  verschieden  gedacht.  Untersuchen  wir 
jetzt  in  wie  weit  die  Philosophie  diese  volksthämliche  Vorstellung 
beibehielt,  oder  ob  die  Erklärer  von  Nyäjra-Vai^eshika  berechtigt 
waren ,  väyu  mit  air;  Luft  und  äka^a  mit  ether,  Aether  wieder- 
zugeben. 

Väyu  erhält  als  viertes  Element  im  Bhisha  Par.  die  Benennungen 
marit  ^1.  2  and  pavana  ^1.  41.;  zwei  Synonyma  für  Wind,  welche 
wohl  nie  die  allgemeinere  Bedeutung  Luft  haben.  In  der  Dipskd 
Bu  T.  S.  3  wird  dem  väyu  sadägatimattva  beigelegt,  gerade  wie 
Amarak.  I,  1;  1;  57  sadagati  unter  den  Symonymen  des  Windes 
«af^effthrt  wird  cf.  satatagati  Megh.  68.  Die  stete  Bewegung  kann 
«ber  «nur  von  dem  Winde,  nicht  von  ^der  Luft  im  Allg^neinen  aus- 
gesagt werden.  Ebendarauf  führt  das  Beiwort  des  väyu  im  Upas- 
kära  2u'V.  D.  II  1,  14,  II  2,  4.:  tiryaggamanasvabhäva,  in  Bhäshä 
Par.  <42  tiryaggamanavän.  Betrachten  wir  jetzt  die  charakteristischen 
Merkmale  des  väyu.  V.  D.  II  1,  9  spar^ag  ca  vähoh.  Dazu  der 
Upaskära:  lingam  iti  geshah,  cakärät  gabdadhritikampäh  samucct- 
yante.  -Da  man  den  väyu  nämlich  i nicht  sehen  kann,  so  muss 
maniihnaus  einer  andern  Wahrnehmung  erschüessen.  Eine  solche 
iit  4ie  weder  warm  noch  kalte  Berührung;  welche  bei  wehendem 
WlAde  eintritt.  Dipikä  zu  T.  S.  15  yo  'yaip  väyau  väti  annshnä- 
gitaspargo  bhäsale,  sa  spar^b  kvacidägritah,  gunatvät  rdpavat.  — 
yml;  pipatSyamänaspargägrayah  sa  väyuh.  Das :  Raschein  der  Blätter 
beim  wehenden  Winde  ist  ebenfalls  ein  Beweis  für  die  Existenz 
einer  unsichtbaren,  tangibeln  Substanz;  väyu,  welche  durch  ihr 
Aufschlagen  auf  die  Blätter  jenes  Geräusch  hervorbringt,  Upask. 
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z.  a.  0.  Ferner  sind  das  Fortraffen  Yon  Grashalmen,  Bewegen  von 
Rohr  etc.  in  ähnlicher  Weise  Merkmale  jener  Substanz  väyn.  Da 
alle  diese  Merkmale  nnr  beim  Wehen  des  Windes  wahrgenommen 
werden,  so  gelten  sie  anch  nnr  für  den  Wind,  nicht  ftlr  die  Luft 
im  Allgemeinen.  Wenn  wir  vollends  hören,  dass  es  viele  vftyu 
giebt  (Y.  D.  n  1,  14:  vftyor  väynsaipmürchanaip  nän&tvalifigam),  dass 
dieselben  von  verschiedener  Ausdehnung  sind  (Up.  z.  Y.  D.  11.  1,  9), 
so  müssen  wir  unsere  Vorstellung  von  Luft  bei  der  Erklftrung  von 
vftyu  fiülen  lassen.  Auch  in  der  Philosophie  wird  der  Wind  als 
solcher  ftlr  eine  selbstst&ndige  Substanz  angesehen. 

Zur  Vollständigkeit  gestatte  man  mir  noch  eine  Bemerkung 
Aber  die  indische  Vorstellung  vom  Athmungsprocess.  Der  Wind 
im  menschlichen  Körper  ist  nur  einer,  obschon  er  nach  seinen 
verschiedenen  Functionen  und  dem  Befinden  in  verschiedenen  Eörper- 
theilen  verschiedene  Benennungen  erhält.  Das  Athmen  geschieht 
durch  den  präna;  es  ist  deijenige  Theil  des  körperlichen  Windes, 
welcher  aus  Mund  und  Nase  ausgestossen  und  alsdann  wieder  ein- 
gesogen wird.  Unsere  Erklärung  des  Athmungsprocesses  war 
den  Indem  also  unbekannt  Muktaval!  zu  Bhftshä  Par.  48  dtirt 
aus  dem  ftkara^  der  von  der  Dinakari  als  Pra^astapädabhäshyädi 
erklärt  wird:  pränas  tv  eka  eva  hridädinänäsUiänava^än  mnkha- 
nirgaman&dinftnäkriyftbhedäc  ca  nänäsaijFüf^^i  labhate.  Darüber  Dina- 
kari: pränas  tv  eka  eve  'ti.  kathaip  tarhy  apftnädivyavah&ra?  ity 
ata  ftha:  sthänava^äd  iti. 

hridi  prä^o  gude  'päna^  samftno  näbhisaipsthital^  | 
udftna^  ka^thade^astho  vyänah  sarvagariragalii  || 
iti.  sthänabhedäd  ity  artha^.  kriy&bhedäc  ce  'ti :  mukhanäsikftbhy&qi 
nishkramanaprave^anät  prä^a^;  malädinftm  adhonayan&d  apäna^i; 
ähäreshu  päkftrthaip  vahneb  samunnayanftt  sam&nab;  n&dimukheshu 
vitanan&d  vyäna;  iü.  kriyäbhedftd  dhi  paficasaipjfiftqi  labhate.  na 
tu  saq\ifiäbhedena  saxnjfiibheda  iti  bh&va^.  Hierzu  die  Rämamdrt: 
samunnayanam  uddipanam.  vahner  vftyusakhatvena  väyusahakärepd 
'va  tadabhivriddhir  iti  bh&vati.  vitanauftd  annarasasya  vist&ranäd 
ity  arthah.  — 

Wenn  man  väyu  mit  Luft  abersetzte  und  somit  dem  fraglichen 
Element  eine  allgemeinere  Bedeutung  beilegte,  als  der  Sprach- 
gebrauch erlaubt,  und,  wie  ich  bewiesen  zu  haben  glaube,  anch  die 
Philosophie  dem  vftyu  beilegte,  so  musste  man,  nachdem  man  also 
die  vier  bekannten  Elemente  mit  solchen  der  ind.  Philosophie  identi- 
ficirt  hatte,  den  äkft^a  als  ein  rein  fictives  Element  der  Inder  an- 
sehen.  Deshalb  haben  denn  auch  Alle^),  von  Colebrooke  an,  in 
der  Philosophie  äkft^a  mit  ether,  Aether  wiedergegeben.  Eine 
Rechtfertigung  versucht  M.  MtUler  Z.  D.  M.  Ges.  VI,  p.  19,  Anm.  4: 
„Man  muss  im  Sanskrit  unterscheiden  zwischen  &k&ga  in  der  ge- 


1)  Ausgenommen  Unml  in  seiner  Bibliotheca  Tmmulica,  welcher   die  Ele» 
menle;  Erde,  Wasser,  Feuer,  Wind,  Aether  (oder  Luft)  bestlchnet. 
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Wohnlichen  Sprachbedentnng,  und  äkäga  als  technisch-philosophischem 
Ansdrack.  Es  kann  kein  Zweifei  sein,  dass  die  letztere  Bedeatnng 
die  spätere  ist,  nnd  dass  man  das  Wort  äkä^a,  welches  ursprüng- 
lich die  höhere  Lnftregion  hedeatete,  erst  nachher  ftlr  die  philo- 
sophische Sprache  herbeizog.  Akllga  war  ursprünglich  die  helle 
obere  .Lnft;  nnd  insofern  dasselbe  wie  der  griechische  od&rJQ. 
Indra  heisst  äk&^ega,  der  Herr  des  Aethers,  wie  Zevg  al&i^a  valtav 
II.  XY;  192.  Anch  kommt  äkä^  in  der  allgemeinen  Bedeutung 
Ton  Luft  ariQ  vor.  Im  Naighantuka  wird  &käga  als  Synonym  von 
antariksha  gegeben,  was  Bopp  mit  ^^durchsichtig'^  übersetzt,  w&hrend 
die  Inder  es  von  antar  (zwischen)  und  riksha  (Stern)  ableiten'\ 
M.  Müllers  Angabe,  dass  äkä^a  ursprünglich  die  helle  obere  Luft 
war,  ist  aber  unbegründet.  Das  Petersburger  Wörterbuch  führt 
als  erste  belegte  Bedeutung  von  äkäga  (s.  y.):  „freier  Raum^'  an. 
Wenn  die  etymologische  Bedeutung  „Licht^  in  Wörtern  wie  anäkä^a, 
nirdkftga  noch  zu  erkennen  ist,  so  bedeutet  doch  das  simplex  in 
der  uns  vorliegenden  Sprache  den  uns  umgebenden  von  der  Erde  zum 
Himmel  reichenden  Raum  oder  die  Luft.  ^)  Die  Uebersetzung  von  äkft- 
ge^  als  „Herr  des  Aethers^'  beruht  auf  der  falschen  Voraussetzung, 
ftk&ga  «s  helle  obere  Luft.  Der  Vergleich  von  äkft^e^  mit  Zetv 
al&iga  valfav  ist  aber  unstatthaft,  weil  das  Gebiet  Indra's  gerade 
die  Wolkenregion  ist,  wo  seine  Kämpfe  mit  Abi,  Vritra  etc.  statt- 
finden. M.  Müllers  Ansicht  über  den  Ursprung  des  indischen 
Aethers  a.  a.  0.,  abgesefien  davon,  dass  sich  nichts  davon  in  den 
philosophischen  Lehrbüchern  findet,  hat  die  schon  widerlegte  Identi- 
ficirung  von  väyu  mit  Luft  zur  Voraussetzung. 

Lftsst  sich  keine  specielle  Beziehung  von  äkä^  auf  die  helle 
obere  Luft  nachweisen,  so  schwindet  damit  die  letzte  Analogie 
zwischen  äkä^a  nnd  ai&fiQ:  äkä9a  ist  also  der  Luftraum,  die  Luft, 
als  verschieden  vom  Winde  gedachte,  ftkä^  ist  der  feinste  aller- 
füllende Stoff.  Hat  nun  die  Philosophie  diese  sprachliche  Be- 
deutung von  äkä^  =r  Luft  verworfen,  oder  ist^von  der  Philosophie 
das  Wort  äkä^a  für  einen  andern  Stoff  verwandt  worden,  als  für 
die  Luft?  Funde  eine  solche  Verschiedenheit  der  philosophischen 
Anschauung  von  der  volksthümlichen  Statt,  so  würden  im  Bhäshi- 
paricheda  nicht  die  Synonyma  für  Luft,  Luftraum  kha  gl.  32,  vyoman 
(1.  2  für  &k&ga  gebraucht  sein,  und  sich  nicht  in  der  Muktftvali 
zu  43  der  Ausdruck  gaganätmakam  für  äkäga  finden.  Für  den 
Philosophen  war  eben  äkäga  dasselbe,  was  es  für  den  gemeinen 
Mann  war. 

Die  Definition  von  äk&ga  in  Nyäya-Vaigeshika  als  der  Träger 
des  Schalles,  ein  unatomisc^er  continuirlicher  Stoff,  gilt  nicht  für 
die  übrigen  Systeme.  In  letztem  besteht  er  ans  Theilen  und  ist 
erschaffen.  Z.  B.  im  Säipkhya:  „a  diffused,  etherial  fluid  (äk&äa), 
occupying  space :  it  has  the  property  of  audibleness  being  the  vehicle 


1)  Cf.  Ut.  per  inane,  per  inania  =  dvrch  die  Luft. 
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of  soond,  derivediirom  tke  sonorous  rudiment  or  atom.^'  ^)  Gegen  letz- 
tere  Ansicht  richtet  sich  der  Yaigeshiluu  der  Schall  Als  Eigenschaft  ist 
ganz  anderer  Art  als  die  Eigenschaften  Farbe,  Geschmack,  Geruch 
und  Tastbarkeit,  welche  den  Atomen  der  vier  ersten  Elemente  von 
Ewigkeit  iuhäriren  (nityäi)^)  oder  in  den  Erdatomen  durch  Ver- 
bindung mit  Feuer  entstehen  (pftkajä)^).  Wenn  der  Ton  eine  der- 
gleichen, Atomen  inh&rirende,  Eigenschaft  wäre,  mttsste  er  ebenso 
dauerhaft  sein,  wie  jene  andern  Eigenschaften,  Farbe  etc.  Weil  er 
dies  nicht  ist,  kann  er  auch  nicht  Eigenschaft  der  atamischen 
Substanzen  sein.  Der  Ton  ist  akäranapürvaka,  nicht  schon  in  der 
materiellen  Ursache  des  iikkqsL  enthalten,  oder  avyäpyavritti  an 
bestimmte  äussere  Bedingungen  geknüpft  und  ksha^ika,  momentanen 
Bestandes  (Mukt.  und  Dinak.  zu  Bh.  Par.  43.  Bh.  Par.  26);  deshalb 
kann  der  Träger  des  Tones  nicht  atomisch,  sondern  er  moss  con- 
tinuirlich  sein.  Weil  der  Ton  überall  gehört  werden  kann,  moss 
sein  Träger  unendlich  gross,  aliumfassend  vibhu  (sarvamfirUdrav- 
yasaqiyogitvaip  vibhutram,  mürtatvam  parichinnaparim&^avaUvaqi 
kriyävattvaip  ▼&,  Dipikft  zu  T.  S.  17)  und  einheitlich  sein.  .Dies 
ist  im  Wesentlichen  Alles,  was  die  Philosophie  von  äkäga  anszu- 
sagan  weiss ;  dadurch  wird  die  populäre  Vorstellung  von  ftldki^a  »= 
Luft  nicht  aufgehoben,  sondern  nur  bestimmter  gefiasst  und  be- 
reichert. Deshalb  sehe  ich  mich  berechtigt,  auch  in  der  Philosoj^e 
äkä^a  mit  Luft  zu  übersetzen,  natürlich  mit  dem  Vorbehalt,  dMS 
man  Wind  als  selbstständig  davon  unterscheidet  Diese  für's  erste 
befremdende  Vorstellung  wird  aufhören  so  zu  erscheinen,  wenn  nuin 
bedenkt,  dass  in  Indien  starke  und  regelmässige  Winde  mit  voll- 
ständiger Windstille  wechseln,  wodurch  begreiflicher  Weiae  dem 
Beobachter  der  Wind  als  seiner  Natur  nach  von  der  rogutgsiosen 
Lvft  verschieden  erschien,  während  in  Europa  die  fast  stets  bewcigte 
Atmosphäre  leichter  zur  Erkenntniss  der  Identität  von  Wind -und 
Luft  führen  musste.  Dazu  kam,  dass  in  der  abendländischen  Phi- 
losophie sich  jene  Theorie  von  der  Schichtung  der : Elemente  naeh 
ihrer  Schwere  ausbildete,  während  dem  Inder  nur  Erde  und  Wasser 
als  schwer  gelten ,  die  andern  Elemente  aber  Imponderabilien  siad, 
weshalb  sich  die  Elemente  auch  nicht  schichten  konnten.  Daher 
glaubte  auch  der  Inder  nicht,  dass  über  den  Wolken  oder  dem 
Monde  eine  totale  Aenderung  der  Dinge  einträte.  Denn  auch  im 
Weltraum  wehen  Winde,  welche  die  Sterne  und  Planeten  in  ihrem 
Umschwung  um  die  Erde  erhalten  (Siddh4nta  Qiromani  Gap.  IV, 
1,  2)  und  die  Sonne  ist  für  den  Inder  eine  Feuerkugel,  die  Pla- 
neten und  Sterne  aber  Wasserkugelu  (SArya  Siddhänta  citirt  von 
Utpala  bei  Kern,  Bfihat  Saqihit^'prelsce  44  Anm.  f.:) 

tejasäip  golakah  süryo  graharkshäny  ambugolakäb  | 
pntbhävanto  hi  drigyante  süryaragmividipitäb  || 


1)  Colebrooke,  MiscelUneoas  Essays,  second  edition  I,  2^ 
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Schollen  des  Bar*Hebraeu8 

zu    Psalm    III.   IV.   VI.    VII.  IX  — XV.   XXIIl    LIIK, 
nebst  dessen  V^oirede  zum  Neuen  Testamente. 

Ver5ffentUcht  von  Lic.  Dr.  R.  SelirSter*). 

Zu  den  auf  earopAischen  Bibliotheken  sich  findenden  5  Hand- 
schriften, welche  Bar-Hebraens' Schrift  JjV/  ifi/  enthalten,  Ygl.  meine 

Dissertation:  Bar-Hebraei  scholia  in  Ps.  vin  etc.   S.  1  ff.,  sind  in 
neuerer  Zeit  noch  3  ans  Asien  gebracht  worden,  Yon  denen  zwei  in 
den  Besitz  des  Brit.  Mnsenms,  eine  in  den  der  Göttingef  Bibliothek 
tibergegangen  ist.     Die  erstere,  add.    21580,  wnrde    1856    von 
J.  W.  Lindstedt  gekauft.     Herr  Prof.  Wright  hat  sie  in  seinem 
Catalogne  of  Syriac  mannscripts  in  the  British  Museum  Part.   II 
'St,  728  beschrieben.    Sie  stammt  aus  dem  Jahre  1789  der  grie- 
chischen =  1478  nnsrer  Zeitrechnung,  ist  in  Quart  und  ziemlich  an- 
elegant  geschrieben,  aber  reichlich  mit  griech.  Vokalen  und  diakritischen 
Punkten  versehen,  auch  die  Punkte  Rukoch  und  Euschoi  fehlen  nicht 
Ausser  JjV/  ip/    enthält    sie  die  metrische  Grammatik  des  Bar- 

Hebraeus,  Auszüge  aus  den  Schriften  der  Kirchenväter  über  ver- 
*  sdiiedene  theologische  Gegenstände,  einen  kurzen  Abschnitt  Ober 
die  Könige,  unter  denen  die  verschiedenen  Propheten  blühten;  Be- 
merkungen von  den  verschiedenen  Besitzern  hineingeschrieben,  unter 
denen  sich  Gebete,  auch  eine  arabische  Uebersetzung  eines  Theils 
des  1.  Psalms,  wie  auch  Angaben  über  den  Verkauf  der  Hand- 
schrift finden,  kommen  zerstreut  in  der  Handschrift  vor.  Aus  einer 
Notiz  wird  ersichtlich,  dass  das  Exemplar  einst  dem  Kloster  AI 
Za^farftn  angehörte. 

Die  2.  Hdschr.,  add.  23596  jm  Catalogue  Nr.  724  ist  in  Quart 
und  in  einer  guten,  regelmässigen  Hand  von  dem  Priester  Sulaimän 
ibn  Müsä  al-Ka|jäl  2031  der  griech.  =>  1720  der  christl.  Zeitrechnung 
geschrieben,  wie  ans  der  Nachschrift  auf  S.  422^  hervorgeht.  Auf 
eben  dieser  Seite  lesen  wir  in  arab.  Schrift  die  Bemerkung,  dass 


1)  Vgl.  Bd.  XXIV.  S.  495  ff. 

17 
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1829  der  Maphrian  Elias  dieses  Exemplar  kaufte  and  es  dem 
Colonel  Taylor  gab,  welcher  Consul  in  Bagdad  war.  Nach  dessen 
Tode  kam  es  1860  durch  die  Wittwe  mit  andern  Manuscripten  an 
das  Brit.  Museum.    Die  Handschrift,   welche   ausser  dem  jjV/  i.o/ 

nocb  eine  Liste  der  Propheten  von  Hieb  bis  Maleachi  und  der 
Namen  der  Könige,  unter  denen  sie  blühten,  wie  eine  Erklärung 
der  Namen  der  Propheten  und  ein  Verzeichniss  der  Werke  des 
Bar-Hebraeus  enthält,  ist  correct,  reich  an  griechischen  und  syrischen 
Vocalen  und  diakritischen  Punkten.  Auch  die  Punkte  Rukoch  and 
Kuschoi  kommen  vor.  Die  erstcre  Hdschr.  konnte  ich  durch  die  Güte 
des  Herrn  Prof.  Wright  schon  bei  den  Schollen  zu  Gen.  49  etc. 
vgl.  diese  Zeitschr.  Bd.  XXIV  S.  495  benützen. 

Die  3.  Hdschr.  hatte  Herr  Prof.  Socin  auf  seinen  Forschungs- 
reisen in  Diarbekr  gekauft,  von  dem  sie  die  Göttinger  Bibliothek 
erwarb  und  als  Ms.  Orient.  18^  den  übrigen  Mnscr.  beigesellte. 
Auf  diese  Handschrift  machte  mich  Herr  Prof.  Socin  aufmerksam. 
Ich  schrieb  in  Folge  dessen  an  Herrn  Prof.  Hoffmann,  der  mir 
bereitwilligst  Auskunft  über  den  Codex  ertheilte,  auch  die  Oflte 
hatte,  die  folgenden  Psalmen  zu  collationiren.  Ich  sage  ihm  dafür 
besten  Dank.  Das  Mscr.  ist  ein  grosser  Folioband.  Die  Seite  ist 
fast  durchgängig  in  2  Columnon  getheilt,  von  denen  jede  etwa 
33  Zeilen  enthält  Die  Schrift  ist  jakobitisch,  nicht  schön,  aber 
klar  und  deutlich.  Der  Text  ist  unregelmässig  vocalisirt,  aber  reich 
an  syr.  und  griech.  Vokalen.  Diakritische  Punkte  fehlen  mcht, 
auch  die  nicht  für  Rukoch   und  Kuschoi ,  welche  roth  sind;  diese 

finden  sich  jedoch  nur  bis  zum  |^\vn  ;S^fiD,  das  auf  die  Psalmen 

folgt,  die  Vocalc  dagegen  zum  Theil  bis  zum  Ende.  Den  Schlass 
bildet  der  Brief  an  die  Hebräer.  In  der  ersten  Hälfte  der  Hand- 
schrift giebt  es  viele,  bisweilen  lange  Randbemerkungen,  unter  denen 
auch  solche  sind,  die  sich  auf  Abweichungen  in  der  Setzung  der 
Punkte  Rukoch  und  Kuschoi  in  andern  Exemplaren  beziehen.  Die 
Handschrift  ist  correct.  Auf  dem  letzten  Blatte  findet  sich  in 
Karschunisch  mit  arabischen  Vocalen  eine  Nachschrift,  die  ich  mit 

arabischen  Buchstaben  hier  folgen  lasse:  ^\*.»>4il  cS^^Jt  ^.ytf 
(jmJüUJ!  V^^^'  'J^  J-«-i  J-*-^    ')»J^u  cr-^i  iUuäiSÜlj  L^JI 


vi   J-«>J^I  ^Is  J-toUJt   »)Oyt  ,.y  ^  «5Ü3  ^y\ii   .vXij  iU*J^ 


1)  1.  8<AajLj'.    2)  1.    Nyvn     3)  sc.  y^\jJ^\.    4)  Aussprache  des  Volkes: 


»■■.ti'-« 
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m    >  m  m  > 


^     > 


*  *  .>    ^ 


••       > 


«Jtytt  ^ut*  jJj*''  f»4«!}  ,_y*i>-  »JLäc  ^^ J  g^i    *;W^  «*?^»  fcJ^' 

vi^^^LJ»  ry^s*^  ^'  «V^t  j^  »!/^'  *^^'  o^r^  ''^  0*^5 


« >  ^  >  ,%> 


^y«.    6)  J/a.    6)  O-*  u-üi.    7)  aI.    8)  ,^-sÄJj.  9)  ft 


DI)  L  ^ji^    U)  Vnlcirform.    12)  1.  ^Iri/^t  t<>^  ^^JJsl\ .    13)  vt  • 
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JJI  u-^>=>  ^y^-^  ry^^^^'  '^■^-^'  ^>^  a^  ^•'^J*  ''^  l^-^-^^ 

„Mit  Hülfe  des  Herrn  Jesn,  ansres  wahrhaftigen  Gottes  and 
mit  der  Gnade  seiner  Unterstützung  ist  die  Abschrift  dieses  heiligen 
BncheS;  welches  das  horrenm  mysteriomm  enthält,  vollendet  worden 
im  Jahre  der  griechischen  Aera  2049.  Dieses  heilige  Buch  ist 
in  der  schönen  Stadt  Qntnrbul,  östlich  von  der  Stadt  (Amed)  Diar- 
bekr  geschrieben  worden.  Dies  geschah  in  den  Tagen  des  trefOichen 
Abtes ;  des  vollkommnen  Lehrers^  des  A'aters  der  Väter,  des  hoch- 
ansehnlichen Mar  Ignatins,  des  hochgeehrten  Patriarchen,  des  ge- 
ehrten,  zu  rühmenden  Mar  Georges  ans  Edessa,  Gott  mache  lang 
seine  Lebensdauer  und  gebe  ihm  seinen  heiligen  Geist  and  seine 
Segnungen  und  lasse  die  Seelen  seiner  Verstorbenen  sanft  ruhen, 
Amen,  und  unsers  Vaters,  des  ehrwürdigen  Mar  Basilius,  des 
Maphrian  Georges  aus  Mosul,  des  Verwalters  des  Klosters  Al-Za'- 
farin  and  unsers  Vaters  des  edlen  Mar  Gregorius,  Metropoliten 
von  Jerusalem.  Gott  lasse  ihre  Herrschaft  lange  dauern  und  der 
Herr  möge  uns  zu  Gute  schreiben  den  Segen  ihrer  Gebete.    Amen. 

Von  Jedermann  der  es  (das  Buch)  liest  oder  hineinblickt,  wird 
die  Hoffnung  gehegt,  dass  er  sich  erinnere  und  die  Gnade  Gottes 
erflehe  für  den  Abschreiber  desselben,  den  Diakon  (Mönch)  'Abdu'l- 
Atiad  und  den  Diakon  Jakob,  der  sich  ihm  in  der  Abschreibung 
beigesellt  hat,  um  ihm  zu  helfen.  Eine  andere  Sache  aber,  die  in 
dieser  Beziehung  von  jedem  Bruder  erhofft  wird,  der  diese  Zeilen, 
so  gewaltig  an  Inhalt  und  Weiten,  und  so  armselig  und  mangelhaft 
in  Betreff  ihrer  Gestalt  und  Schrift,  za  Gesicht  bekommt,  ist,  dass 
er  den  Tadelnswerthen  wegen  der  grossen  Anzahl  von  Versehen 
und  Fehlem  nicht  tadele,  vielmehr,  wenn  er  einen  Irrthum  finde, 
ihn  verbessere  und  meiner  schwachen  Seele  durch  seine  Gebete 
Ruhe  verschaffe.  Dann  hatte  nach  dem  Verlaufe  der  Zeit  1771 
Christi.  2082  griech.  Aera  unser  ehrwürdiger  Bruder,  der  Diakon 
Jeremia  grosses  Verlangen  nach  dieser  heiligen,  ausgezeichneten 
Schrift  und  er  bekam  den  Wunsch,  sie  um  8  Goldstücke  za  kaufen. 
Diese  syrische  Schrift  lasse  Gott  gesegnet  sein  und  öffne  die  Schärfe 
seines  (des  Käufers)  Verstandes,  auf  dass  er  den  geheimen  Sinn 
ihrer  Worte  richtig  verstehe.  Es  fand  aber  der  Kauf  statt  in  der 
Zeit,  als  unser  ehrwürdiger  Vater,  der  hochgeehrte  Patriarch  Mar 
Ignatius  Georges  III  aus  Mosul  kam  nach  Diarbekr  mit  unserm 
Vater  dem  hochgeehrten  Mar  Oregorias,  dem  Metropolitan  von 
Jerusalem,  und  unserm  Vater,  dem  geehrten  Mar  Cyrill,  dem  Metro- 
politan   von  Beschara    und    mit    seinen  Mönchen  Babban  Jakub, 
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Rabban  Thomas ,  Rabban  Jeremias.  In  diesem  Jahre  aber  (1771) 
war  Pater  des  Ortes  unser  Vater  der  ehrwürdige  Athanasius  und 
Metropolit  Thomas  aus  Quturbul,  Vorsteher  (Verwalter)  der  Kirche 
der  Jungfrau  Maria,  welche  in  (Amid)  Diarbekr  ist.  In  jenem 
Monate  aber^  da  der  Diakon  Jeremias  diese  Schrift  kaufte,  da 
zeichneten  sich  auch  in  dieselbe  ein  der  (Senior  Presbyter)  mit 
7  andern  Presbytern,  zuerst  der  Presbyter  Jeremias  n.  s.  w. 

Dieselben  zeichneten  sich  in  dieselbe  ein  im  Jahre  2082  (1771) 
auf  Veranlassung  unsers  ehrwürdigen  Vaters,  des  Patriarchen  Georges. 
Gott  lasse  ihn  an  unsrer  Spitze  noch  lange  Zeit  verharren.     Amen/' 

Herr  Prof.  Socin,  dem  ich  die  meisten  der  Verbesserungen  ver- 
danke, bemerkt  über  das  Arabische  der  Nachschrift:  „In  Quturbul 
wird  noch  etwas  arabisch  gesprochen,  aber  doch  mehr  türkisch  und 
armenisch.  Der  Schreiber  hatte  aber  jedenfalls  die  Absicht,  ara- 
bische Sehriftsprache  zu  produciren,  was  ihm  misslungen  ist;  daher 
die  Anzahl  von  Fehlern.  Auch  Vulgärarabisch  verstand  ci-  nur 
mangelhaft  und  konnte  es  nicht  schreiben,  sonst  hätte  er  Li^t  ge- 
schrieben; aber  LiL:>t  u.  dgl.  hielt  er  für  feiner;  auch  mit  dem 
Artikel  verstand  er  nicht  umzugehen,  daher  ^j^^^ajüI.  — " 

Wir  erfahren  aus  dem  Nachworte,  dass  *Abdu'l-Ahad  und 
Jakob  Abschreiber  sind  und  dass  der  Codex  1738  in  Quturbul  ge- 
schrieben worden,  also  einer  der  jüngsten  ist.  Trotzdem  ist  er 
sehr  schätzbar,  was  die  Probe,  die  ich  hier  aus  ihm  vorlege,  be- 
stätigen  wird.    Aufmerksam  machen  will  ich   auf  die  Schreibung 

in    der  Handschrift    von   Kuschoi   in:   > o^\jJ f  Ps.  12,  Anm.  11. 

Ps.  14,  1,  ^loil/  Ps-  1^5  1»  kI^jI/  Ps.  6,  8.  Die  Erklärung 
dafür  giebt  Bernstein  in:  das  heil.  Ev.  des  Johannes  Syrisch  in 
Harkl.  Uebcrs.  S.  XXIII— XXVI.  — 

Noch  bleibt  mir  übrig,  den  Herren  Professoren  W.  Wright, 
Hoffmann,  de  Lagarde,  wie  Herrn  A.  Neubauer  und  Ignazio  Guidi 
meinen  besten  Dank  abzustatten,  die  mir  mit  so  grosser  Bereit- 
willigkeit und  Genauigkeit  die  Collationen  zu  den  hier  folgenden 
Psalmen  und  der  N.  T.  Vorrede  gemacht  haben.  —  Bei  Ps.  23, 
von  dem  die  Schollen  des  B.  Hehr,  durch  Dr.  Fuchs  veröffentlicht 
worden  sind,  konnte  ich  mit  Benutzung  einer  Copie  Bernstein's,  die 
ich  vor  einigen  Jahren  abgeschrieben  hatte,  alle  bis  jetzt  bekannten 
Hdschr.  ausser  der  Londoner  add.  7186  zu  Rathe  ziehen. 

In  der  Exegese  der  Psalmen,  in  denen  Bar-Hebr.  am  meisten 
von  allen  A.  T.  Büchern  andere  Uebersetzungen  und  Erklärungen 
anführt,  ist  er  sehr  oft  Theodoret  gefolgt,  dem  nüchternsten  Erklärer 
unter  den  Kirchenvätern. 
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^  ^^  |Jou  )oo\jup/  ^  ^U  p  ^^  lfc2Slj   ^)}DpO 
pvd  {jfiuk;  jtapy  ^  cL  ^....ä^  |;fiQiX  or  :!^)->^  bu3  jjkjo 


1)  cod.  Bodl.,  Berol.  jlQSOpO.         2)  Diese  Uebenchrift   haben   «ach  die 
griftcli.,  armb.  und  chald.  Ueberaetsnng ;  in  der  syr.  Uebers.  der  Polyglotte  nnd 

der  Leeschen  Ausgabe  lantet  sie  aber :    >  »^gfcCl^    |^^*^  T  ^\X   »Lf^»V   yjp/ 

dictum  a  David«:    de  bonis  fntmris.        3)  Am  Rande  ist  in  add.  21580  dam 

bemerkt:   fejQC  p  Öf  Lv^ÜJL/   (.  jN^f^M^v)  Öf  h^^Sui  jj/  «^^^^t  V^ 

jLoZlJbO  (Bar-Salibi :  „ieh  sehlieP';  nimlich  in  Sfinde,  „ieh  erwachte^,  wann 
ich   ninUioh   in  Rene  mich  anfrichtete).  —   4)  Die  andern  Hdaehr.  und  Polygl. 

richtig^  ^^^?/^   ^*>  Targiun  aber  fibersetat  auch  die  2.  Person.        5)  Foly^ 

dem   bebr.  Texte   entsprechender:    OfLcoV.  6)    Erpenins    im   Psalterimn 

•« 

Syriaeum.  Lngd.  Batav.  1625,  noch  einmal  mit  krit  nnd  philolog.  AjnMrinmfiB 
▼on  J.  A.  Dathe   herausgegeben    Halle    1768:    bo&^l  JLOOV.  7)   add. 

21580:  «jui  add.  235%:  T.  8)  ojo  fehlt  in  add.  23596.  9)  add.  21580: 
b^>j|*^giX>,  10)  In   der   von  Bugati   edirten  syr.  hex.  Uebersetsung  der 

Psakneo    steht   jyMuO}    fOr   JaOCüJO}.       Field:    Originis   Hexaplenni   qmae 

supersunt  Oxonii  1867  t.  II  fasc.  I  S.  90  bemerkt:  S.  and  nXn^ove  perso- 
nanun   sen    praefeotorum.     Bnr-Hebraens  a  Brunsio  exseriptas  in  Efchhom  Re- 

pertor.  T.  XIU   p.   184:    JaDQJLO}  k^OD  ^.L.     (In   cod.   quodam  Mus. 

Britannici    olim    legebatur   |20QkO},   sed    nunc    a    teriore   mann    |jDQ^O}V 

Lectionem  incertam  facit  Syro-hexapL  qui  affiert:  jb20QäO^J»,  consentiente 
etiam  cod.  B.  Bugati  vertit  adstantium  s.  permanentiumi  sed  Jvy^-^  Noster 
commutAfo  solet  cum  inunArfig,  n^ooratt^ey  n^oßoxffxms^  Sganonjs  et  seme 


Sehröier,  Schölten  det  Bar-Hebraeu$  zu  Plialm  III  u,  #.  to.     253 

Ps.  IV. 

•  

^    2.  |!ö  b3  09*«3  jbo^AOj;  llf^OD  ^o^  JLOO)  %2>0M}  )0)\JJ 

;p  Güo/  ^J^ObSOit  OQOX»  %^^i^  |i/  jvio  fä  Gu  %«jbwax  i^yo 


Sjr.  |w^*^  snbsUntia,  persona  ponitur  pro  vnooraois  Jer.  23,  22;  Esech. 
19,  5;  26,  11.  Nostra  lectio  contextui  hebraeo  ita  accommodata  est,  ut  altera 
alteri  praeferatar.  Eine  sichere  Entscheidung  in  Betreff  der  Lesart  ist  hier 
ohne  den  griech.  Text  schwierig.  Da  aber  es  unwalirscheinlich  ist,  dass 
Theodotion  das  hebr.  ÜT  durch  Personen  (x/nooraaets)  übersetzt  hat,  so  whrd 
pOQxO}  die  richtige  Lesart  sein,  die  aber  nicht  als  Uebersetsnng  Theodotlon's 

von  D^i  sondern  als  ^iie  der  nachfolgenden  Worte  in*ii;  ^'^30  ^l&M  ansuBeben 
ist.  Theodotion  übersetzte  Ü^  entweder  gar  nicht,  was  er  hier  ohne  den  Sinn 
zu  alteriren  konnte,  oder  seine  Uebersetzung  ist  nur  fragmentarisch  wiedergegeben. 

1)  In   Bugati*s  Ausgabe    der   syr.-hexapl.  Uebers.    lautet    die  Ueberschrift : 
»jQ^  JlQSOpD   bd^QJO.      Wiicht    auch   die  Ueberschrift   in   den   griech. 

Codd.  der  LXX  ab,  so  fehlt  doch  hinter  ti^  %o  liXot  nicht  der  Zusati  ip  vßp0is 
oder  iv  \paXfiolg  als  Uebersetzung  des  hebr.  riS'^^SSl  vgl.  Ps.  6.  Ps.  53. 
Ps.  54.  66.  75.     Wie    in   der  Ueberschrift   dieser  Psalmen    muss  daher  hier  in 

der   syr.  hex.   Uebersetzung  Jb^MZ^jtfcO    stehen,    wie   es    im   Exemplare    des 

B.  Hebr.   sich  ja   auch   vorfand.     In   Bar-Hebr.  Citat   fehlt  dagegen    J^QSDpD 

vor   ^^O^,   dann   entspricht  diese  syr.  Uebers.  dem  griech.  Texte  der  Aldin. 

und  Complut.  Ausgabe:    eig  ro  rdXog  iv  vfivots  y/aXfiog  itp  Javid,        2)  Der 

Berl.  und  Bodleian.  Codex:    ^OaIoJOJL  QpJÜQJO/  und   jbu*QQJLl..         3)  In 

der  Bngatischen  Ausgabe  steht  dafür  richtiger  JVcUDpDQ;   denn  Aqnilas  und 

Theodotion  haben  ri«*^^«!!,  wie  aus  Montfaucon^s  Ausgabe  der  HexapU  hervor- 
geht, durch  iv  \t.'aXfAolg  wiedergegeben.-  4)  Bei  Bugati  ist  als  Uebers.  des 
Symmachos  und  Aquilas  nur  -n^-^^  angegeben,  wie  auch  bei  Montfaucon  als 
Uebers.   des  Aquilas   und   der   Uebrigen    (d.  i.  Symmaob.)  nur  das  hier  npeb 

erwähnte  indxovaov  /uov  aufbewahrt  ist;   vielleicht  war  p(  J^  ^  auch  im 

griechischen  Texte  mit  dem  der  LXX  ir  %(f  intMaXeio&ai  fiev  gleichlautend. 
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o^  •      •      ••'••  ••         ♦ 

iKixib  ^o   tl  v.n.yV  JoC^  «^^OSD  «..«^O)    . litt 7> '.N\   KL/ 
„x^f  llad&j)  ")\^  t^ÄJjj  Jooi  JDJ/ '^toiip  »«Oj-o^V^^ 

•  •  •♦ 


••  .     ■•*•*•  «r. 


U*«aDy  o»j>^  jla»»/  Jli^  o.  ßi^  ^oLj  oib  ^J?  j)»;^ 

Ps.  VI. 


r     r 
5)   In    der    PolygL,    bei    Erpenius:    «Ji4^*         ^)    ^>®  andern   Hdscbr. 


jLküDjb^^.        7)  L.  j^;  and   )1.Q^;S\..         8)  Die  Bodl.  Hdschr.  und 

p 
add.  21580  haben  daffir:   |^*^\  ^  in  dieser  steht  jedoch  am  Rande:    Jüci^. 

r 
9)  In  der  Polygl.,  wie  bei  Erpenins  steht:    -^^1  n^V^     _  Nach  ^^-"^^'n 

folgt  in  add.  21580:  jLojoiCD  ^  }^  j^O  «If^Q^O  ^^6/  jLo^S^; 
^»yg'^V-^  J^N-f|0>  JJO)  jbJ&dsb  Lo90D;,  welche  Worte  iu  den  andern 
Hdschr.  etwas  weiter  onten  folgen.         10)  add.  28596  pnnkUrt:    )»itt*^»W^» 


11)^\^JD  steht   in   add.    21580    am  Bande.  12)  Bngati  bemerkt  sn  den 

Worten  der  sjr«  hex.  Uebersetxung  8. 472:  Sic  editiones  omnes,  et  teztns  Syro- 
Hezaplaris  seoonda  mann  et  qoidem  recentiori.  At  prima  mann  scriptnm  eni; 
l^^OJ  0|dO  i^d)  j^OfOJ  Inmen  Tultns  domini.  Offenbar  ist  für  diese  Lesart 
die  Pesclitto  ron  Kinflasa  gewesen. 

1)  Die  Buh  Hdsehr.:  OQ. 
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:|r^^  J9Q»)id  jl^oi^l  %Si^  jj^JIz^tbo  JVJV  q>\   I^GU   <>JoOf 
)h>ri;0\  jl.aa.^1  ^oo^  :  )l>o>i;X>l  ^^^  ^)  ]\lä 


)^v>7ia  liö)  l2o\i;  |j^  bo^o/    :pu/  ^^^^¥^? 


8 


10 


tft     « 


^^^   :K.^  .■>AOO'S  M:^^o  7.:>^Qujk  Jvo  [tS^ä^  \hs^\ 


2)  Bei  Bugati :   JVQ2DpQ2>  entopreolioud  dem  bei  Montfaucon  mitgctheilten : 
iv  y,aXfioU,        3)  Die  Bodl.  Hdscbr.  und  add.  21580:    JNrO'^fi!  4)  Bei 

Bugati  richtig:    j#iO,  da  auch  die  Symm.  Uebersetzuog  bei  Montfaucon  lautet: 
^m  yairi^^^ayf';  für  jLOtkiA^oL^^w^^,  nsgi  TfJ6  6y36rjg  fehlt  bei  Montfaucon 

der  griech.  Text.       5)  Polygl.:  p;  Erpen.:    O.     Bugati:  |o.       6)  1.  K^?.. 
7)  In  den  andern  Hdschr.  steht  vor  Jilj  nodi  ^\A2D .         8)  Die  Beri.  Hdschr. : 

3PC^^Q^OJL  CUj^,   die  Bodl.:   Q>ko)L  3DQ^k^V>^,    ^^-   21580: 
OJL  .  V^V^-    ^^^'   23596 :    C^jl  C^;^.  9)  Die   andern  Hdschr. : 

\slOf   ohne  Dolath.  10)   add.  23596:       N;^^  11)  Bei   BngaÜ  in 

•  « 

falMher  Stellung:  J^J  jJN\  J«ft;vV>\^^    was  die  über  )<¥%yvV  and  JI 

MMUelMn  Punkte  anieigen.        12)  Polygl.,  Erpenivs;    «Jk^OliÜ^« 
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•     •  •  • 

I 

Ps.  VII. 


•  •.  r, 


13)Ocw6hnlicb:  -)^\;t(^. 

1)  Die  Berl.  Hdscfar.:    j; .         2)  Die  Worte:    Y/T^ti^  *^Vi  iW,    ^«e  >» 

der  8vr.  hex.  Uebersetsung  nach   ^«O^   folgen,   lässt  B.  Hebr.   als  ihm  hier 

•  •   « 

anweseotlich  scheinend  aus.  3)  -^^--  fohlt  bei  Bngati.  4)  In  der  Bodl., 
Berl.  Hdschr.  nnd  bei  Bugati  ist  es  pD|i^iy  geschrieben.  5)  Bei  Bugati 
heisst  es:   ^^^0^9  w09QlSi£  ^^^^  *  i^VXi^  *^\i  6o)  ^O^   l^i^^^   V 

<>wa20u;  0)VD  und:  ,^4xi^  *^j?  öo)  ^o;;  Jb^^  ü  «Si^  .  L  .  3p 

»^  •  O);^  ^AJtQ**;  wOldSiS  ^*^w^^  *     Bei  Kontrancon  lautet  die  Ueber- 

Setzung  Yon  Aquilas,  Symmachus,  Theodotion  so:  A,  ipalftos  vTti^  ayvoiae 
T^  JaviSj  ov  Ijae  Ttf  xv(fio>  vnig  imv  koytoy  At&ionot  viov  ^le/iBvei^  2. 
ayvorj/ia  rtf  Javid,  ov  f]oe  rep  KVQiep  vtisq  T(5v  Xoymv  Xovoi  viov  'hueveL 
B,  ^aX/ioe  T^  Javl8  f  dv  rjaa  tif  kvqI^  vneg  ttSv  loyotv  Xovoi  vlov 
^Itfktvsi,  Nach  Hieronymus  commentarius  in  Ps.  VII  hat  Aquilas  übersetzt: 
pro  ignoratione  David ,  qui  cecinit  Domino  pro  verbis  Aethiopis.  Symmachus : 
pro  ignoratione  David,  quod  ceciDit  domino  pro  verbis  Chusi  ülii  Jemini. 
Gkrysostomos  in  seiner  Erklftrong  der  Psalmen  ed.  B.  de  Montfaucon  Paris.  1794 
tom«  V  S.  49  theilt  au  diesem  Ps.  2  Erklärungen  ohne  Angabe  des  Autors 
mit,  die  so  lauten:  aXXoi*  ytaXf/vi  vnig  ayroias  rqt  JnvlS,  aXXog'  ayvot^fin 
T<p  JaviS '  Hai  avri  rov  Xovwi,  Al^ionhi  fr/Otv.  Bei  einer  solchen  Ab- 
weichung  in  der  Anführung  der  Uebersetzang  von  Aquilas,  Symmachus,  Theo- 
datlOB  ist  eine  sichere  Entscheidung  schwierig.  Zwar  übersetzt  Aquilas  Hab. 
3,  1  riraiö  b?  ini  dyvofjfidrofv,  aber  Ps.  18  (19),  13  giebt  er  nN-^aiö 
durch  ayveUuif  SfiMnacliM  durch  ayifotjfiara  wieder,   so  dass  also  hier  nieht 
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^)  «**ai^  :)oci^jk«9JI  )ooi  .^k»  ^Of^  sjar«xil  ^\u^ol>>>«7 

sichtr  zu  entseheiden  iit,  ob  er  vn«f  dyvoiag  oder  v;rc^  dyvöijfiatoe  —  so  ist 
jedenfalls,  statt  des  blossen  ayvorjfia  zu  lesen,  —  übersetzt  hat  Leichter 
dagegen  wird  die  Bestimmung  hinsichtlich  der  letzten  Worte  der  Ueberscbrift, 
die  nach  Montfaucon's  Mittheilang  und  nach  Hierooymus',  Barhebraeus'  Citat 
gelautet  haben  mttssen:  vniQ  icSv  Xoyafp  At&Cono^  viov  'liusrei,  was  in- 
direkt auch  durch  Chrysostomus  bestätigt  wird.     In  der  Anführung  der  Aqnila*- 

sehen  Uebersetzung  durch  Bar-Hebraeus  ist  ^^itGO}  überflüssig.     Ich  vermuthe, 

dass   ursprünglich    j^^O^-JOfJ   die    Uebersetzung  von    At^ionog   bildete   und 

lihJtQOJ   als    eine    zweite  Uebersetzung   nachgetragen   wurde,    die   sich  in  den 

T^xt  schlich.    Die  Oleichartigkeit  des  Wortes  und  der  Glefchklang  mit  ^j^f\,Q^ , 

wie    der  Syrer  XovoC   der  LXX    wiedergab ,    veranlasste   die  Form   w^JtQO} , 

in  der  mai»  dann  einen  mit  \rti^rr  gleichen  Kamen  und  gleiehe  Person  sab, 
wie  dies  auch  bei  Bar-Hebraeus  der  Fall  ist,  oder  es  ist  die  Bemerkung  eines 
der  die  Entstehung  des  Unterschiedes   zwischen  der  Uebers.  der  LXX  xrti^rr 

Xovoi  und    des  Aquilas    |«OaJO)  .tt&io\p  erkllüren  wollte.  6)  add.  21580 

schreibt:    ^V^^fipj;.         7)  in   add.  23596  fehlt  wÖO).         8)  add.  21580 

fügt  nach  jj99CÜb^  richtig  ^Jü/  ein.  9)  sdd.  21580  schreibt  es  in  zwei 
Worte.  10)  Die  Worte   von     OiV-     bis   jlOZ^   fehlen   in    add.   21580. 

II)  Zwischen  den  Zeilen  ist  in  add.  21580  geschrieben:   )oJib  •  )oJflD  •  —  )o)jP 

ist  nach  der  Uebersetzung  des  Athanasius  überflüssig,  vielleicht  war  es  eine 
am  Rande  befindliche  zweite  Uebersetzung  von  avati^eis^  was  bei  Athanas. 
steht ,   und   was  ja   auch   durch   )OCUD  wiedergegeben  wird.  12)  Zwischen 

wOf   und   ^J   steht   in    der  Ildschr.  oben  darikber  geschiieban  ^  mit  eiatm 

Strich  über  und  unter  dem  Worte,  ein  Zeichen,  dass  es  zu  tilgen  ist. 
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Ji>k  \if  iJsiiSLi  )oq\ju9)^  ii'Aooa^  o>p;  ^l./  ^o»S?^  )3a.»jO 
w-äW  Ä^j?  iipfe  l-»jO  ^^'Ojiw  :|^vi?  )=>!^  )ak  "))ö^ 
^  Jx^fd.  :|.pm  ^^)^^^2s^  a^  L>^  «^  ^ojSs.  i«;20  2.  ^A  K^ 
6/  :|lio/  Ii.-j;^j  jojLo  vSipj  q2L  09  w^|d  JJai  W  Jo4. 

"))y  7>  s  -S  jOf^'-k  «^  «^*P?^?-  *")UJo'^  .2>öi>  wSao  ÖL 
JU08.  :.,:;i$^j)!Scaoti";l6o^JJ.oVl]i^  -»).op^;. 
.^oaott  |»o-«a4  '>)ö»^/  ^d  :  '«)iJUai6  jJL  ^^^1.  \\x£oh 


IS)  Ai/  fehlt  in  add.  23596.        14)  «dd.  21580:   jVottpo  .        15)  Die 
«■dem  Hdschr.  richtig  ^pLoI .  16)  1.   LoOlf .  17)  Bei  Bugati  steht 

«^  .         18)  Bugati:    J^}   )jl2LiSw ;    die  Worte   von  O^   bis   >^^0>iV    sind 

aus  Versehen  in  der  Hdschr.  ausgelassen  worden,  denn  die  Worte  nehmen  den 
Kaum   einer  Coiumnenzcile   ein;   ich  habe  sie  ans  den  andern  Hdschr.  ergänzt. 

19)  In   der  Berl.  Hdschr.   ist    09l.aut;p;   geschrieben.       20)  Erpcu.:  JJ^. 

21)  Bei  Bugati  steht  richtig:    ly^^"^*  denn  die  LXX  haben  niin^m  kv  Toig 

nigaot  übersetzt.  Da  jy^v^  Ton  B.  Hebr.  durch  jl.oVl.jZ^  „in  den  Orten*' 
erklärt  wird,  so  iat  es  sicher,  dass  auch  hier  Jy^v^  zu  lesen  ist.       22)  Bugati: 

-p'^^^V'^y  *  dem  entspricht  die  Lesart  vieler  grioch.  Codd.,  auch  der  Compl , 
Aid.  Ausg.,  des  Chrysostomus,  Eusebius  v.  Cäsarea;  rdiv  Ix^qmv  oov^  während 
andere  rc5v   ix^Qwv  fiov   lesen.        23)  add.  21580  und  2359^^:    |..^JX^. 

24)  Bugati  richtiger:  jb^JtGüOOl  denn  die  Ausgaben  und  Codd  der  LXX 
haben    uai    owaytoyiq.  25)   In    Datha's   Ausgabe  ist  O^aS/  nur  Druck- 

fehler; denn  Erpenins  bietet  bl^m^f. 
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10. :  **).^ai^j.  |»ovq1^  hon  >9>\..o  ÖL  ll.a»)i.  jIa  ^i  ^^  ^ 
»*)j%W3  :|iÄt  »»»00»  laafj^  »•)^Äo  ")^-*v?J;qa^ 


r       '^ 


26)  BiißRti :  «^Q^09 .       27)  In  Erpenias  Ausgabe  steht  Vfi^vl»  ^A^  ^^''^^ 

vollenden".  Das  Targum  aber  wie  die  LXX,  Vulgata,  Arab.  ücbers.  fassen 
es  iutraiisitiv ;  es  vreide  vollendet,  und  da  auch  im  Syr.  die  meisten  Zeugnisse 

dafür    sprechen,    wird    m^2Q^JL    vorzuziehen    sein.  28)  Uagati:    ^20^1»^ 

da  aber  LXX  ovvielta&rita)  bietet,  ist  die  Lesart  ^^XX^L  grammatisch 
richtiger.        29)  Bugati:   |aAa*},  da  aber  die  LXX  dfiaffrtoXcHr  haben,  müsste 

es  wenigstens    JjlAa*}   heissen.  30)   PoIygL    und   add.    21580:      /S>|,?i^^ 

dann    würde    es    wohl    ^OZ.JLO    lauten.     S.   Bernstein:    das    heil.    Evang.    des 

Johannes  Syrisch  in  Harklcnsischer  Uebers.  Vorbericht.  S.  XVII.  31)Bugat!: 
Op./.  Field  bemerkt  hierzu:  Montef.  edidit:  ^.  Mni  iSodastg,  JS,  xnl 
xnrevd'vreTs.  Rectius,  ut  videtur,  Syro-hez.  IJ^^OdI»  .  ^p .  / •  —  Die  Bemer- 
kung Field's  kann  richtig  sein;  denn  Ps.  9,  8  übersetzen  Aqu.  und  Symm. 
IpID  auch  durch  rjSgaaej    was  die  syr.  hex.  Uebers.  durch  U^^fiD  wiedergiebt 


7i 


32)  Erpen.:    dem  hebr.  Texte  entsprechender:  JJilS^.  83)    add.:   23596: 

I^Oj  Jibs^'.        34)  add.:  21580:   jof^v.  jbJlcbo.        35)   JiOQOQd 

ist  in  den  codd.  roth  geschrieben.  36)  Polygl. :  «AlX*fiQ200,  womit  hier 
der  Vers  beginnt ;  aber  B.  Hebr.  Lesart,  die  auch  Erpenius  bietet,  ist  richtiger ; 
denn  der  Syrer  begann  mit  p'^'Hi?  0*^57'^.  den  Vers  und  li- ss  nun  b?  nach 
^iy}2   unübersetzt.         37)  Bugati:   J^J  |i^aX  OO)  ^JO.         38)  Die  andern 

Hdschr.r  )0Q\o.         39)  In    der  Polygl     ist  der  Punkt  über   6)   in 
Druckfehler. 


S60    SOtrüttr,  SoMim  de$  Bar-OtbroMB  m  Aotai  ///.  m.  «.  ir. 

14.  .)Qu2D  JSjo  ^!boo  ^')of^AO  o^^iii»  ^^)ofJlAi9o  :.^ajLdU  JJ 

|j|i9    :«q^  ä»^0    ^^)Qpu^   öl  .^ÖÖ    p^  p^  ^M^  ^^ 
Jcaä^  ^  di  O»  )^  ,\-0    :iW0QJt.  ^j,^    :oio  JkM  ,M^ 

16.:JXA  JUb;!^  Jil:;iA  )a^  ^pf  ^^I^  :^^  ^;;^  |^ 
«lof^  :Llax>  -bkipo  Ol  {.Oyj  o^oi  o^bA:^  "^^^^ 1 7.  :ä|oaoi 

Vb/  )opD  jö*/  wj  .A  aS  U»?  ppaiS.  vÜjol8.  *«):Of^*o;Ä 


Ps,  IX. 
•  .  •        .  ... 


j>   • 


40)  Bugati:    11^.         41)  Vorher  war  ^  in  <H^*fiD   mit  Rakoch  ver- 

seben,  wia  es  aach  Bamsteln  tn  seinem  Lexikon  zur  syr.  Chrestomathie  schreibt; 
hier  dagegen  hat  es  Knschoi,  was  naeh  der  Regel,  data  nach  einem  Diphthongen 
der  aapirirte  Conaonaot  hart  anagesprochen  wird,  richtig  wire.    Es  ist  Jedoch 

möglich,  dass  jOi>-<v>  wie  ^SOOD  eine  Ansnahme  bildet.     Bngati  hat:    |^«0D 

oiS^J .         42)  Polygl. :   oiS^   ohne  Vav.         43)  Bngati :    0)\^}  j^JüO  n. 

44)  6^^*l0.  45)  Bngati:  O^^yMO-O^A^  ist  aber  wohl  aus  derPeschito 
genommen,  das  er  hier  noch  einmal  wiederholt,  nm  es  an  erkiftren.      46)  Bngati : 

1)  Die  Berl.   Hdachr.:   ^.         2)   Nach   jSQfiX;   steht   in   add.    21580 

noch:  ^^lOf  und  zwischen  den  Linien:  ^^0|uV*«O;  jXttSLj.  3)  Die  Berl. 
Hdschr.:  ^^OIuV^m)  ohne  «d. 
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"^^  ^uu/  09  )vp;  Ofloio  ^*^Ig^  )0QCD  ^) 


|ipO)  :  Kosopoub  o^^  I^XLy»  '^Xb  jy&iS.  jQjij|^  ^on  iiWe-d 


P   %.  r 


o^Sr»  l^yo  ^  jyo/  ÖL  «).^  o>Sjb  ^  j-v»^  |y6?2.  ')äJö 
]^^  JYiYivS  1^)36.  x^s^^  J\  Jia:^  ..^\>aS>  ;^l)o3.  :J^;  j:^ 


71    • 


3^jr9.    :ho^  O^ll  I2QA.  Q«  ^'^  ^0^0)£jtO    :  ^Oi^r* 

r  __ 

Q:^fo?  a^  o)^3Li.  jyivivS  oo^o  12.  :  jl^oA^fp  )l;t>v\  a^  jKjlqad 
,^^jr2i.  :0)]!.oVaiaD  lyviv^S  oxt^/  l^a^oV  0^1.  )j£7  JYir>\-S 

4)  Bugati :  J*^;  JlOttXv?  (JLOO)  ^2kS\) ,  welches  der  von  Theodoret 
and  Montfaucon  unter  dem  Namen  des  Aquilas  mitgetheilten  Uebersatsnng : 
TQ#  vixonou^  veavioirjTOi  (veavßOjTjjoe  Theod.)  tov  viav  und  der  von  Chry- 
sostomus  unter  uXXos:  vsaptoir^os  tov  viov  entspricht.  Origenes  dagegen 
opp.  ed.  Delarue  Par.  1733  t.  II  S.  518  Ifisst  Aquilas  übersetzen:  vnig  tr,i  veözi,- 
TOS,  welche  Uebersetzung  mit  der  von  B.  Hebr.  hier  mitgetheilten  ilbereinstimmt. 

5)  add.  21580:    Lo|9o/.         6)  Nach  12d/  steht  in  den  andern  Hdschr.  noch 

• 

^A^^.  7}  wohl   «2Ü0   wie   bei  Bogati,  in    der  PolygL   und   bei  Erpeoins. 

8)  1.  «^^  mit  Kuschoi  ^.       9)  add.:  23596:  ^.       10)  Bugati  richtiger: 

^\o  \    denn   in  der  Uebersetzung   der  LXX    steht :    nai  dnwkno  6  aoißng, 

11)  Die  andern  Hdschr.  schreiben  es   aus:    |^jj^.  12)  Polygl.,  Brpen. 

oDd  «dd.  23596  schreiben:  ^^^Jl.  —  l.^*^b^L        18)  add.  21580:  woS^ 

«• 
)jü/.  14)  1.  ji:S\ftt>0  Vit  Kuschoi  Beth 
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Ps.  X. 

•* 

ji^y-S  Vs^ooo)  ^;\ovw  ^)  )»ii;  jvAi  ^\^  0 i^fio^?  )c 
;)  >  V  ;  al    ^))opD  Lok^^  l«^p  ') Jxs^iXkdi«;  |Jcu 


ih^  p  :^)|^^p!^  o*t:^.Jo  .>uj^m\o>\  ^Qifi6\%.  j^\y  ;;^Jo 
\^j  ^  )OfXapo  :)l^oii  wO)  o^I^J?  ow^iiSD  JvfiQA;  Jj^u^^o:^! 

^jSp2>  ;»|j  Aj/ ^/  i^fcoliiüjr  jojj  ^)^jSppy^of  i^JpojS. 
^ci^;.  J2Qp/  :^6)  J&Jli^  1^  Jp*t^coo  j>>-^gi!o  jpjl^  oW  jop^ 

1)  Die  BerL  Hdschr.  ^J.        2)  «dd.  215d0:  jv^v^y  3)  Die  andern 

Hdschr.  and  Bngati :  |XL\fiQl^;  .        4)  add.  21580  )$Q2DpD .        5)  in  add. 

21580  folgt  nach  JSK^^  noch :  j«^9Q£X^  |  ;^ v  ^ .       6)  Die  Berl.  Hdschr. 

and    add.    21580   )  ^  V  wJo;.  7)    Die    Berl.   Hdschr.:    ^|  ^7^* 

8)  Die  BerL  Hdschr.  und  add.  21580  schreiben:  -,.vAv%\\v\<^ .       9)  PolygL 

and  Erpenias:   «m\.         10)  Bogati:  |Aa^*^.         11)  1.  j^l^f.         12)  In 

add.  21580  folgt:  :pML^J?  ^'^^'^'^-^  ^^"^  jn\  Akv%%  ^\^  CU 
als  die  syr.  hexapl.  Uebersetzong  von  dem  ersten  Komma  des  3.  Verses.  Für 
\^,^M  steht  bei  Bugati  |«Am  nnd  ftir  O^m^}  —  Of^?   U^^}* 
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~  •  •  • 

j2up  \LpiO  \c^  w^  Q-  Jo»^  V^l  Oi^  -«»/il-  ^v^Äb 

•  ^  —  — 

oAu^  ^^)[ipU  l^}o  o^wy^^j  JJ  öfS^^  ^^)0Mt4^  )Q«iaDUbüf 

Q»?  ii.V  X??  ^    -O^V  X??  i^?*4^  "^^t^y    *0:OOJ  ^y^kkJÜ 

^)  0^:^0x1^  ^ol  ^^oDCü   '^)JJi.  |jcc^6  |&M!S.  .  ^idS^i?. 


13)  Bngati :   «^^  ^  |2>q\\0  entsprechend  der  griech.  Uebers.  des  Aqa. 
xai   nXeovextrje    evloyijoas,  14)    Polygl.:    0^^\^GlO.     Erpen.    falsch: 

^ .  15)  Bngati :  A«}  Jx^  .  16)  Die  Berl.  Hdschr. :  |-  -^ , 
17)  Erpen.  hat  dafür  |£^L1  als  3.  Pers.  fem.  tat.  Ethpe.  v.  j^^ .  18)  Die 
Berl.  und  London.  Hdschr. :  0M^4^  0^^^  J^^-        1^)  ^'  Iv^?-^  1°^^  Knschoi 

Beth.        20)  Vgl.   Bngati  adnotationes  S.  472.  21)  b^}jup^  fehlt   bei 

Bogatiy    wie  auch  in  der  griech.  Uebersetzung ,    welche  Montfancon  nnd  Field 
als   die    des   Aquila    und    Symmachus    mittheilen:    hx^tjTijd'daexai   17    daaßeia 

avravy    iVa    ft^    ev^t&fj    avrog ,    kein    Wort    dafür   da   istf    statt  -*^  ^  ^ 

steht  bei  Bngati  übereinstimmend  mit  dem  griech.  ^^^^  h^     Recht  hat  Braus, 

wenn    er  in  Eichhornes  Repertor.  tom.  13  S.  185  behauptet,  Aquila  habe  9*11 
mit  dem  massor.  Texte  zum  folgenden  gezogen.    Wie  B.  Hebr.  die  üebers.  des 

Aqn.  mittheilt,    kann  b^|juD}0  nonj^cSs  nur  so  gefasst  werden;    warum  B. 

Hebr.  nach  Field  corrigirt  werden  soll,  begreife  ich  nicht,  er  kann  ja  die  Uebers. 

richtig  angeführt  haben.        22)  Die  Berl.  Hdschr.  falsch:   0|^/.        23)  Pol. 

JJo.  24)    Die    Worte    von    O^^QJoli.   bis  «::>oL  JftXaDQJ    fehlen    in 

add.  23696. 

Bd.  XXIX.  18 
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Ps.  XI. 

♦      ^«         •     '     ^»        *,  •        ••         •• 

J^  O^  )V9.  «^/  JVO^  ^^  ..OpJtO  w^Cü   :K  ^^^l  )oj^  ^^  ^ 

o*       ♦  *  •  * 


25)  Polygl.  und  fiiyauua:   J^f*-**'^ .  26)  In   der  Berl.   Hdsckr.   steht 

dafttr  aber  dorehstrichen  |ju2^0  und  am  B«iide  |lDfiQS£LO.  27)  Bogati: 
JJ?  iloV  «°d  28)  \mrC^  mit  add.  235%. 

1)  Hier  wie  bald  nacbfaer  ist  J2Q^  und  j^CXlX}  nur  Schreibfehler  und 
moss  |<^^  nn^  j^CXlX}  lauten.  Die  Berl.  Hdschr.  und  add.  21580  schreiben : 
JL; .  2)  Die  Beri.  HÜMbr.  Of^pO^} .  8)  Polygl.,  Erpen. :  ,,^/  ^»/. 
4)  Bugati  besser:  jVol  ^\^  -r  fti  !  denn  die  LXX  bieten:  fieTavaarevov 
4ni  xä  oQr,,      b)  add.  21580:  «JL»9.  6)  Die  andern  Hdschr.:    h^  V-r 

7)  Bugati    richtiger:    jjO^^JQD ;    denn    auch    die    LXX    haben    den   Singular. 

8)  Bei   ßugati   folgt  noch:    jHSffiD  JJ}*   es  ist  dies  zweifellos  eine  Randglosse, 

daraus  entstanden,  dass  einer  ir  OMüvoHtwfj  wortlicher  übersetzen  wollte.  Anch 
Augustin  erklärt:  obscura  luna. 
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'^      7» 


Ps.  XII. 

•  •  •  •         ■  • 

\m^  ^ioSi  ..»>»  j¥^  . . io«,  )jot  Jx^; 

.-o-fiovS  Q-  J4»i  vick^  "^i^ 


rr  V  ^^  »^ 


ö.  ioottoj  Jl.|2»  ''^^e.  ,^/  ^L«^  ^11  jlöfiQp  Mo(/  ';i<V 


9)  Bugati  ^0)9 .  10)   Bngati    nnriefatig:    )U0L.         11)  Bngati: 

1)  Die  B«rl.  Hdschr.:  6o).  2)  In  der  Berl.  Hdschr.  kommt  die  gri^ch. 
UebersetzoDg  naeb  der  armen. ^  aber  mit  einem  Zeichen  versehen,  dass  die 
«rttMo  vor  die  letctei«  gehört.       3)  I.   {^|\a^  mit  Rnkoch   w  .         4)  Statt 

^Jkl.90i9  hat  auch  die  Polygl.  und  Brpenins  dem  hehr.  Texte  gemto,  ^r  3^^ 

bietet,   ]lßHo!^,         5)   Bugati  richtig:    JüD^O^^;    ^ma   die   LXX    haben 
übersetzt:    &t}aofiai  iv  ocaxriQify.         6)  Bugati:    j^^oJ^SOp. 

18* 
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Jbj  jyL^j  hod?  W  >,o\ft>t>6 


oo);  Qca^  «^Jl:^  q-\?o  qp^i  ,,t.AnnS!^ii  )^  ^)^^9  09  )o^ 

iC^oj^  r^^V^J  ^^^^  J^^  ^  jfcobäuj  )v^ 

Ps.  xm. 

l^üou  .otv^b  )oo!Sju9/  ^  ^^ba?  )o^  Q0q!W  Jl^'r^f  OfKS^ 
LA^l  JbJDjJ  |2oa2-  ')w  b^  t^tr^  Ov^p  jxikoiiÄ  AI; 
jK  ^  \  j^  )o^/  ;xv^  ..u\f^t  ^»  J^JJ  1»^  a«  )o\V\  \j^ 

')m^  :PM^  jlqiO^KaYlVo   :Uoi^  l'^l^'i  I^OfOl^  Öf  V^Qk^ 
09Lq±$    |>Q^    j^i^i^   Ciko    ijJü/    l)jQ£D  «^JO    t^)L^  OpOMÜD 


«A 


«* 


7)  Bugati:  p^^Jlj  wie  auch  die  besten  Ausgaben  und  codd.  der  LXX 
bonifiiov  Trj  yij  haben,  während  andere,  auch  Theodoret,  Soxtfuov  iv  tj;  yf} 
bieten.  8)  Die  Berl.  Hdschr.   and   add.  23596  ^.  9)  add.  21580: 

wJ^]!o;&*  10)  add.  23596:  ^O.  11)  Sonst:  ^SU^I^  mit  Rokoch 
Tau.  12)  |lA.  13)  Bugati:  ]aj);  jxO;  |j^  add.  21580:  ).J^ 
]aj/  .«jS}  *        U)  ^;  fehlt  in  add.  21580. 

1)  Bugati:   )iQ»pD.  2)  Polygl.  ^.  3)  add.  21580  nur  ver- 

schrieben: j^^) 
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JiüLo  :0M^^  ^^  oor;  «feooj^  .2&d  v^b/  )o^/  Qu  ^))fcüQio 
jlQX3d>  QU  )Lq£^   ')^/  II;  .a:;^   ')k)M)o4.   :|.^Spo  J»ttu|jb 

Ps.  XIV. 


4)  )QaOdL,    die   Uebersetanng   der   Peschito    von    D'^^K,    ist   sicher   ein 

Fehler,  der  aas  der  Estrangeloschrift  herstammt ,  in  der  /  und  ]•  leicht  yer- 
wechselt    werden    und    oft    verwechselt    worden    sind ;    es    ist   demnach    hier 

)QaOdL.  in  )Q*fiD7  >u  corrigiren.  5)  1.  jbüQ^t^  mit  Rokoch  Tau.  6)  Erpen. : 
)OaI^^*        7)  Bngati:  J^}  jSÜiD.  8)  Erpen.:  \ißf  ohne  Waw. 

9)  add.  23596:  ^J»?. 

1)  Die  Berl.  Hdschr.:  ^J  und  0)QUi^>0   abgekürzt.         2)  add.  21580: 

^-y-^  and  .^.;,Mlfl>.  3)  Bagati  nur:   jxi^^QjO.     Für   |i«*j; 

finde  ich  auch  weder  in  den  Ausgaben  noch  in  den  Codd.  der  LXX  eine  Stütie. 
Möglich ,   dass  es  darch  Symmachus*   imvixtog  (p8^  rov  JaviS  oder  Theodo- 

tion's  Uebersetzung  bU  vl^tos,  ^aXftog  %(f  JaviS  entstanden  ist.  4)  1.  )XX^^^  • 
5)  PolygL  ^.  6)  In  den  andern  Hdschr,  fehlt  mit  Recht  OplS3;  denn 
das  folgende  Opl!S3  ist  jedenfalls  Citat  aus  der  Peschito  und  nicht  aus  der 
syr.  bez.  Uebersetzung ,  was  es  nach  dieser  Hdschr.  sdn  müsste.        7)  Sonst; 


268    Schröter,  Söholm^  des  Bar-HebraeM  zu  Psahn  IIL  t«.  b.^w. 

o»^  Ü9/Ib4^  f^k;  b4o3-  .Molj?.  I&u;*^  Moi  ")W 
^  )B«xiä  »)^..,..r^«t>  |«A:  ^iiv^  1^;  Jätofe  :i.MV  ^ 

: .^«iVjf^^ |«Jf^9  )*PJO    :^0>  ^$0»-^fJo    tj-JQ-?.  joabiw  i->Il, 
fe^  II   :OA^  II    ")|x2l«.?  Mo|o   : '«):oO|b^Vo|p   ilOO^O  |<Wlt 


8)  ^OC!|\^;  fehlt  bei  Bugati  und  mit  Recht;  denn  nur  ein  griech.  Cod. 
bei  Holmes  und  die  alte  lat.  Uebers.  würden  das  Suff,  rechtfertigen.  9)  add. 
31580:  )^iju90/.      10)  add.  29696:  i^iol)^.      11)  Pol.  uidadd.  28596: 

|jLl»iD.       12)  1.       nn7^^^  mit  Rukoch  Cof.       13)  Bagati:  jrrLfNg^  JV^O 

^gpStfiDJ}  |l*«^   .ooof  ^jfe^QOi  ^o^;  jia\f>  *^o^;  ^^'^"^^ 

.^^p^;  jlaläQD  NmmL  Die  Worte  von  jLAd  JV^O  bis  ^^OMS^  )OWO, 
8  Stiehen  wie  Bar-Hebr.  bemerkt,  stehen  im  bebr.  Texte  nicht  und  fehlen 
auch  in  den  besten  Ausgaben  und  den  meisten  Codd.  der  LXX.  Sie  sind 
ans  Rom.  3,  13 — 18  eingedrungen.  Paulus  hat  nämlich  Rom.  8,  10—12, 
Ps.  14,  1.  3  citirt,  diesem  fügt  er  em  Citat  aus  Ps.  5,  10;  140,  4;  10,  7, 
Jes.  69,  7.  B,  Pfe.  36,  2  bei.  Von  irgend  eitlem  nun  wurde  das  leidere  GStel 
entweder  am  Rande  der  griech.  Uebers.  von  Ps.  14,  1.  3  beigeschrieben  und 
drang  dann  in  den  Text ,  oder  es  setzte  es  ein  Abschreiber  aus  dem  OedÜcht- 
nisee  bald  hiniu,  weil  er  meinte,  es  gehörten  die  Worte  susammen  und  seien 
aus  ein  und  derselben  Stelle  entnonunen ;  siehe  Näheres  in  RosenmüUer's  Schollen 
imd  Hopfeld's  CoiMieaUr  z.  8t.  Die  Uebersetzang  bei  Bogati  entsj^riohi  desa 
griech,  Texte,  wie  auch  bis  auf  geringe  Abweichungen  der  Harklensischen  Uebers« 
vom  Rom.   3,  13  ff  ,    während   die    von  Bar-Hebraeus   fast   wörtlich   mit    der 

Peschito   vom  Rom.  1.  1.  übereinetlnmit ,    nur  dAss  hier  ^pOtLU-JLJL^üO   statt 


^O^VlAnO ,  JISjqIo  sUU   jLyO} ,  ^^^i^OO^  sUtt   '^9  ^69  steht, 

jybo   vor  jb^Cli  and    ^vVo  ^^O^iiSl^^O  gesehrieben  ist.  14)  Bugati 

^^Op^;  )^V  ^  ^^O^;  iKu^Vol.:^   und  ^^O^}  |iX\.         16)  Bugati: 

*     |jMiJt; ,  wie  auch  add.  21580  bat;  in  dem  aber  am  Rande  jxi^j  angcmetlit  ist. 
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6)9^  ooi  Uvof  Ol  Q^  |to4.  ")<}C^om4>  )^o  \oii»jf  0/^1 
^^^  ^7.  tlJioU  o»  olo>9/  :po)**  O)  iiäfittp;  oilb^le. 

• 

^1.  OOI  p  OO»  )OpD  ilOfO    :\k^?l7N   Odb^jf  ;9JÖ|  |  ^  Till, 


Ps.  LIII. 

>),ajj  a<  ;).o  ä,  of;o  ')>"^.^...im?  jLo»;^  ^^  v^  )opo 

OOJi  )lO»|20  |lOf  09  Op&Lp   JUoi  Vb/  1.   QU  Nd   KJ^  IsJ^  ^)p 


16)  add.  21580:   )d^JuVoJ;.  17)  Die  Worte:   ^JL   bis  )^ljtto/ 

fehlen   in  add.  23596.  18)  1.    )I^9.  19)  Die  andern  Hdschr.  haben 

besser  nach   O)— .^   und  20)  vor   ^.JJ^  21)  Die  Berl.  Hdschr.  und 

add.  23596:  A'3.  22)  add.  23596:  jolbJO;.  —  Am  Rande  zn  V.  6.  7 
findet  sieh  in  der  Qöttinger  Hdschr.,  Ton  derselben  Hand  geschrieben,  die  Er- 
klXrvDg    Bar-8a]iU*s   su   Ps.    14,    7    yerseiehnet:    OOOX»  ^O^  ^a2l\.  ^3 

<.N^)*^fiaj>;  j  o  I  Of  ^);oau  J^o  :  |a3^  liL^fjo  |ji3  of 

^^Barsalibi  erklärt:  „es  wird  Jakob  frohlocken**,  das  sind  die  graden,  gertohtea 
und  heiligen,  „und  Israel  sich  freuen**  das  sind  die  Propheten  in  Israel. 

1)  add.  23596:  -^-;^-tnr>»  2)  Die  Berl.  Hdschr.:  «:^.  3)Bagati: 
fc^Jl^O,  add.  21580:  L)jJJ-^,  »ber  am  Rande:  liljjJd;  nach  dem  griech. 
MatUd'  wäre  LjJJl^O  die  richtige  Schreibang.  4)  add.  21580:  )l0Llbs\O*#;  • 
5)  ^O   fehlt  in  der  Berl.  Hdschr. 
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•  __  • 

:Vb/  ^^ofbüLijS  ofix^y  ^1   :OMap  «AAS  Jl^SJi;  ILO  bubpo 

•      •  •  • 

^J2p  i>Vi\\  Ji^/  ^oi   lO^X^y  )6to|0    :OuSJ^Jo  )^«^/  Q^jiSO 

^*)^/  ^^iO)  p  .Qjoi  :|a^^3}  jövao  '<^/  Jioo/  joj!^;  ^^^^ 

Ps.  XV. 


6)  j^üOO  fehlt  in  der  Berl.  Hdschr.      7)  1.  JIVv^vh^  8)  JibOfiDO 

feUt  in  Edd.  21580.       9)  Die  Worte  von  ]d^O  bis  |^-^J  fehlen  in  «dd. 

21580.  10)  Polygl.   |as;[}   Ih^^  OO)  )I;^  "^^ijO «  ll)  Die  Berl. 

Hdschr.  n.  add.  28596:    9^fil*  12)  Die  BerL   Hdschr.  n.  Polygl.  besser 

olCH^Dp*  13)   Die   Berl.   Hdschr.    and   add.    21580:   )  ^  »/  mO^SL. 

14)  ^^/  fehlt  in  den  beiden  engl.  Hdschr. 

1)  add.  21580:    OfLoki^;*        2)  BogaU:   )t>\cift^ ,         3)  vgl.   su 
der  Schreibung  der  beiden  Tav  mit   Knschoi:    Bernstein,  das  heil.   Ev.  des 
Johannes  8.  XXIIL  XXIV. 
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• 

^pjo  :;2Q^  JVOLI^    :ilJ9A  P^  ^Vf?  ÖOfS^  |jL$^  )o^  OOff  60) 

•  ♦  •  •       •  ^        •  • 

•     •  •  •   • 

:^|ip]bS|^  o«  ^^H^  wOioLk^  JifiQibo^.  *^£^^  ^i'iciny 


Ps.  XXIII, 

■ 

*,gpo  KU*  wJ^^i^  : ')  w\.  volI»  JJ  )o«!Do  MjL^;t  pt^o  i.  )^  N^ 
^iy»ji.i  lutoxi.  j;^v^^^o2.  :^  p;^  ^)vQa»j  ^  )o«^  JJo  Qu 
);a«J4^  cuo/   ^)^l  wWa?  J^  J{.q1jo  :io9Q^;.  jN6o^  J^o« 


0 

4)  Die  Berl.  Udschr.:  JjL^O^,  add.  23596:  JJn^O).  5)  Die  Punkte 
„ :  '<  müssen  nach  o^}  stehen.  6)  add.  21580 :  jlpkSLD .  7)  1.  O^^fiCpO  • 
8)  add.  23596:  Ks09 /^^.        9)  add.  21580:  J^^L 

1)   Die   Bodleian.  Hdschr.   falsch:    |\K^.         2)  ^  fehlt    in    der  Vat. 

Hdscfar.  282.  3)  Bagati :  Jl.  yOCUü  JJ  )0^2DO  •  4)  JloiiO  und  ^L 
hat    die  Florent.  Hdschr.    nicht ,    in   add.   21580    ist   ^L  vor.  ^V^V  gestellt. 

Bei  BagaÜ  lautet  die  Stelle:  ^JUV*./  ^l  j^O^^?  JbOO^.  Ob  j^OQ^ 
oder  |09Q^  die  richtige  Lesart  ist,  lässt  sich  schwer  entscheiden,  da  der 
Syrer  xkot}  durch  beide  Ausdrücke  wiedergiebt,  vgl.  Ps.  36|  2 ;  89,  6 ;  103, 15* 
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^^^a<  jiobjSs^  ^)JL^  :  A^/ ^/ .^»Jl  ^^i^  4.  :wa!3* 


|»u*¥j  >jif  ;^  )a^JLL/  )<^;  J-^^o-j  :  W  jl^  W  1^  vi? 


jLLoIad  JJ^  jkjV  <^S^^  ^^^^1  :  JVi^  jlQ2dS.o  "^ouiLk  J*«^a«o  |^^ 


5)  DicBeri.  Hdscbr.  schreibt:  J);l; ,  die  Bodl,  Flor.,  add.  21580:  j;|L;. 

f)>  IMe   Bodleiaii.,    Florcnt  Ildfichr.:  ^^.  7)   In  der  O^tiingcr  Hdscbr. 

findet   sich    biena    die   Randbemerkung:    |l$\CLiO  Jlb^fQXl^JD  Of   „d.  h. 

Taufe  und  Ubre".         8)  Die  Flor.,  Vat  Hdscbr.  282:  ^^O .       9)  Der  Vat. 

Cod.  282:    S^p  .        ]0)BuffRti:  p^}  JS>A.  ^^^.         11)  Bngati  und 

die  andern  Hdscbr.  ausser  der  Vat.  170  schreiben  Vs^  \/*         ^^)  ^®  Vatic. 

Hdscbr.  282   punktirt   das  Wort  mit  B.  Bahlul,  B.  Ali,  Assemani  Ibi^^^Q^. 

Bei   Bugati    beisst    es:   «aIO^«^  ^$^J0)   «^V^OmO  ^t^'^n*  —  l^  ^'  Hebr. 
Citat  ist  das  Griechische  allzntreu  nachgeahmt.  13)  Die  Berl.,  Bodl-,  Flor. 

■ 

r  —  r  p 

Hdscbr.  CU.  JO.         14)  O)  ist  QJOIJ   Bar-Hebraeus  setzt  es  immer,   wenn  er 

etwas   anführt,    was  nicht  zum   Texte   der   Peschito   oder   der   andern   Ueber- 

sctsungen  gehört.       15)  Die  andern  Hdscbr.:    Op*Ji^^VOf«       16)  Nacli  ^!0( 

folgt   in   der  Bodleian.,   Florent.,  Vatic.  282,  add.  21580:   Jv^O^O  l^^^MLj 

y^  lOK^LO  jf^Ji^*  17)  ^^  I^i-f   ^or»    ^<^^-   Hdscbr.  282,    add. 

21580  besser:   ^r^,;0  )oj!^;. 
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)^uji9 1^^  o^ooff  iL^ASD^^  ^^)^pQueDMU  'U^  ^^))Ny>ft?!i 

*••  •_  ♦  ••  ••  •*  w  • 

jOVDf     '^)OQOD  i^LiOi  «^/   JoVDf  ^^Ä^     ^^^«t^?    lOQpO  Qu   |J. 


•   •     — 


^0^6.  :^-^/  .aaD  .^  Ct^Jo  )CW/  VS;^-2>/    :Jfc4^  "^PP 
^  JS/   :^)b  ^009?   ^hjO   ^  )2Qp/  O)    ^^\^Q^9  .^.il^Vo 


18)  Die  andern  Hdsebr.:  jLolOuJD  1  die  Berl.  Hdschr.  schreibt  auch 
jbJOUCO}  mit  KvBchoi  Tan,  wie  ich  es  anch  sonst  gvfoDden  lial>e,  während 
Bernstein  JK2Q«0  im  Lezilcon  schreibt;  im  syr.  £v.  Jobannes  aber  jh0l&J9, 
was  auch  den  Regeln  gemäss  ist.       19)  Die  Bodl.  Hdschr.:  ^pjjjLf  ^  die  Vat.: 

^XLQdJjL/,    die  London.:    ^gpCUQOJjjL/.  20)  Nach  mJD^   folgt  in  der 

ßodleian.,  Ploront. ,  Vat.  282,  add.  21580  noch:  )^oKd.  —  Zu  V.  5  findet 
sich   in   der  Gottinger  Hdschr.    am  Rande   die  Note   (wahrscheinlich  Erklärung 

BarSalibi's):  J;jO  jjUlO   jb^fOSOi^^  ''^    pDY  Of  J^aYl^S  m^ju9  f^JOfj/ . 
•>^  |^0;\  bui^Do/  ^küdk   > \0^mX>   :|jOO^    yydü   salbteal   mein 
Haupt   mit  Oel.     Er   deutet  nämlich  auf  die  Taufe  bin,    |ju9  nennt  er  die 

(■MOfchL)  Einsicht  (Geist),    j«*JÜD  das  Charisma,   d.  h.  den  heiligen  Geist", 

(der  durch  das  Charisma  dem  menschl.  Geiste  mitgetheilt  wurde.  Athanasius 
bemerkt    au   diesen  Worten   von  V.  5:    nni  t&vxo   t6  xif^Ofia  ro  fivartitSr), 

21)  Bugati:  J^J  jfiODO  eine  Lesart,  die  nur  durob  wenige  grieoh.  Codd. 
und    Theodotion   begünstigt  wird.     B.  Ilebr.   hat,   wie   aus   seiner   Bemerkung 

~  \  -e    mit  Kof^   herrorgeht,    von  der  abweichenden  Lesart  Kenntniss  gehabt. 

22)  B.  H.  scheint  mir  in  seinem  Citat  aus  Symmachus  JOCO,  was  vor  JoV^ 

steht,  aus  Vorsehen  ausgelassen  zu  haben:  denn  dieses  ist  das  Wort,  weshalb 
er  Symm  citirte.  Symm.  Uebersetsnng  lautet  im  Griecb.  verMbMen :  ytov^qwv 
ued'vaxov  ni^v  dya&öv»  Nobil.  Vat. ;  x^armv  nojfj^tov  fitd^ouov  natni 
aya&eßj  (diese  entspricht  der  von  B.  H.  citirten)  Montef. :  xai  ro  norrj^iSv 
oov  fit&voxop  fiE  didlav  ilyad'ov.  Die  bei  Bugati  entspricht  keiner  vollständig. 

8.  Field  z.  St.        28)  In  deir  andern  Hdsebr.  folgt:   .^JJI^Bf^  O«  • 
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ijioVLÜ  |dU|o  ."^oiS. 


Vorrede  zum  Neuen  Testamente^). 
.«^\^o/  ^))o^  }l^  ^"^^^^T?  ^oo  ^wjav»  ')  jopS.  ^ooL 

ffeo  )läi.  ..\fe\o  .j^f  JoDQSD^  boo|D  .jyiip  IoyimS?  |jp  a/ 


24)  Bugati:   o; Yl\  vN O . 

1)  CoUationirt  ist  durch  die  Gttte  des  Herrn  Prof.  Wriurht  der  Text  mit 
add.  7186,  einer  Lond.  Hdschr.,  die  schon  Prof.  Tullberg  bei  den  Scholien 
benutzt  hat,  mit  der  Göttinger  durch  die  des  Herrn  Prof.  de  Lagarde,  mit 
der  Bodleian.  durch  die  des  Herrn  Neubauer,  mit  der  Vatic  282  durch 
die   des  Herrn  Ignazio  Guidi.     Die  Punkte  Rukoch    und  Kuschoi  fehlen  in  der 

Göttinger  Hdschr.  2)  Nach  joj!^  fügt  die  Vat.  Hdschr.  262  hinzu  :^^  \%iO. 
3)  Die  Bodl.  Hdschr.  schreibt:  'ftuSO^iO,  die  Vatic:  »bOO^»  4)  |mAa> 
fehlt  in  der  Lond.,  Bodl.   und  Berl.  Hdschr.  5)  Das  «::>  ist  undeutlich  in 

der  Hdschr.  und  I$sst  nach  Herrn  Prof.  de  Lagarde  eher  an  QO  denken;  in 
der  Berl.,  Bodl.,  Vat.  Hdschr.  steht:  ^hlo  ^^fiOCk.;  in  add.  7186:  ^bSüL 
^9L0  •  6)  feyJD»X> ,  wie  es  das  Berl.  Mscr.  schreibt ,  fehlt  in  dem  Vat. 
Cod.  und  add.  7186.       7)  In  der  Bodl.  Hdschr.  falsch :  ^^jh20J .      8)  Vor 

^  steht  in  der  Göttinger  Hdschr.  ein  A  welches  gMtrichen  ist.  9)  Die 
• 

Bodl.  Hdschr.  J^^^XSP  •         10)  Die  Bodl.  Hdschr. 


""^^ 
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^♦>        »•  I*     ••         VI.'  **\tOQ    V    7t 


.\IS^  )oo)  wO)o£L/  ^^)bk^p  ^')o^9Qjt  .  JjjS^JI^o;  6o)  >|waoi^)l|; 


.\^  jiojic^ lo\Y:>iixn   .|\^o/  l^oVjJ  o^jqa^  )a«'3/  «^^^oo 

A  *  * 

")3PaL^o  Vs^^/   .-?o?  \r^  riJ*  ^  \t^  .soQi  )-^D^ 


PP»    V' 


|jOf  ^q\,^o|^  ^;  op  W  *  '')):i^  ;m^9l  Mioof  |^q2)  ^Jo 
jLo;o^fioo  .jüqlLo  ^;m^  Icoof   ^^)JlJL^  y',rfiv  jLoL/  «^ibJo; 


11)  add.  7186:    ^;fiD|o.  12)  add.   7186   and  die  Bodl.  Hdschr.: 

OpIQJtJ ,  J  scheint  in  der  Gott  durchgestrichen  za  sein.  13)  Die  Berl.  Hdschr. 
^nfi»:^  •  14)  add.  7186:  LojJCO ;  in  der  Vat.  steht  zu  ljQl£0  am  Bande: 
(^^15?)  ^j^Lä  )4I?  jJCLiO.  15)  Die  Vat.  Hdschr.  und  add.  7186: 
Cr*C^^^  ^^)  ^^'  ^^^^  ^^9sAii   Ofisi^^.  17)  Die  Vat.  Hdsehr. 

^pCü^y^O.  18)  Die  Berl.  Hdschr.:  ,gpGLJu^i]DCu;  •  19)  Die  engl, 
und  Vat.  Hdschr.:   |0><vwA.,0>  20)  Hier  folgt   richtig  in  den  andern 

Hdschr.:  ^LmQ.*0  ^pOüOpCl^O;  in  der  Gott,  sind  hier  Worte  durchstrichen 
so,    dass    sie    nicht    mehr    kenntlich    sind.  21)    add.    7186:    Jy  ^^  ^ 

22)  Richtiger  haben  die  engl  und  Vat.  Hdschr.  JO^m«  28)  Auch  hier  ist 
in  der  Hdschr.  ein  Wort  durchstrichen ;  am  Rande  aber  steht  pu*  •  24)  Die 
Worte  ■  *|<v^v  LcOOf  jLM^  fehlen  in  der  Berl.  Hdschr.;  die  Vat.  hat 
jLJilä  ohne  Vav. 
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Nan  folgt  eine  Tabelle  der  10  Canones  des  Eosebius. 


Uebersetzang. 

ps.  in. 

Dritter  Psalm,  Ton  David  ver&sst,  als  er  von  Absalom  verfolgt 
wurde.  Der  Grieche:  ;;Von  David  als  er  vor  Absalom,  seinem 
Sohne  floh."  17  Stichen.  2.  „Herr,  wie  viel  sind  meine  Dränger," 
Absalom  nämlich  and  seine  Partei.  y,viel,  die  sich  gegen  mich  er- 
hoben/' der  Grieche:  „die  sich  gegen  mich  erheben."  6.  ,,Ich  lag 
and  schlief."  den  Schlaf  der  Einsicht  meint  er  nämlich,  durch 
welchen  anch  er  in  Sünde  fiel  ^).  7.  ,,ich  fürchte  mich  nicht  vor 
der  Myriade  des  Volkes^'  mit  Rebozo  Resch  und  Ezozo  Beth  als 
Singular  d.  h.  zehn  Tausend,  der  Grieche:  „vor  den  Myriaden  des 
Volkes"  mit  Rebozo  Resch  und  Sekopho  Yav  als  Plural.  Theodotion : 
„vor  der  Menge  der  Personen  (der  sich  erhebenden).^' 

Ps.  IV. 

Vierter  Psahn  von  David  verfasst,  wider  diejenigen,  welche 
sagen,  es  giebt  keine  Vorsehung,  sondern  die  Welt  wandelt  an- 
gebunden, der  Mächtige  nämlich  raubt,  der  Ohnmächtige  wird  be- 
raubt %  Der  Grieche:  „für  das  Ende  in  Hymnen  (ein  Psalm)  von 
David."  Es  nahm  nämlich  der  Kampf  zwischen  ihm  und  Absalom 
ein  Ende  ').  Aquilas  und  Theodotion:  „dem  Siegverleiher  in 
Hymnen  ein  Psalm."    Lob  nämlich  (gab  er)  Gott,  der  den  David 


25)  In  Add.  7186  and  der  Vat.  282  findet  aic^  die  TebeUe  in  2  Seihen, 
jede  sn  6  Colomnen.  Der  Grnnd,  dass  man  die  Canonee  in  3  mal  4  oder 
2  mal  6  finbriken  getheilt  und,  weil  Eutebius  mir  k)  Oanonta  aufgestellt  hat, 
swei  mit  f^V  beseichnet  hat,  mag  wohl  in  den  Abschreibern  an  suchen  sein. 
In  der  Reihenfolge  der  Rubriken,  die  von  rechts  nach  links  zu  zählen  sind, 
weicht  die  Vatio.  Hdschr.  282,  welche  sie  mit  arabischen  Zahlen  nwneriit  bat, 
in  iweien  ab;  stimmt  aber  mit  dem  Briefe  Ensebins'  an  Carpian,  s.  nnten 
Aam.  3,  übevete;  die  6.  Rubrik  nXmlich,  hier  mit  5  beseichnet,  da  die  als  5. 
aofjgef&hrte  und  mit  ]^^  bezeichnete,  nicht  gesAUt  wird,  lautet  \f^t$^  -Ay 

und  die  7.  (eigenü.   6.)  ^POCpO  wbOO.     Ausserdem  bUdet  die  8.  Rubrik 
der  syr.  Tabelle  in  dem  erwähnten  Briefe  die  4.,  und  die  4.  die  dritte. 


)2S.)jtS 
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durch  die  Ennordang  seines  Sohnes  Absalom  Sieg  verliehen:  ') 
21  Stichen.  2.  „als  ich  rief,  erhörtest  du  mich."  der  Grieche: 
^wenB  ich  rief^  erhörtest  da  mich."  Jakob  (von  Edessa):  „hörtest 
da  mich.^  Aquilas:  wenn  ich  rufe,  erhöre  mich.'^  „mein  Gott 
nnd  Rächer  meiner  Gerechtigkeit.^  ^).  Der  Grieche:  „Gott  meiner 
Gerechti^eit.''  4.  „Erkennet,  dass  sich  Gott  einen  Auserwählten 
in  Bewanderong  aaserkoren  hat."  Der  Grieche:  „nnd  wisset,  dass 
der  Herr  seinen  Gewählten  wanderbar  gemacht  hat^  Wanderbar 
hat  nämlich  Gott  seinen  Messias  (Gesalbten)  gemacht  ^).  5.  „Zttrnet^, 
den  Sündern  nämlich,  „und  sündigt  nicht."  dass  ihr  nicht  saget;  es 
giebt  keinen  Gott,  wenn  ihr  seht,  dass  er  die  Frevler  nicht  sogleich 
vernichtet  ^).  ,;Sprechet  in  eurem  Herzen."  Bedenket  nämlich,  dass, 
wann  keine  Gelegenheit  für  die  Busse  mehr  übrig  geblieben  ist, 
dann  Gott  die  Bösewichter  vernichtet  ^).    Nach  der  grammatischen 

Begel    müssen  wir  sagen  .^^1  n-^V^    weil    wir  den  Plural  (von 

:i^  und  nicht  p^  büdeu.  Es  ist  dies  eins  von  den  Zeug- 
nissen der  Uneleganz  dieser  Peschito  Uebersetzung  ®).  7.  „Viele, 
welche  sprechen:  Wer  wird  uns  Gutes  zeigen."  Der  Grieche: 
„Gutes."  der  Armenier :  „das  Gute  des  Herrn."  „Er  wird  über  uns 
das  Licht  seines  Angesichtes  ausbreiten."  Der  Grieche:  Gezeichnet 
iat  auf  uns  das  Licht  deines  Angesichtes;  o  Herr."  ^). 

Ps.  VL 

Sechster  Psalm.  Gebet  David' s  als  er  in  Trübsal  war,  wegen 
seiner  Sünde  gegen  die  Frau  des  Uria  in  jener  Zeit,  als  er  von 
Absalom  verfolgt  wurde  ^).  Der  Grieche :  „für  das  Ende  in  Hymnen 
für  die  Oktave  ein  Psalm  Davids."  Aquilas:  „dem  Siegverleiber 
im  Psalme  auf  der  Oktave."  Symmachus:  „Siegeshymne  David^s 
durch  das  Psalterium  über  die  Oktave."  Jakob  (von  Edessa): 
Oktave  deutet  an  die  Auferstehung  des  menschlichen  Geschlechts. 
Er  nennt  nämlich  das  Ende  dieser  siebenten  Welt  und  den  Anfang 
der  dauernden  (ewigen)  Welt  (Oktave)  ').  Ein  Zeuge  aber  ist  8je 
(die  Stelle);  dass  im  Tode  deine  Erwähnung  (o  Gott);  nicht  Statt 
hat,  am  8.  Tage  nämlich,  wenn  sie  aufstehen  werden  aas  der  Unter- 
welt und  dem  Tode;  da  werden  sie  dein,  o  Gott,  gedenken  and  diob 
preisen.  21  Stichen.  2.  ;;Nicht  in  deinem  Zorne  strafe  mich." 
der  Grieche:  „in  deinem  Grimm".  3.  „Heile  mich  Herr,  weil  meine 
Gebeine  zittern."  der  Grieche:  „weil  sie  erschüttert isind."  6.  „Weil 
im  Tode  deine  Erwähnong  nicht  Statt  findet"  der  Grieche:  ;;Weil 
im  Tode  es  den  nicht  giebt,  der  dein  gedenkt."  Gregorius  der  Geo- 
loge (von  Naziane)  sagt:  Wie  der  über  den  Tod  erhaben  ist;  der 
Oottes  eingedenk  ist;  so  giebt  es  für  die  in  Sünde  Gestorbenen  keSti 
Andenken  Gottes  ^).  „im  Scheel,  wer  preist  dich.''  der  Grieche: 
;;Wird  dich  preiMn."  Der  heilige  Gyrill  bemerkt:  Den  Ort,  welcher 
das  OeCängniss  verstossener  Seelen  ist;  nennt  er  Scheel  ^).    7.  ,;Icfa 
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netzte",    mit  Easchoi  Beth  in  ft^^j^^b  ^)   ,»in   allen  Nächten  mein 

Betf  der  Grieche:  ,;ich  werde  in  jeder  Nacht  mein  Bett  waschen.^^ 
^;nnd  mit  meinen  Thränen  befeuchtete  ich  mein  Lager /^  Der  Grieche: 
^ein  Lager  werde  ich  benetzen/'  8.  ;,Es  schmerzte  vor  Zorn 
mein  Auge^'  ^).  Der  Grieche:  ;;e8  war  erschüttert/'  „Weichet  von 
mir  alle  die  ihr  Uebles  thnt/'  Der  Grieche:  ;,entfemt  euch/' 
11.  „Es  werden  plötzlich  zn  Grande  gehen/'  Der  Grieche:  „es 
werden  sehr  schnell  zn  Schanden  werden.'' 

Ps.  VII. 

Siebenter  Psalm  von  David  (verfasst);  als  er  von  dem  Er- 
hängen des  Ahitophel  hörte.  Der  Grieche:  ,;Von  David  (welchen 
er  sang)  für  die  Worte  Chnschis  des  Sohnes  Jamni/'  Aqnilas, 
Theodotion:  für  Aganama  {äj^'Ofjfuc)  d.  h.  die  Unkenntniss  David's, 
welchen  er  sang  dem  Herrn  wegen  der  Worte  Ghnschi  s  des  Inders 
des  Sohnes  Jamni.  Dieser  Chnschite  war  nämlich  beschnitten  worden 
und  war  Jade,  wie  anch  Othi  (Ithai)  ans  Gath,  der  Philister  (be- 
schnitten worden)  war  und  er  war  Jade  ^).  Athanasias:  Ahitophel 
rieth  nämlich  dem  Absalom  David  zu  verfolgen,  der  Chnschite  aber, 
dass  er  ihn  nicht  verfolge-,  denn  man  dürfe  nicht  anbedachtsam 
gegen  einen  Mann  aasziehen,  der  im  Kriegswesen  erfahren  sei. 
Dadurch  rettete  er  David.  Deshalb,  als  David  hörte,  was  geschehen 
war,  wie  er  nicht  dnrch  (menschliche)  Hülfe  gerettet  worden  sei, 
brachte  er  Gott  ein  Dankesloblied  dafür  dar,  indem  er  alles  dieses 
der  Güte  Gottes  zuschrieb,  auf  sie  stellte ,  (vertraute)  und  nicht 
dem  Menschen  *).  Dieses  Loblied  selbst  ward  am  ersten  Tage  der 
Flucht  Davids  vor  Absalom  gesungen,  deshalb  geht  es  allen  denen, 
die  über  die  That  Absaloms  grade  geschrieben  wurden,  voran. 
Esra  aber,  der  Sopher  (Schreiber)  oder  einer  von  den  Propheten, 
der  nach  dem  Babylonischen  Exile  für  die  Sammlung  der  Psalmen 
mit  den  übrigen  Schriften  Sorge  trug,  ordnete  diese  der  Zeit  nach 
frühern,  weil  er  sie  später  fand,  als  spätere  ein.  Dasselbe  aber 
findest  du,  dass  es  der  Fall  ist,  bei  den  Propheten  ').  38  Stichen. 
2.  ,,Herr,  mein  Gott,  auf  dich  habe  ich  gehofft.''  der  Grieche: 
„auf  dich  habe  ich  gehofft.'^  3.  „dass  er  nicht  wie  ein  Löwe  mich 
zerreisse  *).^  Der  Grieche :  „dass  er  nicht  wie  ein  Löwe  mich 
raube/'  4.  „Und  wenn  Frevel  an  meinen  Händen  ist''  Nicht  sagt 
er  dies,  um  die  Sünde,  die  er  am  Hause  Uria's  begangen,  oder 
seinen  Irrthum'zu  leugnen,  sondern  er  will  damit  sagen ;  dass  er 
gegen  seine  Herrschaft  nicht  gefrevelt  habe  '^).     7.  ^^Erhebe  dich 

über  den  Nacken  ^  der  Feinde''  Tau  in  ^^jdI^Ijl/  hat  Petocho  und 

Kof  ist  vocallos   (d.  h.  ^\jOJb^  ist  imperat.   des  Ethpaal).    Der 

Grieche :  „erhebe  dich  im  Gebiete  der  Feinde"  d.  h.  in  den  Gegenden. 
Der  Aegypter:  ^)  „in  dem  Gebiete  meiner  Feinde."  8.  „Die  Ge- 
meinde der  Völker  wird  dich  umringen."    der  Grieche:  „die  Ver- 
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Sammlung/^   „and  ihretwegen  wirst  du  zur  Höhe  zurückkehren,'^ 
d.  h.  wegen  der  Gemeinde  der  Völker,  der  Grieche:  „und  für  (wegen 
dieser)   diese  wirst  du  zur  Höhe  zurückkehren/^     10.  „Das  Unheil 
erfiüle   sich  für  die  Frevler."    Aquilas:  „es    vollende  sich."     Der 
Grieche:  „es   erfülle  sich   nun  die  Bosheit  der  Frevler."  „die  Ge- 
rechten   wirst   du  festigen."     Symmachus:  ^^du  wirst  hefestigen,'' 
;;prtlfend  das  Herz/^  in   welchem  nämlich  die  Seele  gebunden  ist, 
„und  die  Nieren",  in  denen  sich  nämlich  die  nach  der  Ehe  ver- 
langenden Begierden  regen  ^).     Der  Grieche :  ,;erforschend  das  Herz 
ond    die  Nieren."     Punkt  ^).     11.  ,;Der    gerechte   Gott  ist  mein 
Helfer."    Der  Grieche :  „meine  gerechte  Hülfe  ist  von  Gott  ^<>)." 
„Gott,  der  bewahrt  die  graden  Herzens   sind."     12.  „Nicht  zürnt 
er  immer,  sondern  er  wendet  sich  *')."     13.  „Sein  Schwert  schärft 
er.**     Der  Grieche:  ,,nicht  Zorn  führt  er  herbei  jeden  Tag;  wenn 
ilir  euch  nicht  wendet,  so  wird  er  sein  Schwert  glätten.^'  d.  h.  wenn 
ihr  euch  nicht  wendet,  „und  seinen  Bogen  spannt  er.''    Der  Grieche: 
,,Seinen  Bogen  hat  er  gespannt."  mit  vocallosem  Mem  (als  3.  Pers. 
Peal).     14.  „Er  hat  bereitet  und  bereitet  ihm"  (dem  Frevler)  mit 

Hebozo  Kof  (d.  h.     hh^  ist  part.  act.  conj.  Afel).    Der  Grieche: 

,^  hat  ihn  (den  Bogen)  bereitet  und  in  ihm  (dem  Bogen)  hat  er 
bereitet"     ,,Gefässe    des    Zornes.''     Der    Grieche:  „Gefässe   des 

Todes."     15.  „Weü  kreisete  der  Frevler"  mit  Sekofo  Vav  in  \i^. 

Der  Grieche:  (er  kreisete)  „mit  Frevel"  mit  Lomad  ist  JJqx  ver- 
sehen und  Yav  hat  keinen  Yocal,  „und  schwanger  ging  mit  Falsch- 
heit und  Betrug  gebar."  Nicht  nach  der  natürlichen  Ordnung  sind 
diese  (Begriffe)  geordnet;  denn  das  Schwangersein  geht  vorher  dem 
Kreisen  und  das  Kreisen  dem  Gebären.     16.  „Einen  Brunnen  gräbt 

er  imd  höhlt  ihn  aus"  mit  Chebozo  Beth  in  J^  und  ohne  Jud. 

Der  Grieche:  ,^einen  Brunnen"  „und  höhlt  ihn  aus^'  d.  h.  er  macht 
ihn  tief.     17.  ..Und  auf  seinen  Scheitel  wird  seine  Falschheit  herab- 

kommen."    Die  Mitte  des  Scheitels  wird»  weil  er  weich  ist,  \hsz^ 

genannt,  (welches  Wort)  ohne  Jud  geschrieben,  und  in  dem  Beth 
mit  Chebozo  gesprochen  wird  ^*).    Der  Grieche:  „sein  Scheitel." 

18.  „Ich  werde  singen  dem  Namen  des  Herrn."    Sain  in  ybj/  ist 

vocallos  (als  fut.  Peal).  Der  Armenier:  „ein  Lied  will  ich  sagen 
dem  Namen  des  Herrn." 

Ps.  IX. 

9.  Psalm.  Danklied  Davids  wegen  des  Sieges  des  Volkes 
(Israel)  und  der  Niederlage  der  umwohnenden  Völker.  Der  Grieche: 
„zum  Ende  für  das  Verborgene  des  Sohnes."  Aquilas :  „für  die 
Jugend  des  Lohnes."    Symmachus:  „wegen  des  Todes  des  Sohnes.^' 

Bd.  XXIX.  19 
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Einige  nämlich  verstehen  dies  von  dem  eingebornen  Sohne 
Gottes  des  Vaters  ^);  Theodoros  (von  Mopsueste)  aber  erklärt  die 
vorwurfsvollen  Worte,  die  in  diesem  Psalme  enthalten  sind,  von 
Absalom,  dem  leiblichen  Sohne  Davids.  So  sagt  anch  der  ehrwürdige 
Jakob  von  Edessa,  dass  Absalom  nämlich,  als  er  seinen  Bruder 
Amnon  getödtet  hatte ,  sich  gegen  David  auflehnte  nnd  seine  jugend- 
lichen Gedanken  verbarg,  indem  er  erwartete,  das  zu  erlangen,  was 
seinem  Willen  convenirte.  (vgl.  2.  Sam.  13,  28  ff.  c.  14.^15.  16,) 
Die  Hebräer  zählen  diesen  Psalm  and  den  folgenden  als  einen,  ^) 
and  so  auch  die  Griechen.  42  Stichen.  2,  ,;Ich  werde  den  Herrn 
preisen  von  meinem  ganzen  Herzen."  Der  Grieche:  „ich  werde 
dich   preisen y  Herr,   mit  meinem  ganzen  Herzen.''     3.  Ich   werde 

deinem  Namen  singen,  „Höchster."  Sain  in  ^ojjo  ist  vocallos  (als. 
fat.  Peal.).     6.  „Da  hast  die  Völker  gescholten."  mit  Petocho  Copk 

in  K*JD  (als  2.  Person  masc.)  „and  hast  vernichtet  die  Frevler/^ 
mit  Rebozo  Ee  in  bLiti   als  plar.      Der   Grieche:   „and   er   ver- 

P         Y 

nichtete  den  Frevler/'    mit  Sekofo  Ee  in  LLjti  singalarisch.  ,,iind 

ihre  Namen  hast  Da  aasgetilgt."  Der  Grieche:  „seinen  Namen  hast 
da  vernichtet."  9.  „dass  er  richtet  den  Erdkreis  in  Billigkeit.'' 
Der  Grieche:  „das  Land  in  Gerechtigkeit."  12.  „Und  that  kand 
anter  den  Völkern  seine  Thaten."  Der  Grieche:  „offenbart  unter 
den  Völkern  seine  Künste."  Der  Armenier:  „erzählt  anter  den 
Völkern  seine  Thaten."  21.  „dass  die  Völker  erkennen,  dass  sie 
Menschen  sind."  d.  h.  Geschöpfe  and  dem  Gesetze  Unterworfene. 

Ps.  X. 

Zehnter  Psalm.  Wider  die  Reichen  des  Volkes,  die  nämlich 
frevlerisch  handeln  gegen  die  Armen  anter  ihnen.  Der  Grieche: 
„Diapsalma".  In  einem  Exemplar  ist  er  ein  Theil  des  9.  Psalms. 
Jakob  von  Edessa  sagt:  Die  Erklärer,  welche  von  dem  Apostel 
Adai  and  dem  Könige  von  Edessa  Abgar  nach  Palästina  gesandt 
wnrden,  am  die  (heil.)  Schriften  za  übersetzen  (aas  dem  Hebräischen 
ins  Syrische),  glaabten,  als  sie  nach  jenem  Worte :  „dass  die  Völker 
erkennen,  dass  sie  Menschen  sind",  fanden:  Diapsalma^  10.  Psalm, 
dass  es  (Diapsalma)  ein  Ort  wäre  ^).  In  einigen  hebräischen  Exem- 
plaren steht  statt  Diapsalma  „za  jeder  Zeit,  (immer)"  geschrieben^). 
Wo  nar  immer  die  Psalternden,  die,  welche  Gott  in  Lobgesängen 
preisen,  ihre  Worte  abbrechen,  mass  das  Volk,  das  ihnen  zahört, 
ihnen  antworten:  „za  jeder  Zeit",  als  ob  einer  (damit)  sagen 
wolle:  za  jeder  Zeit  werde  er  Gott  loben  and  preisen  darch  diese 
Lobgesänge;  wie  bei  ans  in  den  Gemeinden  nach  jenem:  , Jetzt  and 
za  aller  Zeit  und  in  alle  Ewigkeit"  das  Volk  sagt  „Amen"  zar  Be- 
stätigang.  42  Stichen.  1.  „Weshalb,  Herr,  stehst  da  in  der  Ferne." 
Der  Grieche :  „von  ferne."     Er  will  nämlich  lehren,  dass  aas  irgend 
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welchem  Grunde  er  (Gott)  die  Armen  von  den  Reichen  geschlagen 
(geplagt)  werden  lässt.  2.  „Im  Uebermath  des  Frevlers  brennt 
der  Arme/'  Der  Grieche:  „wann  der  Frevler  sich  erhebt,  wird 
der  Arme  gebrannt."  3.  „Weil  sich  rühmt  der  Frevler  der  Be- 
gierden seiner  Seele-,  der  Unredliche  segnet  sich  (wird  gesegnet) 
und  erzürnt  den  Herrn/'  Der  Grieche:  „Der  frevlerisch  Handelnde 
ifird  gesegnet,  es  erzürnt  den  Herrn  der  Sünder/'  Aqnilas:  „Der 
Frevler,  ges^^net,  spottet  des  Herrn."  5.  „Dein  Gericht  ist  auf- 
gehoben vor  ihm/'  Ich  billige  es,  dass  pJSs^GUQ^  mit  zwei  Lomad 
f^eschrieben  und  gesprochen  wird  Qub^leh;  der  Sinn  ist  wie  der  von 

^§&Oj^  (vor  ihm),   mit  welchem   Worte   auch   der  Grieche   hier 

tibersetzt:  „es  sind  deine  Gerichte  vor  ihm  aufgehoben/'  In  allen 
orientalischen    und    occidentalischen   Exemplaren    aber    haben   wir 

mit    einem  Lomad    geschrieben    gesehen  ').     9.  „Seine 


Augen    sind    auf    den    Armen    gerichtet''     mit   Sekofo    Beth    in 

|ftn^  *).      Der    Grieche:    „Seine   Augen    sehen    auf    die   Armen." 

11.  ,^  spricht  in  seinem  Herzen:  Gott  hat  es  vergessen/'  Der 
Grieche:  „Gott  hat  es  vergessen  *)."  15.  „Und  des  Bösen"  mit 
(Thebozo  Beth  ^)  „Sünde  wird  ihn  suchen ,  er  wird  aber  nicht  ge- 
flmden.'^  d.  h.  wenn  ihn  seine  Sünde  sucht,  dass  er  ihretwegen 
bestraft  werde,  so  wird  er  nicht  gefunden  ^).  Der  Grieche:  „und 
des  Bösen  Sünde  wird  gesucht  und  er  ihretwegen  nicht  gefunden/' 
Aqoilas:  „und  gottlos  sucht  er  seinen  Frevel ,  damit  er  selbst  (der 
Sünder)  nicht  gefunden  wird  *)."  16.  „Es  gehen  die  Völker  unter 
aas  seinem  (Gottes)  Lande",  d.  h.  aus  dem  Lande  der  Yerheissung. 
17.  ,^m  zu  richten  die  Waisen  und  Armen,  um  nicht  mehr  die 
Menschen  zu  vertilgen  von  der  Erde."  Der  Grieche :  „um  zu  richten 
die  Waise  und  den  Armen,  damit  nicht  wieder  der  Mensch  sich 
überhebe  auf  der  Erde." 

Ps.  XI. 

11.  Psalm  von  David  verfasst,  als  er  von  Saul  verfolgt  wurde, 
und  seine  (Umgebung)  Leute  ihm  riethen  vor  ihm  zu  fliehen  *). 
Der  Grieche:  „10.  Psalm  zum  Ende,  ein  Psalm  Davids"  d.  h.  als 
die  Verfolgung  von  Saul  oder  von  Absalom  ein  Ende  nahm,  sprach 
(verfasste)  er  ihn.  Aquila:  „dem  Siegverleiher  Davids"  d.  h.  Gott, 
der  ihm  Sieg    über  Saul   oder  über  Absalom  verlieh.     18  Stichen. 

1.  „Auf  den  Herrn  hoffe  ich."  der  Grieche:  „auf  den  Herrn  ver- 
traue ich."  „Wie  sprecht  ihr  zu  meiner  Seele."  d.  h.  wie  könnt 
ihr  mir  rathen  zu  fliehen,  da  ich  auf  Gott  vertraue  *).  „Waudre  und 
wohne    auf   den  Bergen   wie  ein   Vogel."     Der    Grieche:   „wohne 

auf  dem   Berge!"    mit    Sekopho    Resch    in    )ki^    als   Singular  «). 

2.  „Denn  siehe,  die   Sünder  spanuen  den  Bogen."    Der  Grieche: 

19* 
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„sie  spannen  den  Bogen/'  ^,and  legen  ihre  Pfeile  zorecht  ftü*  die 
(auf  der)  Sehne/'  Der  Grieche:  „sie  machen  zurecht  die  Pfeile  in 
den  Köchern/'  „zu  schiessen  im  Finstern  auf  die  graden  Herzens.'' 
Der  Grieche:  „zu  schiessen  in  der  Finstemiss  auf  die  graden  Herzens.^ 
3.  „denn,  was  du  bereitet  hast,  zerstören  sie/'  d.  h.  mich,  an  dem 
du  Wohlgefallen  findest,  verachten  sie.  Der  Grieche:  „weil  sie  das, 
was  da  aufgerichtet  hast,  zerstören  *)."  6.  „Der  Geist  der  Plage." 
Der  Grieche:  „des  Sturmwindes."  „der  Theil  ihres  Bechers."  d.  h. 
der  Vergeltung,  die  sie  verdienen  ^). 

Ps.  XII. 

12.  Psalm.  Tadel  gegen  diejenigen,  welche  schlecht  handeln 
und  betrügerisch  sind  gegen  ihre  Freunde.  Der  Grieche:  II.  (Psalm) 
zum  Ende  für  die  Achte  (Achtheit)  ein  Psalm  von  David  d.  h.  dem 
Gerichtstage  der  Achten  über  diese  in  7  Kreisen  sich  bewegende 
Welt  überlässt  er  (David)  die  Bestrafung  seiner  bösen  Zeitgenossen^). 
19  Stichen.  2.  „Rette,  Herr,  denn  der  Gute  hört  auf."  Der  Grieche: 
„rette  mich  ^),  Herr,  denn  der  Ehrbare  hört  auf."  Der  Armenier: 
„bewahre  mich,  Herr-,  (erhalte  mich  am  Leben),  denn  es  vermindert 
sich  der  Heilige  (die  Zahl  der  Heiligen)."  Es  schwindet  der 
Glaube  aus  dem  Lande/^  Aquilas:  „es  gehen  zu  Ende  die  Gläubigen/' 
Der  Grieche:  „denn  es  vermindern  sich  die  Wahrheiten  unter  den 
Menschen')."  5.  „Unsre  Lippen  sind  es."  Der  Grieche:  „unsre 
Lippen  sind  von  uns/'  der  Armenier:  „unsre  Lippen  sind  bd  ans." 
6.  „Wegen  der  Yerstörung  (Beraubung)  der  Armen."  Der  Grieche: 
„(wegen)  des  Elends  der  Hülflosen."    „erhebe  ich  mich  nun,  spricht 

der  Herr,  und  übe  Vergeltung  öffentlich."  Nestorius  liest  statt  jUtoS 

|jl09Q^  mit  Kof  (ich  schaffe  Rettung)  und  richtig.     Der  Grieche: 

„ich  setze  Rettung."  der  Armenier:  „meine  Rettung  öffentlich." 
Der  Grieche  sagt  anstatt  „öffentlich"  „zuversichtlich  werde  ich  in 
ihm  sein  *)."  der  Armenier:  ,4n  ihnen."  7.  „Ausgewähltes  Silber, 
welches  geprüft  ist  in  der  Erde."  Der  Grieche:  „erprobtes  Silber, 
geprüft  in  der  Erde  *)/'  „und  gereinigt  siebenmal/'  d.  h.  in  der 
vollständigen  Zahl  des  weltlichen  Kreislaufes  ^).  Daniel  von  Salah^ 
bemerkt:  auf  die  sieben  Geistesgaben,  von  denen  Jesaias  spreche 
c.  11,  2,  deute  er  (der  Verfasser)  hier  hin.  8.  „die  Frevler  gehen 
umher  und  wandeln  einher  wie  die  schändliche  Höhe  der  Söhne 
Edoms."  (Unter  „Höhe"  ist  zu  verstehen)  die  Spitze  eines  Berges 
in  Palästina,  auf  dem  die  Söhne  Esau  s,  d.  h.  Edom'  s,  das  Bildniss 
der  Belati,  das  ist  der  Aphrodite,  errichtet  hatten  und  bei  ihrem 
Feste  gingen  Männer  und  Weiber  nackt  siebenmal  im  Kreise  herum, 
und  dann  befleckten  sie  sich  mit  einander  (durch  Unzucht)^).  Der 
Grieche:  „nach  deiner  Höhe  hast  du  die  Zeit  der  Menschen  ver- 
mehrt •)/'  Theodorus  (von  Mopsueste)  aber  erklärt:  nach  der  Höhe 
deiner  Erhabenheit,  o  Gott,  hast  du  die  Söhne  Israels  eine  Dauer 
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von  TagCA^  (eine  lange  Zeit)  erhöht  aas  der  Mitte  der  Frevler,  die 
sie  omgaben  (umstanden). 

Ps.  xni. 

Dreizehnter  Psalm.  Basslied  Davids  wegen  seiner  Sünde  gegen 
Bathseba,  als  nämlich  wegen  der  Sünde  Gott  ihn  preis  gab,  dass  er 
Ton  Absalom  seinem  Sohne  verfolgt  werde*).  Der  Grieche:  12.  „zum 
Ende    ein  Psalm  Davids"    (gepsaltert    von  David).     13    Stichen. 

2.  „Bis  wann  vergissest  du  mich,  Herr,  immer?"  der  Grieche:  „bis 
wann,  Herr,  vergissest  du  mein  beständig?"  der  Armenier:  „hast  du 
mein  vergessen  beständig?"  Er  meint  den  Verzug  der  göttlichen  Hülfe 
und  das  Verlassensein  von  ihm  (Gott).  Ein  Vergessen  nennt  er 
es  (braucht  er)  uneigentlich  und  nach  menschlicher  Redeweise  und 
nicht  eigentlich  gemäss  der  Grösse  Gottes,  Lob  sei  seinem  Namen'). 

3.  „legst  du  Gram  in  meine  Seele."  d.  h.  Gram  und  Angst.  Der 
Grieche  sagt:  „ich   lege"  mit  Olaf,  als  erste  Person  nämlich,  und 


p  p 


statt  Jfc^'^L  setzt  er  jfc^^jLjo  (Rathschläge).    „und  Bekümmerniss 

in  mein  Herz  jeden  Tag."  Der  Grieche:  „Schmerzen  in  mein  Herz 
Tag  und  Nacht.^^  4.  „erleuchte  meine  Augen,  dass  ich  nicht  schlafe 
zum  Tode."     Der  Grieche:  „im  Tode"  d.  h.  den  Tod  der  Sünde  •). 

Ps.  XIV. 

Vierzehnter  Psalm.  Von  der  Gottlosigkeit  und  Anmassung  des 
Sanherib  und  seines  Feldherrn  Rabsake  *).  Der  Grieche:  13.  Psalm. 
„Für  das  Ende  des  Sieges  ein  Psalm  von  David  verfasst."  d.  h. 
ftlr  den  Sieg  des  Volkes  und  seine  Befreiung  aus  der  Gefangenschaft. 
25  Stichen.  1.  „Es  spricht  der  Gottlose  (in  seinem  Herzen)."  der 
Grieche:  „der  Thörichte",  das  ist  Sanherib.  „in  seinem  Herzen,  es 
giebt  keinen  Gott",  der  nämlich  Hiskia  rettete  *).  „Verderbt  und 
abscheulich  sind  sie  in  ihren  Verschmitztheiten."  Der  Grieche: 
„verabscheuenswerth  sind  sie  in  ihren  Künsten."  d.  h.  sie  verleiteten 
das  Volk  ihnen  die  Stadt  Jerusalem  zu  überliefern,  „es  ist  keiner 
der  Gutes  thue,"  nämlich  unter  den  Assyrem.  2.  „Der  Herr  schaut 
vom  Himmel  auf  die  Menschen-,"  auf  die  nämlich,  welche  im  Lager 
der  Assyrer  sind.  3.  „Keiner  ist,  der  Gutes  thue,  auch  nicht  einer," 
nämlich  unter  den  Assyrem.  Hier  finden  sich  in  einigen  alten 
griechischen  Exemplaren  8  Stichen  mehr,  und  es  sind  folgende: 
„Offene  Gräber  sind  ihre  Kehlen,  und  mit  ihren  Zungen  trügen  sie, 
Gift  der  Aspis  ist  unter  ihren  Lippen,  ihr  Mund  ist  von  Fluch 
und  Bitterkeit  voll,  schnell  sind  ihre  Füsse  Blut  zu  vergiessen, 
Verwüstung  und  Verderben  ist  auf  ihren  Wegen,  und  den  Weg  des 
Friedens  kennen  sie  nicht,  Furcht  Gottes  ist  nicht  vor  ihren  Augen." 
4.  „und  nicht  wissen  sie,"  dass  Gott  nämlich  Jerusalems  Fürsorger 
ist.  5.  „daselbst"  nämlich  um  Jerusalem  „fürchten  sie  eine  Furcht" 
d.  h.    eine  grosse.     6.  „Den  Plan    des  Armen"  nämlich   Hiskia' s 


/C(-4     ,4^ÄrW^,  f^hfiH^  //ä»  B^  H^hmmM  zu  Pnaim  III.  u,  t.  v. 

,,m#^hfAn  Vi^  /n  iV-hÄiwlmi**  die  Aiwyrer  nftmlich  *).  7.  „Wer 
\fMi  /i/m  ?ifH»  j(rhi*n"  d.  b,  vom  Tempel  ans,  den  er  (^omo)  auf 
ihfw  A*4>finf  hut,  ^RMt^n^  fsrael/^  d.  h,  wenn  nicht  der  Herr,  der 
m^  ihm  ^/i<»T»)  An^ftbAti^.  nnd  terebrt  wird,  ,,wann  der  Herr  die 
i^it'fnn^f^mi'hnh  ff^in^g  Volkes  zarllckfabrt ,  d.  h.  die  10  Stämme, 
/|}A  fffi/*b  flflh^1  in  diA  Df^angenflebaft  gefahrt  worden  sind  *).  Dieser 
r«film  l«fftf»f  ^l^l^-b  d^^m  53,,  in  wenigen  (geringen)  Worten  ist  er 
ihn  \hm  fifif  v^fR^.bl<vlf^n,  wie  gezeigt  werden  soll  ^). 

P«.  Uli. 


fif»  Vm\m  Von  dor  AnmaftSODg^).  Sanheribs  nnd  Rabsake's^). 
|iM  Oflm^ll^r  ri5f.  l'Nnlm.  „xum  Ende  fttr  Maelet  der  Einsicht  Yon 
hiirld  vMrriKi<)f  SyniniHohiiK:  „Hiogospsalm  dnrch  den  Chor.**  Aqoilas: 
.«(iMtt  Nl^ttv^t  tt'lhor  fllr  don  (liorroigon  dos  wissenden  Davidfs.  Atfaa- 
MMniH«'  ..MiM'IH  wird  (lior  orkiftrt  ')."  Es  singt  nämlich  der  Chor 
(«^tm^r^t  tlh'«(Mi  pRAhn.  n^di  und  fröhlich.  16  Stichen.  1.  JEs 
^\y\\v\\\  diM  UmUIo4(«  \\\  Mrnxw  llorxon.^  Dieser  Psalm  ist  mit  dem 
\k,  fi\A\A\\^^  \\n  i;t  in  di»r  griiH^hlscheu  Uebersetzong  ist,  in 
MhI^^vi^'W^'    ^\\\\     \\\\   ^\\\m  QbK^rtüusUmmond   nnd  nnr  in 

WvM^vM  u«i^  \\s\\\  tvi^'biiHUni      Dasdbst  sagt  er.,,^o)b^p  QSäil|L^ 

yi\^\\  \yW^  .^ciSAS^  ^Hv  ^^  ms<c»lb$t  dndet  sich  der  An^nBii 
y^\\\W  sj,^\^  kv^^*  >\i»vbl  w^Är'^  d,  h  $ie  tllrchteten^  wo  sie  nnekt 
^itv^^is^v»,    ^^v^   4^  tU^vt^U^u    (,nv*ti  tilrvhteiL  in  mdssen)«  ete.     Dtt 

^  ^    ^\»^»i».     IS^    M^i^iEi«   vite  Vv;iÄ,  iasK  ^  nicht  Jaranf  ip^qt- 

t\4   vcuv\»V     '  *i    ./Hl    ^hkv   is^^tuu  ^liji    ?^m   viju   David 
u>^,^üi44     i    V>x*i^v>itt   >\i»4V5t*   Wiu   uiu  -üiijf,  -un  uu  rimp«i 

^^*«^^\w      i«    .ixMü  >ljuv    IV* u   *\*«m»^i    ^r*iaur    sc.     i 
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Böse."  —  „er  schwört  seinem  Nächsten  (Genossen)  und  lügt  nichf 
Der  Grieche:  ;;nud  täuscht  ihn  nicht/'  5.  „Sein  Geld  giebt  er 
nicht  auf  Pfand."  Im  Gesetze  Moses  heisst  es:  Vom  Fremden 
nimm  Pfand,  aber  von  deinem  Bruder  sollst  du  kein  Pfand  nehmen 
Deut  23,  20  und  hier  heisst  es  einfach:  der  das  Pfand  zurück- 
weist;  sc.  darf  weilen  in  deinem  Zelte. 

Ps.  xxm. 

23.  Psalm.  £r  erzählt  von  der  Rückkehr  des  Volkes  und 
weissagt  von  den  Erquickungen,  die  ihnen  bei  (nach)  ihrer  (Israels) 
Rückkehr  aus  Babel  werden  zu  Theil  werden.  Der  Grieche: 
„22.  Psalm,  von  David  verfasst  ^).  17  Stichen.  1.  „Der  Herr 
wird   mich  weiden,  und  nichts  wird  er  mir  fehlen  lassen.^'    Cheth 

und  Semcath  in  \eis^^\  haben  Petocho  (d.  h.  ;cDuLi  ist  Paäl).  Der 
Grieche:  „und  nichts  wird  mir  fehlen."    Nun  in  ;ot>--^  hat  Revotzo 

(d.  h.  *,r?%  ."t  ist    Peal.)     2.   „Auf  Gefilden    der  Kraft  *)    wird   er 

mich  wohnen  lassen.''  Der  Grieche:  „am  Orte  des  grünen  Grases,  da 
hat  er  mich  in  Schönheit  (Stündlichkeit)  ^)  wohnen  lassen."  Aquilas: 
;4n  der  Schönheit  des  grünen  Grases  hat  er  mich  lagern  lassen." 
„Zu  ruhigen  Wassern  führte  er  mich."  Der  Grieche:  ,^n  Wassern 
der  Erquickung  zog  er  mich  gross."  4.  „Wegen  deines  Namens;^) 
auch  wenn  ich  in  den  Thälern  der  Todesschatten  wandele."  Der 
Grieche:  „wegen  seines  Namens,  wenn  ich  auch  gehe  inmitten  der 
Todesschatten."     Symmachus:  „durch  ein  Thal,  das  beschattet  ist," 

mit  Petocho  Mim  und  Teth  in  ^\^JD  (d.  h.  es  ist  part.  pass.  Aph. 
von  ^^^)^)   „dein  Stecken   und   dein  Stab  sie  trösten  mich."  mit 

einem  Nun   ist  ^^o|^^  geschrieben.     Das  ist  der  Stecken  Aarons 

und  der  Stab  Moses.  Der  Grieche:  „Dein  Stecken  und  dein  Stab 
trösten  mich",  der  Aegypter:  „Dein  Stab  und  dein  Stecken."  Ori- 
genes  sagt:  (Stab  und  Stecken  nennt  er  die  Plagen  und  Qualen), 
denn  wenn  du  sündigst  und  siehst  die  Ruthe  Gottes  auf  dir  liegen, 
80  wisse,  dass  das  Erbarmen  Gottes  nahe  ist,  wie  es  heisst:  Wen 
der  flerr  lieb  hat,  den  züchtigt  er;  Hebr.  12,  6.  ^)  Daniel  (von 
Salah  ^)  sagt:  Stab  und  Stecken  nennt  er  das  Scheol  und  den  Tod, 
durch  welche  der  Mensch  Eenntniss  erlangt  von  dem  Unsterblichen 
(Unsterblichkeit),  das  ihm  durch  die  Auferstehung  zu  Theil  wird. 
Athanasius  deutet  es  auf  Christus,  welcher  eine  aufgerichtete  Ruthe 
und  ein  Stab  der  Macht  ist  ®).  5.  „Du  hast  bereitet  vor  mir." 
Der  Grieche:  „Du  hast  aufgestellt,"  nämlich  die  Völker,  vor  denen 
ich  an  allen  Orten  zu  ihrer  Erbitterung  vorüberzog.  „Mein  Becher 
berauscht  wie  Wein  ^)."  Der  Grieche:  „und  dein  Becher"  mit  Cof 
y\r^  „der  berauscht  wie  ein  starker."     Symmachus :  „der  berauscht 

mit  allem  Guten  ^^)."     Auch  der  Armenier  und  Aegypter  über- 
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setzen:    .eT%^  mit  Gof.   —   6.  ^Deine   Güte  und  dein  Erbarmen 

folgen  mir**  (der  Grieche:  „werden  mir  folgen")  d.  h.  wie  sie  mich 
einst  ans  £!gypten  geführt,  so  werden  sie  mich  jetzt  aach  ans  Babel 
führen.  ,,Damit  ich  wohne  im  Hanse  des  Herrn  eine  Daner  von 
Tagen'*  (eine  lange  Zeit).  Der  Grieche:  ,,nm  mich  wohnen  zu 
lassen  im  Hanse  des  Herrn  eine  Dauer  von  Tagen**  d.  h.  und  nicht 
mehr  werde  ich  fortgejagt  und  in  (fremde)  Länder  gefangen  fort- 
geführt werden. 


Vorrede  zum  Neuen  Testamente. 

Wieder  mit  Gott  beginnen  wir  hiermit  das  Neue  Testament, 
zuerst  das  heilige  Evangelium  ^  die  Verkündigung  des  Apostels 
Matthäus.  22  (26)  Abschnitte.  Zuerst  die  Einleitung.  Als  die 
Hebräer,  die  gläubig  waren,  die  Apostel  durch  die  Verfolgung,  die 
sich  gegen  sie  erhoben  hatte,  zerstreut  sahen,  als  Stephanus  ge- 
steinigt, Jakobus  getödtet  war  (act.  12,  2),  baten  sie  Matthäus 
ihnen  seine  Lehre  schriftlich  zu  überliefern,  was  er  auch  that;  und 
er  schrieb  hebräisch  in  Palästina  ^),  nicht  nach  der  Ordnung  der 
Thatsachen ,  (chronologisch)  wie  Lukas  schrieb ,  sondern  wie  die 
Worte  passten  zusammen  nämlich  zu  Vorschriften  und  Gebetesworten 
nach  den  Worten  der  Liebe,  wie  es  auch  Markus  that  *),  Als 
aber  Eusebius  von  Caesarea  die  Verderbnisse  sah,  die  der  Alexan- 
driner Ammonius  gemacht  hatte  in  seinem  Evangelium  Diatessaron, 
d.  i.  vermischtes  (miscellanea) ,  dessen  Anfang  lautet:  „im  Anfange 
war  das  Wort''  Job.  1,  1.,  welches  Mar  Afrem  erklärt  hatte^),  hat 
er  die  4  Evangelien  in  der  Integrität  des  Textes  erhalten  und  die 
übereinstimmenden  Worte  hat  er  in  den  Canones  roth  (mit  rother 
Farbe)  angezeigt  ^).  Dass  er  (Eusebius)  aber  durch  die  Arbeit 
jenes  Mannes  dazu  veranlasst  worden  sei,  hat  er  als  Wahrheit- 
liebender bekannt  ^).  Auch  Tatian,  der  Schüler  des  Philosophen 
und  Märtyrers  Justin  hat  ein  Evangelium  der  Vermischten  zu- 
sammengewebt und  aufgestellt  ^).  Weil  aber  zwischen  Markus,  Lukas 
und  Johannes  (und  Markus  und  Johannes)  eine  besondere  Ueber- 
einstimmung  sich  nicht  vorfand,  hat  er  (Eusebius)  nur  zehn  Canones 
festgestellt,  obwohl  er  eine  Eintheilung  der  Idee  nach  in  12  (Canones) 
aufgestellt  (hinzugefügt)  hat.  In  diesem  Evangelium  aber  des  Matthäus 
kommen  vor  20  Wunder,  ebenso  25  Parabeln  und  32  Citate  ^. 


Anmerkungen. 

Ps.  III. 


1)  Dieselbe  Erklärung  der  Worte  bietet  Athanasius  z.  St.  top 
ntgl  Tov  pov  vnvov  (pijaiv,  äi*  ov  xai  üg  rijf»  afiaQviav  xarimatv. 
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PS.  IV. 

1)  Einen  gleichen  Zweck  des  Psalms  giebt  auch  Theodoret  in 
seiner  iqiAi^tia  von  Ps.  4,  1 :  SiSäaxei  rolvw  hv  t^J  nagovri 
xpaXfi^  Tovg  a&etav  voaovvrag,  xal  ngovosiv  rov  &i6v,  xal 
xvßtQvav  xa  av&Qcinivay  iiri  vofil^ovrag,  wg  eariv  6  kcpogiSv 
xal  TtQvravBvwv  änavra, 

\^^^  hat  hier  den  Sinn:  unabhängig  von   Gottes  Leitung; 

wie  auch  von  jedem  sittlichen  und  politischen  Gesetze.  Herr  Prof. 
Nöldeke  theilte  mir  mehre  Belegstellen  fttr  diese  Bedeutung  des 
Wortes    gütigst    mit:    Jyh^^     heisst    Verwirrung,    Planlosigkeit: 

Aphrem  11  450  B.,  Bar-Heb^Chron.  314,  12.  Tit  Bostr.  104,  5,  31. 
(wo    es   den  Znstand   der  manichäischen  Biyle   bedeutet),  )v>^^'n 

xara  awaQnayriv  Lagarde  Rel.  49,  11.  (Diesen  Sinn  verbindet 
auch  hier  B.  Hebr.  mit  dem  Worte.)  jrh^_f\  ohne  Verstand,  Mai: 

nova  collect.  X  B.  339^  (parallel  ^gpo^^^O)  anXSig)  jv^^_^^  JJj 

mit   Ueberlegung,  Land:    anecdot.  III,    270,    10.    Jvg^  jsx^jt 

oftßQoi  k^alaioi.  Lagarde:  anal.  155,  17. 

2)  So  lautet  auch  die  Erklärung  Cyriirs  v.  Alexandr.  in 
Corderius  expositio  z.  St. 

3)  Siehe  Theoi^ret's  Bemerkung  zur  Ueberschrift  des  Psalmen. 

4)  Das  hebr.  "^pnx  "^nb«  erklärt  der  Syrer  sinngemäss:  Gott, 
der  mir  Recht  schafft  dadurch,  dass  er  das  mir  zugefügte  Unrecht, 
wodurch  meine  Gerechtigkeit  verletzt  und  in  Frage  gestellt  wurde, 
rächt.  Zu  dieser  Erklärung  brachte  ihn  der  Sinn  von  •^pnx  •^Jib« 
wie  auch  das  Wort  D'^tibfi^,  welches  vom  Talmud  wie  den  Midraschim 
als  Bezeichnung  des  rächenden,  strafenden  Gottes  aufgefasst  wird. 
Siehe  Kimchi's  Erklärung  z.  St.,  in  der  er  sich  in  ähnlicher  Weise 
ausspricht. 

5)  So  denkt  auch  Origenes:  6  jiQOifriTYig  negl  rov  XQiaxov 
Stdäaxei  v^äg^  dg  kaxiv  ccXf]&rjg  caiog,  obwohl  er  es  auch  für 
möglich  hält,  es  von  jedem  Heiligen  zu  verstehen,  s.  Corder.  z.  St. 

6)  In  gleicher  Weise  deutet  Theodoret:  ayavaxveeri^  (pv^f^i 
xai  Svax^ccivsre,  rovg  dSixwg  vfiiv  inavvaTajaJvovg  evrifiBQofnftag 
OQwvTsg.  aXXcc  ^rj  av^ere  xaxov  Xip  xax^,  nei&eiv  xai  rovg  äXXovg 
neiQißifisvoi,  vag  araxva  nccvra  xal  ccxvßiQVfjTa  (fi^erai^, 

7)  Das  findet  am  Tage  des  jüngsten  Gerichts  statt.  Aehnlich 
sagt  Gregor  v.  Nyssa  ed.  Par.  1638  T.  I  S.  328:  iSiov  de  tvg 
6yS6f]g  (der  künftigen  Welt)  ro  fifjxirt^  xatgov  eig  naQaaxhvtfif 
aya&iöv  ?;  xaxüv  hvSiSovai  rolg  iv  airty  yivofiivoi^  '  ccXX  (Lv  äv 
Tig  iavT(p  xaTaßäXXfjTai  8i^ä  twv  i^QYWV  ra  anigfiaxa^  tovt(üv 
ovTmaQi^etv  ra  Sgayfiara.  ov  ;^ap^v  ivrav&a  (in  dieser 
Welt)  hvagyilv  vofio&evBi  rr^v  fierdvoiav  {wg  kv  T<p 
aSti  rijg  rot^avrrjg  anovSijg  anQaxrovatjg)  ralg  avraJg 
vlxavg  iyyvfAva&ivra, 
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8)  B.  Hebr.  schätzte  die  Peschito  weit  geringer  als  die  syr. 
hexaplarische  Uebersetzung,  weil  der  Verf.  in  der  Ueberbetznng  oft 
geirrt  und  weit  weniger  exact  übersetzt  als  die  LXX,  was  er  mit 
mehren  Stellen  zu  belegen  versucht  und  auch  daraus  erweist,  dass 
die  Citate  Christi  und  der  Apostel  aus  dem  A.  T.  weit  weniger  mit 
der  Peschito  als  mit  den  LXX  übereinstimmen;  und  weil  die  Sprache 
wenig  elegant  ist  durch  die  Formen  wie  durch  den  Mangel  der 
Partikel.  Siehe  mehres  hierüber  bei  Assemani  B.  Or.  II  S.  279  ff. 
Rhode  B.  Hebr.  scholia  in  Ps.  V  et  XVIII  S.  31  ff.  Wiseman: 
horae  Syriacae  S.  92. 

9)  Genau  zu  sagen,  wie  der  Syrer  dazu  gekommen  riD^  mit 
^ov2ü  zu  übersetzen,  ist,  da  mehre  Möglichkeiten  vorhanden  sind, 

mir  unmöglich.  Nur  erwähnen  will  ich,  dass  Job.  36,  30  ganz 
dieselbe    Bedeweise    vorkommt:  o^^OfOi  ^$Ofi&  ^^\  ^l^  ^^ 

Uebersetzung  von  i^i«  vby  i!r)E"*)ri,  die  vielleicht  an  unsrer  Stelle 
von  Einfluss  gewesen   ist.     Dass  er  statt  ^'^pB  des  hebr.   Textes 

o^^\&  setzte,  kam  daher,  dass  er  tmti^  zum  folgenden  Verse  zog 

und  den  Satz  nicht  im  optativischen,  sondern  im  futurischen  Sinne 
fasste.  Sicher  erhellt  aus  Ps.  59,  4  (^60,  6),  wo  die  LXX  Dp.  durch 
(Ttjfuldoaig  übersetzen,  dass  diese  tiD^,  wie  auch  Symmachus,  Raschi 
als  denominat.  von  Dp.  genommen  haben. 

Ps.  VI. 

1)  Bar-Hebräus  giebt  hier  eine  innere  und  äussere  Veran- 
lassung an,  durch  die  David  bewogen  wurde,  den  Psalm  zu  schreiben. 
Wenn  auch  viele  Erklärer  die  allgemeine  Sündenlast  Grund  der 
Abfassung  sein  lassen,  so  giebt  es  doch  auch  solche,  die  speciell 
an  die  Schandthat  denken,  welche  er  gegen  Uria  verübte,  vgl.  Rosen- 
müller's  Schollen  zum  Psalm  und  Corderius  expositio  zu  diesem  Ps., 
der  im  Namen  des  Asterius  eine  solche  Ansicht  anführt,  (ed. 
Antverpiae  1643  tom  I  S.  112). 

2)  Jakob  von  Edessa  hat  seine  Erklärung  wie  auch  sonst 
griechischen  Kirchenvätern  entnommen.  Da  nämlich  diese  Welt 
ihren  Kreislauf  in  Wochen  von  7  Tagen  vollendet,  so  schlössen 
griech.  Exegeten,  dass  mit  oySorj  „octava"  jene  künftige  Welt 
angedeutet  sei,  insofern  sie  ausserhalb  jener  in  Wochen  von  7  Tagen 
sich  vollendenden  liegt.  So  sagt  Theodoret  z.  St.:  oySotjv  xrnf 
fikXXovaav  xa^äaraaiv  6  7iQotpr)ji,x6q  loyog  xaXal,  EnuSi]  yttg 
6  naQCüv  ßlog  8ta  rüv  inra  rijg  ißSofiäSog  ijfiBQuiv  ccvaxvxXeijai' 
and  yaQ  rijg  nQuir^^g  (sc.  r]fiiQag\  6  xQovog  icQ^OfiBvogy  xal  Xtjyfov 
üg  riyv  ißSofitjfV  ^  ndXiv  hvg  Tt]v  TtQcirijv  knäveiai,  xdi  ohnag 
üg  rrjv  ißdofitjv  X^Q^^'  dxoroDg  rov  ül^w  rov  ißSofiaxixov 
ccQi&^ov  alcüva  oydorjv  6  &eiog  ngoariyoQivaB  Xoyog  vgl.  Corde- 
rius 1.  c.  S.  107.  Ebenso  spricht  sich  Gregor  von  Nyssa  aus  in: 
devTBQOv  ßißUov  üg  xtjfy  kmyQatpriv  tüv  fpalfidiv  11,  5  ed. 


Schröter j  SchbUen  des  Bar-Hebrcbeus  su  Psalm  III,  u.  s.  w.    289 

• 

Parisiis  1638  tom.  I  S.  328.  t]  bydot}  nigag  re  rov  kveaTWTog 
^Qovov  yivixai  xal  ccQxh  tov  /niXXovrog  aldivog.  S.  301 :  Haaa 
yccQ  knifiiXua  rijg  evagirov  C^ijg  ngög  rov  ^(pB^rjg  alüva  ßXinu, 
oi  CCQXV  bySoti  kiyerav^  rov  aladfjrov  SiaSs^a^hft]  ;^^6Vov, 
rov  kv  iSSoficcaiv  ocvaxvxkovfispov.  avfißovkevei  xolvvv  vnig 
rflQ  oySofjg  kniyoawij,  |tij  jtQog  rov  noQovra  ßkinuv  xQovov, 
aiXa  TtQog  rtiv  oyöotjv  oq^v.  oroev  yäg  c  QowStjg  ovrog,  xai 
nagoSixog  navötixav  xQ^'^^'t  ^^  ^  ^^  (ihv  yiverai^  t6  Sk  Xmrav ' 
xal  nagil&rj  (ikv  r  rov  yevia&M  XQ^^^j  fifjxirv  Si  ro  kvofievov 
^,  rijg  kkniCofiivrjg  avaarccaBCjg  eig  akXtjv  riva  ^(aijg  xaxa- 
(SraCtv  fitraaroix^iovafjg  ttjv  q>v(5vv  '  xal  17  nagoSi^xt]  roi 
XQOVOV  TiavatjTai  (pvaig^  Trjg  xara  yivaaiv,  xal  q>&0Qav  kvag- 
ydag  firixiri  ovarig  •  arridixav  navxtag^  xal  rj  ißSofiag  rj  kxfU' 
TQOvaa  TOV  XQOvov^  xal  Si^aSi^ercu  rt  oydotj  ixeivtiy  rj  rig  iari/v 
6  k(pB^rjg  alwv,  okog  fiia  tifiiga  yevofievog. 

In  ähnlichem  Sinne  sprechen  sich  auch  Didymns  and  Asterias 
bei  Corderias  S.  112  aas.  Diese  Erklärang  leitete  anch  Saidas, 
wenn   er   in  seinem  Lexikon  r,  oySorj  erklärt:  rj  fiiXkovaa  xara- 

araaig,  —  Mit  |!v^^(>  jjoj  ]^^     welches  hier  Jakob  v.  Edessa 

braucht,  aber  sich  nicht  ganz  deatlich  ausgedrückt  hat,  soll  diese  Welt 
bezeichnet  werden ,  die  in  Wochen  von  7  Tagen  ihren  Kreislauf 
vollendet. 

3)  Ich  habe  die  Stelle  in  den  uns  noch  erhaltenen  Schriften 
Gregor's  von  Nazianz  nicht  finden  können;  es  ist  jedoch  möglich,  dass 
ich  sie  übersehen  habe.  In  der  17.  Rede  ed.  Parisiis  1630  I  S.  267 
sagt  er:  01/  xoi filmet  fiovov  oXvyoxpvviav  xal  XvnrfV  fivtiinovBV&slg 
6  ^eog  akka  xal  svtpQoavvrjv  hgya^erai^.  Der  Sinn  unsrer  Stelle 
ist:  Der  Fromme,  der  Gute,  der  des  ewigen  Lebens  theilhafdg 
wird,  wird  Gottes  gedenken,  ihn  preisen,  der  verstockte  Sünder 
aber  nicht;  ihm  geben  die  Höllenstrafen  ja  auch  keine  Veranlassung 
dazu. 

4)  Zu  Joh.  5,  14  bemerkt  dies  Cyrill  von  Alexandrien  ed. 
Lutetiae  1638  tom.  II  S.  89,  nachdem  er  gefragt,  wie  man  der 
Unterwelt  einen  Rachen  beilegen  könne,  da  sie  vielmehr  der  Hades 
and  das  schreckliche  Gefängniss  unglücklicher  Seelen  sei :  ronog 
(8h  (lakkov)  6  ^Stjg  xal  xpvxiiv  a&kiwv  ccfiudhg  Seafitorrigutv. 

5)  B.  Hebr.   will   mit  der  Bemerkung  andeuten,  dass  b^;^'! 

Pael  ist. 

6)  Die  Bedeutung  für  lüi^y  hier  hat  der  Sjrrer  aus  dem  Zu- 
sammenhange crrathcn.  Ps.  31, 10,  wo  m5y  in  demselben  Zusammen- 
hange gebraucht  ist  und  Ps.  31,  11,   wo   es  mit  '^i^  verbunden 

vorkommt,  übersetzt  er  es  durch  -^jjj  „turbatus  est"  mit  welchem 

Worte  hier  und  Ps.  31,  10  in  der  syr.  hex.  Uebersetzung  kxagdx^ 
wie   die  LXX  -^p  deuten,   wiedergegeben  ist.     Hiob  17,  7  aber 
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deotet    der  Syrer:   "^D-^y  0^:373  JitDm  ganz   wie  hier:  ^  K'^J  *^ 


^^oi. 


Pß.  vn. 


1)  B.  Hebr.  sieht  die  geschichtlichen  Verhältnisse,  welche  diesen 
Psalm  yeranlasst  and  ihm  zu  Grande  liegen  in  2.  Sam.  17.  Darin 
hat  er  die  griech.  Kirchenväter,  wie  Chrysostomas,  Basilias,  Atha- 
nasias,  Theodoret  u.  a.  za  Vorgängern,  die  zn  dieser  Aafüassong 
yeranlasst  wurden,  weil  in  der  LXX  der  hier  erwähnte  Xoval 
ebenso  geschrieben  wird  wie  jener  2  Sam.  15,  32  vorkommende 
Hasai,  der  Rathgeber  des  David.  Bar-Hebräas  macht  ihn,  durch 
die  Uebersetzung  des  Aquila  veranlasst,  zu  einem  Aethiopier,  der 
durch  die  Beschneidung  Jude  geworden  war,  eine  Behauptung,  die 
er  aus  dem  vertrauten  Verhältnisse,  in  dem  er  zu  David  stand, 
gefolgert  zu  haben  scheint,  während  die  andere,  dass  Ithai  der 
Gathiter  sich  habe  beschneiden  lassen,  griech.  Kirchenvätern  ent- 
nommen ist.  So  sagt  Theodoret  zu  2  reg.  quaest.  28.  i]xoXov&7]a6  Si 
xal  (t<j5  Jaßtd)  'le&i  6  reTi)-aiog  avv  i^axoaioig  koyäaiv^  ägri 
jbiev  TTjv  oixeictv  nargiSa  xarakimov,  nQoarjXvrog  Sk  juetä  räv 
vntixofov  yev6fi€Vog,  Diese  Ansicht  ward  wohl  hervorgerufen  durch 
^ivog,  mit  welchem  Worte  die  LXX  '^^'d^  2.  Sam.  15,  19  über- 
setzen. 

2)  Die  Stelle  findet  sich  in  Athanasius  expositio  in  Ps.  VII 
cd.  Paris  1698  tom.  I  p.  II  S.  1015.  Athanasius  bemerkt:  Chusi 
war  dem  David  sehr  befreundet  und  ward  von  diesem  zu  Absalom 
gesendet,  um  die  Rathschläge  gegen  David  zu  vereiteln.  Chusi 
ging  und  gab  sich  für  einen  Ueberläufer  aus.  Hier  beginnt  das 
fast  wörtliche  Citat  des  Bar-Hebräus:  ßovlijg  TtQoaed-eiatjg  nagd 
Tov  'AßiaaXw^^  avv^  rt  T<p  Xovöl  xal  Tip  ^Ax^xdiw^X '  xal  rov 
fiBV  xsXtvovrog  hnidvcixeiv ,  rov  'AxiTtoqjek ,  tov  o^  fit] ,  rov 
Xovai,  oh  yccg  SsJ  ängaxToogj  (pr]aiv,  kniivai  ccvSqI  intarafiivip 
rä  noXiuLa.  xal  roiTfp  rrp  X6y(p  SiaöujaavTog  tov  JaviS"  (i^ 
av  ^fj  av&QMmvtjg  knixovgiag  aio^ofisvog^  t^  &e(p  T17V  vTiig 
TOVTfav  BvxaQi(5TriQiov  (pdi)v  avanefinei,  to  nav  kxeivov  rij 
xdgvTi  avaTc&elg,  av&QcincDV  Sh  ovSevi.  vgl.  Gregor  v.  Nyssa 
opera  ed.  Paris  1638 *t.  I.  S.  328. 

3)  Dass  die  Psalmen  nicht  nach  der  historischen  Zeitfolge 
geordnet,  und  dass  wir  später  entstandene  vor  denen,  die  früher  ver- 
fasst  sind,  finden,  spricht  auch  Gregor  v.  Nyssa  aus  in  opera  Par. 
1638  tom.  I  S.  324  ff.  in  Psalmos  c.  XL  Eusebius  v.  Cäsarea  Ein- 
leitung in  die  Psalmen  ed.  Paris.  1707  t  I  S.  7. 

4)  Nach  Jv^<  „ne"  folgt  sonst  gewöhnlich  das  futur.  Anf- 
allend bleibt  hier  die  Cons  truction  des  |xiS^9  mit  ^  und  dem  Infin: 
auch  bei  der  Annahme,  dass  dieser  für  das  verb.  fiu.  stehe,  zumal 
im  Hebr.  die  3.  Person  des  fut.  steht.     Sollte  der  Uebersetzer  die 
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ÜDgenaaigkeit,  die  im  hebr.  Texte  obwaltet,  dass  nämlich  das  Verb, 
hier  im  Singular  steht,  während  das  Subject  D-'in'"!,  das  aus  V.  2 
za  ergänzen  ist,  dort  im  Plural  gebraucht  wurde,  zu  dieser  Con- 
struction  veranlasst  haben? 

5)  Ein  Vergehen  Davids  gegen  seine  Herrschaft,  das  Härte 
oder  Ungerechtigkeit  sein  konnte,  hätte  sich  aus  der  Empörung  Absa- 
loms  schliessen  lassen. 

6)  Dathe    im   Psalterium   Syriacum  S.    12   Anm.  6  bemerkt: 

1)^^\a.  super  cervice.  In  textu  hebr.  est:  ^^»^ist  rji^a^a  Syrus  vero 
interpres  literis  transpositis  et  3  cum  d  mutato  legit  niD'n^. 

7)  Bruns  in  Eichhorn's  Repertorium  XIII  S.  186  und  Wiseman 
horae  Syriacae  S.  144,  vgl.  Khode:  Bar  Hebraei  scholia  in  Ps.  Y 
et  XYIII  S.  19  und  S.  74  und  die  von  mir  edirten  Scholien  zu 
Ps.  Vni  etc.  S.  28  adn.  19.  glauben,  dass  unter  der  Aegyptischen 
die  Koptische  Uebersetzung  zu  verstehen  sei.  Citirt  wird  sie  von 
Bar-Hebr.  nur  in  den  Scholien  zu  den  Psalmen. 

8)  Als  Sitz  der  Begierde  und  Leidenschaften-  sieht  auch  Snidas 
in  s.  Thesaurus  s.  v.  vecpQog,  Theodoret,  Basilius  z.  St  die  Niereu 
an  vgl  Bochart:  Hierozoicon  Lugd.  Bat.  1712  1.  II  S.  503. 

9)  B.  Hebr.    hatte   in   andern   Uebersetzungen  gesehen,  dass 

nach  JJici^QOo  der  Vers  nicht  schliesse.  Daher  bemerkt  er  aus- 
drücklich,  dass   in  der  syr.   nach  J]SJL\.QOO  ein  Punkt  stehe  und 

der  Vers  zu  Ende  sei. 

10)  Die  LXX  schliessen  bekanntlich  den  Vers  nach  D^nbfit  and 
nehmen  p'^i'S,  zum  folgenden. 

11)  Auch  hier  weicht  der  Syrer  von  unserm  jetzigen  hebr. 
Texte  ab.  Statt  nyi  b«  las  er  D3^t  b«.  Die  Worte  31«*^  nVdä, 
die  im  jetzigen  Text^den  Anfang  des  nächsten  Verses  bilden,  zog 
er  zu  dem  vorhergehenden  und  nahm  MbtaM  im  affirmativen  Sinne 
wie  Gen.  24,  37.  38.  Zu  dieser  Auffassung  ward  er  veranlasst, 
weil  ihm  der  täglich  zürnende  Gott,  den  die  Worte  unsere  Textes 
enthalten,  anstössig  war.  Von  gleicher  Ansicht  lassen  sich  die  LXX 
bei  ihrer  Uebersetzung  leiten,  6  &e6g  xqi^ttiq  dlxaiog  xai  laxvQog^ 
xai  fiaxgo&vfiog^  fit}  bgyrpf  indyojv  xa&  ixdartiv  rifAiga^p,  *Eäv 
f^rj  kTn^öTQccqyijre  x.  r.  A.,  die  bÄT  ebenfalls  b^n  lasen,  (xai  laxyQog 
welches  noch  im  Texte  steht,  deutet  auf  bfin  hin,  doch  ist  es  immer- 
hin  möglich,  dass  dies  einer  andern  Hand,  die  bfifj  las,  entstammt) 
und  noch  vorher,  um  ja  nicht  an  den  täglich  zilrnenden  Gott  denken 
zu  lassen,  ein  fiaxQo&vjiiog  einschalteten,  ^w^  erklärten  sie  dann 
ferner  im  Sinne  von  iniicn. 

12)  Bar-Hebraeus'  Bemerkung   wird  aus  Bar-Bahlul  deutlich. 

Dieser  bemerkt  über  Jj^jk^  nach  Smith's  thesaurus  Syriacus  n 
S.  521  folgendes:    j^&OD;  6oi  J^2UDVO  Nx^  Jvo  ]«*Q2d;  ]is^ 
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.oi^^Qsb  .MuS  wO)  wojo  >  );vfb  fc^^^  K^Lo  .^^  \^^  W^ 

J*Aa>i  jN^QCD  . o)  Jpxbi   Jl^iSo   »Lo^j   of\aii   o)I^A3  ^\^; 

D.  h.  LlocDi  JhA^  nennt  man  die  Mitte  des  Scheitels,  das,  was  am 
*         4- 

Kopfe  kleiner  Kinder  weich  erscheint;  und  die  Oeffnung  mitten  in  den 

Haaren  (den  Wirbel);  und  es  ist  der  Anfang  (die  Spitze)  seines  (des 

Haares)  Wachsthnms.     Wenn   du   die  Spitze  deines  Daumens  auf 

die  Spitze  deiner  Nase  legst  und  eine  grade  Linie  nach  oben  ziehst, 

so  ist  da,  wohin  die  Spitze  des  Zeigefingers  (des  Fingers  nach  dem 

Daumen)  trifft,  das  juij  jl^iO  d.  b.  das  \au\%  |*.Q»,  wie  David 
sagt :  auf  seinen  Scheitel  wird  sein  Frevel  herabkommen ,  Ps.  7,17 
und  die  Jl^i5   des  Haares ^  d.  h.   die  Orte,  aus  denen  das   Haar 

(Haarpflanze)  wächst,  in  denen  das  Gehirn  liegt,  und  sie  heissen 
auch  jN^o;jo* 

Ps.  IX. 

1)  XQvq>va^  wie  die  T.YX  hier  m»by,  das  sie  niTaV^  lasen, 
übersetzen,  erklären  die  griech.  Kirchenväter  von  dem  Mysterium 
der  Menschwerdung  Christi,  das  vor  allem  Anfang  bestimmt,  selbst 
den  Engeln  verborgen  worden  war,  vgl.  Athanasius,  Eusebius,  Theo- 
doret  z.  St. 

2)  Woher  auch  Bar-Hebraeus  diese  Angabe,  deren  Gegentheil 
Eusebius  z.  St.  behauptet,  haben  mag,  grundlos  ist  sie  nicht  Dies 
geht  daraus  hervor,  dass  in  einigen  hebr.  Codices  bei  Kennicott 
Ps.  9  und  10  einen  bilden,  dann  aus  Talmud  Megilla  17  b,  wo 
bei  Anführung  von  Ps.  10,  15  discutirt  wird,  ob  der  Psalm,  dem 
die  Stelle  entnommen,  als  9.  oder  10.  bezeichnet  werden  müsse, 
ja  Raschi  bemerkt  zu  Megilla  17  b,  dass  er  als  achter  zu  zählen 
sei,  weil  Psalm  1  und  2  allgemein  als  einer  angesehen  wurde, 
s.  Talm.  Berachoth  fol.  9  b.  War  diese  Zählung  also  auch  streitig 
und  nicht  allgemein  anerkannt,  so  war  sie  doch  vorhanden. 

Ps.  X. 

1)  In  der  Vorrede  zu  JjV/  Spi  theilt  Bar-Hebraeus  mit,  dass 

es  drei  Ansichten  über  die  Entstehung  der  Peschito  gäbe,  die  eine 
sei  die,  dass  sie  in  den  Zeiten  der  Könige  Salomo  und  Hiram 
entstanden,  die  zweite,  dass  der  Priester  Asa,  als  er  von  dena 
Assyrier  nach  Samarien  gesendet  worden,  sie  ttbonMrtJKt  ~ 
dritte,  dass  sie  in  der  Zeit  des  Apostels 
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Abgar  abgefasst  wurde;    s.  Bernsteins   Syr.  Chrestomathie  S.  145. 
Larsow  hpjj  jizifco  S.  ^^,     Adler:    spccim.  verss.   S.  42.     Abulf. 

hlBt  SyiJ:  S.  100.     Assemani  B.  0.  II  S.  279.     Eichhorn  EinL  I 
S.  499. 

2)  Bar-Hebraeas  fand  wahrscheinlich  in  seinem  Exemplare 
angemerkt,  dass  statt  SidxpaXfia  in  hebräischen  Exemplaren 
,4mmer"  stände,  indem  einer  statt  nbo  die  Uebersetzung  dieses 
Wortes  (syrisch)  aufgeschrieben  hatte.  Denn  dass  nbo  von  jüd. 
Erklären!  so  gedeutet  wurde,  geht  aus  Talmud  Erub.  54a  hervor, 
wo  es  heisst:  rr^^bia^  pOD?i  nb  "j-^N  ^yi  rtbo  nira  'nwi«^«  öip73  to 
y^überall,  wo  in  der  Schrift  steht  naS3,  nbo,  n:>i,  bezeichnet  es  ein  nie 
Aufhören  (ein  ewiges  Bestehen)",  s.  Levy  Chald.  Wörterbuch  II 
S.  280  a;  vgl.  auch  das  Targum,  das  ribo  y'd?h  deutet.  Da  nun 
Bar-Hebr.  den  hebr.  Text  nicht  einsah,  so  konnte  er  nicht  wissen^ 
dass  „immer"  und  8ui\f)aXfia  Uebersetzung  eines  und  desselben 
hebr.  Wortes  sind,  sondern  glaubte,  es  liege  der  Grund  in  ver- 
schiedenen Lesarten  des  hebr.  Textes.  Wäre  es  nicht  auch  mög- 
lich, dass  Bar-Hebr.  unter  den  hebr.  Codices  das  Tai^m  meint? 
dieses  deutet  ja  ^bD  so.  Eine  solche  Verwechselung  wäre  bei 
B.  Hebr.  wohl  denkbar;  vgl.  übrigens  Rhode  Bar  Hebraei  scholia 
in  Ps.  V  et  XVIII  S.  11.  12. 

3)  Warum  Bar-Hebraeus  die  Schreibung  und  Aussprache  von 
o^^iSoQuQ^  mit   2  Lomad  ftlr  richtiger  hält,  sagt  er  hier  nicht. 

Auch  Bernstein  in  seinem  Lexic.   zur  syr.  Chrestomathie  schreibt: 
ftfN^^N^Ö  ^  •  Das  erste  Lomad  muss  dann  Marhetänä  erhalten. 

4)  Bar-Hebraeus  will  mit  der  Bemerkung  der  Verwechselung  mit 
lünü»  vorbeugen,  s.  Anm.  6. 

5)  Das  Pacl  von  |ll ,  das  die  Lexica  nicht  anführen,  und  das 
ich  in  der  Hexapla  nur  hier  gefunden,  hat  die  Bedeutung  des  Peal. 

6)  |a<0  führt  er  nur  an ,  um  darauf  aufmerksam  zu  machen, 

dass  nicht  an  JjLa:>  »^^n"  zu  denken  sei. 

7)  Der  Sinn  ist :  wenn  die  Folgen  seiner  Sünde .  den  Sünder 
treffen  sollen,  ist  er  schon  zu  Grunde  gegangen.  In  dieser  Weise 
erklärt  auch  Athanasius  die  Stelle:  '£aV,  (ptjaiv,  kx^mijayg  Ttjv 
afutgriav  rov  novrjQOV  oh  fifj  bvqb&tJ.  —  Tovrianv  aTtokurai  6 
novrjQog  ^t'  avrriv.  vgl.  Theodoret  z.  St.  Bar-Hebraeus  zieht  übrigens 
|a«^^  zum  folgenden,  wie  auch   im  hebr.  Texte  abgetheilt  wird; 

und  lässt   es  von  dem   bald  darauf  stehenden  o^Ko^^  abhängen. 

oL^if  aber  ist  3.  Person  fem.  gen.  fiit.  Peal  von  >iot,  wie  auch 
Oq^feld    in   den  Psalmen  z.   St.  das  hebr.   )Z)^^n   und  wohl  mit 
aiudeht     Wenn  also  Merx  Gramm.  Syr.  p.  II   S.   359.  3 
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nicht  zweifelt,  dass  an  die  3.  Person  fem.  gen.  fut  statt  des  soff. 

wOfCu  auch  o^  angesetzt  werden  könne,  wie  es  bei  der  2.  Pers. 

masc.  gen.  und  1.  Person  sing,  der  Fall  ist;  so  beweist  diese  Stelle, 
dass  er  Recht  daran  gethan  hat. 

8)  Bruns  in  Eichhorn  s  Repertorium  fllr  bibl.  nnd  morgenländ. 
Liter.  XIII  S.  185  bemerkt  hierzu:  ;;Ich  verstehe  das  Syrische 
nicht,  noch  viel  weniger  meine  Uebersetznng:  and  schlecht  unter- 
sucht er  seine  Gottlosigkeit,  damit  er  nicht  gefanden  wird.  Wer 
weiss,  ob  Aqaila  seine  eigne  Uebersetznng  verstanden  hat.''  Ein 
Sinn  lässt  sich  jedoch  schon  in  den  Worten  finden.  In  sch&ndlicher 
Weise  antersacht  er  die  Schandthaten,  die  von  ihm  begangen  wor- 
den sind;  forscht  nach  ihrem  Urheber,  am  auf  diese  Weise  die 
Yermathangen,  dass  er  es  selbst  sein  könnte,  von  sich  abzalenken; 
ein  ähnlicher  Gedanke  liegt  in  Rom.  2,  3  ff. 

Ps.  XI. 

1)  Dieselbe  Yeranlasnng  des  Psalmes  giebt  Theodoret  z.  8t 
an:  rovrov  rov  xffaXfiov  imo  rov  2aovX  du^xo/iuvog  6  ^uoro' 
Tog  JaßlS  ÜQTixE  nQoq  rovg  nccQcuvoivTctg  avr^  fpvy^  rrjv 
amntiQiav  noQitfaa&ai. 

2)  Diese  Erklärung  stimmt  wieder  wörtlich  mit  der  von  Atha- 
nasius  und  Theodoret  überein:  Äthan.:  Ttaig  fioi  kQBiTi^  qnjai, 
(pevyeiv  inl  rd  oqti  Sixrjv  otqov&iov  xairoi  nBnoi&oxi  ^  &t^. 

3)  Ueber  die  Abweichungen  der  syr.  und  der  andern  Ueber- 
setzungen  vom  massor.  Texte  siehe  RosenmüUer's  und  Hupfeld's 
Commentar  z.  St. 

4)  Der  Syrer  wie  die  LXX  punktirten  abweichend  vom  massoret 
Texte  ninön  Hifil  von  ni;D.  — 

5)  Theodoret  erklärt  in  eben  diesem  Sinne:  nori^op  Si 
ivrav&a  rrflf  rifAWQiav  ovoficc^H,  mit  Hinweis  auf  Ps.  74,  8 
und  nicht  anders  Eusebius. 

Ps.  in. 

1)  Dass  unter  „Octave''  griechische  Kirchenväter  und  dann  auch 
syrische  Erklärer  die  zuktlnftige  Welt  verstanden,  insofern  sie  ausser- 
halb dieser  liegt,  die  in  Wochen  von  7  Tagen  ihren  Lauf  vollendet| 
habe  ich  zu  Ps.  6  bemerkt.  Bar-Hebraeus  acceptirt  hier  diese  Er- 
klärung, versteht  aber  unter  ;,Octave''  speciell  den  Tag  des  jüngsten 
Gerichts,  das  nach  der  Kirchenlehre  mit  dem  Eintritt  der  künftigen 
Welt  statt  hat.  Diese  Deutung  bietet  fast  wörtlich  Theodoret  z.  St 
JiaßäkXu  yccQ  rovg  dmloTf  XBXQrititvovg^  xal  (pMav  fikv  VTua- 
XVOVtUvovg,  TiQO'ufiivovg  Oh  avrov  rtp  Ttokeitiip  2aovX^  xcei 
(itjfVvovTag  hfß-a  Sv^yev,  vniQ  Sk  tijg  oySorjg  rrpf  hni^yQacfytjv  i^^' 
art  Si)  rijg  Sixaiag  rov  &eov  x^iaewg  fuufivrjfiivog,  ijv  fisra  tt^v 
ißdofiijv  noitjaBtai,  xa&ä  nQoeigriXafiiVy  6  Sixcuog  xQtrtjg,  vgl. 
z.  Ps.  6. 
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2)  Dio  UebersetzuDg  der  LXX  aüaov  fie  macht  nicht  nöthig, 
dass  sie  statt  s^-^iöin  gelesen  haben  •»rytii?!;  ^€  haben  sie  der 
Deutlichkeit  wegen  hinzugefügt. 

3)  Dass  die  alten  Uebersetzer  DB  wenigstens  der  Bedeutung 
nach  mit  den  confundirt  haben,  geht  aus  ihrer  Uebersetzung  von 
DEN  hervor;  vgl.  Gen.  47,  15.  16.  Jes.  16,  4.  So  giebt  es  ja  auch 
im  Hebr.,  wie  im  Chald.  Verben  n"d  und  9"^,  die  in  ihrer  Be- 
deutung gleich  sind. 

4)  In  der  Uebersetzung  von  ib  tv'sr  stimmen  die  LXX  (Hiero- 
nymus)  der  Syrer  und  Symmachus  (ifi^avig)  überein.  Köhler  in 
seinen  krit.  Anmerkungen  über  die  Psalmen  in  Eichhorns  Repw- 
torium  VI.  S.  72  und  nach  ihm  Rosenmtiller  in  den  Scholien  z.  St. 
glauben,  dass  diese  ib  T>tf\H<  gelesen  haben,  weil  sie  Ps.  94,  1  ?^Din 
auf   diese  Weise   erklären.     Diese  Ansicht   ist  jedoch  unbegründet, 

denn  Prov.  12,  17  übersetzt  der  Syrer  ?i:iöN  rpt'^  durch  jlojLJfiucv 

I^I^I&co;,  die  LXX  inideLXvvfi^vf]  niart^,  Symmachus  ixcpaivcov  nie- 

rtv,  üab.  2,  3  v;?b  ns^i  erklären  die  LXX  ccvareku  elg  nigag.  (Hiero- 
iiym.  apparebit  in  finem,)  der  Syrer  j  jo  jLjo  ♦     Wie  diese  Uebersetzer 

dazu  gekommen  sind,  ftti  neben  den  gewöhnlichen  Bedeutungen 
flavit  etc.  die  Bedeutung  „offen  mit  Jemandem  vQrkehren,  offenbar 
sein,  sich  zeigen'^,  beizulegen,  ist  schwer  zu  sagen,  weil  sie  oft  bei 
Bestimmung  des  Sinnes  an  dunklen  Stellen  die  Bedeutung  der 
Worte  lediglich  aus  dem  Zusammenhange  errathen.  Möglich  ist 
es,  dass  sie  von  der  Bedeutung  „sprechen"  ausgehend,  diese  weiter 
gefasst  haben:  „frei  und  offen  sprechen,  verkehren"  =  naQQrjaid' 
^ea&aiy  oder  etwas  verkündigen,  offenbar  machen  =  kfiq)a£va), 
möglich   aber  auch,  dass   sie  bei   n^icti  an  das  ähnlich  klingende 

:>"»Dir7  dachten. 

■»  . 

5)  Die  Bedeutung  des  Wortes  b-ib^a,  das  die  alten  Ueber- 
setzer als  eine  Form  nach  der  Analogie  von  ^'»'n:}p  gebildet,  angesehen 
haben,  ist  von  diesen  aus  dem  Zusammenhange  errathen  worden.^ 

6)  vgl.  Ps.  G.  Aum.  2  und  Ps.  12.  Anm.  1.  Der  Sinn  wäre 
also:  vollständig,  vollkommen  gereinigt. 

7)  Daniel  Bischof  von  Salah,  einer  Stadt  Mesopotamiens,  war 
Zeitgenosse  Jakobs  von  Edessa  und  Georgs  von  Arabien,  lebte  also 

um  700.  Er  schrieb  JVq»)»j  laio^,  die  in  cod.  Syr.  16  der 
Vat.  Bibl  enthalten  ist;  vgl.  Assemani  B.  0.  I  S.  495. 

8)  Auch  Bar-Bahlul  und  Bar-Ali  lassen  mit  ^kSo  dieselbe 

Göttin  bezeichnet  werden,  welche  die  Griechen  Aphrodite  nennen, 
vgl.  Smith:  thesaurus  Syr.  Fase.  1  S.  326  s.  v.  Ji^od/  und  Fase.  II 
S.  541  s.  V.  ^b\:^.  —  So  sagt  ersterer  S.  326,  dass  die  Astarte 
von  den  Griechen  Aphrodite ,  von  den  Chaldäern  ^K^,  von  den 

Bd.  XXIX.  20 
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Römern  Venus  genannt  werde.    Die  Form  ^Ko3  ist  meiner  Meinung 

nach  auf  syrischem  Boden  nicht  entstanden,  sondern  aus  dem 
Griechischen  aufgenommen  worden,  weshalb  sie  auch  erst  später 
bei  syrischen  Schriftstellern  vorkommt.  Griechische  (christl.),  auch 
römische  Schriftsteller  sahen  nämlich  BaaX  und  BijX  als  identische 
Worte  an,  vgl.  Seiden  de  diis  Syris  syntagm.  II  ed.  A.  Beyer 
Lips.  1672.  S.  194 ff.  Von  diesen  bildeten  sie  nun  zur  Bezeich- 
nung der  Astarte,  welche  als  wirkliche  Gottheit  dem  Baal  zur  Seite 
gegeben  wurde,  vgl.  Jud.  3,  7;  1  reg.  18,  19;  2  reg.  23,  4  die 
feminineile  Form  Bttdlrig  und  Briktiq  oder  B/]ldi]g  vgl.  Seiden 
S.  245,  weshalb  Hesychius  bemerkt:  B/ß&tig,  i}"HQa  fi*A(fQoSixi}. 

Die  Form  Bijltig  nun  rief  wb<S39  auch  ^t\«»3  geschrieben,  hervor 

und  ist  ebenfalls  Bezeichnung  für  Astarte.  Dass  aber  Astarte  und 
Aphrodite  nur  als  local  verschiedene  Benennungen  ein  und  derselben 
Göttin  angesehen  wurden,  geht,  um  nur  einige  Zeugen  anzufflhren, 
aus  Eusebius  praep.  ev.  lib.  II  ed.  Colon.  1688  S.  38  hervor  rtjv 
dk^AaruQtriv  fbolvixeg,  Triv!A(pQoSiTt]v  eivai.  kiyovaL<,Theodoret 
quaest.  50  zu  III  reg.,  Procopius  von  Gaza  zu  1.  Sam..31,  10  vgl. 
^eiga  Nicephori  II  S.  490  u.  a.,  s.  Seiden  S.  235.  Die  Verehrung 
der  Astarte  fand  sich,  wenn  auch  unter  andern  Namen  bei  den 
meisten  bekannten  Völkern  des  Alterthums  vor,  gewiss  also  auch 
bei  den  Edomitern.  Ihr  Cultus  war  in  Ueppigkeit  und  Unzucht 
ausgeartet,  wie  der  der  Aphrodite  in  Corinth  und  der  der  Venus 
beweist,  lieber  den  letztem  lässt  Afrem  Syrus  in  seinen  Werken 
tom.  II  S.  457  seinen  Unwillen  aus,  indem  er  ausruft:  „Die  Venus 
habe  die  Ismaeliter  verführt,  jetzt  werde  sie  am  eifrigsten  von  den 
Söhnen  Hagars  verehrt.  S.  458 :  Gleich  einer  Buhlerin  werde  Venus 
dargestellt,  die  Weiber  sind  die  aller,  keine  unter  ihnen  ist  keusch, 
keine  sittsam ,  nach  der  Vögel  Art  führen  sie  ihre  Ehe.  . .  .  Wer 
anders  aber  als  die  Chaldäer  hat  die  Feier  jener  unsinnigen  Göttin 
eingeführt,  an  deren  Festen  die  Weiber  Buhlschaft  treiben?''  Von 
unzüchtigem  Cultus  der  alten  Araber  berichtet  auch  Hottinger  bist 
Orient.  S.  155. 

9)  inolvwQtjaag^    mit   welchem  Worte    die  LXX  nbt  hier 
wiedergeben,  hat  der  syr.   Uebersetzer  erklärt  |j^  fc^s^xo/   „du 

hast  die  Zeit  gemehrt,^'  indem  er  nokvcoQeiv  zusammengesetzt  ansah 
aus  nokv  und  cSga.  Darin  hat  er  übrigens  Athanasius  zum  Vor- 
gänger, der  von  unsrer  Stelle:  xara  ro  vtpog  aov  knoXvcigr^aag 
Tovg  viovg  taiv  av&QCünanf  als  erste  Erklärung  diese  giebt:  vipog 
fih  rijv  Svvafiiv  Xiyu  nolvagiav  di  rijv  noXvxQOViOTTjra  iva  r/ 
TC  ksycfievov  xovovroVy  Sia  rfjg  a^g  loxvog  TtoXvxQoviotrjxa  xal 
aluiviov  ^(üTjv  7]fiip  SiSiüxag.  Auch  in  der  hier  von  Bar-Hebr.  an- 
geführten Erklärung  des  Theodorus  leuchtet  diese  Deutung  hervor. 
Der  arab.  Uebers.  in  der  Lond.  Polygl.  hat  inoXvcigtiaag  wieder- 


Schröter,  SchoUen  des  Bar-Hebraeus  m  Psalm  III.  u.  s.  u>.    297 
gegeben :  JU^t  viU**»'»!  »»du  hast  die  Geschäfte  vergrössert"    Wenn 


übrigens  Köhler  und  KosenmüUer  nicht  wissen ,  wie  die  LXX  hier 
zu  dieser  Uebersetzung  von  ribr/  das  sie  als  2.  Person  praet. 
aofEassten,  gekommen  sind  and  vermuthen,  dass  sie,  wer  weiss  was 
für  eine  Lesart  vor  sich  gehabt  hätten^  so  acheint  mir  dies  unnöthig. 
Erwägt  man,  dass  die  alten  Uebersetzer  die  Verba  y"5^  und  i":>  in 
ihren  Bedeutungen  oft  nicht  scheiden,  und  dass  sie  bViT  neben  der 
Bedeutung  vilis  auch  die  von  kxreivec&ai,  avjLtßokaig  Prov.  23,  20 
und  aaiüTia  Prov.  28,  7  und  biT  (bbt)  avfi/SäXlea&ai.  Jes.  46,  6 
beilegen,  so  darf  es  nicht  überraschen,  wenn  sie  hier  mbr  (niVt) 
durch  noXvoüQHv  „viel  Aufmerksamkeit  und  Sorgfalt  widmen^*  erklären, 
wozu  sie  der  Zusammenhaug,  besonders  ihre  Fassung  von  b'n^  nöthigte, 
und  zwischen  der  Uebersetzung*  von  bbt  durch  avfißdlXka&ai  und 
der  durch  TtoXvcjgeiv  lässt  sich  ein  möglicher  Zusammenhang  finden, 
besonders  wenn  man,  was  von  den  Uebersetzern  auch  geschehen 
ist,  mehr  auf  die  Bedeutungen  achtet,  die  das  griech.  Wort  ein- 
schliesst,  als  auf  die,  welche  dem  hebr.  zukommen. 

Ps.  xin. 

1)  Auch  Athanasius  und  Theodoret  sprechen  von  solcher  Ver- 
anlassung des  Psalms. 

2)  Wörtlich  erklärt  so  Theodoret  z.  St.:  t^v  ävaßokrjv  Ttjg 
ß(yf}&eiag  iTtikrjafiovriv  TiQoarjyoQevae.  Wie  der  Talmud  und 
rabbinische  Erklärer  bei  anthropopathischen  (und  anthropomorphischen) 
Redeweisen,  welche  die  Schrift  von  Gott  gebraucht,  dies  mit  dem 
Satze  entschuldigen :  üi»  "^iS  '\w'b'D  r^nran  rmnn  „die  Thora  (Schrift) 
redet  in  menschlicher  Weise",  so  thut  dies  auch  Bar-Hebr.  hier  in 
Bezug  auf  das  Vergessen,  das  von  Gott  ausgesagt  wird ;  die  Schrift 
hat  sich  nur  der  Kedeweise  der  Menschen  anbequemt,  denn  beim 
erhabenen  G*otte  kann  von  einem  Vergessen  keine  Bede   sein.  — 

j^lLjt?  ist  gleich   I^JLjl    „entlehnt"    sc.    von    der  Sprache  der 

Menschen,  dann  „uneigentlich,  metaphorisch."  s.  Lagarde:  anal.  Syr. 
8.  99  Z.  28;  116,  24.  25. 

3)  Die  LXX  haben  rs^^  in  demselben  Sinne  wie  der  Syrer 
übersetzt  üg  d-avaxov;  üq  aber  wird  vom  syr.  hex.  Uebersetzer  meist 
durch  ^  bisweilen  durch  ^  wiedergegeben,  vgl.  Ag  ro  riXog  in 

den  Ueberschriften  der  Psalmen,  62^  Ps.  56,  7  (8).  Micha  3,  3 
u.  a.  —  Mit  der  Auffassung  von  jLofis  stimmt  Athanasius  und 

Eusebius  überein. 

Ps.  XIV. 

1)  Diese  Beziehung  des  Psalms  thut  weitläufig  dar  Theodoret 

z.  St. 

2)  vgl.  Theodoret  z.  St.,  und  2  reg.  18,  29ff.  Jes.  36,  18ff. 

20* 
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3)  Theodoret:  Die  Hofifuung,  die  Hiskia  aaf  Gott  gesetzt  and 
die  der  Psalmist  ßovh]  nennt,  haben  die  Assyrer  verlacht. 

4)  S.  Theodoret  z.  St.  Bar-Hebraeus  ist  hier  ein  Irrthum  unter- 
lanfen,  statt  Babel  hätte  er  Assyrien  schreiben  müssen. 

5)  Zu  dem  Gebrauche  des  partic.  pass.  im  Sinne  des  latein. 
part.  fut.  pass.  s.  Hoffmann:  Gramm.  Syr.  S.  344.  3). 

Ps.  Lm. 

9      ^ 

1)  llQ2Dt^,  welches  in  B.  Hebr.  chron.  364,  19  exsecrandum 

facinus  bedeutet;  scheint  mir  hier  im  Sinne  von  ßXaafpruiia  ge- 
braucht zu  sein;  denn  Theodoret,  dem  B.  Hebr.  folgt,  sagt:  ri/g  rov 
2EvvaxwA(A    xai    rov   'Paxpdxov    ßlaatfrj^iag    xartjyoffei    sc. 

2)  Athanasius  in  seiner  Erklärung  der  Psalmen  bemerkt  in 
der   üeberschrift   zu   Ps.  52:    MasUd-  igfitjvevBvai  ;^oooi,*,  ilroi 

Ps.  XY. 

1)  Theodoret:  xai  axti(^f^C€TiL,ei  rov  Xoyov  alg  kQoit7}aiv  xcu 
anoxQiCLV. 

2)  S.  Theodoret  und  Basilius  z.  St. 

3)  Dathe  bemerkt,  dass  für  tiBim  der  Syrer  ^rr^Ji  aus  dem 
5.  Verse  heraufgenommen  habe. 

4)  w^l  ist  unpersönlich  gebraucht;  wörtlich:  es  soll  ihn  nicht 

ekeln  vor  seinen  Nächsten  vgl.  Hoffmann:  Gramm.  Syr.  S.  361. a 
und  b.  Dem  Sinne  nach  stimmt  B.  Hebr.  mit  Theodoret  überein. 
Ei  Sh  xai  tivl  avfxtfOQä  riveg  TttQiniaouv^  inixegrofielv  oi5  Sei, 
xai  knmßaiviiv^  aXXä  uäkXov  xoivouveiv  rijg  cc&vi\iag.  —  vgl. 
auch  Origenes  z.  St. 

Ps.  xxni. 

1)  Daniel  Barbarus  gest.  1574,  (seine  Bemerkungen  finden 
sich  in  cien  Athanasianischen  Erklärungen  der  Psalmen  Par.  1698 
eingestreut)  bemerkt  ähnlich:  Psalmus  est  redenntium  a  Babylonia 
Servitute,  quoniam  postquam  Cyrns  rex  eos  dimisit,  cum  magna 
laetitia  et  copia  rerum  ad  suos  rcversi  sunt  Scd  et  hoc  David 
ante  dicit:  ex  persona  igitur  ipsorum  in  patriam  revertcntium  ait. 

2)  Der  Syrer  übersetzt  hier  k;di  mit  |jjlql^.    Möglich,  dass 

ihm  die  wörtliche  Uebersetzung  zu  wenig  besagte,  und  dass  er  mit 
seiner  ausdrücken  wollte ,  auf  besondern  Gefilden,  die  Kraft  und 
üeppigkeit  in  ihren  Gewächsen  zeigen,  oder  die  auch  Kraft  geben. 
Stützen  konnte  er  sich  allerdings  darauf,  dass  der  Ertrag  der  Erde 
auch  sonst  im  A.  T.  ,4hre  Kraft''  genannt  wird,  vgl.  Gen.  4,  12. 
Hieb  31,  39. 
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3)  Für  jlobLjt,  so  puDktirt  das  Wort   aacli   Bernstein  in  s. 

Lexicon   z.  Chrestom.,  während  Castelli  jlo^Jt  schreibt,  findet  sich 

in  den  Lex.  nur  die  Bedeutung  „Wachs^^  angegeben.  Dass  diese 
hier  nicht  passt,  ist  leicht   einzusehen.     Unser  Wort  hängt  aber 

auch,  trotzdem  es  ebenso  jLoijt  lautet,  mit  jenem  gar  nicht  zu- 
sammen;   es    ist    meiner   Meinung    nach  ein  denominativum  von 

|xa»  „hora.''  jlokijo  nämlich  ist  ursprünglich  eine  Randglosse  und 

wörtliche  üebersetzung  von  iv  (hgaiotr^ri.^  womit  Aquilas  und 
Symmachus  rn^^'^,  das  sie  als  plural  von  Jrrji«:,  vgl.  Aquilas  Uebers. 
zu  Job.  5,  24;  2  reg.  (Samuel)  7,  8;  Ps.  67^,  13,  Symmachus  zu 
Ps.  73,  20,  ansahen,  wiedergeben.  Irgend  einer  nun,  der  in  der 
hex.  Üebersetzung  ein  Wort  für  jenen  Ausdruck  vermisste ,  schrieb 
die  Üebersetzung  dafür  an  den  Rand;  indem  er  wgaioTrig,  das  ibm 

als  ein  denominativ  von  äga  galt,  genau  nachbildete  und  aus  J^ 

das  denomin.  Jtnv^     machte.    —    Bei    der    üebersetzung    durch 

„Schönheit,  Zierde"  habe  ich  mich  an  das  griech.  Wort  gehalten, 
weil  vielleicht  statt  „Stündlichkeit,  Zeitlichkeit"  eine  hier  besser 
passende  Bedeutung  dem  Worte  beizulegen  ist. 

4)  Der  Syrer  hat  im  Widerspruch  mit  den  alten  Ueberset- 
zungen  und  dem  massor.  Texte  'i73iö  i^^ib  zu  dem  nächsten  Verse  ge- 
nommen und  statt  des  suff.  der  '3.  Pers.  das  der  2.  gesetzt.  Er 
will  wohl  sagen:  Wenn  ich  auch  um  deines  Namens  willen  in  den 
Thälern  des  Todesschatten  wandele.  Bar-Hebraeus  scheint  angenommen 
zu  haben,  dass  die  griech.  Uebers.  derselben  Theilung  gefolgt  sei. 

5)  vgl.  Bugati's  adnotationes  zu  seiner  syr.  hex.  Uebers.  der 
Psalmen  S.  474. 

6)  Origenes  bemerkt  dies  in  seiner  Erklärung  der  Stelle.  Bar- 
Hebraeus  citirt  nicht  vollständig,  sondern  nur  das,  worauf  es  ihm 
ankam.  Von  der  angezogenen  Stelle  Hebr.  12,  6  führt  B.  H.  den 
ersten  Theil  des  Verses,  Origenes  den  letzten  an.  In  der  Peschito 
lautet   die  Stelle  auch   etwas   anders,   als  bei  B.  Hebr.  (Peschito: 

Ofi.  Jji  l-v^D  V-s^oji.  )o*#w  ^0^).  Dieser  scheint  sie  aus  dem 
Gedächtnisse  citirt  zu  haben.  Origenes  sagt:  ön  ^  ^äßSog  inl 
rüv  fiaarlycov   xai  rüv  xoXdatuiV  eigtiraij  ficcQTVQtjaei^  airrj  rj 

yQacpTj  Uyovisa'  (jetzt  folgt  Ps.  88,  (89)  31— 34a) (San 

d  TjfiaQTeg  xal  fiUnsig  '^ccßSov  &eov  kni^xetfiivt^v  aoi.,  la&i  Sri 
To  ikeog  tov  ß-eov  ov  öuaxiSaaTCci  äno  aov,  ü  8i  fj^iagreg, 
xal  oiSafioi/  gdßöog^  ovdi  fidariä,  q)oßov'  ov  nagaSix^rai  ae 
6  &e6g  6  (xaari^ywv  nccvra  viov  ov  nagaSix^xav^ 

7)  S.  Ps.  12  Anm.  7. 

8)  Das  Citat  aus  Athanasius,  das  sich  in  seinem  Commentar 
zur  St.  findet  und  hier  lautet:  17  gäßSog  aov  x.  r,  k,  avrov  tov 
Xgiatov  q)t]aiv,  xai  ro*  gdßSov  äwafieoDg  i^anoaTektl  aoi  xvgMg 
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kx  2i(iv,  Ps.  109,  (110)  3  xal  QccßSoq  tvxXBrig^  xal  gäßSog 
/uyaltararog  Jer.  48,  17,  ist  wieder  nur  theilweise  wiedergegeben; 
aas  Ps.  109,  3  hat  er  gäßSog  Svvdfietag,  \imjoxj  jW>Ou*o  genommen, 
das  vorhergehende  j^^^o^  J^^^  dem  Sinne  nach  angeführt. 

9)  \1L  in  der  Bedeutung  Wein  findet  sich  anch,  Lagarde: 

anal.  Syr.  127,  27.  189,  30.  Im  Talmudischen  kommt  -^n  als 
Beiwort  von  l^yyn  und  l^;;  vor  und  bedeutet:  roh,  ungekocht    Ob  ein 

MissverstÄndniss  des  Talm.  •'H  die  Bedeutung  von  \,^  „Wein"  her- 
vorgerufen, lasse  ich  dahingestellt  sein. 

10)  Die  LXX,  wie  Symmachus  und  die  Yulgata  nahmen  '^d^ 
äit3  des  6.  Verses  noch  zum  5. 

Vorrede  zum  N.  T. 

1)  Es  war  übereinstimmende  Annahme  in  der  altern  kath. 
Kirche,  dass  Matthäus  sein  Evangel.  hebräisch  geschrieben  habe. 
Sic  stützte  sich  auf  die  Angabe  des  Papias  bei  Eusebius  bist.  eccL 
ni,  c.  39,  der  erzählt:  Der  Presbyter  Johannes  habe  ihm  berichtet: 
Mar&aTog  f^kv  ovv  'EßgatSi.  Si^alixrq)  rä  Xoyi^a  avveygäipaTO. 
Ebenso  finden  wir  die  Behauptung,  dass  Matthäus  es  in  Palästina 
für  die  gläubig  gewordenen  Juden  verfasst  habe  bei  Eusebius  bist 
eccl.  III,  24,  Origenes  1.  1.  IV,  25,  Hippolyt,  Hieronymus  comment. 
in  Matth.  Praef.,  Catal.  script.  eccl.  s.  v.  Matthäus  u.  a. 

2)  Dass  Matth.  wie  auch  Marens  eine  bestimmte  Sachverbindung 
und  eine  chronologische  Ordnung  wenig  berücksichtigt,  und  darin 
Lucas  nachsteht,  dass  er  ferner  Reden  und  Aussprüche  Christi,  die 
nach  den  andern  Evangelien  zu  verschiedenen  Zeiten  Statt  gefunden, 
zu  einem  Ganzen  verwebt  hat,  ist  eine  auch  heute  noch  geltende 
Annahme:  vgl.  c.  5ff.  c.  13 ff.  c.  23 ff.  Was  Bar-Hebraeus  mit  den 
Worten  sagen  will,  dass  er,  wie  die  Worte  zu  gesetzl.  Vorschriften, 
zu  Gebeten  nach  den  Worten  des  Erbarmens  passten,  sie  zusammen- 
gefügt habe,  wird  sich  genauer  aus  seinen  Schollen  zum  Matth. 
bestimmen  lassen.    Wahrscheinlich  hat  er  die  Bergpredigt  im  Sinne. 

3)  Um  die  Mitte  des  3.,  Jahrb.  hatte  Ammonius  von  Aiexan- 
drien  eine  Evangelienharmonie  verfertigt;  aus  Eusebius'  von  Cäsarea 
Briefe  an  Carpianus,  abgedruckt  in  Job.  MilFs  testam.  novum  Graec. 
Amstelod.  1710  S*  1  erfahren  wir  darüber  folgendes:  ro  Sia 
TBööccgwv  fjfiiv  xccrakiloi^Ttiv  (Afi/nwviog  6  'JUe^avSgBvg)  Bvayyi" 
Xiov,  T^  xcttä  MoT&aiov  rag  pfioq>wvovg  tiSv  Xomwv  evayyB- 
Xiatwv  ntQixonag  naga&eigy  wg  i|  ävdyxYig  avfißrivai.  rov  rijg 
axoXov&iag  ÜQfxov  rwv  xqiwv  Siatp&agijvai^,  oöov  kni  r^  infu 
rijg  dvayvwaswg,  „Der  Alexandriner  Ammonius  hat  uns  das  Evan- 
gelium aus  vieren  hinterlassen,  indem  er  neben  das  Evangelium 
des  Matthäus  die  übereinstimmenden  Perikopen  der  übrigen  Evan- 
gelisten setzte,  so  dass  die  Verbindung  und  Keihenfolge  der  3  Evan- 
gelien nothwendiger  Weise  vernichtet  wurde,  was  die  fortlaufende 
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Lesung  anlangt;"  vgl.  Wetzstein:  Novum.  test.  Graecum  Amst  1751 
Prolegom.  S.  68,  Herzog's  Real-Encyklopädie  4.  Bd.  S.  262  a).  Um 
den  Text  der  übrigen  Evangelien  in  der  ursprünglichen  Reihenfolge 
zu  lassen  und  die  Verbindung  der  einzelnen  Stellen  nicht  aufzuheben, 
erfand  Eusebins  10  Canoncs  oder  Rubriken  und  zählte  der  ersten 
ZU;  was  alle  Evangelisten  gemeinsam  erzählen,  der  2.,  was  Matth., 
Marc,  Lucas  u.  s.  f.  berichten,  siehe  Mill  Nov.  T.  Proleg.  S.  70 
§  738 ff.  und  S.  1.  Fand  sich  nun  eine  Stelle  bei  allen  4  Evangel., 
80  ward  am  Rande  zu  dieser  Stelle  in  jedem  Evangel.  ein  a  mit 
rother  Farbe  geschrieben  (xad-'  ^xaarov  xöv  ctQi&uov  (sc.  welche 
die  Sectionen  anzeigt)  i'7toa7]fi6la)aig  Sia  xivpaßagecog  TtQoxuraVj 
SrjXovca  kv  noltp  twv  dixa  xavovwv  xeifiBVog  6  aQi&^og  rvy^dvei 
sagt  Eus.  im  Briefe  an  Karpian),  fand  sich  eine  nur  bei  den  ersten  3, 
wurde  dies  durch  ß  angemerkt  und  s.  f.  bis  zu  t.  —  Unabhängig 
von  diesen  Bezeichnungen  wurden  nun  noch  die  Capitel  oder  Sec- 
tionen numerirt,  ja  seit  dem  5.  Jahrh.  sind  diese  sogen,  ammonischen 
Capitel  oder  Sectionen  fast  in  allen  handschr.  Evangelienplenarien 
mit  schwarzer  Dinte  am  Rande  angemerkt. 

4)  Nach  Mill  N.  T.  Gr.  Prol.  S.  70  §  738  und  andern  soll 
Ammonius  die  Evang.  auch  in  Sectionen  oder  kleinere  Abschnitte 
eingetheilt  haben.  Eusebius  sagt  davon  nichts  und  wahrscheinlich 
beruht  die  Behauptung  auf  einer  Verwechselung. 

5)  Die  letzten  Worte  des  B.  Hebr.  sind  fast  wörtl.  Uebers. 
aus  Eusebius'  Briefe  an  Carpian:  elSivcci  ix^iS  Tovg  olxdovg 
ixdarov  evayyeliarov  ronovg,  kv  oig  xarä  taiv  avrcSv  i)- 
VBY&Tjaccv  qii'Xah]ß'(ag  elnelp,  kx  rov  novt^fiarog  rov  ttqobiqtJ' 
liBVOv  dvÖQog  (Afiuwviov)  Bilrjqxig  dq)OQuäg,  xaff  ixigav 
^i&oSov  xavovag  Sexa  rov  dQi&fwv  du^dga^d  aov  rovg  imo- 
TBTayfi'vovg,  Sie  beweisen,  dass  dem  Bar-Hebr.  der  Brief  entweder 
ganz  oder  theilweise  vorgelegen  haben  muss. 

6)  Bar  Salibi,  Bischof  der  Jakobiten  in  Mesopotamien  gest.  1171 
sagt  in   seinem  Commentar  zu  Marc.  9,  mitgetheilt  von  Assemani 

B.  0.  II  S.  159 ff.:    3&0  V  t  fj>  a>Ou?    0)Z^OO.\1  )q\  3D^-lu^ 


•  jN^  „Tatian,  Schüler  des  Philosophen  und  Märtyrers  Justin 

wählte  ans  den  4  Evarngelien  aus  und  webte  es  zusammen  und  machte 
ein  Evangelium  daraus,  welches  erDiatessaron  d.h.  vermischtes,  nannte. 
Diese  Schrift  erklärte  Mar  Aphrem,  ihr  Anfang  lautete:  im  Anfang 
war  das  Wort  Joh.  1,  1.  u.  s.  w/'  Ebedjesu,  um  1285  Metropolit 
von  Soba  in  Armenien,  schreibt  in  seinem  catalogus  libromm  om- 
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niam  ecclesiasticoram  bei  Assemani  B.  0.  III  p.  2  S.  12:  ^^u\wjo)o 

^Voa^?  ««p^v^o  3pajL^  oo);  ffl>io»/  p,  ifn^m  Jv^^  «^^J^? 

j^in  Evangeliam,  welches  der  Alexandriner  Ammonius,  der  auch 
Tatian  heisst,  zusammenstellte  und  es  Diatessaron  nannte."  Nach 
Bar-Hebraeus  hat  Aphrcm  das  Diatessaron  des  Ammonius^  das  mit 
den  Worten  anfängt:  „Im  Anfange  war  das  Wort"  erklärt;  nach 
Bar  Salibi  ist  es  das  Diatessaron  des  Tatian  gewesen,  das  so  anfing 
und  das  er  commentirt  hatte;  nach  Ebedjesu  waren  sogar  Ammo- 
nius und  Tatian  nur  verschiedene  Namen  eii  und  derselben  Person. 
Solche  Verwechselungen  und  Ungenauigkeiten  in  den  Berichten  sind 
bei  syr.  Schriftstellern  nichts  seltenes  und  hier  um  so  leichter 
möglich  gewesen,  weil  die  beiden  von  den  2  verschiedenen  Ver- 
fassern herrilhrenden  Schriften  ein  und  denselben  Titel  führten. 
Dass  Ebedjesu's  Miltheilung  falsch  ist;  bedarf  keines  Beweises; 
ebenso  werden  wir,  nach  dem,  was  wir  aus  Eusebius'  Briefe  an 
Carpian  über  das  Diatessaron  des  Ammonius  erfahren,  Bar-Hebraeus 
des  Irrthums  zeihen  müssen^  es  bleibt  also  nur  Bar  Salibi^s  Bericht 
als  der  richtige  übrig.  Mit  der  Behauptung  Bar  Salibi's,  dass 
Tatian's  Diatessaron  mit  den  Worten  begonnen  habe;  „im  Anfange 
war  das  Wort,"  Hesse  sich  Theodoi-et's  Bericht  über  dasselbe 
Haeret.  fabul.  I.  20  vereinen,  nach  welchem  Tatian  in  seinem  Buche, 
das  sich  durch  seine  Kürze  empfahl  und  in  jenen  Gemeinden  sehr 
verbreitet  war,  die  Genealogien  und  alles  andere,  was  beweist,  dass 
der  Herr  dem  Fleische  nach  von  David  entsprossen  sei,  entfernt 
habe  {ntQtxoxpag).  Theodoret  selbst  sah  dieses  Werk,  das  gefähr- 
liches Gift  verbreitete,  und  Hess  200  Exemplare  zusammenbringen, 
die  er  bei  Seite  brachte,  dafür  aber  die  Evangelien  der  4  Evan- 
geHsten  einführen.  Er  scheint  also  der  Schrift  eine  häretische 
Tendenz  untergelegt  zu  haben;  hatte  es  diese  aber,  dann  hat  es 
sicher  Afrem  nicht  commentirt,  sondern  es  ist  ein  untergeschobenes 
gewesen.  Das  geschah  damals  nicht  selten,  dass  man  Schriften,  die 
auch  nur  den  Schein  häret.  Tendenzen  hatten ,  umarbeitete  und  sie 
dann  unter  demselben  Titel  wieder  cursiren  Hess.  So  blieb  dem 
Leser  sein  oft  lieb  gewonnenes  Buch,  t^enn  auch  nur  dem  Namen 
nach,  und  die  Gefahr  für  die  kathol.  Lehre  war  beseitigt;  und  in 
einem  Zeiträume,  der  zwischen  Tatian  und  Afrem  liegt  und  doch 
über  100  Jahre  beträgt,  konnte  solches  mit  dem  Diatessaron  wohl 
geschehen  sein.  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  sicher  ist  nur, 
dass  Afrem  ein  Diatessaron,  welches  von  Tatian  verfasst  sein 
sollte  und  mit  Job.  1,  1  begann,  commentirt  hat.  Vielleicht  er- 
fahren wir  noch  Näheres  von  Herrn  Prof.  de  Lagarde  darüber; 
denn  aus  einer  Anmerkung  in  den  von  ihm  edirten  constitutiones 
apostolorum  Lips.*  1862  S.  VII  geht  hervor,  dass  in  der  zu  Vene- 
dig 1836  in  4  Bänden  erschienenen  armenischen  Uebersetzung  der 
Schriften  Afrems  sich  auch  die  Erklärung  einer  Evangelienharmonie 
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befindet,  die  beginnt:  „im  Anfange  war  das  Wort."  —  Ucbcr 
Tatiaus  Diatcssaron  vgl.  Daniel;  Tatianns  der  Apologet  Halle  1837. 
Semiscb:  Tatiani  Diatessaron  Vratisl.  1856.  Creducr:  Gcschicbte 
des  N.  T.  Kanon  beräusgeg.  von  G.  Volkmar  Berl.  1860  S.  18  ff. 

6)  vgl.  Asseraani  B.  0.  I  S.  57,  der  diese  Stelle  des  B.  Ilebr. 
mittbeilt. 

7)  )loio^9  meint  Herr  Prof.   de  Lagarde,  wird  bier  Citat 

ans  dem  A.  T.  bedeuten,  nnd  das  scbeint  riebtig;  denn  unge&br  so 
viele  finden  sieb  im  Mattb.  vor. 
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Ein  Freidenker  des  Islam. 

Von 

A.  Ton  Kremer. 

Diejenigen  Leser  dieser  Zeitschrift,  die  sich  mit  arabischer 
Literatur  befassen,  kennen  sicher  den  Namen  AbA-l^alä'  Ma'arry. 
Seine  Lebensgeschichte  hat  Ibn  Challikän  gegeben  nnd  Rieu  ver- 
öffentlichte  eine  schöne  Abhandlung  über  ihn,  die  aber  leider  nur 

Gm  >     O  , 

die  Jugendgedichte  (JuJt  h'^)    zum   Gegenstand   hat,    während 

eine  spätere  viel  wichtigere  Sammlung  («JLi  ^  U  nj^)y   welche  seine 

philosophischen  und  religiösen  Ansichten  in  äusserst  edler  poetischer 
Form  enthält,  bisher  fast  ganz  unbeachtet  geblieben  ist^). 

Handschriften  davon  sind  desshalb  sehr  selten,  weil  diese  Ge- 
dichte die  bestehende  Religion  zu  erschüttern  geeignet  waren.  Der 
in  Kairo  vor  ein  paar  Jahren  begonnene  Druck  ward,  sobald  man 
den  bedenklichen  Inhalt  merkte,  eingestellt.  Ein  günstiger  Zufall 
hat  mich  in  Besitz  eines  kurzen  Bruchstückes  gebracht,  aus  dem 
ich  die  folgenden  zwei  Gedichte  mittheile.  Wenn  ich  dieselben 
mit  einer  rhythmischen  Uebersetzung  versehe,  so  muss  ich  zur 
Rechtfertigung  ein  paar  Worte  hier  sagen.  Um  den  Gesammtein- 
druck  der  Dichtung  zu  erhalten,  ist  die  poetische  Bearbeitung  aus 
dem  Grunde  unentbehrlich,  da  bei  Abu-l'alä  mehr  als  bei  jedem 
andern  Dichter   der  Gedankengang   so  mit  der  poetischen  Form 


1)  Car.  Rieu:  de  Abul-Alae  vita  et  carminibus  commentatio ,  Bonn  1843. 
Das  einzige  längere  StUck  ans  dem  Loznm  hat  B.  Dozy  bekannt  gemacht  in 
seinem  Buche:   Het  Xslamisme  S.  227*    Der  Beiname,  den  der  Dichter  sich  in 


o  ^  ^   o  ^         >  o. 


seinen    späteren   Gedichten   beilogt,    lautet   ^^wumwa^UI   <^«^   und  ist  sowohl 

Yon  de  Sacy  als  von  Bien  falsch  übersetzt  worden ;  sie  lasen  ^^yu^^^-^Ut  O^ 

und  übersetzten  darnach.  Aber  die  richtige  Bedeutung  ist:  der  doppelt  Ge- 
fangene ;  er  war  nämlich  blind  nnd  sah  das  Leben  als  eine  Gefangenschaft  an, 
desshalb  nennt  er  sich  den  zwiefach  Gefangenen. 
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verwachsen  ist,  dass  Inhalt  und  Ausdruck  sich  gegenseitig  decken 
und  bedingen.  Die  Uebersetzung  muss  aber  auch  einen  paraphra- 
sirenden  Charakter  haben,  denn  der  Dichter  suchte  oft  aus  leicht 
begreiflichen  Gründen  seine  Gedanken  zu  verhüllen.  Ausserdem 
ist  es  eine  Eigenthümlichkeit  der  arabischen  Poesie,  dass  die  Binde- 
glieder in  der  Gedahkenreihe  ausgelassen  werden.  Der  Dichter 
springt  anscheinend  von  einem  Bilde  zum  andern,  ohne  vermitteln- 
den Zwischensatz  über.  Um  dies  zu  zeigen,  will  ich  hier  das  erste 
Gedicht  in  Kürze  analysiren. 

Es  beginnt  mit  einem  Vorwurf  gegen  die  Ungerechtigkeit  des 
Schicksals;  das  den  Edlen  die  gebührende  Anerkennung  vorenthält. 
Mit  y.  4  geht  der  Dichter  auf  die  Klage  um  die  entschwundene 
Jugend  über.  V.  7  leitet  nun  eine  neue  Gedankenreihe  ein;  er 
ermuthigt  sich  keine  Erniedrigung  hinzunehmen,  stolz  auszuharren 
und  sein  Geheimniss  zu  bewahren,  denn  würde  kund  was  er  im 
Stillen  sinnt  und  dichtet ,  so  würde  man  ihn  im  günstigsten  Falle 
für  wahnsinnig  erklären.  Und  hiemit  führt  er  uns  in  seine  Ideen 
über  Welt  und  Menschenschicksal  ein.  Die  Kette  der  Zeugung 
spinnt  mechanisch  sich  fort,  es  ist  wie  das  Gähnen,  wo  einer  un- 
willkürlich den  andern  nachahmt.  Nur  er  hat  sich  dem  allgemeinen 
Gesetz  entzogen  und  zeugte  kein  Leben :  denn  die  Welt  ist  Atomen- 
staub,  es  giebt  keine  Auferstehung  vom  Tode  ^),  ein  unerbittliches 
Geschick  beherrscht  alles,  darum  trifft  den  Erzeuger  die  Schuld, 
wenn  er  ein  Wesen  ins  Leben  ruft  und  es  hiemit  den  Qualen  des 
Seins  und  Empfindens  aussetzt.  Mit  V.  17  endet  dieser  Absatz: 
nun  geht  er  zu  einer  neuen  Idee  über,  indem  er  die  herrschende 
Klasse  der  orthodoxen  Priesterschaft,  die  Ulemä's,  angreift,  welche 
solche  Wahrheiten  läugnen  und.  die  Menschheit  im  Irrthum  gefangen 
halten.  Der  letzte  Vers  des  Gedichtes  steht  anscheinend  abgerissen 
da,  aber  er  schliesst  sich  vollkommen  an. das  Vorhergehende  an. 
Er  beklagt  nämlich  die  Gewaltherrschaft,  welche  die  Ulemä's  über 
das  Volk  ausüben,  das  sich  nicht  aus  den  Fesseln  des  Aberglaubens 
retten  könne,  zugleich  aber  entschuldigt  er  es,  indem  er  beifügt, 
dass  die  Gewaltigen  der  Zeit  selbst  sich  dem  Joche  beugen  müssen 
und  um  so  mehr  also  die  furchtsame  Menge  es  nicht  wagen  könne, 
sich  dem  Machtgebote  der  herrschenden  Religion  zu  entziehen. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  wird  das  Verständniss  des  Ge- 
dichtes keine  Schwierigkeit  mehr  bieten: 


1)  Desshalb  sagt  er  an  einer  andern  SteUe: 


»-    y 
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1 .  Die  Männer,  welche  Tugend  und  Edelsinn  ziert,  sind  Fremdlinge 

unter  den  Ihren; 
Von  den  Verwandten  Verstössen,  von   den  Nächsten  gemieden 
müssen  den  Muth  sie  verlieren. 

2.  Sie  leerten  nicht  des  feurigen  Weines  Becher  in  frohem  Genuss ; 
Sie  kosten  nicht  mit  holden  Mädchen  bei  Scherz  und  Kurzweil 

und  Kuss. 

*L>  jj|s-  o^l  ^jb  ^^      *Jt  ,>A*J!  JüJ  er  ^'  v*-^  i 

3.  Ach  genug  der  Schmach  des  Lebens  ist  es  für  jeden,  der  selber 

sich  ehrt, 
Dass  er  mit  niedrigster  Kost  sich  muss  bescheiden,  die  man  ihm 
als  Almosen  gewährt! 

4.  Als  die  Flamme  der  Jugend  begann  zu  verlöschen,  ward  mir  der 

Frohsinn  vergällt, 
Und  hätte  man  auch   mein  Zelt   hoch   oben  mir   zwischen   die 
Sterne  gestellt. 

ib.  w5ojJ  t^vA^I  ...t  v^ÄJutols         nJJo   Jl5  ^^JJt  O^t  j  wi^U 

5.  Um   der  Liebe,   die   du  mir  weihtest,   hielte  ich  schmeichelnd, 

0  Jugend,  dich  auf 
Und  thäte  dir  alles  zu  Willen,  wenn's  nur  verzögerte  deinen  I^auf ! 


^s 


6.  Nach  den  ersten  fünfzehn  Lebensjahren  ist  die  glückliche  Kind- 
heit verflossen. 
Und  nach  vierzig  ist  der  Minne  Trost  auch  schon  den  Grossen 
für  immer  verschlossen. 

*)nlx;  jwxä  ÄjjJÜ  u  .mW  Jji      >-^4^  ärllisf  ^jr  ^  2o^ 

7.  Wohlan!    ertrag  es  mit  Stolz   und   lass  in  keinen  Bauernrock 
dich  stecken: 
Denn  erführe  man,   was  im  Stillen  du  wobst,  man  würde  als 
Thoren  dich  necken. 


1)  ad  Tocem  Lift  Tgl.  Lane:  Arabic  Lexicon. 
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^  -    '  JiK>  0£* 


^)iu/^   «-bU  (^JUU    L^         viioLU  Ji.yJt  CP.^I  »l\5>  ^  3 

8.  Die  Erde  zeugt  der  Gewächse  Fülle,  die  beständig  sich  mehrt, 
Den  'Alandabaum,  der  strahlend  brennt,  den  Kibästrauch ,  der 
in  stiller  Gloth  sich  verzehrt. 


9.  Der  Zeugung  Kette    verbindet    auch    mich    mit   Adam ,    ihrem 
ersten  Glied,  ^ 

Doch  mein  Er   verband  ich  mit  keinem   Sie,  da  die  Ehe  ich 
lebenslang  mied*). 

10.  Wol  gähnte  dieser  und  gähnte  jener,  unbewusst,  wie  der  Erste 
gethan ;    * 
Mich  beirrte  nicht,  was  sie  thaten  und  machten :  mir  kam  kein 
Gähnen  an. 


^        -^ 


«Ow^  O^  ««O^  O.^'O 


11.  Ich  lernte  die  Menschen  meiden,  seit  ich  an  ihre  Tugend  nicht 
glaube, 
Und  weil    ich  wusste,   dass   dieses   All   besteht  aus  Atomen- 
staube. 


'-jO      ■•        ^  ^  ^  o  ^      ^ 


3)^b5  v^^^J!  ^Ui  jäJJ        U  A*j  o'cj  ^0^\  ^y:i  UuS^ 

12.  Wie  sollte  das  wieder  zum  Leben  erstehen,   was  einmal  sein 
Ende  fand. 
Nachdem   das  dürre  Schilf  entfachte  den  letzten  Yernichtungs- 
brand?*) 


1)  pLaJ    ist   ein  Wühlriechendes  Strauchwerk,    das  langsam   brennt.     Vgl. 

DywftQ   des  Imra'-alkais    ed.  Slaue    p.  26    v.  9.     Ibn  Doraid:   Kit.    allshtikftk 
ed.  Wüstenfeld  p.  12t). 

2)  Wörtlich:  mein  L&m  verband  ich  mit  keinem  Bft. 

3)  In  dem  letzten  Halbvers  hat  allem  Anschein  nach  eine  Inversion  statt- 
gefunden, indem  der  Dichter  vermutblich  meint:  fbt  vüu^fs  ,. J^  caJLj.    Des 

Reimes  halber  gestattete  er  sich  diese  bedenkliche  LicenZ)  für  welche  man  einen  ganz 
analogen  FaU  in  Lane:  Arabic  Lezicon  sab  yoee  XJUJü  findet. 

4)  Das  dürre  Schilf  ist  die  für  die  endliche  Vernichtung  reife  Menschheit. 
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13.  Wenn  des  Geschicks  Yerhängniss  dereinst  über  ans  das  Urtheil 

spricht, 
Da  fliegt   kein  Eata   mehr   und   den  Schönen   hilft   auch  ihr 
Sträuben  nicht. 

14.  Radwä*),    der   Berg,    ward   vom   Feindesheer   berannt,    was 

kümmert's  ihn  —  er  steht! 
Eobä;  vom  Propheten  geheiligt,  ward  dennoch  von  den  Bannern 
der  Krieger  nmweht! 

15.  Der  Erzeuger  trägt  die  Schuld  dafOr^   dass  ins  Leben  traten 

die  Kinder, 
Und  wären   sie  Gewalthaber  auch  in  den  Städten,  die  Schuld, 
sie  trifft  ihn  nicht  minder! 

16.  Nur  erhöhen  kann's  dir  die  Entfremdung  von  deinen  Leibes- 

sprossen 
Und  erhöhen  ihren  Groll  gegen  dich,  wenn  sie  sind  von  den 
Edlen  und  Geistesgrossen. 

17.  Denn  sie  sehn  den  Vater,  der  sie  schuldlos  hinausgejagt 

In  das  Wirrsal  des  Lebens,  das  kein  Weiser  zu  lösen  gewagt. 


1)  Statt  des  angewöhnlichen    «t^Xsllt  könnte  man  lesen  .^lXäII  ;  aber  ich 

halte   diese  Aenderang   nicht  für   berechtigt,   die  Vergleichung   anderer  Hand- 
schriften muss  hierüber  entscheiden. 

2)  In  der  Handschrift  steht  ^jmwaJ^\JÜ*  aber  wenn  i^^w^^Jai  gelosen  wird, 
ist   die  Construction   mit  ^   natürlicher:   soll   ijmulj^JÜ  belassen  werden,   so 

könnte  man  lesen  v^>^;^U3J. 

3)  Dieser  Berg  bei  Medyna  gilt  als  geheiligt.  Vgl.  Barton:  Pilgrimage  II. 
p.  328,  358.  Kobft'  ist  ein  Dorf  bei  Medyna,  das  als  gesegnete  SteUe  betrachtet 
wird.    Barton  U,  214. 
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18.  Hat  doch  aller  Orten  die  Menschen  um  die  Wahrheit  betrogen 
Die  Sippe  jener  gelehrten  Heuchler,  die  sich  and  andre  belogen. 

19.  Auf  allen  Wegen  und  Stegen  des  Lebens  verfolgen  ans  vom 

Abdnd  bis  zum  Morgen 
Todesgefahren,  wofür  jene  die  Schergendienste  besorgen. 


^  ^ 


*-\Jb  i^v^4il5>  ^^cXjü  v-«-Jo       Lkll  Q^  (>>L#ä!1  Ju^^t  vi>3L>  16! 

20.  Ach !   wenn  grimmige  Löwen  selbst  vor  den  Schwertern  bebeO; 
Wie    sollen    da   schttchteme   Gazellen  gegen  ihr   Gebot  sich 
erheben ! 


Ich  lasse  nun  das  zweite  Gedicht  folgen,  das  fQr  die  Charak- 
teristik  des  Dichters  ebenso  bezeichnend  ist^  aber  nicht  minder 
eines  kurzen  Commentars  bedarf. 

Y.  1  geht  gegen  die  abergläubische  Verehrung  Mohammed's. 
y.  3  ist  eine  Zurückweisung  für  jene,  die  auf  den  Namen  der  Ge- 


burtsstadt des  Dichters  (»..a^)  anspielend,  ihn  hiemit  zu  ver- 
unglimpfen suchen.  Er  entgegnet  ihnen,  Y.  4,  dass  sein  Yerbleiben 
in  Ma'arra  keinen  Tadel  verdiene,  denn  nur  die  Löwen  wechseln 
beständig  ihre  Lagerstätten.  Mit  Y.  5  geht  er  auf  sein  eigentliches 
Thema  über^  indem  er  die  Zerstörung  von  Medyna^  welches  durch 
den  Feldherrn  des  Omajjaden-Chalifen  Jazyd  I.  eingenommen  und 
geplündert  ward,  als  ein  wohlverdientes  Schicksal  darstellt.  Denn 
die  Medynenser  (Y.  6)  hätten  ja  selbst  dies  verschuldet;  indem  sie 
im  Beginne  des  Islams,  in  der  patriarchalischen  Zeit;  wo  die  Könige 
statt  in  Damast  in  Bauernröcke  gekleidet  waren,  gegen  die  edlen 
Familien  von  Mekka  ( ^  Si^)  den  Religionskrieg  führten.    Y.  8 

spottet  über  die  Leich^läubigkeit  jener,  die  da  meinen ,  alle  die 
Anhänger  Mohammed's,  welche  bei  Ohod  kämpften,  wo  der  arabische 
Prophet  von  den  Mekkanern  geschlagen  ward,  seien  Helden  gewesen. 
Natürlich  hütet  sich  der  Dichter  den  Namen  Otiod  auszusprechen; 
er  setzt  dafür  das  unverfängliche  wu>ü  36,  aber  der  Sinn  ist  nicht 

zweifelhaft.    Es  schwebte  ihm  vermuthlich  die  beissende  Satyre  vor. 


1)  Im  MS.   ^Ot .     Dass  anter  den   ^üol   nicht  sie ,   sondern  die  ^uJLc 

gemeint  sind,   ist  zweifellos,   aber  er  masste  die  mächtige  Kaste  mit  anderem 
Namen  benennen.  • 
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welche  Ibn  Zib'arä   (^^juJi  ^1)   auf  denselben   Vorfall  verfasst 

hatte  nnd  worin  er  die  Anhänger  Mohammed's  wegen  ihrer  feigen 
Flucht  verhöhnt     Vgl,  Ibn  Ishak  ed.  Wüstenfeld  p.  616. 

V.  9  giebt  in  Form  eines  Epigramms  des  Dichters  höchst 
negative  Ansicht  von  der  Religion  und  V.  10  vervollständigt  sein 
skeptisches  Glaubensbekenntniss.  V.  11  und  12  haben  den  Aber- 
glauben der  Wüstenbewohner  so  wie  des  unteren  Volkes  zungi  Gegen- 
stande und  spricht  er  nur  seine  Verwunderung  darüber  aus , .  dass 
*  ein  so  aufgewecktes  Volk  sich  durch  solche  Vorstellungen  beherr- 
schen lasse.  V.  12  ist  einfach,  wie  ein  arabischer  Kritiker  sagen 
würde ;   schwach:   des   schwierigen  Reimes   halber  muss   das  Wort 

^LjjJüt   herhalten,   und   wird  demnach  ein  erkünstelter  Vergleich 

gemacht,  der  aus  dem  Grunde  unverständlich  bleibt^  weil  wir  nicht 
wissen;  welche  Classe  der  Gesellschaft  er  mit  dem  alten  Stamm- 
namen ^ais  ^Ailän  bezeichnet:  die  wörtliche  Uebersetzung  würde 
lauten :  Die  Leute  des  Stammes  ^ais  ^Ailän  wurden  reich  in  Folge 
gegenseitiger  Uebertragung  ^)  (wie  bei  dem  Gähnen)  und  sie  gähnten 
als  ob  Gold  (gleichbedeutend)  sei  (mit)  Gäbnen.  In  meiner  Be- 
arbeitung lasse  ich  diesen  Vers  einfach  aus.  Für  den  europäischen 
Leser  stört  ein  solcher  Vers  den  Zusammenhang  vollständig,  während 
der  Orientale  hierin  weit  weniger  empfindlich  ist.  V.  13  und  14 
haben  das  unabwendbare  Walten  des  Geschickes  zum  Gegenstande 
nnd  V.  15  ist  eine  Klage  gegen  dessen  Ungerechtigkeit;  indem  nur 
der  Gemeine  gerächt  wird,  während  niemand  sich  um  den  Tod  eines 
edlen  Menschen  bekümmert  Nach  diesen  Bemerkungen  wii*d  das 
Gedicht  nicht  mehr  unverständlich  erscheinen: 

Man  ehrt  eines  verstorbenen  Mannes  Reste  in  frommem  Glauben, 
Die,  wenn  die  Jahre  darüber  vergehen,  zu  Atomen  zerstauben. 

Unsere  Lebensgeister  gleichen  dem  Weine;  man  verwahrt  sie  innen, 
Doch  kommt  der  Tag;  wo  sie  müssen  dem  Gefässe  entrinnen. 


Mich  neckt  man  gern  mit  Ma'arra^  wo  ich  wurde  geboren. 

Es  sei  ein  Ort  der  Schmach  sagen  jene,  die  Feinschaft  mir  schworen. 


1)  Das  Verbam  t^Xc   lässt   übrigens   auch   noch   andere  Bedeutungen  zu. 
Tgl.  Lane. 

2)  In  der  einzigen  mir  zu  Gebote  stehenden  Handschrift,  die  keinen  Com- 


3    O^ 


montar  enth&It,  steht:  J^aaJ,   dass  aber  meine  Verbesserung  richtig  sei,  erhellt 
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Nur  die    Löwen   meideu   die  Stätte,   wo  einmal   die  Naclitang  sie 

hatten, 
Weil    sie    gerne    lagern    in    des    dichtesten    Schilfes    schirmenden 

Schatten. 


O^^  m    *€>        ^  O  ^        ^         m  ^  i  0«w«0 


*•  ^ 


Brach    die    Zerstörung    auf    Jatrib's    Bewohner    durch   Menschen- 
hand ein? 
0  nein!  die  Menschen  täuscht  nur  wie  immer  der  eitle  Schein! 

Sie  bekriegten  ja  selbst  die  Mekkaner  und  sie  haben  gestritten 
Für  den  Glauben,  als   die  Könige  statt  in  Damast  noch  in  Woll- 
mänteln schritten. 

^Uä  ^^     .;;ät      ^^    ^Ä.^  ^^!  /^    ^     ^!    ^    bt^ 

Da  setzte  es  Hiebe,  die  den  jungen  Adler  aufscheuchten  vom  Nest, 
Der  Panzer  ward  zu  eines  Kittels  zerrissenem  Rest. 

Wollte  man's  glauben,  so  waren,  die  in  der  Schlacht 

Von  Dn-Na^ab  fochten,   durchwegs  Helden,  voll  Muth  und  Macht 


iL*3    ;_^  ^i    V*^  k^i  Oi'^  V^"^  ^'  O*^'  ^ 

Was  ist   die  Religion?  —  ein  reizendes  Mädchen,   das  näher  zu 

kennen 
Uns  hindert   der  Vorhang  und  das  Brautgeschenk,   das  wir  nicht 

zahlen  können. 

Von  all  den  schönen  Worten  mundet  mir  auch  eines  nicht, 

So  salbungsvoll  von  der  Kanzel  der  Prediger  zur  Menge  spricht 


sowohl  aus  dem  Context,  wie  auch  aus  der  Bemerkimg  Haryry's  in  dem  Buche: 

^y9l\  ä^O,    wo  er  sagt:    J^ÄJ   ^^  g^*fl»^b  V'^^W    ^jt^  0-?^J-M^ 

Bd.  XXIX.  21 
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ö      o  ^    o 


Oa    ^  o5    >  5^. 


Das  Hirtenmädchen  der  Wüste,  wenn  es  Raben  am  Wege  erblickt, 
Oder  Gazellen,  die  den  Pfad  nach  links  ihr  krenzen,  erschrickt*). 

Doch  das  befürchtete  Unheil  hat  sie  nur  geneckt: 

So  kindisch  sind  sie  im  Glanben  nnd  dennoch  so  aufgeweckt! 

•       •• 

(Dieser  Vers  ist  in  der  Einleitung  besprochen  worden.) 

iU^  o^Ut  ^^  erH  r^^      ^'^  u^i  H^^«  *^-^'  V^ 

Will's  das  Geschick  nicht,  so  bliebe  der  Feuerbrand  ungesehn 
Und  blie)>e  kein  Zeltdach  über  den  Häuptern  der  Schläfer  stehn. 

Und  die  Menschen  würden  sein  wie  ehedem:  unter  der  Wolke  Guss 
Die  Triften  beweiden,  hielten  sie  für  den  höchsten  Genuss. 

*L^  ,j^  U*  !^  ^y|5       ^^U^  /Tb  ^bUä     _,^*xj 

Für  ihre  Erschlagenen  tödten  sie  der  Feinde  doppelt  so  viel. 
Aber  nie  wird  ein  Edler  gerächt,  wenn  er  durch  ihre  Hand  fiel! 


1)  Es  gilt  dies  bekanntlich  als  ein  unglückliches  Omen. 
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Neue  Erwerbungen  der  Bodleiana. 

Von 

Th.  Anft-echt. 

Seit  1862  sind  für  die  Bodleiana  auf  dem  Gebiete  des  Sans- 
krit keine  bedeutende  neue  Erwerbungen  gemacht  worden.  Aus 
dem  Nacblass  von  H.  H.  Wilson  wurden  die  von  Pandits  gemachten 
englischen  Uebersetzungen  von  den  wichtigsten  Puränen  und  Upa- 
puränen  und  einige  Indiees  angekauft.  Im  Uebrigen  fand  ich  fol- 
gende neue  Sachen  vor. 

Bodl.  Sanskrit  16.  Ägvaläyana  Grihyasütra.  Etwa  200  Jahre  alt. 

Bodl.  16.  Pänini  Sütra.  Qaka  1702.  Die  Anzahl  der  Sütra 
soll  3966  sein. 

Bodl.  17.  Die  folgenden  Vedänga:  Qikshä,  Jyotisha,  Chandas, 
Nighantu,  Nirukta.     Qaka  1703. 

Bodl.  18.  Das  Udyogaparvan  des  Mabäbh4rata  mit  dem  Com- 
mentare  von  Nllakantha,  etwa  1780  abgeschrieben. 

Bodl.  19.  Sentenzen  ans  dem  Sikh  Granth.  Originaltext, 
Uebersetzung  in  Panjäbi,  Umschreibung  des  Originaltextes  in  De- 
vanägari-Buchstaben  und  Uebersetzung  in  Hindi. 

Bodl.  20.  Uvata*s  Commentar  zum  liikprätigäkhya,  abge- 
schrieben von  Dhanväravi^tvanftthabhattasuta  Vireyvara. 

Bodl.  21.  22.  Das  Padmapuräna  in  DevanftgarischrifL  Ädi- 
khanda,  Srislitikhanda,  Bhümikhanda,  M&gham^ätmya,  Uttara- 
khanda,  Kriyiikhanda.     Samvat  1845  —  47. 

Bodl.  23.     Adhyätmarftmäyana.     Samvat  1848. 

Bodl.  24.  Das  Vishnurahasya  in  55  Kapiteln.  70  Blätter. 
YiQvävasunämasamvatsare  Märgagfrshamäse  induväsarayuiäy&m  sha- 
shthyÄm  9rtmat-Satyapuri-nrihancaranäntahkaranapar&yanadayäd&- 
kshinyädyanavadyagunaganavi^ishta  -  (>haukikaropanÄma-QAiiiftcArya- 
sutena  ^r^niväsena  likhitam.  —  Dieses  Werk  wird  von  Yishuuiten 
häufig  citirt  und  ist  selten  vollständig  zu  finden.    Der  Anfang  lautet: 

21* 
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II  ^«ni  ^^J II 
^rfw^^  ^  ^  ^  ^rfwf^  sf^  I 
^^  ^%  iRn^rt<i^^4yt  "ftrif  ^  ^  ii 

>^trN  ^rfq  ^HiW  ?B#«r  "^  i!^  f^  II 
«JTOftjWt  'IfWR  riiJJ^KI^  ^^r<4ii  I 

II  ^  ^m^  II 

^  f^l^^^WI^ftrfrrfTO  ^rKÜiM  II 
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HHi<t  «(-^«DK^iM  ^f^iTin  ^wnftr  Hi|^  I 

4JIWI<i   (HrAril  ^^  r<4<^HI  IwfN^5^  II 

5TTOT  ^  ^3^  ^PT  ^nrat  ftwt  ^f«R  I 

Ausserdem  ist  der  Bibliothek  vor  kurzem  ein  vorzttglicheg 
Exemplar  des  Sikh  Granth  in  Folio  von  dem  Bischof  Dr.  Jacobson 
lum  Geschenk  gemacht  worden. 

Unter  der  liberalen  Leitung  des  Oberbibliothekars  Rev.  Mr. 
Coxe  können  die  Schätze  der  Bodleiana  mit  einer  Freiheit  benutzt 
werden,  wie  sie  mit  Ausnahme  des  India  Office  bisher  in  England 
völlig  unerhört  war.  Möge  das  British  Museum  in  Bezug  auf  Hand* 
Schriftenverleihung  einem  solchen  Beispiel  sich  anschliessen. 

Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  einen  Irrthum  in  meinem 
Katalog  zu  berichtigen.    Wilson  420  enthält  nicht  ein  Hindigedicht, 
sondern  eine  moderne  Abschrift  des  Saptagataka  von  Häla. 
Oxford,  17.  April  1875. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  8telnsclineider 

an  Prof.  Loth. 

Berlin;  28.  März  1875. 

—  In  unserer  Zeitschrift  Bd.  XXVIH.  S.  147  hat  der,  leider 
60  unerwartet  uns  entrissene,  Geiger  bei  Gelegenheit  des  syrischen 
Einflusses  auf  die  Juden  der  syrischen  Fabeln  Erwähnung  gethan 
(in  einer  Anzeige  von  Landsberger's  Fabeln  des  Sophos  in  der 
Hebr.  Bibliographie  1860  S.  105  habe  ich  mich  schon  für  die 
Wahrscheinlichkeit  ausgesprochen;  dass  dieselben  nur  aus  einem 
syrischen  Texte  „abgeschrieben"  und  gelegentlich  im  Dialect  modi- 
ficiert  seien)  und  dann  einen  in  Händen  eines  Juden  befindlichen 
syrischen   (aber  halb,  karschunischen)  Qodex  des  British  Museum 
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damit  in  Yerbindong  gesetzt;  allein  jener  Codex  ist  nach  Wright 
im  XVI.  Jahrhundert  geschrieben  und  gehört  demnach  gar  nicht 
in  jenen  Znsammenhang.  — 

Noch  bemerke  ich  zu  Ihrem  „Al-Kindi  als  Astrolog''  S.  264 
Anm.  6,  dass  mir  die  Zusammenstellung  des.  christlichen  Namens 
Eustath  ins  mit  dem  berühmten  altarabischen  Stammnamen  al-Eindi 
allerdings  schon  Mher  Bedenken  erregt  hat;  doch  habe  ich  in 
meinem  Alfarabi  S.  161  jenes  üebersetzers  nur  ganz  gelegentlich 
erwähnt.  Die  Verkoppelung  hatte  ich  vorgefunden  sowohl  bei 
Flügel  (de  arab,  scriptor.  graecor.  Interpret,  p,  13  u.  14)  u.  zw. 
mit  dem  Namen  Abu  Nasr  Heirun  (vgl.  p.  10  u.  11;  über  das 
wahrscheinlich  zwischen  den  Zeilen  stehende  Abu  Nasr  s.  Fihrist 
II,  109,  über  Heirun   oder  q^^-^  meinen  Nachtrag  zum  Art.  Apo- 

calypsen)  als  auch  bei  Wenrich  im  Index  p.  XXX.  Im  Index  zu 
Haj^  Kh.  S.  1067  n.  2535  hat  Flügel  freilich  den  Beinamen  Kindi 
weggelassen,  ohne  auf  die  Note  VII,  848  zu  V,  51  zu  verweisen, 
wo  er  ^jjj<i\^  conjicirt  (die  Verweisung  fehlt  auch  S.  1248  n.  9191 

unter  Takub  Ben  Ishak;  Ishak  B.  Yakub  n.  3929  S.  1103  schein^ 
eine  Umstellung).  In  der  Anmerkung  zu  Fihrist  U,  115  ist  jene 
Oonjectur  stillschweigend,  und  mit  Recht,  aufgegeben.  Nun  habe  ich 
aber  auch  (Alfarabi  S.  7)  auf  eine  Stelle  bei  Averroes  hingewiesen, 
wo  ein  Uebersetzer  Kindi  genannt  ist;  hieraus  schloss  ich  auf 
einen  Zusammenhang  zwischen  beiden  Personen,  der  zu  Mi^sver- 
Ständnissen  geführt  habe,  und  das  ist  auch  richtig;  nur  bin  ich  erst, 
nach  GontroUirung  sämmtlicher  Stellen,  dahin  gekommen,  dass  jener 
Zusammenhang  aus  der  einzigen  Stelle  über  die  Metaphysik  hervor- 
gegangen sei.  Bei  dieser  Gelegenheit  ist  mir  auch  ein  unbedeuten- 
der und  doch  irreleitender  Druckfehler  in  Flügel's  Art.  14  der  er- 
wähnten Dissertation  klar  geworden.  Derselbe  schliesst  mit  der 
Bemerkung:  „Christiamtm  eum  fuisse^  certe  libere  de  doctrina 
Mohammedis  sensisse  credibäe  eetJ^  Die  zuletzt  angezeichnete 
Note  3  verweist  auf  Casiri  I,  310  und  Bibl.  phil.  [el-Kifti]  p.  108, 
wo  natürlich  Nichts  davon  zu  finden  ist.  Das  Notenzeichen  3  ge- 
hört aber  zu  der  vorangehenden  Stelle  Metaphysica  Artstotdis 
transtvlü,  et  stngularem  dissertationem  de  Aristotele  edidü. 
Ich  glaubte  früher,  hier  an  die  einleitende  Schrift  des  Kindi  (s.  Al- 
farabi S.  133)  denken  zu  dürfen;  später  fand  ich,  dass  an  der 
betreffenden  Stelle  bei   Casiri  I,  110   die  Worte  fehlen:    ^j^   t^^ 

y5LL>  j   die  in  Kifti  ms.  stehen  (auch  schon  Fihrist,  I,  251  unten, 

hat),  aber  bei  Wenrich  S.  300  unbeachtet  geblieben.  Das  ist  nun 
freilich  nicht  eine  Dissertation  über  Aristoteles  sondern  über  die 
Metaphysik,  vielleicht  gar  nur  eine  Erzählung  oder  Mittheilung  über 
die  Uebersetzungen  oder  die  ün Vollständigkeit  des  Buches?    >  .^ 

u5Jv3  scheint    für  eine,  die   Uebersetzung   begleitende  Mittheilung 

besser  zu  passen,  als  für  ein  besonderes  Buch.  —  Ich  sehe  eben 
nachträglich,  dass  auch  A.  Müller  (die  griech.  Philosophen  in  der 
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arab.  Ueberlieferang  Halle  1873  S.  21)  jene  Worte  übersetzt:  ^imd 
es  ist  von  ihm  ein  Bericht  darüber  vorhanden/'  das  mit  Gnrsiv 
sapplirtc  Wort  „vorhanden"  setzt  eine  directe  Kenntniss  des  Berichts 
voraus.  Was  den  von  Enstathius  übersetzten  angeblichen  ,^ace- 
doros''  betrifft,  der  im  Fihrist  noch  unter  den  zweifelhaften  ara- 
bischen Namen  stehen  geblieben,  so  hat  schon  Roeper  in  ihm  den 
Olympiodoros  erkannt  (Alfarabi  S.  88;  vgl.  A.  Müller  S.  45 
A.  17).  Im  Index  za  Meyer's  Geschichte  der  Botanik  III,  546  ist 
unser  Eustathius  von  einem  Homonymus  nicht  getrennt,  und  fehlt 
S.  159,  wozu  vergl.  Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  497. 


Jakob  ben  Isak  bu-):i, 

ein  unbekannter  Grammatiker. 

Von 

M.  Steinsehneider. 

Die  Münchener  Handschrift  401  enthält  auf  Blatt  210  b,  211 
ein  Fragment  einer,  aus  dem  Arabischen  übersetzten,  oder  nach 
dem  Muster  arabischer  Granmiatik  in  Hebräischer  Sprache  verfassten 
Schrift  über  die  hebräische  Sprache.  Das  Fragment  reicht  nur  bis  zur 
ersten  Conjugation.    Zu  den  unten  mitgetheilten  Stellen  bemerke  ich: 

1.  Der  Namen  b73i:i  ist  mir  sonst  nicht  erinnerlich  und  vielleicht 
in  der  sehr  uncorrecten  Abschrift  corrumpirt,  etwa  aus  b)a»a?  In  spa- 
nischer Cursiv  ist  k  dem  i  ähnlich.  Oder  ist  ein  arabischer  Name 
übersetzt? 

2.  Der  Ortsname  scheint  ebenfalls  corrumpirt  und  schwerlich 
aus  dem  am  Rand  notirten  „Espagna".  In  meinem  Mflnchener 
Catalog  S.  185  habe  ich  no^'^bK  conjicirt,  mit  Hinweisung  auf  ein 
anderes,  allerdings  noch  zweifelhaftes  nu^rbK. 

3.  Die  Bezeichnung  'ivn  ICD  habe  ich  in  einer  arabischen 
Stelle  bei  Mose  ihn  Esra  (Catal.  Bodl.  p.  1301)  nachgewiesen. 

4.  Ibn  Esra  ist  als  verstorben  angeführt,  also  schrieb  unser 
Verfasser  nicht  vor  1167.  Die  letzten  Stellen  sind  Levit.  10,  19; 
Deut  18,  15,  w.o  Ibn  Esra  ausdrücklich  das  vocative  Si  verwirft 
(vgl.  die  Beispiele  bei  Jona  ibn  (jannab,  tiwp^n  42);  in  nin^n  SiB« 
f.  45  ed.  Lipmann  ignorirt  er  es,  in  niPX  f.  147  b  ed.  1546  führt 
er  dasselbe  im  Namen  der  „  Grammatiker '^  mit  dem  Beispiel 
Deut.  15,  15  auf. 

Die  nachfolgenden  Stellen  habe  ich  vor  mehr  als  10  Jahren 
excerpirt,  als  der  Codex  zur  Beschreibung  in  Berlin  war,  eine  noch- 
malige Yergleichung  nicht  vorgenommen.  Der  Zweck  dieser  Mit- 
theilung ist  zunächst  eine  .Ergänzung  des  eben  im  Druck  beendeten 
Catalogs  und  die  Bitte  um  Belehrung  von  Seiten  derjenigen,  denen 
etwa  Näheres  über  Autor  oder  Schrift  bekannt  ist 
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d'»nb«n  ^'iTy'  yn  .-•S'iyh  bym  bnti«  itttD  b-^nnNi  (Rand  n-^'^aDD«) 
dOÄpb«  ••S'iy  littbüi  nbttT  byie  öö  ä-»pbn  tittbiob  pbn"»  v^b  bis« 
«•'«  tei'' «b  C| »1  n  1  Oies  byDT  O'iyian  öDN  nfiNbn  ö^bDbN  (sie) 
d«  öita>  -ö«  .ä'»««'n  nioböb  •tiB''  ö«  .iib«»  in«  Tbs  innb 
d«  (so)  DN  ä''ipttrt  NTonsn  rii:in  «in  ü^^Ti  öio  .in"i  ö«  ^n^n!- 
äiü^JHd«i  .ÖD«  (so)  ntütn  Do'a  '^s*i5>  Tnobsi  nian  Dtö  nNiiNnn 
•p«  ö'^ttö  -iwisi  D''«3«tH  *i«tö  m73«  pi  .spy*»  pnit''  öjtiün  i73:d 
cj-^onn  «b-o  m^aiöii  Hb«7a  ö"»-!  .ötr^Ta-n  b^i  ti«  mb  n*iB  ba:»  oiD 
«b  öiT'ttTi  bsn  pnat''  Dtnü«  iTa^i  onra  (1.  y*i:in)  «i:»n  «bi  D!T»b3> 
ND'iyTabN  •'ii'iy  in^sbs  nN'nprn  !rTy''n''in  «"nm  or'iüNn  nTaib  btDin 
173  in«  Nbi  nspnif'  ^pnit''  (1.  •^pnit"»)  pnst'^  iwib  bDin  «bi  (so) 
*i»  "naNn  D«-!  .n3:2py''5  D-'^py^»  ^73insi  n^t:  int  bri  .D"»"'i3:3n 
*)'»iö3ttrt  rvjib  •'wi  on'^Ji  nniwr  iia'i'nnNn  «nsi  -'S  :^i  tT0:7ati  laKStö 
pnat-»  Jimnn  än*^^«  i»ibi  (1.  ^n«n)  in«Si  b«  iswnob  bs-in  «bi 
«•»1  .JTODnn  btö  DSi^^üN  JiDiian  b«  pnst''  l»nb  nstn*'«?  Siaiürii 
^tDin  .dST'TSii  bDT  id:»  ö'^td«  "p«  im  rtt  bis  »iTaib  bisir«  OJiTa 
''it*^«  ö-^önsi  pi  -i^n  ö'^ttiön  y"n«!n  iwibi  na>'»i'»in  «'n  in  xr^onnb 
D"»^»tt  pN  p  1735  pttiob  bsinn  .Db-iD  pn  DSt'iN  -isatnN  ^st'i« 
ü«  .äJT»73Ti  pi  p  iTDis  p:»  pi  d^72«n^  •'»«5  I7a«r  d-^wiö  p^ 
■löD  «nsii  '»s'iyji  (1.  iiöbia)  i^töbn  (?"r7E)5t)  «0:2  «npan  Nin  »iNinn 
••DS  «'np5  DiDn  (?)  5  .'^bö  üaa  »ritöy  iisa  ö'^Tan  p-'iit  y^n  öisn 
D'^ön  piitn  -ni^ä  p-^nst  yw'in  »rins^ü  ytö'^  is«  rnasnn  -nnyn  (?  p) 
bD  «irt-i  ^np  Ti«b:2  DO«  «lii  ^üi  d«?  .öbnis  pn  mw-^Tarn  m^s 
nyn  nsiran  rtMn  i73D  labn  •'S'^yb  n«'n''i  C|i:»n  •'S'^s^b  n^'i"»  «b«  ^m 

.  .  .  '117310''  'litt«  173D  «im  mp  iiTObia  b^B  N'ipsn  Nin  byt) 
ön  D-^byDn  .D'^byen  by  »näib  ly»  .ri'in  laiy  iitöbia  .  .  tibw 
(1.  ')!n73)  p73  miö^b  bsin  «bn  .  .  «ati''  byne  i«  n73aty:3  i73iy  q-^d« 
pi  .  .  nm«  ••731«  pi  byt)3  v^y^  ^"»^  (0  ^^^^  ••^'1^:1  N'ipan  bi^D 
iDiin  »1»  ^'D  y n  .«73inn  TOii"»£)n  IS't  « 1  t  y  (so)  Ij't  ö  tri  s  «  it3« 
«b«  TO'TO  nbö  bs  «»iiö  «»d  'am  iDon  ^'t  -in  p  miiT'  S 

.  .  .  niTTiN 
Nip3i  ti-'DiDb«  rr^as  "»nv  v^bia  «ipanbpn  p^  by  -iiaib  'ny» 
«'npan  ibö  b-iye-i  byiM  neoia  6  a  •)'»«»  nn«n  .O'^'nsi  'a^'rinys  p  • 
"•»•»böm  töin  ^3:3  bM  V'^  ""^  '^3T0JTi  (1.  biyD»)  b-'yDwn  '^'y«D 
«ip5ti  ino3  n3  byitti  •j'^yi  (so)  byien  «e  v^  P®^*^  T^l  ''^ 
ini«  yi^p  (1.  ne'iyTab«)  NDy73b«  ifn  ■'S  yni  . . .  p«o  •»a'iyn 
l'^'^p  (1.  D«neno«bN)  no«  b«  «m  ny^n'^J-  «n  »iptiiniobn  (so) 
p  . . .  n  '»3'»y:3  :3ü''''n  « nn  npibn73  »"••)  .  .  STn-^ann  « n  nni« 
«'n  nm«  v'^ip  nin«  «'n  «••  "»s  yni  .«ity  V  orrnn«  'n  ö'n"»D 
tyb  iiöbn  öncnm  ,  . .  .^^«nab«  «n  •^ra^y  piobiai  p*^:!  n«'''npn 
DDnn  b«  "•n"»«'m^ . . .  ynTiti  rrb«  TOion  (L  i"»^'')  -id"'  iitob  bsra  1« 
iwbn  n«'»ipn  « n  T»N  inyi  -^Bb  ■'S  173««  «"nty  V  önis«  S 


1 )  Deuteron.  4,  43 ;  vgl.  3,  IB, 
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^ay  brt  . . .  b^  Vi^D  V?B  D-'pbn  niob^b  pbri"»  bpti  V-^  •  •  •  ^"^P^ 
WNö  nm  «in  ^:^«D  "^ra-iys  . . .  q^DSb«  p  b:?D  •'la'ny  iniöbs  . . , 
—  (1.  ''3'i3'«:3)  •'SiD'nn  im«  v^'^'H^  ^'^^  ''3i3'':2  ni?i  pi  T^n:?  «Vi  ^my 


Gegenbemerkangen  and  Nachträge 

das  Prophetentargam  betreffend. 

Von 

Dr.  Wilhelm  Bacher. 

Herrn  Dr.  G.  Klein  für  seine  in  Bd.  XXIX  S.  157  dieser 
Zeitsciinft  gegebenen  Zusätze  and  Berichtigungen  zu  meinen  y^Kri- 
tischen  Untersuchungen^'  zu  Dank  verpflichtet,  kann  ich  mir  doch 
folgende  Gegenbemerkungen  nicht  versagen.  —  Es  war  ein  Ver- 
sehen, wenn  ich  S.  5  zu  Rieht  1,  13  Othniel  statt  Ealeb  setzte. 
Die  Sache  bleibt  sich  gleich.  —  S.  6  beharre  ich  bei  meiner  Er- 
klärung von  iz^MD.  Sie  allein  passt  für  den  von  R.  Jochanan 
tradirten  Satz.  Für  den  von  Simon  ben-Lakisch  ausgesprochenen 
ist  freilich  die  von  Herrn  Klein  gegebene  ebenso  annehmbar.  Der 
Ammoniterkönig  war  als  in  der  Bibel  vorkommende  Person  bekannt 
genug  und  konnte  ganz  wol  in  einem  bestimmten  Punkte  als  Vorbild 
aufgestellt  werden.  ~  S.  16  zu  Amos  4,  13  kann  ich  keinen  der 
beiden  Einwände  Herrn  K's.  gelten  lassen.  Die  Zusammenstellung 
von  Ht^y  und  ü^t^^y  ist  der  midrasischen  Art  zu  etymologisiren 
ganz  gemäss;  D*^'-)ti  aber  wird  auch  ein  Agadist  nicht  für  identisch 
mit  dem  Femininum  nTirt  haben  deuten  wollen.  —  S.  25  zu 
1.  Kön.  14,  24  dachte  ich,  wie  ich  jetzt  sehe,  irrthttmlicherweise 
an  die  Königinmutter  Maacha  15,  13;  welche  eine  besonders  ab- 
scheuliche Art  des  Götzendienstes  einführte.  Möglich  ist  es  immer- 
hin, dass  auch  der  Targumist  an  sie,  die  ja  jedenfalls  schon  zu 
Rehabeam's  Zeiten  lebte ,  gedacht  hat.  Sonst  wüsste  ich  ftlr  das 
NrT'yüTa  «D'^«  keine  Erklärung.  —  Zu  S.  31.  Die  Ansicht,  dass 
Armillus  s.  v.  a.  (Caligula)  armillatus,  hat  schon  Grätz,  Geschichte 
Bd.  V.  S.  496,  zurückgewiesen.  —  Wenn  ich  S.  33  «••pr  mit 
„weibliche  Kameele''  übersetzte,  dachte  ich  an  das  arabische  K^Ü. 

—  Zu  S.  62.  Die  Abhandlung  Geiger's  war  mir  nicht  in  Erinnerung, 
als  ich  an  der  meinigen  arbeitete.  Auch  sq  aber  glaube  ich  mit 
den  augeführten  Beispielen  nichts  Ucberflüssiges  geleistet  zu  haben. 
Bei  dieser  Gelegenheit  erlaube  ich  mir,  einige  Nachträge  zu 
meinen  Untersuchungen  zu  bringen.  —  Zu  S.  10.  Die  Götzen  der 
Samaritaner  erklärt  R.  Chananel  im  11.  Jahrb.  ebenso  wie  das  jer. 
Targum,  z.  B.  binn  «in  «»•'löN.  Nur  ist  ihm  Adrammelech  Affe 
(cj-ip)  und  'Annamelech  Pfau  *j.  —   Zu  S.  27.     Auch  Saadja  übersetzt 

1)  S.  Zeitschrift  Bikbürc  huMttim  Bd.  XII,  S.  52. 


320  Notizen  und  Correspondemen. 

Jes.  11,11  rran  mit  iuTLLüt .  *).  —  Zo  S.  39,  AniD.  Eid  merk- 
würdiges Beispiel  von  unübersetzten  Stellen  fahrt  Maimonides  aus 
dem  Prophetentargmn  an.  Im  More  1,41  (bei  Mnnk  in  der  franz. 
Ucbersetzang  Bd.  I,  S.  147)  berichtet  er  nämlich ,  Jonathan  habe 
den  Satz  bNTO'^  bTays  lOor  laspm  (Rieht.  10,  16)  nicht  übersetzt 
Mank  bemerkt  hierzu,  dass  es  sich  in  einigen  Targumhandschriften 
thatsächlich  so  verhalte,  wie  in  einem  Ms.  der  Biblioth.  nationale, 
ancien  fonds  hebr.  nr.  57  fol.  118a,  wo  jener  Yers  lautete: 
So"  Vra  löBr  *n5tpni  'n  mp  inbci  inr:*':'':!»  »^tyn^  m?::  n*'  wi3?ni. 
—  Zq  S.  42.  Ein  sehr  altes  Beispiel  von  einem  dnrch  Ck>rmption 
ZQ  einer  nenen  Uebersetznng  gewordenen  Targnm  berichtet  Geiger') 
nach  R.  Mose  aus  Coucy.  Dieser  erzählt,  R.  Jakob  Tam  habe  das 
talmudische  Wort  ->N:3ri  von  dem  biblischen  d'^K^n  (Ez.  20,  29) 
hergeleitet,  welches  Jonathan  mit  ^sanOTa  übersetze.  Nun  heisst  es 
im  Targum  zu  d.  St  wirklich  riNDn^Decb  ihm  pncn,  wobei  ^hk 
die  Uebersetzung,  das  folgende  Wort  erläuternder  Zusatz  ist.  Ein 
Abschreiber  wird  nun  die  drei  Wörter  auf  die  zwei  lan^DO  iintn 
reducirt  haben,  woher  das  Missverständniss  Tam's. 


Aa8  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  Ooldziher 

an  Prof.  Loth. 

Budapest,  11.  Juli  1875. 

—  Als  Nachtrag  zu  meiner  in  den  Sitzungsberichten  der  Kais. 
Akademie  erschienenen  Abhandlung  über  die  Literatur  der  Si^ 
möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass  die  bei  den  muhammedanischen 
Literarhistorikern  allgemein  verbreitete  Annahme,  welche  den 
Chalifen  'Ali  zum  ersten  Begründer  der  Gnunmatik  macht,  wahr- 
scheinlich in  die  Rubrik  jener  tendenziösen  Annahmen  gehört, 
welche  von  Seiten  der  Öi'iten  zur  Verherrlichung  der 
Gelehrsamkeit  ihres  'Ali  in  die  Welt  gesetzt  wurden,  in  dieselbe 
Rubrik  also,  wie  die  poetische  Thätigkeit  des  Chalifen  u.  s.  w. 
Dafür  spricht  der  confessionelle  Charakter  des  Abd-1-Aswad,  von 
dem  alle  Grammatik  ausgeht.  Dieser  Begründer  der  gramma- 
tischen  Anfänge  unter  den  Arabern  war  selbst  ^iit  (Vgl.  Flügel, 
Grammatische   Schulen  S.  21.)     In  den  Latä'if  al   ma- 


*arif  ed.  de  Jong  S.  aI**,  13  heisst  es  von  ihm:  ^^xju'jJt  ^  Jc^»-. 


1)  S.  Monk,  Notice  snr  Saadia  S.  52. 

2)  Parscbaadfitha,  hebräischer  Theil,  S.  36. 
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^    j  «•    ^  > 


LjL!=UdU  iüuuiJL  5.t.juÄJU  i^^UJtJt•  j-'L-Ä-xa-aJl  s   «J^-*-»   *J'-^ 


xiiJc  v-3;*.  ^3  cT^,-^*Jt3  ^yUIt^   .^ii^t  i^  ^-oJt^    i^st-^« 

Mit  dieser  si'itischcii  TendcnzDator  der  Tradition  von  den  An- 
fängen der  arabischen  Grammatik  steht  —  glaube  ich  —  in  Ver- 
bindung, dass  man  bei  den  Grammatikern  si'itische  Neigungen 
voraussetzt.  Ich  erwähne  desbezüglich,  was  bei  al-Makkari 
Bd.  1    S.   aHi  13  von  Abu  Ilajjan  gesagt  wird:  w^js^     JLc  ^5-^5 


•v-^^  l5^'  o^  i^  r^^  ^r^*  ^  c^.H^'^i  o^  :^ 
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Morgmländische  Forschungen,  Festschrift  Herrn  Prof, 
Dr,  II,  L.  Fleischer  «i«  seinem  fünfzigjährigen  Dodcr- 
jubHäum  am  4.  März  1874  getoübnet  von  seinen  Schülern 
IL  Derenbonrg,  FI,  Ethij  O.  Lothy  A.  Müller, 
F,  Philippi,  J5.  Stade,  H.  Thorbecke.  Ldpog, 
F.  A.  Brockhans.     1875  (310  a  in  OcUt). 

Wir  erhalten  in  dieser  Sammelschrift  eine  Reihe  tilditigter 
Arbeiten  ans  sehr  verschiedenen  Gehieten  der  orientalischen  Stadien, 
^-elche  nnr  dadurch  nnter  einander  Terbnnden  sind,  dass  sie  alle 
die  Schnle  Flcischer's  bewahren.  Wir  wollen  die  einzelnen  Sdiriften 
nicht  nach  der  Reihenfolge  besprechen,  in  wekher  sie  stehen,  son- 
dern sie  mehr  nach  sachlichen  Grönden  ordnen. 


1>le  Abhandlung  von  Philippi  „Der  Grondstamm  des  staikeB 
Vertmns  im  Semitischen  snd  sein  Verhidtniss  zsr  Wnrzel^  f&hrt  «bs 
in  die  An&nge  semitischer  Sprachlnldnng.  Das  ist  allerdings  ein 
jiehr  nnsidierer  Boden,  nnd  es  kann  daher  nicht  fehlen,  daas  «ns 
der  Verfasser,  der  sich  dnrch  seine  Untersnchnngen  fiber  den 
Statss  constmctns  als  scharfsinnigen  und  gründlichen  Forsdier 
bew&hrt  hat,  oft  höchstens  von  der  Möglichkeit  seiner  Et^ebmsBe 
nberzeqgt  und  dass  wir  ihm  znweilen  gar  nicht  folgen  können. 
Wir  scheint  es  im  Allgemeinen  mehr  an  der  Zeit  zn  sein,  dass 
wir  in  nnsren  Forschungen,  wenn  sie  über  die  historisch  bekam- 
ten  semitischen  Sprachen  hinansgehen,  wenigstens  bei  dem  Xeisndkt 
stehen  bleibeji.  das  Ursemitische  annfthemd  herzustellen,  d.  h. 
die  sicher  einst  vorhanden  gewesene,  schon  mit  den  characteristlsdien 
Zeichen  des  Semitismns  versöhne  Sjnrachc ,  ans  welcher  die  Ain«fthifi 
semitischen  ^irachen  abgeleitet  sind.  Die  Anigabc  ist  viel  schwenr 
als  man  sich  oft  denkt.  Eben  die  grosse  Aehnlichkcit  dieser 
Sprachen  unter  einander  erschwert  es  nns,  die  glcich&lls  ni<M 
geringen  Unterschiede  im  rechten  Lichte  zu  sehen  Dazu  ist  im 
Einzelnen  noch  sehr  viel  sprachliches  Material  t<>st7.ustellen  md 
SU  sichten.     Daf   Yorscmitischc,   die  SprachsUifc^    welche  die 
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Triliteralität  noch  nicht  kennt  oder  erst  ausbildet,  entzieht  sich 
einstweilen  noch  ziemlich  unsrer  Forschung;  wir  gerathen  hier 
leicht  in  die  Gefahr  willkührlicher  Construction  oder  gar  reiner 
Einbildung.  Vielleicht,  ja  sehr  wahrscheinlicherweise  werden  wir 
auch  über  diese  Stufe  Genaueres  ermitteln  können,  wenn  einst  die 
nordostafrikanischen  Sprachen  im  Zusammenhang  sorgfältig  untersucht 
und  mit  den  semitischen  Sprachen  verglichen  sind.  Natürlich  sollen 
aber  nur  wirkliche  Kenner  dieser  beiden  (oder  vielleicht  drei  oder 
vier)  Sprachgruppen  solche  Untersuchungen  führen.  Ob  zu  den- 
selben schon  die  Zeit  gekommen,  bezweifle  ich  einigermaassen. 

Um  auf  Philippi's  Schrift  zurückzukommen,  so  muss  ich  ihm 
allerdings  in  einer  Menge  von  Dingen  Recht  geben.  Dass  sehr 
viele  dreiradicalige  semitische  Wurzeln  aus  zweiradicaligen  entstan- 
den sind;  lässt  sich  nicht  bezweifeln-,  dass  das  bei  allen  so  gewesen, 
ist  aber  noch  nicht  bewiesen.  Ich  sehe  wenigstens  keinen  zwingen- 
den Grund  dazu,  ein  solches  Durchgreifen  der  lautlichen  Analogie, 
wie' es  sich  im  Semitischen  zeigt,  auch  schon  im  Yorsemitischen 
anzunehmen.  Diese  Analogie  des  Yocalismus  ist  ja  grade  das 
unterscheidende  Zeichen  des  Semitischen,  das  sich  einmal  historisch 
muss  ausgebildet  haben.  Speculationen  darüber,  wie  in  den  Ur- 
wnrzeln  die  Stellung  von  Yocalen  und  Consonanten  zu  einander 
gewesen  und  welchen  Yocal  sie  alle  gehabt,  scheinen  mir  ziemlich 
anzweckmässig:  müssen  denn  diese  Wurzeln  alle  a,  können  nicht 
auch  einige  u  oder  i  gehabt  haben?  ^)  Darüber,  wie  der  dritte 
Radical  zu  den  beiden  ursprünglichen  hinzu  gekommen,  vnssen  wir 
doch  auch  nach  Philippi's  Untersuchung  gar  nichts.  Uebrigens  kann 
man  in  der  Annahme  der  Bedeutung  jener  Urwurzeln  nicht  vorsichtig 
genug  sein.  Bei  der  Unbestimmtheit  der  vorausgesetzten  Be- 
deutungen lassen  sich  leicht  die  allerverschiedensten  wirklich  nach- 
weisbaren daraus  ableiten,  ohne  dass  doch  die  Thatsftchlichkeit 
jener  bewiesen  würde.  Aus  „streichen,  streifen^^  als  angeblicher 
Bedeutung  von  MB  können  wir  zu  „vorübergehn^  zu  („straff 
streng'O  „bitter,^'  zu  („stark^O  y^Mann^'  u.  s.  w.  gelangen;  aber 
besonders  überzeugend  ist  das  doch  nicht  grade! 

Zu  der  Behandlung  der  schwachen  Badicale  bemerke  ich,  dass 
der  Wechsel  von  Wurzeln  mit  zwei  idenUschen  starken  Lauten, 
aber  einem  verschiedenen  schwachen  doch  ein  ganz  andrer  ist  als 
der  von  starken  Wurzeln,  indem  dort  viel  häufiger  als  hier  die 
Bedeutung  gar  nicht  oder  nur  wenig  abgeändert  wird  (man  vergl. 
:nt:,  n-'ö,  n«ü,  no-^,  laci;  Dxan,  -»ön,  Din,  Dm  u.  s.  w.).  Für 
den  consonantischen  Ursprung  der  scliwachen  Badicale,  für  den 
Philippi  energisch  in  die  Schranken  tritt,  lässt  sidi  allerdings 
Manches  sagen,  aber  immerhin  stehen  der  allgemeinen  Annahme 
eines  solchen  noch  starke  Grtlnde  entgegen.     So  ganz  einfach  und 


1)  Aehnliches   liesse  sich  wohl   gegen   die  Weise  einwenden,    wie  man  die 
indoeuropäischen  Wurzeln  nach  einer  bestimmten  Schablone  fixieren  wiU. 
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schablonenmässig  sind  die  wirklichen  Vorgänge  gewiss  nicht  gewesen. 
Darin  gebe  ich  dem  Verfasser  Recht,  dass  Bildungen  wie  'na'na 
Verdoppelangen  von  zweilantigen  Wnrzeln  sind.  Der  Lexicograph 
wird  allerdings  gnt  thnn,  viele  derselben  zn  den  verwandten  Wnrzeln 
iy  oder  19  zn  stellen^  da  sie  dem  Sprachgebranch  nach  als  Ab- 
leitungen solcher  erscheinen  —  in  jüngerer  Zeit  sind  sie  anch 
wirklich  von  solchen  ans  gebildet  — ;  aber  etymologisch  betrachtet 
war  der  Vorgang  nrsprflnglich  ein  anderer.  Die  zweiradicaligen 
Wnrzeln  ragen  übrigens  anch  sonst  noch  in's  Semitische  hinein 
z.  B.  in  Substantiven  wie  !'>,  ntDp  u.  s.  w.,  welche  gewöhnlich  als 
verkürzte  Formen  aufgefasst  werden,  während  doch  umgekehrt  grade 
die  jüngeren  Ableitungen  von  ihnen  vielfach  zn  dreiradicaügen  er- 
gänzt werden  *). 

-  Sehr  unwahrscheinlich  ist  mir  Philippi's  mit  Eifer  verfochtene 
Annahme;  die  ursemitische  Betonung  des  Perfecta  sei  kdtab  ge- 
wesen. Mir  ist  nach  allem  vorliegenden  Material  die  Aussprache 
katdb{a)  viel  wahrscheinlicher.  Bei  der  Feststellung  der  alten 
Betonung  mnss  man  vom  Arabischen  ganz  abs^en.  Denn  dieses 
hat  ein  einfaches  rein  prosodisches  Princip  der  Betonung  durch- 
geführt, welches  auf  Ursprünglichkeit  eben  so  wenig  Anspruch 
machen  kann  wie  das  ganz  ähnlich  im  Lateinischen  oder  wie  das 
im  Neusyrischen  (und  auch  in  der  bei  den  Ostsyrem  jetzt  üblidien 
Art,  das  Altsyrische  zu  lesen)  geltende  Gesetz,  stets  die  Paennitima 
zu  betonen.  Dagegen  sind  wir  jetzt  endlich  durch  Trumpp's  werth- 
volle  Mittheilungen  in  die  Lage  gekommen ;  auch  die  Betonung  des 
Aethiopischen  zur  Vergleichung  heranzuziehen,  und  diese  stimmt 
nun,  ungeachtet  einiger  specifisch  äthiopischer  Aenderungen,  in 
sehr  wichtigen  Dingen  ganz  zu  der  Betonung,  welche  im  Hebräischen 
sowie  im  Biblisch-Aramäischen  und  im  Targumischen  (nach  den 
accentuierten  Texten)  erscheint  und  welche  sich  anch  aus  den  For- 
men des  Syrischen  und  andrer  Dialecte  als  die  ursprünglich  ara- 
mäische erweisen  lässt  Da  führt  uns  nun  Alles  auf  katdbcL  Die 
weibliche  Form  im  Aram.  heüibdih  (resp.  k^thabdih,  welches  auch 
in  den  babylonischen  Dialecten  bestand)  beweist  so  wenig  dag^en 
wie  doKbhd  „Gold"  gegen  ursprüngliches  dhahdb.  Den  hebr. 
Formen  kätKbhu,  kätKbhu  stehn  ja  die  Pausalformen  käAabhä, 
kätkabhü  gegenüber,  welche  ganz  zu  aram.  t^Aabhü,  JtftktAh  (mit 
Wegfall  des  u)  stimmen,  üebrigens  hätte  Philippi  zur  Begründung 
seiner  Ansichten  diese  Betonung  gar  nicht  nöthig.  Das  Ursemitische 
konnte  immerhin  katdd  sprechen,  wenn  auch  in  einer  noch  älteren 
Periode  kdtab  (resp.  kdt — ab)  gesagt  war. 

Ich  brauche  wohl  kaum  zu  bemerken,  dass  die  Abbandiong 
neben  solchen  Ansichten,  die  mir  bedenklich,  und  solchen,  die 
mir  wenigstens  noch  recht  fraglich  erscheinen,  auch  Vieles  enthält, 
dem  ich  unbedingt  beistimme. 


1)  8.  ober  diesen  Gegenstand  meine  „Mandftisehe  Grammatik**  S.  96. 
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II. 

Dem  Gebiet  der  semitischen  Sprachvergleichnng  gehört  auch  die 
„Erneute  Prüfung  des  zwischen  dem  Phönicischen  und  Hebräischen 
bestehenden  Verwandtschaftsgrades'^  von  Bern h..  Stade  an.  Diese 
Abhandlung  enthält  der  Hauptsache  nach  eine  Uebersicht  über  die 
gesicherten  Erscheinungen  der  phönicischen  Sprache  mit  besonderer 
Hervorhebung  ihres  Verhältnisses  zu  den  entsprechenden  hebräischen. 
Die  Arbeit  ist  insofern  nicht  besonders  zweckmässig  angelegt;  als 
der  Hauptsatz,  den  sie  bev^eisen  soll;  dass  nämlich  das  Phönicische 
und  Hebräische  ganz  eng  verwandte,  eine  einzige  Unterabtheilung 
des  Nordsemitischen  bildende ,  aber  doch  von  einander  unabhängige 
Sprachen  sind,  wohl  von  keinem  Sachverständigen  mehr  geleugnet 
wird.  Bestrittner  ist  allerdings  noch  das  andere  Ergebniss,  dass 
die  Hebräer  ihre  Sprache  nicht  erst  von  den  Eanaanitem  angenom- 
men, sondern  sie  schon  aus  ihrer  älteren  Heimath  mitgebracht 
haben.  Ich  stimme  auch  hierin  mit  Stade  vollständig  ttberein,  wie 
ich  mich  denn  in  meinem  Artikel  „Sprache ,  hebräische'^  ^)  in 
Schenkers  Bibellezicon  ganz  ähnlich  ausgesprochen  habe.  Nur  würde 
ich  als  die  einzig  zulässige  Form  der  gegnerischen  Ansicht  die  an- 
erkennen; welche  den  Sprachwechsel  erst  nach  den  Eroberungen 
in  Palästina  Statt  finden  lässt;  denn  zu  der  Annahme  eines  vor- 
ägyptischeu  Aufenthalts  der  Israeliten  in  Kanaan  haben  wir  doch 
keine  genügenden  Gründe  mehr. 

Auf  alle  Fälle  hätte  sich  der  Verf.  in  der  Beweisführung  etwas 
kürzer  fassen  können;  eine  gewisse  Breite  zeigt  sich  auch  sonst 
gelegentlich  bei  ihm. 

Die  Abhandlung  wäre  übrigens  auch  ohne  die  Einkleidung  eine 
sehr  dankenswerthe.  Der  Verf.  benutzt  darin  in  vorsichtiger  Weise 
auch  die  Pnnica  im  Plautus.  Ich  bin  diesen  gegenüber  noch  viel 
ängstlicher:  das  Material  ist  nicht  bloss  sehr  unsicher  überliefert; 
sondern  es  war  auch  wohl  von  Anfang  an  reichlich  schlecht.  Eine 
auffallende  grammatische  Erscheinung  im  Punischeu  nur  auf  Plautus 
zu  stützen,  würde  ich  durchaus  nicht  wagen.  So  kann  ich  denn 
u.  A.  nicht  an  das  bloss  aus  ihm  zu  belegende  Suffix  der  3.  sg.  m. 
auf  m  glauben,  da  ich  dasselbe  in  den  Inschriften  nicht  anerkenne. 
In  welche  Schwierigkeiten  dies  singulare  m  verwickelt,  zeigt  die 
gradezu  abenteuerliche  Erklärung  von  DSnnn  aus  einem  (ara- 
bischen Accusativ  im  Stat.  absol.I)  tahian  +  d.  Seit  Stade  schrieb, 
haben  wir  nun  zu  D2nnn  =  DSr^nnn  und  DDinn  =  DSr^'ian  noch 
die  weiteren  Belege  DS'iTyi  =  drT»*iTi:^i  Idal.  3 ;  dsi^Kb  =  DST»3n«b 
Idal.  5 ;  D3nN  =  dn^n«  eb.  erhalten.  ^)  Die  hochwichtige  In- 
schrift aus  BybloS;   welche  Graf  de  Vogü6  so   eben   veröffentlicht 


1)  Dafür,  dass  der  Artikel  unter  S,    wo   ihn  Niemand    suchen   wird,    statt 
unter  H  steht,  bin  ich   nicht  verantwortlich. 

2)  S.  Euting  „Sechs  phönic.  Inschr.  ans  Idalion'^     Strassbarg  J875. 
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hat^  0  &^^  u°s  überdies  noch  eine  neue  Gestalt  des  Suffixes  der 
3.  sg.  m.,  nämlich  i;  welche  wenigstens  der  Schrift  nach  ganz  der 
gewöhnlichen  hebräischen  gleicht.  Ueber  die  Aussprache  dieser 
Formen  mit  Suffixen  lässt  sich  streiten,  und  ich  habe  darüber 
zum  Theil  meine  eignen  Yermuthungen. 

Die  Bestimmung  grammatischer  Erscheinungen  im  Phönicischen 
wird  oft  dadurch  sehr  erschwert;  dass  über  die  Bedeutung  einzelner 
Stellen  in  den  Inschriften  sehr  verschiedene  Ansichten  möglich  sind. 
So  muss  ich  z.  B.  mehrere  Wörter  und  Stellen  in  der  grossen 
Sidonischen  Inschrift  anders  erklären  als  Stade.  mzTXn  DnM  (auch 
auf  der  grossen  Massilischen  Inschrift  vorkommend)  scheint  mir 
entschieden  im  Gegensatz  zu  rdbtz'D  „königliche  Familie^'  zu  stehn 
und  den  „Mann  aus  dem  Yolke'^  „Privatmann'^  zu  bedeuten:  am 
nächsten  wird  es  wohl  liegen,  nuTi  (n^?)  =  iinn  „(lärmende) 
Menge''  zu  nehmen.  Die  Deutung  als  Part.  Pual;  welche  der  Form 
nach  durchaus  möglich  ist,  würde  dann  hinfällig.  Warum  man 
Roediger's  scharfsinnige  Erklärung  des  "^TS^p  =  .-w%tn    ,4ch  selbst^' 

aufgiebt;  begreife  ich  nicht.  DSip  „Gelübde''  wird  doch  von  den 
Rabbinern  selbst  (Ned.  10*^  unten)  für  ein  willkflhrlich  gebildetes 
Wort  erklärt  (D-^TSDn  ürh  nsö  ]iöb);  es  ist  nämlich  eine  Ver- 
drehung von  pip;  das  der  populäre  Aberglaube  nicht  gern  aus- 
sprach, weil  er  es  für  zu  heilig  und  zu  streng  verpflichtend  ansah. 
Auf  die  lexicalische  Uebereinstimmung  zwischen  dem  Hebr. 
und  Pbön.  würde  ich  nicht  den  l^achdruck  legen  wie  Stade.  So* 
recht  beweisend  wären  doch  nur  Wörter,  welche  sich  deutlich  erst 
nach  der  Abtrennung  beider  Sprachen  von  den  verwandten  gebildet 
hätten.  Manches  Wort,  welches  jetzt  nur  in  ihnen  vorzukommen 
scheint;  kann  ja  in  älterer  Zeit  auch  im  Aramäischen,  Arabischen 
und  Aethiopischen  bestanden  haben.  Bei  der  zeitlichen  und  räum- 
lichen Nähe  des  Hebräischen  und  Phönicischen  könnten  ausserdem 
auch  mancherlei  Entlehnungen  zwischen  ihnen  Statt  gefunden  haben. 
Uebrigens  sind  einige  Wörter  und  Formen  wirklich  weiter  dnrch^s 
Semitische  hindurch  verbreitet,  als  Stade  zu  glauben  scheint.  M*^ 
{'>*!]>)  „begegnen"  (S.  199)  kommt  auch  im  Aramäischen  vor,  siehe 
meine  mandäische  Grammatik  S.  195  und  die  Nachträge  dazu. 
M373Ud  (Palmyr.,  s.  de  Yogü^  Nr.  143),  |jüdqjl  ;;Oel''  ist  auch  gut 

aramäisch  (S.  201).     Mit  Dn«  „Mensch,  Menschen'^  (S.  195)  stelle 

ich  |»üt  zusammen.     Von  der  Abstractendung  üQi  (S.  193)  ist  doch 

äthiopisches  ot^  o  (galnröt  u.  s.  w.)  schwerlich  zu  trennen.  Bildungen 
wie   bbi:knn  (S.  190)  sind  auch  aramäisch,   vergl.  HoüOL/  Äthan. 

29,  3;  Efr.  1,  439  D  u.  s.  w.;  ticuL/;  jaOOSl/  BA  7323. 
Demnach  brauchen  wir  DT^mtDfr^  im  Daniel  ebensowenig  als  tlebra- 


Ij  Stölc  de  Yehawmelek)  roi  de  Gebal.  (Extr.  des  comptos  reudns  de 
l'Ac.  d.  Inscr.)  Paris  1875. 
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ismoB  ansnseheii  wie  so  manche  andere  Bildong  im  BiUlsch-Arant, 
bei  der  eine  solche  Annahme  nahe  zu  liegen  scheint  Zu  pa  be- 
merke ich,  dass  grade  von  ^iD  auch  das  Aram.  ^^  bildet  (neben 

einem  erst  denominativem  L^o  mit  ganz  anderer  Bedentni^);  übto 

die  Bedentnng  von  pD  wiu  ich  damit  übrigens  keine  bestimmte 
Meinung  aussprechen.  Ein  fälschlich  dem  Aram.  zugeschriebenes 
Wort  ist  aber  das  angeblich  mandäische  j^,  das  Norberg  mit 

manchem  Andern  verantworten  mag. 

Zu  den  dem  Hebräischen,  Phtoidschen  und  Aramäischen  ge- 
meinsamen Erscheinungen  zählt  der  Verfasser  nüt  zu  grosser  Zu- 
versieht  die  Aspirierung  der  nDDn:i3;  indem  er  sich  auf  die  grie- 
chische und  lateinische  Umschreibung  stfltzt  Er  übersieht  dabei, 
dass  seit  der  Alexandrinischen  Zeit  sowohl  mit  Dageatk  wie  mit 
Rafe  versöhne  Dnfi  durch  x^^  {^JUörutfi  neben  älterem  J7a- 
JLäiörlvri)  wiedergegeben  werden  und  dass  man  bis  in  die  byzanti- 
nische Zeit  hinein  auch  fQr  arabisches  s^  und  o  fost  ausnahmelos 

X  und  d'  schreibt  (vergl.  namentlich  die  zahlreichen  arab.  Eigen- 
namen auf  griech.  Inschriften).  Die  Sache  li^  also  nicht  so  einfach; 
man  kann  schwerlich  annehmen^  dass  hier  die  Laute  unseres  (harten) 
ch  und  /und  des  englischen  (harten)  th  ausgedrückt  werden  sollten. 
Dazu  kommt;  worauf  Stade  selbst  hinweist,  das  Schwanken  in  der 
handschriftlichen  Tradition  des  Plautus,  die  überhaupt  in  solchen 
Dingen  am  wenigsten  Autorität  beanspruchen  kann. 

Rücksichtlich  des  gegenseitigen  Entsprechens  der  Zischlaute 
und  Dentale  in  den  somit.  Sprachen  hätte  ich  noch  Manches  zu 
sagen.  Ich  will  mich  aber  auf  einige  Einzelheiten  beschränken. 
^^  ist  aus   dem  Aramäischen   entnommen  (wie  denn  ttberhaupt 

beim  Vergleichen  auf  die  Entlehnungen  noch  mehr  zu  achten  ist). 
Aram.  ^  gegenüber  arab.  ^jo  ist  doch  häufiger,  als  Stade  annimmt 

Die  Annahme,  dass  das  t  in  *^T  und  anderen  Formen  statt  n  n.  s.  w. 
auf  fremdem  Einfluss  beruhe,  ist  schon  wegen  der  sehr  weiten 
Verbreitung  dieser  Erscheinung  durch  ganz  verschiedene  aram. 
Dialecte  (z.  B.  Aegypt.-Aram.;  Mandäisch;  auch  im  Uzvaresoh)  sdir 
misslich. 

Etwas  zu  leicht  scheint  mir  der  Verfiasser  mit  dw  Annahme 
vom  Wechsel  der  Radicale  bei  der  Hand  zu  sein.  Dass  up«  (eigent- 
lich „niederfallen^   >«  )  =  hehr,  ddd  (das  als  icn.  Xiy.  geringe 

Autorität  hat  *))  fcsOÄ,  c>jCm  (vergl.  ptt)  ^ijt  qX^)  wäre,  möchte 
ich  noch  nicht  für  ausgemacht  halten.  Selbst  die  Annahme,  dass 
im  Hebräischen  pntD  aus  pns  geworden,  lässt  sich  schwer  aufrecht 
erhalten,  da  auch  das  Aram.  ein  pno  ,,hüpfen^  (besonders  „vor 
Freude  hüpfen '0  besitzt  (nicht  selten  im  Mand.);  vielleicht  hiben 


1)  Man  erwartete  n!30« 

Bd.  XXIX.  22 


aieli  Mer  iMi  ■mich  unverwandte  Wörter  in  ikrer  Bedeetngeauuider 
getfiwt^).    Eben  so  wenig  ist  war  sidier,  dass^^joa,  md^^joL, 

Kap  «nd  VCf,  '^tXf  ursprOnglich  identiech  waren.  Anf  dem  jetzigen 
Staadpunct  der  Forschung  thnt  man  jedenfalls  besser,  solche  Wur- 
zeln aodi  ans  einander  tu  halten,  bis  sich  etwa  einmal  Rq^ 
dbcr  den  betraffmden  Laotwandel  anfirtcllen  lassen.  Noch  vi^ 
wenigtf  büUge  ich  die  beliebte  Ansieht »  dass  das  Aa  des  Oansatir- 
itamma  wm  ia  entstanden  sei  (S.  S08).  Soweit  wir  seaiit.  Sprachen 
kennen,  gehen  beide  Prftfixe  neben  einander  her  oder  ergftnaen  sich 
gegeaaeitig,  ganz  wie  wir  ftr  das  Reflexiv  die  beiden  Yeraehiedenen 
Piifixe  Aäi,  na  und  kü^  ia  haben.  Und  wenn  es  heisst,  das  Ob- 
jeotseicben  nM  luHnme  ^^offenbar^^  von  einer  Worzel  mit  (S.  281)9 
so  nanss  ich  gestehn,  dass  ich  das  Einienchtende  dieser  Ableituig 
nicht  einsehe  nad  noch  weniger  die  Nothwendigfceit  b^grmfe,  das 
W#rt  mit  dem  Prifix  nn  a  identifioiei^en. ')  Grade  ein  so  soKdar 
Forscher  wie  Stade  soUte  sich  vor  gewagten  Behanptongen  der  Art 
besonders  boten,  KOnnen  wir  d^n  das  Alles  wirklich  schon  wissen?  — 
Für  ganz  verfehlt  halte  ich  auch  seine  Erkl&rong  des  phönic.  nnbn 
„Thflren^   als   ans   nri^    dnrch    blossen  Lantwechsel  entstanden. 

Jenes  ist  vielmehr  eine  Form  wie  nin»fit,  JLcSjbm^  n.  s.  w.,  während 
in  rnnVi  das  n  von  der  Sprache  als  rsdical  betrachtet  ist  wie  in 

EMrenUdi  ist  es,  dass  Stade  sich  anch  ernstlich  nm  das 
Assyrische  bekflmmert.  Je  mehr  Lente  mit  wirklichen  Spnu^h- 
kenntaissen  diese  Stadien  treiben,  desto  eher  ist  zn  hoffen,  dass 
dieselben  anf  eine  solidere  Basis  gestellt  werden,  als  es  dennalen 
trotzalledem  noch  der  Fall  ist  Idi  möchte  alle  Keüschriftforscher 
von  wiridich  wissenschaftlichem  Sinn ,  denen  es  nicht  am  glftnzende 
and  rasdM,  sondern  «m  sichre  Besoltate  za  thon  ist,  ernstlich 
bitten,  immer  wieder  so  nntersnchea,  ob  denn  auch  alle  anerkann- 
ten Gbrendlagen  der  Entaiffernng  irirklich  ganz  soverlAssig  sind. 
So  wird  a.  B.  ein  assyrisches  Wort  (S.  183)  sanaU,  smiU  gelesen, 
welche  Anss^ache  die  dabm  atehnde  Inschrift  in  semit,  Zeichen 
bestätigen  aoU;  mn  hat  diese  aber  dentlich  «3»4  den  dritten  Back* 
Stäben  wage  ich  nicht  zu  bestimmen,  aber  ein  3  ist  es  nicht') 
Soll  da  nan  em  Skeptiker  nicht  noch  skeptischer  werden? 


«  iIiMmIM  I      i"       ' 


1)  Leithter  wechseln  bn  Arab.  ijm  tmA  {jo, 

^)  Sude  führt  eb.  mit  Unrecht  eine  angebliche  aram.  Form  b^  &n.    Die 

von  Pra«tori«  f«gebne  KrUSrnnK  des  ftthipp.  ktjd-  ato  „Nieren**  ooheint  mir 
deshalb  nSebt  zalissig,  weil  wir  die  Hthiop.  Form  doch  nioht  von  der  arab.  ijd, 
Mjd  und  der  um  ein  (wohl  femininales)  t  vermehrten  nordsemitischen  trennen 
dlLrnn.  Dann  wSre  aber  der  Abfall  des  k  in  allen  verwandten  Sprachen  un- 
erklärlich. 80  werden  wir  also  besser  daran  tbun,  das  k  für  einen  specieU 
Sthiop.  Zusatz  zu  halten. 

3)  Ich  seue  voraus,  dass  die  Vi^iedergabe  der  Charaeter«  tum  Ist. 
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Ich  habe  ans  der  Abhandlong  hanptsttchlich  solche  Pnnct»  her* 
Torg^oben,  hinsichtlich  deren  ich  mit  dem  Verfasser  nicht  ttberein* 
stimme,  und  ich  könnte  diese  Anseinandersetzongen  noch  weiter 
fuhren;  aber  ich  hebe  zum  Schlass  noch  einmal  ausdrücklich  hervor, 
dass  es  eine  sehr  tttchtige,  reichhaltige  und  anregende  Arbeit  iit 

in. 

Angast  Mttller  veröiTentlicht  ^^Das  arabische  Yerzeichniss 
der  Aristotelischen  Schriften/'  Es  ist  dies  dn  Stttck  ans  Ihn  Al- 
qifti's  i^UX^  ^J^j  ^^^  mehreren  Handschriften  und  sonstigen 
Quellen  heransg^eben  mit  Beiftignng  der  Varianten,  Herstellnng 
des  zn  Gmnde  liegenden  griechischen  Textes  dieser  Liste  und  er- 
klärenden Anmerkungen.  Das  Ganze  macht  den  Eindruck  einw  so 
soigfilltigen  und  umsichtigen  Arbeit,  wie  man  sie  von  dem  Yerfiuser 
erwartet.  Leider  erlaubt  mir  meine  geringe  Bekanntschaft  mit  dem 
Gegenstande  nicht,  näher  auf  dieselbe  einzugehen« 

IV. 

In  ein  ganz  anderes  <}ebiet  der  „Philosophie^  fUuri  una  Loth 
in  der  trefflichen  Abhandlung:  „Al-Kindt  als  Astrolog'^  Wir  er* 
halten  hier  einen  kurzen  Tractat  des  bertthmten  Maines  ttber  die 
Dauer  und  die  Wandlungen  der  arabischen  Herrschaft  nach  einer 
alten,  aber  ziemlich  fehlerhaften  Handschrift  des  Brit  Mus.  Da- 
neben druckt  Loth  nach  einer  alten  seltnen  Ausgabe  einen  Abschnitt 
der  lateinischen  Uebersetzung  von  einem  Werke  des  AbA  Masbar 
ab,  welcher  darin  der  Hauptsache  nach  bloss  jenen  Tractat  smnes 
Lehrers  Allündi  copiert  hat  Dazu  fügt  er  nun  sehr  lehrreiche 
Erläuterungen  sowohl  über  das  Astrologische  wie  das  Oescbichtliehe. 
Für  die  sehr  klare  Auseinandersetzung  der  astrologischen  Grund- 
begriffe wird  ihm  gar  mancher  Leser  dankbar  sein.  Denn  Jeder, 
der  sich  mit  dem  mittelalterlichen  Orient  abgiebt,  kommt  yon  Zeit 
zn  Zeit  in  die  Lage,  astrologische  Anschauungen  Tentehen  zu  soUan. 
So  habe  ich  mich  vor  einigen  Jahren  mit  einem  mandäischen  CSodex 
(der  Beriiner  Bibliothek  geh<)rig)  beschäftigt,  welcher  ein^  Sammlong 
später  astrologischer  Schriften  enthält.  So  verscbiedenari^g  n«ii 
solche  Sachen  im  Einzelnen  sind,  so  übereiastinunend  sind  durch* 
weg  die  Grundansichten  und  Principien,  and  ich  konnte  z»  B.  aom 
Verständniss  jener  auf  den  ersten  Anblick  ganz  dunkeln  Schriften 
mit  Erfolg  deutsche  Tractate  des  16.  Jahrhunderts  gebrauohen. 
Aber  bequemer  hätte  ich  es  allerdings  gehabt»  wenn  mir  IxiQi's  Ar* 
beit  zu  Gebote  gestanden  hätte.  Freilich  iat  Alkindi  kein  gewOhor 
licher,  handwerksmässiger  Astrolog,  sondern  er  zeigt  sich  noch  hier 
als  einen  originellen  Kopfl  I^oth  macht  aufoerksam  divauf,  dass 
er  einen  polemischen  Zwedc  verfolgt,  nämlich  die  Zurückweisung 
heimlicher  Widersacher  der  arabischen  Herrschaft,  welche  an  den 
traurigen   Niedergang   des   Chalifats   anknüpfend,    das   Ende   des 

22* 
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Reiches  als  nahe  bevorstdiend  prophezeiten.  Er  weist  gradezn  auf 
einen  schlimmen  Sectenfflhrer  hin,  der  nm  die  Mitte  des  dritten 
Jahrhunderts  aufträte;  in  diesem  erkennt  Loth  den  'Abdallah  b. 
Maimün,  den  höchst  gefährlichen  Feind  der  arabischen  Herrschaft. 
Alkind!  berechnet  non  zuerst  aus  dem  Zahlenwerthe  der  einzelnen 
Buchstaben,  welche  vor  einigen  Suren  des  Koran's  stehn,  dass  das 
Reich  der  Araber  yiehnehr  693  Jahre  dauern  werde,  dass  man  also 
noch  Aber  400  Jahre  ruhig  sein  könne.  Dann  weist  er  dieselbe 
Ziffer  ans  den  astrologischen  Daten  nach  und  zeigt  auch,  wie  bis  zu 
seiner  Zeit  gewisse  periodische  Veränderungen  in  der  Stellung  der 
Planeten  zu  einander  regelmässig  mit  grossen  politischen  Um- 
wälzungen zusammen  gefallen  seien.  Zu  diesem  Behufe  erlaubt  er 
sich  allerdings,  an  dem  hergebrachten  astrologischen  System  einige 
Aenderungen  anzubringen,  und  thut  auch  hie  und  da  den  That- 
sachen  einige  Gewalt  an,  wie  Loth  im  Einzelnen  darthut  Ohne 
solche  Kunststacke  lässt  sich  eben  so  Etwas  nicht  fertig  bringen. 

Bei  diesen  Berechnungen  handelt  es  sich  oft  um  die  Bestimmung 
der  Länder,  welche  einem  Planeten  oder  einem  Thierkreiszeichen 
angehören.  In  der  genannten  mandäischen  Handschrift  befinden 
sich  auch  zwei  Verzeichnisse,  in  welchen  die  Länder  an  die  Pla- 
neten und  an  die  (sämmtlichen  12)  Thierkreiszeichen  vertheilt 
werden.^)  Dieselben  sind  flbrigens,  wie  sich  aus  den  Fehlem 
(z.  B.  Verwechselungen  von  q  vj>  und  /  o)  ergiebt,  erst  aus  dem 

Arabischen  flbersetzt,  und  vermittelst  der  Liste  bei  Jäkut  u.  s.  w. 
lassen  sich  viele  der  sehr  zahlreichen  Fehler  verbessern.  —  Noch 
bemerke  ich,  dass  sich  die  Benutzung  der  Coi^unctionen  zur  Be- 
rechnung irdischer  Epochen  schon  hinge  vor  den  Arabern  findet 
(S.  267):  Bardesanes  berechnete  aus  solchen  die  Dauer  der  Welt, 
8.  Gnreton,  Spidl.  S.  21. 

V. 

Rein  auf  arabisches  Gebiet  gehört  die  Festgabe  Thorbecke's: 
„Al-'Atfs  Lobgedicht  auf  Mutiammad'^  Er  veröffentlicht  das 
Gedicht  mit  einem  eingehenden  Gommentar  nach  einer  Leydener 
Handschrift;  dazu  bekommen  wir  sämmtliche  Varianten,  welche  der 
flberans  belesene  Herausgeber  aus  handschriftlichen  und  gedruckten 
Quellen,  aus  ganzen  Texten  und  aus  Citaten  einzelner  Stellen  und 
Verse  hat  auftreiben  können.  Die  wichtigsten  Varianten  sind  frei- 
lich die  im  Gommentar  selbst  mitgetheilten,  welche  zum  Theil  sehr 
stark  von  der  Vnlgata  abweichen.  Wir  können  hier  wieder  so 
recht  sehen,  wie  wenig  Verlass  im  Einzelnen  auf  die  flberlieferten 
Texte  dieser  Dichter  ist;  hie  und  da  erkennen  wir  freilich  auch 
noch,  dass  manche  Lesart  auf  einer  absichtiichen  Gorrectur  beruht 

Die  Echtheit  des  Gedichtes  ist  schwerlich  einem  Zweifel  unter- 
worfen.   Dagegen  ist  es  sicher,  dass  der  Dichter  es  nicht  persön- 

1)  Vaiffl.  tehon  Joh.  Ljdu,  Ost.  71. 
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lieh  dem  Propheten  vorgetragen  hat  Wodurch  er  daran  verhindert 
ist,  wissen  wir  nicht,  denn  aof  die  darüber  erzählte  Anecdote  ist 
natürlich  kein  Yerlass.  Jedenfalls  ist  er  bald  nach  der  Ab&ssnng 
gestorben.  Uebrigens  bezweifle  ich  sehr,  dass  das  fOr  eine  Kaside 
nur  knrze^  Gedicht  vollständig  erhalten  ist:  wir  können  uns  zu 
demselben  etwa  einige  weitere  Verse  Aber  das  Kameel  des  Dichters, 
Schildeningen  von  Wildeseln  oder  dergl.  hinzudenken. 

Auf  alle  Fälle  ist  das  (Gedicht  sehr  characteristisoh.  Es  ist 
dem  fahrenden  Sänger  natürlich  zunächst  darum  zu  thun,  des  Be- 
sungenen Freigebigkeit  hervorzulocken.  Er  preist  denselben;  wie 
man  arabische  Fürsten  und  Stammhäupter  preist  Aber  zugleich 
erkennt  er  ihn  als  Propheten  an,  und  damit  mag  es  ihm  wirklich 
Ernst  gewesen  sein.  Wir  wissen  ja,  dass  er  mit  christlichen  Ideen 
bekannt  war  (s.  S.  236  f.);  freilich  müssen  wir  uns  davor  hüten, 
mit  den  arabischen  Gelehrten  ans  seinen  älteren  Versen  rein  mus* 
limische  Dogmatik  herauszufinden.  Höchst  interessant  ist  der  Ab- 
riss  der  Lehren  Muhammed's,  mit  dem  A'sft  sein  Gedicht  sohliesst 
Man  beachte;  dass  darin  das  Verbot,  lebendigen  Kameel^  Blut  ab- 
zuzapfen, um  Wurst  daraus  zu  machen  (v.  19^);  neben  den  wich- 
tigsten Grundlehren  der  Moral  und  Religion  erscheint  Nach  des 
Dichters  Anschauung  muss  der  Verzicht  auf  diesen  (}enuss  sehr 
schwer  gewesen  sein.  Das  Verbot  des  Weintrinkens  erwähnt  er 
nicht-,  ob  sich  der  alte  Zecher  nicht,  überwinden  konnte;  diese 
Forderung  dem  Propheten  nachzusprechen? 

Der  alte  Commentar  ist  sehr  gut     Thorheiten  wie  die  Er- 


^o  ^ 


klärung  von  jöLmmo  (vergl.  t|iD  o^  u.  s.  w.)  aus  oU«, 

,^echen''  (zu  v.  6)  kommen  wenig  darin  vor.    Sehr  aufiallend  jst 
es,  dass,  noch  dazu  auf  eine  so  gute  Autorität  wie  AbA  'Obaida 


<•  o 


hiU;  das  bekannte  ^X^aD  (im  A.  T.  MdVD;  auf  einer  Nabat  In- 
schrift nnb:it,  wie  noch  heute  gesprochen  wird)  nach  Mesopotamien 
verlegt  wird.  Man  sieht;  wie  vorsichtig  man  doch  oft  den  Angaben 
dieser  Scholiasten  gegenüber  sein  muss. 

Thorbecke's  Einleitung  und  Anmerkungen  zeigen  wieder  den 
gründlichen  Kenner  von  Sprache  und  Literatur.  Seine  Behandlung 
des  Textes  lässt  nur  in  sehr  wenig  Fällen  Raum  für  eine  kleine 
Nachbesserung;  so  würde  ich  S.  249,  12  J^^  mit  einem  l  und 

S.  262,  18  y^tj  (;;Prahlerei'0  lesen. 

VI. 

Von  Hartwig  Derenbourg  erhalten  wir  ;;Le  livre  des 
locutions  Ticieuses  de  Djawftltki  publik  pour  la  premi^re  fois  d'a- 

prte  le  mannscrit  de  Paris'^     Dies  ItyLlt  LL2j>  uiUT  vom  Ver- 

&sser  des  Muarrab  ist  eine  sehr  interessante  Schrift,  welche  sich 
an  Harin's  Durra  anschliesst  und  dieselbe  ergänzt,  ohne  dasi  man 
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de  gmdeni  als  einen  Anhang  an  dieselbe  betracbten  dürfte.  Trotz 
inaneher  AehnHcbkeit,  ja  trotz  mehrfacher  wörtlicher  Entlehnung 
nnterscheidet  sich  das  jüngere  Werk  doch  wieder  nicht  anwesent- 
lich Ton  dem  älteren.  Es  ist  nicht  so  auf  ünterhaltvng  berechnet; 
es  fehlen  die  Anecdoten  und  die  rhetorischen  Wendungen;  die  Ar- 
tikel shid  im  Allgemeinen  kfirzer,  nnd  dann  wird  noch  mehr  Bftdc- 
sieht  auf  die  ganz  Tolgäre  Sprechweise  genommen.  Wir  kOnnen 
nach  diesem  Bache  von  manchen  Ynlgftrformen  constatieren,  dass 
sie  schon  im  11.  Jahiii.  flblich  waren;  ja  durch  die  angefllhrten 
Autoritftten  wird   einigen   ein  noch    höheres  Alter  gesichert     So 

findet    sich      JUm  =    Ji'J^mm  schon    in    der   ersten   Hälfte    des 

9.  Jahrh.   (S.   133).     Von  weiteren   Yulgärformen    bemerke  ich 
^  fftr  ^t  (a  131);  OuKi  (so  Ues)  =  jjjl  (S.  146,   1);  ilö. 

(so  lies)  =«  A^  ^>.  (S.  145  paen.);  Uäj  «=»  ^yf\i  »wir"  (S,  138, 

11);    Jj^  und  U^  (wohl  kSld  oder  kolae  und  hSnd  gesprochen)  = 

p*^  und  U^  (S.  139,  2,  8).    Persisch  ist  ^  =   Jü>  (145  paen.); 

wo  ^  und  JIj  gebraucht  werden  (S.  148  oben  yergl.  Durra  183), 
kann  auch  Lj  nicht  auffallen.  Hie  und  da  hat  die  Yulgäraussprache 
die  Form  eines  entlehnten  Wortes  treuer  bewahrt  als  die  gebildete 

Sprache;  dahin  gehört  z.  B,  J^  =  |a^  Ftot.  23,  31  Hex.;  BA 

6741,  woftlr  man  ^1«  sagen  sollte  (S.  154).    Nicht  immer  liegt 

flbrigens  die  Sache  so  einfach,  dass  die  verworfene  Form  wirklich 
aUgemein  als  yerwerflich  galt.  Bei  mancher  Ausspradie  war  es 
streitig,  ob  sie  gut  oder  wenigstens  zulässig,  oder  aber  unzulässig 
wäre.  Die  Gründe,  nach  denen  solche  Fragen  entschieden  werden, 
sind  nicht  immer  die  stärksten.     Mitunter  wird  eine  Aussprache 


o«.  o 


aus  reiner  Pedanterie  gefordert,  z.  B.  wenn  man  ^J^loit  sprechen 

soll,  damit  bei  dem  Fr^ndworte  ein  echt  arabisches  ^u  heraus* 
komme  (B.  146  und  schon  Hartrt),   während  wohl  kein  Schach- 


.o  * 


Spieler  je  anders  als  f^Ja^  gesagt  hat  Wenn  der  (Gebrauch  von 
otv>J!  als  „(göttliches)  Wesen'^  getadelt  wird  (S.  119);  so  mag  da- 
bei neben  dem  ausgesprochenen  dogmatischen  Grunde  noch  ein  an 
sich  ganz  richtiges  grammatisches  Gefühl  maasggebend  gewesen 
sein,  dass  nämlich  dies  Wort  („die  von**  resp.  „das  von")  eigent- 
lich nur  im  Stat.  eonstr.  stöhn  kann:  aber  dodi  war  es  verkdurt, 
der  wissenschaftlichen  Sprache  einen  zur  festen  Geltung  gelangten 
lOTniaus  zu  verwehren. 

Der  Verfasser  drückt  sich  oft  so  kurz  auS;  dass  er  entweder 


nur  die  richtige^  oder  nur  die  faltdie  Form  nennt,  indem  er  ¥oraiis- 
setzt,  dass  der  Leser  die  andre  leicht  ergtaEen  wmrde;  in  bei  Wei- 
tem den  meisten  FWen  können  auch-  wir  das  noch  mit  Sicherheit 
Zuweilen   wird   er   aber  durch  diese  Kttrze  wirklich  unUar,   so 

S.  Id6;  6  (wo  übrigens  die  richtige  Form    ^t-^^lj  zu  schreiben, 


da  die  falsche  Form  nur  ^t^  ist ,  während  eine  Aussprache  mit 
f  *  vorne  unerhört  w&re). 

Was  nun  Derenbourg's  Behandlung  des  Textes  der  inhaltreichen 
und  wichtigen  Schrift  betrifft;  so  muss  ich  offen  bekennen,  dass 
dieselbe  nicht  ganz  den  berechtigten  Ansprüchen  genügt  Wir  fin- 
den  ziemlich  viele  kleine  Versehen  in  der  Yocalisiernng;   so  ist 

gleich  auf  der  ersten  Seite  (S.  112,  11)  nothwendig  v^ajuI^'  und 
vJ^üw3i>J  (2.  P^rs.)  zu  lesen;  S.  113,  l^^^iaJt;  Z«  14  stJ^t  «tc.  etc« 

Die  Laila  äJI^"^!  durfte  dem  Herausgeber  nicht  unbekanat  sein 

(128,  2).  Bei  der  Bezeichnung  dar  Metra  (die  freilich  an  lioh 
nickt  mehr  nöthig  sein  sollte)  bitte  Dereftbou)g  besser  gethaA,  die 
jambischen  yerse,  welche  als  dritten  Fnss  *-~  «^  —  haben,  naeh 
arabischer  Weise  nicht  zum  RagoB^  sondern  amn  8aar^  zu  zihten 
(S.  144;  S.  150);  finilich  ist  das  nur  eine  Art  BMfguL^  von  der 
daher  auch  die  Ausdrücke  ^^J  nnd  js^-t.  gelten.    8.  144,  15  ifit 

übrigens  schon  des  Metrums  wegen  aljamdni,  nicht  atjamäntji  zu 
lesen  (^b  für  das  durch's  Metrum  geforderte  <^b  120,  9  ist 

wohl  ein  Druckfehler).  —  Die  Handsciorifk,  welche  Deranboutf  bt- 
nutzte,  ist  im  Allgemeinen  gut;  und  «r  hatte  ilure  Lesaiten  nur 
selten  zu  verbessern.  Unnöthig  war  übrigens  die  Verftnderung  des 
handschriftlichen  qntbaiäa  126,  9  in  jfCtMa. 

Allerdings  handelt  es  üäi  in  den  meisten  Fallen,  in  denen 
die  Teztbehandlung  zu  tadeln  ist,  um  sehr  geringfügige  KleiiJgkeiten; 
aber  in  einer  grammatischen  Schrift  wie  4er  hier  puMicierten  dreht 
sich  ja  auch  fast  Alles  um  kleine  Untersohiede  der  Aussprache. 
Ich  möchte  diese  Gelegenheit  benutzen,  Herrn  Derenbourg  zu  bitten« 
dass  er  es  bei  seiner  bevorstehenden  Herausgabe  von  Sibawaih's 
Küäb,  dem  wichtigsten  aller  grammatischen  Lehrbücher  der  Araber, 
auch  im  Kleinen  möglichst  genau  nehmen  möge. 

Zu  Werken  wie  dem  des  (jaw&liqi  und  der  Durra  Hesse  sich 
ein  sehr  umfangreicher  Gommentar  schreiben,  und  es  wi&re  allerdings 
zu  wünschen,  dass  wir  noch  solche  erhielten.  £s  war  aber  nicht 
Schuld  des  Heransgebers,  dass  er  sich  auf  einige  kleine  erklürende 
Anmerkungen  beschränken  musste.  Sehr  dankenswerth  ist  der 
hinzugefügte  Index.  Wie  ich  es  denn  überhaupt  mit  grossem  Dank 
anerkenne,  dass  uns  der  Hg.  grade  diese  Schrift  zug&nglich  ge- 
macht hat. 
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VIL 
Alle  bis  jetzt  besprochenen  Arbeiten  betrafen  semitische  Sprache 
and  Literatnr.  „RAdagi's  Vorlftofer  und  Zeitgenossen^'  yon  £th6 
führen  uns  nadi  Iran.  Dieser  Anfisatz  schliesst  sich  an  einige  andre 
in  der  letzten  Zeit  ?on  demselben  Verfasser  veröffentlichte  an;  sie 
gehen  alle  daraof  hinaus,  die  älteste  Periode  persischer  Lyrik  in 
ein  helleres  Licht  zu  stellen.  Offenbar  gehört  er  zu  den  Wenigen, 
welche  dieser  Poesie  noch  ein  mehr  als  rein  philologisches  Interesse 
entgegenbringen,  welche  sich  bis  zn  einem  gewissen  Grade  flir  sie 
ästhetisch  b^ieistem  können.  Das  erkennt  man  namentlich  auch 
an  seinen  Uebersetzongen  in  Versen,  die  zum  Theil  recht  gelungen 
sind.  Eine  Frage  scheint  mir  flbrigens  Eth6  nie  angeworfen  zu 
haben,  nämlich,  ob  und  wie  weit  diese  Gedichte  echt  sind.  Bei 
wenig  bekannten  Dichtern,  von  denen  wir  nor  so  wenige  Beste 
haben  wie  von  den  hier  vorgefahrten,  mag  diese  Frage  —  abgesehen 
etwa  von  den  allerältesten  —  von  geringem  Gewicht  sein;  bei 
Rödagi  und  bei  Firdausi  (als  Lyriker)  verdient  sie  doch  jedenfalls 
eine  ernstliche  Erwägung.  Ob  sich  darüber  Etwas  entscheiden 
lässt,  mögen  die  Kenner  ausmachen;  auf  keinen  Fall  sind  persische 
Abschreiber  und  persische  Sammler  von  Gedichten  und  Gedicht- 
bruchstflcken  so  solider  Art,  dass  wir  uns  auf  ihr  Zeugniss  unbe- 
dingt verlassen  dürften.  Der  Character  dieser  Poesien  ist  in  allem 
Wesentlichen  ganz  derselbe  wie  bei  den  Späteren.  Das  Verständ- 
nis ist  oft  nur  dadurch  zu  gewinnen,  dass  man  langsam  einen 
Knoten  nach  dem  andern  löst;  im  Allgemeinen  kein  angenehmes 
Geschäfty  zumal  man,  wenn  man  nicht  ausserordentliche  Vertrautheit 
mit  dem  Stil  dieser  Dichter  hat,  manchmal  unsicher  darüber  bleibt, 
ob  man  eine  Stelle  richtig  verstanden  hat  oder  nidit  Scheint  sich 
doch  selbst  ein  solcher  Kenner  wie  Eth6  zuweilen  über  den  wahren 
Sinn  zu  täuschen.  So  bedeutet  der  Vers  S.  41,  9  doch  gewiss, 
dass  der  Erfolg  der  Befiederung  des  Pfeiles  mit  den  Geierfedem 
der  ist,  dass  er  die  jungen  Geier  selbst  tödtlich  trifft;  die  Ver- 
änderung der  überlieferten  Lesart  ist  daher  nicht  statthaft,  wie 
diese  ja  auch  metrisch  richtig  ist  (man  spreche  td  bcLccai  rd 
mit  Verdoppelung  des  -).    S.  62,  17  möchte  ich 

^^^A4übM  ^yy^  ^s  n^iüe  (vpiA^  ^L)  silberne  Nadel^^  fass^  und 
von  der  schmalen  Taille  verstehn  ^). 

Man  darf  wohl  darauf  rechnen,  dass  Eth6  seine  Studien  über 
persische  Poesie  noch  einmal  in  einem  grösseren  Werke  zusammen- 
fassen werde. 

Zum  Schlüsse  beglückwünschen  wir  noch  einmal  den  Meister, 
der  seinen  Schülern  die  wissenschaftliche  Belehrung  und  Anregung 
gab,  deren  Früchte  ihm  hier  dargebracht  werden. 

Strassburg  i.  £.  Th.  Nöldeke. 

1)  Die  UeberseUnng  von  Z.  15  „gäbe  .  .  .  preis'*  giebt  dem  Vers  einen 
obscSnen  Schein ,  an  den  wohl  der  Uebersetzer  eben  so  wenig  gedacht  hat  wie 
der  Dichter. 
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Die  Psychologie  des  Ibn  SinÄ. 

Von 

Dr.  S.  Landauer. 

Bei  Herausgabe  d^  vcnrliegeiiden  Schrift  standen  mir  zwei 
Manuscripte  zu  Gebote.  Das  eine,  cod.  953  p.  140 — 53  der  Ley- 
dener  Handschriften,  welches  ich  mit  A  bezeichne,  wurde  mir  schon 
vor  längerer  Zeit  durch  die  Zuvorkommenheit  der  Leydener  Bib- 
liotheksverwaltung,  die  bereitwilligst  jedes  wissenschaftliche  Unter- 
nehmen unterstützt,  nach  München  gesandt.  Als  ich  es  copirt  und 
eingeliend  studirt  hatte ,  sah  ich  erst  ein,  dass  bei  der  grossen 
Mangelhaftigkeit  des  Textes  eine  wollatändige  Veröffentlichung  nicht 
wünschenswerth  erscheine,  und  ich  beschränkte  mich  auf  die  Edirung 
der  beiden  ersten  Abschnitte.  Da  führte  mich  ein  nunmehr  glück- 
lich überstandenes  Brustleiden  nach  Mailand,  wo  nach  der  Angabe 
des  Leydener  Catalogs  eine  zweite  Handschrift  derselben  Abhand- 
lung liegen  sollte.  Ich  benützte  die  Gelegenheit  eines  mehrtägigen 
Aufenthaltes,  um  hier  den  Text  nochmals  vollständig  zu  copiren, 
da  ich  meine  erste  Copie  nicht  bei  der  Hand  hatte.  Wenn  man 
die  Notizen  zum  Text  einer  sorgfältigen  Prüfung  unterzieht,  wird 
man  leicht  finden,  dass  der  Ambrosianische  Codex  B  bei  weitem 
genauer  und  richtiger  ist.  In  Florenz  nahm  ich  eine  Abschrift  der 
höchst  seltenen  lateinischen  Uebersetzung  von  Andreas  Alpagus 
(Venet.  1546),  von  deren  Existenz  ich  durch  die  Citate  in  Ritters 
Gesch.  der  Philos.  Bd.  YIII  vollständig  überzeugt  worden  war. 
Vermöge  der  beiden  Handschriften  und  der  lat.  Version  war  ich 
nun  in  den  Stand  gesetzt,  einen  sicheren  Text  zu  liefern.  Doch 
ich  entdeckte  noch  eine  vierte  Quelle.  In  dem  Kusari  des  Jehuda 
Halevi  (Cassel  II  .  edit.)  wird  von  S.  385—400  die  Ansicht  der 
„Philosophen"  über  die  Seele  auseinandergesetzt,  ohne  dass  die 
daselbst  niedergelegte  Theorie  einem  bestimmten;  einzelne  Autor 
zugeschrieben  wird.  Nun  ist  merkwürdigerweise  die  ganze  Dar- 
stellung eine  wörtliche  Excerpirung  unserer  Schrift;  Ibn  Sinä  also 
schon  um  das  Jahr  1140  schlechthin  als  der  Repräsentant  der 
Bd.  XXIX  .  23 
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Philosophie  hingestellt.  In  einem  einzigen  PassuS;  auf  S.  396  und 
97,  wo  die  Sabstanzialität  der  Seele  unter  Zogrundelegong  vieler 
Prämissen  bewiesen  wird,  verarbeitet  der  Gopist  das  Original  in 
selbständiger  Weise.  Diese  ganze  Partie  des  Kasan  ^  von  S.  385 — 
400,  welche  bisher  so  viele  Schwierigkeiten  geboten,  wird  durch 
die  nunmehrige  Eruirung  der  Quelle  vollständig  klar  und  deutlich, 
lieber  die  Zeit,  in  welcher  diese  Abhandlung  verfasst  wurde, 
geben  die  Biographen  Ihn  Sinä's  keinen  Anhaltspunkt.  Ich  glaube 
aber  nachweisen  zu  können,  dass  Avicenna  mit  ihr  seine  schrift- 
stellerische Thätigkeit  begann.  Meine  Ansicht  stützt  sich  auf  folgende 
Momente.  Ihn  Sinä  entschuldigt  sich  in  der  Einleitung  umständ- 
lich und  etwas  geschraubt  über  seinen  Anschluss  an  einen  gewissen 
Emir;  er  setzt  uns  weitläufig  auseinander,  dass  es  überall  im  Leben 
nothwendig  sei,  dass  der  Jüngere,  in  bescheidenen  Verhältnissen 
Lebende  in  Verbindung  mit  dem  Aelteren,  Mächtigeren  Unterstützung 
suche.  Ist  das  derselbe  Ibn  Sinä,  der  von  einem  Fürsten  zum 
anderen  gewandert,  seine  Existenz  auf  die  schwache  Orundlage 
fürstlicher  Laune  aufgebaut?  Betrachten  wir  uns  ein  wenig  die  An- 
gaben seines  Biographen  über  diesen  Punkt.  Als  Ibn  Stnä  das 
16.  Jahr  schon  zurückgelegt  hatte,  wurde  er  zu  Nft]^  ibn  Mansür, 
der  zu  Bokhära  residirte,  gerufen,  um  seine  medizinischen  Kennt- 
nisse in  der  Behandlung  dieses  kranken  Fürsten  zu  verwertben  ^). 
Nach  glücklicher  Herstellung  desselben  erfreute  er  sich  der  beson- 
deren Gunst  dieses  Herrschers.  Einige  Zeit  später  finden  wir  ihn 
bei  Khärezm-^,  ^Ali  ibn  Ma'mün,  wo  er  den  Fäqih  spielte  und 
eine  Monatsgage  bezog.  Hierauf  begab  er  sich  zu  dem  Emir  Sems 
el-ma'äli*).  Später  schloss  er  sich  dem  Bahft  ed-daulat  an,  dann 
an  äems  ed-daulat,  dessen  Vezir  er  wurde,  freilich  nur  für  kurze 
Zeit,  da  das  Heer  des  Ftbrsten  dem  Leben  des  Philosophen  ein  Ende 


1)  Ibn  KhalUk&n,  do.  189:    ^LoLJt  yoj  ^  -^^^^!  JUe  j^O^ 

2)  .y.^  _-^:jH   »>*«►  J-flÄj  Ji^  .  .  Jj^tj  l-ö  ^\  JJUit  ^ 
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gemacht  hätte,  wcdd  er  Dicht  unter  dem  Schatze  seines  Gönners 
entkommen  wäre.  Die  Liste  der  Emire  ist  noch  nicht  zu  Ende. 
Uns  interessirt  nur  so  viel,  dass  Ihn  Sinä  einen  grossen  Theil  seines 
Lebens  dem  Dienste  der  kleinen  Fürsten  in  Ehorasan  gewidmet 
hatte.  Und  doch  erschöpft  er  sich  in  unserer  Abhandlung  in  einem 
Wortschwall  von  Entschuldigungen  über  sein  Yerhältniss  zu  einem 
gewissen  Emir.  Dieser  Umstand  lässt  uns  keinen  Zweifel;  dass 
wir  es  mit  einem  jungen  Mann  zu  thun  haben,  der  sich  zum  ersten 
Male  in  dieser  Sphäre  bewegt.  Der  Fürstendiener  Ihn  Stnä  war 
durch  sein  Leben  einer  solchen  Entschuldigung  enthoben. 

Eine  nähere  Untersuchung  gibt  noch  weiteren  Aufschluss.  In 
der  Einleitung  spricht  sich  Ihn  Sinä  darüber  aus,  dass  er  sich  dem 
Studium  der  Philosophie  mit  Eifer  gewidmet  und  nun  einerseits  die 
Schwierigkeit  der  Untersuchung  über  die  Seele,  anderseits  die 
Wichtigkeit  derselben  eingesehen  habe,  indem  die  Kenntniss  der 
Seele  die  Basis  für  jedes  andere  Wissen  sei.  Am  Schlüsse  der 
Abhandlung  entschuldigt  sich  der  Verfasser,  dass  er  gewisse  Punkte, 
die  in  den  Rahmen  dieser  Auseinandersetzung  gehören ,  für  den 
Augenblick  übergehe,  sie  aber  ein  anderes  Mal  behandeln  wolle. 
Nun  wissen  wir,  dass  Ihn  Sinä  eine  ganze  Anzahl  Schriften  über 
die  Seele,  in  Prosa  und  in  Poesie,  verftusst  hat:  wozu  also  die  aus- 
führliche Motivirung  dieser  Arbeit,  wenn  es  nicht  die  erste  wäre, 
die  dieses  Thema  behandelt,  wozu  die  Vertröstung  auf  eine  spätere 
Zeit,  in  der  er  gewisse  hier  übergangene  Theile  darstellen  wolle, 
wenn  er  schon  in  anderen  Schriften  diese  Dinge  behandelt  hat? 
Man  sieht  aus  dieser  sorgfältigen  Zusammenstellung  der  Aussprüche, 
in  denen  die  Beschäftigung  mit  der  Seele  zur  Pflicht  gemacht  wird, 
dass  damit  gerechtfertigt  werden  soll,  warup  er  die  schriftstellerische 
Laufbahn  auf  dem  Gebiete  der  Philosophie  gerade  mit  diesem  Zweige 
eröffnet. 

Und  in  der  That  wissen  wir  aus  einer  sicheren  Quelle,  dass 
Ihn  Sinä  in  der  ersten  Zeit  seiner  literarischen  Wirksamkeit  eine 
Schrift  über  die  Seele  verfasst  hat  In  dem  Codex  958  (1968  des 
neuen  Catalogs)  der  Leydener  Handschriften  findet  sich  eine  kleine 
Abhandlung  über  die  vernünftige  Seele  von  Avicenna,  die  mit  fol- 
genden Worten  schliesst: 

i^  «ükäs  iLJcXjue  ^1   'fttjü/o  ^\  O^t  <^>*i  [^\y»'\    XaSa^^  O**^' 
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„So  viel  wollten  wir  in  Erklärung  dieses  göttlichen  Wortes 
^(metaphy.),  angemessen  dieser  Stelle ,  erwähnen.  Der  Beweis  fikr 
^die  Erhärtung  der  Sabstanzialität  der  vernünftigen  Seele,  f&r  ihr 
^Bestehen  durch  ihr  eigenes,  von  der  Körperlichkeit  abstrahirtes 
^^Weseu;  femer  die  Behauptung,  dass  sie  nicht  dem  Körper  ein- 
„geprägt  sei,  dass  sie  nach  der  Vernichtung  des  Körpers  fortbestehe^ 
,4hre  Zustände  nach  dem  Tode^  ob  sie  belohnt  oder  bestraft  werde, 
„verlangen  eine  ausführliche  Auseinandersetzung;  die  erst  nach  der 
„vorausgegangenen  Erwähnung  vieler  Prämissen  verständlich  wird. 
„Ich  habe  übrigens  bereits  eine  kurze  Abhandlung  über  die  Kennt- 
„niss  der  Seele  und  des  damit  Zusammenhängenden  im  Beginn 
„meiner  Thätigkeit  vor  40  Jahren  verfasst  in  philosophischer  Be- 
„handlungsweise ;  wer  sich  über  diesen  Gegenstand  informiren  will, 
„der  lese  sie,  sie  entspricht  denen,  welche  nach  der  streng  philo- 
„sophischen  Untersuchung  verlangen.*^ 

Nun  wird  in  dieser  Schrift  der  Bewds  von  der  Substanzialität 
der  Seele  Absch.  9  geliefert,  dass  sie  durch  sich  selbst  und  nicht 
durch  den  Körper  bestehe  (ibid.);  dass  sie  nach  dem  Untergang 
des  Körpers  fortdauere  (Absch.  10).  Diese  Fragen  sind  also  ins- 
Hesammt  ausführlich  behandelt,  und  zwar  in  philosophischer  Weise, 
nach  Voraasschickung  einer  Anzahl  von  Prämissen  (cfr.  Absch.  9), 
wie  es  Ihn  Sinä  verlangt  Allerdings  wird  der  letzte  Punkt,  die 
Belohnung  und  Bestrafung,  hier  nur  nebenbei  berührt  Wenn  Ibn 
Stnä  sie  zu  den  hier  be|iandelten  Fragen  rechnet,  so  mag  der  Irr- 
thum  durch  die  Länge  der  Zeit  —  es  sind  schon  40  Jahre  darüber 
hinweggegangen  —  und  durch  den  Eifer  der  Aufzählung  ent- 
schuldigt werden.  Dass  unsere  Schrift  die  philosophische  (oder 
Aristotelische)  Behandlnngsweise  anstrebt,  wird  Jedem  sofort  ein- 
leuchten ;  dass  aber  seit  der  Zeit,  in  der  diese  Schrift  von  Ibn  Sinä 
verfasst  sein  soll,  ca.  40  Jahre  verflossen  sind,  ergibt  sich  aus 
Folgendem.  Es  wurde  in  dem  Vorhergehenden  gezeigt,  dass  die 
Ausführlichkeit,  iu  der  der  Verfasser  den  Anschlnss  an  den  Emir 
entschuldigt,  vermuthen  lässt,  dass  es  der  erste  Fürst  war,  an  den 
Ibn  Slnä  sich  angeschlossen.  Der  erste  Emir,  mit  dem  Ihn  Sina 
in  Verbindung  getreten,  war  Nüh  ibn  Man§ür.  Die  latein. 
Ueb^rsetzung  hat  geradezu  an  der  Spitze  der  Ab- 
handlung die  Dedication  an  Nüti.  Ibn  Sinä  hatte  damals 
mindestens  das  16.  Jahr  zurückgelegt,  da  Ibn  Khal.  uns  berichtet, 
dass  er  in  diesem  Alter  durch  medizinische  Kenntnisse  hervorragte 
und  durch  den  Ruf  seiner  Geschicklichkeit  zu  dem  Emir  entboten 
wurde.  Nachdem  er  ihn  geheilt  hatte,  wnsste  Nü];i  ibn  an  seinen  Hof 
zu  fesseln.  Das  war  also  frühestens  386  H.=  996D.  (Ibn  Sinä 
ist  nämlich  370  =  980  geboren).     Im  Monat  Ra^ab  387  (Juli  — 
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Aug.  997)  starb  Nüb,  also  wäre  diese  Schrift  in  diesem  Zeitraum 
verfasst.  Rechnet  man  40  Jahre  hinzu,  so  erhält  man  das  Jahr 
426 — 7.  Nun  starb  Ihn  8in&  428  (1036).  Die  Berechnung  stimmt 
also  auffallend  mit  der  wohl  begründeten  Annahme ;  dass  Ibn^Sinä 
unter  dem  ersten  Emir,  dem  er  gedient,  zwischen  996  und  997, 
diese  Schrift  verfasst  hat.  üebrigens  erfahren  wir  durch  H.  Kh.  IV 
S.  175  no.  8015,  dass  Ihn  Sinä  für  denselben  Fürsten  eine  Schrift 
des  Anu^irwän  aus  dem  Pehlewi  in's  Persische  übertragen.  Merk- 
wtirdigerweise  wird  er  in  derselben  Notiz  Vezir  des  NAt  genannt, 
während   sonst   nur  erwähnt  wird,   dass   er  und   sein  Vater  eine 

Beamtenstellung  am  Hof  hatten,  ^t,,yi^t  iü^^t  ^\  J^  sAJ  ^JlJd 

Schliesslich  fühle  ich  mich  verpflichtet,  den  Herren  Prof. 
Nöldeke,  de  Goej^  und  Ceriani  meinen  wärmsten  Dank  auszuspre- 
chen; den  beiden  letzten  für  die  freundliche  Ueberlassung  der 
Manuscripte,  meinem  verehrten  Lehrer  aber  für  die  vielfache  Unter- 
stützung meiner  Arbeit.  Ihm  verdanke  ich  auch  unter  Anderem 
zwei  Bemerkungen,  die  ich  durch  Beifügung  eines  N.  kenntlich 
gemacht  habe. 


«*  «•  w  Mb^  mm  m 

_jji  f,^:iu  oyJLs  ulb:^!  s,.^x*L  uoJ  ^^  vJJ.  •*_#■  vJiJoaf 

,.X*J!^  s^LJtj  8Jc»J>  J*  H^t  V^iP  Owaib  j^  L«  ^50Ut!  j^ 
»)^L^^{5    *)^^1^ÄJ  xJuiÄ^^^Jj  ^♦iJ>t,juj  ^LaÄc^il  J..^^  ^♦-e^ 


1)  ß.  in  m.  J^\J   t^^  j^i  j^^^.^!,  1.  ^yüÄb.  2)  A.   ^jH^. 

3)  b:  al»Jü^!» . 
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^  S^jsr^^  ■i^'^\3, 1**^:^  ^'  )-i^%  c^p^J-s>  ^^ 

JUjCÄ*«tj   «)^_^L«Ju  J^u*Jl  jfcL«xit5  j^yüü  ^j}\  6);J«J5  ^yiU? 
»)«>^^4i  Jü»  üjUJt  ovXs^  05  Jj>L|.  J*  JJiUJ!  >iLJ»|5  JJiuJb  JdHJ. 

p 

^3    i8)iUJLXJt  «A^  ^  yüCS\  ^\  ^^%  X^X^l  er  »^  o^ 

^LmJl^  dll  1^    ")e^LaJt  er  '^^^^^^  c^  ^TüutJt  ^^)«yi  ^ 
*-^!i;^*  if^  ktv^^*  ^''■s^^**-^  u*-^'  1-)^^^  ^^*j4*j  u'^-^Jt  M^«^' 


4)  B.  !  SbüaS^ .      5)  A.  j<Sjlj^  .       6)  A.  JjJ^  .       7)  B.  vi>a:yi  j^t . 

8)  B.    »!^  5U  vJüIiJl  ii^\         9)  B.   ^>^tJ!   Uü^t   (j^t .         10)  B. 

8-jLftJ!.        11)  B.  .Ä.x.r>.         12)  B.  s^^K^.        13)  A.    Lob  iu  t;j. 

14)  B.  »Ah  ^\  ikL.         15)  A.  ^jLu3.        16)  A.  0-.        17)  cj.  Jr^^^. 

18)  A.  iL4-)ül ,         19)  B.  vJ^JLj  s.   p.  d.  vide  Adn.  20)  B.  ^3 . 

21)  Snr.  59,  19. 
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^\  ^^■^\  v^jlT  i  ot^jj  l^j»^  ")*Ä»yt-5  L»/jüü  »jJ-Ja 

JJ'U^JJ  ua*o  ^^4*U  Ja^  ^y>^  ,j,jUJt  üjiyw   ^  ü»^   )y^ 
*UoJ!  ga^  ijajjll  ^yuÄu  ^^1^  «i!  &j1jä*.  ^r  **)^|5  ^Xw^^«  i 


'^l^t  ^yU^  jÄJt  wlX,j  ^  MÜb  I^J  oJjjj  ÄÄJyOj  L^xJjO 

.«y^B  !jyai  V'-^'  v»JLw>3  ^^yjfMÜ 


22)  A.   h_9.._jt_j, .  23)  A.  temper  '-•     l     s     ^^ .  24)  B. 

j^XÄt^ .  25)  A.  om.  26)  A.  oiil         27)  A.  fj^\ .        28)  in  m.  sed 

in  t.  ut  B.   LfJ^4J> .  29)  A.  L^yoÄrf^ .  30)  B.  ^jju^   cfr.  c.  10  ff. 

31)  A.  w^JLos.         32)  A.  et  B.         33)  B.  m. 
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l^Jy!  iUäA^j  syrtiJt  ^]»\ß'  i  6yii\  J-ya«j  i  ij«jLJ{  JjoäJ? 

pL«*.^L3jU/>  J^iSe  />>*  Oy>j,  ^  XäS-  iüclät  j  ^Uüt  Ju^! 


^)icü^}  y]t  o*^  (JjUj  ^^\  ^  iLAbit  er  '^  >-a^j  r'>>  er 

JuJ^-  ^  g^yüt  J^  iüiUüLÜ«  ^5yÜ|  Oy>3  oUy  >;»  0>Ui  ^.; 
,_gjÄ5b  i>>?^  v>»*»t  vi>üo  UJ5  »dö  lijjjJI  «.t»aj|5  L^  ik\»-|5  JJ' 
UJLe  v*^|^  a^Jy^l  ^yLiJlj  «%;suJ!  U*LX5»-t  ^yLLuÄ  kIjL-äJI 

•|i-r.ir  .  .  hil  oli'J.     JIä  äjJf-,  ol^.j^j  5U'".^uit  Ju^^ii!  ,.,t  «5ÜÖ 


34)  B.  >UÄl=uJt .      35)  A.  om. 


••  wS 


1)  1.  iuÄ-AJl   B.  8.  p.  d.  2)  A.  et  B.   ^^yjuä .  3)  B.   'iSy^^jJ^ . 


Landauer  j  die  B^fchologie  des  Ibn  8tnA.  84g 

j^XjöJ*  L^  LfYj....».--v  ^_^  soJI^  JJLiJ  Jj  fU^<  Lji'^  ■i-J'j^b 

U*Jb»>l  Lo  obL>  U^JUj  Jl/jS.  ^^  o*tr**  j-»»*^ 


*0JÄ«!  ^1  J-iäiJl  g^yi  ^Aäi*J{  £iiu  ^yUj'5(l  Jü^aT  j^Jl^  *J 

")  ^^J,3wJ!    Ü  _^  ^50ÜI   «yaJle  ,y«Ä.  oiü^  U^-ii:^   «iX»-tj 

Ju^!  ^♦.^«Äj  /lyt  ^yl^  iü>  JJU  «iüjj   "•)&x;h»U.  iüb* 


4)  A.  et  B.  j^-.  6)  A.   L^.  6)  A.  ^mu^,  B.  ^XÜa^. 

7)  cj.  o«3Laj   tr.    incipiamus   ergo   quod  de  his  in  qoibiiB  non   impeditar 
ratio  omnino  est;  in  m.  —  dubitat  — .       8)  A.  8.  elif.        9)  B.  om.  cj.  U«^ 

pro  L^JuQ  cfr.  n.  5)  et  c.  II  init. ;  tr.  qaandoconqne tone        10)  A.  x3d  J 

11)  A.  et  B.    )i^  tr.  et  si  non,  tone  non.         12)  A.   aJ.         18)  A.  oliüf^. 

14)  A.  ^»5 .  15)  A.  om.  16)  A.  ^| .  17)  B.  JJUJt ,         18)  B. 

vJt^:il.        19)  A.  s.  elif.        20)  A.  äajUo. 
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XliUÄi     b>ä    5!     Uij     ,^^-     U«*iÜ5     )ÜM*th     ^yi^    ")U.«#>-*'' 

S  iJijXA^  r^-*^t  kit  i  -Ä-J^Ä-.  o^^-  ^L^-J«  ^li^ü  ^yi« 


•  • 


oä jöJj  si>^jXÄl  Jü»  ij«yÄJt  0I5J  j«*»  SU.!.-;.-.»  iuri!  ^L*3.yt 
L^Ätf  ^bb    «)«iHr*^t  d  W  L^y!j  L«JQr*^-  ^/^^  ^/XlT  j 


Oüt  xli!^  ^Uo.^{    *)*JUUjs  oLJl^  1^  ciSCswüH  ^i-  »)ax!i5 

kiSyu  ^  ^JU  •)!>%  ^^^t  (^lyVu  «JÜJ  5^  «S/u.  14^  UiÄ  J'jL 
LijJj  •)U  v^Jy^»  8Jä  ^  JUt  «Jo.jä:5  8>  UX>3  ^  u-yJ?,  jLUI^  w 


21)  A.  m.  UA\s>! ,        22)  B.  ^^ü ,  A.  ^^yü  et  ta  m.  ^yuj  »Lj , 
tr.  non  procedit  »b  ei*  per  ee,  tiomu   per  principium  Tel  virtutem  moventcm 

1)  B.  om.,  tr.  qaotieManqne  cfr.  c.  U.  9.  2)  A.  sine  »rt.         3)  A.  s. 

cur.        4)  B.  UJbUjj.        5)  B.  iUU^»>.        G)  A.  '^'. 
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^  ^.,1^*^01:  L«^  jJJj  ^t  b>äJl  ^yt  UäJüswS  L«*ft  !yu.ö  oL«Jt 
^.^1^  i  ^fiüt  W^^i  KTjjat  bjjül  »jJ>  er  jUl  C)!^)  iri^tyüit  oLJt 

L^  o'^J,  ^.,iyJ.  ^tjXÄt  J^-i<  äLJUJI  »^W  oyCJ  L^"l  ^^^ 
f.UJ>^t  tJ3  iJäbJt  byü'u  öyü  L4Jdl%  kIj!^  S^ül;  o,iü  L^U, 

^j,  ^\  6yi]  U  J^  gSÄX*-.  ")«SJäi  ')4«*4-  WiiUl  ,5*1  Jt^ijüt 

,.*4.  j-«.». ; ,!  L^  ^,»  L«4^i3.  ^  ^_^;  ü  8j^;  er»  s^' 

'    i^J^  \4ijyai  J^  Lp3Uj  Tut  ^JJCi  H  i/cß  ^li  ^_^t  ^^{  l^ 

^L^J'^t  Jt  byib  ^\  -iSol^  LpVL^  kI»i...»Li,H  (.U:a.^l  j^^'  "i  L(I| 
Lot;  5^b  ^\  ii*iji\  ^UjJI  er  üoUämw*  JoiäJLi  fc%iUJt  v»mi«J 

^L^'i]  3t  8^t  er  J^W  l+»Vl-  <Aft*Ä-J  UÜ  i^H«ftJaJ|  ^Us.^1 

bULä  i^^käsuÄü  Mu,'^t  ^Lüü!  er  >^U>  "^  >^>^  J^l^  «oliLwJt 
"•"^  vi-^  /ft*  >rf''-H  ,y»«^  V*Ö»  i***^  »i^  (•— *-^  o'  4>«^ 


7)  del.     8)  A.  mM.      9)  A.  iU4.^,    K,  R'<'»Ä')OrT.       10)  A.    wJÜvJJb. 
11)  A.  om.       12)  cj.    ..t  tr.  quod  per  eam  corpus  consequitor.       18)  A.  i*tt3. 
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^  u  1^  jj-^-Kij  ^  »»)^"{  jur  g,juJLi 

,^*U«»   ,»-*3-   JUX*   g.^     *")o*^i5     i'*«*^   c^ 


,^^t  X-JÜU  XJLeLäitj  Xkf^MJt  ,.L«j>W  o^  L^lit  Jjüj  "^  U 

^-  Uä  ü*<*:>^J  J^  er  cr'v-^'5*  o**-**^  ^'^  «»--^  lt^' 
^JUr  Uiä  UXä  e,«s  JJT  J*ä*L  ^  ^\  JU-  L^J  Jüü  e,<  lAis> 

.tJU  U>,t  U  «e^  U)U)Ju>3  äImoII  g»ÄJt  U*.^  Jü»  t3ls 

eJUJt  Jüoait 
^  OoLä*  xliUJUll  t5^t  er  *t^  u-^  «^^  (8-  a.)  yrfjü  i 

e,^"  e)5  Uli  9jyo  ^^ß  ^  Jgai>5  M^'J'J  Ui^  XäIääW  ^Uä"5(I 


14)  A.  «t  B.  «big.      15)  A.  om.      16)K.  nVOn  =  o'v^.      17)  B. 

yU»  ^ . . .  »J"!! .      18)  cj.  byUo  ^ ,  K.  rtbnnnna  KXrb  nbnrn  = 

jOLaJ.  19)  A.   vjjl    f^j^  SUf.  20)    A.    om.   usquc    ad   ^yt^ , 

21)  B.  om«  usque  ad  L^Lä. 

1)  B.  ^j\^.     2)  A.  in  m.  sed  Jn  t  nt  B.  bliCc  et  Xo'w^.     3)  A.  ijyo. 
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O^* 


?0ü 


iJ^  ^J  iu-^l  ^  t^Xi!  ^^J^I  ^.,yJl3  ^yÜÜJ  ^ÜU  U»  vJ^A- 
vJI-^  *)üy^>j»^  «V-'i  0»^^'  >?**C-»  J^**  J^*^  j!^|5  oöW 

-bXCs-'it  v«-=^  ^  j>^J  »jUbä.  ,taX«J  er  l-*^'5  C)'^  '^^  ^"^^ 

j^\y  J^Ls>  j  ^;,JJLto  ^^L^^  ^Lu^-Jf  o>>j  L^  iiiiÜi  L^i^ti"  »i  jt 
^«^«Jüt  ^1  |^^JL«^y  LptiljtAit  ^ycoÄiU^  JaJLMfcJt  j|>-^  J^^t 

l^lÄi  ^3  ^^t  «3La;at  '^ß  ^U-*^!  ^j  vi>JU35>  uIj  ^^t  ^y\ 
%  Syi\  (^^^\  er  lt^  ^  ''^^^l  ^UJj'5(t  sXs>\  er  l-e^  ^^»^»^ 

4)A.  ^^y^U/»,  B.  ^^^A^ÜLo.      r))A.  ^j^aJt ,  B|  jj^JüJ! .      6)  A.  fem. 
7)  A.  "i\ .         8)  A.  ^y"i  .  9)  B.    L4^^LJ  .         10)  B.  S^is>\ .         1 1)  B. 

it.  tr.  qnnm  invenitnr.         12)  B.  om. 


ie  des  Ihn  Sind. 


V 


-•>o  ^   ..i*  '<.>*^  5i*>  ^\    ")St  l«i-   ^^  «i>G  OL/  Jo 

^^.  ^*  X  M»**   »«)^  ji,  ^  otJJ'^  j^l,  ^^  ^U  ö!  ^i^ 

\>»Ä.''  V  ^O^  J-^^JUU!  ^^  J,LiJt  ^«  J>>s  öl  ^'JJ!  ^? 

s^i^  -»*9  «^  V.>s5  i^yiJI  l55'-^'  .  c**  o«-!-0^'  i-»^ 

o»  ^y  y:?  *^-^=^^^  ^-^^  L5y^'  L53^^'  J^  ")v-^yü-  ^1  ^yu. 

>rr&lt   J^,^,^.    >M  J^  jj-^l    v5^><a5>  j>>-^    töli   vJjoLao  jJwU^  ».siü^ 

^  eJLÜ!  ^\  Ju^  ci^  o^  ^  o'  J^  ^^  ")eJi:i 


13)  A.  om.        14)  B.  \sX^^.       15)  cj.  ^y?      16)  B.  L4^  cj.  2^. 

17)  A.  Äjicii.         18)  A.  et  B.  ^^Ua*Jwo.       19)  A.  om.  nsqne  ad  v,.ftJL:>*. 

20)  A.    v->^y  •         21)  1.   ^»-mJÜ!  J^    l^y>as>   Uli   ^^uüt    tr.    non    ergo 
adTtnit  anima  semitam  divisionis  secundae  qnare  ipaa  advenit. 


Landauer,  die  PtyekoUgie  du  Ibm  iSftid.  349 

öl  JLJyJt,  ^1    »)  j   ÖjÄM  ^JÜüJt  S  iirjiÄ-«  OJc>5  jLJLjÜJ 

,.jUj^  >JI  jur  jJLJJ  ^  ^_^  JJU  ^_^  ^  U  ouxä;;J{  ^r 
ÄjJutJI,  »oJ^t  L«£ili;  iu^^JUit  ')l«Ail%  JuJOjt  L^^t  s^:Jl$  iüsLJt 

g^^t  ^UJt  er  v<r^  J^  o^j^  k^**'^  i*^«  t^i«  »^ja 

^«i^^Jl  i-L^Jt  .  Ji^  jJüij  ^   L^1<Xj    maaIsJI    v£>J|^^  iüucaÄdt   jUX^su 

ol^^t  er  v-0^'  o*^^  *^^  o^^^i^'-^  ^>J^^^^  ^^  »^l^Ä^- 


kI^I  iüUjJJ  ej^  c\X9^  ^UiKb  ^  f^  MJäJl   ^  L^  ^Jüij 


1)  B.    ^jJLilS   cfr.  II.  init.         2)  A.  ^i^.  8)  A.  ÜU.  4)  A. 

*JL^  J.JÜU,  5)   cj.   JuJyJt,   B.  jJt^!.  6)    A.    jj^l  it. 

7)  A.  hJ^  J.JÜU  J.JÜÜ  J^_y».     8)  A.  «^üt.     9)  B.  L^:CÜ'u% . . .  L^Uj . 
10)  1.  ÄjUit,  B.  tJuJb  äIuÜL        11)  A.  om.  B.  s.^t. 


350  Laadauer,  dir.  Faydiologie  den  Ibn  S^tUi, 

.jSMlli  L^Lil  u^L^  ^iii=>5  JA  ^  ^yi  ^  l^iSLuU 
Kx4JlJI  /UjLi^u  o^aoäJJ  a^j>o  >(jt  yjLJt  ,j^'  L^li  «jJ^-Jt  g^ 

KjMJUJt  ^t  Kj"^}  vi>JL  H;>^t  JUS"  1^  vi^JLlk^  !3li  'Ä-jiUflj 
\^jyo  ha^  ^  k^>^  KjJüUJt  ÄAXi^  KjMüUJt  L^JLc  ,^^^j^^--^ 
JLmJUJI  ^  OywaftJ{  otoJLit  ^1    Lyij    lJst-:?=0-  ^Ltö'il  v^^-JjLj   ^ 

o^xaäJt  Ji»  U^^  KjcJjJIj  /U^L^Ij  SüC^LJi^  5U>lJ.  ^!    ^A^Aj^aB 

»*)5L>UJt  kUjI   *»)j.juü  HjJj-Ji  «yü!  tili  scjiUJl^  XAt;Jt  ^^ 

.oUiyJl  *Bb5 


12)  A.  ,J^.  13)  ita  A.  et  H. ,  sed  dccjit  verbam.  14)  A.  »JuJ 

^L«t  indistinctc.       15)  B.  äjoLäJI  .        1«)  1—^  B^ ,  B.   JjaS^  (=  {^), 

17)  B.   ^IsLfJJJ.  18)  A.   H^.  19)  1.   jClaUtit  'iCljJt  'jJLSj   f^XSS 

vjdc  comm.         2();  B.  X^uüt. 


fMiuimier,  die  Ptf/ehoiogi»  du  Ibm  SM.  861 

*)b\jj)yö  »Jt^'ifu  ^j^^,  Ua9  &^qJlc^  Juäj  K  jiuuo  öO|^^b  i^r^OÜ  ^ 

'üuJU:  Oö^    »)^L3   ^^^...^    \m\J  ^3   Lj^^^   J-MJ   ^3    IJLä)   ^3    ^AL*^ 

•«>  /^  *)^>  o^  J\  ^  e)^'^  »^^^  ^  L^  ^*^^^ 
^^^  f^tAJüt  i^j^  f:f9y^  o^\j^  is*"^  ^J^  L^  ovXAoJt  s^>JLiB 

«)iUJCil  ^1  j^  tJ^  Lü  vJiLsa  j^  ?)3|^  i-J.  ^^^^1  ^  ;fj^| 
er  ')Li>  Bot/u  «^>u:^  ^]ys>  ^^  ^1  c;..^»  UJ  iLl^t 

®)iMJtbKt  er  o'^^  ^"^b^  Vj^  ^IjokJÜ  wUjiTI  ^li'^  ^5^^^*^'  er* 
^.^a«b  ^b>ftJt  ^c»ü>^  iJäjJüt  byüü  jJlt  iJbt^  K  U  4^  wbt^  u 

1)  A.  dUSi^ .         2)  A.  et  B. ;  1.  JU?  vide  comm.        3)  B.  recte  Jul3 . 
4)  A.  repet.  Jujtii^ .         5)  A.  Ütj  sine  JÜJ  .       6)  B.  i^uXS. .       7)  Ito  A.  et 

B.,  1.  wiy».       8)  A.  iüuij'ifJ .      9)cj.  L^JI. 

Bd.  XXIX.  24 


Landauer,  die  Ptyehologie  lUt  Ihn  Süui. 


l;i  ,yi:(  ^j  iü^i  iüu»ii  kij-s^;  ^l— i^^  ^4  ^1  «J 

f  ^^.ÄJ*  j^jü  Li  SJtjKb  t^^^JÜLU  ,jI>A^  ^1  i.^:c«a-L< 

:i  *^  -il^^!  iü'_jJ!  ü>-=-;i  w  j,joi\  j>\  ^^Xh 

-,lj  ÜJ)  LT- fc^   SJi'i.^1  U"!^  ff'-^  *^  j^*^  ''^ 


iölA  si'JkiJI  »jiJI 


tiijül  !*^;>  OL«j.w.:5\4-il  i»->^ 


Landauer,  die  P$yckelogi$  des  Ibn  Sind.  353 


ä^i^  ö/JüCjI^  iUP^t^  iOl^uJI^  hJ^^oäJI^  iUi?b  UI^  1**)  jj^ 

•i  iLriJoüt  iOäUJ?  KäUJt  g*»Jt  _:5Lot  i^  >j  pj^  iLrJ^\*ji 

-äILääJI,  iU.LU.  H^l  L«^  ^^'  ^  oUJt,  uJULftJlj^UM'^t  ÄJl^^^r 
ÄftUijib  «5UL»J!   üt  sLiS»  iJ  ^yl(J  ij-Äi  L^  Jo-Ij  JjÜ  ^yl^  ^^t. 


1&)  A.  on.         16)  A.  om.  n««»  ad  \^'UJ\ .        17)  A.  H^l  wLm»I  . 
l)A.i^t^. 


24* 


352  Landauer,  dk  Btyekologie  du  Um  Sind. 

jj^l  ^  iULäJt  yil\  ^^  äI^I  MU«Jt  vc^'wo^l  v''-'»^^'4  ^t  <^ 

^5  i  b>a4!  »>iül  JA»,  -ilji]  -iJj^  vy.^  w  jU»^5  ^1  ^3Ij 

6y*Oyl]  ")  ^1  ^.,1^  Üj  ^j^   by'u^?  J.!^  ^LU  *>5  /j  I j^ 

•it;;^'^?  iü'a«J!  o«:?,!  iüjiwdb  ^.^-  UiJ  ^Ij  iim  Xij*.  ^t 

^utjt    '4J    JMJguJ  •iJäi\A  si'OsÄjt  8^t  «^  oLwy»^:$uJtji^ 

MW  M 

j^JaJj  0^1  ^  ")4-^  i^-*--^  J-tV^^'  »i3A,^^Ä.>^  l^  g^jV^^^  ,^ 


10)  A.  om.  11)  B.  ÄjoL^o  1.  Ä^Lä,  tr.  „sensnm  commnnem"  K. 
nenn»»!!  nWÄ'inrt.  12)  A.  U^,  13)  1  /J^%  tr.  donec  vadat  ad 
memoraUvam  K.  pISTrt  b«  iJia''»''»  ^y.         14)  B.  «iJj. 


Lambtutr,  die  P$f/clu>ktgi$  dat  Um  Bind.  353 


8^1,  b/^xxJIs  iU^^t,  äJLLsuJI,  Bj^wäJÜ'  iuLL»  Ul,  ")  u«^ 

m 

■Ü  «-ftjjül  iÜüjL»»  KftLLÜ!  g**Jt  _:5LoJ   L^j  »J  *^}^  JLrjÄXjl 

iOl^uJtj  ä^lU.  b>Ä31  U^  5^-  ^  o'^ij  «5ULäJ15^U,^!  ÄJl^jfevT 
«UX,:^  vi5JUJt   Ut  «U5>  aJ  ^1(5  ,j*^  I4JU  Jo!^  JJÜ  ^tf  ^tj 


16)  A.  on.         16)  A.  om.  wp»  «d  v^Lm»!  .         17)  A.  8^1  wUwt . 
1)  A.  ^\jS^ . 

24* 


366  LandM»,  die  Ptyekologie  de*  Ib»  SM. 


^aS    i  cjCt    ^LiJl     «JLiJ    S^^^    ..y^Jk    S>A^^    bSa^^    »t    ükSOJ^    wJLo      -^^ 


JJL.  >Ji,.i:;.M.*.l  ü!  ^yl,*:s:wt   *•)^^'j  »JÜ»ä-,  jyS?«J<  ,x«-^-''  ^:^ 

MI  m,^ 


24)  A.  H^U^.        35)  A.  Jü^'y  B.  j!x9  Tide  00mm.  26)  A.  Uli. 

27)  A.  0^  tr.  et  apud  receptiODein.  28)  A.  00^.  29)  B.  \^\ . 

30)  A.  ^^\^ .        81)  A.  ^^1^ . 


Landauer,  die  Psychologie  des  Ihn  8itiä,  357 

Uü^  JL$^  »«)  L^li  ol^K!  ^1  JsuM^!^  (^a^l^  vJü^!^  54ÄJI 

(ja^Äji  ii--^!  bo!^  Jsu^^A^  'Hy^j^^  *^!^  J*-^  Lr^^=^  ö^j^'   W3 
jy-^^JS^  Ä^'uL^!  L5J-^'  UW  olixIyUil  U3  ^^>:^  Jt^-^«^t 


«^!y  t  ^^y^  b>ftiJ  xJLcuÄ^  o-^"^*  »^^-^i^  ^jy*^  ^'  Äix.1-^  ^^* 


62)  cj.  Uit  L{ib  V.  eomsL  88)  A.  et  B.  gliOüb.  84)  B.  om. 
85)  tr.  r.  intar  Tirtiitdm  tacÜTwii.  36)  B.  j^  tr.  fal.  diTiaione  a«t«iii 
prima  evaeiuttnr  aer  a  aqua.  87)  A.  U^fsU^.        38)  A.  mase.        89)  B, 

toAXt  »  »>!&.*}  cfr.  p.  86d|  6  v.n. 


358  Landcmery  die  Psychologie  des  Um  Sind. 

vJjUJt  ^woaJ!,   JÜJÜI  KäSTX  JusXäJ!  o^-AoiLr  üäJiJt  züJi-t 

•u^yw.  ia-I^JLj  L4JU  ")8.XJ>l5  3-^  ^^.J^-  ^.-.^Jl  J-l^Jl, 
eJiÜU  JJuu»  ,  «J'tiJU  JJCäJl  LWc»!  iU.4j>  j»*  n*Äl    'j>.ä.-cjt 

^^^5  _;*iJi  ^yi  ü  o^^'  ^-^Lsrju  üTj-äJ?  j^ytj  ^\ 
jjl^  öbUi-y  v««*^  >^>j^  *^ij  £^t  i^Ij  /'>i«9  '^y  obJ^t» 

«M  IM 

V»-»»>.-«J;  j^LöÄjt  i^-v-M»^'  c^  **)  ''■tijj'üj  OVJ**^''  '^^^  a]yai\ 
I^Ls>5  v--^U5  ^y^JUJL  **)5iJ>Jl  ")ui--3^  l^'iUi-!  ^  Vj^ 

Üj)  ^5ÜC&^^  ^^    ")Ij/19    JJäJI   oJU^-'ls    vij***i«jl   oJl*aJt   ^ 
l+jy^j    l*Xrj>  *»)o'-Äj|5  ö^)bü>^|j   JuuJi.   yJÜI    jtJÜUJs  U*Iw: 


www  WM 


40)  A.  L^itA>.» J  y  B.  L^aÄmmJ  tr.  propter  ezcellenti«m!    ipsins  super  enm 

accidentem.  41)  B.  muc  42)  B.  tine  p.  d.  ej.  Lfi^ .  43)  B 

Lfjlja^ ,  A.  L^LÄ^t^ .      44)  A.  et  B.  »Sj^S^.      45)  A.  s^yö.      46)  A.  3t . 

47)  A.  oLmJI),  B.  oLyJt^. 
1)  tr.  om. 


Landauety  die  Psychologie  des  Ibn  Sind.  359 

«■•MM  ,  W  i«^ 

8uX»-|5  »j^>Ä  »)jafc  OjLö}  *)jj,'5<l  (JLl^^süI  ol^tyl  L^  va*«**»-! 

t^y:,^^!  o^W  Ä'V^t  ^  B^t  sj^^  t-«A'*^  ^j^  ^5"^'  y 
JL>  ^  L^LLJLm  jjiaÄi»l(  ä^iül  J.t^t  i;^  vu«Jl^  >i)  bJaqäJLjj 

■J?   LjAi  ,j*jJ  8;^^*^  B>äJl  <3t  BjJ*aJl  8^{  ^  8^!  nJ<S>  ^\  JÜLs? 
Jf.  »je>ü  ^    »)L.j    Lj^  ^L.  j>>a**9  |J<*  ö:5L>  J*  8^1   bJ^ 

bj^*a*Jt    8^'t   ^    ^{   BvX*  ^i^?    yL^  ^Ui^J!    Ouaüjj  ^J^äJI 
J]Ji  jy«  C*>3-1  U  wM«J»  ^JU:  ,j«-«-iJt  jj^'    8,ya*Jt  «PUl  jt 


jy.'^?  J,!  LfU  oUä«»  ^-^  ^ixcUI  JoüLi  -ÄlLsuJt  b>SJ{  ^^^  «JÜJj 


2)  A.  et  B.  MU,^! .  3)  item  tr.,  A.  «JUe .  4)  A.  om.  5)  <j. 
j^i.  6)l.LfLu.  7)A.jäjj.  SiA.ijyai\.  9)  A.  ^^. 
10)  A.   iQLisuJW  H  iO^SWjl  ?) .        11)  d.  y>%  . 


960  LmiäaMir,  die  ^»yehologl»  da  Ibn  9M. 


v:^.^  xj^^^t    B^JÜt  J^t  <.25Üi3  ^yui\  byül  ^^x^   «^üt  9 uX^» 

L^ÄUitX^t  Ut^   XllsuJt  ^\  f^^S   t J^j  v£>^A4l  L^Jt^b  i^iyUit 
^^yÜI  »Jü^  j^yiJ>  g^  v.JLäJ|5      H/ftJl   8>Jt  "         •"  "  ■'' 

Ul3  KäLL5?  o'lfTi  l^LiaJL.  ^\  'i\  KjyJ^\ 
«)8j;:*aÄj!  ^ÜaLM  W^  iuo^LuJt  Lgj^f^  «/^LW!  Jlt^l  ^UaU 

^Jj<  ULjyfUJt    ^  8/OlJI  b>ftJ?  ^lIiU  W3  ,b--5^t  UM>?^^ 


12)  A.  Ufl>/ü .  18)  A.  U(J  g*^^  14)  A.  Juoj.  15)  A. 
^yf\i\.  16)  B.  J^bt  ^.  17)  B.  fj^Jj.  18)  B.  S^-iUL^. 
19)  B.   tüüUit,  A.  taUt  tr.  non  flu  s  S^JüUÜt. 


Lundemtr,  die  Ptychahgia  de$  Ib»  Blitä.  861 


^UJl(t,  Jl>t^|,  iV^ls  el'^'^*-'  U-^^t  J^  *)iU£l3Äj!  UiÜJlA]) 

«üLS^t  oULüitj  V^/^'  O^  KäLLÄlt  W^*^  ^j^b  '»yjt 

d^UfiJL  *)vf;JbC&  tj!  .äJI  LLaiüL  iü^ÜÜL  Äl&JLsüt 


^^j>^\*i  *J'>s\i|5  *)jyyc*j|5  jyUyis  ^yijcji,  «A*y  is  r^'-s  *jL>**^!5 

JuJj^t    ^yyJ     IjsJÜlaJJ    JUJÜ»j     ^y_^!j      jüjAOJüüf      f 


^  ^jc^\  (^\  ,^JLc  iuÜjüJj  ^yOUJt  i  iufjÜIj  j;:sJt  ^  iUSüGf 


90)  A.  ^,;aLs:\ÄMt ,  a  (,>aJbgJU»o  et 

1)  A.  add-y).      3)  k.  om.  K.  nma*!» .      8)  A.  v»JÜCw.      4)  B.  0% 


362  Lamdamr,  die  Psychologie  dee  Ihn  Sind, 

I^mJuI  ^j-n-8-JLJI  jj-AOj  9JUJU>^   ^UJ^?  iüuä>5  ol^^^'^'^  ^''^^ 

^:i!  ^J^^flic^'^  -^^UJt  x-.^>a^|5  iLOÄlJI  iL.oaJl5  iLl^^^-Ä^t 

C>y^j^  ^  e^xS^  ^^^    vjOUJt   ^y>yJ\    (i^LH«   %Ju/   *l«J^t 

•»  tm  »>  m  * 

^  ,_5-*-JI  M*"^'|?  **«A*iaJ!s  ^A^^r"  cr^  *!ij^'  ii>^'  l5^W^ 


jj«juil  iuyj  glou^I  er  J>Ji*i'  i^ys  e|^^t  •4**^'^  iÜLjCt  ^j,j»J|5 

X^^<j  Ji'J J1  u«JjiJl  ^^yi!^  ^}_^t  ^_^_^!5  xj;^!  iüLoJ?.  -^Uit 
«jj>j  j[,5Ju!ilt  Lfj?^  Juu  u-^!  ^y!  o*^!?^'  r*^!?  ^^'^  V*^' 

10)^^-  ^   iüi^l,  iOLääJI  ^tjLi:U«.U  Ä^l^  »r-Ä-^ls  i<;J*aÄj1 


5)  A.  semper  iLuMjüLfit«  6)  A.  et  K.  om.  7)  L  S.jj^t^,  oft. 


9)  A.  äJU^Uj,  1.  iüU:^ .        10;  B.  sin.  p.  d.  A.  semper  I  pers.         11)  A. 
doiL 


LamUmer,  die  Pgycholoffie  des  Ihn  SM.  868 

OdaJü  L^U»!^  8La.^^1  Sjy^^^  SJ-^^  ")^J  ^jy^  .-^t;ÄÄüS 
OoLJt;  ot^Üo  kL^jx!!  lit.  U^  »U^üo  '4j|Jüt  U^  sJlLii^^t^ 

ji-lJLi"  -^liÄ«;  öJl5>!3  y.^^  fclo'u^tj,  xiyUUJI^  *^j*Ib 


ydu^Ji  bOÄjt  ^^JtJ^   «OüJ>  v^y  ^  sJjLöjJ!  oto!;«:^!^  J^t^!^ 
>-'..^t  JImm  ,^-äJI  äIIj^!  jJi^t  va.Ii.>ÄÄ^t  ")1   ♦  i  ^ 


^yO      ^i^A^^«^     W3  .lX>      UJt      'jUiäjüt     (^£^^1     «|l5ÜwX^      yM^^AMi^^V^Jt      Q^     ^AaÜJJÜ 


12)  B.  qUJI  .  13)  B.  UJO^^,  qj.  LpJc>3 .  14)  A.  et  B. 

äLJI.       15)  A.  ^4i^.       16)  A.  »Ixüßyi^  et  in  marg.  »Sx^mi^^,       17)  A. 
>L;L(jJl  et  in   m.   iut^l .        18)  A.  sine  art.  19)  A.  l^JU^ ,  B.  U^  . 

20)  A.  ^AA'^t  •        21)  ^«  qI^^  . 


364  SMdamKr,  dU  PtytMogte  de$  Ib»  Sktä. 


^J^  JüuÜb  JJuJ|5     iOäLiJt  S^J  ^  -4«*«^»  »J^  OOi»?  »•)^|s 
JakX-5  ,,.-«c>3  j*>9.  ^5  Jo-Is   «)e,l--il  J-JLääÖ  j-^S-J^J^»  L-^t 


r 


P  w 


t7 


^^lä  ")»4jJl  jU*x*b  oL-uäJJ  wu/J-  i  iüiL.;  »JLm  J^JL«-* 
:i  iü,ih>!l  sü' jJlj  yCwi  byS  ^  ^1  L^jb  j  '«ÄUiU  m*«aÄj 

")  :ASe  L«JL«9  ^_^  ^1  ^]  oJLäl  bt  iiätUit  g*»J|j  »w«b 


^^  ^  siiJLät  ti»5  wuaj  ^^  o-i-t  OÜJj   »•)  u  Jäi  ^iLät  *a. 
L^^jüü  8sL>-ÄJt5  L«l.l;iü  ")b>Ä:f  ^1  **etdJl  iU*A3üt  ^jJLi\ 
J--JI  5I  i^iLsu^  ^^ys;äJ<  »«)jl  L^j^üu  ^;y^ÄJ|5  1^1^^  jj-«-^'^ 


22)   B.   sine  p.    diacr.  A.   Lot^  tr.  et  prohibentnr.         23)  cj.  v^^c^^t . 
24)  B.  sine  p.  d.  A.  Jo^'.         25)  A.  c.  art.         26)  A.  njS»'\J    et  B.  cum 

O  sine  p.  d.      27)  B.UuL  a.  p.     28)  A.  iLfJ^^  sed  in  m.  nt  B.      29)  A. 
•dd.  \Zjk3S .  80)  A.  om.  B.  \^Jk3S ,    cfr.   oppos.   ULi^  ,    K.    ''^VT  b^V) . 

81)  A.  H^:^*  82)  B.  3  pro  •}  tr.  semper  aut.  88)  tr.  ex  yigUUs  A. 

ÄabJl. 
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»*)fc*.»>JgU  j^*«ö>  L*,n>JÜ  »>-*  ^äLo^ä»  ,_^4.«Ö5  ,y»>Jls  (»'■»J^ 

^.^rti*  J-_J!^  rirt^iült  St  -i^ß  ^  "),>Ä.  ^^^  UXM  Ls>jj 
cl^t  i  ^yJ^^  jy.  4Jui5  ^;,^l  ■ils>y>.  J^  ^^LJt  5i-.'J»!  S 

»)U  bjir  L«*i  ^iÄo  jd^  iJkJi  ^JuJ!  j^^  o'^^'  o'  '^«^ 
»)  U  .^  jJbCt  ^y l*Jt  »J^i  UOLuJl  ^y^^5  uaU.il  ^yUj^Ü' 
J^  vviTjJLj  y  j^  «)y  U  1^5  *)i}jr!^  v^jiü  *)«j^ 
Ji^^!  ^1  j^  ^^t  ^^  bis  ^b!l  ^t  j^.  ^  Us  jUitilu 

oijjj-^  «)  jt     T)iuMj.*Äjl    «)'LpÜ5j.js^  ^_^l  jü'üto^l  (^  •»/.:»-. 


34)  raff,  masc?        35)  ita  A.  et  B.;  1.       ^'' 


1)  A.  o^LäJI.  2)  A.  om.         8)  B.  om.  uaque  Bdjj^aXj.        4)  A. 

yoÄJ  —  tr.  particulari:  ^^Ji>-.  5)  delend.  6)  B.  L^'L^ji?-.  7)  A. 
xjoyaJ^].  8)  A.  et  B.^t.  9)  A.  x^x^'  ^,  B.  N^>^.|  ^  tr.  induitnr 
ftb  eo  eomplete.  10)  A.  ^J^^  Lr  Üb',  B.  ^mJ  ^ .  11)  B.  «t  A. 

JX*.        12)A.  v'*«-^. 
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^ 


J^l  Lü^  Uli  s^ftJL>  tJ^3  ^  2Ül  ^  Jü>5  ^^t    ")oü  Sys^ 


«JüJ>  ^1  LJläj  ^Jd^  L3jj->  5it  Lil  «iÜij  Lj^Oiuo  j^^^.^  ^  iLj^ 
oUXöJl  »J^  o.Jij  ü'^      x*^.»    »Jo  iTi^l    UiJ.  UwJ  ^jjj:^t 


18)  A.  n^j:>\ .     14)  B.  JjGLi .        15)  A.  L^'t J .       16)  tr.  aniversali  = 
ÄjJXIl.  17)  A.  et  B.  w^:^  tr.    non   est   possibile  cfr.  finem  hnjas  prae- 

missMj^^^fLi  :i  LJ^  |3L9.        18)  A.  et  B.  »^jyo. 
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^  '^UJt  »^(3    3^1  ^^  ^aju  L^  .>j>t3  3^  i  iiUÄlU^ 

4^5,  jLjii'  8j^  LfU  j^t^  JjS  vJ^^  (j«l*»-5  iip-bl!  »Ä*  ^y iL» 

vi  »>^'  er*  *^?>?  r****^  ir^  '^y^i  u-l-i»-i  ijr^!  r'-Jiij  iJ  ^^ 

^yöb  litA^a-  üP^>;a    ")^l  J-aä,  ,^,-i>  ^J  jül  äiJjÜül  8j^J 


•»  •»  w  w 

xJbüt  iuiftjüi  bj^t  ÄAJ  3.ÄJ  ^JJi  /yil  ^.,3^  o^Ijo  ^Uo.^1 


o 


19)  A.  et  B.  j*U.O-:ill .  20)  B.  j^^J!  ^j  pro  ^^til  ^ .  21)  cj. 

iJt.        22)  1.  ^^^JJ^,  8iv«  ,^^^i:;-M«,  B.  ^^i^^^  s.  p.  d.        23)  B.^,  cj. 
^{  iü5.        24)A.  :i.        25)A.^y:j.        26)A.y. 
Bd.  XXIX.  25 
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^   J>\JJ,\  U  'Lp>ä  ^y.  'JPjLu,   xW!    »»)  J_^   »-JLi.  jbbai  jLjt, 

L*^  >^.*a*H  »O'^yJ'  v_Ä*»iü  «iJJJj  L^Ci!  ,^yüt  j'l4*ä*.<  j  *iÄit 

ÜJ'  o^ijjüuJLi  »jj^iÄil  ^yLc!  B^'l  «J^  ^  L^t  '^j-äJI  oI^^I 
J^S  L^  ,j^  ^iU  ^^t  ^JL«3  ^^  o^u^  ii'uiJl  oti^l  vi>üy( 

crs     ü<^  o'  '^'  ^  '•'^■9  /*>?■  ?>*^'  ""^  «f^J^  *+'''^  üi'jJw« 

ijy^S  vyj>  ^i^Ls  jüly«  Ü!  U  i-JyJLkiJI  t j^  j^  ^Ju  jJ»  cT^'j^J' 
:iL««^  iU'J  Jol^t  ^^\  ^^    ^*)^JJjti^  ^yi^  JL«ÄJ|  (^  ^ 

jjUoJt  iJL«  ^5  gsÄÄj  ^  s^^  JJ'^  B^t  ^t  (j^Li>  JouJI  !J^  tili 


27)  A.  in  m.  X«L^  sed  emenda.  fal.  est.       28)  A.  sing.       29)  A.  U^. 
30;  A.  ^  ^1 ,  B.  \^^  .       31)  A.  pl.       32)  A.  j  cUä/»!  \  .         33)  A.  om.  a 

^c-:>l   usque  ad   ^^5rS>l .  ^)  B-  o"^    CJJ^   o' *  ^^^  *'  o'    **   ^'^" 

corpus  enim  non  ad^uvat.         36;  B.  JLaajLj, 
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""^^  ^^  Lf^'  *^''^  r'>^  ^  s^^^^^-  o^  ''^^  ^l5^  Lf^'  '^''^  vy^ 


^  ^3b  5ü5t^  ^^-Äib  KLiLJ!  «Pül  ^tyl  ^  ^ol3  8^^u^  »oLy. 

M  «»  |4  MW 

er  nJL^   '^)Liy^  j^t    '')U^.^%  j^  B^J^  er  ^^«^!  ^^^ 
^  j^\^  dS  b>3  ^3Lä  «Lüü.  y^  ^Uxit  ^  er  J^S  l-'^  ^5^^' 

jJt  iÜU^  -iioOuJl^    4-00^1  j>^I  3'    i^^^  /A^  d^^^  J* 

xläh;  !t  bjjü!  ^s3l3  iL^Uüwo  ^  U  :iL«»!  JoÄi  ")^!  iÜilaJJI  8^ 


37)  A.   ciy»  i .         38)  A.  s.Juu/tol  ti^ .         39)  cj.  Lyij  sive  H 

cfr.  X.  Adn.  17.     40)  cj.  >»£r^»^'U.       41)  B.  L^  JotÄJ  ^1  tr.  fal.  quae 
sunt  in  potentia  nt  intelligiintar. 

26* 
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...'    ?»    I      i?i 


^LiU  -^äJ!  1,-yJÜ  p^  pUo-bU  sJijJ>A  ^   JP^  o-St  ^ 


M  oJcs^j't 

J^  ^  iÖSe  hy«  JJ"  ^y.  ui^  ^väIj^I  j  *X*Ü   ^^iäju't  ^»^ 

t  ^    v>,_s^  ^^-  y  jl  LJ^^^  UX».  J^OLi  y  •iJj^\   Ö\   iü^^'u 
J,l  ÜuSj   ..«J;::»  üJsäj  ^  J.Äw^t   »S»   CAixtJl  JOfi   ^^^^J   «Jjyl 

«ÜJC>;   ,,JC»>  3^  ijNuJ  ^iLs  «JUSM  JOfi   (^^1  lii    ')><^>^'>J    J^-^S 

•JLs^  tJ^  jj-  jj^  *j_>  j:^.  Li >.\  ^  ^  ^^\  ^y^  p^\ 

iu.uj5  tUäNi  ^.jy,  j^i5  p^^  ^  ü*"*»**^''  e^*^'  e-^' 


1)  A.  ^y^ajJi  K.  r.  IIMÜ .  2)  B.  JUi^-T-^t .         3)  A.  om.        4)  A. 

LJj.         6)  A.  «^1«-«. 
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Jwai,;^  iLüiLbül  ^^^ftJb  juJLo  ^1  0=^  o^  o'^^^^^^^^  vib^lj 


3')4.iUlj  ^t  ^^  ^  iJjüt  iJüuJI  8^t  ^j^  ^i-ti  S^  o^, 
^  iliftt  8^j^  *-^  ot3  ^^1^  iüt3  ^5  ^  ^6\S  iülbLÜt  ^,a,JL.ll 
<^jJt  ^.o^t  tJ^  ^Jl9  otju  ^":ä  ,^^^  ^  ^3  ^..^^yp^ 
^0^  ^'tJu  ^S  ^^-^  i  y^  ^^-^  y  Jiiu:  yy?.  ^^t  ^.  JuoXj 

^L-«-r  KftijUJt  ^j^^oJÜ  iUÄbJt  ,j..^l  ^^*  JS  5i|5  «Uää>5»  L4/ 


^^t  w  UÜjüj  JUX*»  Jy«35  Uj  w  iUiü*^    ")l4JÜX«J  äÜLaJL«  J^* 

^yü)  C]^  J^i  ^b  jsTyJi  ^uj  doej  Jkit  jjüJb  ,^i«^i 


6)  I.  tL^ .         7)  A.  L^mJü  .        8)  tiiffizmn  iumc.  f  cfir.  inflra  «J  ^U^, 

K.  nb  nnab«.      9)  A.  LfÄMiJb^,  B.  LfuJLJtÜtg  in  muf.  l^UXtJ,  K.i«eto 

biy^AI  DltC'm  tr,   niii  eum  dimiMloiie  omniaiii  bUnuB  Tirtatnm  «t  eun  do> 
minio !   «aper  ms  Tel  nisi  qnuido  renniiDtiir  omiMS  istae  rirtotas  et  est  doniniam 

super  cm.  10)   A.  soff.  mMC  eh.  Adn.  8.       11)  tr.  immortali*  =:  jas 


>•    ••  *l 
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^«)yaj  ^  i5)L^xUjüü.I  UJ  «5Ü3  ")^^^  ^>iJiJl  ^aL.  ^»)v:>ay» 
oLmJI  <Xmj  J>)i\    ")(^j-äJt  vLL  J^JL»-  KÄtLü!  ^j-^-äjJJ  ^ils 

•   Juu  jJj^t  ol^ls  (Jj^^t  v'l«*J15  i4^^I  '«^t  cr^  «p5l  j 

VWj5  ^Xai:  ^^^^t  ^^f   ^  ^t^t^   ^.^JuJ!  *3^LjLo  ^  ^Ü  üJuc 

J,!  ^3  o^jj»  ia4j>5  wu^^i  iüCiSüt  Kft>o  ^^  Ki.'.Ä^b  jiuJi 

»yLssu  ^  *i!  ^^  L^  vJyÜ»  ^uj  .i^AoaJl  »J^  ciOLÖ^  Wv-^Mj 
äJÜ!   ^bl  jtyctjlt  yjt  U^3   \tO  SjbJt  ,^^*5aÄÄ/»  vä^mSoS^  Js^LäJU  S^)i\ 

wlX^  jijj^  L^bl  i^üb  j-^j-Jj  L^^o  ÄÄJjcKa  oJLäxJ  vJ^*.äJ5 

.^  «Jül  ^L&  ^J  1^1^  ^^jyu^  Wi^!  o^ 


12)  B.  om.         18)  B.  iJ^y^sM  auJLc  v-a^\j^  tr.  et  in  eis  fimdatar  aug- 
mentotio   (=  yS^\) .        14)  A.  ^3 .  15)  A.  om.  16)   A.  et  B.  sine 

p.  d.,  tr.  in  opentionibns  snis  (L^liLkOj  ?) .       17)  A.  ^jkA  ^1 .         18)  A. 
om.         19)  A.  et  B.  l^\^ . 
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Wenn  die  Gewohnheit  den  Jüngeren  nicht  erlaubt  hätte,  sich 
den  Aelteren  anzuschliessen ,  so  wüssten  sie  nicht,  durch  welche 
Mittel  sie  deren  Henkel^)  festhalten,  bei  ihren  Kräften  Unterstützung 
suchen,  zu  ihrem  Dienste  gelangen^  ihnen  sich  nähern;  um  den  Ruhm, 
sie  zu  erreichen,  wetteifern,  die  Abhängigkeit  von  ihnen  offen  dar- 
legen könnten;  ja  es  würde  das  Band  gelöst,  das  die  Menge  an 
ihren  Führer  kettet;  das  Vertrauen  des  Volkes  zu  dem  Fürsten,  die 
Kräftigung  des  Schwachen  durch  den  Starken  aufhören;  der  Niedrige 
würde  nicht  mehr  durch  den  Hochgestellten  emporgehoben,  der  Un- 
verständige nicht  mehr  bei  dem  Verständigen  Belehrung  suchen; 
der  Verständige  nicht  zu  dem  Unverständigen  herantreten. 

Nachdem  ich  nun  die  Gewohnheit  diese  Strasse  betreten  und 
diese  Regel  vorschreiben  sah,  suchte  ich  in  ihr  eine  Entschuldigung 
dafür,  dass  ich  mich  dem  Emir  —  Gott  erhalte  sein  Leben  — 
mit  einem  Geschenk  nahe.  Meinen  Verstand  aber  liess  ich  wählen, 
was  ihm  das  willkommenste  Streben  sein  dürfte,  nachdem  ich  erkannt; 
dass  es  2  Hauptvorzüge  gibt,  Liebe  zur  Philosophie  in  theoretischen 
Fragen  ')  und  die  Wahl  von  lauteren  Handlungen  im  prak- 
tischen Leben.  Da  machte  ich  die  Bemerkung;  dass  der  Emir 
seiner  edlen  Seele  von  dem  Glänze  der  Philosophie  soviel  spendet, 
dass  er  dadurch  seine  Zeitgenossen  offenbar  überragt  und  seine 
Standesgenossen  weit  übertrifft,  und  nun  sah  ich  ein,  dass  das  beste 
Geschenk  für  ihn  das  ist;  was  zur  höchsten  Tüchtigkeit  führt,  die 
Philosophie. 

Bei  dem  fleissigen  Studium  der  Gelehrtenscliriften  hatte  ich 
aber  gefunden,  dass  die  Untersuchung  über  die  Seelenkräfte;  rück- 
sichtlich   der  genauen  Bestimmung  ^)  dem  Verstände  am  meisten 


1)  Der  Ausdruck  ^\yt-^   «*>dxfrt  geht  auf  den  Qorau  surück,  wo  es  swei- 

mal  S.  2/257  und  31/21  heisst   ^J^^\    '^•»j^^  v.i5L%Mc«JC^t   JÜb ,    was    uach 

BeidAwi  davon  hergenommen  ist,  dass  man  Einem,  der  einen  hohen  Berg  er- 
steigen will,  ein  langes  Seil  von  besonderer  Festigkeit  herablAsst,  an  dessen 
Ende  eine  Schleife  augebracht  ist.    Ein  ähnliches  Bild  findet  sich  im  Talmudischen 

Abod.  8.  p.  7  etc.  "»n^m  "»bttJKn  K-^bm  (»b««=  jyU/  funis),  wozu  Salomo 
Isaki  (Beza  p.  27)  bemerkt :    ^^j^DTl  ^»ibD  pna^^b   Ü^^pO  0"»bna  O'^bnnn 

on"»'im  btsnb  vm:  "j-^ki  nTnTa»  o-^bn:»  cf.  Amkh  s.  v.  •'b«». 

2)  Im  Ta^rif&t  heisst  es  ganz  treffend:  ^jM  \jÖ  sJuoÄj  U  lAjLäitil 
Jw4>Jl!I  .-.^O  jLäÄ£^I  die  'Aqi'id  haben  es  bloss  mit  dem  Glauben  and 
nicht  mit  dem  Handeln  zu  thun. 

w 

3)  JukO^*  in  der  II.  Conj.  ist  im  Lexicon  ungenügend  erklärt.  Mnnk  gibt 
im  guide  des  ^ar^s  eine  kurze  Notiz  und  erklärt  das  Partizip  richtig  als  „qui 
s'ezprime  avec  pr^cision*^     Zar  FeststeUung  des  philos.  Sprachgebraachs  mögen 

die  folgenden  Belege   dienen.    Canon  des  AtIc  8.  35   (neuer  fäfl  Z.  4)     J!S\ 
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widerstrebt,  rücksichtlich  des  (dabei  einzuhaltenden)  Verfahrens 
völlig  im  Unklaren  ist.  Und  doch  überliefert  man  von  einer  An- 
zahl^) Philosophen  und  frommer  Leute,  dass  sie  in  dem  Ausspruche 
übereinstimmen:  Wer  seine  Seele  kennt,  der  kennt  seinen  Herrn. 
Auch  hörte  ich,  wie  das  Haupt  der  Philosophen,  entsprechend  ihrem 
Ausspruche,  sagte:  Wer  seine  Seele  nicht  zu  erkennen  vermag; 
der  ist  auch  nicht  im  Stande,  seinen  Schöpfer  zu  erkennen.  Und 
wie  sollte  er  etwas  Sicheres  in  irgend  einer  Wissenschaft  ergründen, 
da  er  von  seiner  Seele  keine  Eenntniss  hat?  Ich  sah  femer,  dass 
selbst  das  göttliche  Buch  auf  die  Wahrheit  dieses  Gedankens  durch 
die  Worte  aufinerksam  macht,  in  welchen  Gott  der  Irrenden  gedenkt, 
welche  fem  von  seiner  Barmherzigkeit  sind:  ;;Sie  vergassen  Gott, 
und  Er  hat  ihnen  ihre  Seelen  in  Vergessenheit  gebracht/'  Zeigt 
nicht  der  Umstand ,  dass  er  das  Vergessen  der  Seele  von  dem 
Vergessen  seines  göttlichen  Wesens  abhängig  macht,  dass  an  Gott 
denken,  an  die  Seele  denken,  Ihn  erkennen  auch  sie  erkennen 
heisst?  Ferner  las  ich  in  den  Schriften  der  Alten,  dass  sie  die 
Vertiefung  in  die  Ergründung  des  Seelenwesens  in  Folge  eines 
Orakels  anempfehlen,  das  ihnen  in  einem  ihrer  heiligen  Tempel 
geworden:  „Erkenne^)  deine  Seele,  o  Mensch,  so  erkennst  du  deinen 


^^yjjto^m  ,  an  einer  anderen  Stelle  ^UX^Üt  ^J^  J^Afl,<m  JuLc^.  Das  V^ort 
wird  dann  geradem  für  lo^iofitvov  gebraucht.  So  Zenker,  Kateg.  25|  4  v.  u. 
^Ja^  ^^UaJl  jL^t  0;£  qI  für  (Kat.   ed.  B.  8a  36;  dav  ne  eiSfj  n 

dfQiOfjLivoK  iwv  TtQoe  xi  ibid.  26,  4   JuyOi^VJ'      JLfr  =  Juka.^V^  (o^iOfiivafQ 

W  a 

Jü>flJ^    mJ^  j^om]    =    ovofia  dh^iarov  (de  interpr.  c.  2   Ende)  im    \^\jS 


öIäjJI  ed.  Rom.  3,;  }ja^  ^  äJL/|5  Ju^  «iü^  Jwao^  /O/»  ^^'j 
(1.    ^LmJI    ^I    ovx  av&Qtanoi)  ...LmJ^!!    \iiJf^sS,     Daher  heisst   dann  der 

m  St 

Satz,    in  welchem  kein  6vofia   aög.   vorkommt   Xh*  »m^  X*/r>'n  oder  äJLao^ 

Avic.  ibid.  4g«  etc.  —  tr,  inyeni  contemplationes  virtutnm  animae  longe  esse 
di£ficiliores  aliis  atqae  obscariores.  Die  lat.  Uebersetzung  setzt  sich  an  dieser 
SteUe  wie  in  der  ganzen  Einleitung  über  jede  Schwierigkeit  dadurch  hinweg, 
dass  sie  das  Eine  ganz  übergeht,  das  Andere  umschreibt. 

4)  tr.  et  yldi  principem  sacerdotum  Hau  dicentem  .  .  .  qua  ab  opinione 
Aristotelis ,  philosophorum  principis  sententia  aliena  non  est,  apud  quem  scriptum 
inyenio  .  .  .  Diese  beiden  Autoren  sind  hier  vom  Uebersetzer  dem  Texte  ein- 
verleibt In  der  That  ist  in  den  Sprüchen  Ali's  ed.  FleL  No.  6  ein  solcher 
Satz  zu  lesen;  dagegen  dürfte  man  bei  Arist.  vergebens  einen  derartigen  Aus- 
spruch suchen  (cflr.  das  Citat  aus  Bachja  bei  Kaufmann ,  die  Theologie  S.  90 
A.  4).  Anderseits  findet  man  in  der  Zeit  Ihn  Slni^s  kein  „Haupt  der  Philo- 
iophen^S  aus  dessen  Monde  er  einen  Satz  dieses  Inhalts  hören  konnte.  Gram- 
matisch dürfte  man  Jedenfalls  die  3  p.  Fut.  erwarten. 

5)  Wahrscheinlich  hat  die  Uebersetzung  aus  dem  Griechischen  zu  einem 
kldntn  MissverstXndniss   geführt     Der   Ausspruch  „Erkenne  deine  Seele**   ist 
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Herrn/'  Wie  ich  gelesen,  befand  sich  dieser  Aussprach  an  dem 
Altar  {Mihrdb)  des  Tempels  von  Aescalap.  Dieser  stand  bei  ihnen 
in  dem  Rufe  eines  Propheten.  Eine  seiner  bekanntesten  Wander- 
thaten  war  die,  dass  er  Kranke  heilte,  bloss  vermöge  seines  Gebetes^. 
Derartiges  leisteten  AUe,  welche  in  seinem  Tempel  fnngirten.  Von 
Aescalap  ^)  haben  die  Philosophen  die  medizinische  Wissenschaft 
überkommen.  —  So  beschloss  ich  nun  ^),  für  den  Emir  ein  Bach 
über  die  Seele  za  schreiben  in  Form  eines  Compendiams,  Gott 
möge  sein  Leben  verlängern,  ihn  gegen  den  bösen  Blick  schützen, 
darch  ihn  die  darnieder  liegende  Philosophie  heben,  der  erbleichenden 
neuen  Glanz  verleihen,  ihre  Blüthezeit  durch  seine  emeaern,  ihre 
Macht  durch  seine  Macht  steigern,  damit  durch  sein  Ansehen  auch 
das  Ansehen  ihrer  Anhänger  gewinne,  und  die  Zahl  derer  sich  mehre, 
die  sich  diesem  trefflichen  Studium  widmen.  Nur  in  Gott  setze  ich 
mein  Vertrauen.  Er  genügt  mir.  Welche  Hülfe  vermag  er  za 
bieten! 

I.  Absehnllt. 

Die  Annahme  der  Seelenkräfte  ist  nothwendig. 

Wer  irgend   etwas  zu   beschreiben  beginnt,  ohne  vorher  fest- 
gesetzt zu  haben,  dass  das  Ding  überhaupt  ^)  existirt,  der  gehört 


wobl  identisch  mit  dem  bekannten  Satze  ^^y^wd'i  aavrov,^^  Dadurch  dass  das 
Beflexivam  nach  arab.  Spraebgebraach  durch  das  Wort  „Seele''  mit  dem  be- 
treffenden Suffixum  ausgedrückt  wird,  fand  sich  der  Araber  der  Mähe  überhoben, 
den  Begriff  der  Selbsterkenntniss  in  Beziehung  tur  Seele  zu  bringen.  —  Uebrigens 
vergleiche  man  die  Einleitung  des  Alex.  Aphrodis.  zu  seiner  gleichnamigen  Schrift: 
knei  ya^  Sei  n^o  rc5v  äXXtov  andvxmv  neid'sad'ai  to7s  n ^oa ratio fii^ots 
vno  TMv  d'ecüv^  Tt^ooTaTrerai  8i  xal^Tt^oaxrjQvrreTni  ro  yvmd'i  aatnor 
vno  nvd'iov  . . .  nQokiyovios  nal  n(foayoQ£vovTOs  c»£  Siä  t^e  avTOv  yvcJaaofS 
ixaarcp  neQisaofiivov  tov  xaiä  fvoiv  ßlov  ^  8e  avtov  yvtSats  iv  rfj  xa&o 
ianv  avTos ,  Harä  Si  ttjv  ipvx^v  o  avd'Qionoe  äv&gtanoe  '  avayxalov  r(p 
ßovXoftivty  nald'eo^ai  rio  d'eep  xal  rfjv  (?  rov)  xaia  fpvoiv  avzfp  ^^v  ßlov 
nsgi  y^vxrje  71q(otov  StstXrjfsvai.  —  cfr.  Stobaeus  Florilegium  Titel  XXI 
insbes.  I  S.  332  no.  26   und  Steinschneider,  Catal.   der  WTam.  Bibliothek  203. 

6)  Sprengel,  Geschichte  der  Arzneikunde  I  149.  „Ausser  einfachen,  aus 
Krfiutern  bereiteten  Mitteln  wandte  also  Aeseulap  grösstentheils  das  Gebet,  die 
Anrufung  der  Gottheit  an." 

7)  Ibid.  wird  eine  Stelle  ans  Galenus  citirt,  die  die  QueUe  von  Ibn  Sini 
gewesen  sein  mag,  irjv  taiQixrjv  nQtSzov  fiev  *Aax).rini6v  na^*  \4n6XXmvos 
tOv  Tiaj^Se  ^noiv  ixfia&eXv. 

8)  tr.  Quamobrem  qnum  haec  omnia  nos  ad  animae  cohortentur  cogni- 
tionem,  licet  nos  in  naturalibus  nostris  de  eadem  re  plnribus  yerbis  dispn- 
taverimus,  tarnen  librum  de  anima  decretum  est  compendiosum  conscribere, 
quod  sane  mnnus  tum  utile  tum  principis  desiderio  convenientissimum,  Oeum  autem 
.  .  .  Der  Uebersetzer  hat  in  seiner  Geschwätzigkeit  keine  Ahnung,  daas  er 
mit  dem  Zusatz,  worin  er  auf  andere  Werke  Ibn  Sinä's  yerweist,  der  Dedicatioi^ 
des  Buches  an  Nü^  ben  Mansdr  (v.  Einleit.)  widerspricht. 


s    o» 


1)  Der  Text  hat  jüuyut ,  und  zwar  ganz  deutlich  punktirt.     Nun  entwickelt 
der  ganze  Abschnitt  nichts  Anderts,   als  dass  aus  der  blossen  KSrpcriichkeit 


'    k 
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nach  Ansicht  der  Philosophen  zu  denen,  welche  von  dem  Weg  der 
klaren  Darstellung  abgehen.  Ich  muss  mich  daher  vor  Allem  be- 
mühen, die  Existenz  der  Seelenkräfte  nachzuweisen,  ehe  ich  mich 
an  die  Definition  nnd  Darstellnng  jeder  einzelnen  *)  Kraft  mache. 

Da  das  Eigenthümliche  ')  an  den  Seelenkräften  einerseits  die 
Bewegung  und  anderseits  die  Wahrnehmung  ist,  so  müssen  wir  dar- 
legen, dass  jeder  bewegte  Körper  eine  bewegende  Ursache  hat. 
Hieraus  wird  uns  dann  klar,  dass  Körper,  die  sich  in  Bewegungen 
fortbewegen,  welche  über  die  natürlichen  hinausgehen^  —  ein  Bei- 
spiel für  die  natürlichen  Bewegungen  ist  das  Fallen  des  Schweren 
und  das  Steigen  des  Leichten  —  bewegende  Ursachen  besitzen,  die 
wir  Seelen  oder  Seelenkräfte  nennen.  Femer  müssen  wir  darlegen, 
dass,  wenn  einige  Körper  mit  Wahrnehmung  qualifizirt  werden,  die 
Ursache  davon  nicht  im  Körper  selbst  liegen  kann,  sondern  in  den 
wahmehmungsfähigen  Kräften,  die  ihnen  innewohnen. 

Wir  beginnen  nun  mit  der  Behauptung,  der  Verstand  könne 
nicht  bezweifeln,  dass,  sobald  gewisse  Dinge  in  einem  Punkte  etwas 
Gemeinschaftliches  haben,  in  dem  anderen  aber  verschieden  sind, 
dann  der  Gegenstand  der  Vereinigung  ein  anderer  sei  als  der  der 
Unterscheidung.  Nun  finden  wir,  dass  die  Körper  insgesammt  die 
Körperlichkeit  gemeinsam  haben,  während  sie  sich  bezüglich  der 
Bewegung  unterscheiden.  Wäre  dem  nicht  so,  dann  gäbe  es  keine 
Ruhe,  ja  auch  keine  Bewegung  ausser  der  kreisförmigen,  da  schon 
aus  dem  Begriff  der  geraden  Bewegungen  hervorgeht,  dass  sie  bloss 
von  Ruhepunkten  zu  Ruhepunkten  fortschreiten.  Die  Bewegung 
kann  also  den  Körpern  nicht  als  solchen  zukommen,  sondern  in 
Folge  von  Ursachen,  die  über  ihre  Körperlichkeit  hinausgehen,  in- 
dem die  Bewegung  aus  jenen  ebenso  hervorgeht  wie  aus  einem 
wirkenden  Agens  die  Wirkung.  —  Nachdem  wir  das  vorausgeschickt. 


gewisse  Bewegungen  und  die  Wahrnehmung  nicht  hervorgehen  können,  sondern 
andere  Ursachen  vorhanden  sein  müssen,  die  iiher  das  Wesen  der  Körper- 
lichkeit  hinausgehen.     Es  nnterliegt    also  keinem  Zweifel,  dass,  trotz  der  Sorg- 


WfWp 


falt  des  Panktators,  das  Wort  in  lOUit  zu  corrigiren  ist.     Man  vergleiche  nur 

w  «V  «ü 

das  Ende  dieses  Abschnittes  t«3^^>3  KjoLmAaJI  k3^^  o^  —  ^««^t  lXÄ9. 
Dieser  philosophische  Terminus  ist  dann    das  griech.   ra  oti.    Zenker  Kateg. 

S.  24,  8  Uest  iU^  Xäaj13  Kh^a^  ^^JLiuLt  t  J^  Uli  mit  O.  In  der  Bemer- 
kung  S.  58  ist  freiUeh  von  der  in  den  Text  aufgenommenen  Correctur  Nichts 
an  lesen;  cfr.  Mnnk,  guide  des  <gar^  I  6.  241. 

2)  \j3  kann  wohl  erklärt  werden.    Das  Femin«  wäre  erwünschter. 

3)  Arist«  d.  anxm.  I  c.2  init  to  Hmpv%ov  8^  tüv  aipvxov  dvolv  fiaXiata 
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behaupten  wir^  dass  bei  den  aus  4  Elementen  entstandenen  Körpern 
—  abgesehen  von  einer  gewaltsamen^)  Bewegung  —  zwei  gewisser- 
massen  verschiedene  Bewegungen  möglich  sind.  Die  eine  ist  der 
elementaren  Zusammensetzung  ganz  entsprechend  und  wird  da- 
durch bedingt,  dass  die  Kraft  eines  Elementes  vorherrscht  und 
fordert,  dass  der  Körper  sich  zu  dem  ihm  von  der  Natur  bestimmten 
Orte  hinbewegt.  So  ist  die  Bewegung  des  Menschen  in  Folge 
seines  vorwiegend  schweren  Elementes  nach  Unten.  Diese  Art  der 
Bewegung  geschieht  nur  nach  einer  Seite  und  nach  einer  Richtung^). 
Die  andere  steht  im  Gegen s atze  zu  der  Anforderung  des  Elementes, 
das  die  Buhe  des  Körpers  verlangt;  wenn  er  seinen  natürlichen 
Raum  einnimmt — der  Mensch  bewegt  seinen  Körper  auf  seinem  natür- 
lichen Ruheorte,  der  Oberfläche  der  Erde  —  oder  die  Bewegung 
zu  dem  natürlichen  Orte,  wenn  er  fem  von  ihm  ist  —  der  Vogel 
bewegt  seinen  schweren  Körper  in  die  Höhe^  in  die  Luft,  —  Nun 
ist  klar,  dass  diese  beiden  Bewegungsarten  zwei  verschiedene  Ursachen 
haben,  die  eine  nennt  man  die  natürliche,  die  andere  Seele  oder 
Seelenkraft.  Von  Seiten  der  Bewegung  ist  also  die  Existenz  der 
Seele  festgestellt. 

Von  Seiten  der  Wahrnehmung  aber  erhellt  sie  dadurch,  weil 
die  Körper  bezüglich  der  Körperlichkeit  übereinstimmen,  beztlglich 
der  Wahrnehmung  aber  verschieden  sind.  Es  leuchtet  nun  sofort  ein, 
dass  die  Wahrnehmung  nicht  aus  den  Körpern  an  sich  hervorgehen 
kann,  sondern  durch  Vermittlung  von  Kräften,  welche  ihnen  inne- 
wohnen. Durch  diese  Art  der  Erklärung  ist  deutlich,  dass  die 
Lebenskräfte  existiren,  und  das  wollten  wir  beweisen. 


4)  Es  gibt  Bewegangen ,  die  durch  einen  gewaltsamen  Angtiff  von  aussen 
henrorgerufen  werden  {ßiq).  Diese  kommen  gegenwärtig  nicht  in  Betracht, 
weil   die  Seelenkräfte   mit  solchen  Bewegungen  sicherlich  nichts  zu  thon  haben 

(jjMJilVi  ^) .     Wir   nehmen   hier  auf  2  andere  Bewegungen  Rücksicht  1)  auf 

die  natürliche  (xarri  tpvaiv)  und  da  ist  das  geläufige  Beispiel ,  das  Fallen 
des  Steines  von  Oben  nach  Unten,  2)  auf  die  dem  Körper  nach  naturwidrige 
(nnga  ipvaiv) ,  mit  Rücksicht  auf  das  lebende  Wesen  selbst  aber  natnr- 
gemässe  Bewegung.  Letztere  zerfallt  wieder  in  zwei  Theile;  die  Bewegung 
erscheint  entweder  naturwidrig,  weil  der  Körper,  welcher  den  ihm  von  der  Natur 
bestimmten  Ort  erreicht  hat,  ruhen  sollte,  oder  weil  er  in  Folge  seines  Elementes 
die  entgegengesetzte  Bewegung  einschlagen  sollte.  Uebrigens  vergleiche  man 
Arist.  phys.  VIII  c.  4  und  insbesondere  folgende  SteUe  in  den  Schollen  (Brandis 
S.  431a  30)  Mtveitai  Se  xal  t a  aduaia  rcSv  ^aiafv  ttoXXclx^s  naga  ^pvaiv 
fiiv  iavrdfv  '  ßagda  yäp  Svra  xai  yefjgä  HivsTzai  avto  nrjBaivrafv  ^ 
aXXofJiivG»v  TcSv  ^cifoiv.  to  fiev  ^1)  ^(ßov  ovSiTtOTt  naga  ^aiv  xivatra» 
.  .  .  iTfl  fiBv  Toitnjv  idiv  ifixpvxtov  ^avegbv  t6  vn6  rivos  ravra  Htveta^ai, 
ei  yag  xal  firi  vn*  äXlov  ftrjSe  i^oj&ev  aXX^  ovp  yt  iv  davtols  iaxiv,  mvtl- 
T«*  yag  vnb  y^vxfjs» 

b)  cfr.  das  Citat  aus  Ikkarim  in  Kusari  II  385  A.  2  .  .  .  „weil  die  Nanir- 
bewegung  entweder  vom  Mittelpunkt  nach  der  Peripherie,  oder  von  der  Peripherie 
nach  dem  Mittelpunkt  oder  um  den  Mittelpunkt  u.  s.  w." 
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II.  Abaehnllt. 

Primitive^)  Eintheilung  der  Seelenkräfte  nnd  Definition 

der  Seele  im  Allgemeinen^). 

Wir  haben  schon  dargelegt,  dass  die  Dinge  in  einem  Pankt 
übereinstimmen  können,  in  einem  anderen  verschieden  sein,  dadurch 
dass  der  gemeinsame  Pankt  ein  anderer  ist  als  der  der  Verschieden- 
heit Weiter  finden  wir,  dass  die  zusammengesetzten  beseelten 
Körper  in  beiden  Eigenthümlichkeiten ,  in  Bewegung  nnd  Wahr- 
nehmung, übereinstimmen  nnd  divergiren.  In  der  Bewegung,  weil 
die  Körper  insgesammt  darin  übereinstimmen,  dass  sie  sich  in  der 
Quantität  bewegen,  in  der  Bewegung  des  Wachsens  ^),  darin  aber 
verschieden  sind,  dass  ein  Theil  sich  ausserdem  noch  nach  eigenem 
Willen  räumlich  bewegt,  während  der  andere  das  nicht  vermag,  wie 
die  Pflanzen;  in  gleicher  Weise  stimmen  auch  die  lebenden  Körper 
darin  überein,  dass  sie  eine  gewisse  sinnliche  Wahrnehmung  be- 
sitzen, differiren  aber  darin,  dass  ein  Theil  ausserdem  eine  intelle- 
ctnelle  Perception  hat,  ein  anderer  aber  nicht  wie  Esel  und 
Pferde.  Ferner  finden  wir,  dass  die  Kraft  der  Bewegung  allgemeiner 
ist  als  die  der  Wahrnehmung,  da  wir  die  Pflanzen  davon  frei 
finden.  Wir  sehen  also,  dass  die  Kraft,  welche  den  lebenden 
Wesen  und  Pflanzen  gemeinsam  zukommt,  allgemeiner  ist  als  jene 
wahrnehmende  und  bewegende  Kraft,  welche  nur  den  lebenden  Wesen 
eigen  ist,  und  dass  jede  einzelne  von  ihnen  allgemeiner  ist  als  die 
Denkkraft,  die  den  Menschen  allein  zu  Theil  wird.  Daraus  folgt, 
dass  die  Seelenkräfte  mit  Rücksicht  auf  ihre  Allgemeinheit  und 
Besonderheit  in  drei  Classen  zu  theilen  sind.  Die  erste  nennen 
¥nr  Pflanzenkraft,  weil  sie  Pflanzen  und  lebenden  Wesen  gemeinsam 
ist,  die  zweite  animalische  Kraft  und  die  dritte  rationelle.  Also 
sind  die  ersten  Theile  der  Seele  mit  Rücksicht  auf  ihre  Kräfte  drei^). 


1)  Vorerst  werden  die  Seelenkrftfke  in  3  Hanptklawen  getrennt,  wovon  jede 
einselne  in  den  folgenden  Abschnitten  in  mehrere  TheUe  serflUlt 

2)  vJ^^^I  ^J^  xa&oXov.  Arist  de  an.  U  c.  188.  na^ölov  ftev  ovv 
etpfjrai  ri  iotiv  I7  y^vxij»  ibid.  7  et  Sij  n  hoivov  ini  ndar,s  yvx^s  Sei 
läyew, 

8)  de  an.  in  9  §  4.  r^v  fiiv  ya^  Mar  adir^aiv  Mal  f&iaiv  xirtioir, 
anaaiv  vndgx^^vaav,  ro  näoiv  vnd^x^  dd^aisv  av  xivelv  to  yewtj'HMOv 
Mai  &QBnx%M6v, 

4)  Von  Anfang  dieses  Abschnittes  bis  zur  Definition  der  Seele  referirt  Ibn 
Sin&  den  Inhalt  von  de  an.  II  c.  8.  Im  Arist.  ist  der  Gang  der  Auseinander- 
setsuDg  ein  anderer.  Der  grösseren  Deutlichkeit  halber  steUe  ich  die  einseinen 
Theile  des  Capitels  in  der  dem  Ibn  S10&  beUebten  Qedankenfolge  aosammen: 
%(»¥  Si  (S  1)  dvvAfiMOfv  TfJ£  ynjxrjs  ai  lex^eloai  roU  f*iv  vndpx^^^*  Ttäaai 
. .  .  TOiiB  Si  nvis  ahrvv,  dviotQ  8i  fiia  fi6vfj.  Bvvduen  d^etnofitv  &^snxi^ 
u^  if^§HTiMiv  aia^fjTiMbp  nnnjtiMov  uat^  tdnov  8iaifOfjtmiv,  vnd^x**  ^^ 
roh  fiir  ^vtoU  re  &^§njut6r  fUvov^  (f  4)  ipioig  Bi  npos  tovtö^t  vnct^x** 
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Was  die  Definition  der  allgemeinen  Seele  d.  h.  der  absoluten,  gene- 
rellen betrifft,  so  wird  sie  dadurch  dentlich,  dass  wir  behaupten, 
jeder  Naturkörper  ist  unzweifelhaft  aus  Stoff  und  Form  zusammen- 
gesetzt. Der  Stoff  hat  folgende  Eigenthttmlichkeiten :  1)  Der 
Naturkörper  lässt  durch  ihn  auf  sich  einwirken  —  durch  sein  Eisen 
kann  das  Schwert  nicht  schneiden,  sondern  durch  die  Schneide,  die 
seine  Form  bildet,  Scharten  bekommt  es  nur,  insoferne  es  aus  Eisen 
besteht,  nicht  aber  insoferne  es  die  Schneide  hat  —  2)  Die  Körper 
unterscheiden  sich  nicht  durch  den  Stoff  —  die  Erde  unterscheidet 
sich  von  dem  Wasser  nicht  durch  den  Stoff,  sondern  durch  die 
Fonn.  —  3)  Der  Stoff  verleiht  den  Naturkörpem  nur  potenziell 
ihre  besonderen  Eigenthttmlichkeiten  —  der  Begriff  Mensch  ist 
nicht  actuell,  sondern  potenziell  von  den  vier  Elementen  hergenommen. 

Zu  den  Eigenthttmlichkeiten  der  Form  gehören  1)  die 
Handlungen  —  das  Schwert  schneidet  nicht,  insoferne  es  von  Eisen 
ist,  sondern  insoferne  es  eine  Schneide  besitzt  —  2)  dass  die  Körper 
sich  nur  durch  ihr  Generelles  d.  h.  ihre  Form  unterscheiden  — 
die  Erde  unterscheidet  sich  vom  Wasser  durch  die  Form,  nicht 
durch  den  Stoff  —  3)  dass  die  Naturkörper  ihre  Wesenheit  actuell 
nur  von  der  Form  hernehmen  —  actuell  ist  der  Begriff  Mensch 
durch  die  Form,  nicht  durch  den  Stoff  der  vier  Elemente. 

Gehen  wir  ein  wenig  weiter  und  sagen,  der  lebende  Körper 
ist  ein  zusammengesetzter,  der  sich  von  dem  nicht  lebenden  durch 
seine  Seele,  nicht  durch  seinen  Körper  unterscheidet;  er  verrichtet 
die  Handlungen  eines  lebenden  Körpers  durch  seine  Seele  und  nicht 
durch  seinen  Körper,  er  lebt  vermöge  seiner  Seele,  nicht  vermöge 
seines  Körpers.  Die  Seele  ist  in  dem  Körper.  Wenn  aber  etwas 
in  einem  Dinge  in  solcher  Weise  ^)  {^jyo  sJ^^)  ist,  dann  ist  es 

seine  Form.  Die  Formen  sind  Vollkommenheiten  (kvteXix^^)^ 
durch  welche  die  Wesen  der  Dinge  vervollkommnet  werden,  also 
ist  die  Seele  eine  Vollkommenheit.  Es  gibt  nun  zweierlei  Entele- 
chien,  die  einen  sind  die  Prinzipien  der  Handlungen  und  Wirkungen, 
die  anderen  das  Wesen  der  Handlungen  und  Wirkungen  (selbst), 
die  einen  nennt  man  erste  Entelechien,  die  anderen  zweite;  die 
erste  Entelechie  *)  ist  das  Princip,  die  zweite  die  Handlung  und 


xai  To  Mara  xonov  xivtjTMov  (S  2)  exägoig  8i  (sc.  ^iooic)  rovro  (sc.  xo 
O'^anr,)  xb  xal  x6  aia&fjxtxöv  (S  4)  M^ots  9e  %ai  x6  SiavoijxtxSv  xe  xal 
vod£  (s  6)  aei  ,  .  ,  iy  xtp  ifefije  vnd(fxBt  Sx^va/ABi  x6  tiqoxsqov  •  .  (S  7) 
avev  utv  ya^  xov  d'QBnxiHov  bis  an  das  Ende  des  Capitels.  —  Von  der  De- 
finition der  Seele  lässt  sich  dasselbe  sagen ,  was  Über  den  ersten  Theil  dieses 
Abschnittes  auseinandergesetst  wurde.  Sie  ist  nichts  Anderes  als  ein  Auszug 
Ton  de  an.  II  Cap.  1. 

5)  (r.  et  illud  quod  est  in  aliqno  et  est  forma  ^ns,  est  forma.  Das  ist 
denn  doch  onTerst&ndig  fibersetat!  Ihn  SinA  will  wohl  mit  dieser  Efaisehränkang 
die  Übrigen  Arten  des  iv  xwt,  ansachliessen,  wie  sie  Phys.  IV  8  und  auch  in 
der  Metaph.  etc.  aufgei&hlt  shdd. 

6)  Ihn  S!n&  rersteht  also  unter  der  ersten  Entelechie  die  ^vraftig,  unter 
der  iweiten  die  ivB'(fyBui. 
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Wirkung.  Die  Seele  ist  erste  Entelechie ;  denn  sie  ist  ein  Princip, 
nicht  das  Resultat  eines  Principes.  Es  gibt  Entelechien  der  Körper 
nnd  solche  von  nnkörperlichen  Substanzen.  Die  Seele  ist  die  erste 
Entelechie  fftr  den  Körper.  Körper  können  künstlich  oder  natürlich 
sein.  Die  Seele  ist  nicht  die  Entelechie  eines  künstlichen  Körpers, 
sie  ist  also  erste  Entelechie  eines  Natnrkörpers.  Die  natürlichen 
Körper  verrichten  ihre  Handinngen  theils  durch  Organe,  theils  nicht, 
wie  z.  B.  die  einfachen  Körper  und  diejenigen ,  welche  durch  das 
Vorwiegen  der  einfachen  Körper  wirken.  Und  wenn  wir  wollen, 
sagen  wir,  es  gibt  Naturkörper,  die  aus  sich  Handlungen  lebender 
Wesen  hervorbringen,  andere  thun  das  nicht.  Die  Seele  ist  keine 
Entelechie  der  letzten  Theile  beider  Arten  ^).  Ihre  vollständige 
Definition  lautet  nun  also: 

Die  Seele  ist  die  erste  Entelechie  eines  natürlichen  organischen 
Körpers;  wenn  wir  wollen,  fügen  wir  hinzu  eines  natürlichen  Körpers, 
der  der  Möglichkeit  nach  Leben  hat,  d.  h.  sie  ist  die  Quelle  ^)  der 
Handlungen  potenziell  lebender  Wesen.  Wir  haben  also  die  gene- 
relle Seele  eingetheilt  und  definirt,  somit  unsere  Aufgabe  gelöst. 

m.  Abachnill. 

Die   Seelenkräfte   entstehen   nicht  durch  Mischung  der 
Elemente,  sondern  kommen  der  Seele  von  Aussen  zu. 

Wie  immer  die  verschiedenen  Dinge  zusammengesetzt  sein 
mögen,  die  in  dem  Zusammengesetzten  entstehende  Form  wird  ent- 
weder einer  Form  der  einfachen  Körper  entsprechen  oder  nicht 
Tritt  das  Letztere  ein,  so  ist  sie  entweder  das  Resultat  der  Summe 
der  einfachen  Körper,  unter  Ausscheidung  ^)  des  gegenseitig  Gleichen, 


7)  D.  h.  sie  ist  keine  Entelechie  fQr  Natnrlcörper,  die  ihre  Handlangen 
ohne  Organe  yerrichten,  auch  nicht  für  solche,  die  Handinngen  lebender  Wesen 
nicht  ausüben. 

8)  cfr.  K.  s.  386  öm»   Y^xi')   nD:a   nr:T»nn    mbia^ört    Ni:n» 

(DSlb  plTai  Yar.)  C.  „der  die  Lebenstbfttiglceiten  in  Kraft  findet  und  f&r  sie 

eingerichtet    ist."     Dadurch   dass  C.  2^^173  fUr   den  Kai   des   V.  K^TS  und 

nicht  für  den  Hiphil  von  fi^^t"^  nimmt,  sieht  er  sich  veranlasst,  die  unter  den 
Text  gestellte  falsche  Leseart  mit  in  die  Uebersetzung  aufzunehmen. 

1)  tr.  tnnc  aut  non  est  declinans  ad  aliquam  ex  formis  simplicium  propter 
resistentiam  aequalltatis  vel  aequalis  quantitatis  ipsorum.    Der  Uebersetzer  scheint 

also  sü  lesen  üL^Üüo  ....  jj-j>ö  ^y  ^i<^  i<"  ^'^  OJ^  ^  o'  ^^ 

^^LmJJI  ,  wie  er  auch  das  Folgende  ^^yj^\jÜJi    0^1^   (J^^^  V^^^^V*  *-^^ 

durch    „ipsis    adinvicem     resistentibus*^    wiedergibt.       Während    die    Leseart 

Ä^LäA  viel   für  sich  hat,   dürften  die  übrigen  Aenderungen  durch  eme  irrige 

Wiederholung  des  Vorhergehenden  entstanden  sein.  Was  den  Unterschied 
zwischen  den  beiden  ersten  Arten  der  Zusammensetzung  betrifft,  so  beruht  der 
auf  dem  Qoantit&tsverh&ltniss   der   gegensätzlichen   Elemente.     Es   ist  derselbe 
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oder  sie  steht  in  keiner  Beziehung  zu  irgend  einer  Form  der  ein* 
fachen  Körper,  sondern  bildet  eine  Form,  die  über  die  Formen  der 
einfachen  Körper  hinausgeht,  sowohl  mit  Rücksicht  auf  die  Einfach- 
heit als  mit  Rücksicht  auf  die  Zusammensetzung.  Ein  Beispiel  für 
den  ersten  Theil  ist  die  zum  Bittern  sich  neigende  Speise,  indem  bei 
der  Composition  das  Bittere^)  (^y^  succus  plantae  amarae)  vorwiegt 

und  der  Honig  in  den  Hintergrund  tritt.  Ein  Beispiel  für  den  zweiten 
Theil  ist  das  Gran'),  welches  in  gleichem^)  Yerhältniss  zu  den  Gegen- 
sätzen weiss  und  schwarz  steht  und  aus  der  Composition  dieser  gegen- 
sätzlichen Farben  resultirt.  Ein  Beispiel  für  den  dritten  unter  den  er- 
wähnten Theilen  ist  der  Abdruck  des  Siegels  im  Siegellack,  einer 
Mischung  von  trockener  Erde  und  fliessendem  Wasser;  denn  es  ist  klar, 
dass  der  Abdruck  im  Siegellack  keiner  Form  der  eingehen  Körper 
entspricht,  mag  man  ihn  im  Yerhältniss  zu  den  einfachen  ^)  Körpern 


Gedanke )  den  Ariat  de  gen.  et  corr.  328  a  28 — 31  ausfübrt  .  .  .  noXXä  fiev 
iklyon  xai  fityaka  fiiHf^ole  awri^efisva  oi)  noui  filitv  diX*  av^ijaw  tov 
xgatovvTOi'  fisraßd^le*  ya^  ^dx e^9V  ais  %6  x^aro  vv  .  ,  ,  ,  oxav  3i 
laXs  Swcifieat  iad^rj  ncosy  röte  finaßdXXei  fiiv  indtedov  eis  to  H^ojovy, 
ix  T^i  avTOv  yvaewi  ov  yivexai  de  d'dtaQOVy  dKkd  fisra^v  xai  xoivov. 

2)  tr.    apnd   compositionem   ejns    aloe  superante  et  melle  superato.     Gast. 
\\'^^  ftlo§.     Diese  Bedeutung    steht    sicher;  man  vergleiche  nur  die  von  Freyt 

citine  SteUe   im    Canon  (wo   ic J?aJLm!    der  Name  der  Insel  Soootora  ist,  auf 

welcher  heute  noch  die  beste  Sorte  wächst).  Neben  dieser  specieUen  Bedeutung 
hat  das  Wort  aber  auch  eine  allgemeine,  es  ist  der  Repräsentant  des  Bitteren 
wie  der  Honig  der  des  Süssen,  cfr.  Plato  Tim.  60B  ^^oaov  9i  diaxvt  ^ftop 
/leX^^  ^08a*Q  T(dv  na^i  tö  oxöfia  ^vvoÖcav  ravtr]  rfj  dwdfiat  yivxvrrjxa 
na^exofievov ,  fidki  lo  xaxd  ndvT»v  fiäXiara  n^6e^rj/u.a  iox^'  to  8i  rt/S 
aaQKOs  S laivj ixov  T(p  xdaiv  d^^todes  yavos,  ix  ndvtav  a^oQ^ad'av 
tojv  x^fidiVf  dnos  inofvo/idad'ri,^''  Statt  des  unbekannten  otto's  wird  von 
Ibn  Sinä   die  Aloe   als  Vertreter  des  Bittern  gebraucht,     cfr.  Absoh.  VI,  wo  es 


o    ^ 


sich    zeigen  wird,   dass  Ibn  Sinä  in  dieser  Theorie  Plato  folgt.     [Dass   r-^-^ 

eine  allgemeinere  Bedeutung  hätte,  wäre  doch  su  erweisen,  jf^  ■  kommt  als  Aloe 

vor  Barh.  gramm.  II,  115  Schol.  lin.  1  (wo  es  =  ««Q^Jk  gesetzt  wird)  und 
Mai,  Nova  ColL  X,  274  a.    N.] 

3)  i^<3t  entspricht  dem  griechischen  faiov.    So  in  Zenker's  Kateg.  bei 

Gelegenheit  der  SteUe,  xal  ifari  ya  t«  xovxtav  avd  /lioov,  olov  xov  /tav 
Xavxov  xai  fUXavos  x6  fatov  (Kateg.  12,  17  a). 

4)  cfr.  Phys.  V  224b  32   Boxi  yd^    nwg  x6  fiaxaiv  xd  dx(fa  (OjJ?), 

8id  »al  xovxo  n^os  ixelva  xdxalva  n^os  xovxo  Xiyaxai  nafs  ivapria^  olov 
.  .  xd  ipaiov  Xavxov  nfos  x6  fiiXav  ual  fiiXav  9r^6e  xb  Xavxov  und  die 
SteUe  in  der  yorherg.  Anm. 

5)  d.  h.  mag  man  die  einzelnen  Theile  betrachten,  aus  welchen  der  neue 
Körper  besteht,  oder  von  den  Theilen  absehen  und  den  ganzen  zus«nmen- 
gesetzten  Körper  in's  Auge  fassen.  Die  Form  kann  eben  auf  keinen  einfachen 
Körper  zurückgeführt  werden. 


k 
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betrachten  oder  im  Yerbältniss  zur  Zasammensetzüng.  ritt  nunT 
der  erste  Theil  ein  bei  einfachen,  in  den  Formen  contrairen  Körpern^ 
nicht  in  der  Weise  der  fii^ig  ^)  sondern  als  avv&sffig,  dann  ver- 
bleiben die  überwundenen  G^ensätze  weder  in  ihrem  Wesen  noch 
in  den  ihnen  eigenthümlichen  Thfttigkeiten.  —  Gegensätze  können 
in  einem  nnd  demselben  Snbjecte  nicht  zugleich  sein.  —  Ihre 
Wirkung  äussert  sich  bloss  in  der  Verminderung  der  vorwiegenden 
Kraft  Femer  ist  klar,  dass  der  Eintritt  des  zweiten  Theiles  eine 
Wechselseitigkeit  ^)  und  Gleichartigkeit  in  den  activen  und  passiven 
Zuständen  der  Formen  der  einfachen  Körper  bedingt.  Drittens  ist 
klar,  dass  der  dritte  Fall;  wenn  er  sich  vorfindet,  nicht  dem  Wesen 
des  Zusammengesetzten  sein  Entstehen  verdankt;  da  das  ihm  weder 
mit  Rücksicht  auf  die  einfache  noch  auf  die  zusammengesetzte  Form 
zukömmt     Es  ist  also  von  Aussen  hergenommen. 

Nach  Vorausschickung  dieser  Praemissen  müssen  wir  in  die 
Frage  selbst  tiefer  eingehen. 

Die  Seele  findet  sich  nur  in  zusammengesetzten  Körpern,  inso- 
ferne  die  Formen  (contrair)  entgegengesetzt  sind.  Hieraus  folgt, 
dass  sie  bloss  in  einer  dieser  drei  Arten  in  den  Körpern  sein  kann. 


6)  Im  guide  d.  6.  II  148  unterscheidet  Munk  die  beiden  Begriffe  J:7^LX:>| 
und  -riJüot,  indem  er  den  ersteren  mit  dem  gr.  //f|<b  ,, einem  wirren  Durch- 
einander'', den  zweiten  mit  itgäatg^  einer  nach  einem  gewissen  Verhältniss  geord- 
neten Mischung,  vergleicht  Die  Vergieichung  mit  den  griech.  Worten  ist  wohl 
richtig,  nicht  aber  die  damit  in  Verbindung  gebrachten  Begriffe.  (Arist.  selbst 
hftlt  die  Worte  fiT^is  nnd  x^äais  nicht  immer  auseinander  cfr.  Met.  ed.  Bon. 
p.  864   und  das  Citat    t)   ya^   imv    ^riQcDr  fil^n  oix  i'aji  x(}notg  und  ebend. 

p.  590.)     Der  Gegensatz  von  ^^Lx^l   und   ^^iJuct  ist  vielmehr  der  zwischen 

/ii$is  und  x^aaie  einerseits  und  uivd'eaie  anderseits  (cfr.  Ari.  de  gen.  et  corr. 
I  10)  insofern  bei  o,  der  Charakter  der  einzelnen  Elemente  gewahrt  bleibt, 
während  bei  x^.  und  //.  ein  Neues ,  Oemeinsames  entsteht,  in  welchem  die  ur- 
sprünglichen Gegensätze  verwischt  sind.  Diese  Bemerkung  erläutert  auch  jene 
Stelle  im  Maimonides  näher.  M.  behauptet  nämlich,  dass  die  erste  Folge  der 
Sphärenbewegung  die  ist,  dass  die  Elemente  sich  bloss  mit  einander  vermengen, 
ohne  dass  die  Individualität  derselben  vorerst  verloren  geht.  Das  ist  erst  die 
Errungenschaft  der  zweiten  Stufe. 

7)  ^LXj  Reciprocität.    In   dieser  Bedeutung  finden  wir  das  Wort  Z.  Kat. 

20,  9  V.  u.  ^j^aJU  JU:  L^AiaJU  -sÜCüb  f->-rJ'  l-fiL^  OLsLixl!^  =  ndrra 
Bi    Trt    TfQÖs   T»   Ttodi   a  vTiar^tfOvra   XßyeTai  femer   ibid.   44,  9  v.    n. 

dvrtar^ifßi  dno  xov  ivog  i}  dxolov&tfo ig  tov  slvat  xo  Xomov,  So 
auch  hier.  Die  ungefähr  gleichgrossen  Gegensätze  binden  einander  gegenseitig, 
ofr.  Arist»  828a  19,  xd  fiiv  ovv  dvx  lox^i^si  ooav  t)  avx^  v?.rj  iaxiy 
9cmi  noirjxtxd  dXXrjkafi/  xai  na&r^xixd  vji*  dXjir^?.ofr.  tr.  nicht  ganz  richtig 
„tnnc  necessaria  esset  aequatio  et  aequalitas  in  bis  quae  requirunt  ope- 
rationem  formarum  simplicium  et  quae  requirunt  passiones  ipsarum.** 
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Nun  kann  die  erste  Art  nicht  statt  finden ,  sonst  müsste  bei  der 
Wärme  oder  Kälte,  der  Trockenheit  oder  Feuchtigkeit,  welche  von 
ihnen  aach  die  Seele  wäre,  tiberall  eine  Abschwächnng  eintreten. 
Wie  sollte  aber  irgend  eine  dieser  Kräfte  dazu  ausersehen  sein, 
dass  die  Thätigkeiten  der  Seele  ans  ihr  hervorgehen,  bei  der  durch 
die  Zusammensetzung  bedingten  Abschwächnng  ^)?  So  wäre  die 
Seele  in  ihrer  Vollkommenheit  und  Kraft  keine  Verbindung  ein- 
gegangen. Wie  sollte  irgend  eine  dieser  Kräfte  mehr  als  nach 
einer  Seite  ^)  bewegen?  Wozu  sollte  auch  eine  Hemmung  in  der 
Bewegung  der  Seelenkräfte,  so  dass  diese  Hemmung  eine  Abschwäch- 
nng veranlasst;  da  in  die  Thätigkeit  einer  wesentlich  einheitlichen 
Sache  keine  Hemmung  gehört? 

Doch  auch  in  der  zweiten  Art  kann  die  Seele  sich  nicht  mit 
dem  Körper  verbinden,  da  die  Existenz  der  zweiten  Art  unmöglich 
ist.  So  oft  nämlich  die  Elemente  unter  Gleichmässigkeit  der  Kräfte 
zusammengesetzt  werden,  fordert  diese  die  Aufhebung  aller  Thätig- 
keiten, welche  jeder  einzelnen  Kraft  zukommen ;  so  dass  das  Gom- 
plexum,  wenn  es  sich  überlassen  ^^)  bleibt,  ^  keine  Bewegung  in  die 
Höhe  eingehen  kann,  sonst  wäre  die  Wärme  vorherrschend  und  die 
Kälte  unterdrückt;  auch  nicht  in  die  Tiefe,  sonst  wäre  die  Kälte 
vorherrschend  und  die  Wärme  unterdrückt;  es  kann  auch  nicht  in 
einem  der  vier  Räume  ^^)  ruhen ;  sonst  müsste  die  Naturkraft;  die 
dahin  zieht»  vorherrschend  sein.  Nun  wurde  behauptet;  alle  seien 
gleich  vorherrschend  und  unterdrückt,  also  widerspricht  es  der  An» 
nähme.    Daher  kann  der  Körper  weder  ruhend  noch  bewegt  sein. 


8)  tr,  et  quomodo  tone  esset  disposita  Tel  preparata  aliqua  istarum 
Tirtutum,  ut  proveniant  ab  ipsamet  operationes  animae  cum  adventa  diminationis 
compositloDalis  in  ea  &  non  faerit  disposita  vel  preparata  in  hora  qua  ipsa 
habebat  complementnm  snom  &  virtntem  suam.     Statt  des  ziemlich  schwierigen 

2U  vi;aJLjLm:>  v^>Jiy  Lo^   liest  die  tr,  richtiger  OvXxjumI  (iniifjdetos)  wie  im 

Vorhergehenden.  Dagegen  ist  der  folgende  Passus  in  der  Uebersetzang  etwas 
nnverständlich.  (Wahrscheinlich  ist  zu  übersetzen :  Abschwächnng  und  bei  den 
Hindernissen,  die  ihre  Vollkraft  and  Stärke  abhalten  würden.) 

9)  cfr.  I  Abschn.  A.  5. 

10)  Die  lat.  Uebersetzung  ist  nicht  ganz  richtig:  et  non  erit  possibile,  qaando 
dimittuntur  secundum  compositionem  praedictam,  quod  moveantur  . .  .     Der  Sinn 

ist  übrigens  klar.  Eine  ähnliche  Stelle  findet  sich  im  oLs^^LLuot  oLA5^ 
^^y^\   p.  299:  M  wJüLit  JaA^t  ^JCc  ^^jji  v^A^'  O*^^' 

jA^Ot   y^(>J   LJub,   wo   dann      JL^   l«3t    mit  „wenn  es  sich  selbst  über- 


lassen bleibt,''  übersetzt  werden  könnte. 

11)  Die  vier  Räume  sind  die  verschiedenen  Orte,  welche  den  vier  Elementen 
nach  Arist.  Theorie  angewiesen  werden. 

Bd.  XXIX.  26 
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Jeder  Körper,  den  ein  anderer  umgibt,  muss  aber  entweder  mhen 
oder  bewegt  sein.  Wir  gerathen  also  wieder  in  einen  Widerspruch. 
Was  zu  einem  Widerspruch  führt;  ist  selbst  widersinnig;  daher 
involvirt  der  Satz,  dass  die  Elemente  unter  Gleichmässigkeit  der 
Kräfte  zusammengesetzt  sind,  eine  Unmöglichkeit;  und  das  Gegen- 
theil,  dass  eine  solche  Zusammensetzung  nicht  stattfinden  kann,  ist 
wahr.  Die  Seele  kann  also  nur  nach  der  dritten  Art  mit  dem 
Köri)er  verbunden  sein.  Nun  haben  wir  behauptet,  dass  dasjenige, 
was  nach  der  dritten  Art  ist,  von  Aussen  hergenommen  ist;  also 
ist  die  Seele  von  Aussen  hergenommen  ^^). 

IT.  AbBChnitt. 

Detaillirung    der  Pflanzenkräfte    und   Angabe  der  Ver- 
wendung der  einzelnen. 

Wenn  man  die  beseelten  Körper  von  Seite  ihrer  Pfianzcnkräfte 
betrachtet,  so  findet  man,  dass  sie  hinsichtlich  der  Ernährung  über- 
einstimmen; hinsichtlich  des  Wachsthums  und  der  Fortpflanzung 
verschieden  sind.  Es  gibt  nämlich  Dinge,  die  Nahrung  zu  sich 
nelimeu;  ohne  dass  sie  wachsen ;  wie  z.  B.  die  lebenden  Wesen, 
welche  vollkommen  ausgewachsen  sind  und  die  Zeit  des  Stillstandes 
erreicht  haben,  oder  die  durch  das  Schwinden  der  Kräfte  von  diesem 
Höhepunkte  herabsteigen.  Dagegen  muss  Alles  ^)  was  wächst,  Nahrung 
zu  sich  nehmen.  Anderseits  gibt  es  Dinge,  die  Nahrung  zu  sich 
nehmen;  ohne  dass  sie  sich  fortpflanzen;  wie  die  Saamen,  die  noch 
nicht  reif  sind,  und  die  lebenden  WeseU;  welche  die  Pubertät  noch 
nicht  erreicht  haben.  Dagegen  wird  Alles,  was  sich  fortpflanzt, 
ohne  Zweifel  bereits  vorher  der  Ernährung  theilhaftig  gewesen  sein, 
ebenso  wird  auch  der  Zustand  (f^^ig  dispositio)  der  Fortpflanzung 
nie  der  Ernährung  beraubt  sein  können.  Dann  finden  wir  unter 
den  beseelten  Dingen,  die  im  Betreff  der  Nahrungszusichnahme 
übereinstimmen;  solche,  die  auch  im  Wachsen  übereinstimmen;  im 
Fortpflanzen  verschieden  sind.  Manche  Dinge  nämlich  nehmen  zu, 
ohne  dass  sie  sich  fortpflanzen,  wie  die  Thiere,  welche  die  Pubertät 
noch  nicht  erreicht  haben,  und  die  Würmer.  Dagegen  wird  sicherlich 
der  Zeugungsfähigkeit  die  Zunahme  (av^rjaig)  vorausgegangen  sein, 
ebenso  wie  der  Zustand  des  Zeugens  nicht  frei  vom  Zunehmen  sein 


12)  Die  Argumentation  dieses  Kapitels  ist  im  Kusari  excerpirt.     Man  wird 

besser  thun  die  Var.  DmilX  '"^S   D'^nnKM  T1«tt3'^T    mit   in   den  Text    auf«u- 
nehmen,  um  den  Gegensats  zu  der  zweiten  Art  prjignanter   zu  machen ,  ebens^o 

wird  man  als  Beispiel  für  die  dritte  Art  die  Var.  "JTn  pfi^^l  niDDD  wählen. 

1")  de  anim.  III  12  init.  rr/v  /uir  ovv  O'Qe'.tixrjv  \pvxTjv  fivftyxr^  ndv 
ifXBiV  o  T»  nep  av  ^fj  xni  y't'x^^  i'xjj  «^ö  yevtOEMS  fiex^l  ^d'OQd^,  aväyxij 
yii(f  JO  yevö/xevov  avirjaiv  i'xeiv  xni  nx/jfjv  xai  f&i'atv,  rrayxrj  d^n 
iv9ivai  Tijf  ^^BTiJix^v  Svvafiir  iv  nnot  to?*  ^rofitvotg  xai  f&i^'Ovoir, 
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kann.  Die  Pflanzenkraft  ')  zerfällt  also  in  drei  Kräfte:  1.  die 
nährende.  2.  die  das  Wachstham  befördernde.  3.  die  zeugende. 
Die  ernährende  Kraft  ist  gleichsam  ')  der  Anfang,  die  zeugende 
das  Ende,  die  Kraft  des  Wachsthnms  die  Yermittlerin,  die  das  Ende 
mit  dem  Anfang  verbindet.  Der  beseelte  Körper  bedurfte  aber  aus 
folgenden  Gründen  dieser  Kräfte.  Als  der  göttliche  Wille  in  seiner 
Weisheit  der  Natur  die  Aufgabe  gestellt,  lebende,  aus  den  vier  Ele- 
menten zusammengesetzte  Wesen  hervorzubringen,  die  Natur  aber 
an  sich  auf  einmal  den  beseelten  Körper  nicht  hervorbringen  konnte, 
sondern  allmälig  durch  sein  Wachsen,  und  als  die  animalisch  zu- 
sammengesetzte Substanz  natnrgemäss  der  Auflösung  und  dem  Zer- 
gehen entgegen  ging  und  der  aus  den  Gegensätzen  zusammen- 
gesetzte Körper  die  erwünschte  lange  Dauer  nicht  zuliess,  da  bedurfte 
die  Natur  einer  Kraft,  um  die  lebenden  Wesen  vermöge  des  Wachsens 
gross  zu  ziehen;  und  sie  wurde  von  der  göttlichen  Fürsorge  durch 
die  Kraft  des  Wachsens  unterstützt.  Die  Natur  bedurfte  femer 
einer  Kraft,  um  die  Ausdehnung  des  beseelten  Körpers  zu  erhalten 
(und  ^)  der  stark  zersetzenden  Auflösung  vorzubeugen)^  daher  kam 
die  göttliche  Vorsehung  mit  der  ernährenden  Kraft  zu  Hülfe,  und 
endlich  einer  dritten  Kraft,  die  einen  Theil  des  natürlichen  lebenden 
Körpers  ausrüstet  ^)  und  zu  ihrem  Wohnsitz  wählt,  so  dass  der 
Körper,  bevor  das  Vergehen  an  ihn  kömmt,  einen  Ersatz  für  sich 


"l)  Arist.  handelt  über  die  Pflanzenkraft  in  de  an.  II  c.  4,  ohne  sich  über 
die  Theile  dieser  Kraft  deutlich  aassnsprechen.  Dagegen  steht  die  Auseinander- 
setzung, die  Alex.  Aphrod.  gibt  (p.  129b  vn  o^/rzror)  dem  Gedankengang 
des  Verfassers  ganz  nahe  :  ov  firfV  ravTÖv  &ariv  av^ead'ai  tb  xai  jQtfead'ai 
ov8i  ufia  yivexni  ...  i  q  ivp  etai  fiiv  yn^  dii  xo  ^cpov  ^at*  äv  rj.  ßto 
xai  awaxBOjarr^  r,Se  joiv  iffv^ixav  SrsQysioSv  av^irai  3i  ovx  aei  rpe^o- 
ftevniy  fiye  iQdtfexai  iiit*  iat^  av  fj.i'tTi  8e  xnl  ra  yrjoaaxovTti  re  xni 
fttiovfttt'a*  oxonos  Se  T(p  ftev  TQBifovTt  rj  rov  tgs^Ofiivov  aofrtj^ia, 
T^  $e  av^om  eis  fityei^Oi  t;  avvxiXi  in  rot  tQBfpOfiivt^  ....  iüxi  di 
xai  To  yerrni^  re  xai  o/uotov  envrip  xatakiTieTv  enouevov  rnlg  7iooeigfj~ 
fie'ran  ivF.oyeian'.  Tal<s  xarn  rd  av^ea^ai  re  xni  rQeffea&ai '  ov  naai 
fieif  vTzdoxov  ol£\uxeivotf  ixdjfQOv  '  xulg  fierroi  (Negat.)  TtentjQOJuivots 
fifJTt  dreMOiv  nnaaiv  .  .  .  navii  .  .  tip  xaxd  ipvoiv  ä'xovn  relos  eati  .  . 
TO  yeyrrjoai  clor  avjo, 

3)  K.  p.  387  wird  man  wiederum  die  Var.  3^^72MD  in  den  Text  aufnehmen 
und  dem    entsprechend  H'^bDrD  lesen. 

4)  tr.   restaurando    id  quod  diminutum  est  propter  resolutionem.     Aehnlich 

im  Canon  p.  33,  2.  Abschr.  ^t  JJtJ!   J^t^^5=a  ^t   ^   ^pwxJt   ä^t  Lob 
JJLsUj   Lo   JJu    ^„äJL^^uJ   ^^JüJui\    x^Ui^wO      Jt.      Ebenso    Avic.    im 

HL:^t   V^Uy   p.  43  nnt.  ifj^  J'Jl^^   ^  v50u   JU   JÜUaLo  • 

5)  tr.  separans  ex   corpore   naturali    vivente   partem  et   conserrans   ipsam. 

(Etwa  (jv-^?  B  wäre  vielleicht  so  su  lesen). 
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stellt,  nm  dadurch  die  Erhaltung  der  Arten  zu  erreichen  —  und 
die  göttliche  Vorsehung  half  mit  der  Zeugnngskraft. 

Man  muss  aher  erwägen,  dass  zwar  von  dem  erwähnten  Ge- 
sichtspunkte ans  die  Kraft  des  Wachsens  der  des  Ernährens  folgt 
und  die  Kraft  der  Fortpflanzung  der  des  Wachsens,  dass  aber  das 
Verhältniss  dieser  drei  Kräfte ;  in  der  Art  wie  sie  sich  anschicken, 
den  lebenden  Körper  zu  schaffen  und  zu  erhalten  vermöge  ihrer 
eigenthümlichen  Thätigkeiten ,  umgekehrt  ist.  Zuerst  bemächtigt 
sich  die  zeugende  Kraft  der  Materie ;  die  das  Leben  empfangen 
soll;  sie  ist  es  auch,  die  die  Materie  zuerst  in  die  Form  einkleidet, 
welche  mit  ^)  Hülfe  der  wachsenden  und  ernährenden  Kraft  an- 
gestrebt wird.  Wenn  sie  dem  Stoff  eine  vollkommene  Form  ge- 
geben, dann  übergibt  sie  ihre  Herrschaft  der  des  Wachsens.  Diese 
bemäditigt  sich  der  Materie  durch  Unterordnung  der  nährenden 
Kraft  und  bewegt  sie,  unter  Beibehaltung  der  Form,  indem  das 
Verhältniss  der  Ausdehnungen  dasselbe  bleibt,  in  der  Bewegung 
der  Zunahme  nach  dem  von  der  Kraft  des  Wachsens  erstrebten 
Ziele.  Hierauf  steht  sie  still,  und  die  nährende  Kraft  bemächtigt 
sich  der  Materie. 

Die  zeugende  Kraft  ist  eine  herrschende,  keine  dienende,  ihr 
steht  gegenüber  die  nährende,  welche  bloss  dienend,  nicht  herrschend 
ist  Die  Kraft  des  Wachsens  ist  einerseits  herrschend,  anderseits 
dienend.  Obgleich  nun  die  nährende  Kraft  mit  Rücksicht  auf  die 
Seelenkräfte  nicht  herrschend  ist,  so  unterwirft  sie  sich  doch  die 
vier  natürlichen  Kräfte,  nämlich  die  anziehende,  festhaltende,  ver- 
dauende, abstossende.  Und  wie  mit  der  Formbilduug  nichts  Anderes 
bezweckt  wird  als  die  Form  in  der  Materie  in  der  gewünschten 
Art  hervorzubringen,  nicht  aber  das  Wachsthum  und  die  Ernährung 
zu  fördern,  —  die  beiden  Letztgenannten  sind  nur  nöthig,  um  die 
gewünschte  Form  zu  schaffen,  nicht  umgekehrt  —  ebenso  ist  bei  den 
Kräften  die  zeugende  Kraft  der  Endzweck,  nicht  die  das  Wachs- 
thum befördernde  und  die  nährende.  Also  kommt  der  zeugenden 
Kraft  die  Priorität  der  Finalursache  ^)  zu. 


rO  K.  wörtlkh  excerpirt:  pl'SrT   "^121X^1  b^   1^51)0«^   br^)»"'   «1!!  Jim 

im  biawn   nma^i   iiiMn  niin  niiir  in)ö'^ib'»T  nrnrr  bnapb. 

C.  übersetzt  anrichtig:  „so  Übt  sie  doch  die  erste  Herrschaft  über  den  Stoff, 
der  zur  Aufnahme  des  Lebens  sich  eignet,  bekleidet  ihn  mit  der  Form  des 
durch  Wachsthum  und  Ernährung  bearbeiteten  Dinges.'' 

7)  Wenn  die  „virtus  generativa^*  der  Endzweck  aller  dieser  drei  Seelen- 
krAfte  ist,  so  gebührt  ihr  der  Anspruch  des  nfforeQoyy  welches  auf  der  airia 
des  To  ov  k'vixa  beruht.  Ebenso  tr.  „est  praecedens  praecessione  causae  finalis." 
Arist.  de  an.  II  416  b  23  in  ei  öi  dno  rov  jt'Xoti  aTrnvra  7tQo*ayo^iveiv 
Sixaiov  r  rdXos  8i  to  yBvt'fjoai  olov  a\nb  eirj  av  rj  irgtorrj  ^'vxV  ysvytf'nxr/ 
olov  avfo,     cfr.  ZeUer  die  Philosophie  der  Qriechen  II  2  p.  386. 
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T.  Absobnitt. 

Detaillirang    der   animalischen  Kräfte  nnd  Angabe  der 

Verwendung  der  einzelnen. 

Jedes  lebende  Wesen,  das  Wahmehmnngskraft  besitzt,  bewegt 
sich  irgendwie  willkürlich;  und  jedes  Thier,  welches  sich  irgendwie 
willkarlich  bewegt,  besitzt  Wahmehmungskraft.  ^)  Wahrnehmung 
bei  Dingen,  die  sich  nicht  willkürlich  bewegen,  ist  vergeblich'), 
nützt  nichts,  und  ihr  Nichtvorhandensein  bei  solchen,  die  sich  will- 
kürlich bewegen,  ist  schädlich  ') ;  die  Natur  aber,  die  im  Dienste  der 

1)  Ibn  Stxi&  opponirt  io  diesem  Puzikte  der  Aristot.  Lehre.  Arist.  |^bt 
bloss  den  einen  Satz  zu,  dass  jedes  Thier  die  Wahmehmungskraft  besitze, 
leugnet  aber  den  anderen ,  dass  die  Wahrnehmung  nothwendig  die  Bewegiug 
zur  Folge  habe.  Als  Beleg  für  den  ersten  Theil  mag  folgende  SteUe  dienen : 
de  an.  III  12  §  3  ro  3e  ^ifov  avayxaJov  autd'Tjaiv  ^x^iv,  ei  firj^ev  fidttjv 
noaX  rj  tpvaig  *  ivexd  tov  yaq  ndvja  vTidffxei'  td  fpvaei  §  av/nixoSfiata 
iarai  TtSv  Svtxd  tov  •  ei  aiiv  nav  aöifia  nogevnxdv  /lif  fto#  aio9rjotv^ 
y>**^Bi^OiTO  nv  xal  eig  rilog  oüm  av  dXf^oi,  o  dort  ^aetog  igyov '  ntSg  yoQ 
&giif;ejai,  cfr.  de  sens.  I  436  b  10.  Als  Beleg  für  den  zweiten  Theil,  worin  Ihn 
Sink  anderer  Ansicht  als  Arist.  ist,  führe  ich  Folgendes  an:  de  an.  I  5  §  13 
avte  ydo  rd  aiad'öfieva  ndvra  xivrjrixd  *  faivetai  yaQ  eXvai  riva  fiovifia 
TtSv  ^tßofv  xard  rdnov  •  xrtirot  Soxel  ye  Tavrrjv  fiovov  T(dv  xivi^aetov 
uivelv  tj  \fn>x^  ro  t,(fov.  Ebenso  II  2  I  4  ro  ^i  £<l'o»'  ^*a  tV^  ata&ijotv 
ngoirtoi  •  xal  ydg  rd  fiij  xirovueva  /itj9*  dXdrtovra  idnov^  ^xovxa  S^ai'a&votv 
^(pa  XeyofAev  xai  oü  ^r^v  /Mvov,  cfr.  et.  III  9  I  6  und  415  a  6. 

2)  JJsjuQ  „vergeblich**    entspricht  dem  griech.  fidrriy.    Dieser  Grundsatz, 

dass  in  der  Natur  Nichts  umsonst  ist,  findet  sich  bei  Arist.  häufig,  cfr.  das 
vorherg.  Citat    aus  de  an.  III  12  §  3.     Ebenso  III  9  §  6  17  fvate  fiijrs  noiel 

/idjTjy  fATj&ev  fnqze  an oleinei  j$  rtov  dvayxaicjv,     (^  ..  MxJbüt^ 

U^yto  ^JUj  ^3  "iL^Ji  ^a^'i]  ^  Uä  15^^*)  ^^''  Trendelenb.  ibid.  Den 
dort  citirten  Stellen  muss  auch,  insbesondere  mit  RÜoksicbt  auf  die  von  Ibn 
Sinft  beliebte  Verbindung  der  Natur  mit  der  göttlichen  Vorsehung,  de  coelo  I  4 
hinzugefiihzt  werden   6    d'eds  xai   ^   tpvoig    ovSev   fidrr^v  noiovoiv.     Haar- 

brticker  hat  die  Bedeutung  von  JJajt«  nicht  verstanden.     Er  fibersetst  Schah- 

ristani's  Worte  (424,  6  v.  u.   ^   jJajw  s-^  "iyöy>^^\  äJLLi^  vi>o'üü 

JÜuuiaJl  „sie  (sc.  die Theilseele)  etwas  in  Betre£f  der  Existenz  Ausgeleertes 
sein  würde  und  ein  Leeres  in  der  Natur  nicht  vorhanden  ist*M!  Die  ParaUel- 
stcUe  im  Kusari  Uutet:  «ä^JlJl  tT^rr  p  l^a*»«  D«T  »5  ttJÄ^rr  "f^fena  »3  bS 

^ai  5>5ttn  «Vi  p-^Trrb  »bi  p-^ni  birrb  ^a^  inn  «b  JiMrim  p-^nb 

...D'*lO:DrT'»byatt)n3^b^5>1»«bTT»^:t.  Die  SteUe  schemt  corrupt  zu  sein. 
W&hrend  die  Begründung  wörtlich  entlehnt  ist,  fehlt  in  der  Behauptung  das 
Wesentlichste,  der  Begriff  der  willkürlichen  Bewegung  und  der  der  Beci- 
procität  von  Empfindung  und  Bewegung. 

3)  Heine  Correctur  bedarf  keiner  Begründung.  Hau  könnte  höchstens 
zweifeln,  ob  nicht  lieber  eine  Negation  einsusetieD  iti  Die  lat.  Uebers,  liest 
jiditig  „est  nodr»,** 
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göttlichen  Vorsehung  steht;  gibt  nichts  Unnützes  und  nichts  Schäd- 
liches und  verweigert  nichts  Nothwendiges,  Ntltzliches.  Nun  könnte 
Jemand^)  den  Einwand  erheben,  dass  die  Muscheln^)  (Schaalthiere) 
wahrnehmen,  ohne  sich  eigenwillig  zu  bewegen;  aber  dieser  Einwand 
wird  vermöge  der  Erfahrung  rasch  beseitigt  werden.  Wenngleich 
die  Schaalthiere  sich  nicht  willkürlich  in  einer  Art  von  örtlicher 
organischer  Bewegung  von  ihrer  Stelle  fortbewegen ;  so  ziehen  sie 
sich  doch  zusammen  und  breiten  sich  aus  innerhalb  der  Muschel, 
wie  ich  das  mit  eigenen  Augen  gesehen.  Ich  habe  nämlich  oft  da- 
durch die  Probe  gemacht,  dass  ich  die  Muschel  umkehrte,  wodurch 
das  Thierchen  von  der  Stelle  des  Bodens,  aus  der  es  seine  Nahrung 
zog,  entfernt  wurde;  es  hörte  aber  dann  nicht  auf,  sich  hin  und 
her  zu  bewegen,  bis  es  wiederum  die  Stellung  einnahm,  in  der  es 
seine  Nahrung  leicht  an  sich  ziehen  konnte  aus  dem  schmutzigen 
Boden. 

Ist  das  nun  klar,  so  sagen  wir  weiter:  Nachdem  die  göttliche 
Weisheit  gefordert,  dass  lebende,  aus  den  vier  Elementen  zusammen- 
gesezte  Wesen  entstehen,  die  sich  willkürlich  bewegen,  diese  aber 
gegen  die  Schäden,  welche  ihnen  in  den  abwechselnd  zu  durchlaufen- 
den Räumlichkeiten  ^)  drohten,  nicht  geschützt  waren,  so  wurden 
sie  mit  dem  Tastsinn  ausgerüstet,  um  die  nicht  convenirenden  Orte 
zu  meiden,  die  heilsamen  aufzusuchen.  Da  lebende  Wesen  dieser 
Art  ^)  ihrer  Natur  gemäss  die  Nahrung  nicht  entbehren  können, 
und  das  Aufsuchen  der  Nahrung  durch  einen  Act  des  freien  Willens 
geschieht ,  gewisse  Speisen  aber  zuträglich  sind ,  gewisse  nicht,  so 
wurden  sie  mit  dem  Geschmack  ausgerüstet  Diese  ®)  beiden  Kräfte 
sind  nützlich  und  zugleich  nothwendig  im  Leben. 


4)  ^.«Mifr  mit  dem  Acc.  des  partic.  zu    construlrcn  ist  iu  classischer  Prosa 

nicht  erlaubt,     cfr.  Ibn   Akii  S.  84/5.     Was   das   Sachliche   betrifft,   so   findet 
man  bei  ZeUer  II  2  408  die  Ansicht  Arist.  über  diesen  Punkt. 

5)  Im  K.  ist  natürlich  die  Variation  D'^IDD^  "^bS^^lD  in  den  Text  aufzu- 
nehmen und  Q'^^plSp  zu  streichen.  Cassel  war  nicht  gerade  glücklich  in  der 
Wahl  der  Lesearten. 

6)  Der  Lateiner  übersetzt  unrichtig  „securum  a  nocumentis  possibilihus 
(▼on    dem  Verb,   i^y^)  successive  accidentibus  super  eum.^^ 

7)  d.  h.  die  sich  bewegen  und  nicht  wie  die  Pflanzen  an  einen  Ort  gebannt 
sind.  Der  Nachdruck  liegt  nicht  auf  dem  ersten  Theil  des  Satzes,  dass  sie  die 
Nahrung  nicht  entbehren  können,  sondern  darauf,  dass  sie  die  Nahrung  selbst 
suchen  müssen. 

8)  cfr.  de  an.  III  c.  12  §  6  anjoftet'ov  dt  ei  fiij  S^ei  ai'od'rjaiv,  ov 
Swi^aerai  ra  fiiv  tpsvytiv^  t«  9e  laßaXv  ...  17  yevaig  iaxiv  SaneQ  a^rj 
tu'  TQOfftQ  ydg  io%iv .  .  .  avtai  fiev  ovv  dvnyxniat  rqf  ^qitpf  ni  8e  ^AA«« 
xov  di  ev  ivsHa  cfir.  etiam  de  sens.  436b  13  r}  fiiv  atpij  xai  ytvan 
dxolov&ii  näoiv  iS  ärdyxrjs  . ,  f]  8i  yavois  9td  irjv  xQOfrv  ro  yaQ  r.Sv 
Bittxgivti  aal  to  Xvni^^ov  avxri  neoi  t^v  rgotp^v  afore  xo  fitv  ^evyeu't  x6 
Si  SitüHiiy  xxl.  In  dem  folgenden  betont  Ibn  SinA,  dass  die  übrigen  drei 
Sinne  bloss  der  Mehrzahl  der  lebenden  Wesen  zukommen,  cfir.  ZeUer  S.  419  A.  1. 
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Dem  Geschmack  nähert  sich  im  Grade  der  Kothwendigkeit 
der  Geruch.  Da  die  lebenden  Wesen  durch  die  Gerüche  auf  die 
heilsamen  Nahrungsstoffe  deutlich  hingewiesen  werden ;  da  sie  femer 
ohne  Nahrung  nicht  bestehen  können,  die  Nahrung  aber  nur  durch 
eigenes  Hinzuthun  zn  erlangen  ist,  so  hat  die  Vorsehung  es  für 
nothwendig  gefunden,  der  Mehrzahl  der  lebenden  Wesen  die  Kraft 
des  Riechens  zu  verleihen.  Nach  dem  Gerüche  gewährt  die  Seh- 
kraft den  grössten  Nutzen.  Da  die  Bewegung  der  sich  willkürlich 
bewegenden  Thiere  (^(ßa)  zu  deren  Beschädigung  führen  kann,  die 
Bewegung  zu  einem  Orte,  wie  zum  Heerd,  wo  Feuer  brennt;  von 
einem  Orte  her,  wie  von  Bergspitzen  und  Meeresküsten,  so  musste 
die  Vorsehung  der  Mehrzahl  der  lebenden  Wesen  die  Sehkraft  ver- 
leihen. Der  Sehkraft  kömmt  die  Hörkraft  an  Nutzen  ganz  nahe. 
Da  man  nämlich  auf  die  nützlichen  und  schädlichen  Dinge  durch 
die  ihnen  eigenthümlichen  Töne  geführt  wird;  musste  die  göttliche 
Fürsorge  der  Mehrzahl  der  lebenden  Wesen  die  Kraft,  zu  hören, 
verleihen.  Dazu  kommt  noch,  dass  der  Nutzen  dieser  Kraft  bei 
der  denkenden  Klasse  der  lebenden  Wesen  alle  drei^)  fast  überragt 
So  weit  die  Angabe  von  dem  Nutzen  der  fünf  äusseren  Sinne. 

Da  man  zur  Kenntniss  des  zu  Meidenden  und  Zuträglichen 
nur  durch  die  Erfahrung  gelangt,  musste  die  göttliche  Fürsorge  den 
lebenden  Wesen  den  Gemeinsinn  verleihen,  nämlich  die  Vorstellungs- 
kraft; um  dadurch  die  Formen  der  wahrnehmbaren  ^^)  Dinge  im 
Gedächtniss  zu  behalten,  und  die  sich  erinnernde  Kraft  (Gedächt- 
niss);  um  dadurch  die  Gedanken  ^^)   (Begriffe)   zu  behalten; 


9)  Man  sieht  nicht  recht  ein,  warum  hier  von  drei  Kräften  gesprochen 
wird.  Das  Gehör  verdient  mit  Rücksicht  auf  das  Denken  den  Vorzug  gegen 
die  vier  noch  übrigen  Sinne.  Diese  besondere  Verwendung  des  Gehörs  wird 
von  Arist.  de  sens.  c.  I  437a  besprochen,  {ni  8e  8ta  tdov  i^utd'ev  aio&r  oeti) 
roii  de  xai  ^povijaeos  rvyxdvovai  tov  ev  i'vexa  *  noXlde  ycLQ  eiaayyeXXovai 
8iaipoQas  dS  tov  rj  t«  töJv  voiticjv  iyyivaxai  fpQovrjati  xai  ri  t(5v  ngautcov 
avToify  Si  tovTcov  ngoi  uev  ra  olvayxaXa  xgeitTOtv  17  Stpis  xni  Ha&*  avrtiVf 
ngoQ  9e  vovv  xai  xara  ovußBßrjxb^  17  axofi  .  •  .  .  11  xaTcc  av/ißßßjjxog 
8s  npog  y>g6vTjaiv  rj  axorj  nlsTorov  ov/ußdllara  1^  fi^gos.  6 
ydo  Xoyog  aiTiog  iaxi  tfig  fiad'^/oscoe  axovatoe  ttv,  HUt  man 
die  Zahl  3  fest,  so  muss  man  das  Gesicht  als  Rivalen  des  Gehörs  annehmen. 
In  der  Tbat  wägt  ja  auch  Arist.  den  Werth  beider  Sinne  gegen  einander  ab 
und  bekennt,  dass  das  Gesicht  vermöge  der  Farben  die  Unterschiede  der  Dinge 
und  die  „gemeinsamen*'  Wahrnehmungen  am  besten  erfasse,  Ja  er  spricht  ein- 
mal der  Sehkraft  den  ersten  Rang  zu  (Metaph.  init.)t  obgleich  er  gerade  in  Be- 
ziehung auf  das  Denken  der  Hörkraft  den  Vorzug  zu  geben  scheint. 

10)  K.  n^D^^ITSn  n*)^lX^  was  C.  fälschlich  mit  „die  wahrgenommeneu 
Formen**  fibersetzt. 

11)  K.  d^^'^^S^rr  C.  tradirt  unrichtig  „um  die  von  dem  Gkmeingefilhl  erfassten 
Dinge  zu  behalten.**  Durch  die  von  C.  willkürlich  hinzugefügten  Worte  „von 
dem  Gemeingefühl**  und  durch  die  falsche  Uebersetzung  des  ganz  gewöhnUehen 
Wortes  „hamurgasot**  (cfr.  vorige  A.)  wird  der  Sinn  voUständig  entsteUt.  Auch 
Kaufmann   hat   in   der   sonst  trefflichen  Abhandlung  „die  Theologie  des  Bactga 

Ibu  Pakuda'*  die  Worte  nicht  verstanden,   in  sofern  er  die  Ausdrucke  ri'^l^ 
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die  man  ans  den  wahrnehmbaren  Dingen  erfasst  hat,  und  die  Ein- 
bildungskraft; um  dadurch  in  einer  Art  von  Bewegung  das  herzu- 
stellen, was  in  der  Erinnerung  verwischt  ist,  und  die  Urtheilskraft, 
um  vor  der  Uebergabe  an  das  Gedächtniss  mit  einem  gewissen 
Grade  von  Kritik  zu  unterscheiden,  was  die  Einbildungskraft  Rich- 
tiges und  Unrichtiges  combinirt 

Das  Bedürfhiss  nach  der  bewegenden  Kraft  ist  aus  folgendem 
Grunde  vorhanden.  Da  die  lebenden  Wesen  nicht  in  gleicher  Weise 
wie  die  Pflanzen  die  heilsamen  Nahrungsstoffe  an  sich  ziehen ;  die 
schädlichen,  abzuweisenden  von  sich  stossen,  sondern  diese  irgend- 
wie selbst  aufsuchen,  so  bedurften  sie  einer  bewegenden  Kraft,  um 
die  heilsamen  Stoffe  sich  anzueignen,  die  schädlichen  zurückzuweisen. 
Die  Kräfte  des  lebenden  Wesens  sind  also  insgesammt  entweder  wahr- 
nehmende oder  bewegende.  Die  bewegende  Kraft  ist  das  Begehrende 
{oQBXTixov).  Dieses  bewegt,  um  etwas  dem  lebenden  Wesen  Er- 
wünschtes zu  erstreben  (ini&vfiijrirXov)  oder  um  etwas  ihm  Un- 
angenehmes zurückzuweisen  (&Vfiix6v), 

Die  Wahrnehmung  ist  entweder  eine  äusserliche  —  die  fünf 
Sinne  —  oder  eine  innerliche  —  der  Gemeinsinn,  die  Einbildungs- 
kraft, die  Urtheilskraft  und  das  Gedächtniss. 

Die  bewegende  Kraft  bewegt  nur  dann,  wenn  die  urtheilende^^) 
durch  Unterwerfung  der  Einbildungskraft  einen  deutlichen  Wink 
gibt.  Bei  den  unvernünftigen  lebenden  Wesen  ist  die  bewegende 
Kraft  das  Endziel;  denn  bei  ihnen  bezweckt  die  bewegende  Kraft 
keine  Correctur  der  Motoren  der  Sinne  und  der  Einbildungskraft, 
in  ihnen  sind  diese  Kräfte  ja  bloss  desshalb  vorhanden,  um  die 
Motoren  der  Bewegung  zu  regulircn.  Bei  den  vernünftigen  Wesen 
ist  es  umgekehrt;  denn  ihnen  wurde  die  Bewegungskraft  nur  des- 
halb zu  Theil,  damit  durch  sie  die  vernünftige,  denkende  ^^),  wahr- 
nehmende Seele  gebessert  werde,  nicht  umgekehrt. 

Bei  den  unvernünftigen  Thieren  ist  die  bewegende  Kraft  der 
Ftlrst,  dem  alle  Kräfte  unterworfen  sind;  die  fünf  Sinne  sind  die 
nach  allen  Seiten  zerstreuten  Kundschafter,  die  Vorstellungs- 
kraft ist  der  Postmeister,  zu  dem  die  Kundschafter  zurück- 
kehren,  die  Einbildungskraft  ist  der  Courier,  der  die  Vermittlung 


{jyf^  el'^^)  und  fi'^3'^23^     (^Ljuo    loyoi)     nicht    urgirt    und    dadurch    diese 

zweite  Kraft  fSlschlich  als  eine  Unterart  des  Gemeinsinns  gefasst  hat.  Bei  der 
gegenw&rtigen,  gans  aUgemein  gehaltenen  Anfzählnng,  kommt  es  dem  Verfasser 
bloss  darauf  an,  die  Gegensätze  scharf  zu  markiren,  und  deshalb  wird  die  fac- 
tische  Aufeinanderfolge  der  einzelnen  Kräfte  nicht  beracksichtigt.  Einige  Zeilen 
weiter  unten  steht  in  der  That  jeder  Begriff  an  seiner  richtigen  Stelle:  1.  Vor- 
stellungs-  2.  Einbildungs-  3.  Urtheils-Kraft  4.  Gedächtniss.  Ich  verweise  übrigens 
auf  Absch.  VII  und  meine  ausführliche  Auseinandersetzung  nach  Schluss  des 
Absch. 

12)  Wiederum  Ist  im  K.  die  Variante  die  richtige  Leseart :  d273M  d*'9*':»rTn 

rroman  mia^^a  «»aün»!!  C3t»»a  '•k:^t\ 
18)  K.  n«iyn  =a  i^l*  pro  5^1*  • 
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zwischen  Post  ^^)  und  Postmeister  macht,  die  Urtheilskraft  ist  der 
Vezier,  das  Gedächtniss  der  Schatz  der  Geheimnisse  (Archiv).  In 
den  Sphären  ^^)  und  Pflanzen  findet  sich  weder  die  Wahmehmangs- 
kraft  noch  die  Einbildungskraft;  obgleich  Beiden  Seelen  und  Leben 
inne  wohnen.  Bei  den  Sphären  finden  sie  sich  nicht;  weil  sie  eine 
zu  hohe,  bei  den  Pflanzen  nicht,  weil. sie  eine. zu  niedere  Stafe 
einnehmen. 

Tl.  AbBclmlU. 

Detaillirnng    der  fünf  Sinne  nnd  die   Art  ihrer  Wahr* 

nehmung. 

Ueber  die  Art  wie  die  Sehkraft  die  Dinge  wahrnimmt;  sind 
die  Philosophen  verschiedener  Meinung.  Die  einen  behaupten,  sie 
nehme  nur  durch  Strahlen  wahr,  die  aus  dem  Auge  hervorgehen 
und  den  sichtbaren,  wahrnehmbaren  Dingen  begegnen;  das  ist  die 
Ansicht  Plato's^.  Andere')  wiederum  behaupten,  die  Vorstellungs- 
kraft selbst  begegne  den  wahrnehmbaren,  sichtbaren  Dingen  und 
erfasse  sie.  Wieder  andere  behaupten,  das  Sehen  bestehe  darin; 
dass  die  Umrisse  (rvnoi)  der  wahrnehmbaren  sichtbaren  Dinge  in 


14)  cfr.  Dieterici,  Anthropologie  der  Araber  S.  35,  53,  56  iin(f  bezüglioh  des 
Postwesens  im  Islam  Kremer  „Caltnrgeschichte  des  Orients*^  8.  193.  Bitter,  Gesch. 
der  Phil.  VIII  S.  38,  ciHrt  hier  die  lat.  Uebersetzung.  Der  Text  bedarf  hier 
einer  Emendation,  zu  welcher  uns  die  ir»  die  Hand  bietet.  Nach  unserem  Texte 
hätten  wir  den  völlig  überflüssigen  Miitelbegriff  Post ,  der  den  ganzen  Vergleich 
stört.  Statt  Bertd  muss  es  Vezir  heissen  tr.  „inter  vicariam  principis/'  Auf 
diese  Weise  wird  uns  AUes  klar.  Die  Kundschafter  berichten  direct  an  den 
Posthalter,  dieser  sendet  einen  Courier  an  den  Vezir,  der  die  Depesche  besich- 
tigt und  dann  dem  Archiv  Übergibt.  Die  Anwendung  des  Vergleiches  bedarf 
keiner  näheren  Erörterung.  Zu  dem  ersten  TheU  des  Bildes  vergleiche  man 
Themistius  de  an.  III  85b  xal  x.*iQav  (Function)  fihf  eiaayyeXXäofv  kx^iv  Tag 
nävre  *  ce^;^ovTog  8i  rj  ßaaiXe'aig  rrjv  fiiav  *  (os  yotQ  ixeX^  noXXoi  filv  oi  hy- 
yiXkovn^siy  eis  8i  6  Hgivcav  oviof  xal  ivrav&a  *  noXXd  fiev  %a  fitjvvovra 
S^yava  Sv  de  tb  ns^l  ndvxmv  dnofaivdfiBVOV. 

15)  Dass  die  Pflanzen  kein  Wahrnehmungsvermögen  besitzen,  setzt  Arist. 
de  an.  424a  32  auseinander:  xal  8id  ti  noxe  td  ^fnnd  ovx  ato^dverai, 
äxovtd  Ti  fiogiov  tpvxtxov  xai  ndaxovxd  n  vnd  tcov  dnrcav'  nai  ydq 
unßxeTfit  Hai  &egfinivBXai  '  aXriov  ydq  ro  firj  ix^iv  fiBa6xrjray  /irjBe  roiavrijv 
aoxtiy  oiav  xa  bXBtj  9ixsa^ai  xtov  aia^r}rav ,  dXXd  ndaxsiv  fterd  xijs 
vlvs,  cfr.  484  a  27.  In  gleicher  Weise  werden  dem  ayävvr^ov  (den  Sternen, 
Sphären)  die  Sinne  abgesprochen  ibid.  5'  Sid  %i  yd(f  i^ai;  rj  ydq  r^  ^^xf] 
ßiXttov  fj  Tfj?  0(6fiaTi '  vvv  S^ovBire^or, 

1)  Timäus  45. 

2)  Ihn  Sinä  scheint  hiemit  Demokrit  im  Auge  gehabt  zu  haben.  Arist.  de 
Bens.  cap.  II  überliefert  uns  nämlich,  Demokrit  habe  den  Vorgang  beim  Sehen 
durch  einen  Abdruck  von  Bildern  erklärt  „ofera«  to  6pqv  elvai  rr.v  Itfi' 
tpaaiv'*  ^jififpaivovrai  xa  8t8u)Xci^^  Dann  bleibt  aber  anklar,  was  Ibn  Sinä 
von  der  „Vorstellungskraft"  spricht.  Ueber  Demokrit*s  Ansiclit  cfir.  Prantl, 
Aristoteles  über  die  Farben  p.  56  u.  ft 
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der  Krystalllinse  ')  des  Auges  vermittelst  des  durch  das  Auffallen 
des  Lichtes  actuell  durehsichtigen  Körpers  so  abgedrückt  werden, 
wie  sich  die  Form  im  Spiegel. abdrückt;  denn  hätten  die  Spiegel 
die  Sehkraft,  so  wtlrden  sie  die  in  ihnen  abgedrückte  Form  sehen. 
Das  ist  die  Ansicht  des  Philosophen  Aristoteles  und  auch  die  rich- 
tige, glaubwürdige.  Die  Nichtigkeit  der  Platonischen  Ansicht  ergibt 
sich  deutlich  aus  dem  Folgenden.  Wenn  die  Strahlen  aus  dem 
Auge  hervorgingen  und  die  wahrnehmbaren  Dinge  träfen,  dann  hätte 
das  Auge  das  Licht  von  Aussen  ^)  nicht  nöthig,  sondern  es  würde 
sogar  im  Finsteru  sehen,  ja  auch  die  Luft  virürde  dann  leuchten, 
wenn  die  Strahlen  in  das  Dunkel  hinaustreten.  Dazu  kommt  noch, 
dass  die  Strahlen  entweder  bloss  im  Auge  ihr  Bestehen  haben, 
dann  wäre  der  Platonische  Satz  von  ihrem  Austreten  aus  dem  Auge 
absurd,  oder  in  einem  anderen  Körper  und  nicht  im  Auge  —  einen 
Träger  müssen  sie  haben,  da  die  Strahlen  etwas  Qualitatives,  Acci- 
dentielles  sind.  —  Dieser  Körper  aber  muss  entweder  vom  Auge 
entsendet  sein,  dann  könnte  das  Auge  nicht  Alles  unter  dem  reinen 
Himmel  sehen,  da  ein  Körper  in  einen  anderen  nicht  vollständig 
eindringt;  es  müsste  denn  sein,  dass  der  eine  transferirt  wird  und 
der  andere  an  seine  Stelle  tritt.  Vielleicht  entschuldigt  sich  der 
Gegner  mit  dem  leeren  Raum,  aber  Plato  läuguet  die  Existenz  des 
leeren  Raumes   vollständig.     Dazu   kommt   noch,   dass,   wenn  wir 

m 

3)  xjAaL^I  2ü*i?Jt    HQvoTalXoei8ig     vy^ov  KrysUUlinse.        <XJL> 

o 
aram.  Ml'^bjl  Eis.     Haarbrücker  leitet  das  Wort  von  cXJL:>>    cutis    ab  -und  über- 

setzt  „in  der  hantigen  Fenchtigkeif'  (S.  312).  Die  ganze  SteUe  ist  dort  un- 
yerst&ndlich  wiedergegeben.  Es  dürfte  nicht  unangemessen  sein,  bei  dieser 
Gelegenheit   die   arab.    Bezeichnung   der   einzelnen   Theile   des   Auges   mit  der 

griech.  zu  yergleichen.  X^^JL^g  H  X  g„A.ti  !t  axhriqov  harte  Haut,  Xiulait 
Kx^juM^t  XoqosiSi^g  x^'^oßv  {xoQtov  «=  jU^a^^)  Aderhaut,  J^u^^S  s\JlltJf}\ 
afi^tßlfjarpoeiSii  retina  Netzhaut,  XxJ^L^Jt  ÄJ^Jt  vdXivov  vyqov  Glas- 
feuchtigkeit,  XjAaJL^I  ÄJ^i?Jt  u^orcdloeiSis  vp^^cV  Krystalllinse,  ä^^It^I 

XxJ^A^JürJt  aqdxviov  Ciliarkörper,  >ü^X^üt xogr],  XaaajlSI   Xä»hSt  Qayo8i8r,s 

«* 
xnojv  Traubenhaut,  iüJJÜt  Xg*h!t  K^ftatOBiB^g^  ^«.^OJUi!  f^.M*,^^\  coigunc- 

Uva  Bindehaut.     Kazwini  I  8.  333  Z.  14,  17,  19    steht  überaU  XjJUjJI  statt 

xIjüJI  .  cfr.  Haunonides  im  Ü^ITa  in  25,  wo  es  dafür  heisst  n^insm  n^f^nu^l 

und  für  iUiJÜt  0'^3'ipn  m^T^na. 

4)  Arist.    de  sens.    c.  n  inai   etyt  nÜQ   ijv^    xad'aTfsq   .  •  tip    Tifiainf 
yty^mnrai  .  .  .  Sid  xi  ov  xai  iv  xqf  ok6%81  i<C(fa  av  17  Stffig. 
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willföhrig  ^)  die  Existenz  des  leeren  Raumes  zugeständen,  der  aus 
dem  Auge  tretende  Körper  nur  ge^visse  leere  Stellen  des  Wasser- 
körpers;  nicht  seine  ganze  Ausdehnung  durchdringen  könnte.  In 
Folge  dieser  Behauptung  könnte  das  Auge  nur  gewisse  Stellen 
sehen,  von  dem  was  unter  dem  Wasser  ist.  Dieser  Körper  kann 
aher  zweitens  in  der  Mitte  zwischen  der  Sehkraft  und  dem  Sicht- 
baren sein,  so  dass  das  aus  dem  Auge  kommende  Licht  in  ihm 
sein  Bestehen  hat.  Doch  auch  dieser  Satz  ist  unrichtig ;  denn  jedes 
Ding  ist  in  der  Nähe  seiner  Quelle  stärker,  besonders  aber  das 
Licht  ').  Wenn  also  der  sichtbare  Körper  dem  Auge  so  nahe  als 
möglich  liegt,  dann  muss  unsere  Wahrnehmung  eine  stärkere  sein. 
Entfernt  man  daher  den  in  der  Mitte  liegenden  Körper  ganz  und 
gar;  dann  wird  dem  ungeachtet  das  Auge  das  Wahrnehmbare  er- 
fassen,  und  dieses  Medium  als  Träger  des  Lichts  wäre  nur  neben* 
bei  nothwendig.  In  diesem  Falle  wäre  das  Austreten  des  Lichts 
zum  Sehen  nicht  nothwendig,  und  das  ist  falsch;  also  ist  die  An- 
sicht Piatos  unrichtig. 

Was  diejenigen  betrifft,  die  behaupten ^  die  Vorstellungskraft 
selbst  erfasse  das  Sichtbare,  indem  die  Form'  des  Wahrnehmbaren 
in  ihr  abgedrückt  werde,  so  setzen  sie  das  Abwesende  für  gegen- 
wärtig; denn  in  der  Vorstellungskraft  findet  sich  zuweijen  die  Form 
des  Wahrnehmbaren,  obgleich  der  Gegenstand  der  Wahrnehmung 
nicht  vorhanden  ist.  In  solchem  Falle  darf  man  aber  das  Lebende 
nicht  mit  der  Sehkraft  qnalifiziren,  sondern  mit  der  Einbildungs- 
kraft und  mit  dem  Gedächtniss.  Doch  die  grösste  Schwierigkeit 
liegt  darin,  dass  sie  ein  von  der  Natur  Geschaffenes  und  seine 
Zusammensetzung  als  zwecklos  und  unnütz  hinstellen.  Das  Auge 
wäre  nämlich  ganz  überflüssig  beim  Sehen,  da  die  Vorstellungskraft 
selbst  dem  Wahrnehmbaren  begegnen  und  der  Natur  die  Mühe  der 
Ausrüstung  des  Organs  ersparen  würde.  Das  Richtige  ist  also,  dass 
die  Umrisse  {rvnoO  der  Dinge  sich  im  Durchsichtigen  ^),  wenn  es 


5)  tr.   et  si  concesserimns   reperiri   ▼acuom  ex  suppositione  vel  ex  admis- 
sione.     (Liest  sie  etwa  L»j>L»m,>  für  jL^^LmmO?) 

6)  tr,  quare  sequitur  ex  hoc,  quod  corpus  visibile,  qnotiescunqne  appro- 
ximatnr  ocnlo  appropinquatione  proxima:  tunc  .  . 

7)  v.ft.MA^  =3  8M^avr,e.    Das  Durchsichtige  ist  das  Medium,  welches  durch 

das  Licht  actueU  durchsichtig  wird.  Arist.  de  an.  418.  b  4  Siatpavh  Bi  Xiyat 
o  iart  fiEV  oparov  ov  xa^'  avro  8e  ogarov  cos  anXcjg  aineiv,  aXXa  Si* 
aXXoT^tov  x^^fJia,  ibid.  419  a  11  jy  S^iviele'xein  tov  Siafavovs  ftos  iart  = 

Jude  ^^1   vjLÄt  vXJLfi  JatÄJb  LIäw«  ^Lf  Üt.     Arist.   behandelt  bei 

dem  Gesichtssinn  bloss  den  Vorgang  ausserhalb  des  Auges;  was  er  darin  ge- 
leistet, wird  von  Ibn  Sind  ohne  Weiteres  angenommen.  Arist.  419a  13  alla 
TO  /liv  XQ^f^^  xivel  x6  Siayavis  olop  tov  de(fa '  vno  tovrov  8i  iwrexove 
6  VT  OS  Hivaiiat  to  ala&t]Tijftoy,  Was  das  Innere  des  Auges  betrifft,  so  er- 
wähnt Arist.  nur ,  dass  das  Auge  eine  durchsichtige  Substanz  enthält,  und  dass 
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durch  das  Auffallen  des  Lichtes  actnell  durchsichtig  wird,  ausbreiten. 
Sie  zeigen  sich  nur  in  einem  glatten  Körper,  der  für  sie  empftng- 
lich  ist,  z.  B.  in  Spiegeln  und  ähnlichen  Dingen.  So  ist  auch  im 
Auge  eine  KrystalUinsC;  in  welcher  die  Umrisse  {xinoi)  der  Dinge 
wie  in  einem  Spiegel  abgedrückt  werden,  mit  ihr  steht  die  Sehkraft 
in  Verbindung;  die  'die  Abdrücke  auf  der  Krystalllinse  percipirt. 
Eigentlich  aber  erfasst  das  Auge  bloss  die  Formen. 

Das  Gehör  hört  bloss  den  Ton.  Dieser  entsteht  durch  eine 
Bewegung  der  Luft,  welche  das  Ohr  wahrnimmt,  wenn  zwei  harte, 
glatte  Körper  schnell  znsammengepresst  werden,  die  Luft  aus  dem 
Zwischenräume  entweicht;  an  das  Ohr  schlägt  und  die  in  dem  Gehör- 
organe befindliche  Luft  bewegt.  Sobald  der  Ton  das  Organ  in 
Bewegung  gesetzt  und  die  Bewegung  dem  Gehörnerv  mitgetheilt 
hat,  erfasst  ihn  die  Hörkraft  gemäss  der  Stärke  der  Bewegung. 
Ich  habe  die  Härte  als  Bedingung  gesetzt;  weil  ans  zwei  weichen 
Körpern  die  Luft  nicht  entweicht,  sondern  ^)  sich  in  den  Spalten 
zerstreut.  Ich  habe  die  Glätte  vorausgesetzt;  weil  bei  nicht  glatten 
Körpern  die  Luft  nicht  auf  einmal  ^)  mit  Vehemenz  entweicht, 
sondern  in  den  den  Durchgang  gestattenden  Orten  (Poren)  aufgehalten 
wird.  Ich  habe  schnelles  ^^)  Zusammendrücken  als  Bedingung  ge- 
setzt; weil  bei  dem  langsamen,  trägen  Vorgehen  die  Luft  nicht  mit 
Heftigkeit  entweicht 


die  „SMle  und  dAs  Organ  der  Seele**  im  Innern  des  Auges  sitzen,  cfr.  de  sena. 
438b  7.  Dass  das  Auge  bloss  ^e  Farbe  sieht,  wird  de  an.  418a  25  darge- 
than:  6^at6v  8'lfati  xQcüfid  t«  xai  S  X6y(p  fiiv  k'oTiv  etneiv^  avoiw/iov  di 
rvyxdrai  6v.     Bei  dem  Sehen  kommen  also  folgende  Dinge  in  Betracht : 

1.  0QaT6v  y^^^  das  ist  die  Farbe  xq^fna  ^^^jj 

2.  diofavis  s^JlJm^jj  sive  finaSv 


a)  8.  HUT*  ivdf^Buty  SB  ^o>e ,    Jouiü   \^JlJmJ^  bk  ^y^ ,    grioA 
fl)  arä^Tjate  jijs  xoiavtrjs  S^cioe  =«  ox6tO£   |»^Ub 

3.  «QvaraXXoetSig  vy^ov  es  KjcKaL^wI   2Ü*i?Jt 

4.  Ks^^FWit  KaaojJL 

8)  de  an.  II  419b  19  dlkd  9%i  otsqbwv  nlrjyrjr  y8Päo&a$  n^os 
aXXrjXa  Hai  TtQog  rov  ai^a. 

9)  ibid.  420  a  25  alXa  Bai  ro  tvntOfiBvov  bfiaXov  elvnt,  Sore  xov 
dä^a  a^QOvv  dfäXXaa&ai  nai  aaiaad'ai}^  Offenbar  entspricht  hier  s^U 
dem  a&^ovv. 

10)  419b  22  Bio  iäv  tax^oßs  xai  o<po8^<3e  nXrjy^ ,  xpofpel'SeX  ydg 
^&naa$  ivv  xivfjaiv  rov  fani^ovrog  irjv  d'ifviptv  %ov  dägos.  Der  Vorgang 
bei  dem  Hören  wird  von  Ibn  Sin&  gerade  so  wie  von  Arist.  beschrieben.  Wir 
haben  bei  dem  Hören  folgende  Theile  su  miterscheideii : 

^      ,  ,  ^ ..  r  Schahrist  p.  415. 

2.  To  rvnrofiapor  »v  9^^f^> 
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Das  Echo  ^^  entsteht  dadurch,  dass  die  ans  den  aneinander 
geschlagenen  Körpern  entwichene  Luft  zurückprallt;  wenn  sie  auf 
einen  harten ,  hreiten  (odier)  hohlen  und  mit  Luft  gefüllten  Körper 
stösst;  indem  die  Luft  des  hohlen  Körpers  die  entwichene  Luft 
nicht  durchdringen  lässt.  Das  Ohr  empfindet  dann  nach  dem  ersten 
Schlage  einen  zweiten  von  gleicher  Stärke. 


Diese  Beiden  sollen: 

p)    OTBQiOV      SS9 


8.  «17^         ==  s]y^ 

4.  yfOfoc   BS  o^ 

5.  ^Uj^  Ohrhohie 

6.  Kxojüt , 

11)  Ebenso  wie  Arist.  de  an.  II  c.  9  mit  der  Anseinandersetiung  über  das 
Gehör  die  Definition  des  Echos  verbindet,  erklärt  auch  Ihn  Sinft  den  Wieder- 
haU  bei  derselben  Gelegenheit.  jAx^  ^^  y^varatf  Brar  and  %ov  aa^og,  ivoe 
ytvofUvov  Bid  TO  ayyeloif  to  Sio^iaav  xai  xioXvoar  &^^&^9^ai  ndXty  6 
atiiQ  anofod'ff**  ...  Trendelenborg  sacht  die  SteUe  dahin  su  erklären ,  dass 
die  in  dem  Gefässe  eingeschlossene  Luft  aUein,  ohne  dass  eine  andere  äussere 
Luft  hinzukömmt,  den  Wiederhall  bewirkt  Alex.  Aphrodisiensis  und  mit  ihm 
unser  Verfasser  sind  anderer  Ansicht.  Im  AI.  Aph.  heisst  es  (8.  131b)  xai 
tj  T,itü  9e  yh'trai  xar  dvdxlaa iv  dsQOS  '  Srav  yaQ  6  nXriyele  dij^,  eh 
fieivag,  ivtx^eig  ini  Ti  OTs^eov  ix^v  Tivd  xo  tXdrtjra,  V7t6  tav  a^^os 
xov  ovToe  iv  T(^  xoiktff,  TivwfAivov  8iä  %6  naQiexto^ai  xai  fi^  ^dvnTOui" 
vov^  dXk^   epos  fuvovfos,  dncood'^f  8iä  rr/v  ßiav  ini  xavTov  ^äpsrmt  Sd'tr 

fivexd'tj*    Es  wäre  recht  gut  möglich,  dass  das  ^t   [breiten   oder  hohlen]  in  ^ 

„und'*  zu  verwandeln  ist,  entsprechend  dem  vorstehenden  Citat.  Scheint  ja  auch 
Arist.  die  Abstossung  der  Luft  dadurch  zu  erklären,  dass  sie  der  Luft  „in  dem 
hohlen  Körper**  begegnet,  cfr.  Probl.  904  32  ano  yaQ  tov  diQ%i  dvaxldtai 
iv  Tip  xoile^^  ovx  dnö  tov  xoiXov.     Die  latein.  Uebersetsong  hat  ,»ftut  con- 

cavum**.    Ich  füge  hier  noch  eine  Stelle  aus  ^L&mÜI  bei,  cod.  Lugd.  p.  234  b: 

JÄ.  ^  ^13  «  Ja*,  ^  t"j>  ^^-  ^  \SyO  JJh  *1h^J  t vX* 
«XkXmJü  ^jm^i^aJ  p  J»  ^l^t  twX^.    Dieses  Citat  wird  auch  nnsere  Corrse- 

IM 

tor  im  Text  (j^  n.  25)   rechtfertigen.  —  Das  Snffixnm  in  ^t^^   kann   sieh 

nur  auf  s^^JLflJL^it  ^\y^  beziehen,  das  ^  schliesst  dann  den  Sati  an  die 
voraasgehenden  Worte  . . .  &äA^».!  an« 
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Was  die  Riechkraft  betrifft;  so  riecht  sie  die. Düfte  durch  daa 
Einathmen '  der  Luft,  die  von  dem  riechenden  Körper  den  Geruch 
aufgenommen,  ebenso  wie  der  Körper  von  dem  warmen  Körper  die 
Wärme  aufnimmt.  Hat  nämlich  die  Nase  des  lebenden  Wesens 
die  so  affizirte  Luft  aufgenommen ;  so  dass  der  vordere  Theil  des 
Gehirns  berührt  und  dem  Dufte  gemäss  geändert  '^)  wird;  dann  er- 
fasst  die  Riechkraft  diese  Luft. 

Der  Geschmack  besteht  darin,  dass  die  Feuchtigkeit  des  Ge- 
schmackorgans d.  h.  die  der  Zunge  entsprechend  der  sie  berührenden 
Speise  {x'^fiog)  sich  ändert,  der  „Organkörper"  diese  Speise  auf- 
nimmt; und  die  Schmeckkraft  das  wahrnimmt,  was  über  das  Organ 
gekommen. 

Der  Tastsinn  besteht  darin;  dass  das  Organ  die  Qualität  des 
Berührbaren  annimmt;  und  die  Tastkraft  das;  was  dem  Organ  zu- 
gestosseu;  wahrnimmt. 

Alle  einfachen,  primitiven  und  ursprünglichen  Gegenstände  der 
Wahrnehmung  zerfallen  in  8  Paare  ^^),  und  zerlegt  man  dieselben, 
so  erhält  man  16  einzelne  Objecto.  Dem  Gefühl  gehören  4  Paare 
an,  1)  Wärme  und  Kälte  2)  Feuchtigkeit  und  Trockenheit  3)  Rau- 
heit und  Glätte  4)  Härte  und  Weichheit.  Den  übrigen  vier  Sinnen 
kommt  je  ein  Paar  zu,  dem  Geruch  ein  Paar,  der  angenehme  und 
stinkende  Geruch,  dem  Geschmack  ein  Paar,  der  süsse  und  bittere, 
dem  Gehör  ein  Paar;  der  hohe  und  tiefe  Ton,  dem  Gesicht  ein 
Paar;  das  Weisse  und  Schwarze.  Die  übrigen  wahrnehmbaren 
Dinge  sind  aus  diesen  einfachen  zusammengestellt  und  liegen  in 
der  Mitte  zwischen  «wei  Gegensätzen;  z.  B.  das  „Staubfarbige"  ist 
aus  dem  Weissen  und  Schwarzen  zusammengesetzt;  das  Laue  aus 
dem  Warmen  und  Kalten. 

Alle  wahrnehmbaren  Dinge  nimmt  man  durch  eine  Art  von 
Vereinigung  und  Trennung  (awayov  und  SiaxQtrixov),  Zusammen- 
ziehung und  Ausbreitung  (SiaXvrixov  und  SiaxvTixov)  wahr;  mit 
Ausnahme  der  Töne,  die  bloss  durch  die  Trennung  wahrgenommen 
werden,  [weil  sie  (die  Tr.)  durch  die  Bewegung  des  Organs  verur- 
sacht wird.     So  wird  die  Wärme  durch  die  Trennung]  ^*),  die  Kälte 


12)  De   sen.s.    c.   2    Ende:   17    S^oofifj     nanvfoSyji   tis   iavir   dya^vuiaan 

13)  de  an.  U  c.  11  9  2:  näod  re  yd^  ai'od'Tjoti  fitä^  ivarrtaJoewg  elvat 
SoHBif  olov  oytie  levnov  xai  ftelapoSf  xai  axotj  o^ioe  xai  ßa^eoi,  xni 
yevaie  mx^ov  xai  ykvxi'oe'  iv  Se  jy  dnrM  no)J.al  ireiaiv  ^ravTioiaetg 
&£^fidv  tffvx^dv ,  irjjdv  vyf)6ry  axXrjoov  fiaiaxov  ,  xai  T(ov  dXXoiv  00  t 
rotavja,  —  de  an.  II  9  §  1 :  ^avXo»s  —  av^^afTtos  oajudrat  ,  xai  ovSevos 
atad'dvB'tai  tciiv  ioffQnvTCJt'  arex'  xov  ?.v7U]qov  fj  tov  iSem. 

14)  tr,  qaoniam  ipsa  cansatnr  ex  motu  instrumenti ,  caliditas  vero  sentitar 
com  separatione.  A  und  B  Überspringen  hier  das  in  Klammer  Gesetzte,  was 
dem  Umstände  zuzuschreiben  sein  wird,  dass  beide  Zeilen  mit  ,, separatione*' 
acbUessen.      Im    Interesse    der    exacten    Ausdrucksweise     soHte   man    erwarten 
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durch  Vereinigangy  die  Feachtigkeit  durch  Anshreitnng,  die  Trocken- 
heit durch  ZusammenziehoDg,  die  Rauheit  durch  Trennung,  die  Glätte 
durch  Ausbreitung,  die  Härte  durch  Stoss  —  das  ist  eine  Art  von 
Vereinigung  und  Zusammenziehung  —  das  Weiche  durch  die  Em- 
pfänglichkeit für  den  Stoss  —  eine  Art  von  Trennung  und  Aus- 
breitung —  die  Süssigkeit  durch  Ausbreitung  ohne  Trennung,  die 
Bitterkeit  durch  Trennung  und  Zusammenziehung,  der  angenehme 
Geruch  durch  Ausbreitung  ohne  Trennung,  der  stinkende  durch 
Trennung  und  Zusammenziehung,  das  Weisse  durch  Trennung,  das 
Schwarze    durch  Vereinigung  ^^).     Die  Medien   QieTa^v)^  welche 


vJLUäj  ^j^-^äj   Uit   L^li  ol^^l  yt.     Die   Worte  Lfit  und  UJt  sind  in 

der  Schrift   so  ähnlich,   dass  der  nachlässige  Abschreiber  das  eine  von  beiden 
ausgelassen  haben  mag. 

J5)  Ibn  SinA  schliesst  sich  hier  der  Platonischen  Theorie  an,  die  im  Tim.  60 — 69 
entwickelt  ist.  Freilich  dürfte  diese  scharfe  Scheidung  in  iwei  Begriffspaare 
nicht  gerade  durchaus  noth wendig  erscheinen.  Ich  weiss  nicht,  ob  mir  die 
Wiedergabe  der  termini  gelungen  ist.  In  der  lat.  Uebersetiung  lauten  sie: 
aggregatio  separatio,  constrictio  dilatio,  depressio  vel  cedendo  tastui,  repulsio  et 
non  ced.  t.     Aus  Tim.  ergibt  sich: 

s»jü,Aj'    8taxQiTtx6v  ij'r'-'*»      diaXvrixov 

^^^  iavyxptrtxor  _t^  ""^'    dtnxvrixov  cIscXjI    vneixov 

C-    •    \avfdyov 

1.  Warm  und  Kalt.  Tim  61  E.  Ich  citire  lieber  Theophrast.  de  sensu 
(Philipw  vkrj  avd'^cjnivTi  8.  154)  der  den  Piaton.  Gedanken  kun  lusammenfasst : 
UXdxotv  Si  d'sQfi^v  ftev  ttvai  (prjoi  ro  S tax^lvov  St*  bivtfira  [tdiv  nkev» 
Qoiv  xal  XBitTOTTiin]  rcüv  yatvitov '  xpvxQov  8i  ozav  trji  vvQOxtjrog  [rfjg  ne^i 
TU  acSßia]  ra  fisi^u) ,  ixxQivovra  ta  iXdiTto  ^  xni  firj  ovvdfiava  aioiivat, 
xvxlcp  neptaf&fj .  j^  yag  fdxj]  rgd/uoVf  xai  rtp  ndffei  ^Tyog  alvat  Bvogia, 

2.  rauh  und  glatt.  Tim.*  63  Ende.  Diese  Begriffe  bedürfen  ■  keiner  Er- 
klärung. 

3.  hart  und  weich.  62  B.  axXrjqov  Be  Boote  af  rjfidiv  f]  aägi  vneixrj' 
fiaXftxoif  8ty  öan  av  rfj  aagxt*  npös  dlXr}kd  t«  ovxtos, 

4.  süss  und  bitter*  cfr.  das  Citat  Abschn.  III  A.  2.  Stallbaum  bemerkt 
zu  jener  Stelle  „Dicltur  autem  8tnxvxtx6v  id,  quod  suavem  jucundnmque  gustum 
efficit;  communis  enim  fuit  veterum  sententia,  diffusione  partium  vel  animi  vel 
corporis  effici  voluptatem;  contractione  earundem  dolorem  oxcitari. 

5.  wohlriechend  und  stinkend.  Tim.  66  D.  wird  dargelegt,  dass  man  bei 
den  Gerüchen  bloss  angenehme  und  unangenehme  unterscheiden  könne.  So 
auch  Theoph.  „rag  8k  oaudg  eYStj  fisp  ovx  k'ieiv  akla  %(p  Xvnrjqi^  xal 
^ÖbI  diaftgetv.  Mit  Recht  dürfte  also  diese  Gruppe  mit  der  vorhergehenden 
übereinstimmen. 

6.  schwarz,  und  weiss.  Tim.  67  D.  cfr.  Prantl,  Arist.  über  die  Farben 
8.  67.  Im  Tim.  „werden  die  Farben  auf  Ausflüsse  der  Dinge,  welche  mit  dem 
Gesichtssinne  commensurabel  sind,  zurückgeführt.  Dieselben  sind  nämlich  ent- 
weder den  Theilchen  der  örf^tg  gleich,  also  gegensatzlos  und  bringen  daher 
keine  Farbenempfindung  hervor,  wo  dann  das  Objeet  durchsichtig  heisst,  oder 
sie  stehen  zur  iitpte  im  Verhältniss  des  plus  und  minus,  und  wirken  dann 
entweder  zusammenziehend  {avyxgtirie)  oder  auflockernd  (8tdxQtats)  gani  analog 
den  übrigen  Sinnen;  und  so  entsteht  das  Weisse  als  das  auflockernde,  den 
Unterschied  bedingende  —  Biaxin ixöy  rrjg  oxfetog^  sowie  das  Schwarze  als 
dessen  Gegentheil."  Aristoteles  Stellung  zu  dieser  Theorie  gibt  sich  kund  de 
gen.  et  corr.  II  c.  2. 
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zwischen  den  wahrnehmenden  Kräften  and  den  wahrnehmbaren 
Formen  sind,  haben  keine  dieser  wahrnehmbaren  Formen  selbst, 
sonst  könnten  '^  sie  keine  Medien  bilden,  da  ihre  Formen  dann 
die  betreffenden  Krftfte  beschäftigen  und  von  der  Wahrnehmung 
anderer  abhalten  wflrden.  Die  Medien  können  schlechthin  frei  von 
Formen  sein  oder  frei  durch  die  in  ihnen  obwaltende  Verhältniss- 
mässigkeit;  wie  die  Proportionalität  der  Qualitäten  des  Gefühls  im 
'  Fleisch,  das  das  Medium  ^^)  zwischen  der  wahrnehmenden  Kraft, 
dem  Gefühl,  und  der  wahrgenommenen  Qualität  bildet;  obgleich  das 
Fleisch  ohne  Zweifel  aus  den  fählbaren  Qualitäten  zusammengesetzt 
ist  Die  Proportionalität  der  Qualitäten  hat  sie  eben  unwirksam 
gemacht  Ein  Beispiel  für  den  ersten  Theil  liefern  Wasser  und 
Luft  und  die  anderen  Medien  des  Sehens,  die  frei  von  Farben 
sind,  femer  Wasser  und  Luft;  insofern  sie  als  Medien  des  Geruchs 
frei  von  Düften  sind,  und  das  Wasser,  als  Vermittler  des  Geschmacks, 
endlich  die  ruhige  Luft,  die  als  Yermittlerin  des  Gehörs  frei  von 
Bewegung  ist 

Betrachtet  man  jede  einzelne  von  diesen  Kräften,  so  erhalten 
sie  ihre  Wahrnehmungen  nur  durch  ihr  Verhältniss  zu  den  Objecten 
der  Wahrnehmung,  oder  besser  gesagt;  sie  erfassen  in  erster  Linie 
nur  die  Formen  ^^)  des  Wahrnehmbaren;  die  sich  in  ihnen  ab- 
drücken; denn  das  Auge  erfasst  nur  die  in  ihm  abgedrückte  Form 
des  Wahrnehmbaren,  und  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  übrigen 
Kräften.  Wenn  starke,  durchdringende  Wahrnehmungen  z.  B.  der 
starke  Ton,  der  intensive  Geruch;  das  strahlende  Licht  und  der 
Blitz  häufig  auf  das  Organ  wirken ;  dann  richten  sie  es  zu  Grunde 
und  stumpfen  ^s  ab,  indem  sie  es  beschweren.  —  £in  jeder  der 
5  Sinne    erfasst    durch   Vermittlung    der  ihm   eigenthümlichen  ^^) 


16)  cfr.  Themist.  S.  79  a  (zu  de  an.  II  c.  7  9  4):  ian  8i  X9^f^^'^*>^  f*^*^ 
SeHTixov  TO  oxQOvVj  xfjoipov  8i  To  dtfßo^ov  y  dianeQ  ox^fAftxoi  ro  firi  ^xov 
oIkbiov  oxfjfict^  xal  ;t*^/<ov  to  ft^  ix^^  oixeiov  x^t^or,  axQOvv  8e  iart 
TO  8  ia<pavis  oixeiovxQoifiaTOi.  8ia  rovro  yaQ  8ia^avig  nai  xivelrai 
vno  xcäv  aXXoTQi(ov  ;if(»aiK0^TO*)^ >  du  eine o  oixeiov  elx^^,  ixeivo 
UV  avx  npQ  axTOr^   dxoiXve   t^v  ai'od'Tjaiv  rcov  nXXox  Qita  v  .  .  . 

17)  Dass  das  Fleisch  bloss  das  Medium  des  Gkfuhls  and  nicht  das  Organ 
selbst  ist,  wird  von  Arist.  de  an.  II  c.  11  9  9  dargelegt:  Ji  xai  Sfjlor  Sxt 
ivzbs  x6  Tov  anxov  aio&rjxtxov.  avrca  yaQ  av  ovftßaivoi  oneQ  xai  4ni 
ruSv  äXlior,  inixi^eusvav  yao  ini  x6  aiad'rjxrjgiov  ovx  aiaS'dveTai  ^  ini 
8e  xrjv  ad^xa  inixi&efiivojv  aia&dvexai  *  oiaxB  to  fißxa^v  tov  aTmxov  ^ 
o«^f. 

18)  de  an.  II  c.  12  xad'oXov  8e  neql  7f dar^s  aia^ijoea9S  8ei  Xaßelv 
8x1  rj  fiiv  aiad'rjois  iaxi  to  8exxix6v  rcSv  aia&tjxtSv  ei8(ov  avev  rfs 
vXrjg.  Aach  Arist.  knQpft  an  diese  Bemerkung  den  Satz  von  der  Schädlichkeit 
der  zu  intensiven  Wahrnehmungen  xdiv  aiod'rjxciv  ni  vne^ßoXai  tp^ei^ova* 
ra  aiod'ijTij^ia  '  idv  ydg  17  io^v^oxega  xov  aio&rjxrjgiov  ^  xivrjaie  Xvexai 
h  Xdyog^  xovxo  8*^v  h  ai^&voiGf  Soneg  xai  rj  avfufmvla  xai  o  xovog 
K^ovofievanf  atf68Qa  Ttav  x'>(f8o5v,  cfr.  III  c,  2  §  9. 

m 

19)  ^ÄjÄ^  \^j\a  ist  i8iov  axdaxijs  aia&ijaeafs,  Arist.  spricht  von 
diesen   gemeinsamen  Wahrnehmungen   an  verschiedenen  Stellen.     So  de  an.  U 
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Wahrnehmung  noch  5  andere  Dinge  1.  die  Gestalt  2.  die  Zt^l 
3.  die  Grösse  4.  die  Bewegung  5.  die  Rahe.  Wie  das  Gesicht, 
das  Gefühl,  der  Geschmack  sie  wahrnehmen,  ist  deutlich.  Was 
aber  das  Gehör  betrifft,  so  erfasst  es  durch  die  Verschiedenheit  der 
Zahl  der  Töne  die  Zahl  der  tönenden  Objecto,  durch  die  Stärke  der 
Töne  die  Grösse  der  beiden  Körper,  die  mit  einander  verbunden 
sind,  durch  eine  gewisse  Unstetigkeit'<^)  und  Stabilität  die  Bewegung 
und  Ruhe,  durch  die  Unterscheidnng  des  festen  Ton  dem  hohlen 
Tongebenden  gewisse  Gestalten.  Ebenso  erkennt  die  Riechkraft 
doreh  die  Verschiedenheit  der  Richtungen,  in  der  die  Gerttche  zu 
ihr  gelangen,  und  durch  die  Verschiedenheit  der  Qualitäten  die  Zahl 
der  gerochenen  Gegenstände,  durch  das  Maass  der  Intensivität  die 
Gkrösse,  durch  die  verhältnissmässige  Nähe  oder  Feme,  durch  die 
UnStetigkeit  und  Stabilität  die  Bewegung  und  Ruhe,  durdi  das  Ver-^ 
hältniss  der  Seiten  eines  Körpers,  deren  Geruch  zu  dem  Organ  ge- 
langt, die  Gestalt.  Doch  sind  diese  Unterscheidungen  Ton  Seite 
dieser  Kraft  sehr  schwach,  weil  die  Riechkraft  bei  den  Menschen 
nur  schwach  vorhanden  ist. 

Tu«  AbBOhnitt. 

Detaillirte  Auseinandersetzung  über  die  inneren  Sinne 

[und  die  bewegende  Kraft] 

Keiner  der  äusseren  Sinne  vereinigt  die  Wahrnehmung  der 
Ftobe  mit  der  des  Geruches  und  des  Weichen,  und  doch  bemerken 
wir  oft  einen  gelben  Körper  und  wissen  sofort  von  ihm  ^),  dass 


e.  6  §  8 :  Ta  fiip  ovv  rotavTa  Xfyexa*  i8 1  a  ixdatav ,  noiva  di  xivrjois, 
^(fBfUuj  &Qi&fi6sf  ax^fia^  fUya&os  *  ta  yäq  roiavxa  ovde/itag  ioriv  tSia,  aXXa 
HOtvä  ndoais,  cfr.  de  an.  III  c.  1  §  5  de  sens.  c.  1,  wo  von  dem  Gesichts- 
sian«  gesagt  wird,  dass  er  die  gemeinsamen  Wahrnehmungen  am  besten  erfasse. 
Uebrlgens  gibt  sich  Ihn  Stnit  die  yergebliche  Mfihe  des  Nachweises,  dass  jeder 
der  fSnf  Sinne  alle  gemeinsamen  V^ahmehmongen  habe.  Es  genflgt  schon, 
wann  die  fünf  Sinne  sosammen  diese  fünf  Dinge  wahrnehmen. 

20)  tr,  sedm  modum  diversitatis  eamm  et  fixionis  ipsannn.  In  dem 
Folgenden  müsste  es  bei  wörtlicher  Uebersetzong  lauten:  ,,inBofem  die  Tdne 
einen  festen  und  hohlen  Toneraeuger  enthalten ,  gewisse  Gestalten."  Die  lat. 
Version  lautet  hier  wieder  gans  anders:  et  secundum  modum  conenssionis  yel 
perensslonis  super  rem  planam  facientem  sonum  aut  .  .  . 

1)  Arist.  beweist  in  fihnlicher  V^eise  die  Existenz  des  Gemeinsinues  de 
an.  m  c.  2  426  b  8  indarq  /liv  oi^v  ato&rjatg  rov  vnoHsifiävav  aia^ijjov 
ia%%v  ....  Hai  K^ivai  ras  rav  vitoxatfiärov  aia&rjTOv  Stayo^dSf  olov  Xsv- 
9t6r  fthf  Hai  fiiXav  öy/ts  . .  inai  di  xai  ro  Xbvhop  xal  ro  yXvnv  xal  Snaa- 
tov  TiSv  aiad'ijrtdv  nqbg  ixaarov  h^Ivoubv^  riv$  xal  aia&avSfie&a  Iht 
Stafi^ßi;  Ävdyxi]  8rj  aiad'ffasi  .  .  .  ovtB  Bii  Harof^tOfiLäpotg  ivSäxsta* 
hqIvuv,  3t$  Sxb^ov  rd  yXvni^  tov  lavHOv,  dXXd  Sei  ivi  r iv  i  äuaaf 
d^Xa  alvai'  ovtat  ftiv  yoLQ  hSv  ei  rov  fiiv  iyto^  tov  Si  av  ata&oto^  orfXov 
äv  eXr]  ort  ire^n  dXXijXtov,  8eX  Bi  t6  iv  Xiyeiv  Sri  ireQov  h,  t.  X.  In 
e&-Öifa  und  in  dem  Abriss  desselben,  im  Kitftb  en-na^fct  (dem  Schahrist,  folgt) 
wird  dem  Gemeinsinn  auch  der  Name  Phantasie  gegeben,  eine  Beseiehnung,  die 
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er  ein  süsser;  angenehm  doftendery  flOssiger  Honig  ist^Fokne  dann 
wir  ihn  gekostet ,  gerochen  oder  berOhrt  haben.  Daraas  geht  her- 
vor; dass  wir  eine  Kraft  besitseu;  in  der  die  Wahmehnuuigen  der 
4  Sinne  vereinigt  sind ;  deren  Sommirnng  dann  bei  einer  ')  Form 
geschieht  W&re  diese  Kraft  nicht,  so  wOssten  wir  nicht,  dass  das 
S&sse  z.  B.  etwas  Anderes  als  das  Schwarze  ist,  da  das,  was  zwei 
Dinge  onterscheiden  soll,  beide  zosaamen  (gleichzeitig)  erkannt 
haben  mnss.  Diese  Kraft  nennt  nan  Gemeinsinn  oder  VorstellnngB- 
vermögen.  Wflrde  diese  Kraft  zu  den  &osseren  Dingen  gehören, 
dann  wftrde  ihre  Herrschaft  bloss  anf  den  Znstand  des  Wachens 
beschränkt  sein.  Wir  bemerken  aber  das  Oegentheil;  denn  diese 
Kraft  wirkt  in  beiden  Zost&nden,  im  Schlafen  nnd  Wachen. 

IL  Femer  wohnt  in  den  lebenden  Wesen  eine  Krafti  welche 
die  in  dem  Gemeinsinn  gesammelten  Formen  verbindet  nnd  soiikrt, 
in  ihnen  die  Verschiedenheit  eonstatirty  ohne  dass  die  Formen  den 
Gkmeinsinn  verlassen.  Ohne  Zweifel  ist  diese  Kraft  mit  dem  Yor- 
stellnngsvenaögen  nicht  identisch,  da  in  der  Yorstellnngskraft  nnr^) 
wahre;  von  den  Sinnen  hergenommene  Formen  hafteo;  während 
bei  dieser  die  Sache  umgekehrt  sein  kann,  in  ihr  finden  sich  näm- 
lich auch  falsche,  unrichtige  Yorstallaogm»  die  sie  in  dieser  Form 
von  den  Sinnen  nicht  genommen.  Diese  Kraft  nennt  man  Ein- 
bildungskraft ^)  (imaginitiva). 

Femer  ist  in  den  lebenden  Wesen  eine  Kraft,  die  über  einen 
G^enstand  bestimmt  urtheilt,  er  sei  so  oder  anders.  Durch  sie 
entgeht  das  Thier  dem,  was  es  zu  fttrcbten  hat,  und  erstrebt  das 


freilich  mit  dem  philosophischen  Begriff  des  Wortes  nichts  gemein  hat,  aber 
doch  nicht  ganz  unberechtigt  ist.  Zu  Arist.  428  a  2  bemerkt  Themisthis  86b  8 
nokXaxts  'yd(^  irjr  a'ioif'rjoiv  favraaiav  xalov/iev.  Die  Vorsicht  hätte  tTtÜr 
lieh  gebot^,  den  zweideutigen  Aasdmck  zu  vermeiden,  wie  das  in  der  That  in 
unserer  Schrift  und  Im  Canon  geschieht. 

2)  tr.  et  efficitnr  summa  ipsarum  apud  formam  unam.  Besser  wfire  frei- 
lieh  „in  der   die  Summe  derselben  zu   einer  Form   wird'^;   dann  müsste  man 

aber  L^sAÄi^  lesen.    Bei  Cassel  ist  natürlich  statt  „uni^  das  ist  die  wahrnehmende 

Kraft'*  zu  lesen  „das  VorsteUungsvermögen*^.  £igentfaümlich  ist  an  unicnr 
Stelle  die  Zahl  4,  während  der  Gemeinsinn  doch  die  Wahrnehmungen  aller 
fünf  Sinne  yereinigt. 

3)  Ibn  Siaä  hätte  sich  hier  etwas  vorsichtiger  ausdrücken  dürfen  dir.  die 
folgende  Kraft. 

4)  Dieses  Seelenvermögen  entspricht  im  Allgemeinen  dem,  was  Arist.  ya%' 
xaaia  nennt.  Man  vergleiche  nur  die  Worte,  welche  zur  Abgrenzung  zwischen 
den  Oebieten  der  Phantasie  und  der  Vorstellung  gebraucht  werden,  mit  Arist. 
428  a  11  tha  ai  fiw  (^aiai^fjoeis)  dAr^d'sis  äei,  ai  Ü  favjaoiat  yivorrat 
ai  nlsiovi  fpevdeU,  Freilich  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  Ibn  Sinä  sieh 
präciser  fust  nnd  nicht  allgemeine  Ausdrücke  gebraucht  wie  b  16  Mai  nolla 
xa%  ainffV  (sc.  fav%a4iiav)  ttai  noislv  nai  ndox**^  '^^  Sx,ov.  Ebenso  be- 
fremdet es,  dass  die  Bilder  der  Phantasie  nach  Arist  durch  die  unmittelbaren 
Sinneseindi^cke  hervorgerufen  werden,  nicht  wie  bei  Ibn  Sinä  durch  das  im 
Qemeinsinn  aufbewahrte  Material.  Arist.  429  a:  i}  favraaia  av  aXtj  ni^ot^ 
vn^  T^s  aio9^4tMmg  tfjs  nat*  ivif^yemv  y$rOfAäpi^.    Wenn  unsere  Kraft  auch 

HJ^Jla  genannt  wird  (8.  402),  so  estsprieht  das  der  Arist.  far%tuß4a  Xo/ummii 

Arist.  48db  29f, 
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Wünscheuswerthe.  Nun  ist  klar,  dass  diese  Kraft  mit  dem  Gemelli«' 
siim  nicht  identisch  sein  ksAn,  da  der  aich  die  Sonne,  wie  die  Sinne 
es  ihm  mittheilten,  in  der  Grösse  ihrer  Scheibe  ^)  vorstellt^  wllhrend 
di^se  zn  einem  ganz  anderen  Resultat  gelangt,  ebenso  sieht  der 
Löwe  ans  der  Feme  den  Gegenstand  seiner  Jagd  in  dem  Umfang 
eines  kleinen  Vogels,  ihm  bleibt  aber  kein  Zweifel  über  dessen 
Form  und  Grösse,  sondern  er  geht  darauf  los.  Nicht  weniger  klar 
ist,  dass  diese  Kraft  mit  der  Phantasie  nicht  identisch  ist,  d^n 
die  letztere  wirkt,  ohne  dass  man  ?on  ihr  glaubt,  dass  die  Dinge 
getreu  nach  ihren  Vorstellungen  sind.  Diese  Kraft  nennt  man  die 
Meinung  aussprechende,  die  nrtheilende  ^).  (ezistimatiya  et  opinatiya) 
UL  Femer  ist  in  den  lebenden  Wesen  eine  Kraft,  welche  die 
durch  die  Sinneswahmehmungen  erzielten  Gedanken  ^  (Begriffe)  be- 


5)  tr»z  teUiMt  qiod  sit  teoiindam  qiuultitatein  fignrae  planae  rotundae 
aicot  specnU  et  oenlns  in  hoc  diversificatnr  ab  Uta  vlrtute  II...  et  apparet 
etiam  quod  ista  yirtas  est  alia  ab  imaginatiya  et  illad  qaoniam  virtos  imaginatiTa 
efficit  operationes  suas  absque  quod  yeiifioet ! !  eas ,  scUicet  qaod  res  sint  se- 
OBBdiim  formationem  ipsios. 

6)  Ueber  diese  Kraft  murde  .wohl  am  meisten  gefaselt,  und  lumptsichUeh 
wohl  dämm,  weil  man   die  eigenthftmliebe  Beseiehnong  gar  nicht   beachtete. 

Man  mnsste  sich  doch  Tergegenwärtigen,  dass  a^^  weder  vprjots  noch  ä$avofiü4G 

bedeoten  kaim  (ebensowenig  aber  auch  Instinkt,  wie  es  in  Freytag's  Lezi,  heisst), 
es  entq;>richt  Tielmehr,    dem   einüachen  Wortlaute  nach,  dem  gr.  8öSa,     (Zum 
Ueberfluss  citire  ich   noch  Lasinio  studii  sopra  Averroe  II  p.  20,  wo  toahama 
gar  oft  für  So9ceXr  steht.)     Und  in  der  That  decken  auch  die  Begxiffe  einander. 
Veigleichen  idr  einmal  das  Beispiel  von  der  Sonne  mit  Arist  4Mh  2  ^ai- 
v9Ta»   8i   xai  y/svö^,  n9(fl  iv  ä/ta  vmokriyfnf  äkrj^  4x'*9    olov  ^almat 
fUr  o  ^Xuts  Ttodialoif  nanloietnah  S*elvat  ftti^anf  trjg  oixovfii$rfjs,     [The- 
mist. 8Gb  führt  ganz  im  Sinne  des  Arist.  die  Täuschung  der  Phantasie  auf  die 
mangelhafte  Wahrnehmung  der  äusseren  Sinne  surflck,   wodurch  die  Aelmlich- 
keit  mit  unserer  Stelle  noch  deutlicher  hervortritt:  —  ^ttp'  ya^  4j  fikv  ata^otg 
(qnd  nioht  phantasia)  iä/tj  noÖMtov  tlrat  rov  ijfilcor.]     Was  Arist.  aber  eben 
vn6lrji//t£  genannt  hat,   beseichnet   er  sofort  wieder  mit  Bd^ai  —  ovßkßai^t 
oiy  ^roi  anoßaßltiKipai  li^v   iavrov  dA^&^  Bo^av  r^v  aifce,..  wie  über- 
lianpt  hier  8öSa    der   favtaola  gegenübergesteUt  wird.    Die   Thätigkeit   der 
d6ia  besteht  in  BeurtheUung  der  Phantasieprodukte,  wobei  dann  natürlich  Jeder- 
mann an  die  Richtigkeit   seiner  Ansicht   glaubt.     Während    man  von  der  Ein* 
bildungskraft  „nicht  glaubt,   dass   die  Dinge   getreu   nach   ihren  Vorstellungen 
sind*',    schliesst   der  Begriff  der   d6ia   das  Vertrauen    auf  die  Wahrheit    der 
Aeusaerung  in  sich.     So    auch  Arist  428a  19  yivevatyd^  SöSa  ttai  dXrfO^g 
xai  ^avS^s,     od/.d   Soijj  /li»  Snezat  niajis  [ovx  ivoitf^arat  yd^  BoSd^ot^a 
oh  doMäl  fi^  nufjtvetv).    Eine   gewisse  Schwierigkeit  liegt  aber  darin,    dass 
Arist.  die  ioSa  dem  unvernünftigen  Wesen  entschieden  abspricht,    so  dass  Ihn 
Sfnit  in   der  Einreihung  dieser  Kraft   unter  die   allen  lebenden  Wesen  gemein- 
samen Sinne  in  Opposition  tritt  au  dem  Stagiritea.    Nur  dürfte  diese  diverglrende 
Ansieht  unseres  Verfassers  ihre  Quelle  in  der  späteren  griech.  Philosophie  haben. 
Stobäus  Ekloge  830  citirt   nämUch  ans  Porphyrius  Schrift  über  die  Kräfte  der 
Seele:    ol  fniv  oiv  Bt^^aw,   nal  %d  fiiv  dvtv  faptaoias  BuioBtuoif^   dno 
%ov  vov  ijffrtjtUwoVf  Btavotdv  %9  xal  vovv  n(fOS^y6^evav^  %6  Bi  ßerd  ^p^ 
rtufiag  ^  atad^aeme  r^v  BU^oBov  Hx^^  ^  Boiaotixov,     Cfr.  ZeUer,  Phil,  der 
Qrieehen  m  2,  589  A.  4. 

7)   Auch  diese  Kraft  fheHt  das  Sohieksal  der  Übrigen  inneren  Sinne.    Un- 
begreiflicherweise  hat  man  sie  ohne  Weiteres  mit  der  f»t^pi>ri  des  Arist  identi- 
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hält,  z.  B.  dass  der  Wolf  ein  Feind  and  das  Kind  ein  Frennd  and 
Verwandter  ist.  Nan  ist  klar,  dass  diese  Kraft  mit  dem  Gemein- 
sinn nicht  identisch  ist,  da  er  nor  die  Formen  kennt,  welche  er 
von  den  Sinnen  hergenommen,  die  Sinne  aber  nehmen  weder  die 
Feindschaft  des  Wolfes  noch  die  Liebe  des  Kindes  wahr,  sondern 
die  Form  des  Wolfes,  die  ftassere  Gestalt  des  Kindes,  Liebe  and 
Hass  werden  von  der  Urtheilskraft  (Meinang)  erfasst  and  dann  in 
dieser  Kraft  aar  Aafbewahrnng  niedergelegt.  Weiter  sieht  man  ein, 
dass  diese  Kraft  mit  der  Phantasie  nicht  identisch  ist,  da  die  letztere 
sich  znweilen  Dinge  vorstellt,  die  die  Urtheilskraft  nicht  gebilligt, 
nicht  bewahrheitet,  von  den  Sinnen  nicht  hergeleitet  hat,  wfthrend 
die  erstere  nar  solche  Vorstellangen  bildet,  die  die  Urtheilskraft 
gebilligt,  fftr  wahr  gefanden,  von  den  Sinnen  hergeleitet  hat  Sie 
ist  aber  auch  mit  der  Urtheilskraft  nicht  identisch,  da  die  letztere 
das,  was  ein  Anderes  fflr  wahr  gefunden,  nicht  bewahrt,  sondern 
selbst  abwägt,  während  diese  Kraft  es  bewahrt  Mann  nennt  dieses 
Vermögen  Gedächtniss  and  Erinnernng. 

Die  Einbildungskraft  hat  diesen  Namen,  wenn  die  Meinang 
(do^a)  allein  sie  in  Anwendung  bringt,  wenn  aber  die  Denkkraft 
sie  gebraucht,  heisst  sie  Denkvermögen  (cogitaüva).  Das  Herz  ist 
nach  Aristoteles  die  Quelle  von  allen  Kräften,  doch  ist  ihre  Thätig- 
keit  in  den  verschiedenen  Organen;  so  ist  die  Thätigkeit  der  äusseren 
Sinne  in  den  bekannten  Organen,  die  des  Gemeinsinnes  in  der 
vorderen  Himhöhle,  die  der  Phantasie  in  der  mittleren,  die  des 
Gedächtnisses  in  der  hinteren,  die  der  Urtheilskraft  im  ganzen  Ge- 
hirn, vorzüglich  aber  an  der  Seite  der  Einbildungskraft.  Durch  die 
Beschädigung  dieser  Himhöhlen  werden  auch  die  Thätigkeiten  dieser 
Kräfte  in  Mitleidenschaft  gezogen.  Wttrden  diese  Kjäfte  durch  sich 
selbst  bestehen,  durch  sich  allein  thätig  sein,  dann  bedürften  sie  zu 
den  ihnen  eigenthümlichen  Thätigkeiten  keines  Organs.  Hieraus  geht 
hervor,  dass  diese  Kräfte  nicht  ^)  durch  sich  selbst  bestehen;  die 
unsterbliche  Kraft  ist  bloss  die  vernünftige  Seele,  wie  wir  das  noch 
zeigen  werden.     Uebrigens  eignet  sich  dieselbe  den  Kern  dieser 


fisirt,  während  die  Hanptftinctioti,  die  Arist.  dem  Gedfichtniss  saweist,  nach  der 
Lehre  des  Ihn  StnA  dem  Gemeingipn  znfSUlt.  Nach  Arist.  bezieht  sich  die  Er- 
imdenmg  „immer  anf  sinnliche  Bilder,  und  nur  abgeleiteter  Weise  auf  Gedanken, 
sofern  diese  selbst  nicht  ohne  DenkbUd  sind"  (Zeller  II  p.  422  A.) ,  nach  Ihn 
StnA  soll  sie  eben  bloss  „die  durch  die  Sinneswahmehmnngen  enielten  (parti- 
cnlSren)  Gedanken"  behalten. 

8)  fr.:  non  sunt  existentes  per  se,  immo  virtiis  non  fiza  s.  in  snbjeeto 
vel  non  indigens  organo  est  anima  rationatis  .  .  .  verum  enacleabimns ! 
ipsimet!  mednllam  istias  yirtntis  modo  enacleationis  et  inveniemns!  ipsam 
per  se.    Die  ganze  SteUe  ist  offenbar  missrerstanden.    K.  Übersetzt  etwas  besser : 

o»'»a^»'^»i  mn\*i  -^^D^Ttt  »^^la  t\^»t\  mnati  ab  -maü^b  nn*^'««  -»d 

"^nin^a.     Man  Tergldche  A.  X.  2.  HUAe. 
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Kräfte  in  gewisser  Beziehung  an  und  bringt  sie  durch  ihr  Wesen 
zur  Erscheinung.  Die  nfthere  Erörterung  wird,  s.  G.  w.,  bald  nach- 
folgen »). 


9)  Dm  Wesen  und  die  Bedeatnng  dieser  inneren  Sinne  iet  bisher  nirgends 
riehüg  dargelegt  worden.  Sdnnölders  (Doeomenta  ph.  Anb.  11&— 119)  gibt 
eine  liemlich  nmfangreicbe  AnAeinendersetinng,  die  indessen  ebensowenig  An- 
spruch auf  Gründlichkeit  machen  kann  als  die  von  Bitter  (Geschichte  der 
Phil,  vm  8.  35).  In  der  Jüngsten  Zeit  hat  Kanfinann  (Theologie  des  Bacl^a 
ihn  Pakada  S.  12 — 16)  einen  nnglOcklichen  Versuch  gemacht,  diMes  dunUe 
Kapitel  aufsuklSren.  In  den  Noten  habe  ich  bereits  das  VerhJUtniss  der  Aristo- 
telischen Theorie  an  der  Ihn  Stn&'s  behandelt,  in  dem  Folgenden  wiU  ioh  noch 
eine  übersichtliche  DarsteUung  geben. 

Diese  fünf  inneren  Sinne  werden  von  Ihn  Sinft  im  Canon  8.  85  und  im 
Kit&b  en-na^ftt  8.  45  (emselne  8.  22)  besprochen.  Im  Sohahr.  8.  416  wird, 
wie  gewöhnlich,  die  betreffende  SteUe  im  Kitftb  en-na^  wörtlich  abgeschrieben. 
Qaiwfni  I  8.  858  (flbersetxt  Von  Eth^)  gibt  gleichfalls  eine  übersichtliche  Dai^ 
steUung,  wfthrend  cUe  Namen  yon  vier  solchen  Sinnen,  ohne  nähere  Erklärung, 
in  Alfarabi's  ,yfontes  quaestionum"  erwähnt  werden.  Bezüglich  Öaiaält's  und 
der  Jüdischen  Schriftsteller  findet  sich  bei  Kaufmann  die  ZusammensteUung 
Vor  AUem  soU  hier  eine  Uebersicht  über*  die  Beseichnuogen  folgen ,  die  Jeder 
einselne  dieser  Sinne  bei  den  genannten  SchriftsteUem  hat. 

C  =  Canon.  K  =  Kusari.  8  =  die  TorUegende  Schrift. 

N  »  Na^ät  45.       T  »  Tartf&t 

A  «  Na^t  22.       Q  »  Qaswtnf. 


1)  QCNST  ü^ycAJt  J*^\ 

AvJUiÜI^  NiL}jLLiJL9  S  sJj^Ut  Hj^aoäJI ? 

K  •n')»'^  et  •^»'^ 


c  s^iCfl^ 


qnjjüji 


2)  QCNT  vJUiÜt  N  Hj^AoJI 

n. 

1)  CQTNS  iüll^üU  (C  6  v.  u.  et  S  ji^O 

K  ''*1»'' 
T  'üyaX^   ^  2)    SCNT   h/aa 

K  -^aiöntt? 


m. 

QCT  ^ji\      C  ,yljS\j  et  ut  N  äIa^I 
S  iU^yUJt  et  >üliiit 


K  ^ya^tm 
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Vm.  AbMlmUI;. 

Die  Seele  des  Menschen  Ton  ihrem  Entstehen   bis  za 

ihrer  Vollkommenheit 

Ohne  Zweifel  unterscheidet  sich  die  Art  der  vernünftigen  lebenden 
Wesen  von  den  nnvemünftigen  durch  das  Vermögen,  Vorstellungen 
von  den  intelligiblen  Dingen  bilden  zu  können.    Dieses  Vermögen 


IV. 
QCTNS  X^lA,   C  8/JcJl   (=  ö/jÜUJ»  St) 


N  S/twX)?      A  /Ojt 


Die  Variation  in  der  Beaeichnnng  hat  durchaus  keine  Modifikation  der 
Bedeotang  sror  Folge.  Ibn  SSnH  macht  im  Canon  die  treffende  Bemerknng,  daaa 
man  besüglich  der  Benennung  dieser  Sinne  keinen  Streit  heginnen  dfirfe^  die 
Hauptsache  sei,  dass  die  Begriffe  verstanden  nnd  auseinander  gehalten  werden. 


Sieht  man  sich  das  Sjrstem  genauer  an,  so  muss  man  sugestehen,  dass  man 
aus  den  Begriffen:  Erfassung  der  Süsseren  Fonn,  Erfassung  der  particulfiren 
Begriffe  und  GedXchtniss  keine  hflhschere  Tahelle  susammenstellen  kann.  Die 
Geschichte  dieser  Theorie  hängt  wohl  mit  dem  Fortschritt  in  der  Mediein  zu- 
sammen. Als  die  Araber  eine  genauere  Kenntniss  yon  der  Eintheilung  des  Oe- 
hirns  in  seine  E[anmiem  bekamen,  da  wussten  sie  jeder  Kammer  eine  Funktion 
SU  Übertragen,  und  es  entstand  die  erste  Theorie,  die  die  Aerste  in  Ibn  Sin&'s 
Zeit  noch  festhielten  (ofr.  Canon  S.  35),  dasa  die  Vorstellungskraft  (Oemeinsinn) 

in  der  ersten  Himhöhle  ,  die  Denkkraft  H^Jui^y   die   aus  den  Eindrücken  des 

Gemeinsinnes  durch  Verbindung  und  Trennung  neue  Begriffe  scha^  in  der  sweiten 
Höhle,  und  das  Gedäcbtniss  In  der  dritten  Himkammer  sei  Dieselbe  Ansieht 
ist  in  der  Encyklop&die  der  lauteren  Brüder  (Dieterici,  Anthropologie  der  Araber 
S.  56  u.  a.  a.  O.)  ausgesprochen.  Schon  Alfarabi  spricht  von  vier  inneren 
Krfiften,  die  dem  Menschen  (also  nicht  der  ganzen  Classe  der  lebenden  Wesen  ?) 
zukommen.  Kaufinann  hat  mit  Unrecht  die  Parallele  zwischen  Alfarabi  und 
Ibn  SinA  zurückgewiesen,  insofern  nach  Vergleichung  der  oben  gsgebenea  TabeUe 

die  Identität   der  Bezeichnungen   dreier  Begriffe' feststeht  hSJla  HjS\ö  /*— ^« 

«« 
Bezüglich  des  »JLj^Uüo  könnte  man  zweifeln,  ob  darunter  wie  gewöhnlich  die 

zweite  Stufe  zu  verstehen  sei  oder  am  Ende  gar  der  Gemeinsiihn.  Da  Ibn  Stnä 
seine  Ansicht  ausführlich  dargelegt,  werde  ich  seiner  DarsteUung  folgen. 

Die  erste  Stufe  wird  durch  den  Gemeinsinn  (und  die  Phantasie)  gebildet. 
Die  Function  dieses  Sinnes  besteht  darin,  die  Formen,  welche  durch  die  ein- 
zelnen äusseren  Sinne  wahrgenommen  wurden,  insgesammt  aufzunehmen. 
Nach  der  Ansicht  der  Aerzte  vereinigt  derselbe  zugleich  die  Aufgabe,  diese  Ein- 
drücke   festzuhalten    und    zu    bewahren ,     während    die    exacten    Philosophen 

r^ion.-^Vt.it)  diese  Thätigkeit  einem  zweiten  Sinne  zuweisen,  den  sie  Sja^o^Jt 
s.  v3^^*^t  imaginatio  sive  vis  formans  nennen.    Dieser  eine  rs^.  diese  beiden 
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neimt  man  denkende  Seele.    Gewöhnlich  gebraocht  man  dafür  die 
Benennung  „hylischer  Yeretind^  rovg  ilixog^   d.  h.  potentieller 


Sinne  haben  ihren  Site  in  der  yorderen  HimhShle.  XMe  mittlere  Hlrakammer 
wird  gleichfalls   von  einem  Sinne  bewohnt ,   der  bei    den  Aersten   den  Namen 

SJCäa  hat  (vis  cogitativa),  während  die  Philosophen  ihm  die  doppelte  Beseichnung 

H^iUnndxLc^Uyo   gehen   (yls   cogitativa  et  imsgfnatly*).     Die   Aufgabe  der 

ersten  Stvfe  ist  nftmiich  passiver  Natur,  wXhrend  der  zweiten  Stufe  fie  AetualStXt 
angewiesen  wird,  nämBeh  die  einseinen  Vorstelhmgen,  die  in  dem  Oemelnsimi 
niedergelegt  sind,  mit  einander  in  verbinden  und  von  einander  zu  trennen.  Das 
Beaoltat  dieser  ThXtigkeit  kann  der  Wahrheit  entsprachen  oder  auch  lücht 
Wenn   der  Verstand   das  Material  dieser  Sinnesthfttigkeit  verwendet,   so   nennt 

man  diese  Kraft  HJÜtA  loy^ntieri  cogitativa,  bedient  sich  die  urtheilende  Kraft 

H. 

desselben,  so  erhSlt  sie  den  Namen  XJL^^Juft  alod^tiKrj  vis  imaginativa. 

Nun  Iblgt  die  dritte  Stufe.  Die  swei  vorheif  sbenAeii  haben  bloss  cUe 
Formen  der  Objecto  anm  Gegenstand  ihrer  Thätigkeit,  die  eine  gibt  die  Wahr- 
nehmungen  dnflach  wieder,  wie  sie  Ton  den  fOnf  Süsseren  Sinnoi  pereipirt  wur- 
den, ist  gleichsam  das  GedKchtniss  der  äusseren  Sinne,  die  andere  oombinirt 
diese  Wahrnehmungen;  in  dieser  Stufe  aher  wird  der  Gegenstand  dar  Wahr* 
nehmung  beurtheilt,  werden  aus  den  einzelnen  Formen  partIculSre  Begriff»  ge- 
sogen. Im  Tahrifit  und  Qazwini  wird  seltsamer  Weise  schon  von  der  zweiten 
Stufe  ausgesagt,  dass  sie  particulftre  Begriffe  bilde.  Im  Canon  wird  diesem  Sinne 
gar  kein  Sitz  im  Gehirn  angewiesen,  im  Kitftb  en^na^t  wird  er  fn  den  hinteren 
Theil  der  zweiten  Gehimkammer  verlegt  In  der  vorliegenden  Schrift  wird  ihm 
auch  das  ganae  Gehirn  zugewiesen ,  was  skherlkh  ein  ungenauer  Ausdruck  ist 
VerständigerweiBe  kann  die  urtheilende  Kraft  nicht  den  Baam  des  Gedächtnisses 
in  Anspruch  nehmen,   weil  das  Ja  die  Niederlage  ihres  Inhalts  ist.     Man  nennt 

diese  Kraft  m^^  vis  ezistimativa,  opinativa^ 

Bndlich  der  Sinn,  welcher  die  UrfheBe  des  vorliergehenden  bewahrt,  HnM.;<Ü| 

memoria.  Br  hat  s^en  SÜi  in  der  hinteren  Kammer  des  Geliime.  Ibn  Stnä 
spricht  noch  seine  Zweifel  darüber  aus,  ob  die  Rfickerinnemng  mit  dieser  Kraft 

W  IM 

Uentiich  ist.    Cmiok  S.  85  I.  Z«Ue:  ^  tSS  ^   \J*^^  J^  C^  U^^ 


^L»^  s\  HJO^t^  H^  ^J^^  oLi^jÄ^,    Man  sieht  aus  dieser  Auseinander- 

setsung,  dass  der  Sinn,  welcher  den  vordersten  Baum  einnimmt,  von  der  Thätig- 
kdt  des  im  mittleren  oder  hinteren  1*heile  bf  findUchen  ffinnes  nicht  beeinflusst 
tHrd.  Das  dem  Raum  nach  Frühere  ist  unabhängig  von  dem  Späteren.  Hin- 
gegen rCcurrlrt  umgekehrt  jeder  folgende  Sinn  auf  den  im  Baume  vorher- 
gehenden. 

Die  Darstellung  Qazwfnis  ist ,  trotz  der  Beibehalinng  der  Bezeichnung, 
total  verschieden.  Wenn  man  dem  G^meinsinn  nebenbei  die  Function  gibt,  die 
Combinationen  der  zweiten  Stufe  zu  iiberaefamen,  und  der  EinbÜdungskiaft  die 
Herrschaft  über  das  Gedächtniss  verleiht  und  ihr  gestattet,  Begriffe  zu  ver- 
binden und  au  trennen,  so  macht  man  einen  Strich  durch  das  ganze  System, 
verkennt  die  Bedeutung  der  Localisirung  ebenso  wie  den  Werth  der  Begriffe  selbst. 

Im  Ta'rifiHt  finden  sich  beiügüob  der  dritten  Stufe  witesprechende  An- 
gaben, da  sie  S.  211  in  die  dritte  Himhöhle  versetzt  wird,  während  S.  276 
und  andeutungsweise  S.  208  das  Richtige  ausgesprochen  wird. 
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Verstand,  da  er  in  der  Potentialitftt  ^)  dem  Urstoffe  gleicht  Dieses 
Vermögen  findet  sich  bei  ail^  Menschen.  An  sich  kommt  ihm 
keine  der  intelligiblen  Formen  zu,  sondern  sie  gelangen  zu  ihm  anf 
zweierlei  Art;  erstens  dnrch  göttliche  Inspiration,  ohne  Stodiom, 
ohne  sie  den  Sinneswahmehmnngen  zu  yerdanken ,  wie  die  Axiome 
z.  B.  der  Lehrsatz,  dass  das  Ganze  grösser  ist  als  der  Theil,  dass^ 
zwei  Gegensätze  in  einem  Gegenstande  nicht  zn  gleicher  Zeit  sein 
können.  Die  Vernünftigen,  die  den  Grad  der  Reife  erlangt  haben, 
sind  allesammt  dieser  Vorstellnngen  theiihaftig.  Die  zweite  Art 
besteht  in  der  Aneignung  der  Schlüsse  and  der  beweislichen  Ans* 
fohrnng.  So')  die  Bildung  von  logischen  BegriflSm,  wie  von  den 
Gattungen,  Arten,  Differenzen  und  eigenthümlichen  Merkmalen^),  von 
den  einfachen  und  verscliiedenartig  zusammengesetzten  Aussagen^); 
von  den  zusammengesetzten  Schlüssen,   den  wahren  und  falschen, 


1)  efr.   Ibn  Stnft,  Kitib   en-na^  8.  46,  5:  Kxi 

^^y*^  J>XS  'is^yjtayA     J^3   „Dm  Vermögen  heisst  das  hylische,  weil  es  dem 

Urstoffe  zu  yergleichen  ist,  der  selbst  darcbaas  keine  Form  hat,  aber  das  Sub- 
strat {ynoxalfiBvov)  einer  jeden  Form  bildet.'^ 

2)  Hetaph.  1011b,  16  favs^or  Sxi  ovBe  javavria  a/ia  vnd^x*^*^  ^^- 
Bixttai  x<p  avrtp, 

3)  Im  Kasan  ist  in  lesen:  nTl'^'^tS^rtlS ;  "I^W^lS;  ärpd.  Der  erste 
der  beiden  Erkenntnisswege,  die  göttliche  Inspiration,  ist  schlecht  wiedergegeben 

mit  "^ilbK  ni73b ;  da  Jedes  Erlernen  ansgeschlossen  sein  soU. 

4)  Von  den  qainqne  voces  werden  nnr  vier  genannt  ydvos,  el8os,  Sta^oQa^ 
iBiov,  Ob  {j:o\js\  avfißtßijicdQ  einzasetsen ,  ist  mir  zweifelhaft,  da  es  aach 
im  Knsari  fehlt.    Die  latein.  Uebersetanng  hat  freilich  „e^  accidens''. 

5)  )ijSj4>i\  Jb\jSi\  nnd  HöJui\    entsprechen    den    Aristotelischen   Ans- 

drücken  tc^  xara  avfinXoxijv  XgyofiiBva  und  ra  ävav  avunXoHfjg  Kateg.  1  a,  16 
rtov  Xsyofidvafv  xa  fiiv  t^arä  ov/inXox^v  Xsyerat,  xä  S'avav  ov/inXoxfjg,  xd 
fUv  oiv  xaxa  üVfinXoKt^  blov  är&^wnos  xQix^i . .  xa  8*ävsv  avfiTtXox^s 
olov  av^QConos,  xf^ixBi,  de  interpr.  16a,  20  ovo/ta  fisv  ovv  ioxi  tpatvri 
Qfjfiatn^Kfi  naxä  ow&ijtcfjv  am  x^^^^^t  i^  firjSiy  fu(fOs  iexl  atj/iarXMov 
tcex«f^Mf/iivov  b25  XSyos  Bi  iaxt  yatrij  avfiavxmh  tjs  xdfv  fiBqöäv  r«  <rq^ 
fiavXiKbv  toxi  xexfOQiOfiivov,  wg  ydoiSj  dXV  ovx  (og  tcaxd^aoig.     Dieselben 

Definitionen  finden  sich  Kit&b  en-na^ftt  1,  3  ▼.  n.:  j^  "^j^l  Ji-ft-JUt  ^\ 

y^jJ\  Jä4iJ|j  2,  2  . . .  jyUJ"5«  \jJiß  JJU  ^^i*J\  «jLi3  ^{  ^ 

^^Uj  ^LmÜIH  LÜyt^  jJLtJpJt  ^jÄßut  f,Sjlj  L(AJLib*  ^y^.  cfr.  aneh 
die  Defioition  von   JtMt\  nnd  j^  8.  3. 
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von  den  Urtheilen,  die  zn  Schlüssen  zusammengestellt,  Schlosssätze 
Bchliessen  lassen,  die  nothwendig  apodiktisch,  wahrsoheinlich  dia- 
lektisch, gleichmässig  rhetorisch ,  vorwiegend  sophistisch,  anmöglich 
poetisch  sind^)  [die  nothwendig  wahr  sind  —  die  apodiktischen, 
meistens  wahr  —  die  dialektischen,  ebensowohl  wahr  wie  falsch  — 
die  rhetorischen y  fiberwiegend  falsch  *-  die  sophistischen,  bloss 
falsch  ~  die  poetischen]. 

Femer  die  Bildung  der  physischen  Begriffe  wie:  Urmaterie^, 
Form,  Privation,  Natur,  Raum,  Zeit,  Ruhe,  Bewegung,  Sphaerenkörper, 
elementare  Körper,  Entstehen  und  Vergehen  schlechthin,  Entstehen 
der  Geschöpfe  im  Aether,  unter  der  Erde  und  auf  der  Erdober- 
flftche,  wie  die  Pflanzen  und  lebenden  Wesen,  der  Begriff  Mensch 
und  der  Begriff^  dass  die  Seele  sich  von  ihrem  eigenen  Wesen  eine 


6)  Prantl  dtirt  in  dem  1.  Bande  der  Qeschichte  der  Logik,  S.  645,  eine 
SteUe  ans  SimpUcins  ad  Categ. ,  die  ans  über  die  Worte  Ibn  Shi&*s  die  beste 
Avakanft  geben:  nipre.  yd^  aiatp  eiBti  aviXoytafuSv^  ano^eitmuSgf  dta- 
iUsrnKiHff,  üOftarutogf  ^rjro^tftiif  notijriHSg  . »  ^  yä^  ndvrn  dhj&gis  eio$y 
ai  n^ordaeH  nal  notovot  rov  anoBBtacitu&v ,  fj  ndvrn  xpavoal^  nal  notovet 
tdv  7f otijriKov  Tov  uv&a}8ijy  ^  n^  uiv  dhfi^sXg  n^  oi  %fßev8eXef  nal  tovto 
f^iXoFß,  9  yaf  fiäXXov  alri9evB%\  rjxtov  8i  y^evoerai  Mal  noieX  rov  ^«a- 
XtxTxo^   avXloyiOfiSv  j  fj   nltXoy   l^«t  ra    tpevdog  rov  dXfj&ovs  Mal  noteZ 

rdv  oofuntMOP,  fj  in^Xaov  (äj^Lmiwo)   ^«t  to  akti^ig  rtß  fptvStt  Mal  nouX 

rov  ^ijroQtMSv,  —  ibid.  A.  123  ovdi  yd^  ro  etSoe  no$s7  Sm^OQa^  avl- 
XoytafAohf  aXX^  if  vXij  $  ävayMaia  Ij  ivBexo/iivrj  ^  ddvvaros  oSaa^ 
ei  fUv  ydq  AvayMaia  eXti,  notst  rov  dnoSeucriMOv  ovXkoyiOßiov  ^  st  di  iv- 
Bwo/Uvri ,  noiaX  rov  8taX£Mriu6v ,  ei  Se  aSvvarog ,  notat  rov  noirjriMOV  19 
rov  aoftariMOv,  Der  Knsari  maclit  sich  die  Sache  leicht,  indem  er  die  Epi- 
theta gans  wegUsst.  Die  lat.  Uebersetznng  ist  an  dieser  Stelle  ganz  unrichtig: 
se«  praemiBsae  qnae  qanm  figorantnr  com  syllogismis  condadnnt  necessitate 
rationis  indoctivae  ant  necessitate  rationis  persnasivae  ant  rationis  sophisticae. 
Ibn  Stni  gibt  im  Kitftb  en-nagftt  S.  1  diese  Eintheilong  der  Syllogismen 
nnd  gebraucht  für  den  dialektischen  and  rhetorischen  Schlass  den  Ausdruck  Iqnd^i 


j-Sjt,  »-L^  ^ß  L-o  ^_^^.^  (^jJlJI  ^Uä^?  u-Uäi!  ^^^.  o|yJ|j 
UjJL*  LJJ>  ^5,  fci*  ouuö  Loj  LUa.  fjJüXi  Lj^  ÜS#X^- 

l^^^ilhi^  „Die  Logik  ist  eine  spekulatiTe  Wissenschaft,  welche  lehrt,  aas  wel- 
cher Form  und  aas  welchem  Stoff  der  Probalitfitsbeweis  entsteht,  der,  wenn  er 
aof  starker  Grundlage  aufgebaut  ist  und  eine  nahezu  sichere  Behauptung  auf- 
stellt, dialektisch  genannt  wird,  wenn  er  aber  auf  schwacher  Basis  beruht  und 
efaie  in's  Gewicht  faUende  Meinung  auftteUt,  rhetorisch  heisst*^  Aus  Prantl'a 
GÜat  A.  125  dürfte  sich  vieUeicht  ergeben,  dass  Iqnd^  mit  m^avov  identisch 
ist,  obgleich  dort  neben  dem  dialektischen  Sehluss  der  sophistische  erw&hnt 
wird  —  oi  uiv  yd^  f>aotv  tag  etdet  rijv  Bialmtrmriv  n^ayfiareiav,  6/ioiafe 
Si  Mal  ravrrjv  r^v  ao^ioriMrjv  rrjs  dnoBei$mMff£  yfQorax^fjvatj  Xif'l^^*  Y^Q 
n^oregov  roTe  Ttt&avoig  xgovorgtßijoavrag  etd'^ovrcjg  Mal  roU  dvayMaiotg 
Mal  aXij&eo$  n(fogSutrgXtffai,     c£r.  Sohmölders,^  docum.  phil.  S.  22. 

7)  Urmaterie,  Form  und  Privation  sind  die  drei  Prineipien  der  entstehenden 
Natnrkörper  vXrj  elSog  arägijoig  cfir.  Phys.  I,  6  und  7. 
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Vorstellang  macht.  Ferner  die  Yorstellang  von  den  maihematiscben 
Wissenschajflken;  wie  Arithmetik,  reine  Geometrie,  Astronomie,  Mvsik 
and  Optik  ^).  Femer  die  Yorstellang  von  den  metsphytiscben 
Dingen  wie  die  Eenntniss  von  den  Prinzipien  des  absolaten  Seins 
als  solchen,  seinen  Adhärenzen  wie  Potenz  and  Actos,  Prinzip 
(agxal)  nnd  Ursache  (ahia)^  Substanz  and  Accidens,  Gattangond 
Art,  Gegensätzlichkeit  und  Gleichartigkeit,  Uebereinstimmnng  and 
Verschiedenheit,  Einheit  and  Vielheit  und  die  Bestimmang  d^  Prin- 
zipien der  spekulativen  Wissenschaften,  wie  der  mathematiseiiMi, 
physischen  and  logischen,  za  welchen  man  nur  durch  diesea  Wkaeii 
gelangt  Femer  die  Annahme  des  höchsten  Schöpfers  nnd  des 
ersten  Geschaffenen,  der  Allseele  und  des  Vorganges  bei  der  Schöpfong, 
das  Verhältniss  des  Verstandes  zur  Schöpfung,  das  VerhAltniss  der 
Seele  zum  Verstand,  des  ürstoffis  nnd  der  Form^)  der  Natur  sar 
Seele,  der  Sphären,  Sterne  und  entstehenden  Dinge  zum  Urstoff  und 
zu  der  Form,  die  Feststellung  der  Ursache,  wamm  diese  Dinge  so 
verschieden  sind  in  Bezug  auf  tiqot^qov  und  vctbqov^  die  Emafcr 
niss  der  göttlichen  Leitung,  der  universellen  Natur,  der  obersten 
Fürsorge,  der  prophetischen  Offenbarang,  des  heiligen  göttlichen  ^^ 
Geistes  und  der  erhabenen  Engel,  die  Einsicht  von  der  Wabrfaeil^ 
dass  der  Polytheismus  und  der  Anthropomorphismus  zurOokzuweisen 
sind,  die  Erlangung  der  Kenntniss  von  den  Belohnungen y  welche 
den  Guten,  und  den  Strafen,  welche  den  Bösen  bevorstehen,  der 
Kenntniss  der  Freuden  und  Leiden,  welche  die  Seelen  nach  der 
Trennung  von  den  Körpern  treffen. 

Diese  Kraft  nun,  welche  solche  Begriffe  erflssst,  erlangt  von 
den  Sinnen  zuweilen  verstandesmässige  Formen  durch  eine  ihr  an- 
geborene Gabe.  Sie  erhält  nämlich  durch  Dienstbamadhiing  der 
Einbildungs-  und  Urtheilskraft  (Meinung)  Vorstellungen,  die  in  den 
Gemeinsinn  und  Gedächtniss  wohnen.  Dann  betrachtet  sie  dieselben 
genauer  und  findet,  dass  sie  in  gewissen  Formen  fibereinstimmen, 
in  anderen  verschieden  sind,  findet  die  einen  Formen  für  wesentliche, 
andere  fUr  accidentielle.    Was  die  Gemeinschaftlichkeit  der  Formen 


8)  Eigentbümlich  ist  an  nnserer  Stelle  der  Gebrauch  von  iC 

Übersetzt  0*^119^),  das  Cassel  durch  Maasse  wiedergibt  ofr.  die  Schottm  warn 
Organon  in  der  Waits'scben  Ausgabe  S.  51  Z.  10  puid^fULta  Xäyot^ra$  4 
yeoifuvgia  ^  dps&fir^iMif  r  fiovetHrj  ual  vj  aarQOVOfila. 

9)  Die  lat.  Uebersetsung  8t5rt  hier  unverstKndig  die  Aufeinaaderlblge  tw 
Glieder.  Statt  von  dem  Verhftltniss  der  Seele  lu  einem  Dritten  sa 
wird  die  Natur  eingeschoben  etc.  y,et  ordo  materiae  ad  naturam  et  ovdo  fc 
Tel  specierum  ad  animam  et  ordo  eoelomm  ad  Stella«  et  ordo  flwtomm 
et  forma".  Die  vielen  min  haben  sie  irregeführt.  Im  Kvsari  findet  t&ch 
andere  Leseart,  die  nicht  die  ursprüngliche  sein  dürfte.  Was  dai  SaeWichr 
betrifft,  vergleiche  man  Cassel  A.  5. 

10)  Text  undeutlich.   Ueber    ^iUJt  cfir.   guide  des  ägar^s  I  12;  tr.  spfai* 
tanm  coelestinm* 
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betrifft,  80  besteht  eine  GemeiBschaftlichkeit  der  Form   zwischen 
Zaid  und  einem  Esel,  wenn  man  an  den  Begriff  des  Lebens  denkt, 
während  ihre  Verschiedenheit  in   dem  Begriff  des  Denkens  liegt; 
was  das  Wesentliche  betrifft,  so  z.  B.  das  Leben  in  beiden  Wesen, 
was  das  Nebenbei  betrifft,  so  z.  B.  das  Schwarze  nnd  Weisse.   Findet 
diese  Kraft  nnn  so  geartete   Vorstellnngen ,  dann  wird  eine  jede 
einzelne  Ton  diesen  wesentlichen  and   nebenbei  seienden,  gemein- 
samen und  besonderen  Formen  zn  einer  geistigen,  universellen  Form 
fOr  sich,  nnd  sie  bringt  dnrch  diese  Nataranlage  die  Begriffe  Ton 
Gattungen,  Arten,  Unterschieden,   eigenthflmlichen  Merkmalen  nnd 
Aocidentien   hervor,  verbindet  dann  diese  einfachen  Begriffe  parti- 
knlftr^^);  verbindet  sie  hierauf  in   den  Schlflssen  nnd  sticht  voll- 
kommene (Sinn  gebende)  Schlnsssätze  hervorznbringen.    Dies  Alles 
wird  ihr  durch  den  Dienst  der  animalischen  Krftfte  und  durch  die 
üntersttttzung  des  universellen  Verstandes  ermöglicht,  wie  wir  das 
noch  iseigen  werden,  und  durch  die  Vermittlung  der  angeborenen, 
nothwendigen  Verstandesstttze   (intelligiblen  Prinzipien).     Obgleich 
aber  diese  Kraft  die  sinnliche  Kraft  zu  Hülfe  ruft,  wenn  sie  die 
einfiaehen  intelligiblen  Formen  aus  den  sinnlichen  herleitet,  so  be- 
darf sie  ihrer  doch  nicht  zur  Bildung  dieser  Begriffe  an  sich  und 
3EU  der  Zusammensetzung  der  Schlüsse  aus  denselben,  weder  bei  der 
Bewahrheitung  noch  bei  der  Begriffsbildung  ftlr  die  beiden.  Sätze, 
wie  wir  das  später  erweisen  werden,  und  so  oft  sie  die  den  Sinnen 
entnommenen,  nothwendigen  Kenntnisse  durch  die  erwähnte  Natur- 
anlage abgeleitet  hat,  unterlässt  sie  die  Dienstbarmachnng  der  sinn- 
lichen Kräfte,  ja  sie  ist  sich  selbst  genug  in  allen  Handlungen,  die 
sie  abwechselnd  verrichtet.  Wie  aber  die  Sinneskräfte  nur  durch  Assi- 
milation des  sinnlich  Wahrnehmbaren  erfassen,  so  auch  die  Verstandes- 
kräfte nur  durch  Assimilation  des  Intelligiblen.  Diese  Assimilation  ist 
die  Abstraction  der  Form  von  der  Materie  und  der  Anschlnss  an  die 
erstere.  Doch  erreichen  die  Sinneskräfte  die  sinnlichen  Formen  nicht 
durch  eigenwillige  Bewegung  und  durch  eigene  Thätigkeit,  sondern  da- 
durch dass  das  Wahrnehmbare  selbst  zufällig  oder  vermittelst  der  be- 
wegenden Kraft  zu  ihnen  gelangt;   die  Abstraction  der  Form  ge- 
schieht dann  durch  die  HOlfe  von  Medien,  die  die  Formen  zufahren. 
Anders  ist   das  Verhältniss  bei  dem  Verstände;   denn  sein  eigenes 
Wesen  abstrahirt  die  Form  von  der  Materie,  so  oft  es  will,  und 
verbindet  sich  mit  ihr.    Daher  sagt  man,  wenn  die  wahrnehmende 
Kraft  sich  Etwas  vorstelle,   so  verhalte  sie  sich  gewissermassen 
passiv,  während  die  Verstandeskraft  activ  sei ;  ja  man  sagt  aus  dem- 
selben Grunde,  die  wahrnehmende  Kraft  könne  die  Organe  nicht 
entbehren,  sie  habe  durch  ihr  Wesen  keine  Actualität,  während  die 
Verallgemeinerung  dieses  ürtheils  aber  den  Verstand  ^*)   zurück- 
gewiesen wird.    Der   actuelle  Verstand  ist  nichts  Anderes  als  die 
Formen   der  intelligiblen  Dinge,  wenn  sie  in  dem  Wesen  des  po- 

11)  tr.  compositionibos  bene  ordinatis! 

12)  tr,:  et  probibentur  absolute  isla  quae  dicta  sont  a  rirtate  intellectivi^ 
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tentielleD  Verstandes  niedergelegt  and  durch  ihn  zur  Wirklichkeit 
gerufen  werden.  Darum  heisst  es,  der  actuelle  Verstand  sei  in- 
teUigens  und  intellectum  zugleich  (der  wirklich  erkennende  Verstand 
sei  Erkennendes  und  Erkanntes  zugleich).  Zu  den  EigenthOmlich- 
keiten  des  Verstandes  gehört,  dass  er  das  Vielheitliche  auf  das 
Einheitliche  reduzirt  und  die  Einheit  in  eine  Vielheit  zerlegt  durch 
Zusammensetzung  (övv&wig)  resp.  Auflösung  (ävdXvaig).  Was 
die  Zerlegung  betrifft;  so  löst  er  z.  B.  den  Begriff  Mensch  auf  in 
Substanz,  nahrungsbedürftiges,  lebendes,  denkendes  Wesen ;  was  die 
Rednction  der  Vielheit  betrifft,  so  verbindet  er  die  Begriffe:  Sub- 
stanz, Körper,  lebendes  und  denkendes  Wesen  zu  dem  einen  Be- 
griff Mensch.  Obgleich  die  Art  der  Verstandesthätigkeit  in  einem 
gewissen  Zeitraum  Tor  sich  geht,  bei  der  Zusammensetzung  der 
Schlüsse  unter  Anwendung  reiflicher  Erwägung,  so  ist  dennoch  die 
Eruirung  des  Schlusssatzes,  welcher  die  Frucht  des  Nachdenkens 
und  das  erstrebte  Ziel  ist,  von  keiner  Zeit  abh&ngig  und  kommt  in 
einem  Augenblicke^)  zu  Stande,  ja  das  Wesen  des  Verstandes  ist 
über  alle  Zeit  erhaben.  Wenn  die  denkende  Seele  an  die  Wissen- 
schaften herantritt,  nennt  man  ihre  Thfttigkeit  verstehen  (vobIv) 
und  sie  selbst  nennt  man  deshalb  speculativer  Verstand  (vov?  ^^ta- 
QijTixog).  Ihn  habe  ich  nun  beschrieben.  Widersetzt  sich  die  Seele 
der  Gewalt  der  tadelnswerthen  Kräfte,  die  zur^^)  Verwirrung  des 
Geistes  führen  durch  ihr  Uebermaass,  zum  Mangel  an  Einsicht 
durch  ihre  Vernachlässigung,  zum  plötzlichen  Sturz  durch  ihre  Er- 
regtheit, zur  Muthlosigkeit  nach  ihrer  Erschlaffung,  zur  Schlechtig- 
keit durch  ihre  Heftigkeit,  zur  Abzehrung  nach  dem  Erlöschen  ihrer 
Fieberhitze,  so  dass  sie  dieselben  zur  Weisheit  (aofpla),  Stand- 
haftigkeit  (avdgda)  und  Besonnenheit  {(fw(p^cvvfi\  ttberlutupt  zur 
Gerechtigkeit  {S^xcci^aivri)  leitet,  so  nennt  man  ihre  Thätigkeit 
Leitung,  und  sie  selbst  heisst  praktischer  Verstand  {vovg  nQaxrixog). 
Bei  manchen  Menschen  ist  die  Denkkraft  durch  Nachtwachen  und 
durch  die  Verbindung  mit  dem  uni verseilen  Verstände  so  disponirt, 
dass  sie  bei  dem  Erkennen  von  der  Zuflucht  zu  den  Schlüssen  und 
zur  reiflichen  Erwägung  abstehen  und  mit  der  Inspiration  und  der 
Offenbarung  sich  begnügen  kann.    Diese  ihre  Eigenthtlmlichkeit  nennt 


13)  ^t  entspricht  dem  ro   vvv  Augenblick  cfr.  Monk,  gnide  —  I  375 
A.  5.    tr,  ungenaa:  neque  accidit  in  tempore. 

14)  Der  tr.  haben  die  folgenden  rhetorischen  Floskeln  viel  H&he  Temr- 
sacht,  ohne  dass  rie  ait  einem  glfickliehen  Resultat  kam:  et  qnando  convertitiir 
*ad  dominandnm  et  domandnm  Tirtates  sensitivas  defidentes  vel  malas  'Snel- 
nantes  ad  astntias  firandnlentas  snperflne  vel  in  extremo  ipsamm,  ant  ad  ignorani- 
tiam  sea  crassitndinem  superflnam  seu  eztremam  sicnt  ad  impmdentiam ,  ant 
indinantes  ad  temeritatem  com  temeritate  sna  vel  com  praesumptione  ejus,  ant 
ad  timorem  cam  trepiditate  sua  ant  ad  lasciviam  ad  loznriam  cum  furiositate 
ejus  superflua  aut  ad  Insensibilitatem  cum  congelatione  sua :  tnnc  ,  . . ! 
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Heiligkeit  and  sie  selbst  heisst  mit  Rücksicht  darauf  heiliger 
Geist  ^^).  Za  dieser  Würde  gelangen  nor  die  Propheten  und  Ge- 
sandten Gottes. 

IX«  Abschnitt. 

Die  Seele  ist  eine  Substanz  und  kann  ohne  den  Körper 
bestehen,  die  Beweise  werden  nach  Art  der  Logiker 

geführt 

Erster  logischer  Beweis  zur  Bewahrheitung  dieses  Satzes.  Wir 
schicken  ihm  folgende  Prämissen  voraus. 

Sie  Menschen  bilden  allgemeine  Begriffe,  an  welchen  eine 
gewisse  Vielheit  Theil  hat,  z.  B.  die  Begriffe  Mensch  und  Thier, 
absolut  genommen.  Manche  dieser  allgemeinen  B^iffe  kommen  in 
particularer  ^)  Zusammensetzung  zur  Vorstellung,  manche  nicht  in 
der  Zusammensetzung,  sondern  getrennt  (einfach).  So  lange  der 
letzte  Theil  nicht  gebildet  ist,  lässt  sich  der  erste  nicht  bilden. 
Femer  stellt  jeder  allgemeine  Begriff  bloss  eine  einheitliche  Form 
dar^  welche  von  der  Beziehung  zu  den  sinnlich  wahrnehmbaren 
Particularitäten  abstrahirt,  da  die  Particularitäten  eines  jeden  ein- 
zelnen Universalbegriffes  potentiell  unendlich  sind,  die  eine  aber 
nicht  mehr  Berechtigung  hat  als  die  andere. 

Zweite  Prämisse.  Wenn  die  Form  in  irgend  einem  be- 
liebigen Körper,  überhaupt  in  irgend  einem  Theilbaren  ist,  so  um- 
kleidet sie  ihn  in  all  seinen  Theilen.  Nun  aber  ist  AUeS;  was  ein 
Theilbares  in  all  seinen  Theilen  umkleidet;  theilbar.  Also  ist  jede 
Form,  die  irgend  einen  Körper  umkleidet,  theilbar. 

JDritte  Prämisse.  Wenn  in  dem  abstracten  Wesen  irgend 
einer  universellen  Form  die  Theilung  gedacht  wird^  so  können  die 
gedachten  Theile  dem  Ganzen  in  der  Vollständigkeit  seines  Begriffes 
nicht  gleich  sein,  sonst  könnte  die  universelle  Form,  deren  Wesen 


15)  Ueber  diesen  Begriff  vergleiche  num  KiUlb  en-na^  S.  46  und  Schahr.  418. 
Uebrigena  möchte  ich  hier  aaf  einen  Feliler  in  Haarbrücker's  Uebersetzong  anf- 

meriMam  machen ,   indem  er  seltsamer  Weise  das  Wort     Jcu«^    in    der   Ver- 


,  o  > 


bioduig  ^JoLM^  O^cX^*      Ati  fttr  ^^^3^  hült,  anstatt       ^-^  >u  lesen. 

I)  tr.:  £z  istis  qoidem  intentionibos  universalibiis  snnt  quaedam  qnae 
formantnr  cmn  compositione  particnlari.  Et  ex  eis  sunt  quae  formantnr  non 
cwn  eompositione  sed  simpliciter.  Et  dum  non  formatnr  divlsio  ultima  non 
est  poesibile  ni  formetor  divisio  prima.  —  Ich  folge  bezüglich  des  Attributes 
▼on  f^usammensetzong*'  der  lat.  Uebersetsnng,  da  der  Text  ,^asammensetinng 
auf  Gnmd  der  Bedoction"  nicht  recht  passend  erscheint.  An  eine  iwiefaehe 
Bildangsweise  der  Universalia  dürfte  wohl  nicht  zu  denken  sein.  Aach  die 
tr.  hat  die  schwierigen  Worte  des  Textes  nicht  in  diesem  Sinne  interpretirt,  indem 
sie  zu  der  letzten  Zeile  folgende  Bemerkong  macht:  id  est  dum  inteUectns  non 
format  intelleetiones  simplices,  non  est  possibile  nt  formetor  divisio  prima  id 
est  «t  Hat  ab  inteUectn  compositio  particolaris  sicnt  iste  homo  est  homo  qoia. . . 
talis  compositio  fit  ex  intentionibos  simplioibos.    cfr.  vorigen  Abschnitt  A«  ^ 
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man  getheüt  denkt;  nicht  in  ihrem  Wesen  getheilt  sein,  ja  sie  wäre 
nur  in  ihre  Sabjecte,  seien  sie  Arten  oder  Indi?idaen,  zertheilt  Die 
Vielheit  der  Arten  und  Individuen  bedingt  aber  nicht  die  Thdiong 
in  dem  abstracten  Wesen  des  Universellen.  Nun  haben  wir  das 
snpponirt;  es  entstände  also  ein  Widerspruch.  Daher  ist  unser 
Satz,  dass  ihre  Theile  ihr  in  der  Yollst&ndigkeit  des  Begriffes  nicht 
gleichen,  richtig. 

Vierte  Prämisse.  Wenn  bei  der  intelligiblen  Form  die 
Theilung  gedacht  wird;  so  ist  nicht  möglich,  dass  die  Theile  voll- 
ständig (ganz  und  gar)  frei  sind  von  dem  Begriff  des  Universellen. 
Wtlrden  wir  nämlich  das  zugestehen  und  behaupten,  dass  diese  Theile 
von  der  ganzen  Form  des  Universellen  getrennt  sind;  so  wQrde  der 
Begriff  nur  durch  die  Vereinigung  der  Theile  resoltiren;  und  diese 
wären  Dinge ;  welche  von  der  aus^  der  Znsammensetzung  hervor- 
gehenden Form  entblösst  sind.  Das  ist  abor  die  Eigenschaft  da 
Theile  des  Stoffes  ')  (ßexTixov)^  die  Theilung  filUt  also  nicht  in  die 
universelle  Form,  sondern  in  den  Stoff.  Nun  liaben  wir  das  Gegen* 
theil  behauptet;  es  wäre  also  ein  Widerspruch.  Daher  muss  unsere 
Behauptung,  dass  ihre  Theile  bezflglich  des  Gesammtbegriffes  von 
ihr  nicht  getrennt  sein  können,  wahr  sein. 

Fünfte  Prämisse.  Schlussfolgerung  aus  den  beiden  vor- 
hergehenden. 

Wenn  bei  der  universellen  Form  eine  Hieitung  gedacht  werden 
kann,  so  sind  die  Theile  nicht  frei  von  der  Vollkommenheit  der 
Form;  geben  sie  aber  nidit  vollständig  wieder,  sondern  sind  gleich- 
sam die  Theile  ilirer  Definition  und  Besdireibung  ^. 

Werden  diese  Prämissen  zugegeben;  so  behaupten  wir,  dass  die 
intelligible  Form,  flberiiaupt  das  Wissen;  eine  Stelle  im  Menschen- 
wesen fordert,  die  substantiellen  Wesens  ist    Diese  Substanz  muss 


2)  J^lält  hat  hier  die  Bedentmig  Materie,  cfr.  oU^  sab  voce:  J«^UÜt 

w  ••  w 

Lsoüt   J^^^^Jt^  SOUib  ^^4«MO^  v^oiAJUit  jj^ .      Dm    Wort   entspricht    dem 
griech.  SexTiMOv  qui  soscipiendi  yim  habet,  e.  g»  Kateg.  62  b  30  wr  ^dxe^op 

^v   ävayxdiov  t(^    Sexrixtp  vnd(fxs*^t   Zenker  38,  13  s«^C^*   ^c^\   ^LuM^t 

3)  j^M*j\j   vnoy^af^,   descriptio   unterscheidet  sich  von  wX>,   odutfiog^ 

isBofem  die  erstere  dem  genni  prozimiim  bloss  ein  wesentliches  Merkmal 
tSi09  folgelT  lisst,  während  die  letstere  das  Art  machende  Siofo^d  atSono*^ 
hinsufiigt.  Man  Tergleiche  Prantl,  Gesch.  der  LogÜL  des  Abendl.  II  p.  S31 
A.  III  conyenientiiis  est  antem,  nt  prios  ordinetar  in  ea  (descriptione)  fenaa 
aat  proTJmnm  ant  longinqaBB,  et  deinde  apponantar  accidentia  ant  proprietates; 
qnodsi  ita  non  fnerit,  erit  tone  deseriptio  vitiosa  nnd  das  Citat  I  p.  649,  A.  i  «i8: 
^M>T«  6  fiiv  vnoy(faw*H09  Aoym  tfjv  idUxfiTa  v^s  ot/a^os  d^igit^i  ^  ^  Si 
S^unmdg  xc  %i  ^  Mirat  htdorov  ual  xijv  amaiav  aifnjr,  Prantl  führt  den 
B^priff  dar  inay^afi)  auf  die  Stoiker  sorftck. 
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ab«  entweder  ein  untheilbarer  Körper  sein,  oder  eine  geistige  an- 
körperliche ,  antheilbare  Sabstanz.  Nun  behaupte  ich ,  sie  könne 
«nmöglicfa  ein  Körper  sein;  denn  wenn  die  universelle  intelligible 
Form  in  einem  Körper  wohnt^  so  muss,  wie  wir  das  gezeigt  haben, 
nothwendig  die  Möglichkeit  der  Theilbarkeit  in  ihr  sein.  Ihre  Theile 
missen  dann  in  Beziehung  auf  das  Ganze  in  gewisser  Hinsicht  fthn- 
lieh,  in  gewisser  verschieden  sein,  Oberhaupt  ein  jeder  einzelne  Theil 
wird  ein  Stück  von  dem  Begriff  des  Ganzen  wiedergeben.  £s  lässt 
sich  aber  aus  keinem  Theile  d^  universellen  Form  ein  Coinpositum 
bilden,  dem  ein  Theil  ihres  Begriffes  zukömmt,  ausser  aus  den 
Gattungen  und  Unterschieden,  also  sind  diese  Theile  Gattungen  und 
Unterschiede.  Jeder  einzelne  Theil  ist  dann  ^eichfalls  eine  uni- 
verselle Form  und  bei  ihr  tritt  dann  dieselbe  Frage  auf.  Ohne 
Zweifel  gelangt  man  zuletzt  zu  einer  ersten  Form,  die  sich  nicht 
mehr  in  Gattungen  und  Unterschiede  theilen  lässt,  da  es  keine  un- 
endliche Anzahl  von  Theilen  geben  kann,  deren  Begriffe  verschieden 
sind.  Wenn  nun^)  fest  steht,  dass  Körper  sich  in's  Unendliche 
theilen  lassen,  anderseits  aber  bekannt  ist,  dass  bei  der  universellen 
Form,  weil  sie  sich  nur  in  Gkittungen  und  Differenzen  theilen  Iftsst, 
der  Theil,  weli^er  sich  nicht  mehr  in  Ghittungen  und  Differenzen 
zerlegen  lässt,  in  seinem  Wesen  Oberhaupt  nicht  mdir  getheilt  wer- 
den kum,  also  auch*)  nidit  das  aus  beiden  Zusammengesetzte  {Sn, 
aus  Oaltung  und  Differenz  Z.);  denn  es  ist  natfirlich,  dass  man  sich 
den  Begriff  Mensch  nicht  vorstellen  kann,  ohne  sich  von  dem  Leben- 
den und  Denkenden  eine  Vorstellung  zu  bilden,  und  dass  man  Ober- 
haupt von  keiner  universellen  Form  mit  Gattung  und  Differenz  eine 


4)  Der  Text  erlaubt  freilich  nicht  die  Abtreimaiig  dieses  Satses  mit  „wenn'* 
von  dem  vorhergehenden.  Man  würde  dann  aber,  abgesehen  davon,  dass  auch 
dmmi  der  Bau  der  Periode  kein  mnstergiltlger  w&re,  efaie  andere  Coigunction 
als  4dA  erwarten,  da  der  Körper  in  der  That  ln*s  UnendUche  getheilt  werden 
kann,  and  diese  Behauptung  den  Beweis  TenroUständigt.  Der  Beweis  stütat 
sich  nämlich  darauf,  dass  der  Körper  potentiell  bis  in's  Unendliche  getheilt 
werden  kann,  Gattung  und  Differena  aber  nicht,  also  können  dieselben  in  keinem 
Kdrper  wohnen,  da  die  Form  zugleich  mit  dem  Körper  theilbar  sein  müsste. 
dt,  KitAb  en-na^&t  8.  49  und  danach  Schahr.  420,  3  v.  u.  Dass  der  Körper 
potentieU  bis   in's  Unendliche  theilbar  ist,    setat  Schahr.  im  Namen  Ihn  SfnA's 

«• 
auf  S.  396,  4  y.  u.  auseinander:  ^L^t  S  ^  {J*^  '^/lJ\  f»L«^'^l  Ut 

jU^UüwO   ^    ^l^t   \0^  ^1   L^JpJ  ^^  J.»ÄJb  s.j,J>'     Natürlich   ist 

daa  bloss  eine  Adoptirung  der  Aristot.  Ansicht  Phys.  III  c.  6. 

5)  D.  h.  wohl:  der  Körper,  an  welchem  dieser  primitive  Begril^  ist,  kann 
ebenfalls  nicht  mehr  getheilt  werden,  weil  die  Form  keine  Zergliederung  mehr 
sulAsst.  Das  folgende  Beispiel  gehört  dann  nicht  su  den  letsten  Worten,  wo 
Ton  der  Vereinigung  der  Form  mit  dem  Körper  die  Bede  ist,  sondern  su  dem 
Satse,  dass  der  letste  Theil  immer  nur  ein  Genua  mit  seiner  Differena  sein  kann. 
Die  lat.  Uebersetzung,  die  in  dem  ganzen  Kapitel  viel  zu  wünschen  übrig  Usst, 
tradirt  hier  „huic  igitur  formae  primae  vel  ultimae  et  illi  quae  est  composita 
ez  eis^  non  est  possibile  ut  subjiciatur  aUud  corpus". 
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Yorstellung  erlangen  kann,  ohne  dass  man  sich  beide  zusammen 
vorstellt  — :  so  wird  also  die  Form,  von  der  wir  behauptet  haben, 
dass  sie  im  Körper  wohne,  in  ihm  nicht  wohnen.  Das  ist  ein 
Widersprach.  Also  ist  das  Gegentheil,  dass  die  nniverselle,  geistige 
Form  in  keinem  Körper  wohne,  wahr^  also  ist  die  Substanz,  in 
welcher  die  universelle,  intelligible  Form  wohnt,  eine  geistige  Sub- 
stanz, der  die  Eigenschaften  der  Körper  nicht  zukommen,  und  die 
nennen  wir  denkende  Seele. 

Zweiter  Beweis.  Der  Körper  an  sich  vermag  keine  Vorstellung 
von  den  intelligiblen  Dingen  zu  bilden.  Die  Körper  stimmen  näm- 
lich darin  überein,  dass  sie  Körper  sind,  unterscheiden  sich  aber 
durch  das  Vermögen,  die  intelligiblen  Dinge  zu  er&ssen.  Den 
lebenden  Körpern  kommt  also  nur  deshalb  die  Eigenschaft  zu,  das 
Intelligible  zu  percipiren,  weil  in  ihnen  gewisse  Kr&fte  niedergelegt 
sind.  Wenn  aber  die  Kräfte  selbst,  ohne  Mitwirkung  des  Körpers 
Vorstellungen  bilden;  dann  sind  sie  selbst  geeignet,  Träger  der 
geistigen  Kräfte  zu  werden.  Was  aber  diese  Eigenschaft  besitzt, 
ist  eine  Substanz,  also  sind  sie,  wenn  das  sich  so  verhält,  Sub- 
stanzen. Nun  ist  klar,  dass  diese  Kräfte  die  intelligiblen  Dinge  an 
sich  erfassen,  ohne  Mitwirkung  des  Körpers ;  denn  die  heftigen  und 
häufigen  Wahrnehmungen  führen  Alles,  was  unter  Mitwirkung  des 
Körpers  wahrnimmt,  zur  Vernichtung  und  Abstumpfung,  indem  das 
Organ  geschwächt  und  seine  Stärke  in  Folge  der  Ueberbttrdung  von 
Seite  der  Kräfte  beeinträchtigt  wird.  Darum  wird  die  Sehkraft 
geschwächt,  so  wie  sie  den  Blick  fortwährend  auf  die  G^talt  der 
Sonne  geheftet  hält,  ebenso  die  Hörkraft,  wenn  wiederholt  starke 
Töne  zu  ihr  gelangen.  Dagegen  wird  diese  Kraft  ^,  ich  meine  die- 
jenige, welche  sich  die  intelligiblen  Dinge  vorstellt,  um  so  nach- 
drücklicher in  ihrer  Thätigkeit,  je  stärker  die  intelligiblen  Dinge 
sind,  die  sie  erfasst.  Sie  braucht  daher  zu  ihrer  Wahrnehmung 
kein  Organ,  sondern  nimmt  selbst  wahr.  Wir  haben  aber  gezeigt, 
dass  jede  durch  sich  selbst  wahrnehmende  Kraft  eine  Substanz  ist, 
also  ist  diese  Kraft  eine  Substanz. 

Dritter  Beweis.  Das  Innewohnen  der  Form  in  dem  Körper 
ist  etwas  Passives,  ein  Empfänglichsein.  Weil  aber  ein  und  das- 
selbe Ding  unmöglich  activ  und  passiv  zugleich  sein  kann,  geht 
klar  hervor,  dass  der  Körper  selbst  niemals  die  eine  intelligible 
Form  „anziehen^'  und  die  andere  „ausziehen^'  kann.  Nun  sehen 
wir,  wie  die  Menschen  von  der  Erfassung  der  einen  intelligiblen 
Form  zur  andern  übergehen.  Das  muss  entweder  eine  dem  Körper 
eigenthüQ^iche  Thätigkeit  oder  eine  der  Denkkraft  eigenthümliche 
oder  eine  beiden  gemeinsame  sein.  Nun  wurde  (in  der  Einleitung 
dieses  Beweises)  bereits  dargelegt,  dass  die  Thätigkeit  nicht  speziell 
auf  den  K({rper  bezogen  werden  kann.  Sie  kann  aber  auch  nicht 
gemeinschaftlich  sein,  dadurch,  dass  der  Körper  die  Kraft  darin 


6)  cfr.  Kitllb  p.  50,  Sehfthr.  p.  422. 
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oBterstützt;  dass  er  eine  Form  in  ^sem  Wesen  znlässt,  eine  andere 
ans  demselben  entfernt ;  denn  es  ist  klar,  dass  der  K()rper  mit  der 
Kraft  zwei  Substrate  bilden  wfirden  ftlr  diese  entstehende  Form. 
Substrate  aber  sind  bloss  passiv,  während  diese  besiden  Th&ti^keiten, 
Actualitäten  sind.  Üiesiei  Operation  gehört  also  speziell  der  Kraft 
an.  Jede  Sache  aber,  die  in  der  aus  ihrem  Wesen  hervorgehenden 
Thätigkeit  keine  Unterstützung  nöthig  hat^  die  hat  auch  zu  dem 
•Bestand  ihres  Wesens  keine  Unterstatzvng  nöthig,  da  die  Isdlirung 
in  dem  Bestand  des  Wesens  der  Isolirung  in  der  Erzeugung  der 
Tbfttigkeit  an  sich  vorausgehen  muss.  Diesö  Kraft  ist  also  eine 
Substanz,  die  durch  sich  selbst  bestellt  Also  ist  die  denkende 
Seele  eine  Substanz. 

Yierter  Beweis.  Wenn  der  KOrper  und  die  Organe  eines  leben- 
den Wesens  das  Ziel  des  Wachsthums  und  die  Zeit  des  Stillstandes 
ToUetändig  erreicht  haben,  dann  taugen  sie  an  abzusterben  und  ab- 
zunehmen; die  Kräfte  lassen  nach  und  die  Stalle  schwindet.  Dies 
tritt  ein  wenn  man  4as  40;  Jahr  Oberschritten  hat.  Wäre  nun  die 
TUHttnftige;  denkende  Kraft  eine  körperliehe,  organische,  dann  fände 
sich  kein  Mensch,  dessen  Kraft  in  diesen  Jahren  noch  nicht  in  Ab- 
nahme begriffen  wäre.  Bei  den  meisten  Menschen  ist  es  aber  um- 
f^ehrt;  ja  bei  den  meisten  ist  es  ganz  gewöhnlich,  dass  sie  eine 
Schärfie  der  Geisteskraft  und  vermehrte  Einsicht  erlangen.  Also 
verdankt-  die  Denkkraft  ihr  Bestehen  nicht  dem  Körper  und  den 
Organen,    sie  ist  also  eine  Substanz,  die  durch  sich  selbst  besteht. 

Fünfter  Beweis.  Es  ist  bekannt,  dass  keine  Körperkraft  eine 
anendliche  Thätigkeit  entfalte  kann.  Das  kommt  daher,  dass  die 
Kraft  des  halben  Körpers  doch  gewiss  als  schwächer  gilt  als  die 
des  ganzen,  und  das  Schwächere  geringer  an  Kraft  ist  als  das 
^täriEere.  Was  geringer  als  das  Unendliche  ist;  das  ist  endlich, 
also  ist  die  Kraft  einer  jeden  Hälfte  endlich;  daher  ihre  Vereinigung 
endlieb,  da  die  Vereinigung  zweier  endlichen  Dinge  endlich  ist. 
Nun  haben  wir  angenommen,  sie  sei  unendlich ;  das  wäre  ein  Wider- 
spruch. Das  richtige  ist  alsO;  dasa  die  Körperkräfte  über  unend- 
liche ThäUgkeiten  Nichts  vermögen.  Nun  fallen  der  Denkkraft 
onendiiche  Tbätigkeiten  zu,  da  die  Begriffe  der  Geometrie;  der  Arith- 
metik und  der  Philosophie,  auf  welche  sich  die  Thätigkeit  der  Denk- 
lEraft  erstreckt,  unbegrenzt  sind;  also  besteht  die  Denkkraft  nicht 
durch  den  Körper,  sondern  durch  sich  selbst  und  ist  selbst  eine 
Substanz.  Dass  bei  der  Vereinigung  zweier  Substanzen  der  Unter- 
gang der  einen  den  der  anderen  nicht  bedingt,  bedarf  keines  Be- 
weises. Der  Tod  des  Körpers  bedingt  also  nicht  den  Tod  der 
Seele« 
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X«  AlNieliiilU« 

Es  gibt  eine  intelligible,  von  den  Körpern  getrennte 
Substanz,  die  bei  den  menschlichen  Seelen  dieselbe 
Stelle  einnimmt,  die  das  Licht  bei  dem  Gesichte  hat, 
ans  der  sie  herstammen  nnd  mit  der  sie  sich  nach  der 
Trennung  von  den  Körpern  vereinigen. 

Die  geistige  Substans  finden  wir  bei  den  Kindern  frei  von  jeder 
intelUgiblen  VorBteUnng.  Hieimf  finden  wir  in  ihr  die  Axiome 
ohne  Studium  und  Nachdenken.  Sie  mAaam  also  entweder  durch 
sinnliche  Wahrnehmung  imd  Erfahrung  erworben  sein  odor  durch 
göttliche  Emanation,  die  zur  geistigen  Substanz  gelangt  Diese 
primitive  inteUigible  Form  kann  nicht  durch  Erfahrung  entstanden 
sein,  da  die  ErfUirung  kein  apodilrtisches  Urtheil  gewährt,  denn 
sie  hindert  nicht  die  Existenz  von  Dingen,  die  mit  dem  erteasten 
Urtheil  in  Widerspruch  stehen.  Wenn  wir  z.  B.  durch  die  Er- 
fahrung bemerken,  dass  jedes  wahrgenommene,  lebende  Wesen  bei 
dem  Kauen  ^)  seine  Unterkinnlade  bewegt,  so  liefert  das  noch  kein 
sicheres  Urtheil,  dass  alle  lebenden  Wesen  sie  bewegen.  W&re 
dafa  richtig,  dann  dorfte  das  Krokodil  nicht  die  Oberkinnlade  bei 
dem  Kauen  bewegen«  Also  nicht  jedes  Urtheil,  das  wir  bei  den 
Dingen  durch  die  sinnliche  Wahrnehmung  finden,  ist  fttr  Alles«  was 
wir  wahrgenommen  nnd  was  wir  noch  nicht  wahrgenommen,  maaas- 
gebend,  sondern  das,  was  wir  noch  nicht  wahrgenommen  haben, 
kann  zu  dem  Wahrgenommenen  in  Widerspruch  stehen.  Daher 
kann  unsere  Vorstelliuig,  dass  das  Ganze  grösser  sei  als  der  Theil, 
nicht  davon  herrOhren,  dass  wir  bei  jedem  Theil  und  jedem  Ganzen 
das  erprobt,  da  das  keine  Sicherheit  gewährt,  dass  nicht  doch  ein 
Ganzes  und  ein  Theil  ein  entgegengesetztes  Yerhftltniss  haben« 
Ebenso  verh&lt  es  sich  mit  dem  Satze,  dass  zwei  Gegensitze  in 
einem  Obijekt  nicht  vereinigt  sein  können,  und  dass  zwei  Dinge,  die 
einem  dritten  gleich  sind,  unter  einander  gleich  sind ;  ebenso  damit, 
dass  wir  Beweise,  wenn  sie  richtig  sind,  für  wahr  halten.  Der 
Glaube  an  deren  Richtigkeit  kann  nicht  durch  das  Studium  erfolgen, 
sonst  müsste  da«  in's  Unendliche  ')  gehen,  kann  aber  auch  der  sinn- 
lichen Wahrnehmung  nicht  entnommen  sein  aus  dem  erwähnten 
Grunde.  Dieses  wie  das  Erste  muss  also  von  einer  göttlichen 
Emanation  herstammen,   die')  mit  der  denkenden  Seele  in  Ver- 


1)  efr.  lUinonides  riptn  n*«  in  !WnD  nidVn  Absob.  8»  HaI.  28,  wo 
im  ildlDn  fi|Dd  daisaa  Antwort  an  die  OelAhrte«  Ltinnel's  dtirt  wird,  in  weicher 

es  bebst  ny«3  ü^^n  ^'^T^  aiin  niniwrr  «m  iinnnrr  -nbrt  rm 

2)  Insofefli  jeder  Beweis  anf  gewissen  Voraossetiongen  beruht,  deren  Ricbtig* 
keit  wiederum  bewiesen  werden  müsste. 

3)  tr.  quare  primum  est  acquisitum  ex  emanatione  diTina,  conjnncta  cum 
anima  rationali  et  conjungitur  cum  ea  anima  rationalis  ,  quare  accidunt  ex  e* 
istae  formae  vel  species  iotelligibiles.!! 
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bind&ng  steht;  and  mit  der  die  denkende  Seele  in-  Verbindung  steht, 
so  dasfi  diese  intelligible  Form  in  ihr  zum  Vorschein  kömmt.  So 
hmge  nun  diese  £manation  den  intelHgiblen  universellen  Begriff 
nicht  in  ihrem  Wesen  hat,  kann  sie  ihn  der  denkenden  Seele  nicht 
eiBprägen.  Also  ist  er  in  ihrem  Wesen.  Jedes ^)  Wesen  aber,  in 
dem  eine  intelligible  Form  wohnt,  ist  eine  Substanz,  kein  Körper 
und  in  keinem  Körper,  sondern  durch  sich  selbst  bestehend.  Also 
ist  diese  Emanation,  ndt  welcher  die  Seele  verbunden  ist,  eine 
geistige  Substanz,  kein  Körper  «nd  ib  keinem  Körper,  durch  sich 
flelbst  bestehend,  indem  sie  bei  der  denkenden  Seele  dieselbe 
FttMtiOB  hat^  die  das  Lieht  bei  dem  Gesiehtsslnn^  nur  dass  da»  Licht 
dem  Gesicht  die  blosse  WahrnfehmuBgsfthigkeit ;  nicht  die  wahrzu- 
nehmenden Formen  liefert,  während  diese  Substanz  durch  ihr  blosses 
Wesen  der  denkenden  Seele  das  Wahmehmungsvermögen  verleiht, 
zQi^eicb  aber  audi ,  wie  wir  geselgt,  die  wahrzunehmenden  Formen 
in  ihr  zum  Vorschein  bringt  Wenn  aber  der  Umstand,  dass  die 
vernünftige  Seele  eine  Vorstellung  von  den  Denkformen  erhält ,  zu 
äurer  Vollkommenheit  ^)  beiträgt,  und  wenn  das  durch  die  Verbindmig 
mitdieser  Substanz  zu  Stande  kömmt,  die  körperlichen  Beschäftigungen 
aber>  wie  das  Nachdenken,  die  traurigen  und  findigen  Verhältnisse, 
die  Leidenschaften  diese  Kraft  von  der  Verbindung  itait  ihr  zurtk^k- 
halten:  so  wird  sie  zu  ihr  nur  dann  gelangen,  wenn  sie  sich  von 
allen  diesen  Kräften  trennt  und  sie  verlässt.  Nichts  hindert  sie 
a»  der  daaenden  Verbindung  als  der  Körper.  Wenn  sie  sich  also 
(sc.  die  Seele)  von  dem  Körper  trennt  ^  wird  sie  unaufhörlich  mit 
dem  Urheber  ihrer  Vervollkommnung  verbunden  und  verknüpft  sein. 
Waß  aber  mit  dem  Urheber  seiner  VervoUkommnting  verbunden 
nnd  verknüpft  ist,  kann  sicher  vor  dem  Untergang  sein,  zumal  wenn 
es,  trotz  ier  Trennung  von  ihm,  nicht  zu  Gründe  geht.  Die  Seele 
bleibt  also  nach  d^n  Tode  fortwährend,  ohne  zu  weichen,  mit  dieser 
edlen  Substanz  verbunden,  die  man  den  universellen  Verstand  nennt, 
wlUu«nd  er  bei  den  R^igionsstiftem  göttliches  Wissen  heisst.  Was 
die  anderen  Kräfte  betrifft,  wie  die  animalischen  und  Pflanzenkiiäfte, 
so  werden  diese,  da  sie  ihre  eigenthümliche  Thätigkeit  nur  durch 
den  Körper  verrichten,  von  den  Körpern  durchaus  nicht  getrennt. 


4)  Juda  Halevi  bat  an  dieser  Stelle  so  geistlos  ezcerpirt,  dass  es  nicht  sa 
verwundern  ist ,  wenn  sein  Uebersetzer  den  Sinn  nicht  eruiren  konnte.  „So 
wohnt  also  etwas  von  göttlichem  Aasfloss  der  vemünftiKen  Seele  ein,  und  Alles, 
worin  eine  in  seiner  Wesenheit  geistige  Form  vorhanden,  ist  ein  un- 
körperlicbes  Wesen,  das  in  seiner  Wesenheit  besteht'*  statt  „in  dessen  Wesen 
«ine   intelligible  Form   ist  n.  s.  f.'*     Dadurch,   dass  Cassel   schon    von  Anfang 

S.  398,  13  für  Q^3^  schlechthin  „Sein<<  und  nicht  Substanz  tradirt,  konnte  er 
diesen  Sats,  der  den  ganzen  Beweis  schliesst,  nicht  begreifen.  Vor  den  Worten 
„n.  Alles"  (besser  Alles  aber)  ist  eine  grössere  Interpunction  zu  setzen. 

5)  <r.  liest  unsinnig  statt  «J  ^3^-^  E^^  äJI  U^*  „et  quum  informatio 
animae  rationalis  ad  formas  rationabiles  sit  sicut  instrnmentum  accidens", 

28* 


418  Lemdau&r^  die  Psycholog  des  Ihn  Sind. 

sondern  Sterben  mit  ihnen;  denn  ein  Ding  ohne  Thätigkeit  ist  un- 
nütz ,  in  der  Natnr  aber  findet  sich  nichts  Unnützes.  In  der  Ver- 
bindung mit  ihnen  hat  die  vernünftige  Seele  deren  edleren  Theil 
sich  angeeignet,  während  sie  dem  Körper  die  Hülle  überlässt.  Würde 
der  Umstand  sie  nicht  bestimmen^  dann  würde  sie  sich  dieser  Kr&fte 
gar  nicht  bedienen.  Die  vernünftige  Seele  verlässt  den  Körper  also 
mit  dem  Kern  der  übrigen  Kr&fte  nach  dem  Tode. 

Wir  haben  nnn  deutlich  über  die  Seele  ausgesprochen,  welche 
Seelen  fortdauern  und  welchen  die  Fortdauer  nicht  zukömmt  Von 
dem,  was  zu  dieser  Untersuchung  gehört,  bleibt  uns  noch  die  Er- 
klflmng  der  Fragen,  wie  das  Dasein  der  Seele  im  Körper  beechaflPen 
ist,  zu  welchem  Zweck  sie  sich  mit  dem  Körper  vereinigt,  welche 
ewige  Freuden,  nicht  endende  Strafen  sie  im  Jenseits  treffen,  welche 
Strafen  nach  einer  gewissen  Zeit  aufhören.  Dies  Alles  kömmt  der 
Seele  zu  nach  der  Trennung  vom  Körper.  Femer  erübrigt  uns 
noch  die  Untersuchung  über  den  Begriff  der  Fürbitte,  wie  die  (je- 
setzeskundigen  sich  ausdrücken,  über  die  Eigenschaften  der  vier 
Engel  und  der  Träger  des  Thrones.  Wäre  es  nicht  Gewohnheit, 
jene  Untersuchung  von  der  gegenwärtigen  zu  trennen,  aus  Hoch- 
schätzung und  Würdigung  derselben,  und  diese  jener  vorauszuschicken, 
um  eine  gute  Grundlage  zu  legen,  so  würde  ioh  diesen  Abschnitten 
das  Ende  der  Untersuchung  folgen  lassen.  Hätte  ich  übrigens  nicht 
befürchtet  durch  weitere  Ausdehnung  der  Abhandlung  Unwillen  zu 
erregen,  so  hätte  ich  die  Gewohnheit  unberücksichtigt  gelassen. 
Wann  immer  der  Emir  —  Gott  erhalte  sein  Leben  und  seine  Würde 
—  die  besondere  Behandlung  dieser  Begriffe  verlangt,  werde  ich 
im  Gehorsam  uiich  aufs  Höchste  befleissigen.  Möge  die  Philosophie 
nach  ihrem  Siechthum  durch  ihn  dauernd  gehoben  werden,  möge 
sie  nun  fortwährend  glänzen  nach  ihrem  Erbleichen,  damit  durch 
seine  Macht  auch  ihre  Macht  erneuert  werde,  durch  seine  Blüthe- 
zeit  auch  ihre  zurückkehre,  durch  seine  Würde  auch  die  Würde 
hirer  Anhänger  erhöht  werde,  und  die  nach  ihrem  Vorzug  streben, 
immer  zahlreicher  werden. 
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cenischen  Gebietes  und  der  Haur&ngegend. 

Voo 

Th.  NOldeke. 

Der  Cod.  Mus.  Brit.  14,602  enthält  unter  einer  Menge  von 
Urkunden  znr  Kirchengeschichte  Syriens  auch  eine,  in  welcher  eine 
grosse  Anzahl  von  Klostervorst&nden  der  ^Kirchenprovinz  Arabia^'') 
den  (monoph jsitischen)  orientalischen  Bischöfen  ihre  Uebereinstimmnng 
mit  ^er  Verwerfung  der  trithelstischen  Ketzerei  des  Engenins  und 
Conon^  bezeugen.  Das  Doeument  bezieht  sich  auf  das  unmittelbar 
vorher  mitgetheilte  Schreiben  dieser  Bischöfe  an  sie,  in  welchem 
sie  erzählen,  wie  sich  der  grade  in  Constantinopel  befindliche  „hoch- 

preialiehe  Patricius  ^ftrith^  (b.  (jabak;  der  Ghassänide)  «*„^iaD  ^) 

1)  UjBbiig€D8  sind  auch  einige  andere  Geistliche  dabei.  Die  Meisten  be- 
lelelinen  sich  in  den  Unterschriften  als  }  j^MA^k)  )aaJüO  „Presbyter  and 
Abt  Ton  . . .''  Soleher  Aebte  kommen  aber  von  manchen  Klöstern  mehrere 
sngleieh    Tor.     In   der  Adresse    des   Briefes    nennen   sie  sich  ^X^  «^Of^kD 

„aUe  die  geringen  rechtgläubigen  Väter  aus  der  Hyparchie  Arabia'^  "^Tna^ia 
steht  hier  in  belcannter  (selbst  in  griechischen  Texten  vorkommender  s.  Wadding- 
ton SU  nr.  1832)  Weise  f&r  ina((xia,     „VKter''  ist  synonym  mit  „Aebte".     So 

nennen  sie  sich  auch  im  Briefe  seHist  |*S9J;  jLcfp/  Ao .  —  Bei  manchen 
der  Unterschriften  bt  bemerkt  „ich  habe  griechisch  (b^bou)  unterschrieben''. 
Die  syr.  UeberseUuug  dieser  Unterschriften  ist  aber  wohl  gleichseitig  gemacht, 
da  sonst  die  Namen  der  Orte  sehr  entstellt  sein  würden. 

2)  Vrgl.  Joh.  Eph.  46.  309  ff. 

3)  Dass  dies  ein  sehr  hohes  Epitheton  ist,  geht  schon  daraus  hervor,  dass 
in  dem  Briefe  der  von  den  Monophysiten  überaus  verehrte  verstorbene  Patriarch 

Severus  von  Antiochien  ebendasselbe  erh&lt.     )nfNoO  ^^^'«^'^  entspricht  wohl 

dem  natftvfrjfioi  (naxQiuio^),  wie  des  Hfcrith  Sohn  Almundhir  (Alamun- 
daros)  anf  den  Inschrifen  Wadd.  2110  und  2562  c  heisst.  Ueber  dies  Epi- 
theton vgl  Waddington  su  nr.  2110.  —  An  einer  andern  SteUe  unseres  Briefes 

heisst  HArith  ^pQmßk  •\^^   l^^üXiV  )Q«*t  {fdox^unog). 
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lü\^  ^OJQuv.^^  J<^V^*^  grosse  Mühe  gegebeu  habe,  die  Beiden 
von  ihrem  Irrtham  zu  bekehren.  Aehnliche  Briefe,  heisst  es,  hätten 
sie  auch  an  die  übrigen  Eparchien  geschrieben. 

Die  dogmatische  Bedentnug  dieser  Urkunden  lasse  ich  unbe- 
rücksichtigt und  beschäftige  mich  nur  mit  dem  Geschichtlichen  und 
Geographischen.  Dass  sich  die  Ghassäniden  grosse  Mühe  gaben, 
die  Monophysiten  zu  stärken  nnd  namentlich  auch  die  Zänkereien 
ihrer  Bischöfe  anter  einander  bei^legen,  ist  besonders  aas  Johanfies 
von  Ephesns  bekannt.  So  ist  denn  auch  die  koUe  des  ^rith  ganz 
verständlich.  Nach  4^m  ganzen  Zqsainiiieiihange  mOsseki*  die  beiden 
Schreiben  in  das  8te  Decenninm  des  6ten  Jahrhunderts  fallen. 

Was  wir  hier  anter  Arabia  2a  verstehn  haben,  ist  nicht  gleich 
deatlich.  Seit  Diocletian  heisst  qo  die  Provinz  von  Bostra,  welche 
aas  der  einen  Hälfte  der  Träjänlschen  Provinz  ,,Arabia^'  mit  Hin- 
zofdgang  einiger  nördlich  daran  grenzenden  (baoranischen)  Stücke 
gebildet  war  ^).  Diese  Provinz  reidite  aber  im  Norden  nicht  über  den 
westlichen  trachon  (die  Le^ft)^)  hinaas.  Das  Wftdi  el'a^am  ') 
gehörte  schon  zur  Provinz  von  Damascas  and  £me§a  (Phoenicia 
Libanensis.  Oo&vlxtj  Ai,ßav7^la)\  am  wie  viel  melu*  die  Ebene 
des  Baradä  selbst  (Ghü.ta  und  Mer^).  In  den  Subscriptionen 
uÄsrer  Urkunde  finden  wir  nun  aber  mehrere  Orte  dieser  Ebene 
und  sogar  solche ,  die  nördlich  von  Damascas  liegen.  Dies  lässt 
sich  nur  so  erklären,  dass  diese  monophysitische  Kirchenprovinz 
„Arabia''  so  weit  gerechnet  wurde,  wie  die  Macht  der  GhasflAnfecben 
Phylarchen  ging.  Dass  wir  in  Elbur^,  nördlich  von  den  Wiesen- 
seen, Bauten  Eines  von  ihnen  finden  (Wetzstein,  Inschr.  nr.  173; 
Waddington  nr,.,2562c^^^^.)ieweist  allerdings  noch  nicht  Viel,  denn 


1)  S.  Waddingtop  zu  nr,  2463  nnd  vergl.  meinen  Aufsatz  ,,die  römischen 
ProTinzen  Äralna  und' iPala^stfim  BaNrtwris'^  (im  Hermes  Bd.  X  8.  YB8tf.>/ 

2)  EigenUich  müsste  ich  Le^a'a  (hL^Ü)  schreiben.  —  Ich  bemerke  hier, 

dass  ich  von  Karten  dieser  Qegenden  hauptsächlich  die  zu  VT  et%stein*s  Reise 
(im  Jahrg.  1859  der  Berliuec,  Zts^f ^.  f,  Erdliunde)  und  Kieperts  ,,Carte  de 
la  Syrie  m^ridionale"  (18B0)  benutzt'  habe.  Letztere  umfasst  leider  nur  den 
kleineren  Theil  dieses  <3^ebiet8.  Für  den  Leser  wird  im  Allgemeinen  Van  de 
Velde  ausreichen,  für  die  meisten  F&lle  auch  Kiepert's  Karten  in  Socin*s 
Baedelcer.  Von  Keisewerken  habe  ich  ausser  Wetzstein,  dem  die  Topographie 
des  Haurftn  bis  jetzt  bei  Weitem  am  meisten  verdankt,  besonders  Seetzen, 
Burckhardt  (deutsche  Uebersetzung)  und  Burton  (ünexplored  Syria) 
benutzt.  Sehr  nützlich  erwiesen  sich  mir  die  Ortsverzeichnisse,  welche  Eli 
Smith  im  f{.  Bande  von  Rob in son's  Palästina  (deutsche  Ausgabe)  gicbt;  auch 
die  Ortsverzeichnisse  in  Kremer's  „Mittelsyrien  und  Damascus"  waren  mir 
förderlich. 

3)  In  Der  'Alf,  noch  südlich  vom  diebel  M&ni%  rechnete  man  schon 
iincb  der  Seleucidenfira ,  nicht  nach  der  von  Bostra,  ein  sichres  Zeichen,  dass 
der  Ort  zur  Provinz  von  Damascus  gehörte  (s.  Waddington  nr.  2558). 

4)  Es  ist  die  Inschrift,  auf  welche  wir  w&ttm  eben  %,  419  Amn.  8  hinwiesen. 
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der  Ort;  am  Eingänge  der  Damasoenischen  Ebene  gelegen,  gehört 
gdion  Kiemlich  zur  Wüste ,  über  welche  diese  Fürsten  natürlich 
weithin  ihre  Macht  ausübten  ^).  Aber  wir  haben  auch  das  positive 
Zengniss  des  Dichters  Qass&n  b.  Th&bit  daftr»  dass  die  Ghass&nideh 
ihre  Besiteiingen  bis  unmittelbar  in  die  Nähe  von  Damascos  er- 
streckten; dazu  gehörten  Sekkl%  DärSjä  (s.  Jaq.  s.  v.  ^IX^  and 

an  anderen  Stellen)  und  das  am  Barad&  gelegene  6illiq>)  (Jaq.  s.  v. 
^jd^^l)  %    Die  Baaem  der  Ebene  von  Damascos  fanden  in  den 

arabischen  Fürsten  auch  wohl  besseren  Schatz  gegen  die  Räubereien 
von  deren  wandernden  Landsleuten  als  in  den  römischen  Besatauiigen. 
Der  damals  herrschende  Qiftrith  war  ja  so  mftchtig,  dass  man  mit 
sttnem  Namen  den  kindisch  gewordenen  Kaiser  Justin  II  zur  Ruhe 
schreckte  (Job.  Eph.  151).  Aber  freilich,  die  eigentlich  festen 
Pncte  liessen  die  Römer  doch  nicht  aus  den  Hunden.  So  ist 
BoBtra  stets  anmittelbar  kaiserlich  geblieben;  vgl.  Job.  Eph.  218. 
Das  ist  denn  wohl  auch  der  Grand,  dass  unter  den  Orten  Arabiens 
in  diesen  Unterschriften  weder  Bostra  noch  eine  andere  grössere 
Stadt  vorkommt  Nur  anter  dem  Schutz  ^Mth's  waren  die  Mono- 
physiten  sicher  vor  den  Verfolgungen,  die  sie  in  den  unmittelbar 
kaiserlichen  StAdten  gelegentlich  getnrffen  h&tten. 

Wenn  wir  nun  mit  gutem  Grunde  annehmen ,  dass  alle  Orte 
oBsrer  Urkunde  zum  Ohaes&nischen  Gebiet  gehörten,  so  ist  natürlich 


1}  Nach  den  Angaben  der  Araber  (Hamsa  120 f^  Jftqüt  s.  v.  ^\jS^\  ÄäUd., 

Abnlf.  hUt.  ant  128;  130)  möchte  man  schliessen,  dass  einige  GhasslUiiden 
sogar  Palmyra  und  Rasifa  (Sergiopolis)  besessen  hätten.  Aber  schwer^ 
Beb  haben  ihnen  die  Btoer  diese  wiehtigen,  Ton  JnstiDian  befestigten  Pnnete 
(s.  Proeop.  Aedif.  II,  9;  11)  flberlassea.  Das  Wahre  ist  wohl  nnr,  dass  sieh 
ihre  Macht  seitweilig  anf  die  Umgegend  dieser  glidte  erstreckte  and  dass  sie 
sich  als  gute  Christen  an  kirchlichen  Baaten  in  ihnen  betheUigten.  Mehr  folgt 
für  Tadmor  anoh  nicht  aas  der  interessanten  Beischrift  in  Wright*s  Catal.  468  a, 
und  wemi  nach  Job.  Bpb  351  der  mit  Recht  misstraoische  Ohassknide  mit 
dam  rdmischen  Befelilshaber  in  Rn^ &fa  sosammenkommt,  so  eigiebt  sich  darans 
noch  nicht ,  dass  er  da  Herr  war,  sondern  dass  die  Helligkeit  des  Orts  den 
fledBDken  an  einen  Verrath  Terschenchte.  Bher  liesse  sich  Haasa's  Angabe  (119) 
aber  den  Aufenthalt  eines  Ohassknideh  in  8ifftn  rechtfertigen;  denn  so  wird 
nicht  bloss  der  Ort  (der  Bischofiiits  JBinna  Socrates  III,  25),  sondern  auch 
die  ganae  Gegend  genannt,  welche  später  dorch  die  Kämpfe  swischen  'AI!  und 
Mo'lwya  so  berfihmt  ward.  Auf  alle  Fälle  hing  die  Macht  dieser  Fflrsten  da- 
Ton  ab,  welchen  Respect  sie  Jeweilig  den  grossen  Beduinenstämmen  der  Wfiste 
einflössten.    Wenn  Hassan  bei  Ibn  Qutaiba  315  die  Ohassäniden  ,,ftlle  Knechte 

and  Frrie  ( i*>)  zwischen  dem  Schneeberg  (Hermon)  und  Aila**  beherrschen  lässt, 
so  ist  das  natürlich  nicht  buchstäblich  zu  nehmen. 

2)  Die  genaue  Lage  von  Öilliq  war  den  Muslimen  schon  siemlich  früh 
nicht  mehr  bekannt ;  missbräachlich  wandte  man  es  als  Synonym  Ton  D  i  m  a  s  q 
selbst  an. 

3)  Dieser  Vers  wird  auch  sonst  oft  citiert 
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»och  nicht  nothwendig;  dass  all  diese  Länder  hier  vertreten  sind. 
So  viel  ich  sebe^  findet  sich  kein  Ort,  der  sfidlich  von  der  ^aIIrän• 
gegend,  schon  in  der  Belq&'  (Ammonitis) '  läge.  Diese  Land* 
Bchaft  war  gewiss  lange  nicht  so  bevölkert  wie  der  ^anrän  und 
schon  zam  grosseti  Theil  Weideland  der  Beduinen.  Klöster  gab  es 
da  wohl  wenige  und  noch  weniger  in  der  e^entlichen  Wüste. 
Allerdings  ist  es  sehr  wohl  möglich^  dass  manche  d^r  geojgraphisch 
nicht  nachweisbaren  Klöster  gtade  In  diesen  Gebieten  lagen,  in 
denen  sich  die  alten  Namen  wetiigfer  gut  erhalten  haben.  Aber 
aach  an  sich  ist  es  gan^  natürlicfai  dass  in  einer  yersabmlting,'  die 
wahrscheinlich  ganz  in  der  Nähe  von  Damasens  abgehalten  Wurde, 
die  entfernteren  Gegenden  weniger  stakk  oder  gar  nicht  vertretet 
waren.  Auf  den  Ansdnick  ^^alle  Väter  von  Arabia^  =darf  ^  man 
nicht  viel  Gewicht  legen. 

Seitdem  Wright  in  seinem  Cataloge  diefee  Dnterscliriften  IM 
abdrucken  lassen,  habe  ich  mich  wiederholt  mit  ihnen  btechäftigt. 
Die  Erwartung;  welche  ich  frtther  aussprach  <Z."D.  M.  G.  XXV, 
51 6  f.),  dass  sich  bei  genauerem  Untersuehung  noch  mehr  Ortsnamen 
wurden  fixieren  lassen^  hat  sich  bestätigt.  'Freilich  bleiben  noch 
sehr  viele  Namen  übrig,  die  ich  nicht  bestimmen  kann;  einigis  von 
ihnen  werden  sich  wohl  noch  i^ipäter  nachweisen  üassen ,  wenn  man 
einst  ganz  genaue  Karten  des  Qäuräns'  hat,  aber  andere  dieser  Orte 
sind  gewiss  gänzlich  v^schollen  oder  verbergen  sich  hinler  einem 
nichtssagenden  Edder,  Elchurdbe  u.  s.  w. 

Oft  wird  die  Bestimmung  unsicher  gemacht  durch  das  Vor- 
kommen mehrerer  gleicher  oder  ähnlicher  Nameu;  deren  jeder  an 
sich  passen  würde.  Wo  bloss  der  Beiname  des  Klosters  oder  der 
Name  dek  Heiligen,  dem  es  geweiht,  genannt  wird,  können  wir 
dessen  Lage  fast  nie  orroittelo.  Ein  Hülfsmittol  für  die  Auffindung 
ist  zuweilen  die  Anordnung  der  Unterschriften.  Es  lag  nahe,  dass 
sich  die  Aebte  benachbarter  Klöster  gruppenweise  unterschrieben 
uiid  da6s  die  Abwesenden  oder  des  Schreibens  Unkundigen  ')  oder 
aus  einem  andern  Grunde  nicht  selbst  Schreibenden,  wenn  nicht  ihre 

Untergebenen  (j«xX^  oder  |^)  für  sie  eintraten  ') ,   die  nächsten 

Nachbaren  ')  für  sich  unterschreiben  liessen.  So  gehören  z.  B. 
die  bei  Wright  712b  genannten  Orte,  die  wir  kennen,  alle  in  die 
Nähe  von  Damascus,  und  wir  können  daher  annehmen,  dass  die 
wenigen  uns  unbekannten,  welche  ebenda  stehn,  in  derselben  Gegend 
lagen.    Aber .  freilich,  eine  feste  Regel  herrscht  audi  in  dieser  Hin- 


1)  So  heisst  es  eiomal  (711  ft,  7)  von  eiuem  solchen  Priester  und  Abt  ge- 
radezu: f,weil  er  nicht  schreiben  konnte**. 

2)  So   iieisst   es  z.  B.  710z:   „ich   habe   dem  Georgios  bar  *Aziz  erlaubt, 
fiir  mich  zu  unterschreiben,  weil  keiner  von  meinen  Schülern  zugegen  war.'* 

H,  Doch  finden  sich  auch  Beispiele  des  Gegeutheils,  wie  wenn  z.  B.  Einer 
von  Zif  rin  für  Einen  aus  dem  ziemlich  entfernten  Imtiin  unterschreibt  (7lOb). 
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lieht  in  den  Unterschriften  nicht  ^).  Die  Richtigkeit  einer  Identifi- 
ciitfing  wird  ttbijgens  dadurch  wahrscheinlicher^  dass  sich  an  dem  be* 
treffenden  Orte  Rainen  namentlich  kirchlicher  Bauten  oder  Inschriften 
finden ;  oder  dass  dieselben  von  alten  Dichtern  (besonders  Hassan 
tind  Näbigha)  in  Beziehung  zu  Ghass&nidenf&rsten  gesetzt  werden. 

Wie  viel  hier  nun  auch  ganz  dunkel  oder  doch  ziemlich 
UDsicher  bleibt;  eine  ganze  Anzahl  von  Ortsnamen  lässt  sich  doch 
mit  ziemlicher  Sicherheit  bestimmen.  Und  zwar  finden  sich  darunter 
manche,  die,  so  viel  wir  wissen ^  nie  in  der  arabischen  Literatur 
genumt  werden'),  wahrend  sie  sich  doch  bis  heute  lebendig  erhalten 
haben.  Wir  bekommen  somit  ein  neues  Zeugniss  fttr  das  Beharren 
alter  Namen  in  diesetn  Gegenden  ^  auch  nachdem  die  betreffenden 
Orte  jede  Bedentung  verloren  hatten  oder  völlig  verödet  waren. 

Ob  irgend  eines  der  genannten  Klöster  in  der  GhAtA  ioQi 
eingeren  Si^ne  liegt,  ist  sehr  fn^lich.  Freilich  ist  die  Abgränzimg 
dieses  •  Gebietes  nach  Ost  und  Nord  wohl  keine  gafiz  £este  und 
nicht  zu  allen  Zeiten  dieselbe  gewesen.  In  Wirklichkeit  hat  man 
es  wohl  so  weit  zu  rechnen,  wie  der  dichte  Baumwnchs  und  die 
Gartenänlageii  gehn.  Yielleicht  darf  inan  jedoch  die  beiden  fbl^en- 
3eii  O^HcBkeiten  zur  Gh^ta  rechnen,  wenn  es  auch  immerhin  mög- 
lieh ist,  da8&:sfe  besser  icun'lffer^  zu  zählen  öind.  Zun&cbst  dlis 
Kloe^er  Jv^iOV^  JioMT  "^^^^^  welches  auch  noch  bei  Wright  Cat.  48 

(im  6.  oder  7.  Jahrhunde]:t)  als  Wohnsitz  von  Mönchen  arabischer 
Nationalität  (j^jd.)   vorkommt.    Diieser  Name  entspricht,  abgesehen 

von  der  iro  überaus  beliebten  Anwendung  der  Verkleinerungsfonn, 

ganz  dem  modernen  „^jtas^\})  .^,    Allerdings  finde  ich  diese  Form 

nur  bei  Seetzen  I,  28  als  Name  eines  Baches*,  aber  da  die  sonstigen 
Kart^'  an  der  entsprechenden  Stdle,  nordöstlich  votf  Damasctiis,  ein 
^Ain  elq^er  oder  einen  Chan  elqser  haben,  so  dürfen  wir  an 
der  Richtigkeit  seiner  Angabe  nicht  zweifeln.    Das  Kloster  lag  also 


1)  Als  Analogie  k^Sniien  ans  die  Sabscriptionen  mehrorer  äbnllolier  Urkunden 
di«B€a,/.welcbe  Wright  Cat.  703  ff.  mittheilt»  Dieselbeo  sind  gtdsstentfaeib  von 
Aebten  aus  der  Gefi^end  von  Antiocbien.  In  allen  herrscht  vielfache  Ueberein- 
stiiiimiuig  der  Anordnung  bei  manchen  Abweichungen;  man  sieht,  dass  gewisse 
Klöster  besondere  Gruppen  bildeten.  Bei  etwa  12  Klöstern,  die  in  4  Urkfinden 
an  erster  SteUe  aufgeführt  tverden,  stimmt  die  Reihenfolge  bis  auf  ganz  unbe- 
deutende Abweichungen  völlig  überein.  Unter  diesen  sehr  angeeehnen  Klöstern 
bei  Antbchien  herrschte  also  wohl  eine  bestimmte  Rangordnung,  die  wir  bei 
onaem  „arabischen**  kanm  annehmen  dürfen. 

2)  Vom  Hanrto  behielt  im  Mittelalter  nur  die  fruchtbare  Ebene  einige  Be- 
dantnng.  Bostra  und  l^bhad  werden  noch  zur  Zeit  der  Kreuziüge  oft  genannt, 
aber  ansser  ihnen  kommen  nur  wenige  andere  Orte  der  Gegend  gelegentlich  yoi*. 

3)  Däss    >a-3    mXp   (Mischna,  Erachin  9,   6;   Talm.  Jer.  Ned.   4,  9) 

nichts  ist  als  JV^XXüO^   K^C^Dp   xaai^ov   castrum,    wird    wohl  jetzt   nicht 
mehr  bezweifelt. 
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an  dem  Bache  '),  welcher  von  ^Ain  Qs^r  nach  Chftn  Qs^r  (an 
der  grossen  Strasse)  flieset  Ob  der  Presbyter  ItüjkO  von  |toM 
);^XKlO}   711  a  auch  zn  dem  Kloster  oder  zo  einem  benachbarten 

Dorfe  gehört,  können  wir  natflriich  nicht  wissen.  Das  h^^'  ^^^ 
DamascQS;  welches  der  Dichter  im  Kit&b^arrandatain  (ed.  Gairo) 
I,  245  f.  erw&hnt,  nnd  das  von  JftqAt  s.  v.  als  erste  (fireilich  sehr 
nieüie   gelegene!)  Station    von  Damascas    nach  Qims  so  genannte 


o  ^   > 


jjyiojüt  bedeatet  wohl  denselben  Ort,  von  d^B  Qaell,  Bach  «nd 

Gfain  (Herberge)  ihren  Namen  haben. 

Ein  paar  Hinnten  weit  hiervon  in  der  Richtung  nach  Damaa- 
cas  zu  hat  Seetzen  I,  38  ein  ^^^^S  JJ  „Teil  Kflrdi^    Dieser 

Name,  den  ich  leider  atif  keiner  neueren  Karte  find^s,  den  aber 
auch  Soein ,  wie  er  mir  gesagt,  hat  nennen  hören,  stimmt  so  voll- 
ständig mit  Isfiojy}  J1I\L  712  b  *)  überein,  dass  irir  sie  idehtificieren 
dflrfen.  In  der  Abkürzung  j^fi^D  kommt  dieser  Name  in  den 
Unterschriften  h&ufiger  vor  als  irgend  ein  andrer  mit  Ausnahme  von 
I^V;.    Wir  haben  so  das  Kloster  des  h.  Sa^mftn  ^o2!ba  ««^a»}  )w} 

l^^'ouo;  709a;  712b  (2  mal);  J^jVoiD?  ^q\ji. .«;»  b^O}  )w?  ^^^^^i 
dasselbe  ist  wohl  das J^^VOO}  )v»;  712  b  oder  IjffCiO}  0!hl; Jw?  '^^^^ 
Ferner  das  Eliaskloster  I^^CüO;  )^  ««;SD  KiD;  )v*;  712  b  und  das 

l^jVoflo;  JOQ^;  JV*}  712b»   wofür  eb.  schlechthin  |«£i^;)v#}. 

Die  Identität  dieser  beiden  Klöster  wird  verbürgt  dadurch,  dasa 
beidemal  derselbe  Abt  (er  heisst  3^)»)  genannt  wird. 

Wäre  nicht  das  eine  Mal  ^OQ^  mit  o  gesdirieben,  so  wttrda 

ich  „das  Kloster  der  Erwähtten*'  übersetzen;  so  w^iss  ich  das  Wort 
nicht  zu  erklären.  Beachte  übrigens  das  ^  in  ^^Vbfid,  welches 
uns  verbürgt,  dass  j^^'ao  nur  ein  abgekürzter  Ortsname  ist. 

Ich  wiederhole*)  dass  die  beiden  genannten  Klöster  vielleicht 
besser  zum  Mer^,  dem  östlich  an  die  Ohüfa  gränzenden  Wiesen* 


1)  Mit  der  Beseichnimg  ^  ist  man  im  Damascenischen  nicht  sparsam» 
auch  wo  et  sieh  nur  um  Bfiche  handelt. 

2)  Es  war  wohl  eine  Ansiedlang  von  Karden  von  jenseits  der  Reichsgrenie, 
welche  kaiserliche  Dienste  genommen  hatten.  Die  Kotitia  dlguitatum  hat  nicht 
Uoss  Im  Orient  (Cap.  VI;  XXXIV),  sondern  sogar  in  Westafrioa  (ooc.  VII) 
Eqaites  Cordneni,  Cardaeni.  Man  beaeht«  ihrlgeiis  die  jfingere  Fbrm 
l^jVOO  (nicht  \jOlf^  von  OJ^D),  Ein  anmittelbarer  Zasammenhang  dieser  mit 
den  späteren  kurdiscben  Ansiedlangen  bei  Damascas  findet  keinen£aUs  Sutt. 
Die  früher   von  mir  aafgestellte  Identificierang  Ton  ^iVOJO}  Jil\JL  mit  ^ 

ö\S^\    ist  nfttQrlich  hiufUlig. 
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Ijuide  ^\  z«  rechnen  sind.  Hier  liegt  ferner  i^lX^  Sekk&,  welches 
wir  in  dem  Kloster  St.  Pauli  ^Ofio;  JJoSb  ««V^  712b  wieder  er- 
kennen. Bas  Kloster  heisst  schlechthin  ^OfiD}  Jv*;  eb.  Der  Ort, 
wo  sich  Inschriften  befinden  (Wetzst.  nr.  167 f.);  wird  von  Qass&n 

in  der  schon  erwähnten  Stelle  (bei  Jaq.  s.  v.  s^^J^  and  öfter)  als 
AtHlenthalt  deir  Ghass&niden  genannt  ^).  Nahe  dabei  liegt  D  ^  r 
S^ltAftn  X»  v^V^  U^^^^yf  )W}  714a.  Die  Verehrung  des  h.  Sal- 
m&n,  von  dem  wir  eben  ein  anderes  Kloster  hatten  (8.  424),  wird 
aoch  dadurch  bezeugt,  dass  einer  dieser  Geistlichen  dessen  Namen 
führt,  709  b. 

Vielleicht  kann  man  auch   das  )Ul;  |v*}  ^^^^^  ^°  ^^  °^^ 
dabei  liegende  yciUX:^)   verlegen;  abcnr  freilich  giebt  es  so  viele 

Orte  Namena  ^lUX^I  ,  ySjjJp<l\  (syrisch  lU^),  dass  man  darauf 
nicht  Viel  geben  di^. 

^VSj?  )V»?  ''^Sa  ist  wohl  =  ^LojlI!  -O  im  Mer^.    Beides 
heisst  ja  „Kloster  der  kleinen  Vögel''.    Dies  liegt  jedenfalls  nfther, 


w     > 


als  das  Kloster  auf  die  „Vogelwiese'^  Juai]  ^^^  zu  legen ,  eine 
Gc^nd  im  sttdlichsten  Theil  des  Wädi  el  'a^am  >). 


1)  Die  älteren  Araber  rechnen  das  Mer^-Land  snr  GhA^.  Vgl.  ft.  B.  die 
Sfter  Torkommende  Angabe,   von  Damascns  bis   znm  Ende   der  Ghftta  {.J>S 

'ihyäl\  ^^t)   sei  eine  Tagereise  (I^tachri  67;  Ibn  Hauqal  126;  Maqdist  bei 

Sprenger,  Post-  und  Reiserouten  101;  Idrisi  in  Bosenmttller's  Anal.  UI,  .16; 
Jaq.  II,  597,  6),  was  ffir  die  Ghüta  im  engeren  Sinne  viel  zn  Viel  wäre ;  bei  Ibn 
Hanqal  steht   sogar  ausdrücklich  dabei,  dass  man  naich  dieser  einen  Tagereise 

in  die  Wüste  käme.     So  legt  Jftqüt  ^ÜCy^,  äJuJc^I,  ^-^t/^,  welche  im  Mer^ 

liegen,  in  die  Ghüta ;  vgl.  noch  denselben  s.  v.  Ja^l . .     Dagegen  werden  schon 

im  Kitib  arrandaUin  I,  09;  II,  188  (Document  Saladin's)  Mer^  und  Ghüta 
unterschieden,  und  heutzutage  scheint  das  durchaus  üblich  zu  sein. 

2)  Sekkll  war  in  neuerer  Zeit  im  Besitz  Wetzsteines. 

3)  Mit  Unrecht  (wie  schon  Wetzst.  Ztschr.  288  gesehn  hat)  setzt  Kremer, 
MittalByrien  und  Damascus  17,  Merg  e^fuffar  südwestlich  von  Damascus  an. 
Die  noch  zur  Zeit  Nüreddin's  und  Saladin's  oft  genannte  Oertlichkeit  lag 
swischen  Damascus  and  Sanamain  und  zwar  so,  dass  man  von  dort  dahin 
in  der  Zeit  vom  Morgen  bis  etwa  Mittag  reiten  konnte  (Raudatain  I,  265).  Als 
Station  wird  es  zwischen  Kiswe  und  (dem  nahe  bei  Sanamain  gelegenen) 
Tibne  aufgezählt  von  dem  Dichter  Raud.  U,  20.  So  wird  es  öfter  als  Ort 
auf  dem  Wege  von  Damascus  nach  Aegypten  oder  nach  Baisän  erwähnt 
(Rand,  n,  6;   Ibn  Athir  X,  347;  XII,  206).     Ganz  genau  wird  die  Lage  be- 


stimmt durch  Ibn  Athir  X,  4&0:  L^^ÜU^  L^  ^\Äi  iLÖ  JOc  y>aJt  ^^. 
Dies  Uj5ÜIm^  (Ues  U:^Vji^  oder  w^j^VÄ;;^)  ist  der  Teil  äaq^ab  SSW  von 
Kiswe  (Robhison,  Pal.  III,  901  ^^^^^^^^Äm).  ~  Jäqüt  ist,   wie  mehrere  SteUen 
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Nicht  unwahrscheinlich  ist  es  endlich;  dass  entweder  ji^^ioDi  )v^; 

Ä;^j   711b   „Kloster  des  Tharmes "   oder    |,^J0^  j^*j 

jVcu*   710  a  „Kloster  des  weissen  Tharmes^  in  dem  schon  erwähnten 

^^t   (nach  Jaq.  s.  v.  „in  Damascus")  nördlich  von   den  Seen  za 

suchen  ist;  wo  wir  ja  ein  Ghass&nidisches  Schloss  mit  einer  Gottes 
nnd  des  h.  Jnlianus  gedenkenden  Insd^rift  finden, j(die  oben  genannte 

Wetzst.  nn  173;  Wadd.  nr.  2ö62e)  i).  Bei  |ia-  l^Q^  könnte 
man  auch  an  ^^ie  weisse  Rnine^'  [tLca^]  ^j^)'  ^^  Schloss  in 
der  Oase  RuJt^be,  denl^en  oder  an  ^^das  weisse  Schloss^'  (t>d^^'  y^') 

auf  dem  Wege  nach  Paimyra  (Wetzst  Ztschr.  275j);  aber  nficb 
Wetzsteines  Angabe  (eb.  170)  muss  man  wohl  annehmen,  dass 
wenigstens  jenes  Gebäude  damals  von  der  Sonne  nnd  der  Luft  nooh 
nicht  so  gebleicht  war,  um  „das  weisse**  genannt  zu  werden. 

Im  Süden  und  Südosten  der  Ghüta  und  des  Mer^  liegt  die  Landschaft 
W4di  el  'a^am^);  welche  bis  an  das  südliche  Thor  von  Damascus 

reicht.  Unmittelbar  neben  der  Stadt  liegt  'i-^a^ym  JS  Jaq.;  bei 
Neueren  iu.^5^  JS  (v.  Kremer  178)  KefrSÄse.  Dies  haben  wir 
in  Jj^vo  )-<^p^<^  ^2o;  J^i  713  a  und  in  dem  „neuen  Kloster*' 
)}  \U^  I;«;  712  b.    Es  ist  ein  „Rossdorf^ 


«« 

{%,  B.  s.  V.  V^  .L>>)  zeigen,  über  die  Lage  von  Jua^\  ^J^  nicht  genau  unter- 

richtet  —  Die  Form  ^^.AxäJt  bei  dem  alten  Dichter  (de  Groeje,  Hörn,  d'bist.  UT, 
Anhang  p.  V;  Jaq.  s.  v.  Mb^,*^)  ist  vielleicht  besser  als  aramiüscher  Plural 

^'yAJi^ajS    denn  als  Dual   ^^.AAail    bu   sprechen  and   wUrde   so  allerdings  an 

-|Q>,  passen. 

1)  Waddingtou  hat  scharfsinnig  mit  Rücksicht  auf  den  Namen  Elbnr^ 
erg&nst  t\ov  iivQy6\v  ^xtiobw.     Ueber    das  Wort   bnrgus   s.  Waddington    zu 

nr.  486.      Syrisch  i^QI^    Land,  Anecd.  U,  380;   Payne-Sroith  col.  475   and 
l,^:^  Payne-Smith  col.  603. 

2)  Der  Name  ist  mir  in  der  arabischen  Literatur  nicht  vorgekommen,  wohl 
aber  ^ye^\  '^^■fr^^  ^®^  schlechthin  ^y*^\  Raud.  1,  70;  80,  was  mit  jenem 
gana  oder  wesentlich  gleichbedeutend  ist.  Jaqüt  rechnet  DÄrejIi  noch  zur 
QbAta,  aber  Rand.  II,  235  wird  es  davon  unterschieden  {^y%  ^^\a^  Ojüuol^ 
xb^AJi  J\  LjjI  J  ^j^t )  :  ebenso  schon  von  dem  Dichter  des  4-  Jahrhunderts 
d.  H.  bei  Jaq.  H,  699,  17. 
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Nicht   weit   davon   ist  L  b  Därftjä,   welches   von  Hassin  bei 

Jtq.  (am  vollständigsten  III,  105)  als  Sitz  (1er  Ghassäniden  erwähnt 
wird  and  welches  bei  den  spätem  Dichtern  (s.  Jaq.  an  verschiedenen 
Stellen)  und  Historikern  nicht  selten  vorkommt,  noch  heute  ein  be- 
deutendes  Dorf.  Es  wird  in  den  Unterschriften  von  allen  am  meisten 
genannt,  nnd  dämm  liegt  der  Gedanke  nahe,  dass  hier  eben  der 
Versammlungsort  war.  Da  ist  zunächst  schlechtweg  das  |«V9i  J^;  712  a; 
713  a  (5mal);  dasselbe  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  „Baumkloster^ 
\JiYI  |A#J  h^  y^j  712ab;  ohne  Ortsangabe  jj\ ,J  ^ -^«  J^^  713a 

und  )fV-J  wiL*9;  Jv«;  713  a;  femer  das  ,,Mandelkloster''  |)C^;  y^j 
\kJS^  \JiYI  713a;  das  „Feldkloster*'  \Jij^  jIq.j  J;^;  713  a  und 
das  Kloster  St  Jonae  |«V^  ^ou  «^;ad;  jv«;  713  a. 

Ein  noch  heute  nicht  unbedeutender  Ort,  an  den  sich  Sagen 
von  der  Ghassänischen  Zeit  knüpfen  und  der  oft  in  der  Geschichte 
genannt  wird,  ist  Elkiswe  (Elkes we)  oder,  wie  Abnlfidä,  Geogr. 

(ed.  Schier)  146  und  Qämüs  s.  v.  vorschreiben,  b^jmJüL     Die  letztere 

Farm  kommt  der  aramäischen  in  JfcuVO  Jb^xaDOO;  |w?  712  b  näher. 

Das  von  ^assän  neben  einem  anderen  Orte  des  Ghassäniscben 

Gebietes  (^{^^1  =  ^14^)  genannte  ^^^y^xJl  ist,  wenn  anders  Jaq. 

s.  V.  Recht  hat;  Name  eines  Hflgels  bei  Kiswe  nnd  zwar  dann  wohl 
des  6ebel  el  aswad  (nördlich  von  diesem  Dorfe).  Wir  können 
hiermit  (oder  vielleicht  mit   einer  nicht  verkleinerten   Grandform 


o  > 


«josJI?)  zusammenstellen  ^^oo;  )w;   712b    (2mal);    713a    und 

das  Sergiufikloster  >5i  jQO;  jf>^<r>  ^^^  J^^  712  b  ^).    Doch  bleibt 

das  Alles  sehr  unsicher.  Noch  prekärer  ist  die  Identificierung  von 
J&k^OO^;  Jw;   713b  mit  der  ^j^^\^\  >LJ>c,   welche  nach  Abulf. 

a.  a.  0.  146  aus  der  Ghüta  nach  Kiswe  führt  (ako  den  Pfad  über 
den  (jebel  el  aswad).  Ueber  diesem  Orte  wird  die  „von  dem 
preiswflrdigen  und  christusliebenden  Patricias  Mundhir*'  gebaute  Kirche 

(^^loaD  ,gpajcu*t^  Jm.^yN  )al90  |^>;^ü?  JLa)  gelegen  haben, 
deren  Priester  nach  dem  Abte  der  Zweite  in  jenem  Kloster  ist  nnd 
für  ihn  unterschreibt  eb. 

Ganz   im  Süden   dieses  Gebiets   liegt  'AlqiU;    wo   das    Jv«; 

.j  710a«). 


1)  Ueber  >\XQd  siehe  unten. 

2)  Die  Bandscbrift    bat  an   der   Stelle   (fol.  82  b)   in   dem   Worte 
swischen  dem  ersten   und  tweiten  Bucbstaben  ein  Loch,  aber  vom  3^  wie  vom 
^  ist  so  Viel  übergeblieben,  dass  die  Lesart  völlig  sicher  steht. 
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Die  Gegend  am  Abhänge  des  Hermon  heisst  heatzatage  ^^\ 

.  XJt  ^).  Hier  liegen  nahe  bei  einander  4  Orte  (vgl.  Robin- 
son  III;  890);   welche  deutlich  auch  in  unsem  Snbscriptionen  ver- 

treten  sind.  Dies  sind  Dnrbal  Jujj,  wo  das  Alphänskloster : 
JK^VO^^^OIO^  ^^  ;  JW?  '^^^^  o«*er  ^^,090^  jv*j  eh.;  Kefr 
Hau  war  *)    .^  JtS'  (wo   sich  die  Rnine  eines  Tempels  befindet 

Wadd.   nr.    1890):    ku»  VSo;  Jw;    eb.;    B^t    tim&    (Wetzstein 

Ztschr.   279)   oder  Bftttmä  U^yua,    wo    das   Stylitenkloster   J^; 

v\J   ^..^y  )?Q3<E^?  ®^'  ^^^  ®^°  anderes  jb^^jo  ^QJbu3;  jv*j  eb. 

Man  sieht,  dass  schon  hier  die  Schreibung  mit  einem  t  wie  mit 
zweien  vorkonmit  ^).     Während  diese  3  Orte  in  der  älteren  Literatur 

nicht  vorzukommen  scheinen^  ist  der  vierte  ^inS  ^^u:>  (Robinson 
a.  a.  0.)   schon   von   Ptol.  als  7va  bezeugt.     Erwähnt  wird    J^j 

^  ^\JOj  JL-j  710a  ^das  Davidkloster'';  |u,o  JiDfcJ?  JV-? 
)dJ^  I^M^  jjyp^^r»?  711b  ;;da8  Kloster,  welches  das  des  Wolfis- 
maules^)  heisst'';  Jfcu^o  JbL«3;  |xi^ .  Ku3;  jv«;  712a  oder  schlecht- 
weg |xi^.  hr'^J  JW?  ^^'  >9<^  Kloster  des  Bildortes'';  joovo  «^V^  Jw? 
\l^j  eb.  ;,das  Kloster  des  h.  Gyriacus  (?)  ^)'^,  womit  das  unmittel- 
bar dahinter  genannte  lu^;  ^;  identisch  sein  mag;  pik  ^*^OJ  |w? 
\u^j  eb«  ^das  Eliaskloster" ;  )a^42o  Jj^  b^o;  U^kom  \uj}  f^j 

eb.  „das  Kloster  St.  Mariae".  Fast  alle  diese  Klöster  der  4  Orte 
des  Aqlim  elbeilän  stehn  neben  und  durch  einander. 

8  d  ü  r  .^sXcv  hängt  mit  der  Ebene  des  Qaurän 

geographisch,  wie  es  scheint,  ganz  zusammea  Als  Gränze  von 
G§dür  und  der  nördlichen  Nuqra  gibt  Eli  Smith  einfach  die  Pilger- 
strasse an  (Robinson  m,   901).     Andrerseits  ist  es  nicht  streng 


1)  Band.  II,  114  f.  heisst  «e  schlechtweg  j^jSjÜ]  , 

2)  Socin  (Baedeker  402),  der  Kefr  Hawär  schreibt,  erkl&rt  den  fiaoMP 
von  den  Weisspappeln. 

3)  Ein    anderes  B^t  timH   liegt  bei  Ascalon.     Der  Name  bedeutet  gewiss 


,,Sadheim''. 


4)  Es   liegt  sehr    nahe,    hier  ein  Versehen   fUr   jl^Of^    anzunehmen  und 
„des  Chrysostomus*'  an  fibersetzen. 

5)  I>er  Name  Oyriaeus  wird  in  dieser  Urkunde  geschrieben  JO^KIO  71 1 A 

und  |09OO  709  a. 
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Yoa  dem  sttd westlich  daran  stossenden  6  öl  an  iVn:»   ..<'^w:>  Fcn)- 

ilaWri^  getrennt.    Aeltere  Dichter  zählen  Ortschaften  des  (jedAr 

.  za  6ölän,  und  Jaq.  s.  v.  ^^sXc^,  vgl.  11,  3,  16,  weiss  das  Ver- 

h&ltniss  der  heiden  Aosdrflcke  za  einander  nicht  za  erklären^).   In 
<^6dAr  resp.  in  ^AUn  finden  wir  wieder'): 

«jüQ»  v^D  710a;  711a  =»  Kefr  Sems  ^^ ^^    9< . 

^^sbi  v^o;  J;Q2QX;  JW?  '^^^^  n^^  Stylitenkloster  von  Eefr 
N48if«^Üyir. 

^;aDJ  710b  =  Zimrin. 

71db  ist  yeraMitUich*=«  Simltn  (bei  Barckhardtl,  444 


o  •>  ••   « 


^^^^jUm  Sem  nein,  447  Sem  lein),  za  anterscheiden  von  ^^j^^^ju^ai] . 
Ob  es  vielleicht  =  Sa/iovXlg  Ptol.  Y,  14? 


o    «• 


^^^71db  ist  wohl  =  UÄr»  oder  l,(Jc>>  (Jaq.  ,;ein  zaDamas- 
eoB  gehöriges  Dorf')  6edie  (Borckhardt  I,  444  J)schedye^O- 

ADerdingB  hat  Robinson  m,  909  noch  ein  Lk)J>  in  der  südlichen 

Le^ ,  aber  fOr  onsoren  Orl  sinicht  die  Stellang  neben  ^^Mjaoa ; 

für  die  Aebte  beider  Klöster  onterschreibt  derselbe  Mann. 

Das  von  Näbigha  (Ahlwardt  nr.  21  v.  26;  Derenbonrg  nr.  24 
V.  26,  vgl.  Jaq.  s.  v.  ^äaj)  and  von  ^assftn  in  den  schon  öfter 

erwähnten  Versen  als  Wohnsitz  von  Ghaas&niden  angegebene  ^l;>, 
welches  noch  jetzt  so  heisst  ^,  finden  wir  wieder  in  |fcot  jv«; 
^jQA^  709  b  oder  bloss  ^aoa^  j%jf  710  b  (2mal)  oder  y^j 
Jbu;0  ^yi^s^?  714a  and  in  ^yi^^y  ^JSfiD  h^o;  Jw?  ^lOa 
„Kloster  des  Sabinianns''?^) 


1)  In  Wirklichkeit   ist  wohl    m   d6Un   das  Land  sn   rechnen,    welches 
firtther  wenigstens  theUweise  im  Besitz   der  Israeliten  gewesen   and   sp&ter   sa 


PaU68tina(8eeanda)  resp.  snni  ^0ji\  iXÄ>  geh&rte,   während  Öddftr 

nie  mu  Palästina  gerechnet   ist.     Ob  sich  aber  diese  Gränslinie  fest  bestimmen 
IXsst,  ist  eine  andre  Frage. 

2)  Ich  lasse  von  jetzt  an  das  J  J^J  „Kloster  von'*  meistens  weg,  wenn 
dM  Kloster  nicht  eine  besondere  Bezeichnung  hat.  Ich  bemerke  hier  noch,  dass 
sieh  die  Aebte  meistens  J  l*^JJ  )V<»a^^  unterschreibeD,  dass  sich  jedoch  einige 

mit  dem   einfachen  J  jVr^jftf?  begafigen,  welches  die  Existenz  des  Klosters  ja 

gwSgsnd  Torbiigt. 

3)  £s  ist  der  Geburtsort  des  Abft  Tammäm,  s.  Jaq.  s.  v. 

4)  Auf  derselben  Seite  710  a  kommt  Ma^]D,  712  b  Ji-f^^^  als  Personen- 
luane  vor;     -**n^v^  auch  713  a. 
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^VQ^?  >9^^^d^  S^^il  ^?   710a    y^das  Kloster   des   Abims 

Titus^    nnd  ovQ3^;  liagi»/  ««^D  N  '^  |v«?  709  b  ;,das  Klöster 

St.  Stephan!*^  erklären  wir  dnrcb  den  Ort'Aqraba  s-^ Jic  (Jaq.  s.  v. ; 

Dima^i  199,  2)  nabe  bei  (jäsim,  bei  Bnrckhardt  ^ ju^  Ä^yie 

„Akrebbe  eddschedur^.  Dort  sind  schon  vorcMstliclR  In- 
schriften (Wetzstein  nr.  177 — 79).  JäqAt  jiennt  den  Ort  (den  er 
ZQ  (jölän  rechnet)  als  Wohnsitz  Ghass&nisCb'^r  Könige.  SOglicb, 
wenn  auch  weniger  wahrscheinlich,  ist  freilich  inmerhiB^  dass  ein 
anderer  von  den  vielen  ^^ScorpionenhOgeln^  gemeint  wäre,  wie  der 
Teil  'Aqrabä  östlich  vom  Q'leb  Haar  an;  kaam  können  in  Be- 
tracht kommen 'Aqrabi  in  der  GhiHa  oder  Tel  rAqr«ii&,  schon 
södlicb  vom  Jarmdk  im  'A^lün  (Nord-Gilead). 

Eine  bedeutende  Rolle  spielte  zu  verschiedenen  Zeiten  der  Ort 
jby^,^,  Äi^L^,  Faßi&a  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  7 9 f.);  heisst 
doch  ein  Thor  von  Damascos  nach  diesem  Orte  'i^J&^  v^b  ^).    FQr 

ans  kommt  es  hauptsächlich  als  KOnigssitz  der  Ghassäniden,  speciell 
des  Besch&tzers  ansrer  Cleriker,  des.  H&ritli  b.  (xabala  in  B^rac^t; 

s.  Hamza  120,  vgl.  Qassän  bei  Jaq.  9.  v.  mlJI  (der  hier  von  der 
Verwandtschaft  der  Ansär  mit  diesen  Königen  spricht) ;  «ad  so  wird 

es   denn  gradeza  w^^Ul  juuLv  genannt  (Bekrt,  angefahrt  in  den 

Anmerkangen  zn  den  Merftsid  Y,  S.  8 ;  gewiss  nach  einem  Dichter). 
Qassän^)  a.  a.  0.   and  ein  Dichter  der  Oxatü^9A'&taA\\.  <Jaq.  s.  v.; 

Ham&sa  658)  rechnen  den  Ort  zu  ÖdJ4n  {^^  '*^S=^  %  ^^ 
war  das  Kloster  des  h.  Sei^gibs  j^~A_^»  rys,    *fp  \;sfß  fkr^  T-iOi. 

Nicht  weit  von  6  äs  im  und  (jäbia  haben  wir  den  Berg  0.I& 

„in  6dlän^'  zu  suchen^  den  Näbigha  (Ahlwardt  nr.  21  v.  29;  Deren- 
bourg  nr.  24  y.  29,  vgl.  Jaq.  s.  v.)  aus  Kummer  um  den  Tod  des 
Ghassäniden  Anna*  man  b.  Al^ärith  weinen  lässt.   Dies  ist  gewiss  der 

JL;**;  J^0^9  ^.^  ^^  (dicht  vor  ^ao«^  genannte)  „Kloster  des  Ab^ 


1)  Vor  der  Schlacht  bei  Mer^  k&hit  sammelten  «ich  an  jenem  Ort  die 
Omayaden;  vgL  Ibn  Atbir  IV,  122  ff. 

2)  ,e^t^  ^^  demselben  (Jaq.  s.  v.  ^^^^äj)  ist  schwerlich  etwas  Anderes 

3)  Aach  nach  Burckhardt  I,  449  gehört  das  Dorf  wie  die  gmnae  Oegwd 
einschliesslich  Newft  sn  (a^dlAn.  «—  Ein  merkwflrdigea  Versehen  ist  dem  Jaq. 
begegnet,  wenn  er  (s.  v.)  den  Ort  mit  ganx  genauen  Angaben  etwas  nördlich 
von  Sanamain  verlegt.  Von  andern  Gründen  abgesehen,  könnte  er  dann  un- 
möglich zn  6öllLn  gehören. 
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bts  Marcellinns^'  \^V*'i  i^Ci^  A^i^  SP^^  J^?  709b;  auch  wird 
noch  eb.  ein  Presbyter  daher  Jl^*»;  JiQl?  \auaJ^  genannt. 

Die  Ebene  am  Trachon  her  ist  die  des  Hanrän;  ein  Theil 
Yon  ihr  ftlhrt  in  neuerer  Zeit  den  Namen  Ennnqra^).  In  dieser 
Ebene  liegen: 

(j__>  '^  r^  Mfttabtn  (Rob.)>  von  Andern  anch  Müetbin^ 
Moetbin  o.  s.  w.* ausgesprochen  =  ^^N^^-r^  71db. 

TibnO;  früher  j^  (J&q-)^  von  Nabigha  in  dem  schon  er- 
wähnten Vers  auf  den  Tod  des  Annnm&n  b.  AUi&rith  mit  6&sim 
genannt  *);  dürfen  wir  mit  ^jdoL  710  a  gleichsetzen.     An 


1)  EH  Smith  dehnt  den  Namen  Nnqra  anf  das  ganze  Land  xwischen 
Le^ft,  Öftdür,  dem  Öebel  Haarftn  und  der  BelqH  ans  bis  etwas  östlich 
von  Bostra  hin.  Aber  Wetzstein  (Ztschr.  195)  beschränkt  den  Namen  auf  ein 
kleineres  Gebiet  nnd  schliesst  namentlich  AUes  davon  ans,  was  nördlich  von 
ESmiskhi  liegt.   —  Das  ganze  Land   wird   in  Uterer  Zeit  in  die  beiden  Theile 

jLuuiLJt    mit    der    Hauptstadt   Adhri'ät    nnd   Hanrän    mit    Bostra    zerlegt 

(Ja'qübt  118,  vgl.  Idrisf  bei  BosenmüUer,  AnaL  m,  16,  10;  Dimasqt  200); 
jedoch  wird  der  Name  Hanrän  auch  sehr  oft  in  viel  umfassenderer  Bedeutung 
genommen.  Wie  weit  EJbethenije  ausgedehnt  wurde,  können  wir  nicht  ge- 
nau sagen.     Ibn  Habib  (-[-  243  d.  H.)    bei  Jaq.  s.  v.  ^c^  rechnet  noch  das 

gleich    zu     erw&hnende    Tibne    ^c^  dazu.     Jedenfalls    ist   dies  das  alttesta- 

mentliche  *)1D!3;  das  allerdings  zuweilen  *)blA  mit  umfasst.  Dass  die  Hauptstadt 
Basans'^2^^'lK=oLcj3l  ist,  steht  fest,   aber  auch  Wetzsteines  Zweifel  an  der 

Identität  von  Q*^3^p  ni^PlDS^  mit  dem  noch  im  späteren  Hittelalter  als  Sammel- 
platz  der  Heere  erwähnten   (Bahä  ed  diu  67;   Freytag,    Chrest.  119;  Raud.  I, 


183;    186;  191;  II,  76;  80)  !^XÄ.c    oder    LäAä  JJ  scheinen  mir  unnöthig; 

eine  grosse  Stadt  braucht  ja  'A§tar6th  nie  gewesen  zu  sein.  Völlig  un- 
möglich erscheint  mir  Wetzsteines  Ansicht,  der  Name  Bostra  (dessen  t  grade 
BOT  zu  erklären  wie  das  d  in  Esdras,  Hasdrubal,  das  p  in  Sampson)  sei 

aus  tnniDS^l  entstanden  und  ^y^  erst    eine  weitere  Entstellung.     Vielmehr 

wird  uns  die  Ursprünglichkeit  der  arabischen  Form  nicht  bloss  durch  das  edo- 

mitische   !l^^!3   (Bns^re),    sondern  auch   dadurch  gesichert,    dass    schon  früh 

die  Syrer,  wenn  sie  nicht  die  griechische  Form  J^^XDQO  pedantisch  nachmalen, 

Jy^OD  (Cowper,   Anal.  Nie.  10)   oder   \Sp  (Land,  Anecd.  U,  369)  schreiben. 

So  auch  palm.  K^itS  (de  Vogüi  nr.  22,  von  251  n.  Chr.),  jüdisch  n^itlS,  Ü^itS 
(Ab.  z  586;  Neubauer  19;  255).  —  Jaqut,  der  für  diese  Gegenden  überhaupt 
nicht  immer  ganz  correct  ist,  macht  Haurän  an  einigen  Stellen  viel  zu  gross, 
wenn   er   z.  B.   Fiq   (unweit  des  Sees   von  Tiberius)  und  das  Schlachtfeld  vom 

Jarmük  dazu  rechnet  (s.  v.  Oudt   und  s.  v.  'iLo^tpi). 

2)   So  liest  Jaq.  s.  v.    c^ .    ^°>  "^^xt  bei  Ahlwardt  und  Derenbourg  steht 
statt  ^c^  das  bekanntere  ^.^oj,   das   aber  lange    nicht  so  gut  passt.     Der 
Bd.  XXIX.  29 
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im  6ebel  'A^lAn  (Rob.  m,  919)  oder  gar  die  berülnnte  Feste 
^jJuü  in  Galilaea  wird  man  nicht  denken. 

i^^"^}  JyqI  710b;  711a,  wie  der  Name  sagt,  eine  Pilger- 
stätte, ist  gewiss  der  Wallfahrtsort  'x^\:^wit  Elmat^a^gOi  dessen 

Legende  nns  Jaqut  s.  v.  in  einer  muslimisch  gemachten  Form  er- 
zählt.   Bnckingham  fand  da  eine  Inschrift  (Wadd.  2413  b). 

JbüJQLO  711a  kann  man,  so  häufig  in  diesem  Lande  auch  das 

Appellativ  sJj3  „Canal"  ist  (Wetzst.  298),  doch  deshalb  mit  einiger 

Sicherheit  für  das  nahe  bei  ^anamün  und  Mabag^e  gelegene  Q'nSje 
halten,  weil  ein  Mann  aas  letzterem  für  Jb^JAO  unterschreibt 

So  nahe  es  läge,  in  (Kloster  des  h.  Joseph)  ^£fiDOu  ^VOJ  jv»} 
jKk!*vo  ^Q^}  711a  nur  eine  andere  Schreibart  für  das  oben  be- 
sprochene >5i^QD  zu  finden,  zumal  ja  (jo  syrisch  noch  eher  durch 
«1  als  durch  .  wiedergegeben  werden  könnte,  so  möchte  ich  jetzt  in 
>\1q:^  doch  lieber  den  Ort  Obta*  sehn,  der  Robinson  III,  908; 
Burckhardt  I,  383  «lul  geschrieben  wird;  dass  dies  für  älteres 
Bota'    steht,    ergiebt   sich  ja   auch   aus   dem   Diminutiv  Obt^'a 

(=  r-^:) ,  Namen  eines  nicht  weit  nördlich  davon  gelegenen  Dorfes, 

das  natürlich  ebensoviel  Ansprach  darauf  hat,  für  jenes  ^o:^ 
gehalten  zu  werden. 

In  ULft  (Rob.  III,  904)  'Olmä   (nach  Burckhardt  I,  380f.)^) 

finde  ich  den  feooXx}  ^gpu^^fiD  ^\»j  J?CM»  N«^}  UumlO  711a 
(„Priester  des  Martyriums  des  h.  Sergius'^)  und  das  Kooiii^}  jv«? 
711  ab  (2mal).    Der  Abfall  des  t  ist  wie  inDer'ä  (Rob.IU,  904; 

Wetzst  Ztschr.  185  Anm.)  für  oLii^,  oU^?  (Edreät  der  Be- 

duinen  Wetzst   a.  a.  0.),  oL^Jt   ny^i»  (im  Targ.  jer.)   und  in 

'AgSlä  für  *A^glät  (Wetzst  296). 

JK^V^  *,o><v^  v>  714a  (2mal)  =  Elmus^fire  n^u^M^]^  wo 
Wetzstein  eine  Inschrift  fand  l(nr.  91  =  Wadd.  nr.  2070  c).     Die 


Dichter  kann  wohl  sagen,  das  Grab  liege  zwischen  Gäsim  und  (dem  etwa  2 
Meilen  davon  entfernten)  Tibne ,  aber  die  Lage  zwischen  Gftsim  und  dem  zwei 
Tagereisen  davon  entfernten  Bostra  wäre  doch  gar  zu  unbestimmt. 

1)   Soetzen  hat  auf  der  Karte  Alma,  I,  78  Ölme.     Auf  der  Karte  Wetz- 
stein's  seltsamerweise   Ilmi. 
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Diminativform  ist  für  jflDger  zu  halten ;  die  syrische  Form  ist  etwa 
Hispar  aaszasprechen. 

Im  änssersten  Süden  der  ^anrftnebene  liegt  ^^jcXsJt^   welches 

nach  Jaq.  wenigstens  schon  znr  Omaijadenzeit  bestand;  hente  £1- 
fedein  Robinson  III;  906  oder £l-ef  den  (Kiepert);  dies  ist  wohl  = 
^;)d  710b  ^).     Denn  an  die  Ard  elfedaj@n  (südlich  von  den 

Seen)  darf  man  wohl  nicht  denken. 

Die  Gegend  südlich  und  südöstlich  vom  ^aarängebirge  ^  wird 
bei  Robinson  noch  zn  Bethenlje  gerechnet,  während  Wetzstein 
(191  ff.)  nach  genauen  Erkundigungen  und  persönlichen  Unter- 
sachnngen  den  jetzt  so  genannten  Landstrich  auf  ein  kleines  Ge- 
biet nördlich  vom  Gebirg  beschränkt  >).  In  jener  Gegend  liegt  u.  A. 
^yjj^  (AjAn  oder 'Ijün),  so  genannt  nach  den  zahlreichen  Quellen 

(Wetzst.  186),  wo  sich  viele  alte  unbewohnte  Häuser,  darunter 
mehrere  Kirchen ;  sowie  einige  Inschriften  finden  (vgl.  Burck- 
hardt  I,  176;  Wadd.  nr.  1984 ff.).    Dies  wird  ^o^  714  a  sein. 

IJ^»  710b  ist  ohne  Zweifel  =  ^U^  (Rob.  lU,  914)  Metftn, 

Imtän  (Wetzstein),  auf  Inschriften  Mo&ava  (Wadd.  nr.  2037)^). 


1)  In  dem  Kamen  liegt  entweder  eine  Kebenfonn  des  ja  auch  sonst  als  Ortsname 

Torkommenden  ^It  (vgl.  qIc>3  oder  qIO^  JJ  Jaq. ;  Jj^  Wright,  Cat.  1127  a; 
ipadavä  Sozomenns  VI,  33)  oder  des  (ursprünglich  persischen,  s.  die  Inschrift 

des  Artazerzes  in  Snsa)  M31&K  (arabisiert  imOo),  welches  als  Ortsname  'Anfa- 

O    ^    i  m 

Bnva  i^*JkXd  ond  ...IoLaa  lautet 

2)  Öebel   Haurftn   ist   s=s    v3^^  t^  J^-i-^    ^'    *^^^*    *-   ^  '   Abulf. 


Oeogr.  148;  Dimai^q!  201. 

3)  Auf  aUe  FftUe  hat  Wetastein  auch  darin  Recht,   dass  er  die  Ueberein- 

Stimmung  des  alten  Namens  äjuLxJI  mit  dem  dieser  entlegenen  Oegend  für 
sufKUig  erklärt;   dies   moderne   Bethenije  ist,   wie  er  nachweist,  von  dem 

kleinen  Orte  Elbetdne   gebildet  und   wftre   also  fuJuLJ!  su  vocalisieren.  — 

Uebrigens  wird  die  Karte  dieser  Gegend,  wie  sie  vorläufig  nach  Wetsstein  fest- 
gestellt ist,  mit  der  Zeit  wohl  noch  manche  Verbesserung  erfahren. 

4)  Der  Ort  ist  streng  su  scheiden  von  'ijlyA  in  Hoab,  südlich  von  Kerek, 

wo  Hnhammed's  <}efährten  die  schwere  Niederlage  erlitten.  Letzteres  heisst  bei 
Steph.  Mtai^ui  und  in  der  Not.  dign.  or.  XXX  Hot  ha,  und  dass  es  wirklich 
mit  langem  6  gesprochen  ward,  seigt  uns  die  von  Steph.  (nach  dem  kundigen 
Uranius)  gegebene  Ableitung  von  mant  {xonog  ^aräiov).  Der  nördliche  Ort 
hiess  dagegen  nach  Ausweis  aller  vorliegenden  Formen  etwa  HSthänä  oder 
MÖthän. 

29» 
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Za  Bethen^e  rechnet  die  Liste  Rob.  III;  913  (gewiss  mit  Un- 
recht) auch  das  am  Abbang  des  Gebirges  gelegene  El-^efne,  das 
da  ^cJt^^)  geschrieben  wird,  aber  wohl  eigentlich  iüA>  wäre,  so  dass 

es  ganz  zu  bodo^^  709  b  stimmt. 

Auf  dem  westlichen  Trachon,  der  Le^ä  (öL^t)  '),  resp.  anf 

deren  Rande   (sljpJÜt  ^J^^  heutzutage  Lol^f)   liegen  gleichfalls 

einige  Orte;  die  wir  in  der  syrischen  Form  wiedererkennen. 

Nicht  sicher  ist  es,  ob  ¥rir  das  „Martyrium  des  h.  Theodor^* 
liJOOV^  Jto^)l  «^Pd;  )v  Kv^  710b  in  Br&q  yj^^  snchen  dürfen. 

Dies  ist  ein  nicht  nnbedentender  Ort  mit  Rainen  und  Inschriften, 
den  Waddington  mit  KcDvaravila  bei  Hierocles  (723  Wesseling 
=  KwvaTavTiVt]  in  der  Notit.  I  bei  Parthey  p.  92)  identificiert; 
vgl.  Barton  I,  5 2  ff.;  Wadd.  nr.  2537  a.     Aber  freilich  ist  der  Name 

vJ$U  hänfig;  grade  im   südöstlichen  Hanrän   ist  noch   ein  Ort  des 

Namens  (Wetzstein,  Ztschr.  300;  Seetzen  I,  105  nennt  ihn  Brak 
el -Hölle  and  setzt  ihn  eine  Stande  ostwärts  von  Ra(^ä).  Daza 
stimmt  die  Form  nicht  recht;  wenn  man  nicht  annehmen  will;  dass 

eigentlich  |.joot^;  „derer  von  jdo;:^^^  za  schreiben  wäre.    Möglich 

ist  sogar,  dass  das  o  Präposition  and  der  Ortsname  bloss  ]«joo9  ist. 

L-^OJ  710b  ist  =  »^^^I  Zebire  (mit  Inschriften  Wadd.  251 2 f.) 

oder  =  dem  ganz  nahe  dabei  gelegenen  Za  b  er ;  welches  Rob.  III,  909 
aach  »jtoJt  heisst. 

Wie  man  (vgl.  Wadd.  2479  ff.)  aas  dem  Gentiliciam  2b- 
^aovfjvol  Zorawa  als   arsprüngliche  Form  des  Namens  der  Ort- 

Schaft  erschlossen  hat;  die  bei  den  Araben  eigentlich  t .t ')  hiess 
(s.  Jaq.  s.  V.),  die  man  aber  später  (mit  Anlehnang  an  die  beliebte 

Wnrzel  p^)  gern  p  .t  (Jaq.  an  mehreren  Stellen;  Abnlf.  Geogr.  148 


1)  Die   Endung  ^    tritt    in  Smith's  Verzeichnissen   nicht  selten  fälschlich 
an  die  Stelle  von  &.    (jk^. 

2)  Der  Name  mit  Andeutung  der  Etymologie  Raud.  I,  80  (  JCm^ox  L^Oüt^ 

Cy^jy^  bLä!      JI   ^;^i3'i!)  ;    femer   Jaq.  s.  v.    und  s.  v.  'x-a-5>-JI  J  vgl. 

I,  621,  6,  wo  l^OÜt   gedruckt  ist.  —  Der  Name  BLaj^I  für  den  entsetzlichen 
östlichen  Trachon  kommt  schon  bei  Garir  vor  (Mubarrad  468, 13  und  bei  Jaq.  s.  v.) 

3)  Weniger  gut  s.:  geschrieben  Jaq.  s.  v. 


und  der  Haurdngegend.  435 

=  Zor'  a  oder  Zora'  der  Neueren;  bei  Ibn  Batuta,  ed.  Cairo  I,  64 
Äxt.t)  oder  gar  p  ,3!^)  (Damascenische  Form,  b.  Wetzstein  Ztschr.  185) 

nannte,    so  folgt   dasselbe   ans   dem   syrischen  ^v^Di  Jfesju^jO  Jv«9 

I^Vj;  ^ao  711a  „das  h.  Kloster  des  h.  Conon*)  der  Zorawener". 

Die   bedeutenden  Trümmer   enthalten   mehrere   Kirchen   s.  Wadd. 
a.  a.  0.  *). 

711a  betrachte  ich  als  die  ursprüngliche  Form 


C»      J 


Yon  ^^M^  s.  Jaq. ,  von  Neueren  auch  wohl  yoj  geschrieben ;  nach 

einem  benachbarten  Hariri  aach  Busr  ell^arirt  genannt.  Es  galt 
als  Begräbnissort  des  Propheten  Elisa  (Jaq.)»  and  noch  Borckhardt 
fand  da  den  Wallfahrtsort  Meziar  Gies  Mezär)  Eliasch«. 
Dieser  Glaube  war  gewiss  vorislamisch.  Wadd.  (nr.  2471  ff.)  erwähnt 
da  zwei  Kirchen. 

Im  JJbüQS^;  Jw?  711b  darf  man  vielleicht  Laben  mitten  in 

der  Le^  sehen  ^) ;  es  wäre  wieder  eine  neuere  Diminutivbildung. 
Jedenfalls  ist  dies  wahrscheinlicher  als  die  Oleichsetzung  mit  dem 
südwestlich  davon  am  6ebel  Qanrän  gelegenen  _JLit  ^-O  Dgr  el- 
leben, welches  allerdings  von  der  Heidenzeit  her  ein  Cultusort 
war  (s.  Wadd.  2392  ff.).  jK  in^\  kann  bei  jener  Annahme  immer- 
hin der  Garnisonsort  Li  bona  Not  dign.  or.  XXX  sein. 

üo^    711a   ist   ohne    Zweifel  'Ähire,    das    bei   Robinson 
^a>Uä^),  bei  Burckhardt  I,  150;  350  richtiger  »^Lc  geschrieben 

ist.    Die  Ursprünglichkeit  des  0  L   bezeugt  das  Gtontilicium  '^eQ$' 

Tijvog  Wadd.  nr.  2438.  Der  Ort  war  nach  Wadd.  a.  a.  0.  schon 
dadurch  wichtig;  dass  er  allein  mitten  in  der  Legä  zu  allen  Zeiten 
Wasser  hat.  Die  xdifitj  ^Agtd&aq  Tgcix^avog  in  Parthey's  Notit. 
opisc.  I  (hinter  dessen  Hierocles)  p.  93  wird  auch  wohl  in  ^Atga- 
&ag  zu  verbessern  und  derselbe  Ort  sein. 

Endlich  scheinen  in  unserem  Document  noch  einige  Orte  er- 
wähnt zu  sein,  welche  schon  im  Antilibanos  liegen.    In  J;2DjbOD;  Jv*} 


1)  Weiter  entsteUt  zu  e.3|  Bob.  JJI,  908;    Borckhardt  I,  118  hat  t^jL 

2)  Der  h.  Conon  hatte  noch   sonst  in  Syrien  Kloster,  daher  ...  «jld  jjJ 

am  oberen  Baradft  und  ein  andres  südlSoh  von  Tyrns.     Conon  war  damals  ein 
beliebter  Mannesname. 

3)  Gegen    die   Verwechslung  dieses  Ortes  mit  oLfi^  a>!    "^^^IK    braucht 
jetxt  wohl  nicht  mehr  gesprochen  su  werden. 

4)  Bei  Bob.  III,  909  aus  Versehen  (indem  das  ^  „und'*  su  dem  Worte 

gerechnet  isit)  1^^^^  Wulebbln. 

5)  S.  d.  Anmerkung  1  S,  434. 


486   yöldeks,  tur  Topographis  und  Oe§eh.  du  Damase.  OMsUt 

^QC!Si.Gu;  71da  yfizB  Kloster,   so  das  fon  Qolbftn  heisst^  kum 

man  schwerlich  etwas  Anderes  erkennen  als  das  weinreiche  l^nbn 
des  A.  T.  (Ezech.  27,  18);  XaXvßdv  des  Posidonios  (Athenaeos  2Ö) 
und  Strabo  735;  das  heutige  Qalbün  %  in  den  Yorbergen  nördlich 
von  Damascus.  Aber  es  fragt  sich  sehj*^  wo  dies  Kloster  eigentlich 
war;  denn  ein  in  ^albfln  selbst  gelegenes  hätte  man  doch  kanm 
bezeichnet  als  ;;So  das  von  H.  heisst/' 

Etwas  bedenklich  ist  es,  das  Marienkloster  )ouyp  »#J43D  b^O}  Jv«; 

Jv^J?  "^^^A  ^^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^^  davon  (etwas  nördlich  von  Ft^e) 
gelegenen  Orte  zn  setzen,  welcher  hente  Ifr!  ^^Jl^  (Roh.  m,  899) 

heisst,  auf  einer  Inschrift  dii&t' ÄtpluQa  genannt  wird  (Wadd.  2557). 
Ich  kann  mir  keine  rechte  Yorstellong  von  der  dieser  griechischen 
Scfhreibnng  zu  Grunde  liegenden  semitischen  Form  machen,  aus  der 
doch  schliesslich  Ifri  geworden  ist;  auf  dem  W^e  von  der  einen 
zn  der  andern  Form  kann  aber  unser  Jv^/  inunerhin  li^n«    jvd/ 

könnte  Affirä  ausgesprochen  werden,  aber  kanm  Aftr&. 

FOr  das  \,^j  J^}  714  a  wflsste  ich  femer  keinen  andern  Ort 

als  Rä^öjä  am  Westabhang  des  Hermon;  man  mflaste  denn  denken 
an  Ghurdbet  Ri^ft  U^j    m^  westlich  vom  Qanr&ngebirge  >) 

(Rob.  III,  905)  oder  gar  an  Bdt  Ras  »>  Capitolias  (das  syrisch 
allerdings  wie  der  Ort  in  Mesopotamien  \mJ^  b^O  oder  \mJi  h-'^ 

heissen  wird).  Dass  sich  die  Herrschaft  der  Ghass&niden,  die  hier 
doch  allein  den  Namen  „Arabien^'  rechtfertigen  könnte,  bis  in  jenes 
Gebirge  hinein  erstreckt  habe,  ist  freilich  kaum  zu  glauben.  Wir 
können  uns  die  Sache  vielleicht  so  erklären,  dass  sich  an  der  Er- 
klärung der  „arabischen^*  Gleriker  einige  ans  der  Nachbarschaft 
betheiligten,  wie  sich  ja  schon  bei  den  Unterschriften  des  Nicaennms 
den  Mesopotamiern  ein  „Perser^  anfügt 

Einige  der  in  der  Urkunde  genannten  Orte  scheinen  zwar  sonst 

noch  vorzukommen,  aber  ohne  dass  ich  ihre  Lage  bestimmen  könnte : 

Der  Name    des  ^gxJOliJ;  Jv«;   710  a    „Artemiskloster^ ;    (an 


1)  Bei  Athen,  und  Strabo  steht  nur  das  Adjectiv  x^^vßoSvt09  (olvos).  — 
Wenn  Ftol.  V,  14  die  Landschaft  in  Nordsyrien  XaXvßmvtrtg  nennt,  so  bat 
er  da  eine  Verwechslung  begangen;  denn  der  einheimische  Name  von  Beroea 
ist  ja,    wie    wir  nicht  erst  durch  die  Araber,  sondern  schon  durch  aaUrelcbe 


Syrer  seit  dem  4.  Jahrii.  erfahren,  «Z&m*  V^^)  ^^^^  qj-JL^»    Dms   «r 

wiriciich   die  Gegend   von  Haleb   im  Auge  hat,  ergiebt   sich  ans  Ba^ßa^iooeg 

■M  M^Jb,  sowie  darauft,  dass  dann  XnlntStm^,  die  Landkehaft  von  Qinnas  rin, 

folgt.     Dass  er  nun  neben  XaXvßcSr  auch  noch  Bi^ia  (in  Kop^mmf)  h^ 
darf  «ns  bei  der  gansen  Composition  seines  Werket  nicht  wundem. 

2)  Auf  Wetsstein*s  Karte,  wo  es  (in  Uebereinstinunung  mit  Bnrkhardt  I, 
168)  Chirbet  Bische  heisst,  scheint  es  zu  weit  in*s  Gebirge  hinein  gerathen 
zu  sein. 


und  der  Haurdngegend,  437 

Stelle  eines  alten  Artemistempels?)  ist  möglicherweise  in  ^^*uJSd 
erhalten,  welches  nach  Jaq.  s.  v.  und  s.  v.  ^^wuJlä  ^)  „zu  den  Dörfern 
von  Damascus"  gehörte. 

Bei  Jxi^;  Jv«?  711b  kann  man  an  den  unter  dem  Metropo- 
litan von  Bostra  stehenden  Bischofsitz  'Ävaaraaiov  nokewg  Evtv- 
fiiag  Le  Quien  II,  868   denken.     Der  |äI)j  3!^*^Q*^n.    Wright, 

Cat.  708a  kann  ebendaher  sein;  denn  der  betreffenden  Erklärung 
Yon  Geistlichen  aus  der  Gegend  von  Antiochien  haben  sich  auch 
einige  aus  entfernteren  Gebieten  angeschlossen  '). 

Sehr  wahrscheinlich  ist  JL.  fc^*sj  Jv*J  709b  das  JL>-  «o, 
welches   nach  Hamza  117;   Abulf.  bist.  ant.  128  der  Ghassänide 

'Amr  b.  (j^fna  gebaut  hat.     Ob  das  Jw:^t  ^  nach  Jaq.  s.  v.  in 

der  Nähe  des  Jarmtik  (und  zwar  nach  seiner  Andeutung  nördlich 
davon)  eine  andere  Aussprache  oder  Schreibung  desselben  Namens  ist? 

Nicht  festzustellen  wegen  des  mehrmaligen  Vorkommens  ent- 
sprechender Namen  sind  folgende: 

Jlo^sw2D  710  b  y  wovon  ein  Presbyter  unterschreibt.  Das  be- 
treffende Gebiet    zählt   wenigstens   5  Ortschaften  Namens  ^5^X541 


O  ^     J 


oder  v^JLc^t.    In  einem  derselben ,  Mendel  e^s'ör  bei   Imtän, 

einem  verödeten  aber  gut  gebauten  Orte,  finden  sich  Inschriften 
(Wetzst.  nr.  61;  Wadd.  nr.  2029  ff.). 

;xii  710b  >)   kann   sein    1)^^13  Nämir  (südlich  von  Zor'a) 

2)  Nimre  (xLüf  »yi  Roh.  III,  907)  östlich  von  Bostra  8)  Nimre 

(}fj4J  Bob.  m,  910)  im  nördlichen  Theil  des  Qaur&ngebirges,  wovon 

das  Wädi  Nimre;  das  Gentilicium  Na/nagyjaioi  führt  auf  die 
ältere  Form  Namara;  hier  sind  ziemlich  viele  Inschriften  (Wadd. 
3173 ff.).  Kaum  in  Betracht  kommen  kann  4)  Nem&ra  in  der 
Einöde  des  Wädt  ei^ääm  südlich  von  der  Rut^be,  eine  Station 
römischer  Soldaten,  von  deren  Hand  einige  rohe  Grafitti-Inschriften 
herrühren  (Wadd.  2264  ff.). 


o>  o^ 


1)  Der  Name  i^^^^  (nicht  ^^^aaJj,  b.  den  Reim  bei  Jaq.  I,  57)  ist  wohl 

eine  von  den  Entstellongen  ans  Hoiv6ßiov, 

2)  Z.    B.   einer  ans  ^mfiD}  Jv«}  bei   Edessa   (Assem.   II,  38,  45),  aus 

IltfXQO}  Jv*}   bei  Harr&n   und  wahrscheinlich  noch  zwei  aus  der  Gegend  von 
Damaacus,  s.  miten  8.  442. 

8)  Die  zahlreichen  Ton  der  Warze!  ^^3  gebildeten  Ortsnamen  bezeichnen 
wohl  das  ,,panthe|fartige"  gefleckte  oder  gestreifte  Anssehn  des  Bodens;  vgl. 
Jaq.  IV,  812  f. 


438   ^öldeke,  mar  Topographie  umd  Oetek,  du  Dama»e,  CMride» 

\bJ:^  ÄJuot^)  •♦a>j  \U^  jw?   710  b    („das   neue  Kloster**) 

kann  gelegen  haben  in  1)  £tta*le  (^jkaJI  Bob.  UI,  905)  in  der 

Nnqra;  nördlich  von  Bostra  mit  christlichen  Inschriften  (Wadd. 
nr.  2412ab)   2)Ta*le  angeflElhr  aof  einer  graden  Linie  von  I>er*&t 

nach  New&  gelegen  (vgl.  Baedeker-Socin  421)  3)  »Xki  Ti*le 
(Wetzstein  135;  Bob.  lU,  912  hat  :ijü  Ta*ala)  in  Bethenlje 
4)  iStä  Ta*ille  (Wetzst;  Bob.  gleichfaUs  )ijCi  Ta*alla)    dicht 


dabei  5)  Ta*öle  (Bob.  III,  914  ^JLuiJÜt  eth-Tha'yelliyeh) 
in  der  Zomle,  sttdlich  yon  Der*ftt. 

Das  llüAsi;  j;«;  709  b  (2mal)  kann  seinen  Namen  haben  von  den 

Höhen  Metall  el  Kiswe  bei  Kiswe  (? —  nnr  Bnrckhardt  I,  114) 
oder  von  £1-Mntall&,  einem  Bergznge  der  Wildniss  östlich  von 
den  Seen')  (Barton  I,  235);  der  Name  ,;Kloster  der  Hütten^  kann 
aber  noch  manche  andere  Yeranlassong  gehabt  haben. 

Von  folgenden,  alphabetisch  aufgezählten,  Namen  kann  ich  keine 
oder  nur  eine  höchst  unsichre  Bestimmung  geben'): 

pi^o)}  ^90^:1^  ^VD  b^o;  7iib  G^St.  Phiiippi**). 

Ol);  )v^  <v^*>v^  ^*^  SP^h  '^^^^  Ofdes  Abbas  Mazimus**). 
^joüdJ;  711b. 
^jj  710  a. 
IäJj  713  b. 

|u:^Vj;  714  a  (2mal). 

|;^Ao;  710a  (nach  einer  Yitellia?  oder  BnaXia  Vi- 
tal is  genannt?). 

j^S^  XZ^'^    711a.     Dies   Kloster   des    „Sohnes   des   Schrift. 

gelehrten**  vrird  man  weder  mit  Bot  Säbir  im  Aqlim  elbellftn 
(Bob.  III;  890),  wovon  wohl  der  obere  Theil  des  A*wag  den  Na- 
men Essäbiräni  hat,  noch  mit  ^L«^,  einem  Dorf  des  Districtes 


1)  So,  nicht  ^>\<^f  ,  wie  gednickt  ist.    Dies  ist,  wie  ich  nach  sorgfiUtiger 

ColUtion  besengen   kann,  die   einsige  Abweichung  des  Dracks  von  der  Hand- 
schrift. 

2)  Die  drei  Rainen  swischen  dieser  Wildniss  und  den  Seen  bezeichnet 
Wetzstein,  obgleich  sie  Eddidra  „die  Erlöster**  beissen ,  als  alte  Castelle,  die 
hier  auf  der  ,, Strasse  der  Banbiüge*'  anch  besser  passen  als  Klöster. 

3)  Da  manche  von  diesen  Namen  eigentlich  Appellativa  oder  Bezeichnungen 
von  Personen  sind,  so  lasse  ich  das  }  des  Genitives  stehn;  j^J  lasse  ich  doreb- 
gängig  weg. 
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^y^   (Jaq.)*),  noch   mit  dem   Naarsafari   der  Notitia  dign. 

nr.  XXX  (worin  ich  ein  J^^  top  suchen  möchte)  zusammen- 
bringen wollen.  ^ 

KiA/  toj  709  b. 

^\Jbo^j  713a  (2mal)  nnd  ^^J^A^?  «b.     Da  in  Jemen  ein 

JjuJ>  liegt  (Jaq.),  so  ist  der  Ortsname  vielleicht  einer  yon  denen, 
die  von  eingewanderten  Sttdarabern  in  den  ^aarän  übertragen  sind. 

jLWt^?  711  a. 

"^.cict^j  713  b. 

itc^J  711b. 

jyt^;^j  713  b  CJEläderkloster"). 

j^sO  ''IIa- 

^  ^.  -  Imu^  l*^jj  Ijoso^  713  b  (;>Stylitenkloster  des  h. 
Bagön**). 

)oVd^;  713  b. 

j  v^  Y  !  709b;   712a.    Man  könnte  an  Elt^nrfime  (»^^ 

Bob.  ni;  917)  im  'A^lün  denken.  Die  Wflste  Hermtje  (sttdöst- 
lich  von  den  Seen)  hat  wohl  ein  »  (nicht  ein  .) ;  sonst  Hesse  sich 

das  Kloster  auch  da  denken,  zumal  es  mit  dem  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  an  einer  Wüstenstation  befindlichen  .-^-cryg^  )v*; 
eng  verbunden  ist. 

I^o;  712  b. 

J^Q2lJ  J*^dO}  714b.  Vielleicht  Za'ür&  t^^j  nicht  weit  süd- 
östlich von  Bäniäs?  Die  Unterschrift  steht  gegen  Ende  des  Do- 
cuments,  wo  auch  die  von  R&äöj4.    Aber  freilich  mochte  gar  mancher 

Ort  ;^ützeldorf''  (ÄjjäJt)  heissen. 

)bu;jO  ..AO/  *^2^  713  b. 

709  b. 


1)  Dies  iM^^^  scheint  gans  in  der  Nähe  von  Damascns  gelegen  in  haben, 

8.  Jaq.  8.  V.  ^jNUkd  -O,      Wenn  Abuhna^iAsin  I,  174  einen  Mann   ^^1^ 

^jj]\Xi]    nennt,  so  ist  da  yieUeicht  ^^t.tiXI!  sv  lesen;  dann  wiSre  es  die  Gegend 
Ton  Ditrdjit. 


440   Nöldeke^  mur  Topographie  und  Chsch,  des  DamoBC.  GebieUe 

m 

JjC^  V^DJ  711b.  Im  *A^lftn  ist  ein  jjb».  J^f  i)  (Burckh.  1, 449 ; 

Rob.  III,  917),  aber  weder  die  Lage,  noch  die  Form  passen  recht. 
Das  s^Nassdoif'^  wäre  doch  wohl  Kefr  ^öz  oder  Kefr  elgöz 
(wie  ein  Dorf  im  südlichen  Ldbanon  heisst)  geblieben.  Ein  ,/Ain 
D schanze''  hat  Seetzen  I,  89  nnweit  Snhbe  im  ^anr&ngebirge. 

JyoQO  ;c^j   710a.    (Ein  anderes    „Priesterdorf"    (^  ^ 
liegt  in  Nordsyrien  am  östlichen  Abhang  der  Nnsairierberge ,  nicht 

weit  vom  „Priestergarten''  |^  ^1>  Rob.  III,  936;  938). 

LofiD  ;So;  709b. 

CL^^C^;  jELijao^  .^VO  h^^J  713b.     Da  D^r  'Ali  im  süd- 
lichen Wädi  el  'a^am  früher  Lebäba  hiess  (Wadd.  nr.  255a);  so 

könnte  man  in  dieser  Form  wu^J  ein  ,^ein-Lebaba''  sehn,  das 

dann  nicht  weit  davon  gelegen  haben  müsste.  Doch  ist  das  natür- 
lich sehr  ansicher. 

>5C^J  710a. 

^j^dS^j  710  a  (nach  einem  ^svxdSiog?). 
710b. 

*^oay}  K.JUO  711b;  \s^  l\jj  709b;  711b.  Wright 
(im  Index  s.  y.  v^ud)  identificiert  das  Kloster  mit  dem  v^üo;  )v«; 
oder  «aIUo;  (die  Handschrift  nndentlich),  in  welchem  am  dieselbe 
Zeit  (a/o.  588)  ein  Cod.  geschrieben  ist  (Cat  556  b). 

^9^  713  b. 

"^Qaaj;  711  b. 

JCDOJ;  712b.   An.  das  mythische  Nysa  in  Arabien  (Diod.  I;  15 ; 

19;  III,  65 f.;  lY;  2;  Steph.  s.  v.)  darf  man  schwerlich  denken, 
and  Dionysias  (welches  Wadd.  nr.  2309  für  Saeda  26aSa 
h&lt)  wäre  gewiss  nicht  so  entstellt,    jcoaj  ist  aach  hier  wohl,  wie 

sonst  ofty  vao^. 

>\.jv.*vmy   711a. 

JV*o^;  713  b  schwerlich  mit^^^  in  der  syrischen  Wüste  (Jaq.)') 
zusammenhängend.     Den  ^^Blinden"  in  der  Uebersetzang  in  jü^ 


1)  SeetMn   hat  falsch    J^   JS  gelesen,   daher  er  Kaffar  Dsch&bir 
I,  860;  Kaffr  dsehabir  IV,  183;  Kaffr  Dschabir  (Karte)  spricht. 

2)  Nach  Jaq.  s.  t.  «sl^*  and  sonst  im  nördlichen  TheU  der  Wüste,  während 

der  Vers  III,  749,  7;  IV,  78,  3   mehr   dafOr  spricht,  dass  es  nicht  sehr  weit 
Tom  9*iu^Än  lag. 


o*  » 


und  der  Haurdngeffmd.  441 


^^4*^1  v-AAxP  ChirbetGhuböb  el  a'mä  (Wetzet;  Rob.  III,  912) 
in  Bethen^e  wiederzufiodeD,  wftre  gleichfallB  sehr  gewagt  0* 

^JO^J  713  a,  wofür  712  b  ^;qx;  (beidemal  dieselbe  Person 
genannt)'). 

)in*-^y  712  a.    Das  Fehlen  des  diacritischen  Pnncts  lässt  uns 

nicht  erkennen,,  ob  wir  hier  j*^^^  („Glttcksqttelle*',  wie  L     >V-"> 

!Jl>  b  =  l'vx^iov  als  Ortsname)  oder  ein  j;,^  ^  J^  o^  haben. 

Weder  der  bekannte  OrtypJt  ^^^  'An^ar  {üg  xd/Anov  Xfyofuvov 

Faglg  Theoph.  a/o  6235^))  in  der  Biq&S  noch  ly^Uc:  Rob.  lU,  920 

'Ad^  (westlich  von  Oerasa)  passen  ihrer  Lage  nach.  Liest  man 
mit  d,  so  kann  man  an  Gadda  der  Tab.  Pent,  der  Not  dign.  XXX 
nnd  des  Steph.  ^)  denken,  aber  dieser  Ort  lag  wohl  zn  weit  sad- 
lieh,  and  ausserdem  warde  man  das  ^  grade  hier  entschieden 

vermissen. 

)>im>\?  714a. 

^^«»fiDV^  712a,  gewiss  nach  einer  Militftrstation  (praesi- 

dinm,  nQatalSwy)  genannt  gleich  dem  Praesidiam  zwischen 
Petra  nnd  Aila  (Tab.  Pent,  Not  dign.  or.  XXIX). 

jK^ViO  ^^XxAoA  IjuaO  710  b  %   . 
^Stxot;  711b  (2  mal). 
olQJt;  710b. 

lutOA}  \ooa>  ««;ao  bus;  7iob. 

Ausserdem  ist  das  Docnment  noch  onterzeichnet  von  einem 


1)  Einj^^t  jJO  Ug  beiKüfa  (Jaq.;  BelAdhoxi  253;  Ibn  Athir  IV,  241). 

2)  Wir  sehen,   (Uss  .der   aruniische  Dialeot  dieser  Gkgend  wie   manche 
andre  ein  solches  anslaatendee  n  nach  Belieben  wegwarf,  was  im  8yr.  nor  bei 

L,^?.  erlaubt  ist. 

3)  Ob  schon  die  oxsva  rä  nara  n^^a  Polyb.  V,  61  denselben  Ort  be- 
trefl^Bn? 

4)  Es  ist  Yiel  wahrschehüicher,  dassQIancos  (bei  Steph.)  dies  Qadda,  als  dass  er 


«i  j 


ikX>-  Öidda,  den  Hafenort  von  Mekka,  meint 

6)  Gani  rafUlig  ist  der  Anklang  an  ^^Ls^*  Jaq.  V»  15  (wo  etwa  au  lesen 

wJL5Ü  xJi^l  i/ut^  Q^ ,  denn  ^alba  ist  nach  Ihn  äihna  ein  Pistrict  bei 
^aleb)   B  jjüOtl.  Barhebr.,  Bist.  ecd.  311* 


4^    NSUUke^  mr  Topographie  umd  Getck.  de»  Damaec  Gebietet 


^Eremiten  ans  Edeesa,  der  in  Arabia  wohnf*  )i/  poüil;  \jOfiof  ff-'V 
|oi|s  710a. 

Bei  dieser  Crelegenhdt  Ähre  ich  noch  an,  dass  die  schon  er- 
wähnte Erklärung  ans  der  (jagend  Ton  Antiochien  anch  die  Unter- 
schrift eines  Abtes  Sergins  ^jayj  y^jj  706  b,  mit  dem  Sergins  vom 
«Aiao  %SbD  707b  identisch  sein  kann  ^),  nnd  die  eines  ««yo  fy-^ 
lop^^Qi  ^^d;  <yi-    *#^  eb.  trägt.    In     -*v^  oder  «^lao  ^Sto  möchte 

ich  nach  Wrigbt's  Vorgänge  (s.  den  Index)  Menin  im  Gebirge 
nördlich  Yon  Damascns  oder  anch  den  gleichnamigen  Ort  im  Widi 
ePa^em  (anweit  Kiswe)  sehn,    joi^oj  ;5to  hat  schon  Wright  mit 

Ne^hä  u^  am  A^a^  zusammengestellt.     Sicher  sind  freilieb 

diese  Bestimmungen  keinesw^  *). 

Ans  den  auf  den  griechisclien  Inschriften  vorkommenden  ESgen- 
namen,  ans  den  Nachrichten  der  Araber  nnd  noch  ans  andern 
Gründen  können  wir  schliessen,  dass  die  Bewohner  der  Ton  nns 
besprochenen  Gebiete,  wenn  wir  die  Ebene  von  Damascns  (vielldcht 
diese  auch  nnr  theil weise)  ausnehmen,  im  6.  Jahrhundert  nnd  selbst 
Tiel  früher  schon  fiberwiegend,  in  einigen  Gegenden  wohl  ansschliess- 
lieh,  ans  Arabern  bestanden.  Aber  eben  so  gewiss  ist  es,  dass  in 
noch  älterer  Zeit  hier  die  aramäische  nnd  wenigstens  tiieilweise 
anch  eine  den  Hebräern  und  Phöniciem  nächst  verwandte  Natio- 
nalität geherrscht  hatte.  Wie  in  Palästina  nnd  auf  dem  Libanon 
kanaanitische,  aramäische  nnd  arabische  Sprache  auf  einander  ge< 
folgt  sind,  so  muss  es  anch  in  Basan  und  einigen  andern  dieser  Gebiete 
geschehen  sein.  Allerdings  zeigen  sich  hier  nnr  noch  einzelne 
Ortsnamen  von  kanaanitischem  Klange,  während  solche  in  Palästina 
noch  in  grosser,  auf  dem  Libanon  wenigstens  in  einer  gewissen 
Anzahl  erhalten-  sind.  Dahin  möchte*  ich  trotz  der  angehängten 
aramäischen  Endung  rechnen  )Jokq^9  dessen  o  uns  auf  die  hebr. 

Form  bin:i»  Maghdöl,  Mighdöl  mit  dem  langen  6  hinweist;  etwa 
auch  ;oirrfc,v\  =:  ^Wüt  Die  überwiegende  Menge  der  Ortsnamen 

trägt  entschieden  aramäische  Form;  so  z.  B.  j^o^  Liqd^^;^.,  \Jfj 
(Cjb  =  Äj"nn   nach  älterer  Bildung;   syrisch  wäre  es  jfj)^  \o^ 

I^QX) ,  i«)i^9  jjaoQCD  %So,  ^QUf  \So  Q-  s.  w.  Aber  allerdings  mögen 
in    dem  syrischen  Document  einige  arabische  Namen  aramaisiert 


1)  Die    Gleichheit   des  PersonennAineiis  beweist   freilich   bei  der  gn)6S«n 
Hiafigkeit  desselben  nicht  Viel. 

2)  Für   Jof^^OJ  *^SbD  läge   am  Ende    die  Gleiehsetzong    mit   ^J^\j^ 

Kefren^i  (Bob.  III,  920)  noch  näher,  denn  dieser  Name  muss  doch  mindestens 
in  ^^^JjiS  zerlegt  werden,  worin  wohl  ein  älteres  ifJf^Jtf  oder      g-^^ 


und  der  Httwdngegend,  448 

oder  gradezn  übersetzt  sein.    Ob  die  Einwohner  ihr  Dorf  JbuODQO 


O     i 


oder  3^-»*Jüt ,  jbk*:^^^  oder  ä-uLäI|  nannten,  ob  sie  statt  jLj^  nicht 

vielleicht  Elhadithat  sagten  u.  s.  w.,  können  wir  nicht  entscheiden. 
Dass  der  Berg  im  (jdlän  \^L^]  hiess,  ist  immerhin  wahrschein- 
licher; als  dass  man  jl^;  jhoL  sagte.    Arabische  Bildungen  sind 

die   T)iminntive  >N^-w^  jllf^    ,^.^rf^  r^ .  . V.  t  nnd    auch    wohl 

das   aramaisierte  Jftu^aD  =»  >C^;    femer  der   Plural  .^^^   = 

^^A<i  „Quellen"  und  vielleicht  ^gou  das  *^5^  =  vJU-J  „Ameisen" 

sein  mag  ^).  l^k2dS^:i,  jetzt  „'01m&",  ist  wohl  oLJ[^,  und  so  werden 
auch    die   Singularbildungen    auf    n   wie   üo^  H^Lc,  l4«D)  8^;, 


arabisch   sein,   obgleich  grade  solche  Formen  auch 

altkanaänäisch  und  selbst  altaramäisch  sein  könnten. 

Einige,  namentlich  von  den  kurzen  Namen  würden  wir  ver- 
muthlich  mit  Sicherheit  als  arabisch  erkennen,  wenn  wir  ihre 
Yocalisation  wüssten. 

Manche  dieser  Namen  können  ebenso  wohl  kanaanitisch,  wie 
aramäisch,  wie  arabisch  sein,  so  z.  B.  v>^V  b^^D;  O^A\;  ;y>y , 
Bildungen  wi«  >\  Jiy  -\\cr^  "^  ^^^  (b«  ptö,  „fettes  .Opfer  für  El" 
oder  lieber  „ßeichthum"  „Segen  von  El") ,  ^J;cdqZ3,  ^"^yOioj  (mn 

bn?)  sind  entschieden  nicht  arabisch;  ob  sie  aber  kanaanitisch  oder 
aitaramäisch  sind,  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

Wenn  aber  auch  die  Zahl  der  Ortsnamen,  welche  sicher  ara- 
bisch sind  oder  doch  arabisch  sein  können,  noch  geringer  wäre, 
als  es  wirklich  der  Fall  ist,  so  wäre  das  noch  kein  Beweis  gegen 
die  arabische  Nationalität  der  Mehrzahl  ihrer  Bewohner  —  immer 
die  nächste  Umgebung  von  Damascus  abgezogen.  Denn  die  alten 
Namen  haften  eben  fest  und  mussten  hier  um  so  fester  haften,  als 
bis  dahin  das  Aramäische  ohne  Unterbrechung  als  Gultursprache 
den  Dialecten  der  eingewanderten  Nabatäer  und  Jemenenser  seine 
volle  Ueberlegenheit  bewiesen  hatte.  Haben  wir  doch  erst  aus 
jener  Zeit  die  älteste  (ganz  vereinzelt  dastehende)  arabische  Inschrift 
in  dieser  Gegend.  Zu  einer  Zeit,  in  der  die  arabische  Dichtkunst 
schon  völlig  ihre  feste  Form  gefunden  und  sich  so  an  den  kleinen 
Höfen  der  Ghassäniden  und  Lachmiden  hören  liess,  wagte  man  noch 
kaum,  ein  paar  Worte  arabisch  zu  schreiben. 

So  ergiebig  die  griechischen  Inschriften  dieser  Gegenden  für 
die  Kunde  arabischer  Personennamen  sind,  so  spärlich  ist  das 
Ergebniss  dafür  aus  unsern  Unterschriften.     Denn  die  Mönche  und 

1)  Ein  Jki4J»Jt   ^  lag  nahe  hei  Balad  (am  Tigris),  s.  Jaq. 


444  Nöldekef  mr  Topographie  und  Qeach,  tU»  Dama$e»  OMeiet  eie, 

Cleriker  nahmen  eben  als  solche  neue  Namen  an,  ond  das  sind 
ausser  den  biblischen  meist  griechische,  zuweilen  noch  aram&ische. 


fast  nie  arabische.  Sicher  arabisch  ist  nur  .^X<%..  v..AAL>711a. 
Aramlüsch  oder  arabisch  kann  sein  ^)^  210  a.  Aramäisch  sind 
jVAi  709  b;  718  b;  oqa:^**  711b  (3  Terschiedne  Personen)  ans 
|:^A3  fM  (;3)  0  ^^^  Tielmehr  einer  Dialectform  M^iiD^  "in'); 
|^211b;  I^Vpv  71db;  |jlju«  714a;  ^Q^  711b;  «aOCW  713b. 
Graecisierte  aramäische  Namen  sind  ^Js9  712ab  Mägotv  ans  v^'d 

und  ^'Norfc  71da  ans  l^So,  wie  sonst  ^i*«^»  (Palmyr.  Oxon.  2.) 

Magltav  Jos.  b.  jnd.  I,  12,  2;  MaXxliov  (Wadd.  1910;  2557  a) 
nnd  A^lmf{Yf9A^.  2413  a)  vorkommen. 


1)  Dieser  Nune  kommt  tob  Alters  her  bU  auf  nnare  Zeit  in  alleriei  teil- 
samen  Entstellnngen  vor. 

2)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXII,  455.    Im  Talm.  jems.  Ab.  s.  1, 1  (39  b  iinteD) 
steht   VCrmi  m  „Somita«.« 


445 


Noch  Einiges  über  die   ,,nabatäische  Land- 

wirthschail" 

Von 

Th.  NSldeke. 

Dass  die  ;;Dabatäische  Landwirthschaft"  eine  Fälschung  ans 
arabischer  Zeit  ist,  hat  y.  Ontschmid  (Ztschr.  Bd.  XV)  erwiesen. 
Gleichwohl  Hess  sich  nach  dem  bisher  Bekannten  immer  noch  yer- 
mnthen,  dass  dieses  und  die  verwandten  Werke  hie  nnd  da  längere 
Stücke  ans  älteren  Quellen  entlehnt  oder  verarbeitet  hätten ;  dass 
ans  ihnen  nicht  bloss  fdr  Botanik,  Heilmittellehre  und  Landwirth- 
schaftsknnde;  sondern  auch  für  Geschichte  und  Geographie,  für  Re- 
ligions-  und  Sprachwissenschaft  Einiges  zu  gewinnen  wäre.  Längst 
war  es  daher  mein  Wunsch;  mir  diese  Literatur  einmal  etwas  ge- 
nauer anzusehen,  und  so  wandte  ich  mich  denn  vor  Kurzem  an  die 
Leydener  Bibliothek  mit  der  Bitte,  mir  die  in  ihrem  Besitz  befind- 
lichen Ibn-Waiti^ija-Handschriften  auf  einige  Zeit  zuzusenden.  Der 
Wunsch  ward  mit  gewohnter  Zuvorkommenheit  erfüllt,  und  so  war 
ich  denn  im  Stande,  das  Hauptwerk  „die  nabatäische  Landwirth- 
schaft^'  ^)  und  das  astrologische  Bilderbuch  desTenkelü^ä  näher 
zn  prüfen.  Freilieh  sah  ich  bald,  dass  ein  sorgfältiges  Studium 
dieser  Schriften  für  mich  eine  unverzeihliche  Zeitverschwendung 
sein  würde.  Eine  oberflächliche  Durchsicht  genügte  vollkommen, 
mir  die  Ueberzeugung  beizubringen,  dass  das  Buch  des  Tenkelüsä ') 
gar  keinen  Werth  hat,  die  „nabatäische  Landwirthschaft'*  aber  we- 
nigstens für  den  Philologen  und  Sprachforscher  nur  einen  sehr  ge- 
ringen. Wenn  ich  hier  einiges  Weitere  über  letzteres  Buch  sage, 
so  geschieht  das,  um  Andere  davon  abzuhalten,  sich  mit  demselben 
unnütze  Mühe  zu  machen. 


1)  Ich  bezeichne  Cod.  303  a,  Ton  welchem  Cod.  476  arsprfinglich  einen 
Theil  hildete,  mit  I,  Cod.  303  b  mit  U. 

2)  Das  alberne  Büchlein  hat  onzweifelhaft  denselben  Verfasser  wie  die 
^^Landwirthschaft'*  und  beruht  durchaus  nicht  auf  einer  ftlteren  Schrift.  Es  ge- 
schiebt  ihm  fast  noch  zu  riel  Ehre  damit,  dass  es  mit  einem  Ton  derselben 
Hand  abgeschriebenen  astrologischen  Tractat  des  gewöhnlichsten  Bchlaget  in 
einem  Bande  zusammensteht. 


446  ^öldske,  noch  Eimges  Uer  die  ,,nahaiäißche  LamdumikBehi^. 

Aus  einigen  Aosztkgen  hatte  der  einsichtsvolle  Botaniker  £. 
Meyer  schon  erkannt,  das  das  angeblich  uralte  Bach  vom 
griechischen  Schriftthum  abhängig  wäre,  und  Ontschmid  wies  dann, 
gleichfalls  nur  anf  Auszüge  angewiesen,  die  wahre  Entstehung  glän- 
zend nach.  Dagegen  haben  sich  zwei  Arabisten,  Qaatremöre  und 
Chwoison^);  denen  der  volle  Text  zu  Gebote  stand,  dorch  diese 
Fälschung  gröblich  täuschen  lassen.  Nachdem  ich  jetzt  den  Text 
näher  habe  kennen  lernen,  ist  mir  das  noch  viel  unbegreifiidier 
als  vorher.  Denn  der  Oesammtcharacter  des  Baches,  die  ganze 
Gedankenwelt  und  die  Art  der  Darstellung  ist  so  völlig  die  der 
Araber;  nachdem  sie  mit  griechischen  Werken  bekannt  geworden, 
dass  wir  das  Buch  unbedenklich  auch  dann  fflr  eine  Fälschung  halten 
müssten,  wenn  nicht  so  zahllose  Einzelheiten  und  die  ganze  Tendenz 
den  wahren  Ursprung  anzeigten.  Schon  der  breite  demonstrierende 
Stil  in  zwar  nicht  ganz  correctem  *),  aber  fliessendem  Arabisch  ent- 
scheidet dafür,  dass  hier  mindestens  ein  von  griechischer  Prosa  be- 
einflusstes  Schriftthum  ist  Die  wissenschaftlichen  Voraussetzungen 
entsprechen  ungefähr  dem,  was  in  den  Schriften  „der  lauteren 
Brüder''  systematisch  dargestellt  ist.  Es  wird  beständig  mit  den 
Aristotelischen  Classen,  warm,  kalt,  trocken,  feucht  gerechnet, 
worauf  schon  Meyer  aufmerksam  macht;  wir  hören  in  den  weit- 
läufigen physicalischen  und  sonstigen  Erörterungen  von  den  4  Ele- 

menten  (^ö'uLä),  von  der  dwafiig  (äyj)  und  hvkQyua  (Jjis),  von 
Substanz  (yy>)  ond  Accidens  (o^) ,  von  der  Weltseele  und  Theil- 

seele   (iuLü?  ^j-^l  and  'i^jA  ^j*Ai^\) ,    vom  „bewohnten   Erd- 

viertel",  von  den  Ländern  am  Aequator  (i^l^x^^J  >»^)  ')  u.  s.  w. 

Wenn  das  Alles  immerhin  noch  in  vorarabischer  Zeit  möglich  wäre, 
so  sind  doch  die  Anschauungen  von  Staat  und  Religion  durchaus 
arabisch.  Bei  allem  Rationalismus  ist  der  Verf.  in  seiner  sehr 
äusserlichen  Auffassung  der  Propheten  und  Wahrsager,  der  Offen- 
barung, des  Verhältnisses  der  Religionen  zu  einander  ganz  und  gar 


1)  Leider  sind  mir  CfawoUon's  beide  Schriften  fiber  diese  Literatur  augen- 
blicklich nicht  zur  Hand. 

2)  Der  Verf.  sagt  a,  B.  gern  ^jwc  statt  ^  bei  Verben  wie  ^JUCj  ;  mehrfach 
finden  sich  Sätse  wie  ^^  .  .  .  I^Lä  (die  Construction  viA-i^ct-Jl  y^^\)  o.  s.  w. 
Von  aramäischen  Wörtern,  die  er  im  Arabischen  verwendet,  ist  namentlich 
\^^S\  =  jLo^o/  „Ackerbau**  au  bemerken. 

3)  Natürlich  wird  auch  überall  das  gewöhnliche  Ptolemäisch^rabische 
System  der  Astrologie  vorausgesetzt.  Pa  dieses  aber  wirklich  aus  Babylon 
Stammt  und  ich  nicht  weiss,  welche  Veränderungen  dasselbe  erst  in  Alexandrien 
erfahren  hat,  so  wiU  ich  darauf  kein  Gewicht  legen. 


Nöldehey  noch  Einigea  über  die  ^ynabaiäische  iMndunrihschtrft^.  4AH 

von  den  isl&mischen  YorstellongeD  abhängig.  Und  zwar  zeigt  sich 
in  alledem  kein  Unterschied  zwischen  den  einzelnen  Abschnitten 
des  Boches.  Ganz  derselbe  völlig  arabische  Ton  der  Belehmng  und 
der  Polemik,  ganz  dieselbe  breite  Behaglichkeit,  ganz  dieselben 
wissenschaftlichen  ond  religiösen  Ansichten  herrschen  in  den  Stücken, 
in  welchen  Ihn  Wab^^a  spricht,  wie  in  denen  des  uralten  Qütami 
nnd  des  noch  18;000  Jahre  älteren  Janbüi§äd  ^\  so  dass  damit  auch 
jeder  Gedanke  an  eine  theilweise  Echtheit  schwinden  muss.  Alles 
ist  gleichartig,  Alles  ist  von  demselben  Fälscher  aus  dem  Anfange 
des  vierten  Jahrhunderts  der  H.,  der  allerdings  fOr  seine  Zeit,  welcher 
unsre  heutigen  Mittel  der  Kritik  fehlten,  sehr  geschickt  verfuhr. 
Die  von  Gutschmid  entdeckte  Tendenz  des  Yrf/s  tritt  aus  dem 
Gesammttext  noch  viel  deutlicher  hervor  als  aus  Chwolson's  Mit- 
theilongen. Diese  Literatur  soll  eben  zeigen,  dass  die  Vorfahren 
des  Yrf.'s,  die  alten  Babylonier,  in  jeder  Hinsicht  ausgezeichnet  ge- 
wesen, dass  sie  Künste  und  Wissenschaften  (u.  A.  aucji  die  Koch- 
kunst) zor  höchsten  Höhe  gefördert,  dass  ihre  Weisen  aoch,  dem 
Wahne  des  Pöbels  gegenüber,  eine  rein  vemonftgemässe  Religion 
gehabt  hätten.  Offen  ond  verdeckt  werden  sie  den  Persern,  Griechen 
(deren  Werken  nach  einer  Anmerkung  Ihn  Wah^lija's  I,  408  f.  die 
christlichen  Aerzte,  die  doch  selbst  nabatäischer ')  Herkunft  wären, 
leider  so  viel  Gewicht  beilegten  zom  Schaden  ihrer  Herren,  der 
moslimischen  Fürsten'))  ond  aoch  den  Arabern  bei  Weitem  vor- 
gezogen. Gewisse  Dinge  des  babylonischen  Alterthoms,  welche 
lächerlich  erscheinen,  sind  nach  Qdtäm!  symbolisch  zo  erklären; 
damit  war  ein  Haoptanstoss  beseitigt  Der  politische  Gegensatz 
gegen   die  fremden  Fürsten  macht  sich  nicht  so  sehr  geltend,  wie 


1)  Im  Qronde  ist  ja  schon  die  Ificherliche  Behanptonic ,  dass  diese  Haupt- 
autoritüt  18,000  Jahre  vor  dem  angeblichen  Verf.  Qütftmi  gelebt  haben  soU, 
genügend,  das  Ganze  in  den  dringendsten  Verdacht  der  Fälschung  zu  bringen. 
Gutschmid  hat  a.  a.  O.  S  73  gezeigt,  dass  wir  es  mit  einem  Weltsystem  von 
7  Cyklen  zu  je  7000  Jahren  zu  thnn  haben,  deren  jeder  von  einem  Planeten 
regiert  wird.    Der  Ausdruck :  „das  7.  Tausend  von  den  7000  Jahren  des  Saturn, 

d.  1.  das  Tausend,  in  welchem  Saturn  den  Moud  zum  Genossen  hat**  (l5*^) 
j^Jüt  [sie]  L^a5  J^^;  «rf^jL^io)  ergiebt,  dass  jeder  Cyclus  in  7  einzelne  Jahr- 
tausende zerfällt ,  welche  wieder  je  einen  Planeten  in  derselben  Reihenfolge  als 
Unterregenten  haben.  Die  Reihenfolge  ist  Saturn,  Jupiter,  Mars,  Sonne, 
Venus,  Mercur,  Mond  (also  die  Umkehr  des  natürlichen  nach  der  Ent- 
fernung von  der  Erde);  diese  ist  wirklich  schon  den  alten  Babylon ieni  bekannt 
gewesen,  vgl.  Brandts  im  Hermes  II,  263  f.  — •  Dagrit  und  JanbüsJld  lebten 
nach  unserm  Buche  im  letzten  Jahrtausend  des  1.  Cyclus,  Qütftmi  nach  Ab- 
lauf des  4.  Jahrtausends  des  4.  (oder  mittleren)  Cyclus;  da  liegt  nun  die  An- 
nahme nahe,  dass  der  eigentliche  Verf.  sich  in  den  letzten  Cyclus  setzte.  Dann 
hätte  der  angebliche  Urheber  des  Werks  spätestens  16,000  (schreib,  sechzehn- 
tansend)  vor  Chr.  gelebt!  Sicher  ist  diese  Rechnung  nicht,  aber  auf  alle 
Fälle  ist  sie  viel  eher  zulässig   als  die  völlig  haltlosen  Reductionen  Chwolson's. 

2)  D.  i.  natürlich  „aramäischer**,  wie  immer  in  diesen  Werken. 

3)  Das  deutet  ein  wenig  auf  Brodneid. 
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man  nach  Gntschmid's  Vorgänge  vermothen  sollte;  die  politische 
Abhängigkeit  ist  eben  dem  Semiten  nicht  so  unerträglich  wie  uns. 
Desto  stärker  ist  dagegen  die,  freilich  stets  yeiMlte,  Polemik  gegen 
den  IsIäm,  der  anter  dem  Bilde  der  aberglänbischen  ^)  Religion  des 
Seth  (ijifJiJ  j  auch  LL^t  nnd  LL^)  bekämpft  wird.    Diese  Religion 

herrsche  in  Babylonien,  Mesopotamien,  Syrien  nnd  den  Nachbar- 
ländern,  habe  aUe  übrigen  Religionen  überwunden  (J^  o^  Jö 

«^LmJI  f-fi^^  h  ^^^)  ^<^  werde  wohl  ewig  dauern.    Der  Gegen- 


satz gegen  den  Islam,  dem  der  eigentliche  Verl  freilich  durdi 
gelegentliche  feurige  Betheurungen  seines  reinen  Glaubens  die  für 
ihn  selbst  gefährliche  Spitze  abbricht,  ist  das  einzige  wahr- 
haft Interessante  an  dieser  Literatur.  Aehnliche  aus  dem 
Schosse  des  Islam  selbst  herrorgegangene,  zum  Theil  ihrer  seibat 
nicht  recht  bewusste,  antiislämische  Bestrebungen  sind  bekanntlich 
in  jener  Periode  nicht  selten,  und  der  Verf.  ist  auch  so  ganz  Kind 
seiner  Zeit.  Freilich  musste  zu  der  Abneigung  gegen  den  unduld- 
samen^ Islam  noch  viel  Lust  an  phantastischem  Schwindel  und 
wohl  auch  viel  Stammeseitelkeit  kommen,  um  ein  so  dickes  Buch 
heryorzubringen. 

Aus  der  Tendenz  gegen  den  Islam  ist  auch  zu  erklären  das 
eifrige  Eintreten  Qütami's  für  die  von  Alters  her  festgestellten 
Sonnenmonate ;  wenn  aqch  die  Anhänger  t^itä's  den  Einfluss  der 
Sonne  auf  die  Vegetation  verkennten  (I,  156)  Wir  sehen  hier 
deutlich  die  an  sich  durchaus  richtige  Bekämpfung  des  insbesondere 
für  den  Landbau  unbrauchbaren  muhammedanischen  MondtJahres  zu 
Gunsten  des  julianischen  Sonnei\jahres.  Denn  die  Monate  unsres 
Buches  sind,  wie  schon  Gutschmid  geschlossen  hat,  durchaus  die 
syrisch-julianischen.  Unter  den  verschiedenen  Systemen,  die  Jahres- 
zeiten zu  beginnen,  wird  das  rein  calendermässigC;  welches  als  Ab- 
schnitte den  21.  Adär  (März),  Hazirän  (Juni),  £lül  (Sept.)  und 
Känün  I  (Dec.)  rechnet,  als  das  System  der  „Grundbesitzer  (^u  J 

cUa^I)   Babyloniens^'    bezeichnet  (es   soll  also   ein  alter  Bauem- 

calender  sein!).  Damit  eigentlich  identisch,  aber  genauer  ist  das 
System  „der  Astronomen,  Talismankünstler  (oL4..*JLLL!t  J^t)  und 
Zauberer**,  welche  als  Abschnitte  den  Eintritt  der  Sonne  in  den 
Widder,  den  Krebs,  die  Wage  und  den  Steinbock  rechnen.  Der 
Verf.  sagt,  dass  die  Sonne  in  den  Krebs  träte  am  20.  Hazirän  oder 
etwas  früher  u,  s.  w.  Zum  julianischen  Calender  stimmt  ebenso^ 
dass  der  Sirius  nach  11,  606  in  der  Nacht  auf  den  19.  Tammdz 
(Juli)  aufgeht.     Von  älteren  Oalendern  treten  nur  wenige   Spuren 


1)  Die  Anhänger   der  8eth-Religion  glauben  nach  ihm  an  Öinnen,   SatAne, 
QhOle,  die  'Anqft  und  andern  Unsinn  (II,  98). 

2)  „Wer  nicht  annimmt,   was  sie  von  den  Propheten  überliefern,    den  er- 
klären sie  ffir  ungläubig  n.  s.  w.''  (II,  98). 
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auf^).  Von  älteren,  echt  babylonischen  Monatsnamen  scheint  der 
Verf.  keine  Ahnung  sn  haben,  ein  Zeichen  dafftr,  dass  er  sich  nur 
bei  Christen  oder  ^arrftniem  erkundigte,  die  nach  dem  Edessenisch- 
^arränischen   Galender   rechneten  ^.     Kennt   er  doch    sogar   die 

Calendae  Jannariae:  ^tJüiJüt  »yj  sei  der  1.  Känün  II  (I.Jan.) 

(I,  378). 

Sehr  gering  ist  jedenfalls  die  Aosbente  ans  nnsenn  Bnche  für 
Religionsgeschichte.  Von  den  mancherlei  heidnischen  oder  halb- 
heidnischen Secten,  welche  es  z.  B.  nach  dem  Fihrist  damals  noch 
in  Babylonien  und  den  Nachbarländern  gab,  hatte  der  Verf.  keine 
nähere  Kunde.  Mit  den  Schriften  der  Mandäer,  welche  bei 
ihrer  grotesken  Phantastik  doch  überall  auf  ältere  Religionsformen 
deuten,  hat  dies  willkflrliche  Schriftthum  fast  gar  keine  Be- 
rühr ung.  Die  interessanteste  Nachricht  aus  diesem  Oebiet  ist 
wohl  die  in  Ihn  Waliä^ja's  eignem  Namen  gegebene  über  das  von 
den  heidnischen  Qarr&niem  und  Babyloniem  noch  damals  zu  Ehren 
des  Tammüz  gefeierte  Klagefest. 

Dass  die  Geschichte  im  engeren  Sinne  aus  unserem  Buche  keine 
Förderung  "erhalten  kann,  liegt  auf  der  Hand.  Die  zahlreichen  geo- 
graphischen Namen,  welche  in  demselben  vorkommen,  sind  zum 
grössten  Theil  auch  sonst  aus  jener  Periode  bekannt  lieber  die 
bis  dahin  unbekannten  erfiahren  wir  kaum  je  etwas  Näheres  von 
Werth,  und  dazu  müssen  wir  immer  gewärtigen,  mit  reinen  Phantasien 
zu  schaffen  zu  haben.  Ein  gelehrter  Babylonier,  welcher  über  eine 
Yon  ihm  sehr  oft  genannte  Nachbarlandschaft  so  wenig  Bescheid 

weiss,  dass  er  die  >üu!y>-  von  den  Bewohnern  von  L«y>-b  (östlich 

vom  Tigris)  unterscheidet '),  wird  uns  auch  auf  diesem  Gebiet  wenig 
Vertrauen  einflössen.  Uebrigens  ist,  wie  schon  angedeutet,  die  geo- 
graphische Nomenclatur  durchaus  die  der  Zeit  Ibn  WahS^a's^). 


1)  Dahin  mag  gehören,  dass  die  Sonne  früher  am  1.  Nfs&n  in  den  Widder 
getreten  sein  soll,  was  sich  aber  im  Laof  der  Zeit  verschoben  habe.   Am  1.  NisAn 

ist  aach  das  Fest  des  „Neujahrs"  (jUj^t  ^jhSJ).  Ist  das  bloss  das  jüd.  nSU^Sl  \&M^? 

2)  Von  einem  doppelten  Tisr!  ond  Känün,  welche  hier  als  altbabylonisch 
vorausgesetzt  nnd  durch  eine  Geschichte  erläutert  werden,  weiss  weder  der 
Calender  von  Palmyra,  noch  der  von  Ba'albek,  noch  der  jüdische,  noch  der 
mand&ische,  welcher  letztere  gewiss  echt  babylonischen  Ursprungs  ist,  sondern 
allein  jener  Edessenische. 

3)  Auch  andre  Araber  (wie  Hamza)  haben  zuweilen  den  Namen  Öar&miqa 
mit  Unrecht  weiter  ausgedehnt,  so  selbst  Barfaebraeus,  Hist  dyn.  132. 

4)  Babel,  welches  als  Dorf  auch  damals  existierte,  wird  natürlich  als  grosse 
Stadt  vorausgesetzt.  Die  beiden  Ninive^s  sind  das  bekannte,  damals  gleichfalls 
noch  ein  Dorf,  und  das  andre  in  Babylonien  (s.  Hermes  V,  464),  das  hier  als 

Job    L§y^   bezeichnet  wird.  —   l^^,    wovon    das  Gentilicium  ^l3^  (wie 

y}^xyM*   von    \yyH  a.  A.  m.),  ist  nicht  etwa,  wie  Outschmid  meinte,  als  Ld^ 

30* 
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Leider  ist  aoch  der  Gewinn  für  die  Kenntiiiss  des  Aramftischen 
weit  geringer,  als  man  annehmen  durfte.  Freilich  finden  wir  in  dem 
Buche  sehr  fiele  „nabatftische'*  Wörter,  besonders  Pflanzennamen, 
da  auch  unser  Yerf.  dem  löblichen  Vorgänge  des  Dioscorides  folgt, 
Synonymen  für  die  Namen  der  besprochnen  Pflanzen  zu  geben.  Und 
zwar  hat  er  manchmal  nicht  bloss  schlechtweg  ,,nabat&ische%  n^by- 

Ionische^,  ,,chaldftische^^  (^\sX^)  Namen,  sondern  selbst  Synonymen 

aus   verschiedenen  Dialecten    z.  B.  dem  der  Garamfter   (jüUt.j^), 

dem  von  Mosnl,  Taizan&bädh,  SAra  u.  s.  w.  Auf  die  Richtigkeit 
dieser  Dialectunterschiede  werden  wir  aber  von  vorne  herein  nicht 
Viel  geben  können,  schon  weil  wir  nicht  voraussetzen  dürfen,  dass 
der  Yerf.,  wenn  sich  wirklich  die  ^^abatfter^  grade  dieser  zum 
Theil  ganz  nahe  bei  einander  liegenden  Gegenden  sprachlich  in 
solcher  Weise  sollten  unterschieden  haben  i),  all  diese  mundartlichen 
Benennungen  so  genau  gekannt  hätte.  Wir  würden  sehr  zufrieden  sein, 
wenn  wir  hier  durchweg  nur  überhaupt  echt  aram&isches  Sprachgnt 
aus  den  Tigrisgegenden  hätten.    Nun  ist  das  allerdings  mit  manchen 

Worten  wirklich  der  Fall.  •  In  ^|j ,  dem  nabatäischen  Namen  einer 

Rohrart  (wu^aiül  q«  p^),  erkennen  wir  leicht  JjJ(1, 37).  üb.,  lies 
Uü;,  heisst  wirklich  „der  Wind":  \o^f  (I,  277).  ^-i^,  lies  ^jJiiS^ 
ist  so  Viel  wie  äjLiOüI  ,  was  es  „in  einigen  Dialecten  der  Nabatäer" 

bedeuten  soll  (1,377),  nämlich  Jiutob  (ßgoßog)]  s.  Novaria  1 39 ; 
Geop.  77,  8  und  öfter;  Dion.  Tehn.  135,  2;  Jac.  Ed.  in  Ztschr. 
D.  M.  G.  XXIV,  269,  13«).  UL^^j  =  |i.Of*^3  ist,  wie  bekannt«), 
ein  Synonym  fiELr  «^Li;t,  „Fenchel'^  II,  23  ^).    In  dem  Pflanzennamen 


Koche    (bei  den   Christen  nach   j^QD  richtig     ^x>^),  sondern  \^m3  Jic 

unweit  BaghdAd.     Diese  Orte  S ü r ft ,  Küthft  u.  s.  w.  könnten  übrigens  immer- 
hin aralt  sein. 

1)  Nach  I,  627  heisst  das  Caryophyllum  (Jüy)  altnabatftisch  b^ifti  j>, 
garam&isch   ^^Uijd,    bei   den  Bewohnern    von     J>^^  i^^y>'^  s.  Mand. 

Grammatik  A.  319  Anm.  5)   LuuLo*.,  bei  denen  von  Lj^Lm.j    (wohl   =   ,  m^ 

Borsippa),   Surft  und  Qosstn  laaaaI?.     Ist   eine    solche    Verschiedenheit   der 
Benennung  bei  einer  derartigen,  aus  Indien  stammenden  Pflanse  wahrscheinlich  ? 

2)  Vgl.  Lagarde,  Ges.  Abhh.  8  59;  Meyer  Gesch.  d.  Botanik  HI,  83. 

3)  S.  Ihn  Bai^r  und  die  Wörterbücher. 

4)  Da  Adam  diese  Pflanze  aus  dem  y,Sonnenlande*^  mitgebracht  haben  soll 
so    scheint   man    bei    dem  Namen  allerdings  an    ^^kiOi  gedacht  an  haben.     Die 
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LL^u^  (I,  393)  ist  die  eine  H&lfte  tiu  aramäisch  |^JJ|1  s.  Mand. 

Gramm.  S.  17  Anm.  5),  die  andre  deren  griech.  Uebersetznng  Xarög. 
Und  so  finden  sich  noch  hier  und  da  unzweifelhaft  got  aramäische 
Worte.  Aber  sehr  viele  dieser  „nabatäischen'^  Benennungen  sind, 
wie  schon  Gntschmid  gesehen  hat;  erst  ans  den  entsprechenden 
arabischen  künstlich  gemacht;    ich  verweise  auf  L)UU:>,  das  = 

^^jUÜ  sein  soll  (I,  36);  ^L^l  =  J^t  (I,  37);  !^b  „West- 
wind" —  jjjJJt  ^.  I|  188  u.  8.  w.  Und  so  ist  selbst  das  an- 
gebliche L^  (so  lies  fttr  L^j)  „Wind''  ans  ^^  gemacht ,  denn 
wenn  der  Verf.  hier  richtig  statt  des  nach  babylonischer  Weise 
9  setzt,  so  hat  er  doch  vergessen,  dass  im  Aramäischen  |m^9 
„Duft"  und  |*.oi  „Wind"  bedeutet »).  Das  „Immergrün**  (ailCwnf) 
^LäJI  ^y>  ist  plump  in  ein  ^bj^  La5>*)  umgesetzt  (I,  79), 
während  es  )^>V  -^^^  h^st  (Geop.  4>  4  und  öfter;  Nov.  129). 
Eine  Krankheit  heisst  U^  ^e^''-^  9  ^^  '»^h^  »^^j  bedeuten  soll 

(I,  79);  ^ywwuo  ist  hier  ^.äju  |ä*^,  Uä  aber  aus  dem  arab.  ^ 

gemacht;  dazu  die  Voranstellung  des  attributiven  Ac^ectivs  ohne 
jede  besondere  Veranlassung!    So  werden  wir  auch  nicht  zu  Viel 

darauf  geben,  wenn  ^lÜLuwo  >)  (Pflanzenname)  bedeuten  soll  ^^^ 
jJuJt  '6j^  nj^  Lf^'  ^^>  *ö7),  wenn  man  auch  immerhin  in 
IJLyo  JL\^,  mit  babylonischer  Auswerfung  des  ^  erkennen  kann. 

Dass    irgend    welche  Nabatäer  den  Wind  LS^LJb  genannt  hätten 

(I,  277),  glaube  ich  dem  Verf.  erst  recht  nicht,  wenn  er  darin 
^y^^  „die  Ghüle"  (arab.  PI.  von  J^)  findet ;  ich  sehe  darin  eben- 
sowohl eine  Erdichtung^)  wie  in  der  frechen  Behauptung,  die 
Eanaaniter  und  die  syrischen  Nabatäer  nennten  den  Wind  ^^^,;IXMJt 


Angabe  unseres  Buches,   LJ^«^  sei  ein  Name  des  Planeten  Jupiter,  ist  dann 

eine  neue  Verwechslung.     Die  ursprüngliche  Form  des  Wortes  ist  aber  j^--|^ 

(s.  Payne-Smith)  und  die  Abschw&chung  des  H  lu  iTt  erst  mundartlich. 

1)  So  auch  im  Hebr.  n'^'l  „Duft",  ni*n  „Wnd". 

2)  Die  nächstliegende  Verbesserung   w&re   ^Lj^,  wodurch  aber  Nichts 
gewonnen  würde. 

3)  Das  Wort  kommt  mehrmals  vor,  doch  fehlen  die  Pnacte  lum  Theil. 

4)  Schwebte  ihm  vieUeicht  JUS^  vor? 
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„die  Schechina's".  Wer  jenes  It^b  „Westwind"  bildete;  dem  werde 
ich  auch  nicht  ohne  Weiteres  trauen,  wenn  er  ^^^r*  ^^  W*^'  ^ i 
„Ostwind"  setzt;  und  dass  Li^\y^r>  im  Altchaldftischen  ==  aüLJLJt 
,a5Lk3  j^^3  Jc^jtlt^  JodJt  wäre  (I,  623),  ist  mir  noch  mehr  als  zweifel- 
haft. Die  für  altnabatäisch  ausgegebnen  griechischen  Namen  ^) 
werden   zum  Theil  willkührlich  entstellt,   wie  wenn  das  „Assaron^' 

(cUL?^'*))  ^°  dieser  Sprache  Uj.U-t  heissen  soll  (I,  476)').    Kurz, 

wir  finden  auch  hier  Willkühr  tlber  Willktthr  und  durchaus  keine 
Beweise  von  einer  genaueren  Kenntniss  des  Aramäischen,  so  wenig 
uns  die  als  Ferghänisch,  Türkisch,  Bailaqänisch,  Andalusisch  u.  s.  w. 
ausgegebenen  Namen  Belege  für  eine  Bekanntschaft  des  Yerf.'s  mit 
den  betreffenden  Sprachen  geben.  Gar  mancher  Pflanzenname  wird 
rein  aus  der  Luft  gegriffen  sein,  und  wir  dürfen  uns  auf  keinen 
verlassen,  wenn  er  nicht  von  andrer  Seite  bestätigt  ist  ^). 

Es  wäre  allerdings  der  Mühe  werth,  zu  untersuchen,  ob  sich 
die  im  „Buche  der  Gifte",  welches  ich  nicht  gesehen  habe,  vor- 
kommenden Beschwörungsformeln  deuten  lassen.  In  der  einen  von 
Chwolson  veröffentlichten  ist  ja  von  Ewald  und  Steinschneider  im 
Wesentlichen  auf  dieselbe  Weise  das  Meiste  als  aramäisch  nach- 
gewiesen *). 

Durchaus  incompetent  bin  ich  leider  hinsichtlich  der  Pflanzen- 
beschreibungen und  der  Ackerbauvorschriften  unseres  Buches.  Auf 
jene  legt  Meyer  grossen  Werth.     Dennoch   möchte  ich  auch  hier 


1)  So  z.  B.:    Die  Bewohner  tod  Taizanliblldh,    Lui^Jl(?)  und  UjJuJt 

(=  woÄjut)  nennen  die  Myrrhe  (^)   Ü-^i^   (lJj4J»**j  =  Ofivqvn  (II,  401) 
(cfr.  Jil9Q200D  Ps.  44,  9  Aq.). 

2)  Syr.  ^9JCd/,  ^*^ßo/  s.  Payne-Smith ;    Nov.    123;   bei    Sachau,  Ined. 

97,  11    OpOVfiDf .      Natürlich    gehören    solche    Worte    im    Syrischen    wie    im 
Arabisehen  nor  der  Gelehrtensprache  an. 

3)  Die  Bewohner   von  Taizan&bMh   nnd  Sürä  nannten  eine  besondere  Art 
L)^  {^.UmI,    lies   Lj.j   U^.LmI.      Das    letztere    Wort    ist    das    arab.    {^j»J 

f^wild**;    die   Aramäer    sagen    dafür    gewöhnlich   }\^J  oder   J  i^^J  ]    doch   ist 

*  *  7 

nieht  anmögllch. 


4)  Natürlich  wird  die  Bestimmung  der  Formen  für  uns  noch  sehr 
erschwert  darch  die  Entsteüiingen ,  welche  dieselben  yon  den  Abschreibern 
erfahren  haben,  sowie  dorch  das  häufige  Fehlen  der  diacritischen  Punete. 

5)  Bedenklieh  ist  mir  aber  noch  das  letzte  Wort  [^^y^,  da  rb  eben 
nicht  aram&isch  ist. 
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zur  grösstcn  Vorsicht  mahnen.  £in  Mann;  der  so  keck  erfindet, 
wird  auch  als  Botaniker  schwerlich  bloss  beobachtet  haben.  Ich 
fürchte,  hier  ist  überall  Wahres  mit  Ersonnenem  gemischt ,  nnd 
zweifle  sogar  kaum,  dass  manche  Pflanzen  gradeza  erdichtet  sind. 
Elrfanden  sind  jedenfalls  so  gnt  wie  sämmtliche  Angaben  über  die 
ursprüngliche   Heimath   der   Pflanzen.    So   soll   der   Kirschenbaom 

(Lx^t  jüt  /F^)  Alis  dem  fast  tropisch  heissen  Jordanthale  stammen 

(II,  348  f.)!  Es  wird  sich  am  Ende  herausstellen;  dass  auch  die 
botanischen  Angaben  des  Buches  nur  so  weit  Glauben  verdienen, 
als  sie  durch  zuverlässigere  Zeugnisse  Bestätigung  finden.  Die 
Vorschriften  über  den  Landbau  und  Landhaushalt  und  die  An- 
gaben über  den  regelmässigen  Wechsel  des  Wetters  lassen  sich  bei 
vorsichtiger  Benutzung  vielleicht  noch  ausgiebiger  verwerthen.  Dabei 
sind  die  sympathetischen  und  Zaubermittel,  sowie  mancherlei  sonstige 
Albernheiten  noch  am  leichtesten  auszuscheiden.  Was  aber  unser 
Verf.  seinen  Lesern  zu  bieten  wagt,  das  mag  man  daraus  sehen,  dass 
er  beschreibt,  wie  man  durch  richtige  Behandlung  der  Saatkeme 
Gurken  hervorbringt,  die  gleich  sauer,  und  solche,  die  gleich  süss 
sind.  Wendet  man  bei  der  Behandlung  der  Kerne  Weinessig  an, 
so  werden  sie   etwas   reichlich   sauer,   während  durch  Dattelessig 


m> 


ein  angenehmes  Sauersüss  (j>«)  erzeugt  wird! 

Auf  alle  Fälle  wäre  es,  so  lange  noch  so  manche  hochwichtige 
arabische  Werke  der  Herausgabe  harren,  gänzlich  verkehrt,  das 
sehr  umfangreiche  Werk  vollständig  zu  veröffentlichen.  Auf  lange 
Zeit,  vielleicht  für  immer,  würde  es  genügen,  wenn  ein  Arabist, 
welcher  genügende  Kenntnisse  von  Botanik  und  Landwirthschaft 
besitzt,  das  aus  dem  Buche  auszieht,  was  für  diese  beiden  Dis* 
ciplinen  Wichtigkeit  hat.  Der  Tenkelüä  hat  gar  keinen  Werth. 
Ob  das  „Buch  der  Gifte*'  höher  steht,  mögen  die  beurtheilen,  welche 
es  gelesen  haben. 

Eine  Veranlassung  dazu,  die  Bücher  nicht  ganz  zu  ignorieren, 
haben  wir  übrigens  noch  in  dem  Umstände,  dass  leider  viele  sonst 
schätzbare  arab.  Schriftsteller  historische  und  andre  Angaben  jener 
in  gutem  Glauben  aufgenommen  haben;  zur  richtigen  Würdigung 
des  von  solchen  aus  besseren  Quellen  Beigebrachten,  müssen  wir 
nun  diese  „nabatäischen'*  Sachen  ausscheiden.  — 

Ist  aber  Ihn  Wall^siija  wirklich  der  Verfasser?  Die  bisherigen 
Untersuchungen  führten  mit  Nothwendigkeit  darauf  hin ,  und'  doch 
habe  ich  nun  entschiedne  Zweifel  daran.  Die  nabatäische  Land- 
wirthschaft ist  nach  der  einleitenden  Bemerkung  im  Jahre  291  d.  H. 
r 903/4  n.  Chr.)  von  Ihn  Wal^^tJ^  übersetzt  und  im  Jahre  818  (930) 
aem  Abu  Tälib  Ahmed  b.  All^usain  Azza^ät  ^)   (zur  Reinschrift)  in 


1)  S.  über  ihn  Fihrist  S.  312. 
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die  Feder   dictiert.     Nach   einer  andern  Stelle   (II;  291)  gilt  das 
noch    von    mehreren    anderen    ans   dem   Nahatäischen    übersetzten 
Werken,    bei  diesem  Buche  grade  aber  nur  von  etwa  80  Bl&ttern, 
während  Abu  Tälib,  wie  er  sagt;  das  Uebrige  aas  dem  Concepte  des 
Verstorbenen    abgeschrieben    hat;    denn    Ihn   Wab^^a   habe   beim 
Sterben  seiner  Frau  den  Auftrag  gegeben,  ihm  alle  seine  Schriften 
zu  übergeben.     Ihn  Wahsija  redet  den  Abu  Tälib  denn  auch  mehr- 
fach in  dem  Buche  gradezu    „o  mein  Sohn'^  an,  als  wäre  dasselbe 
eigentlich    nur  für  ihn  bestimmt.     War  das  Verhältniss  der  Beiden 
nun  wirklich' SO;  wie  es  hiernach  erscheint,  dann  ist  es  kaum  mög- 
lich; dass  der  vertraute  Schüler  von  der  wahren  Natur  der  Schriften 
seines  Meisters  keine  Kunde  hatte,  und  hatte  er  die;   dann  ist  es 
wieder  höchst  unwahrscheinlich,  dass  er  sich  an  der  Fabrik  dieser 
seiner  Hand   überlassenen  Schwindelliteratur  gar  nicht  selbstthätig 
betheiligt  habe.    Die  Nachricht;  dass  ihm  der  Lehrer  sterbend  sein 
ganzes  literarisches  Eigenthum  vermacht  habe;  klingt  denn  doch 
von  vorne  herein  nicht  allzu  glaubwürdig.    Man  bedenke,  dass  damit 
feststeht,  dass  die  Bücher  erst  nach  Ihn  Wab^iija's  Tode  und  durch 
Abu.  I^älib  an's  Licht  getreten  sind,  während  sich  doch  jener;  wie 
die  Listen   des  Fihrist   zeigen,  nicht   scheute;   auch  bei  Lebzeiten 
allerlei  albernes  Zeug  zu  veröffentlichen.     Dass  aber  Abu  lilih 
wirklich  die  Tendenz  theilt,  welche  in  dem  ganzen  Bache  erscheint, 
mag  nun   Ihn  Wab^ija,   Qütämi  oder   ein   sonstiger  babylonischer 
Weiser  reden,  zeigt  sich  eben  an  der  beregten  Stelle  (II;  291). 
Dieselbe   steht   hinter   dem  Abschnitt  vom  Weinbau.     Abu  Tälib 
erzählt  nuu;   hier  finde  er  im  Manuscript  eine  Lücke,  welche  un- 
gefähr 20  Blätter  umfasse  (So,^  o^y^  ^IJÜU  o^Uj) .    Das  werde 
entweder  daher  rühren,  dass  im  nahatäischen  Original  hier  auch 
eine  Lücke  gewesen,  oder  aber  daher,  dass  hier  eine  ausführliche 
Lobrede  auf  den  Wein  gestanden  hättC;  welche  der  üebersetzer  als 
frommer  Muslim  und  Anhänger  des  ßüfismus^)   nicht  habe  über- 
liefern wollen;  möglich  sei  allerdings  auch  eine  andere  unbekannte 
Ursache.     Unter  diesen  Gründen  soll  offenbar  der  wegen  des  reli- 
giösen Anstosses  von  den  Lesern  geglaubt  werden.    In  dem  Ab- 
schnitt vorher  war;  gewiss  nach  der  wahren  Meinung  des  Verfassers, 
so  Viel  zum  Lobe  der  Rebe  gesagt,  dass  ein  Mittel  zur  Vermeidung 
des  Tadels  rechtgläubiger  Muslime  wegen   der  Beschäftigung   mit 
solcher  Literatur  nothwendig  erschien;  ganz  wie  Ihn  Wahslja  auch 
sonst  in  dem  Buche  wiederholt  mit  Emphase  als  ein  Rechtgläubiger 
auftritt;  der  er.  doch  nicht  gewesen  sein  kann,  wenn  er  dies  Bach 
schrieb  oder  veranlasste.    Wir  sehen  hier  also  dasselbe  Versteck- 


1)  An  einer  anderen  SteUe  sieht  Ihn  Wa^i^a  scharf  gegen  die  Süfr*t  los, 
welche  nach  Art  der  altuabatäischen  Süsser,  der  Brahmanen  and  christlichoo 
MGnche  übertriebne  Askese  üben  und  behaupten,  dadaroh  geistig  in  steigen 
a,  181  flf.). 
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spiel,  welches  durch  das  ganze  Werk  geht.  Dazn  ist  niin  die  Ans- 
dmcksweise  in  dieser  Erklämng  ganz  die  sonst  in  den  Erörterungen 
Ihn  Watisija's  und  Qütämi's  herrschende. 

Somit  bin  ich  geneigt  anzunehmen,  dass  der  wahre  Verf.  der 
Landwirthschaft  und  der  verwandten  Bücher  Abu  T&lib  Azza^ät  ist, 
der  sie,  um  ihnen  mehr  Credit  zu  geben  und  sich  vor  allen  bösen 
Folgen  von  Seiten  eifriger  Muslime  zu  wahren,  dem  als  Meister 
geheimer  Künste  bekannten,  schon  verstorbenen  Ihn  Wahs^ja  beilegte, 
sich  selbst  nur  als  Gopisten  darstellend. 


Nachtrag  zu  S.  452,  letzte  Zeile.  Bd.  m,  S.  151  tadelt 
übrigens  Meyer  eine  ans  unserem  Buche  genommene  Pflanzen- 
beschreibung bei  Ihn  Baitär  (s.  Ed.  Bnlaq.  I,  88),  deren  wahre  Her- 
kunft er  nicht  erkannte. 
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Der  grosse  Sesostris-Text  von  Abydos. 

Uebersetst  von 
Prof.  Dr.  Lauth  in  München. 

Abydos,  eine  wenig  ausgedehnte  Stadt  des  thinitischen  Ganes, 
wird  von  Strabo  unmittelbar  nach  Theben  aufgeführt  Den  Grund 
hiefür  lässt  uns  Plutarch  errathen,  wenn  er  in  seinem  Buche  über 
Isis  und  Osiris  c.  20  bemerkt,  dass  daselbst  das  wahre  Grab  des 
Osiris  sei,  weshalb  sich  die  reichen  und  mächtigen  Aegypter  mit 
Vorliebe  dort  bestatten  Hessen,  um  ihr  Grab  mit  dem  Körper  des 
Osiris  gemeinsam  zu  haben.  Der  gnostische  Papyrus  in  Leiden  ^) 
hat  mir  in  einer  seiner  griechischen  Stellen  sowohl  die  Beisetzung 
der  Lade  (raqyi^)  des  Osiris  in  Abydos  bestätigt,  als  auch  die 
Namen  der  dortigen  Nekropolis  geliefert:  aXx^f  Q-  raaral.  Die 
demotische  Beischrift  liefert  alq-hahu  und  sonstige  hieroglyphische 
Texte  bieten  sowohl  diese  Bezeichnung  als  eine  zweite:  iast-hahu^ 
in  denen  man  unschwer  die  Prototype  jener  graecisirten  Benennungen 
erkennt.  Die  Bedeutung  ist  durchsichtig  genug:  terminus,  elaüo 
multitudinum.  In  der  That  hat  man  in  den  ausgedehnten  Ruinen- 
feldern; die  Abydos  als  eine  wirkliche  Todtenstadt  documentireui 
manche  Inschriften  auf  Grabstelen  gefunden ,  welche  beweisen,  dass 
die  dort  beigesetzten  Verstorbenen  nicht  nur  aus  Abydos ,  sondern 
auch  aus  Theben  und  andern  Orten  Aegyptens  herstammten. ')  Die 
Ausbeute  an  solchen  Texten  wäre  gewiss  viel  bedeutender ,  wenn 
nicht  der  natronhaltige  Boden  so  zerstörend  gewirkt  hätte.  So 
z.  B.  hatte  H.  Mariette;  der  bekannte  fouilleur  des  Vicekönigs,  vor 
Jahren  eine  grosse  Wand  freigelegt,  an  welcher  Grabstelen  aus  der 
Xni.  Dyn  (2100  v.  Chr.)  angebracht  waren.  Er  hatte  nur  noch 
Zeit,  aus  dem  dynastischen  Namen  Neferhotep  dieses  zu  constatiren; 
denn  als  er  Anstalten  treffen  wollte,  die  Texte  abzuklatschen,  waren 
sie  durch  den  Gontact  mit  der  Luft  schon  zersetzt  und  herab- 
gefallen. Insoferne  war  also  diese  Nekropolis,  sonst  mit  Recht 
„Sitz  der  Ewigkeit^  genannt,   sehr  unglücklich  gewählt   und  man 


1^  Vergl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschrift  für  aegypt.  Spr.  1866. 

2;  WUkinson:  Bianners  and  customs  of  ihe  ancient  Egyptlans  IV  846. 
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begreift  wirklich  nicht,  wamm  die  Abydener  ihr  Todtenviertel,  nach 
der  sonstigen  Gewohnheit  der  Aeg]rpter;  nicht  in  das  unfern  im 
Westen  streichende  Kalksteingebirge  verlegten.  Vielleicht  wnrde 
diese  Abweichang  dnrch  ein  religiöses  Moment  bedingt ,  da  Osiris, 
der  Centralgott  von  Abydos,  frtlhzeitig  mit  dem  Nil  identifizirt 
warde.  Wirklich  wurde  ein  grosser  Ganal  bis  zn  diesen  Hügeln 
geleitet  und  seine  Spnren  sind  noch  jetzt  bei  den  Dörfern  £1-Cherbeh 
nnd  Arabat-el-madfaneh,  den  heutigen  Vertretern  des  antiken  Abydos, 
in  deutlichen  Resten  vorhanden.^)  Man  erinnert  sich  hierbei  an 
die  analoge  Nachricht  Herodot's  (11  124,  127)  fkber  einen  Sui^^^ 
der  das  Nilwasser  in  die  Grabkammer  des  in  der  Tiefe  liegenden 
Cheops  (Chnfu)  d.  h.  in  den  Brunnen')  oder  Schacht  der  grossen 
Pyramide  geleitet  habe.. 

Ausser  der  natürlichen  Zersetzung  durch  Natron  —  welcher 
Umstand  uns  die  Sonderbarlichkeit  erklärt;  dass  Ramses  II  Sesostris 
in  dem  grossen  Texte  wiederholt  von  Restaurationen  der  Denkmäler 
seines  Vaters  und  unmittelbaren  Vorgängers  Sethosis  I  sprechen 
kann  —  giebt  es  noch  eine  zweite  Ursache,  die  uns  die  Spärlich- 
keit der  heutigen  Funde  in  den  Ruinen  des  alten  Abydos  begreiflich 
machen  kann.  Die  Fellahs  nämlich  bedienen  sich  des  Ruiuen- 
schotters,  den  sie  mit  fettem  Boden  und  Pflanzen-Detritus  mengen, 
zur  Herstellung  des  geschätzten  Düngermittels  sebach.  Es  ist  nur 
so  gewiss ;  dass  die  bei  solchen  Wühlereien  zufällig  entdeckten 
Steindenkmäler  entweder  verschleudert  oder  verschleppt  werden. 

Solcher  Beraubung  sind  nicht  einmal  die  Tempel  selbst  ent- 
gangen. Die  jetzt  im  British  Museum  befindliche  Königstafel 
von  Abydos  stammt  aus  dem  stark  zerstörten  Tempel  Ramses  II. 
Welchen  Nutzen  dieses  Denkmal  [seit  GhampoUion  für  die  Recon- 
struction  der  ägyptischen  Geschichte  gestiftet  hat;  ist  zu  bekannt; 
als  dass  ich  länger  dabei  verweilen  müsste.  Zudem  ist  seit  1864 
durch  die  Entdeckung  der  vollständig  erhaltenen  Eönigstafel  im 
Tempel  Sethosis  I;  der  etwas  südlicher  liegt,  sowohl  die  Aus- 
füllung der  Lücken  des  früheren  Fundes  (1818)  ermöglicht,  als 
auch  ein  ungleich  wichtigeres  Aktenstück  geliefert.  Denn  es  findet 
sich  in  einem  interessanten  Doppelbau,  angefangen  von  Sethosis  I 
und  vollendet  von  Ramses  H  Sesostris,  den  Strabo  als  das  aby- 
denisehe  JUefivovBiov  bezeichnet.  Wenn  auch  das  eigentliche  Grab 
des  Osiris  noch  nicht  geftmden  ist,  der  Tempel  dieses  Gottes  und 
der  auf  den  Namen  des  Ramses  11  Sesostris  lautende  w^^n  arger 
Zerstörung  nicht  viel  insohriftliches  Material  gewähren;  so  wird 
dieser  Mangel  glücklicherweise  dnrch  den  grossen  Sesostris- 


1]  Marittte:  FouUles  pag.  3  n.  pl  I. 

2)  Mariette  bemerkt  zu  dem  ersten  Stacke  (pl.  2,  a),  welches  Schilder  der 
VI.  I>^,  bietet  (2800  ▼.  Chr.):  Une  grande  pierre,  enlev^e  de  la  ndcropole 
k  une  ^poqne  ineonnne  et  ntUis^  dans  la  constniciion  da  la  maigeUe  d*an 
paits.     Strabo  erwähnt  sowohl  dan  Brvnnan  lUa  den  Ganal. 
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Text  von  Abydos^)  ersetzt,  welcher  an  einer  grossen  Wand  des 
Sethos-Memnonioms  in  116  Golumnen  einen  offiziellen  Bericht  über 
alle  diese  Banten,  so  wie  manches  bedeatsame  Factum  der  Jagend- 
geschichte des  Sesostris  liefert.  Ein  französischer  Aegyptologe: 
H.  Masp6ro,  hat  diesen  Text  unter  dem  Titel  ^^la  jeunesse  de 
S^sostris^^  eingehender  behandelt.  Doch  entnehme  ich  schon  aus 
dieser  Aufschrift  —  leider!  ist  mir  seine  Arbeit  unzugänglich 
geblieben  — ,  dass  er  nur  einer  Episode  seine  besondere  Aufmerk- 
samkeit zugewendet  hat.  Allerdings  betrifft  dieser  Theil  einen  sonst 
unerwähnten  Abschnitt  aus  dem  Leben  des  berühmtesten  Pharao, 
den  Ghampollion  mit  Recht  le  roi  pari^taire  nennt.  Allein  ausser 
diesem  Unicum^  das  doch  selbst  nur  in  seinem  Zusammenhange  mit 
dem  übrigen  Texte  gehörig  begriffen  werden  kann,  finden  sich  darin 
80  viele  sonstige  Angaben  über  den  Todtencultus  und  seine  Stätten, 
die  Tempelbevölkerung  und  die  heiligen  Einkünfte  etc.,  dass  sich 
eine  vollständige  Uebersetzung  des  Ganzen  für  die  Leser  der  Z.  d. 
DMG.  empfiehlt.  —  Wenngleich  das  inschrifUiche  und  urkundliche 
Material  aus  der  66jährigen  Regierung  des  Sesostris,  des  Denk- 
malstifters per  eminentiam,  an  Umfang  fast  Alles  übertrifft,  was  die 
antike  Welt  sonst  hinterlassen  hat,  so  sind  doch  grössere  Texte  von 
bedeutendem  Inhalte  verhältnissmässig  selten  oder  unvollständig 
erhalten.  In  dieser  Beziehung  hat  die  mehrfach  wiederholte  poe- 
tische Schilderung  der  Grossthaten  des  Sesostris  gegen  die  vorder- 
asiatische Confoederation  unter  Führung  der  Cheta  bei  Qadesch  am 
Orontes  seit  Ghampollion  und  Salvolini ')  die  meisten  Aegyptologen 
beschäftigt.  Die  vollständige  Uebersetzung  gab  zuerst  De  Roug6 
unter  dem  Titel:  „Le  po^me  de  Pentaour^';  ich  selbst  habe  1871 
den  Lesern  der  Allgemeinen  Zeitung  unter  der  Aufschrift:  „Ein 
alter  Kriegsbericht^  eine  deutsche  Version  geboten  und  ebenso 
den  zuerst  von  Brugsch,  dann  von  Ghabas  übersetzten  Frie- 
densvertrag des  Sesostris  mit  dem  Ghetafürsten  Chetasar  unter 
dem  Titel:  ,,Ein  alter  Friedensschlüsse^  eingehender  behandelt 

Ein  Seitenstück  zu  diesen  beiden  nun  bildet  der  grosse 
Sesostris-Text  von  Abydos,  indem  er  die  religiöse  Seite 
des  Königs  hervortreten  lässt,  was  bei  der  Todtenstadt  nicht  Wunder 
nehmen  darf.  Bombastisch-banale  Phrasen  und  ermüdende  Wieder- 
holungen verderben  zwar  hie  und  da  den  Genuss,  und  könnten  den 
Uebersetzer  in  Verzweiflung  bringen;  aber  trotzdem  bleibt  nach 
einer  gewissenhaften  und  geduldigen  Analyse  mancher  Gewinn,  den 
ich  durch  gesperrten  Druck  hervorheben  und  im  kurz  geffussten 
Gonunentar  erläutern  werde.  Die  Namen  und  Titel  des  Königs, 
der  natürlich  hier  nicht  mit  dem  Namen  Sesostris  auftritt,  weil 
dies  eine  volksthümliche  Umstellung  der  Bestandtheile  Ramea-su 
(FafAuaatis^  'Pajuiattjg)  zu  Raaest-su  und  dann  Sesuatra  —  sind 


V)  Mftriette:  FoniUes  pl.  &— 9. 

2)  La  campagne  de  Rhama^le-Grand  etc. 
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rnnsivartig  in  den  Text  verwoben;  ich  werde  sie  durch  schiefen 
Druck  hervorheben.  Die  durch  Zerstörung  entstandenen  Lücken 
sind  durch  ....  angedeutet  und,  soweit  sie  sich  sicher  ergänzen 
lassen ;  in  eckigen  Klammem  []  ersetzt;  in  runde  Klammem  ( *) 
verweise  ich  die  kurzen  Erklärungen  solcher  Ausdrücke,  die  dem 
Nichtägyptologen  sonst  unverständlich  bleiben  würden;  das  Frage- 
zeichen ?  setze  ich  da,  wo  ein  bisher  in  seiner  Bedeutung  un- 
bestimmtes Wort  bloss  nach  Wahrscheinlichkeit  in  Rücksicht  auf 
den  Zusammenhang  übersetzt  wird. 

Die  bildliche  Darstellung  über  dem  Texte  zeigt  den  König 
Ramessu-Meri-Amun  (Pafjuaaijg  Miaf4.iiiov}f)  mit^  dem  Vor- 
namen Ra-vesur-ma-80tep-en-ra^  wie  er  ein  Sitzbild  der 
Göttin  Mat  (Wahrheit,  Gerechtigkeit;  Gebühr),  die  man  der  Themis 
vergleichen  mag,  auf  dem  Zeichen  neb  „Herr^  und  „AU^^,  der 
heiligen  Triade:  Osiris,  Isis,  Sethosis  I  (letzterer  statt  des  Horuft) 
darbringt.  Das  Datum  fehlt  leider!  Aber  in  Gol.  26  wird  das 
„Jahr  1,  Monat  Phaophi,  Tag  23'^  als  die  Zeit  genannt,  wo  Ramses 
zum  ersten  Male  nach  Abydos  kam.  Dieses  Jahr  1  ist  gesichert 
durch  Col.  22,  wo  die  erste  Fahrt  desselben  nach  Theben  ebenfalls 
ausdrücklich  in  sein  erstes  Jahr  verl^  ist.  Den  Monat  an- 
langend, so  zeigt  die  Fortsetzung  nach  dem  Datum  in  Col.  26,  ob- 
gleich sie  zum  Theile  zerstört  ist,  doch  sicher  auf  die  grosse  Amon- 
Panegyrie  in  Theben,  die  nach  vielen  Zeugnissen  am  19.  Phaophi 
gefeiert  wurde.  Vom  19.  bis  zum  23.  Phaophi  war  gerade  die 
erforderliche  Zeit,  um  die-  Wasserfahrt  von  Theben  nach  Abydos 
herab  zu  bewerkstelligen. 

Sieht  man  nun  etwas  genauer  zu,  so  ist  dieses  Datum :  „Jahr  1, 
Monat  Phaophi,  Tag  23^'  selbst  nur  eine  Correctur.  Der  Stein- 
metz hatte  zuerst  „Jahr  19,  Monat  Thot,  Tag  23^  eingemeisselt  — 
wamm?  Ich  denke  deshalb,  weil  zur  Zeit  seiner  Arbeit  gerade 
dieses  Datum  lief.  Was  mich  in  dieser  meiner  Ansicht  bestärkt, 
dass  der  grosse  Sesostris-Text  von  Abydos  in  dessen  19.  Jahre  an- 
geschrieben wurde,  ist  der  Umstand,  dass  nahe  dabei  die  ansehn- 
lichen Reihen  von  27 — 33  Prinzen  und  eben  so  vielen  Prinzessinnen 
des  Königs  Ramses  II  Sesostris  mit  ihren  Eigennamen  aufgeführt 
sind.  Nun  wird  zwar  ein  Theil  der  Unwahrscheinlichkeit  dadurch 
gehoben,  dass  der  Doppelbau  selbst,  noch  deutlicher  als  der  grosse 
Text,  die  Thatsache  der  Mitregentschaft  des  Sesostris  mit  Sethosis  I 
verbürgt.  Allein  die  Annahme,  dass  diese  Listen  ebenfalls  vom 
19.  Jahre  des  Ramses  II  stammen,  wird  die  grosse  Zahl  von  Kin- 
dern doch  etwas  plausibler  gestalten.  An  sich  freilich,  so  lange 
die  chronologische  Frage  in  Betreff  Ramses'  II  noch  nicht  endgültig 
entschieden  werden  kann —  ich  selbst  setze  ihn  zwischen  1576 — 1511 
T.  Chr.,  also  viel  früher  als  die  meisten  Aegyptologen  ^)  —  könnte 


1 )  Vergl.  meine  akadem.  Abhandlungen  ,,Ueber  die  Schalttage  des  Eaergetes" 
u.  ,,die  Sothis-  oder  Siriusperiode"  in  den  Sitaungsberichten  der  bayr.  Ak.  1874. 
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es  sehr  gleichgültig  erscheinen  i  ob  man  Jahr  1  oder  Jahr  Id  an- 
setzt Hätte  nns  der  Terfasser  der  ;Inschrifk  statt  so  mancher 
banalen  Phrase  nnr  die  einzige  Notiz  überliefert,  an  welchem 
Kalendertage  des  Wandeljahres  damals  der  Frfihanfgang  des  Sinns 
stattgefunden,  so  wären  wir  aller  Ungewissheit  enthoben  und  mit 
einem  dankenswerthen  absoluten  Datnm  beschenkt  Die  Gelegen- 
heit dazn  bot  sich  mehrmals,  so  z.  B.  pL  51  coL  35  in  dem  Satze: 
JdJOL  gehst  anf  wie  Sahn  (Orion)  zu  seiner  Zeit,  und  erstehst  wie 
Sothis". 

Um  nichts  zu  vernachlässigen,  was  allenÜEÜls  auf  die  richtige 
Fährte  leiten  könnte,  mache  ich  folgende  leider!  mit  Mythologie 
verquickte  Angabe  des  topographisch-geographischen  Papyrus  ^)  be- 
merklich. Der  ,,älte^  Sonnengott  wird  dort  genau  nach  seinen 
Körpertheilen  und  seinem  Discns  beschrieben  und  nach  Erwähnung 
der  Menschen  und  Götter  in  Chensn  (Chanes-Herakleopolis  magna) 
über  ihn  ausgesagt:  „Er  veijüngt  sich  in  der  Zeit  von  12  Monaten^^ 
Femer,  nach  Schilderung  seines  Kampfes  gegen  seine  Widersacher 
in  Herakleopolis,  der  am  15.  Mesori  vorgefallen:  „Er  geht  ?or 
ihnen  her  zum  grossen  See  des  Seelandes  am  23.  Thot'^  Dieser 
Umstand  mag  den  Steinmetzen  um  so  mehr  beeinflusst  haben,  als 
die  Verbindung  von  Abydos  mit  dem  Nil  durch  den  Canal,  dem 
Einströmen  des  Nilarmes  in  das  Fayum  ^)  (Seeland)  analog  ist. 

Möglichst   wörtliche   Uebersetzung. 

Col.  1 — 6.  „Es  spricht  Osiris,  der  Herr  der  Ewigkeit,  zu 
seinem  Sohne  Ramses :  Mein  Herz  ist  befriedigt  wegen  dessen,  was 
du  mir  gethan;  ich  [freue  mich]  auch  wegen  dessen,  was  du  an- 
geordnet; ich  bin  femer  froh  darüber,  dass  du  mir  die  Gebühren 
geleistet  So  wie  ich  selbst  [davon]  lebe  durch  deine  Güte,  so  ver- 
gelte ich  dir  sie  mit  der  Daner  des  Himmels,  [mit  Jahren,  zahl- 
reich] wie  die  des  Sonnengottes.  Dein  Wesen  ist  das  Wesen  des 
Tum  (Abendsonne);  du  bist  thronend  auf  seinem  Throne;  wie  der 
Sonnengott  beharrt  in  seiner  Befahrang  des  Himmels,  so  bist  du 
(als)  König  des  oberen  und  des  unteren  Landes  (Aegyptens)  wegen 
deiner  Wohlthaten  am  Heiligthume  [dieser  Stadt].  Deine  würdigen 
Entwürfe,  es  schätzt  sie  mein  Herz;  du  hast  doppelte  Liebe  be- 
wiesen gegen  die  Nekropolis;  die  Gella  ist  in  Jubel,  Jubel.  Ea 
hört  deine  Anordnung,  es  gedenkt  deiner  G(lte  der  Sonnendiscus : 
er  gewährt  dir  Hunderttausende  von  Jahren.^^ 

CoL  7—12.  „Es  spricht  Isis,  die  grosse,  die  göttliche 
Mutter:  mein  lieber  Sohn  Ramses,  deine  Dauer  ist  gleich  der 
meines  Sohnes  Horus;  wie  du,  so  ist  der  aus  meinem  Leibe  her- 
vorgegangene ;  du  ehrest  den  Vater  [?]  nach  seinem  Beispiele.  Die 
Dauer  des  Himmels,  die  Eönigsherrschaft  des  Allherrn,   [gebührt] 


1^  Ifariette:  Les  papyrns  du  mus^  de  Booiaq  I  Nro.  2,  pl.  2,  demot.  6. 
2)  Vergl.  meinen  AofiaU  t^Ueber  den  Moeris-See**  im  „Aasland"  1875. 
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dir;   die  Jahre  der  beiden  götttichen  Sperber  in  ihrem  Herrscher- 
thnme  sind  dir  beschieden  anf  Erden.^ 

Col.  13 — 17.  ^Es  spricht  der  Osirische  (yerstorbene)  König 
Sethosis  I,  der  selige:  Sei  angenehmer  Stimmung,  König  Ramses: 
Ra  (die  Morgensonne)  gewährt  dir  die  Ewigkeit,  Tom  frent  sich 
über  deinen  Namen  als  „Reicher  an  Jahren^^  Du  versetEest 
anch  mich  in  Wonne  an  jedem  Tage.  Ich  komme  als  wieder  auf- 
lebender, ich  erlabe  mich  an  deiner  Epoche.  Es  begrflsst  mich  der 
Reohtfertiger,  es  hat  mich  vergrössert  Unnophris  (;,das  gute  Wesen^') 
wegen  dessen,  was  du  an  mir  gethan.^ 

Auf  diese  Anreden  der  Triade  antwortet  Ramses  in  den  drei 
Col.  18 — 20:  „Es  spricht  der  König  Ramses  sn  seinem  Vater  Osiris: 
Ich  huldige  dir  wie  dein  Sohn  Horus,  ich  habe  gethan  gemäss 
seinen  Thaten.  Ich  verdoppele  dir  das  Memnonium  in  der  Nekro- 
poliS;  ich  yervielfftltige  die  Ehren  fär  deine  Person.  Ich  entspreche 
meinem  Vater  (Sethos),  welcher  in  der  Tiefe  weilt,  ein  Statthalter 
seines  Namens.  Ich  kenne  auch  deine  Liebe  zur  Ma't,  ich  gebe 
sie  deiner  Gtlte  (d.  h.  dir,  der  da  gut  bist),  ich  trage  sie  auf 
meiner  Hand  vor  dein  Angesicht.  Sie  (als  Gerechtigkeit)  verschafft 
mir  ein  zufriedenes  Land  (Volk).  Gewähre  du  mir  eine  Permanenz 
als  König,  eine  Ewigkeit  (lange  Zeit)  als  Fttrst  der  beiden  Ebenen 
(Aegyptens).  Schütze  mich  beim  Thun  dessen  was  dein  Herz  liebt^ 
jeden  Tag,  ohne  Unterlass.*^ 

Nachdem  so  das  Titelbild  gleichsam  durch  Umschreibung  er- 
läutert ist,  beginnt  mit  Col.  21  der  eigentliche  historische 
Text;  der  übrigens  in  mehrere  Abschnitte  zerfällt. 

Col.  21—26  Einleitung. 

„Es  geschah  dies:  der  Sohn,  welcher  huldigt  vor  seinem 
Vater;  wie  Horus  huldigte  vor  Osiris  —  formend  den,  der  ihn 
geformt;  bildend  den,  der  ihn  gebildet,'  belebend  den  Namen  seines 
Erzeugers:  der  König  des  oberen  und  des  unteren  Landes:  Ra- 
vesur-ma-sotep-en-ra,  der  Sohn  des  Sonnengottes,  der  ihn  liebt;  der 
Herr  der  Diademe:  Ramessu-Meri-AmuU;  Leben  spendend  gleich 
Ra  beständig;  des  OsiriS;  des  Herrn  von  AbydoS;  Liebling; 

Col.  22  erhob  sich  als  Herr  der  beiden  Ebenen;  als  König 
des  Oberlandes^  um  zu  vollziehen  die  Huldigung  vor  seinem 
Vater  (sogleich)  im  Jahre  1  auf  seiner  ersten  (Bergstrom-)  Fahrt 
gen  Theben.  Er  Hess  bilden  (3?)  Bilder  seines  Vaters,  nämlich 
des  Königs  Ra-men-mat  (Sethosis  I),  eines  in  Theben,  ein 
anderes  in  Memphis,^  an  den  göttlichen  Pylonen,  welche 
dieser  ihnen  (den  Städten)  gebaut  hatte. 

Col.  23:  Grösser  noch  war  seine  Wohlthätigkeit  gegen  den 
welcher  in  Sens-ur^  Abydos  und  Ken  (Endestadt),  seinen  Lieb- 
ling. Es  ersehnte  sein  Herz  seit  seinem  Dasein  auf  Erden  den 
Boden  des  unnophris:  er  verdoppelte  und  erneuerte  das  Mem- 
noninm  des  Vaters  in  der  NekropoliS;  belebend  seinen  Namen, 
bildend  seine  Bilder,  gebend  bleibende 
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Gol.  24  Opfer  seinererhabenen  Person,  versorgend  sein  Haas, 
versehend  seine  Altäre ,  anfmanemd  das  Veraltete  in  seiner  Lieb- 
lingswohnnng;  gründend  Steinsitze  in  seinem  Tempel,  ertiaaend 
seine  Wände,  aufrichtend  seine  Portale,  erhebend  das  Verfallende 
in  diesem  Sitze  seines  Vaters  in  Ken  („Endestadt^).  Was  gethan 
[Alles] 

Gol.  25  der  Anssenseite,  das  ward  gethan  (auch)  im  Inneren 
durch  alle  Leistungen  des  „Siegeegrasaen"^  Ramses;  fär  seinen 
Vater,  den  verstorbenen  König  Sethosis  I  den  seligen.  £r  wid- 
mete ihm  Gegenstände  geschmückt  mit  Reichthümem  seiner  Namen, 
den  Gefährten  der  Königsherrschaft.     Sein  [Herz] 

Gol.  26  war  gefällig  gegen  seinen  Erzeuger,  seine  Brust  besorgt 
für  seinen  Erzieher  (den  der  seiner  (als  Amme)  gepflegt)^. 

Gol.  26 — 33  Ankunft  des  Königs  Ramses  II  in  Abydos  und 
Schilderung  des  traurigen  Zustandes  der  Monumentalbauten. 

„An  einem  jener  Tage  geschah  es,  im  Jahre  l  Monat  Phaophi 
Tag  23,  bei  [seiner  ersten  Reise  gen  Theben]  nach  der  Hinanf- 
steuerung  des  Amon  gen  Apt  (Luxor),  erschien  er  dankend  (lob- 
singend) für  Kraft 

Gol.  27  und  Sieg  bei  Amon-Tum  in  Theben,  der  ihn  belohnte 
mit  Millionen  von  Jahren  bis  zur  Dauer  des  Sonnengottes  am  Him- 
mel [der  ihm  geschaffen  und  gestattet]  die  Wege  der  Ewigkeit  und 
Unendlichkeit     Er  erhob  seinen  Arm,  tragend 

Gol.  28  ein  Ranchfass  zu  der  Katakombe  der  in  der  Unter- 
welt Weilenden:  seine  würdige  Opferung  ward  angenommen,  alle 
seine  Darbringungen  beliebt  Es  ging  Seine  Majestät  von  der  süd- 
lichen Stadt  weg  [als  der  Morgen  graute,  aufgehend  wie]  der  Son- 
nengott. Er  unternahm  den  Anfang  des  Weges  (er  trat  die  Reise 
an)*,  es  wurden  in  Bewegung  gesetzt  die  königlichen  Barken  am 

Gol.  29  Frtkhmorgen.  Die  Strömung  des  Wassers  trieb  [sie]  ab- 
wärts zu  dem  Platze  „Siegeshaus  Ramses  II  des  Ghosakräftigen^^  £s 
trat  ein  S.  M.  um  zu  schauen  seinen  Vater.  Er  befuhr  das  Wasser 
des  Kanal  es  von  Sensur^  um  niederzulegen  Gegenstände  für  seinen 
Vater  Unnophris  an  dem  schönen  Orte  welchen  seine  Person  liebt, 
um  anzubeten 

Gol.  30  seinen  [Oberen],  seinen  Bruder:  Anhur^  COvovgig) 
den  Sohn  des  Ra,  König  wie  er  selber.  Er  fand  die  Wohnungen 
des  Todtenviertels  der  frühereu  Könige  und  ihre  Denk- 
mäler in  Abydos^  eilend  zum  Werden  als  Anfang  der  Verödung 
(d.  h.  ihrem  alhnäligen  Untergange  entgegeneilend) :  die  Hälfte  war 
noch  in  dem  Zustande  der  Roharbeit  [die  andern  alle  noch 

Gol.  81  hingestreckt]  am  Boden;  ihre  Manerwände  noch  unter- 
wegs (d.  h.  unfertig),  nicht  eingefasst  von  Ziegeln  (d.  b.  einer 
äusseren  Umfassungsmauer),  Säulen  (?)  embryonische^  waren  ge- 
worden zu  Staub:  nicht  war  fertig  gebaut  [der  Sekos]  des  Vaters 
welcher  ihn  prächtig  angelegt  nach  seinerOepflogen- 
heit';  seitdem  geflogen  ihr  Urheber  gen  Himmel.     War  da  nicht 
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Col.  32  ein  Sohn  welcher  erneaert  das  Memnoniom  seines 
Vaters  der  in  der  göttlichen  Unterwelt  weilt?  Siehe!  die  Be- 
hansnng  des  Ra-men-ma't,  ihre  Fagade  (Dromos?),  ihre  Rückseite 
war  im  Zustande  der  Roharbeit.  .Als  er  eingetreten  war  zum 
Himmel;  war  unvollendet  ihr  Memnoninm^  nicht  anfgestellt  die 
Steinsäulen  auf  ihrem  Sockel ,  ihr  hl.  Bild  nicht 

Col.  33  dargestellt  von  einem  der  die  Kenntniss  des  Gold- 
hauses  (des  Sarkophagsaales)  besass.  Unterlassung  war  entstanden 
in  ihren  hl.  Opfern,  Stnndenleute  des  Tempels  waren  gleicherweise 
entzogen  oder  zugefQgt  angesichts  ihrer  L&ndereien,  nicht  festgestellt 
ihre  Grftnzen  (Gaue?)  im  Lande.^ 

Dieser  unbefriedigende  Zustand  veranlasst  den  König  zu  folgen- 
der Rede:  „Da  sprach  Seine  Msgestät  zu  dem  Herolde^ (?)  welcher 
an  seiner  Seite  war:   Sage  du   die  Weisung  (an) 

Col.  34  die  Gefährten  (Suite) ,  die  königlichen  Edlen^,  die 
Befehlshaber  des  Heeres,  ebenso  die  Baumeister ,  so  viele  ihrer 
sind,  die  Vorsteher  der  Bibliothek!  Sie  fanden  sich  ein  vor  S.  )&., 
ihre  Nasen  gesenkt  am  Boden*,  ihre  Füsse  auf  der  Erde,  unter 

Col.  35  Zuruf  und  BodenkOssnng;  ihre  Arme  in  Begrüssung 
Sr.  M.  priesen  sie  diesen  gütigen  Gott,  verherrlichend  seine  Wohl- 
thaten  von  früher  her;  sie  sagten  einen  Bericht  gemäss  dem 
was  er  (wirklich)  gethan;  sie  verglichen  seine  Tapferkeit  wie  sie 
sich  (wirklich)  erwiesen  hatte:  alle  Worte  so  aus  ihrem  Munde 
hervorkamen,  waren  Werke  des  Herrn  der  beiden  Ebenen  in 
Wahrheit^* 

Col.  36.  Sie  lagen  also  auf  ihrem  Bauche  als  Unterwürfige 
am  Boden  vor  Sr.  M.  indem  sie  sprachen:  „Wir  kommen  zu  dir, 
Herr  des  Himmels,  Herr  der  Erde,  ein  lebendiger  Sonnengott  der 
Welt  nach  seinem  Muster ;  Herr  der  Dauer,  Bestimmer  der  Periode ; 
Tum  der  Menschen,  Herr  der  Männlichkeit,  Schöpfer  der  Weib- 
lichkeit'^; Former,  der 

Col.  37  erschafft  die  Edeln,  welcher  gewährt  den  Odem  allen 
Nasen  (Menschen);  Beieber  der  Gottheit,  der  voUkommnen,  Trag- 
balken des  Himmels,  Schaft  der  Erde,  welcher  Aegypten  gleich 
und  zur  Erden-Mitte*)  macht;   Herr  der  vielen  Gaben,   zu  dessen 


*)  Brogsdb  Lex.  1227  :  „Der  Messer  des  Gleichmasses,  welcher  in  die  Mitte 
gesteUt  hat  die  beiden  V^elten  (Ober-  und  Unterfigypten)*'.  Ich  habe  schon  in 
meinen  ,,Zodiaqae8  de  Denderah**  daranf  hiogewiesen ,  dass  Aiy^ntog  ans 
Aqui'P'to  „Mitte  der  Erde**  zu  erklären  sein  möchte.  Non  nennen  alle  Ans- 
sflgler  Manetho's  nnsem  Bamses-Sesostris :  Aiyvnxog^  und  der  Syncellns  p.  76 
ed.  Dindorf.  sagt  ziemlieh  aosführlich,  dass  Ramses  II  den  Namen  des  Landes 
AXyvnroi  eingefBhrt.  Dass  es  Torfaer  Maar^aia  d.  h.  Mizraim  geheissen,  ist 
nnr  ffir  die  Bibel  richtig;  doch  die  Zweitheilnng  in  Ober-  und  Unter-,  dann  in 
West-  nnd  Ost-Aegypten  althergebracht.  Aach  an  unserer  SteUe  ist  dnrcfa  das 
Verbam  se-mati  „gleich  machen**  auf  diesen  Dualismus  angespielt,  während 
se-ö^  „aar  Mitte  (der  Erde)  machen**  bedeutet  und  meiner  Hjpothese  einen 
monumentalen  Halt  yerleiht. 

Bd.  XXIX.  31 
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Sohlen -Platz  die  Schaffe]  der  Rannut  (Erntegöttin)  niedergelegt 
werden; 

Col.  38  der  da  macht  die  Grossen,  Erbauer  der  Kleinen, 
welcher  gebildet  hat  ihre  Sprache  and  Nahmng;  prächtiger  Ge- 
bieter, welcher  wacht  über  die  Menschen;  Gewaltiger,  welcher  ver- 
theidigt  darch  seine  Tapferkeit  Aegypten  (Kemi),  ein  Held  in  den 
Fremdländern  ^^,  welche  kommen  demüthig  zn  ihm,  d^  da  be- 
schützt dnrch  sein  Schlachtschwert  die  Aegypter  (Ta-mera-u  JZr/- 
fivQig)  ein  Liebling  der  Ma't,  lebend  von  ihr, 

Col.  39  darch  dessen  Gesetze^'  geschützt  wird  jeder  Be- 
zirk; Reicher  an  Jahren^  grosakräftiger y  welcher  vertilgt  darch 
seinen  Schrecken  die  Fremdvölker;  unser  Grosskönig,  unser  Herr, 
unser  Sonnengott,  der  lebendige,  durch  dessen  Mund  Tum  zu  sprechen 
pflegt :  Lass  uns  weilen  vor  deiner  Majestät,  verursache  du  uns  das 
Lieben  durch  deine  Gnade  I 

Col.  40  Pharao,  der  du  heil  und  gesund  leben  mögest,  der 
Odem  der  Nasen,  der  da  belebt  alle  Gesichter  (Menschen),  wenn  er 
vor  ihnen  aufleuchtet^^ 

Auf  diese  hyperbolischen  Schmeicheleien  erwiedert  der  Pharao 
etwas  einfacher:  .,Es  sprach  S.  M.  zu  ihnen:  Wisset^^,  ich  habe 
euch  rufen  lassen  wegen  eines  Planes,  welcher  mir  vorschwebt. 
Ich  habe  (nämlich)  gesehen  die  Wohnungen  der  Nekropolis  und 
die  Grabmäler  in  Abydos,  welche 

Col.  41  darin  gebaut  werden,  im  unfertigen  Zustande  dar  Ar- 
beit, seit  der  Zeit  ihres  Urhebers  bis  auf  den  heutigen  Tag.  Ob 
nun  aach  bestehen  mag  ein  Sohn  auf  dem  Sitze  seines  Vaters, 
wenn  er  nicht  erneuert  das  Memnonium  seines  Erzeugers,  so  8prac)i 
ich  doch  in  meinem  Herzen:  „eine  Handlung  des  Yerbindens  und 
Wiederherstellens 

Col.  42  der  Zerstörungen  geziemt  sich  einem  Gefälligen;  gut 
ist  das  natürliche  Verlangen  eines  Sohnes,  dessen  Herz  sich  küm- 
mert um  seinen  Vater^^^^  Mein  Herz  treibt  mich  an  beim  Thnn 
Geziemendes  für  Merenptah  (Sethosis).  Ich  bewirke  (dadurch) 
dass  man  sprechen  wird  für  immerdar  und  beständig 
von  seinem  Sohne^^,  welcher  seinen  Namen  aufleben  macht; 
dass  mich  begünstigt  der  Vater 

Col.  43  Osiris  mit  einer  langen  Daner,  wie  seinen  Sohn  Horus. 
(Denn)  ich  thue  das  mir  Geziemende  nach  seinem  Verdienste  mei- 
nem Erzeuger.  Ich  bin  erschienen  als  Sonnengott;  [gehet  hin]  und 
saget  von  Ra-men-ma*t,  dass  er  mich  wie  eine  Amme  gepflegt, 
dass  mich  grossgezogen 

Col.  44  der  Allherr  selber  (d.h.  der  Osiris  gewordene  Vater  Sethosis)". 

Nun  beginnt  die  interessante  Episode,  die  Jugendzeit  des  Se- 
sostris  betreffend: 

„Ich  war  im  Zustande  eines  Kindes  bis  zu  meiner  Fürsten- 
Würde*'':  da  gewährte  er  mir  (schon)  das  lAnd.  Ich  war  (noch) 
im  Ei:    da   küssten   (schon)   die  Grossen   den  Boden  vor  m^em 
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Angesichte.  Ich  ward  (dann)  als  ältester  Sohn  eingeftlhrt  znm 
[Range]  eines  Nachfolgers^^  auf  dem  Throne  des  Seb*®  (Kronos 
nnd  Erdegott).    Ich  ward  angekündigt 

Col.  45  [den  Aegyptem]  als  Oberster  der  Fasstrappen  and 
Wagenkämpfer.  Wann  in  Pomp  sich  zeigte  mein  Vater  dem  Publi- 
kum, so  war  ich  als  Knabe  zwischen  seiner  Umarmung.  Er  sagte 
[in  Betreff  meiner:  ich]  erhebe  ihn  zum  König *7,  (damit)  ich 
schaue  seine  Tächtigkeit  noch  bei  meinen  Lebzeiten. 

Col.  46.  [Dann  gebot  er,  dass]  die  Geheimräthe  (Vertrauten) 
aufrichteten  die  Kronen  auf  meinem  Seheitel.  „Setzet  ihm  das 
Schlangendiadem  auf  sein  Haupt!''  so  sagte  er  in  Betreff  meiner 
bei  seinem  Sein  auf  Erden.  Er  befestigte  (so)  dieses  Land  und 
verbesserte  [die  Bewässerung]*®;  er  beauftragte  die  Einwohner  in- 
dem er  sprach: 

Col.  47  [„Gehorchet  ihm  in  Allem]  gefällig,  wegen  der  Grösse 
der  Liebe  zu  mir  in  seinem  Leibe!''  Er  hielt  mich  im  Hause  der 
Frauen,  der  königlichen  Throns^erden  (?)  als  Aufseher  der  Schönen 
des  Palastes.  Er  wählte  mir  Weiber  [;  durch  das  Land  hin]  wur- 
den aufgegriffen  Haremsgenossinnen^<^  fttr 

Col.  48  [meinen  Haushalt].  Er  selbst  bestimmte  ftlr  das  Haus 
des  Harems  einen  Meister.  So  machte  er  mich  zu  einem  Sonnen- 
gottes einem  Oberen  der  Edeln :  die  Sfidliohen  und  Nördlichen  unter 
meine  Sohlen.  [Ich  war  gross  da  wo  Ra  aufgeht  am  Himmel] ;  ich 
reichte  bis  zu 

Col.  49  [der  untergehenden  Sonne].  Desshalb  Hess  ich  bilden 
meinen  Vater  in  neuem  Golde;  im  ersten  Jahre  meiner  Regierung 
befahl  ich  die  Ausstattung  seines  Tempels.  Ich  stellte  seine  Län- 
dereien wieder  her,  [die  entfremdet  worden] ;  ich  widmete  ihm  Opfer 
für  seine  Person 

Col.  50  [an  Speisen,  Getränken,  Ochsen,  Gänsen],  Weihrauch 
und  allen  Gebacken;  Blumen  und  Bäume  wurden  ihm  gepflanzt. 
Da  war  nun  seine  Wohnung  unter  meiner  Obhut,  alle  ihre  Bauten 
hatten  vor  meinem  Angesichte  Statt,  seit  ich  war  [im  Zustande  der 
Kleinheit]  als  Kind. 

Col.  51..  [Die  Arbeiten  der  Nekropolis,  welche  begonnen 
hatte]  mein  Vater,  ich  entwickele  sie  durch  Erneuerung  des  Mem- 
noniums.  Nicht  vernachlässigte  ich  seinen  Sitz  nach  Art  der 
Kinder,  welche  vergessen  auf  (sie!)  ihren  Vater.  [Ich  veranlasse 
durch  mein  Thun]  dass  gesagt  wird: 

Col  52  [„Sehet  und  ehret]  den  Sohn  welcher  thut  das  G^- 
siemende.^  Meine  Stärke  ist  die  Tüchtigkeit  meines  Vaters,  von 
meiner  Kindheit  her  übe  ich  sie.  (Jetzt)  da  ich  als  Herr  Aegyp- 
tens  dastehe,  beharre  ich  dabei,  wie  es  sich  gebührt. 

Col.  53  [Meine  Sorge  ist  die  Restauration]  und  Fertigbauung 
der  Mauern  im  Tempel  meines  Erzeugers.  Ich  ertheile  dem  Manne 
meiner  Wahl  den  Auftrag,  zu  betreiben  diese  Bauten,  damit  ich 
verstopfe^^  das  Störende  an  dessen  Mauern, 

31* 
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Col.  54  [dass  ich  aufbaue]  seine  Pylone  von  [Grand  aus]. 
Ich  bekleide  sein  Haas,  ich  richte  empor  seine  Säulenhallen,  ich 
setze  die  Steine  als  Schichten  tüchtiger  Fundamente,  machend 
zwei  wflrdige  Memnonien  mit  einem  Male,  welche 
lauten  auf  meinen  Namen  und  auf  den  Namen  meines 
Vaters**:  wie  der 

Col.  55  Sohn,  [so]  sein  Erzeuger**. 

Nach  dieser  Erzählung  und  Rede  des  Königs  folgt  bis  Col.  69 
wieder  eine  Apostrophe  der  Grossen :  „Es  sprachen  die  königlichen 
Genossen,  indem  sie  antworteten  dem  gütigen  Gotte:  Du  bist  Ra, 
dein  Leib  ist  sein  Leib,  nie  ward  ein  Fürst  wie  du;  du  bist  einzig 
wie  der  Sohn  des  Osiris  (Horus) ;  du  thatest  Gleiches  nach  seinem 
Vorbilde. 

Col.  56  [Nicht]  gebar  die  Mutter  Isis  einen  König  seit  Ra, 
ausser  dir  und  ihrem  grossen  Sohne;  deine  Thaten  übertreffen 
seine  Thaten,  welcher  herrschte  nach  Osiris.  Wer  gesetzlich  ist 
auf  Erden,  der  gelangt  zu  dessen  Bedeutung,*)  ein  Sohn,  von  Ge- 
fälligkeit für  seinen  Erzeuger,  ist  ein  göttliches  Wesen  (Stoff).  Wer 
[darbringt  Opfer] 

Col.  57  seinem  Erschaffer,  der  ist  ein  Ei,  welches  sich  küm- 
mert um  die  erhabene  Amme.  Nicht  hat  Einer  gethan  die  Thaten 
des  Horus  für  seinen  Vater  bis  auf  diesen  Tag  mit  Ausnahme  dei- 
ner Majestät,  der  geliebten.  Du  hast  gethan  ein  Mehreres  als 
Aeussern  die  Rede''  von  (oder:  mehr  als  das  Aussenwerk  von) 

Col.  58  Tagend;  [du  hast  sie  durch  die  That  geübt].  Dies, 
ward  es  gesagt  früher  (und)  über  wen?  Dass  sein  Gedächtniss 
fortlebt;  hast  du  veranstaltet;  du  bewirkst,  dass  der  Vergessene 
draussen  [gerühmt  wird.  Nicht]  wird  überdrüssig  dein  Herz  der 
Geneigtheit  für  deinen  Vater  Ramenmat, 

Col.  59  den  göttlichen  Vater,  den  Gottlieb  [Sethosis]  Me- 
renptah,  den  seligen.  Seit  der  Epoche  des  Ra,  des  Königs  auf 
dem  Throne,  ist  nicht  ein  Anderer  erstanden  wie  du.  Nicht  ward 
Einer  gesehen  von  einem  Gesichte,  nicht  hörte  man  reden  [über 
einen  solchen]  Sohn,  der  verdoppelt  (wiederholt)  das  Memnoniom 
seines  Vaters.     Nicht  erstand  Einer, 

Col.  60  welcher  rächte  seinen  Vater  und  Jedermann  nach 
seinem  Namen  umbildete'^  ausser  dir  und  Horus:  wie  da, 
so  ist  (nur)  der  Sohn  des  Osiris.  Glück  auf  zu  deinem  schönen 
Erbe  nach  seinem  Vorgange!  Seine  Königsherrschaft,  übe  du  sie 
aus  in  gleicher  Weisel 

Col.  61  Wer  da  thut  die  Thaten  eines  Gottes,  dem  wird  zu 
Theil  die  Dauer  (Fortbestand)  seiner  Handlungen.  Der  Sonnengott 
am  Himmel  ist  [froh]  erregter  Stimmung ;  seine  Mitgötter  in  Freade, 


*)  Mit  Nichtbeacbtuug  des  ZnsammeuhaDges  und  des  Pftrallelismus  fiber- 
setst  Brngsch  Lex.  p.  bl^9:  ,,er  ward  König  nach  Osiris,  die  Weltordnung  riehtote 
ihren  Schritt  nach  seinen  Standpunkten^^ 
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Freude;  die  Götter  sind  gtlnstig  gesinnt  Oir  Aeg]rpten  seit  deiner 
Thronang  als  König  der  beiden  Ebenen.  Gar  schön  [lenchtet] 
deine  Tugend!  deine  Wahrheit  und  Gerechtigkeit,  sie  hat  erreicht 

Col.  62  das  Firmament.  Deine  Pläne  gefallen  dem  Ra:  Tum 
jubelt  [ttber  dich];  Unnophris  als  Herr  der  Rechtfertigung,  wegen 
der  Leistungen  deiner  Migestät  für  seine  Person,  er  spricht:  [Ich 
bin  befriedigt;  ich  gebe]  dir  die  Dauer  des  Himmels,  des  Him- 
mels (?).*)    Es  bringen  die  Götter 

Col.  63  der  geheimnissvollen  Wohnung  dir  Glorie,  während  du 
noch  auf  Erden  weilst ,  wie  die  des  Sonnendiscus.  Angenehm  ist 
die  Stimmung  des  Merenptah:  sein  Name  wird  zu  einem  wiederauf- 
lebenden ;  du  bildest  ihn  aus  Gold  nebst  Edelgestein  . .  .  sein  . . . 
Yon  Electros  (nicht  Electrum!) 

Col.  64  sein ,  du   banst  es  yon  Neuem   auf  deinen 

Namen'^;  jeder  König,  welcher  im  Himmel^,  ihre  (die) 
Wohnungen  in  unfertigem  Zustande.  Nicht  war  ein  Sohn  welcher 
thnt  was  du  gethaui  seit  Ra  bis  auf  [diesen  Tag ] 

Col.  65  ......  dieS;  deine  Migestät  thut  es.    Du  erinnertest 

dich  dessen  was  in  Yergessenheit  war.**)  Du  yerdoppeltest  das 
Memnonium  in  der  Nekropolis;  alle  Entwürfe;  so  vernachlässigt 
waren,  du  hast  sie  verwirklicht  in  echter  Weise;  [was  verfallen 
war,  bessertest  du  aus] 

Col.  66  [wo  ein  Denkmal]  entfernt  worden  war,  entsteht  ein 
anderes,  während  deine  Msgestät  als  König  des  Sttdlandes  und  des 
Nordlandes  herrscht  Gemäss  deiner  ^Tugend ;  ist  dein  Qerz  zu- 
frieden beim  Ertheilen  des  Gebührenden.  Die  Caerimonien  bei 
den  Opfern  an  die  Götter,  hat  man  gehört  [jemals  ihres  Gleichen?] 

Col.  67  [Deine  Wohlthaten]  steigen  empor  bis  zum  Himmel, 
deine  Güte  erhebt  sich  bis  zum  Sonnenberge;  die  beiden  Augen 
(Sonne  und  Mond)  schauen  deine  Leistungen,  die  schönen,  vor  dem 
Angesichte  der  Götter  und  Menschen.  Du  schaffest,  du  wiederholest 
Memnonium  auf  Memnonium  für  die  Götter,  wie  es  geheissen  dein 
Vater  Ra. 

Col.  68  [Berühmt  ist]  dein  Nami3  in  jedem  Lande^^ 
angefangen  vom  Süden  des  Chent-han-nefer-Yolkes ,  im  Nordlande 
von  den  Völkern  der  See,  bis  hin  zu  den  Fremdländem  der  Ro- 
tennu  (Osten)  und  den  Städten  der  Tamehu'*  (Westen).  Die 
Vesten  des  Königs ,  die  geschlossenen  Städte  sind  ausgestattet  mit 
Leuten 

Col.  69  [und  Zubehör]  jeglichem.  Du  bist  ein  Gott'^  für 
die  Bevölkerung,  aufgewacht,  damit  dir  gespendet  werde  Weihrauch 
auf  Geheiss  deines  Vaters  Tum,   welcher  macht,  dass  dich  anbete 


*)  PI.  52,  8  Mariette  FomUes  kehrt  dieselbe  Verdoppelang  wieder. 
**)  Aus  Brngsch  Lex.  1283  entnehme  ich,  dass  Masp^ro  diesen  Satz  so  über- 
setzt  hat:   .  .  .„Ce   que  tn   as  ordonn^.     La  chapeUe  n'existidt  pas".     Daraas 
lässt  sich  kehl  günstiges  Prognosticon  ziehen. 
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Kemi    (das   Schwarzland)    and   Deschert    (das    Rothlaod,    die 
Wüste)". 

Nach  diesem  langathmigen  ond  ermüdenden  Pan^QFncns  er- 
greift endlich  der  König  wieder  das  Wort. 

^Nachdem  nun 

CoL  70  [beendet  waren]  diese  Aeosserangen  der  Grossen  vor 
ihrem  Qebieter,  befahl  sofort  S.  M.  seinen  Auftrag  den  Bao- 
meistem;  er  sonderte  dazu  aas  Kriegslente,  Baiikünstla*,  mit 
Griffel«»  Eingrabende, 

Gol.  71  Maarer,  Bildner,  alle  Bemfsarten  von  Kflnstleni,  um 
zu  fondiren  das  Adytnm  seines  Vaters,  am  aafxnriditen  das  Riinöae 
in  der  Nekropolis  (und)  in  der  Wohnung  seines  Vaters,  des  seligen. 
Alsdann 

Gol.  72  [liess  er]  aashaaen  dessen  Bilduiss  im  Jahre  1  (in 
einem  Jahre?).  Die  Opfer  worden  vervielfältigt  vor  dessen  Person, 
dessen  Tempel  versehen  mit  Gewandung.  Er  reichte  dessen  Spelseo 
(Unterhalt),  er  richtete  dessen  Liturgie  ein,  erfüllte  ihn  mit  Gesinde 
und  Heerden, 

Gol.  73  [Esel]  welche  ihm  zutragen  das  Badewasser  durch  ihren 
Dienst;  Sclaven,  welche  herbeitragen  [die  Bedürfhisse]  seiner  Be* 
völkerung  jeden  (Tag;  Frohnarbeiter]  welche  darbieten  ihre  Sachen 
vor  ihm.    Seine  Getreidespeicher  zahlreich  an  Schftffeln, 

Gol.  74  [reichen  bis  zum  Himmel].  Gross  ist  sein  Besita,  sehr, 
im  Südland  und  im  Nordland,  unter  der  Verwaltung  seines  Hava- 
intendanten,  durch  Veranstaltung  des  Königs  Ramses  etc.  für  seinen 
Vater,  den  König  Ramenmat,  den  seligen, 

GoL  75  den  Stellvertreter  (?)  des  Unnophris.  Weiter  machte 
er  für  dessen  Person  in  Theben,  Anu^  (Heliopolis)  und  Memphis 
(drei)  Statuen,  welche  ruhen  auf  ihren  Bases,  aus  allen  seinen 
Stationen  von  Getreidestadeln'^^ 

Nach  Aufzählung  dieser  Stiftungen  der  Pietät  wendet  sich 
Sesostris  direkt  an  seinen  verstorbenen  Vater  Sethoeis: 

„Das  sind  die  Worte  des  Königs  Ramses, 

Col.  76  nachdem  er  gerühmt  (?)  was  er  gethan  an  seinem 
Vater,  dem  verstorbenen  König  Ramenmat,  dem  seligen.  Er  sprach: 
Wache  auf,  dein  Antlitz  gen  Himmel,  dass  da  schauest  den  Sonnen- 
gott, mein  Vater  Merenptah,  der  du  ein  Gott  bist.  Lass  mich 
beleben  deinen  Namen;  ich  habe  dir  gehuldigt,  ich  richte  die  Auf- 
merksamkeit auf  deinen  Tempel. 

Gol  77.  Dein  Glanz  ist  wiederhergestellt,  du  ruhest  in  der 
Tiefe  wie  Gsiris.  Ich  throne  (auch)  als  Ra  der  Edeln,  setse  mich 
auf  den  grossen  Stuhl  als  Tum,  wie  Horus,  der  Sohn  der  Isis,  der 
Rächer  seines  Vaters. 

Gol.  78.  Gar  schön  ist,  was  ich  gethan,  Alles,  Alles.  Komme 
als  wiederauflebender,  ich  habe  dich  abgebildet,  ich  habe  gebaut 
deine  Lieblingswohnung;  dein  Bild  ist  in  ihr  in  der  Nekropolis  von 
Abydos,  der  Endestadt,  für  immerdar.     Ich  widme  hl.  Opfer 
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€oL  79  deinen  ttbrigen  (?)  Bildern;  das  Bestimmte  wird  dir 
geweil)t.  Ist  in  meinem  Thnn  der  Anlass^^  tod  Yermissung  fflr 
dich?  Was  ich  thae,  das  ist  für  dich;  alle  deine  Herzens- 
wünsche glänzen  mit  deinem  Namen '^  Ich  geselle  dir 
Madiu-Leute^ 

Col.  80  om  zuzutragen  deiner  Person,  um  zu  libiren  dir  auf 
den  Boden  mit  Brod  und  Wein.  Ich  komme  auch  selber^  selber, 
um  zu  sehen  deinen  Tempel  zur  Seite  (ad-latus?)  des  Unnophris, 
des  Grossen  der  Ewigkeit.  Ich  führe  die  Arbeiten  in  ihr  zu  Ende. 
Ich  habe  gebaut  die  Nekropolis; 

Col.  81  [ich  restaurire]  das  dir  Liebe,  machend  (so)  dein  Haus 
ganz.  Ich  richte  auf  deinen  Namen  darin  für  die  Permanenz.  Ist 
in  meinem  Leisten  das  Gebührende)  (Anlass?^^^)  zu  sagen  „es  ist 
Schuldigkeit'*  ?  Ich  gebe  dir  die  Südlichen  als  Erstling-Steuerzf^ende 
für  deine  Wohnung,  die  Nördlichen 

Col.  82  als  Tributbringende  vor  dein  schönes  Angesicht  Ich 
habe  deine  Erstlinge  gesammelt  an  einem  Orte,  thuend  sie  unter 
die  Verfügung  des  Theodulen  (Propheten)  deines  Tempels,  damit  so 
dein  Vermögen  bleibe  auf  einem  Haufen.    Beim  Hinfahren 

CoL  83  zu  deinem  Tempel  für  die  Ewigkeit,  habe  ich  dein 
Doppelsilberhaus  ausgestattet,  füllend  (es)  mit  Dingen  von  Werth. 
Ich  schenkte  dir  femer  deine  Einkünfte.  Ich  gab  dir  Schiffe  mit 
Ladung  auf  dem  Mittelmeere.*)    Es  wurden  dir  herbeigezogen 

Col.  84  [die  Schätze  (Wohlgerüche?)]  Südarabiens;  Eaufleute, 
treibend  Handel  mit  ihren  Waaren  und  Industrie-Artikeln:  Spangen 
?on  Gold,  Silber,  Erz.  Ich  Hess  dir  anfertigen  Besitzrollen  von 
Ländereien,  die  nur  auf  mündlicher  Aussage'^  beruhten. 

Col.  86  [Ich  hob  zu  beträchtlicher]  Höhe  die  Zahl  der  Grund- 
stücke; ich  versah  sie  mit  Feldmessern^'  und  Bauern,  um  herzu- 
stellen die  Schäffel  für  deine  hl.  Opfer.  loh  gab  dir  Fahrzeuge  mit 
Schiffsmannschaft  nebst  Zimmerleuten^^ 

Col  86  [welche  ohne]  Unterlaas  hinsteuerten  zu  deinem  Hause. 
Ich  bestinmite  dir  Heerden  von  jeder  Art  Vieh,  um  zu  versorgen 
deine  Opfer  mit  ächten  Artikeln.  Ich  gesellte  dir  Geflügel  in  ein- 
gehegtem Parke,  und  sonstige 

Col.  87  [terpu-Gänse]  Enten,  lebende^  nebst  einer  Auswahl  von 
Bruthühnem  Ich  gab  Fischer  aui  dem  Wasser  und  jed^mi  Teiche^), 
um  zu  verschaffen  die  Produkte  für  Ladungen  der  Schifft.  Ich  ver- 
sah deinen  Tempel  mit  allerhand  Werkleuten, 

Col.  88  [Yrelche  arbeiten]  zur  Freude  meiner  Migestät.  Der 
Tempel  deiner  Stundenleute  ist  angefüllt  mit  Häuptern  von  Webern, 


*)  Brugsch  Lex.  llSÖ:  ,,Die  Transportschiffe  trugeu  die  überseetscheo  Pro- 
ducte  auf  dem  Meere**  —  ohne  auf  den  grammatischen  Verband  kückaicht  zu 
nehmen. 

**)  Brogseh  Lex.  p.  1176:    ,yieh   hälke   di^  Flacher  oberhalb  dM  Waasera 
zum  Baden  geschickt  (unterhalb  würde  das  Baden  den  Fischfang  stören)«** 
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welche  zusammen  wirken  beim  Weben  für  deine  Gewandung.    Deine 
Frobndiener   des  Feldes   von  jedem  Bezirke,  sie  alle  tragen  herbei 

Col.  89  ihre  Erzeugnisse,  am  anzufüllen  dein  Hans.  Jetzo 
bist  da  eingetreten  zum  Himmel,  du  begleitest  den  Sonnengott,  ver- 
einigt mit  den  Sternen  und  dem  Monde.  Da  ruhest  in  der  Tiefö, 
wie  ihre  Bewohner,  zur  Seite  des  UnnophriS;  des  Herrn  der 
Ewigkeit. 

Col.  90.  Du  wirst  [geschaut]  bei  deinem  Geleiten  des  Tom 
am  Himmel  und  auf  Erden  gleichwie  die  Fixsterne  nnd  die  Pla- 
neten^^.  Du  gehörst  zu  denen  im  Vordertheile  der  Millionen-Barke. 
Leuchtet  auf  der  Sonnengott  am  Firmamente,  so  sind  deine  beiden 
Augen  auf  seine  Herrlichkeit  (gerichtet). 

Col.  91.  Begleitend  den  Tum  auf  Erden,  gehörst  du  za  seinem 
Gefolge.  Da  hast  betreten  das  Hans  der  Verborgenheit  (Amenti) 
in  Gegenwart  ihres  Herrn.  Dein  Schritt  ist  erweitert  im  Innern 
der  Tiefe :  Da  verschwisterst  dich  mit  dem  Götterkreise  der  heiligen 
Unterwelt.    Lass  mich 

Col.  92  erbitten  den  Odem  von  deiner  erhabenen  Gunst,  lasa 
mich  verkündigen  deinen  Namen  häufig  an  jedem  Tage.  Ich  war 
mit  meinem  Vater  beim  [Hinaufsteigen]  auf  das  Gebirg^'  [des  Fremd- 
landes   ]• 

Col.  93.  Mein  [Ruhm]  rührt  her  von  deiner  Tüchtigkeit.  Ich 
war  im  Fremdlande,  ich  beschäftigte  mich  damit,  dir  Gegenstände 
za  widmen.  Mein  Arm  trug  Opfer  für  deinen  Namen  an  jedem 
[Orte],  an  jedem  deiner  Sitze  (Ansiedelongen?).  Ach!  sage  doch  sn 
Ra:  [0  Herre  mein!] 

Col.  94  [gewähre]  Dauer  des  Lebens  seinem  (sie!  statt:  mei- 
nem) Sohne.  Er  ist  brav'^,  von  liebendem  Herzen.  Gieb  da 
doch  Dauer  über  Dauer,  eine  Summe  von  Triakontaäteriden  dem 
Könige  Ramses  !^^  —  Gut  ist  für  dich  mein  Bestehen  als  König  für 
immerdar : 

Qo\,  95  [denn  du  wirst  geehrt]  durch  einen  braven  Sohn,  wel- 
cher gedenket  seines  Vaters.  Ich  bin  bedenkend  dein  Haus  jeden 
Tag;  in  Besorgtheit  für  deine  Person  mit  allen  Mitteln.  Wenn  ich 
höre  von  Schadhaftem  (schwachen  Punkten) 

Col.  96  [oder]  von  etwas,  das  so  zu  werden  droht,  so  beseitigt 
es  mein  Befehl  auf  der  Stelle  mit  allen  Mitteln.  Du  bist  gleich 
wie  ein  Lebender,  so  lange  ich  throne :  ich  habe  in's  Auge  gefasst 
dein  Haus  jeden  Tag, 

Col.  97  der  fQr  mich  b^innt.  Mein  Herz  kümmert  sich  um 
dich;  ich  mache  den  Vertheidiger  deines  Namens,  während  da  in 
der  Tiefe  weilst.  Vortheilhaft,  sehr,  sehr,  ist  für  dich  mein  Sein ; 
dass  sei  Ramses  der  lebenspendende  gleich  Ra,  ein  wirklich 
lebender  Ra"*^ 

Nach  dieser  wiederholten  Darlegung  seiner  Pietät  und  mit 
Beziehung  auf  seine  Bitte  um  Dan  er  erhält  Ramses  von  Sethosia 
die  Antwort: 
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Col.  98.  „Da  war  König  Ramenmat  als  Seliger^  als  wohl- 
gesinnter Oeist  wie  Osiris,  erfreut  über  alle  Thaten  seines  Sohnes, 
welcher  Geziemendes  leistete:  Der  König  Ramses  etc. 

Col.  99.  Er  (der  Vater)  flehte  wegen  aller  Güte  desselben 
(Sohnes)  zu  Ra  -  Harmachi  ^  nnd  za  den  Göttern  welche  bewohnen 
die  Tiefe.    Alsdann  redete  er  direkt  gegenüber^*, 

Col.  100  gleichwie  redet  ein  Vater  auf  Erden  mit  seinem 
S(^ne,  indem  er  sprach :  Sei  wohlgemath,  sehr,  mein  Sohn,  den  ich 
liebe:  Ramses!  [bedenke],  dass  Har[machi]  dir  gewährt  eine  [Menge] 
von  Jahren  auf  dem  Horns-Sitze 

Col.  101  der  Lebenden.  Es  erbittet  dir  Osiris  die  Dauer  des 
HimmelS;  dassr  du  aufleuchtest  gleich  Ra  an  demselben  jeden  Mor- 
gen, Leben  und  Heü  bei  dir,  [die  Güter?]  der  Themis,  Reichthum 
nnd  Herzenslabung  dem  ^^Reichen  an  Jahren^K 

Col.  102  Es  sind  dir  Sieg  und  Stärke,  Ghroasstarker,  Gesund- 
heit deinen  Gliedern  gleich  Ra  am  Himmel,  Herzenserquickung  und 
Wonne  auf  allen  deinen  Sitzen,  o  König,  der  da  scküieet  Aegypten^ 
züchtige  die  Fremdvölker^''.    Verbringe  eine  Ewigkeit 

Col.  103  deiner  Dauer  als  König  des  Oberlandes,  als  König 
des  Unterlandes,  gleichwie  gedeihet  (fest  beharrt)  Tum  als  aufleuch- 
tender und  untergehender.  Lass  mich  auch  sagen  zu  Ra  mit  lieben- 
dem Herzen:  „gieb  dir  (sie!  statt  ,4^m'0  ^^^  Ewigkeit  auf  Erden 

Col.  104  gleich  Chepra'*  (Käfer-Gottheit);  dass  ich  wieder- 
hole (die.  Bitte)  an  Osiris  bei  meinem  Eintreten  in  seine  G^en- 
wart:  „VeryieU&ltige  du  ihm  die  Dauer  deines  Sohnes  Horus!'' 
Glückauf!  Ra  spricht  am  Horizonte  des  Himmels:  „Es  soll  dir 
gehören  eine  Ewigkeit  und  Permanenz  von  Jahren 

Col.  105  der  Triakontaöteriden^,  dir,  dem  Sohne  seines  Stam- 
mes (Leibes),  dem  geliebten  Ramses,  dem  Thuer  des  (Geziemenden. 
Es  überlässt  dir  Tum  seine  Dauer  als  König.  Es  ist  Sieg  nnd 
Stärke  vereinigt 

Col.  106  bei  dir.  Es  ist  Dahuti  (Thot,  Hermes)  schreibend 
zur  Seite  des  Allherm  der  grossen  Göttergemeinschaft  auf  meinen 
Ruf  hin:  „Es  gesellt  sich  ihn  Ra  in  seiner  Barke,  der  Herr  der 
Sekti  (Au&hrt)**.    Seine  beiden  Augen  erblicken, 

Col.  107  was  du  gethan  in  gehöriger  Weise.  Befährt  er  den 
Himmel  bei  günstigem  Winde '^  täglich,  so  ist  grosse  Freude  in 
seinem  Geleite,  da  er  gedenket  deiner  Güte,  bis  zum  Nieder- 
gange Tums, 

Col.  108  im  Lande  des  Westens:  Deine  Liebe  (Liebe  zu  dir) 
ist  in  seinem  Leibe  an  jedem  Tage.  Auch  Unnophris,  als  Herr 
der  Rechtfertigung,  wegen  dessen  was  ihm  gethan  deine  Majestät 
im  Punkte  der  Gebühr,  er  hat  sich  erweckt  [von  Neuem  (?)] 

Col.  109  beim  Gedenken  deiner  Güte.  —  Mein  Herz  ist  in 
Freude,  Freude,  wegen  der  Ewigkeit,  welche  er  dir  überlässt. 
Siehe!  ich  nehme  in  Empfang  die  Gegenstände,  die  du  mir  gegeben: 
meine  Brode,  mein  Wasser.    Mit  Wohlgemuthheit  athmet 
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Col.  110  meine  Nase  wegen  der  Thaien  des  hinterUiebenen 
Sohnes  von  huldigendem  Sinne,  der  frei  ist  von  Vemachlisaiigang 
und  wohl  kennt  die  Gefälligkeit.  Da  wiederholst  Memnonhmi 
(Stiftung)  auf  Memnonium^  dem  OsiriS;  welcher  die  Stfttte  Tor  mir 
behauptet  in  [Abydos] 

Col.  111  im  Innern  von  Sensnr.  Ich  vergrössere  mich  eben- 
falls wegen  Alles  dessen  was  du  an  mir  getban,  mich  stellend  an 
die  Spitze  der  Nekropolis.    Ich  entstehe  und  wachse  immer  mehr^ 

Col.  112  [in]  meiner  Schöne^  seit  sich  kümmert  um  mich  dein 
Herz,  der  ich  bin  in  der  Tiefe.  Ich  dein  Vater,  der  wahre,  der 
zum  Gott  geworden  ist,  vermenge  mich  mit  den  Göttern  beim  Be- 
gleiten des  Sonnendiscus.    Ich  gehöre 

Col.  113  zu  denen  in  der  Barke  des  [Ra  am  Morgen].  Ich 
erscheine  wie  Einer  von  [den  Gef&hrten]  welche  zu  Händen  des 
[Tum  am  Abend?]    Seit  gehört  hat 

Col.  114  gedenkt  er  deiner  Güte  [jeden  Tag].  Glück  avfl^* 
zu  der  langen  Dauer,  so  dir  überlässt  der  Sonnengott  für  alle  (?) 
Ewigkeit  wie  [dem  Herrn  der  beiden  Welten?].  Du  bist  die  leben- 
dige Verkörperung  des  Tum,  deine  Worte  alle 

Col.  115  verwirklichen  sich  wie  die  des  Allherra.  Du  bist 
das  grosse  Ei,  welches  hinterlassen  hat  Chepra;  die  göttliche  Sub- 
stanz, welche  [hervorgegangen  ist]  aus  seinem  Innern.  Deine  Ge- 
burt ist  die,  so  bewirkt  hat  Ra.  Sein  Wort  hast  du  ausgesprochen 
[und  ausgeführt]  durch  das  was  du  gethan  [an  mir,  der] 

pol.  116  Amme.  Du  bist  gekommen  als  lebender  Ba  für  die 
Edeln  des  Landes ;  der  Süden  und  der  Norden  [liegt]  unter  deinen 
Füssen.  Es  sind  [beschieden]  Millionen  von  Triakontaöteriden  dem 
Ravesnrma-sotep-en-Ra  (Osjrmandyas);  die  Daner  des  Allherm  beim 
Aufgange  und  Niedergange  [in  alle  Ewigkeit  und  Permanenz].^ 

Hinter  diesem  langen  Texte  ist  die  Figur  des  Ramses-Sesostiis 
wiederholt;  seine  Linke,  welche  das  Lebenszeichen  (den  fälschlich 
sogenannten  Nilschlüssel)  hält,  ist  gesenkt,  seine  Hechte  wie  beim 
Sprechen  erhoben.  Seine  Namensschilder  mit  den  üblichen  Legen- 
den sowie  der  flügelausbreitende  Geier  und  die  conventionelle 
Figur  des  Himmels  sind  darüber  angebracht  Den  Schluss  bildet 
hinter  seinem  Rücken  eine  Textcolumne  des  Inhalts,  dass  Sesostris 
seinem  verstorbenen  Vater  Sethosis  huldigt. 

Commentar. 

1.  Col.  22.  Der  Titel  „König  des  Oberlandes'':  stUen,  ist  zwar 
hier  an  sich  nicht  so  stricte  zu  fassen.  Allein  mit  Berücksichtigang 
des  Umstandes,  dass  diesmal  nur  Theben  und  Memphis  genannt 
werden,  während  später  Col.  75  On  (Heliopolis)  als  dritte  Stadt 
and  zwar  sehr  passend  sich  zugesellt,  da  eigentlich  von  drei 
Standbildern  des  Sethosis  für  die  drei  Hauptstädte  die  Rede  ist, 
lässt  sich  vermuthen,  dass  zwischen  Ramses  -  Sesostris  und  dcan 
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Prieftter-Ck)llegium  in  Ann  (On)  ein  zeitweiliges  Missverständniss 
stattfand.  Dadurch  würde  erklärt^  warum  in  seinem  Tbronschilde 
der  Zusatz  sotep-en-Ra  „erwählt  von  Ba''  gleichsam  facultativ  ist, 
indem  er  bald  fehlt,  bald  steht.  Man  sehe  nur^  welche  vergebliche 
Mühe  Mariette  Fouilles  p.  30;  31  aufwendet,  um  dieses  Phänomen 
zu  erklären. 

2.  Col.  23.  Die  Ortsbenennung;  welche  constant  durch  das 
geblähte  Segel  und  die  Silbe  ur  geschrieben  wird  und  die  man  bis- 
her Nif-ur  lautirt  hat,  lese  ich  Sens-ur,  gestützt  auf  einen  Stele- 
Text  der  Münchner  Sammlung,  wo  diese  phonetische  Schreibung 
determinirt  ist  durch  die  Nase,  die  häufige  Vertreterin  des  Segels 
bei  den  Begriffen  des  Rauchens  und  Athmens.  Hinter  diesem  Sen- 
sur  folgt  das  Stadtzeichen  und  was  keinen  Zweifel  über  die  Iden- 
tität auftommen  lässt,  vorausgeht  „der  Götterkre^s  von  Abdu  (Aby- 
dos)''  mit  der  bedeutsamen  Phrase:  „ein  gutes  Begräbniss  in  dem 
alten  guten  Lande  südlich  von  Sensur'*.  Das  JSijvos  ncXi^ 
Alyvnrov  bei  Steph.  Byz.  ist  leider  zu  unbestimmt;  indess  nicht 
unvereinbar  mit  Sensur,  weil  die  Silbe  sen  redupl.  aensen  zu 
Grunde  liegt.  Der  Stamm  sen  hat  sich  erhalten  im  Eopt  cami 
bona  temperies  aäris  cf.  unten  not.  38.  —  Jedenfalls  bildete  Sen- 
sur  einen  Bestandtheil  von  Abydos,  vielleicht  den  nördlichen;  wo 
heute  El-Gherbeh  liegt. 

3.  Col.  30.  Der  Gott  An-hur,  „Führer  des  Firmamentes", 
dessen  Namen  zu  "OvovQig  graecisurt  und  durch  ''AgTjg  übersetzt 
ist,  war  nach  den  geographischen  Listen  —  vergl.  Brugsch's  Geogr.  — 
der  Titular  des  Nomos  Thinites,  zu  welchem  Abydos  gehörte.  Aehn- 
lich  ist  der  Beiname  des  Osiris:  Unnefer  „das  gute  Wesen"  (vergl. 
unten  not.  34)  zu  *'Owa)(pQ$g  Onuphrius  und  **Opufi^  geworden, 
dessen  Bedeutung  Bve^itrig  Plutarch  de  Is.  Osir.  c.  42  nach  Her- 
maens  richtig  wiedergiebt  Analog  ist  die  Form  Mi/uupig  aus 
Men-nefer  gebildet. 

4.  Col.  30  cf.  Col.  64.  Diese  Stelle  kann  sich  nicht  ausschliesi^ 
lith  auf  die  beiden  Eönigstafeln  von  Abydos  beziehen,  sondern 
läMt  Statuen  und  andere  Denkmäler  der  früheren  l^önige  da- 
selbst vermuthen  (vergl.  mein  Schlusswort)  etwa  von  der  Art,  wie 
sie  dem  Herodot  (H  143)  in  Theben  gezeigt  wurden. 

5.  Col.  31.  Was  ich  mit  „embryonische  Säulen"  übersetze,  ist 
zum  Theil  zerstört  0  ^^  Ausdruck  meachen,  welcher  deutlich 
erhalten  ist,  hat  das  Deutbild  des  Hausplanes  und  wird  durch 
demot.  Bilingues  als  „Wiege"  oder  „Geburtsstätte"  bezeichnet  Es 
wäre  also  gestattet  zu  übersetzen:  Joie  Säulen,  welche  in  der  Ge- 
burtsstätte sind,  waren  zu  Staub  geworden",  oder  „lagen  noch  am 


1)  Brugsch  Lex.  p.  953  übersetzt  diese  Stelle  in  Verbindnog  mit  dem  Vor- 
hergehenden: „Nicht  haftete  ein  Ziegelslein  auf  deai  andeni".  Aber  wie  aU- 
d*on  fortfahren? 
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Boden**.  —  In  dem  Gemälde  zn  c.  126  des  Todtenlmches  baseichnet 
meischen  einen  mit  Kopf  versehenen  Embryo.  Die  Dentlnlder 
des  Hansplanes  und  des  quadratisch  behanenen  Steines,  der  da- 
mit wechselt,  stehen  sich  graphisch  so  nahe,  dass  sie  leicht  ver- 
tauscht  werden  konnten. 

6.  Col.  31.  Sowohl  die  andern  Banten  des  Königs  Sethosis, 
als  der  Theil  seines  Memnoninms  in  Abydos,  welcher  zu  seinen 
Lebzeiten  aosgeflEthrt  wurde,  zeigt  den  schönsten  Styl  sowohl 
in  Architectur  als  Sculptur  und  Malerei.  Dieser  Styl  verlor  sich 
in  den  späteren  Jahren  seines  Nachfolgers  Sesostris,  wie  Mariette 
Fonilles  p.  9  gebührend  hervorhebt. 

7.  CoL  33.  Was  ich  mit  ,^erold*'  fibersetze,  wird  sonst  als 
„Schatzmeister**  aufgefasst;  Mariette  schreibt  p.  12  bloss  den  äg^qn 
tischen  Ausdruck  dteb-sahu,  dessen  Lesung  leider!  ebenfalls  un- 
sicher ist.  Legt  man  ffir  die  Wespe  die  Lesung  chab  ^«lAcrp 
crabro  zn  Grunde,  so  wfirde  allenfalls  cheb-sahu  in  dem  kopt. 
£^ejuLCHOYt  familiaritas  zu  finden,  und  der  Beamte  ein  familiaris 
des  Pharao  sein.  Der  Umstand,  dass  familiaris  auch  durch  (y^-) 
^cjuLcnoYt  ausgedruckt  wird,  Hesse  vermuthen,  dass  der  zweite 
Bestandtheil  mena  (ein  Amulet)  lautete,  ebenso  gut  als  sahn. 
Eine  ähnliche  Dissophonie  kommt  der  Wespe  zu,  da  sie  als  Be- 
zeichnung Unterägyptens  sachet  ca.^h^,  c«^h^  lautete,  was  auf 
c«j6o*r,  cd^arx  ya^offvXaxla  um  so  leichter  hinfahren  mochte, 
als  man  das  Amulet  mena  als  Geldbörse  betrachtete. 

8.  Col.  34.  Von  den  so  häufig  genannten  vier  Klassen  der 
Bevölkerung:  paiu  4^h  germen  (proletarii ?) ;  temmu  *ta&c  homo 
qui  alitur  (alurani);  hemmu  oder  amemu  cjui^wi  insons  cf^auuii 
celebritas  honoratus  (honoratiores) ;  sind  die  reckiu  mit  dem  Deut- 
bilde  des  Vogels  (Phoenix?)  als  die  Wissenden  {rech)  aof- 
gefasst  worden.  Allein  dieses  Wort  bat  niemals  ein  solches  Deter- 
minativ. Ich  für  meinen  Theil  denke  bei  recAtu  an  p^j^-c  über, 
ingenuus  mit  einem  augmentischen  c. 

9.  Col.  34.  Der  „Boden**  a^u  Kopt.  cenrc  (-loi^e  solom  agri) 
ist  von  H.  Mariette  Foiülles  p.  12  in  seiner  sonst  sehr  guten  Ueber- 
sicht  unsres  Textes  falsch  aufgefasst  d.  h.  in  zwei  Theile  lerlegt 
worden:  dans  lenr  empressement ,  ils  semblent  „des  oies**  qui 
coorent  en  rasant  le  sol  ^  en  pousisant  des  cris.  Die  „China** 
oie  ist  eben  die  phonetische  Hieroglyphe,  die  se-tu  anlautet 

10.  Col.  35.  Diese  Stelle,  etwas  schwieriger  zu  verstehen,  als 
der  sonstige  Text,  vrird  in  ihrem  Sinne  gesichert  durch  ähnliche 
Angaben  der  Monumentalinschriften  z.  B.  Thutmosis*  III  in  Theben 
(Brugsch  Rec.).  Trotz  des  Hyberbolischen  im  Ausdrucke  beruhten 
die  schmeichelhaften  Aeusserungen  der  Höflinge  doch  auf  einem 
soliden  Boden  von  Thatsacheu,  wie  die  vielen  Denkmäler  des 
Sesostris  allein  schon  beweisen  und  ihre  Berufung  auf  die  Wahr- 
heit ihrer  Angaben  ist  für  uns  hinlänglich  als  berechtigt  erwiesen. 
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11.  Col.  36.  Die  so  häufig  Yorkommende  Doppelgruppe  achai- 
rannut  z.  B.  in  dem  Gemälde  der  Psychostasie  Todtenbnch  c.  125 
hat  soDSt  regelmässig  die  Deutbilder  eines  Mannes  nnd  eines 
Weibes  hinter  sich.  Ich  vergleiche  der  Kürze  wegen  kopt.  lyiui 
pnbes  nnd  poofni)  Aa.'^iii  virgo,  im  Uebrigen  anf  mein  Programm 
von  1867:  „Homer  nnd  Aegypten"  verweisend. 

12.  Col.  38.  Die  Feldzüge  des  Sesostris  in's  Ausland  sind 
notorisch  and  durch  die  Denkmäler  bewiesen.  Nur  der  ihm  von 
Herodot  II  102  zugeschriebene  Feldzng  zu  Wasser  nnd  zu  Land 
vom  arabischen  Busen  ans  längs  des  Rothen  Meeres  harrt  noch 
seiner  Bestätigung.  Neuere  Reisende  wollen  die  Sesostris-Stelen  in 
Arabien  als  Ruinen  bei  Mekka  getroffen  haben.  Wichtiger,  als 
diese  unsicheren  und  allgemein  gehaltenen  Nachrichten,  scheint 
mir  die  Angabe  Mariette's  (Fouilles  p.  10):  Pr^s  de  la  porte  . .  . 
sont  les  restes  d'une  composition  historique.  Rams^s  combat 
des  ^trangers.  Aucun  texte  n'est  apparent.  Voici  le  profil  de  trois 
des  personnages  appartenant  k  Tarm^e  vaincne.  Die  drei  Köpfe 
zeigen  den  arabischen  Typus.  Diesen  Feldzug  unternahm 
Ramses  wahrscheinlich  als  Prinz-Thronfolger  oder  während  seiner 
Mitregentschaft 

13.  Col.  39.  Als  Gesetzgeber  wird  Sesostris  von  Diodor  I  94 
ausdrücklich  genannt,  wenn  er  auch  diese  seine  Thätigkeit  auf  tö 
fiäxifiov  i&vog  beschränkt.  Beiläufig  bemerkt,  erklärt  sich  die 
von  ihm  gebrauchte  Namensform  S^eaöwaig  aus  der  hieratischen 
Spielart  Sesesu  (neben  Sesustra).  Die  Angabe  unseres  Textes 
verdient  also  Glauben,  kchon  deshalb,  weil  sie  nicht,  wie  sonstige 
der  Art,  mit  Mythologie  verquickt  ist. 

14.  Col.  40.  Die  vieldeutige  Wurzel  ma,  besonders  wo  sie 
ohne  Determinativ  steht,  kann  nur  durch  den  Zusammenbang  be- 
griffen werden.  Hier  empfiehlt  sich  offenbar  aih  disquirere  juiefe 
cogitarC;  wie  ich  schon  in  meinem  .,Pap.  Prisse^'  vorgeschlagen  habe. 
Da  ich  damit  keinen  Anklang  fand^  wurde  ich  in  der  Abhandlung 
„Altägyptische  Lehrsprüche"  (des  Pap.  Leydens.I  344)  wieder  zweifel- 
haft und  doch  passt  dort  für  das  so  häufige  ma-tenu  nur  die  Ueber- 
setzung  scitote  I  In  meiner  jüngsten  ak.  Arbeit  „Prinzessin  Bentrosch 
und  Sesostris  11'^  habe  ich  ma't  als  Fragepartikel  (=:  '^12  quid) 
aufgefasst  Allein  auch  da,  als  in  einer  vollkommen  identischen 
Parallelstelle  zu  der  unsrigeu;  eignet  sich  nur  die  Uebertragung : 
„wisset  (ohne  das  Pron.  tenu) ^^ich  habe  euch  rufen  lassen'^ 

15.  Col.  41/42.  Diese  ganze  Stelle  von  „ob —  Vater"  gehört 
zu  den  schwierigeren.  Dass  die  Partikel  ar  «^pHOf  si  forte  auch 
concessiv  stehen  kann,  liegt  auf  der  Hand.  Nur  das  erste  Wort 
von  Col.  42 ,  das  ich  sesutiu  lese,  erregt  Bedenken.  Indess  bietet 
das  kopt.  coc  evertere  ctoc  eversio  den  passenden  Begriff. 

16.  Col.  42.  cf.  Col.  68.  Der  gesperrte  Satz  könnte  als  eine 
in  Erfüllung  gegangene  Prophezeiung  ge£eisst  werden.  Doch  ist  zu 
berücksichtigen;  dass  selbst  Denkmäler  von  Nicht-Königen  z.  B.  das 
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A»  BokaiclMMis  in  der  Mflnchner  GljpCoÜid^^)  sokhe  Beziehiiiigen 
«if  die  Zokinift  und  deo  gehoilteD  Naclinilim  enthalten.  Um  so 
mehr  dorfte  ein  Phano  wie  Sesostris,  der  thatsichlidi  die  meisten 
Ifonnmente  errichten  liess^  die  Fortdtoer  seines  Namens  bei  der 
Nachwelt  veiMndigen.  In  derThat  hat  fast  nor  er  allein  bei  den 
Classikem  einen  NadihaU  gefunden« 

17.  Gol.  44.  Von  den  hier  Torfcoramenden  Titeln  kennen  wir 
den  hyq  ans  dem  Namen  der  ^Y7cotMf4fiiq=^ßaöi)jSg  nomi^eg.  Der 
rqM  oder  ^.Nachfolgern  (Erbe)  steckt  vielleicht  in  dem  biÜischen 
Pc^-H,  worunter  man  den  SiUnmas  (Kronos)  d.  h.  Seb  verstellt. 
Wirklich  ffthrt  dieser  hftnfig  die  Legende  rqfa  nmtem,  was  dem 
Diodor  vuuratog  tüp  ß-wß  ttbersetzt  wurde,  weil  repa  stamm- 
verwandt scheint  mit  renpa  juvenis.  Der  htafigste  Titel  zur  Be- 
zeichnung des  YoUkönigs  ist  9uUn  (cf.  supra  not  1);  er  liegt 
versteckt  in  *j1fi4PP'fa'60'V&iig  d.  h.  Anum-Ra-äuien^nitieru 
f^Amon-Ra,  König  der  Götter^. 

18.  Col.  44.  Der  ebenerwähnte  Seh,  der  häufig  als  gleich- 
bedeutend mit  ^^Erde*^  vorkommt,  weshalb  „der  Thron  des  Seb**  d^ 
irdischen  Thron  bedeuten  mag,  wurde  mit  Kronos  und  Satumus 
identifizirt.  Die  Gleichnog  Satumus  =  nenr&e  erklärt  sich  aus 
pauirap  „der  erste^  oder  „Urgott^.  Paut  ist  Ilrr  und  4^ 
=s  deus. 

19.  CoL  46.  Leider!  ist  der  Passus  etwas  zerstört;  doch  lässt 
das  Wort  nennui  ^verbessem*^  w^en  der  oft  angewendeten  Wort- 
spiele in  der  Lflcke  nennui  iioYtt  vovv  =  Ntikov  avaßoöig 
vermuthen.  Dass  Sesostris  die  Nomen  Aegyptens  eingetheilt  und 
viele  Ganäle  (Smigvxag)  hat  graben  lassen,  bezeugt  Herodot  n  108 
und  die  Denkmäler,  wozu  auch  das  vorliegende  gehört,  bestätigen 
dies.  Nur  ist  dies  hier  in  die  Zeit  der  Minderjährigkeit  oder  Mit- 
regiemng  neben  Sethosis  verlegt,  der  bekanntlich  (Diodor)  die  lange 
Schutzmauer  im  Osten  des  Delta  aufffthren  Hess. 

20.  Gol.  47.  Aus  dem  Papyrus  judiciaire  hatte  D^v^ria  den 
Schlnss  gezogen,  dass  die  Gruppe  cken  mit  dem  Dentbilde  eines 
sonderbaren  Zeichens  f^^  oder  ^\  und  dem  Hausplane  nebst  der 

Figur  einer  weiblichen  Person,  den  ägyptischen  Harem  bezeichnen 
müsse.  Dies  ist  bezweifelt  worden  (von  Ghabas);  allein  mit  Un- 
recht. Unser  Text  entscheidet  die  Frage  endgültig.  —  Es  scheint 
nun,  dass,  so  wie  es  hent  zu  Tage  im  Orient  geschieht;  auch  in 
Altfigypten  an  Günstlinge  solche  Harems-Franen  abgetreten  wurden. 
So  zeigt  ein  kleines  Denkmal  der  Münchner  Glyptothek  (Sitzgruppe) 
neben  einem  „Meister  aller  Bauten^*  Namens  Tian,  seine  ,,Hau8- 
herrin",  d.  h.  Frau,  mit  dem  Nom.  propr.  Ta'(Aenia'U  —  eine 
sonderbare  Plnralform:  chenta-n,  neben  dem  Singular -Artikel  ta 
„die'^  Dasselbe  Ehepaar  erscheint  noch  einmal  (Lieblein  Dict. 
Nro.  785)  anderwärts  mit  der  Variante  „die  Hausherrin'*  Chen-u^ 

*)  Vergl.  meine  Abhdlg.  in  Z.  d.  DMO.  XVII  (1863). 
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wieder  plonüischi  aber  ohne  Artikel.     Ich  vergliche  der  Kurse 
wegen  das  kopt  (peq-)  j6cimi('^)  domestica. 

21.  Gol.  53.  Das  Wort  schera  mit  dem  Deutbilde  der  Maoer^ 
des  bewaffneten  Armes  und  des  Mannes  (erste  Person)  ist  dentlich 
erhalten  in  {gop  obstrnere,  oinp  obtorari.  Man  sehe  die  Ver- 
bannng  von  5  ThOren  anf  dem  Plane  Mariette's  pl.  3  e-t'-ü'  and 
vergleiche,  was  er  p.  11  darttber  sagt:  Gette  disposition  bi^rre 
(7  Thflren  in  der  Fa^de)  est  doe  h  S6t(os)i!  Mais,  k  la  mort  de 
ce  roi,  Bams^s  fit  boncher  les  portes  avec  des  blocs  de  gr^s,  ne 
r^rvant  qne  celle  au  miliea  et  nne  petite  entr^  dans  la  porte 
da  nord»  Doaze  piliers  monolithes  de  calcaire,  reli6s  k  lear  som- 
met  par  an  entablement,  farent  dress^  en  avant  de  la  fagade  ainsi 
modifi^e,  poor  en  corriger  la  monotonie. 

23.  GoL  64.  Dass  das  Memnoniam  des  Sethosis  ein  Doppel- 
baa  ist,  lehrt  ein  Blick  anf  den  Plan  and  die  Einleitang  Mariette's, 
Die  Namen  des  Sethosis  and  Ramses  wechseln  darin  ab,  je 
nachdem  der  eine  oder  der  andere  den  betreffenden  Theil  ansfohren 
liess.  An  den  Tempel  Bamses'  oder  den  des  Osiris,  die  nördlicher 
liegen,  ist  hierbei  nicht  zn  denken. 

28.  Gol.  57  alt.  Eine  wahre  craz  Aegyptologoram  ist  das 
Wort  ädja,  geschrieben  im  Anlaute  mit  der  Insel  ä  *«»  and  deter- 
minirt  darch  den  die  Hand  zam  Mande  fahrenden  Mann,  der  hinter 
allen  Begriffen  des  Denkens  and  Sagens  steht.  Ich  vergleiche  c« 
sermo.  Leider  ist  der  Qegensata  „That*'  in  einer  Lücke  ver- 
schwanden. —  Uebrigens,  wenn  für  die  Insel  (ai^  insala)  der 
Anlant  m  gesetzt  wird,  so  erhält  man  die  öfter  vorkommende  Sylbe 
juiex,  welche  circam  bedeatet,  and  also  hier:  „das  Aassenwerk'^ 

24.  Gol.  60.  Dass  die  Aegypter  im  Allgemeinen  die  Namen 
der  Dynasten,  anter  denen  sie  geboren  wnrden  oder  lebten, 
zu  führen  pflegten,  ist  bekannt  Seit  Bamses  II  Sesostris  erscheint 
der  Name  Barnes sa  sehr  häafig.  Aber  anch  seine  Nachfolger 
aof  dem  Throne  acceptirten,  wohl  wegen  seiner  Berühmtheit  and 
Pietät;  bis  zam  Schiasse  der  XX.  diesen  Namen,  so  dass  man  im 
Oanzen  16  Bamses  zählt. 

2^.  Gol.  64.  ci  79.  In  ansrer  Inschrift  zeigt  sich  Bamses 
voller  Pietät  g€^en  seinen  Yater  Sethosis.  Am  Bane  selbst  aber 
hat  Mariette  (pl.  11)  Ueberdeckangen  des  letzteren  Namens  darch 
den  GTsteren  wahrgenommen:  Salle  c...:  soas  les  grands  hi6ro- 
glyphes  de  Bamses  sont  cach^es  les  fines  scnlptares  de  S^,  habi- 
lement  dissimal^es  .... 

26.  Gol.  68.  Statt  meiner  Lesart  Tarne  ha  bietet  das  Ori- 
ginal Mahat.  Der  Fehler  des  Steinmetzen  —  es  ist  nicht  der 
einzige!  —  erklärt  sich  ans  der  Gewohnheit,  das  Wort  ta  Land 
vor  vielen  Völkernamen  za  sehen.  Bisweilen  schrieb  man  Ta-meha 
„die  Land -norder  (Nordländer)'S  Allein  hier  steht  dieses  Volk 
nicht  für  den  Norden^  sondern  für  den  Westen.  Denn  die 
äthiopischen  Chent'han-nrfru  vertreten  den  Süden,  die  Völker 
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der  See  (des MittelBeeiCB)  des  Korden,  die  assyriscteB  RotesB« 
den  0$teB,  Iblgliclt  die  Tmeek«  des  Westen.  GiMnkmk  be- 
greift sick  der  Iirtboi  anf  die  einfachste  Weise. 

27.  CoL  69.  Dass  Baases  n  Sesostris  Ider  da  Gott  ist, 
stekt  nidit  okne  Beispiel  da.  Uk  erinnere  nnr  an  den  P^i.  Abbott 
nnd  andere  Texte,  die  kb  in  meiner  letzten  Abbandhmg  rJ^rin- 
lessin  Beatroecb''  aagedentet  habe  Sie  leigcn,  dass  der  Titel 
imftr  aa  ««rosser  Gotf  ba^sicblich  hinter  des  IbronsddldnnaeB 
Ra-wiemsry-mta  ToiboaBL  Da  Ra  biafig  nnlantirt  bleibt  nnd  der 
Bbftfam— if  Ton  nnter  and  Tesnr  allmitig  Toschvaad,  so  Ins 
die  Legeftde:  Tesn  ■■  nnti-aa,  vorans  'Offr-Mr-rft -ir-^y 
Grabaal  Diodor  I  47  so  ansftbrtidi  beuteeibL  Es  ist  das 
Baniessenni  anf  der  Westseite  Thebens. 

25.   Col.  70.      Die    P^ijTnsroOe    mit    des    DentbOde 
Giifels  dahinter,  kebit  ebenso  ia  Todt  cl  23  OoL  2, 
Berliner  pnpfns  nMdical  wieder;  die  beiden  Male  ist  das  Instre- 
■cnt  Ton  6a  ^fjsm**.    £5  ist  aber  akbt  .«n  tirre  de  fier^  (I 
Antiq.  histor.    noeh  ^vith  bis  boob.  [brickrj  ande  of 
n-  Bansen :  Egjpt's  place  V  p.  löi),^  sondern  einfiKb  ein  .GrifleP 
(¥on  Eisen),  dessen  X^ 
Fora  djedfei.   «ohl  in  09-^^) 


X) 

29.  OdL  75.    Da^  Wort^iei  diesv  Steile:   -  ekmü SrsnnMH 


ich  dnrcb  Statnen.  Stationen,  Stadeln 

3v.  CoL  7y  <£  Sl.    Die  scbwiethr^  Stelle,  obv^ibl  üe 


dass  ich  das  Gaaw  hciie  Haie  firigeBi  nebae.  wird  ein  leidficber 

■Dt  Aasnabae  der  Scblnssinppe.  die  kb  in  der 
Mit  ^ 


tut  ftK  & 
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der  Grtindstflcke  (cf.  Gol.  33)  feetzustellen.  Ich  habe  daher  seit 
geraumer  Zeit  die  Gmppe  reduu  geschrieben  mit  dem  Stricke, 
dem  kopt  Acy-rin-c  delineatores,  identifizirt  Die  Bedentong 
aedificatores  eignet  diesem  Stamme  ebenfalls,  nnd  wird  vermittelt 
dorch  das  Xiß-OQ  ütsq^os^)  der  Rosettana.  —  Was  endlich  meine 
,,Zimmerlente'*  betrifft,  so  besteht  die  Gruppe  ans  einem  Beile 
nebst  hu\  ich  lese  kehu  =  Rcg^  ampatare.  Oefter  sieht  mau 
das  Instrument  allein  mit  dem  Verdoppelungszeichen  darunter 
(De  Iloug6  Chrestom.  p.  115):  es  ist  die  Reduplication  Kc^Roig^ 
incTdere. 

33.  Col.  90.  Die  bisherige  Analyse  der  Gruppen  auchem'urd 
nnd  auchem-aek,  als  wären  die  Planeten  die  ,;Nicht-Ra)ienden''| 
die  Fixsterne  die  ^Nicht-Ziehenden'S  hat  mir  längst  ähnliche 
Zweifel  erregt ,  wie  Hn.  Chabas,  der  statt  der  Bezeichnung  durch 
eine  Negation  einen  positiven  Begriff  erstrebte  nnd  daher 
diese  beiden  Klassen  unter  die  identische  Rubrik  travailleurs  de 
Tescorte  sur  le  navire  de  Ra  zusammenbrachte.  Die  Anbringung 
des  Zeichens  der  Kegation  gilt  nur  der  Sylbe  chem^  ist  also  fttr 
das  Ganze  nicht  massgebend.  Aehnlich  fasst  Horapollo  I  54  den 
ntkixdvy  kopt.  £^HA5ii  pelicannS;  als  (phonet.)  Symbol  eines  ävov^ 
ans  keinem  besseren  Grunde,  als  weil  chem  mit  dem  Deutbilde 
der  beiden  leeren  Hände  (nach  Chaeremon  /tii?  tx^'^)  ^^^  bestän- 
dige Gegensatz  zu  re(Ji  scire  ist.  —  Ich  gebe  von  der  Thatsache 
aus,  dass  die  Decan- Sterne  chabesu  Anke  lucerna,  candelabrum, 
lychnus,  ellychnium;  ^^h&c  lampas,  also  „Lampen"  genannt  werden. 
Unter  diesem  Gesichtspunkte  erscheinen  mir  die  auchem-urdSterne 
cf.  A^ogAii  ellychnium  als  die  „ruhenden^,  die  auchem-sek-Sieme 
als  die  ,,ziehenden  Lencfiten^'.  Da  nun  statt  atushem  häufig  bloss 
chem  steht,  so  lässt  sich  auch  der  Pflanzenname  aefi-ovga^  aus 
Dioscorides  beiziehen,  der  durch  Iv^vlg  ayQia  lychnis  silvestris 
übersetzt  wird;  so  wie  ötfi^eovy^)  welches  durch  Xvxvlg  GTiipavm- 
fiijmxii  lychnis  coronaria  wiedergegeben  wird.  —  Der  Uebergang 
des  {Jtem  in  sckem  liegt  schon  hieroglyphisch  vor,  daher  dieses 
66fi.  —  Auch  bemerke  ich  noch,  dass  statt  urd  das  Wort  hem{8) 
;,Bitzen'',  und  statt  sek  das  Wort  hap  ^^lanfen*^  gebraucht  wird, 
so  dass  also   die   chem'hefn(s)  die  sitzenden;  die  chem-hap  die 


*)  Bnigsch  Lex.  880  übersätet  die  SteHe  Pap.  Acut.  V  8,  2:  „Sei  nicht 
fanl,   soDst  wird   dich  ein  Strick  süchtigen^S   gegen  Cbabas*:  on  te  chfttiera 

« 

vertement,   was   der  Grammatik    besser   entspricht;   nur  dürfte  statt  yertement 
(epoyo^T   viriditas)  „ferm**  (mpiL  firmare)  sich  besser  empfehlen. 

**)  Die  beiden  Eigenschaftswörter  ov(fa  nnd  edv  sind  allerdings  ohne  die 
hierogl.  Prototype  nicht  so  errathen.  Indess  dürfte  ersteres  im  kopt.  2P 
hr  spemere  (vilis),  letzteres  in  dem  Composit.  (p*)«^tt  gratos  („thuend  gefallen**) 
versteckt  sein. 

Bd.  XXIX.  32 
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„laufenden  Lenchten^'  wären.  —  Die  bisher  angenommene  Ordnung 
ist  also  gerade  nrazakebren.  Für  meine  Au^'assung  spricht  anch 
der  Umstand;  dass  die  Sterne  uchemu  ohne  urd  und  sek  vorkommen. 
Brngsch  Lex.  p.  905. 

34.  Col.  94.  Der  Steinmetz  hatte  fehlerhaft  Unnefer  Ovro)- 
q>Qi^y  den  Beinamen  des  Osiris  (cf.  supra  not.  2)  mit  dem  Deutbilde 
dieses  Gottes  eingegraben.  Dieser  Fehler  wurde  nachher  von  ihm 
selbst  dahin  corrigirt,  dass  er  nach  dem  Worte  Unn  ;, Wesen,  sein'', 
quer  durch  den  Kopf  der  Figur  den  xegaarr^g,  die  bekannte  Schlange 
mit  dem  Lautwerthe  /  (unser  F  zeigt  noch  die  beiden  Hörner!), 
einmeisselte.  Es  ist  also  sicher  zu  lesen  unn-f  nefer  „er  ist  gut, 
brav**,  was  zum  unmittelbar  vorhergehenden  „Sohn"  vortrefflich 
passt;  während  der  Gott  Unnophris  hier  keinen  Sinn  gäbe.  Es 
ist  diese  Correctur  zugleich  ein  greifbarer  Be- 
weis fttr  die  Richtigkeit  des  Champollionischen 
Systemes. 

35.  CoL  97.  Der  Titel  ta-onch  „gebend  Leben*'  steht  gewöhn- 
lich hinter  den  Schildern  der  regierenden  Könige;  die  Gruppe  schliesst 
Col.  98  mit  Ra^onch  „ein  lebender  Ra".  Die  vorausgehende  Lücke, 
in  Bezug  auf  au  {iatai)  ist  zu  ergänzen  durch  m  ra  =  in  actn 
p^  actio  „wirklich**.  Hierin  steckt  wieder  ein  Wortspiel  und  zu- 
gleich die  Spur  eines  Humors,  den  die  ägyptischen  Schreiber 
öfters  walten  Hessen,  besonders  in  ihren  confidentiellen  Briefen. 
Aus  solchen  stammt  die  Yersetzung  des  Namens  Ra-meßt-su  zu 
Sesuatra  Siataatgig. 

36.  Col.  99,  Die  Gruppe  m  huni-r-hra  kommt  öfters  vor, 
so  z.  B.  in  der  politischen  Unterweisung  des  Königs  Amenemha  1 
an  seinen  Sohn  Yesurtesen  I,  wo  der  Vater  sagt  (Pap.  Sallier  II 
2,  l):  „ich  wachte  auf  um  zu  kämpfen  (gegen  die  Verschwörer  im 
Palaste)  seiend  allein  auf  mich  beschränkt;  ich  erblickte  ,,Aunt-r- 
hra^'  das  Adytum  „in  der  Gewalt  des  Bösen''.  Hier  empfiehlt  sich 
fttr  den  fraglichen  Ausdruck  die  Bedeutung  ;,schnurstracks  gegenttber'*, 
die  auch  an  unsrer  Stelle  zutrifft;  denn  statt  des  Begriffes  „erblicken*' 
steht  der  verwandte  „sprechen,  sich  unterreden"  und  wirklich  folgt  ein 
Gespräch  zwischen  Vater  und  Sohn.  Die  Zerlegung  der  GrQppe 
huni-r-hra  ergiebt  „schlagend  wider  das  Gesicht*'.  —  Das  kopt. 
i'-c-^pc-n  adversari  eig.  „kämpfen  gegen  Gesicht  von'*  ist  analog 
gebildet  cf.  i-n^^-ys*.«!!  contrarius,  ««.«^Ae-n  coram.  —  In  der 
Oase  el  Kargeh  hat  Darius  I  einen  Tempel  gebaut  und  neben  sei- 
nen gewöhnlichen  Namensschildern  einmal  auch  eines  mit  der  Legende 
Setetu-Ra,  während  sein  Vorgänger  Kambyses  im  Thronschild  Ra- 
mesut  ftkhrte.  Man  sieht,  wie  beide  Perser  dem  Ramessu- 
Sesostris  sich  assimiliren  wollten,  und  vergleiche  Herodot  II  110 
und  Diodor  I  58  wegen  des  anfänglichen  Widerspruches  der  Priester- 
schaft gegen  diese  Gleichstellung. 

37.  Col.  102.    Die  üebersetzung  einer  Obelisken-Inschrift  durch 
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Hermapion  ^)  bietet  fast  alle  Titel  aus  dem  reichen  Protokolle  des 
'Pafiiatrjg  (ftLnf  Mal),  welcher  kein  anderer  ist  als  unser  Ra- 
me8{t)su  (Miafiovv  =  Sv  "Äfifioiv  (fiXel,  ayanqj).  Die  zuletzt 
citirte  Stelle  laatet  og  kffvXa^B  Tt^v  Atyvnxov^  toi>g  aXXoe&pug 
vixTtüag.  Die  öftere  Erwähnung  von  'lillov  nokig,  das  Ramestes 
reichlich  bedachte  —  auch  den  dortigen  Phoenix -Tempel  fällte  er 
mit  Gütern  an  —  erklärt  sich  daraus,  dass  der  Obelisk  ein  hello- 
politanischer  war,  aufgerichtet  zu  einer  Zeit,  wo  das  Mifisverst&nd- 
niss,  wie  es  unser  Text  (Col.  22  cf.  not.  1  supra)  andeutet,  ge- 
schwunden war. 

38.  Col.  107.  Ich  übersetze  ,,mlt  günstigem  Winde^,  obschon 
nur  m  mau  steht,  determinirt  durch  das  geblähte  Segel.  Brugsch 
Lex.  573  citirt  aus  Edfu  die  ganz  identische  Phrase  und  übersetzt 
ebenfalls  „die  Sonne  mit  günstigem  Winde  hat  mit  vollen  Segeln 
den  Himmel  durch8chi£ft'^  Allein  seiner  Erklärung,  dass  dieser 
günstige  Wind  ma  von  der  Bedeutung  „offen**  ausgehe,  kann  ich 
nicht  beistimmen,  da  der  fQr  ma  notorische  Begriff  recht  auch 
hier  zutrifft.  Es  ist  eben  der  Wind  comme  il  le  faut.  Vielleicht 
ist  dieses  ma  in  Ai«^n-xa>p^  enthalten;  die  von  Parthey  gebotene 
Uebersetzung  „locus  Chori  (venti)**  genügt  nicht,  da  man  bei  den 
Aegyptem  an  keine  Aeolus- Höhle  für  die  Winde  zu  denken  hat. 
Wahrscheinlich  bedeutet  es  „der  Land-(;^a;pa)-Wind'^,  und  dieser, 
wenn  man  ihn  von  Ost  nach  West  streichend  denkt,  ist  für  die 
Fahrt  der  Sonnenbarke  günstig,    cf.  supra  not  2  zu  Col.  23. 

39.  Col.  111.  „Ich  wachse  immer  mehr  Col.  112  in  meiner 
Schöne'*.  Der  Ausdruck  hau  kehrt  in  unserm  Texte  öfter  wieder, 
immer  mit  den  drei  Pluralstrichen,  auch  wo  nur  der  Singular-  oder 
Verbalbegriff  passt.  Aehnlich  steht  bei  asch  „viel**  das  Pluralzeichen, 
auch  wo  es  durch  das  causative  8  zu  der  Bedeutung  multiplicare 
kommt.  Das  kopt.  ^^o^o  plus  entspricht  durchaus  unserm  hau. 
So  lautet  die  Ueberschrift  cap.  163  vom  Todtenbuch:  ,;Kapitel 
(Stücke)  gesammelt  zu  einem  zweiten  (anderen)  Buche,  m  hau  „als 
Zuwachs**  der  Schrift  per-em-hru*^, 

40.  Col.  114.  Der  Ausdruck  makatu  ist  schon  Col.  60,  dann 
in  Col.  104  in  der  kürzeren  Form  maka  vorgekommen.  Ich  ver- 
gleiche AftioK  „mactel^'  ohne  zu  behaupten,  dass  der  (übrigens 
noch  nicht  erklärte)  lateinische  Zuruf  eine  Entlehnung  aus  Aegypten 
sei.    Also:  Glück  auf! 


*)  Der  Leser  findet  in  dieser  von  Ammian.  KarceUinus  bewahrten  Probe 
einer  antiken  Uebersetanng  sugleicb  den  Beweis,  dass  die  Banalitäten  und  V^Tieder- 
holungen  des  grossen  Sesostris  •  Textes  von  Abydos  nicht  mir  aar  Last  gelegt 
werden  dürfen. 
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Schlasswort 

Der  grosse  Sesostris-Text  von  Abydos  hätte  uns 
(dme  Zweifel,  vermöge  seiner  grossen  Ausdehnung,  wichtigere  Auf- 
Schlüsse  ertheilen  können.  Indess  auch  so,  wie  er  nun  einmal  ist, 
enthält  er  sch&tzenswerthe  Belehrongen  und  zwar  in  dreifacher 
Richtong:  l)  Vermittelt  er  das  Yerst&ndniss  darttber,  dass  dort, 
wo  die  beiden  wichtigsten  Königstafeln  gefunden  worden  sind, 
flberfaaopt  Denkmäler  der  ältesten  Geschichte  Aegyp- 
tens*)  existirten,  die  ein  glficklicher  Fnnd  einst  zn  Tage  fordern 
kann.  2)  Giebt  er  nns  authentische  Anskonft  Aber  den  Fan- 
damentalsatz  der  ägyptischen  Pietät:  den  Ahnen-Caltns,  za 
dem  die  langen  Listen  der  Prinzen  und  Prinzessinnen  in  Beziehung 
stehen.  3)  Gewährt  er  uns  Einsicht  in  den  noch  vorhandenen 
Doppelbau  des  M emnoniums  Sethosis  I.  —  Möge  es 
Hn.  Ifariette  gelingen,  bei  wiederholten  Ausgrabungen  in  dieser 
nralten  Nekropolis  nicht  nur  Strabo's  Brunnen,  sondern  auch 
das  Grab  des  Osiris  nebst  Zubehör  aufzudecken! 


*)  M ariett« :  PonUles  L  pl.  82  stebeo  hinter  Sethosis  seine  Elteni :  Ramen- 
pehati  (Ramtes  1)  and  Sit-ra.  Voo  den  Kiodern  des  Ramses  II  Sesostris  hat 
sich  setio  nnmittelbarer  Nachfolger:  Mer-enp-tafa,  der  Pharao  des  Exodus,  eben- 
falls dnreh  seine  Namensschilder  verewigt  (ICariette  pag.  9  n.  10).  Aach 
Ramses  III  {'Pafiy/inros)  and  ein  spKterer  Ramesside  erscheinen  in  Abydos. 
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in  Indien  zu  den  im  Wnrzelyerzeichniss  mit 

1|  und  üT  anlautenden  Wurzeln. 

0.  Bifhilingk. 

Es  handelt  sich,  wie  der  Leser  erwarten  konnte,  auch  in 
diesem  zweiten  Artikel  über  das  Mahibliftsliija  *)  hauptsächlich 
dämm,  wie  die  ohne  alle  nähere  Angabe  der  Sprechenden  on- 
unterbrochen  fortlaufenden  Worte  in  dem  eben  genannten  Werke 
unter  Eä^jäjana  und  FataA^ali  zu  verthcilen  seien*  Um  dem  Leser 
die  Prüfung  meiner  Ansicht  in  Betreff  dieses  Punktes  zu  erleichtem, 
habe  ich,  auf  die  Gefahr  hin  mit  der  Zeit  eines  Bessern  belehrt 
zu  werden,  den  Namen  des  Sprechenden  den  von  mir  ihm  zuge- 
schriebenen Worten  vorgesetzt  Wie  im  ersten  Artikel  erscheinen 
auch  hier  K&tjdjana  und  Pataü^ali  als  einander  gegenttberstehende 
Klopffechter.  Die  Palme  der  Spitzfindigkeit  und  des  Dflnkels 
können  wir  getrost  Pätai^ali  zuerkennen« 

Pänini  6,  1,  64: 

Vlfil^«  Ift   ;gt   t   1|  als  Anlaut  einer  Wurzel  wird  ^. 

Pataü^ali : 

"^117«   I   ^Vll^*   I    Warum  heisst  es  einer  Wurzel?   Damit  die 
Substitution  in  l||^«4   u.  s.  w.  nicht  stattfinde. 


^  Vgl  s:  183-^190  dieses  Baades. 
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q^M  I  Warum  heisst  es  ferner  „als  Anlaut?"  Damit  die  Sub- 
stitution in   h1?T  ^^^  H^M   (von  fxra )  nicht  Statt  finde. 

E&tj&jana: 

^  Nd^i^l^VI^^K^fri  I|i^  Hp^^MPri  I  Dieses  ist 
nicht  der  Zweck.  Nehmen  wir  an,  dass  hier  die  Substitution  von 
^  Statt  f&nde.  Sobald  die  Substitution  von  ^  vollzogen  ist,  wird 
das  auf  ein  1^  folgende  substituirte  ^  nach  P.  8,  3,  59  (wieder) 

zu  1|  werden. 

PataA^ali  : 

Q^l  und  M^IT   gelten  als  Beispiele. 

^l^^l^^K^lfri  ^  Hfar«nftf?f  I  Es  ist  aber  doch 
gesagt  worden,  „sobald  die  Substitution  von  ^  vollzogen  ist,  wird 
das  auf  ein  ^  folgende  substituirte  ^  nach  P.  8,  3,  59  (wieder) 
zu  1|  werden." 

^Tf^  'Wt J  «RJ  ^ftfff  Wi  5?  WIfl[  I  Auf  diese  Weise 
geht  es  nicht,  da  im  Futurum  MHIjfrl  (von  (hu)  die  Substi- 
tution von  €|i  für  1|  nach  P.  8,  2,  41  nicht  erfolgen  könnte,  weil 
die  Substitution  von  1|  in  Bezug  auf  diese  Regel  (nach  F.  8,  2,  1) 
als  nicht  vollzogen  zu  betrachten  wäre. 

Kftljtyana: 
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ify^frl  I  M^  I  M^ft  t  ß<^i  der  Substitution  von  ^g 
mnss  gesagt  werden,  dass  die  Substitution  von  ^  bei  Benomina- 
tivis,   sowie  bei   (v^  ond   ^cf^cft  verboten  sei.     Beispiele  für 

Dcnomlnativa:    q^SMlTH    ^^    mSjBl4m)    ^    f^'l    ^^^ 

Patali^ali : 

^I^;Sir<l  UfGmf^^Hl  JhM^ljJ  l  zunächst  ist  aas  Ver- 
bot  ftlf  Denomiiiatlva  niebt  aaszagpreeben,  da  (Im  Sütra)  „wie  es 
die  Scbule  aufführt "  -9W  dem  Vorhergehenden  zu  ergänaan  uk  nsd 
Nominalthemata,  in  ihrer  wirklichen  Form,  nicht  in  einer  der  Schule 
^aufgeführt  werden. 

E&ljäjana: 

^3^;aj^  l|lfrmf<^Ml  SltP^*  t  Bei  so  bewandten 
Umständen  brauchte  man  (im  Sütra)  andi  nicht  „Wurael**  zu  sagen. 
Warum  findet  aber  die  Substitution  in  l|)^«l  nicht  Statt?    Weil 

,,wie  es  die  Schule  aufführt*'  aus  dem  Vorhergehenden  zu  ergänzen 
wäre,  und  Nominalthemata  in  ihrer  wirkKchen  Form,  nicht  in  einer 
der  Schule  aufgeführt  werden. 

Patal^i: 

fll^W'J     flift^     ^^TOR:     I      Was  nun   ft\ 

anbetrifft,  so  ist  der  zweite  Consonant  ein  ^^ 

K&tjdjana: 

Vilfi  I  Wenn  es  ein  ^  ist,  dann  bleiben  die  Formen  HVSh 
ISrfif  und   fiin^ci..ttacrklärt. 


*)  Von  mir •  Mniugefüi^,  ^^  - '^  r'i    •  'f  ■'T  V?  ; 
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VM    rir^    ^cpi^t   I    Nun,  dann  ist  es  ein  ^, 

K&tj^'ana: 

Uilfi    I    Wenn  es  ein  ^  isl,  dann  bleiben  die  Pannen 

qin  und  cQl^n  unerklärt. 

Pattd^ali: 

MINIin  I  Nun,  dann  giebt  es  zwei  1%^)  das  eine  mit  ^  an 
zweiter  Stelle,  das  andere  mit  ^.  Bei  dem  mit  ^  wird  die  Sub- 
stitution von  ^  eintreten. 

^^   ?rn|   nTaWi    llM*K<*i  nTf^^^RiT  I 

^fHMlIrl  ^  Hf'Wrf?!  I  Man  könnte  auch  sagen,  dass 
beide,  |^«i  und  ^«^ucn,  mit  doppeltem  If  anlautet^i.  Was 
wäre  die  Folge  davon?  Wenn  der  üebergang  des  ersten  If  in  ?^ 
erfolgt  wäre,  würde  dieses  beim  Zusanunenstoss  mit  dem  8weiten 
If  nach  P.  8,  4,  41  in  If  übergehen. 

Eätjdjana: 

^^fl    I     Auf  diese  Weise  geht  es  nicht,  da  in  diesem  Falle  in 

HlRfJ^  ^^fn.  w^d  9(^1^  ^»rWR^  nach  P.  8,  3,  29 
zwischen  ?  und  ^  das   Augment  VI  (?f^  eingeschoben  werden 

könnte,  indem  nach  P.  8,  2,  1  die  Substitution  von  If  in  Bezug 
auf  jene  Kegel  als  nicht  vollzogen  zu  betrachten  wäre. 


1) 


^I^MHI  der  Text,  J^^MIH  die  Corrigg. 
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Pataü^aU: 

?I  ^f]*'^  '  ^?rf^J^^  'WiR*  I  Nun,  dann  könnte  man 
sagen,  dass  (^^  und  ^c|Mn  mit  1|  anlauteten.  Wie  kommt 
es  aber,  dass  man  das  H  nicht  hört?  Das  1|  ist  als  elidirt  (nach 
P.  6,  1,  66)  angegeben. 

^  I  ^  ^Fnnt  IT^ftUf^P^  I  W»«n  ftihrt  »».  aber 
die  Worzelii  in  der  Schtle  mit  anlautendem  If  an  und  Iftsst 
dieses  in  ^  fibergeheui  anstatt  sie  schon  in  der  Schule  mit  ^ 
aufzuführen? 

^U!^|^K||^  I  Der  Erldchterung  wegen  würde  er  (F&nini) 
sagen.     *Wi{^    In  wie  fem?    nfH^ll^lQT^    >l#IUyMf<- 

Tnr  «If^  ^SM  ^imf:  l  miem  er  (P&nini)  ohne  weitere 
Bestimmung  If  als  Anlaut  der  Schule  angiebt  und  dieses  in  ^ 
übergehen  heisst,  Iftsst  er  durch  die  Segel  8,  3,  59  auf  leichte 
Weise  den  üebergang  in  If  wieder  eintreten.  Andernfalls  müsste 
er  ja  diejenigen  Wurzeln,  bei  denen  der  Üebergang  des  Anlauts  in 
If  verlangt  würde,  in  jenem  Sfttra  ausdrücklich  angeben. 

Kfttjfijana: 

%  5^:  tftM^^u  ^nirnr:  ^rf^^n:  i  weiche  wur- 

zeln  sind  aber  als  in  der  Schule  mit  '^  anlautend  herzuzählen? 

Pataü^ali: 

i^lrf^ran^  ^  H^^HI*i,  '  Welchen  Hochmuth 
legst  du  aber,  geehrter  Herr,  in  diesem  Falle  an  den  Tag!  Wenn 
ohne  namentliche  Herzählung  derselben  irgend  Etwas  darüber  gesagt 
werden  kann,  so  sage  es. 
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:E&<jAjana: 

^HlX^üirM    Vit    "fi^^RK^W  TJ*^  t    Auch 

ohne  namentliche  Herzählang .  dersdbea  kann  man  Eiwai  dar- 
über sagen. 

Patad^li: 

I^KVn    Und  zwar? 

K&tjdjana: 

Alle  mit  ^  anlantenden  Wurzeln  mit  folgendem  Yocale  oder  Den- 
.lale  werden  in  der  Schule  mit  If  geschrieben.  Ausserdem  noch 
f^  u.  s.  w.;  ausgenommen  sind  Sil  u.  s.  w. 

P&nini  6,  1,  65: 
1§)f  Tfi  I  ^  (als  Anlant  einer  Wurzel)  wird  «f« 

Patad^ali: 

^T^  I  vT  fi^K  U^MK^^d  I  Warum  führt  man  aber 
die  Wurzeln  in  der  Schule  mit  anlautendem  ?{{  an  und  lässt 
diese  in  vf  übergehen,  anstatt  sie  schon  in  der  Schule  mit  «f 
aufzuführen? 

^U^fi^KII^  I    Der  Erleichterung  wegen  würde  er  (P&- 
nini)  sagen.     ^Pcl^^iyN    *ü«hK^Mf<^^l    H^   5T^- 

^P^T^RT%  Sfq   ti\  M^^l^  Tri   I  ^[TrnWT  f%  ^ 

cnr  w^^iPV^  ^  inr  q^  ^iW  ^rr?!  I 

Indem  er  (PAnini)  ohne  weitere  Bestimmung  IST  als  Anlaut  der 
Schnle  angiebt  nnd  dieses  in  «f  übergehen  heisst,  lOsst  er  dardi 


•)  "IJ  V.  1.  für  W, 


•/ 
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die  Begel  8,  4,  14  auf  leichte  Weise  den  üebergang  in  1!|  wieder 

eintreten.    Andernfalls  müssto  er  ja  diejenigen  Wurzeln,  bei  denen 

der  üebergang  des  Anlauts  in  l|f  verlangt  würde,  in  jenem  SAtra 
ausdrücklich  angeben. 

KfttjAjana: 

%  ^>iijfm^^ii  mw^'  xrt^?ran:  i  weiche  wur- 

zeln  sind  aber  als  in  der  Schnle  mit  ^  anlastend  herzuzählen? 

Pataü^ali  : 

f^^:^  ^  n^-Hmn.  I  Welchen  Hochmuth  legst  du 
aber,  geehrter  Herr,  in  diesem  Falle  an  den  Tag!  Wenn  ohne  na- 
mentliche Herzählung  derselben  irgend  Etwas  darüber  gesagt  wer- 
den kann,  so  sage  es. 

E&tjAjana: 

ohne  namentliche  Herzählung  derselben  kann  man  Etwas  dar- 
über sagen. 

Pataii^ali: 

IfpITn   I    Und  zwar? 

K&tj&jana: 

H I  I^H  I^H  IMHm^H  I  ^^^^  ^^^  ^  anlautenden  Wurzeln 
werden  in  der  Schule  mit  1!|  geschrieben.  Ausgenommen  sind 
•jH    u.  s.  w. 

Als  Yäritika  können  natürlich  nur  die  auf  S.  484  eingeklam- 
merten Worte  gelten  und  wohl  nur  in  solche  Form  gekleidete 
Aussprüche  E&tjdjana^s  werden  wir  in  dem  jetzt  in  Indien  auf- 
gefundenen Yärttikap&tha '*''*')  gesammelt  finden.     Da   wir  aber  im 


*)  im^i||  die  üth.  Ausg. ,  Hl(^'^  P.  ed.  Calc. 
**)  Ind.  St  14,  160. 


490  .  BöhiUngk,  das  Verhalten  der  drei  kanonischen  OrammoHker  etc. 

Mahftbhftsbja  nicht  ohne  Weiteres  noch  einen  zweiten  ans  ganz 
unbekannten  Gegner  Pataii^ali's  anzunehmen  berechtigt  sind,  so 
wird  man  meine  Vermuthong,  dass  E&^l^ana  in  diesem  Werke 
auch  in  anderer  als  der  Yärttika-Form  redend  auftrete,  nicht  fOr  zu 
gewagt  halten.  Die  Form  des  Zwiegespräches  würde  uns  wiederum 
den  Gedanken  nahe  legen,  dass  die  Kedaction  des  Mah&bhäshja 
gar  nicht  von  Pata^^i  selbst  herrühre«  Es  wäre  mir  lieb,  wenn 
auch  Andere  die  Sache  prüften  und  ihre  Meinung  öffentlich  aus- 
sprächen. 
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Von 

Sterfried  Goldselimldt« 

Das  gelegentliche  Vordringen  des  Passiv -Stamms  in  die  For- 
mation der  sonst  ans  der  Wurzel  gebildeten  Yerbal-Nomina,  das 
ich  (Bd.  XXYIII;  491  ff.)  zunächst  nur  an  einigen  passiven  Infini- 
tiven nachgewiesen  habe,  hat  eine  weitere  Verbreitung  und  gibt 
Aufschluss  über  eine  bisher  nicht  befriedigend  erklärte  Gruppe  von 
Formen,  nämlich  pahuUa^  nihiUß^  väküta,  gheävm  etc.  ^) 

Setu  IX,  2  heisst  es  vom  Suvela:  sariä-val^o  viacunmtavva- 
bhara  -  sahain  |  ;,ihn,  der  die  ermüdende  Last  des  Meeres  trägt^',') 
und  X,  29  von  der  wie  ein  fester  Körper  dichten  Finstemiss: 
ülMiammiavva 'hBh9,\uggh&o  |  „zu  festes  Gefüge  habend,  als  dass 
man  sie  graben  könnte'^  ^  Da  Qram  im  Präk^^t  nur  nach  Gl.  1 
geht ,  also  bei  visammiatwa  nicht  an  eine  Bildung  aus  dem 
Praesens  -  Stamm  gedacht  werden  kann^  und  da  wir  Tchamm  als 
Passiv -Stamm  von  Jchan  kennen  (Hem.  IV,  243  und  mehrfach  im 
Setu),  so  haben  wir  in  vtaammitwva  und  uJckhammiawa  unzweifel- 
hafte Participia  Fnt.  Pass.,  gebildet  ans  dem  Passiv-Stamm,  vor 
uns.  Wir  können  somit  auch  erwarten,  Participien  Perf.  Pass.  wie 
Jchammia  etc.  zu  begegnen-,  und  offenbar  hat  das  Scholion  zu 
Hem.  IV,  243  solche  Formen  im  Sinn,  wenn  es  zu  der  Regel,  dass 
han  und  Jchan  im  Passiv  hamm  und  Uhamm  bilden  können,  bemerkt : 
kvacin   na  bhavati  ||  hantavvaip  |  hantflpaip  |  bao  D.    Da  in  dem 


1)  Utber  diese  Formen,  8<ywie  ttber  die  gleich  stt  enriUnieiiden  Passiva, 
resp.  über  einselDe  derselben,  ist  gebandelt  von  Weber,  Blla  B.  30,  diese 
Zeitscbr.  XXVIII,  S.  350.  375,  Ind.  Stadien  XFV,  B.  74.  92  f.;  von  Paul 
6'old Schmidt,  Spec.  des  Setnbandha  6.  76  und  namentlich  €l5ttinger  Nach- 
Hebten  1874  S.  512 ff.;  von  Piscbel,  Kubn*s  BeHrige  Vin,  8.  149 f.  Für 
die  an  diesen  Stellen  hinltoglich  belegten  Formen  lasse  *  Ich  die  Beleg- 
stellen weg. 

2)  Eigentlich:  „die  Last,  von  der  man  rieh  ausruhen  mnss.'*  Oder  nacli 
R&madAsa  (▼i9ramitavyain  ▼i9r&mo  |  bhftve  tavyas  |  tatra  bharasaham)  „der  die 
Last  des  Meeres  trägt,  wenn  es  sich  ausruht.** 

3)  Schol :  utkhanitETya^  -  san  bahaiodghAto  nividAvaycFasamstMbms  tathft 
ca  notkhanitavya^. 
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BAtra  vd  fort  gilt,  also  die  regelmässigen  Bildungen  haa  etc.  ohne 
woitoroB  gestattet  wären,  so  kann  diese  Bemerkung  nnr  den  Zweck 
haben,  Hammia  etc.  auszuschliessen ;  hiermit  aber  ist  implicite 
khammia  etc.  und  namentlich  das  Princip  anerkannt,  dass  passive 
Partlcipia  Porf.  und  Fut.  ^)  aus  dem  Passiv -Stamm  gebildet  werden 
können.  — 

Nun  haben  die  Yerba  ärabh,  virabh,  prabhu^  vydhar,  nidhd  als 
IH^siv-Stänime :  iufhapp,  vi4happ,  pakupp^  vähtpp^  nik^;*)  und 
von  diesen  werden,  wie  hammium  von  hamm^  wie  khammiawa  von 
kMawm^  nur  ohne  Bindevokal,  die  Part.  Perf.  Pass.  dikaUa^  vidkaUa, 
fHihmihiy  tvlAiVAi,  nikiiia  gebildet.  Für  ddhaitay  vidhaUa  ist  diese 
llorleitung  längst  anerkannt  (s.  Weber/ ZDMG.  XXYIII,  375), 
und  (tlr  pilkHtta  und  vdkitta^  die  noch  kündich  Prof.  Weber  auf 
eine  ganz  andere  Weise  lu  erklären  versucht  hat  (Ind.  Studien 
U«  ^3  N.*)»  war  Paul  Qoldschmidt  (GOtünger  Nachr.  1874,  513  N.*), 
der  Wahrheit  schon  ga&i  nahe  gekommen. 

Unter  diesen  Participien  Perf.  Pass.  von  Passiv-Stäaunen  sind 
vnti  mit  activer  Bedeutung,  piikuUa  und  ddhatta  (s.  o.  XXYIII,  492 
and  CiOtt  Nachr.  1874^  513^.  Diesen  Verlust  der  passiven  Be- 
deututtf  bei  passiver  Form»  der  bei  pakuppai  bekanntlich  andi  in 
deu  fiuiteu  Formen  vorliegt,  hat  Weber ^  HaU  S.  64,  schoa  mit 
mehreren  Beispielen  belegt^  unter  denen  ausser  pakuppal  wenigstan 
noch  9«  ^ihaf  ^=  er  kann  (Hent  und  YarO  ')  und  nirroji«  =  mtmt, 
sicher  sittd.  Hiervu  kommen  aus  Hemaeandra:  fuppai  rnnd  jmffoi 
J^\  ny»>^  rujfiai  und  rwn6Am  (lY,  :^17  und  mehrtich  im  Sets)» 
^tWi^IY.  ^:?»\  tommaf =leinti (^Yar.  YUL45;  HenLlY,243  SchoL, 
:^i»lu  XL  lit  auch  der  einen,  aber  wohl  £&Ischen,  ErklftruagX 
Oi^  Liste  Us$t  sidi  noch  vemehroi.  wenn  man  di^eiiga  dcl 
tkh^  PtMäiv-ronnen  au&immt  die  von  den  Schoüasten  mit  activcm 
a>^rs»>tit  wecdien:  i.  BL  aMm^yiwStm  =r  ^amipsyaci.  S.  Y,  4:  jm- 
erruaMt  ^  -  ^TTM^.  XY«  5$;  JÜM*^  =  irukshyuäi.  XY,  S^k     Soite 

CS  vielleicht  anch  sKlingim^  diese  üeoteni  FsUIe  sämmtiick dnrdb 
tnttnrpretaüttion  «ider  Coigectur  lu  b«s«ttfg!en.  so  hkibt  diKk  cimn 
^Den^lpnhfe  AuakU  abcin^.  am  «  lu  r«dinrti^!en«  wenn  wir  in.  d^ 
activ^eu  i^rauch  ctm^  Fvir«  allein  keimm  hinreiciMndeiL  ä 
sifihm»  um  :»^  uiohc  von  einem  P^sstT-Stnmm  ibintieiten. 


^!Cf  *wu    -Ur   t 


U^iW'   4M    ««MI  ?>«fc.  Uf 
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Nan  steht  bekanntlich  das  Passivnm  gheppat  der  Ygiah  in 
vollkommenem  Parallelismus  zn  den  bisher  besprochenen  Stämmen 
auf  pp.  Bildete  es  sein  Part.  Perf.  wie  diese,  so  müsste  es  *gfi€äa, 
das  Part  Fut  gheUawa  lauten.  *ghetta  findet  sich  nnn  bekannt- 
lich nicht;  die  Sprache  hat  sich  durchaus  für  das  direct  aus  der 
Wurzel  gebildete  gakia  =  grhita  entschieden ;  dagegen  finden  sich 
ghettavva^  gheüum^  gheMna.  Mir  scheint  es  sicher,  dass  diese 
Formen  nicht,  wie  man  angenommen  hat  %  gleichen  Ursprungs  mit 
gahia  sein  können:  wenn  grhita  gakia  gegeben  hat;  so  hätte  doch 
sicherlich  grahttavya  *gahiawa  werden  müssen.  Wir  haben  viel- 
mehr auch  in  diesen  3  Formen  Bildungen  vom  Passiv-Stamm  ghepp 
anzuerkennen,  von  denen  gheOum  und  ghettüna  nach  der  eben 
besprochenen  Analogie  die  passive  Bedeutung  verloren  haben.  — 

Auf  diese  Weise  erklärt  sich  nicht  nur  das  -  tt  -  aller  be- 
sprochenen Formen  aus  einem  gleichen  Ursprung,  sondern  vrir 
begreifen  nun  auch;  warum  es  gerade  dieselben  Yerba  und  in  den- 
selben Compositionen  sind,  welche  ihr  Passiv  auf  -pp  -  und  ihr 
Part.  Perf.  (resp.  die  andern  Formen  des  verb.  infin.)  auf  -  tt  - 
bilden.  Die  einzige  scheinbar  hierher  gehörige  Form,  welche  diese 
Harmonie  stören  würde,  (maUaz=  avanata,  an  der  einzigen 
Stelle  H&la  209  (nur  in  K),  beruht  mit  Sicherheit  auf  einer  falschen 
Lesart,  oder  vielleicht  auf  einer  blossen  Undeutlichkeit  der  Schrift, 
Die  andern  Codd.  (s.  o.  Bd.  XXVin,  400)  haben  theils  onaa,  theils 
oaita,  die  Uebersetzungen  theils  (wanaia,  theils  apa-  (öder  ava-) 
wUay  und  zwar  so,  dass  nur  in  einem  Cod.  (T)  die  Lesart  oatta 
==  avavrtta  im  Text  und  Uebersetzung  durchgeführt  ist,  die  übrigen 
immer  entweder  onaa  oder  avanata  bewahrt  haben.  Da  onatta 
gegen  die  Grammatik,  onaa  gegen  das  Metrum  verstösst,  das  ganz 
gebräuchliche  oatUz  aber  allen  Erfordernissen  genügt,  so  ist  letzteres 
eine  handgreifliche  Coiyectur,  die  alsdann  zur  Fälschung  der  Ueber- 
setzung geführt  hat;  im  Texte  aber  stand  ein  Wort,  welches  avanata 
bedeutete,  den  Rhythmus  -  -  ^  hatte,  und  das  den  Scholiasten  oder 
Schreibern  unbekannt  war.  Dieses  Wort  Ist  oalla  (gdw  oannä), 
welches  in  der  Bedeutung  avanata  sich  wiederholt,  und  auch  in 
Ableitungen,  im  Setu  findet.  Bei  den  zahllosen  Buchstaben  Ver- 
wechslungen in  K,  unter  denen  Weber  z.  B.  tt  statt  11  direct  auf- 
führt (Einl.  23),  mag  mit  dem  unerhörten  onatta  wohl  gerade  zn 
oalla  gemeint  sein. 

Die  Erklärung  der  Passiv-Stämme  ghepp,  ädhapp,  pahupp  etc. 
selbst  kommt  zwar  eigentlich  hier  nicht  in  Betracht;  denn  da  ihre 
Existenz  jetzt  nicht  mehr  bezweifelt  wird,  so  ist  es  für  die  Iler- 
leitung  der  Formen  ghettum^  ädhatta  etc.  von  ihnen  gleichgültig, 
ob  sie  selbst  erklärbar  sind  oder  nicht.     Doch  will  ich  hier  kurz 


1)  s.  Paul  Golclschmidt  a.  a.  O.  514^  wo  die  Reihe  grahhUnniy  grabh' 
iumj  gheMufn  angesetzt  wird;  anders  Pischel,  Kuhn's  Beitr.  VIII,  150. 
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die  Gründe  anftthren,  weshalb  mir  die  Schwierigkeiten,  die  Prof. 
Weber  neuerdings  (Ind.  St.  XIY,  92  f.)  gegen  Paul  G/s  Erklftrong 
derselben  erhoben  hat,  nicht  unüberwindlich  erscheinen.  Prof.  W. 
bezweifelt  zunächst  die  Zugehörigkeit  von  viifhappcU  zu  YrcAh^ 
erstens  wegen  der  Form  vidhamta^  Setn  XIII;  74,  sodann  weil 
mrabh  im  Skt  niemals  vorkommt.  Vidhamta  aber  ist,  wie  sich 
schon  aus  der  Uebersetzung  aijita,  verglichen  mit  Hern.  lY,  257, 
vermuthen  lässt,  und.  wie  die  handschr.  Ueberlieferung  best&Ügt, 
ein  blosser  Fehler  einiger  Mss.  für  vi4haäa.^)  Das  Vorkommen 
ferner  von  im  Saipskrt  nicht  nachweisbü'en  Yerbalcompositis  ist  im 
Präkrt  durchaus  nichts  seltenes,  wie  folgende,  ohne  Zweifel  unvoll- 
ständige, Liste  aus  dem  Setu  beweist:  tU-kahubh  oder  ui-akhal, 
ni-galy  aäm^gal^  vi-aam-ghaf^  pra-ghürn,  pari-jrambh^ 
nia-dd  (im  Skt.  nur  im  Part.  Perf.  Pass.  und  nur  bei  Grammati- 
kern belegt,  s.  PW.  s.  v.)  ui-dhäv,  pratyrut-phal.  Ein  directes  , 
Zeugniss  Hemacandra's,  wie  bei  ddhappai^  können  wir  für  die  Za- 
gehörigkeit von  vt4happat  zu  Yrabh  natürlich  eben  darum  nicht 
haben,  weil  virabh  im  Skt.  nicht  vorkommt;  er  musste  sich  darauf 
beschränken,  das  Wort  mit  einem  Sjnonymum  zu  übersetzen.  Ich 
komme  zu  vähippaX^  dem  nunmehr  noch  nihippai  hinzuzufügen  ist 
Zur  Erklärung  dieser  Formen  wird  man  allerdings  solange  nicht 
gelangen,  als  man  an  vdhiyyäi  als  Ausgangspunkt  festhält;  denn, 
um  die  hinter  t  unmotivirte  Yerdoppelung  des  y  zu  übergehen, 
bleibt  immer  noch  der  Uebergang  von  yy  in  irgend  etwas  anderes 
als  jj  unbegreiflich.  Dagegen  zeigen  uns  die  Passiva  jiwai,  etwaig 
navvM,  die  sich  zu  ihren  Y  Yjh  <^h  j^^  (Hem.  lY;  241,  251)  gerade 
so  verhalten,  wie  auvvai,  thuvvai  etc.  zu  (tu  und  stu^  dass  Wur- 
zeln auf  i  und  &  ebensogut  wie  die  auf  u  vor  dem  y  des  Passivs 
ein-v  als  Stütze  einschieben  können;  wir  haben  also  von  vd/uvj/ai^ 
nihivyai  als  ursprünglichen  Formen  auszugehen.  Nun  bleibt  aller- 
dings immer  noch  die  merkwürdige  Thatsache  übrig,  dass  wir  das 
y  auf  einen  benachbarten  tönenden  Consonanten  wirken  sehen  wie 
eine  Tennis.  Aber  selbst  wenn  wir  diesen  Yorgang  niemals  laut- 
physiologisch*  erklären  könnten  —  wie  dürfte  dies  ein  Grund  sein, 
denselben;  der  sich  vor  unsern  Augen  in  zahlreichen  Fällen  voll* 
zieht,  zu  bezweifeln?  So  hoffnungslos  liegt  aber  die  Sache  keines- 
wegs.   Bekanntlich  bilden  die  j^Vjan,  han,  khan,  ci,  duk^  vah^ 


1)  Die  sehr  hXnfige  Yenrechslang  von  mt  und  tt  erklfirt  sich  leicht  aus 
der  Sitte  alter  Prftkrt-Kss.,  ConsonanteD,  und  oamentlich  t,  hinter  m  an 
verdoppeln.  Da  min  mt  (in  dieser  Orthog^phie  xptt)  eine  der  allerhftnfigsten 
Gruppen  ist,  lassen  sich  die  Schreiber  oft  verf&hren,  auch  vor  nrsprünglichcoi 
tt  ein  vfi  einauschieben ;  in  Jüngeren  Copien,  in  denen  die  Verdoppelung  nach 
m  unterlassen  wird,  bleibt  dann  mt  stehen.  Das  stärkste  Zeugniss  fttr  die 
Ursprttnglichkeit  der  Lesart  vidhtiUa  liegt  in  einer  alten,  der  südlichen  Recen- 
sion  des  Setu,  die  von  dem  Scholiasten  Krshna  commentirt  ist,  eigentümlichen 
Co^jectur  sn  XIII,  74  vor.  Hier  wird  nämlich  viscUta  (Schol.  vishakta)  gelesen, 
was  natürlich  nur  aus  vi^aita  entstanden  sein  kann. 
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lihy  rudh  mit  dem  y  des  Passivs  —  resp.  jan  mit  dem  der 
Cl.  4  —  die  Formen:  jammai,  hammaiy  khammaXf  cimma^ 
dubbhai,  vubbhai,  libbhai,  rumbhai  (Hem.  IV,  135.  242—4),^) 
cf.  Weber,  Bhagavati;  I  389.  Die  hier  durch  das  j  veranlassten 
Lautübergänge  sind  zwar  dem  von  by,  vy  in  pp  nicht  analog,  aber 
sie  lassen  sich  ebensowenig  wie  dieser  aas  der  gewöhnlichen  Aus- 
sprache des  y  erklären  und  zeigen  mindestens,  dass  dieser  Laut,  ehe 
er  im  Präkrt  ^verschwand,  seine  Natur  wesentlich  geändert  haben 
mnss.  Eine  vollständige  Analogie  aber  zu  der  beim  Uebergang 
von  by,  vy  in  pp  vorauszusetzenden  Verhärtung  des  y  scheint  das 
Griechische  zu  bieten.  Die  zahlreichen  Fälle,  in  denen  statt  ^  aus 
yi  C(S  (rr)  hervorzugehen  scheint  (nlTJaao),  räaaw  etc.)  haben 
schon  längst  Grassmann  zu  der  Ansicht  geführt,  y,das8  das  j  vor 
dem  Verlust  seiner  Selbständigkeit  im  Griechischen  wenigstens 
nach  stummen  Consonanten  den  harten  Lauten  verwandter  erschien, 
als  den  weichen^'  (Euhn's  Zeitschrift  11,  37).  Ist  diese  Ansicht 
richtig,  so  findet  in  der  That  vollkommener  Parallelismus  statt 
zwischen  den  Uebergängen  ray^o)  in  rccaata  und  hivycd  in  hippaX. 
Nun  wird  allerdings  von  anderen  dieser  Lautttbergang  dem  Griechi- 
schen abgesprochen  (Schleicher,  Compend.^  226;  Curtius, 
Grundzüge S  658 ff.;  das  griech.  Verbum,  311  ff.,  368),  indem  sie 
versuchen,  das  /  der  betreffenden  Wurzeln  als  eine  Schwächung 
von  x  zu  erweisen,  die  erst  stattgefunden  habe,  als  ;cj  schon  zu 
einer  festen  Lautgruppe  verbunden  waren.  In  einigen  Fällen  ist 
es  gelungen,  auf  dem  Boden  des  Griechischen  selbst  Formen  mit  x 
nachzuweisen,  in  anderen  wenigstens  durch  die  verwandten  Sprachen 
ursprüngliche  Tennis  wahrscheinlich  zu  machen;  inmier  aber  sind 
noch  einige  übrig,  in  denen  Curtius  sich  schliesslich  auf  die  Wir- 
kung der  falschen  Analogie  beruft,  und  in  denen  kein  anderer 
Grund  für  die  Annahme  eines  ursprünglichen  x  besteht,  als  eben 
die  vorausgesetzte  Unmöglichkeit  des  TJebergangs  von  y}  in  aa. 
Bei  diesem  Stand  der  Frage  scheint  mir,  dass  vy  =>  pp  und 
y]  =  aa  sich  gegenseitig  stützen  und  in  beiden  Fällen  eine  Ver- 
härtung des  y  stattgefunden  hat. 


])  Bei  cimmai  ist  nAtUrlich  von  der  aus  dem  Pr&sens  abgeleiteten  secnn- 

dären  y^om  auszugehen;  vahhhaH^  wie  die  Ausgabe  des  Hem.  liest,  scheint  mir 
ein  Fehler    für   vubbhai   zu    sein.      Weggelassen  sind  oben  chippaH^  juppafy 

sippaH  von  den  y^YcIdh,  yujy  sie  und  snih,  weil  bei  ihnen  nicht  euphon.  Ver- 
änderung ,  sondern  Verlust  des  Auslautes  und  nachherige  Anfügung  von  ▼  vor- 
liegt; cf.  khd  =  khddt  Samara  ^=sam&raCy  navat^  ruvaX,  utn^ivaf  von  nom, 
rud,  vij  (Hem.  IV,  95.  109.  225,  6,  7.  254.  256). 
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Ueber  das   syrische  Buch  des   Paradieses  von 
Ebedjesu,  Meti-opolit  von  NLsibis. 

Von 

P.  Pius  Zingerle. 

Im  Bande  VII,  Jahr  1853,  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G. 
wird  S.  113  in  einem  Berichte  über  die  Versammlang  der  American 
Oriental  Society  nnter  anderm  erzählt,  dass  ein  gewisser  Herr 
Mnrdock  über  das  syrische  Buch  des  Paradieses  von  Ebe<yesa 
Bericht  erstattet  habe,  nnd  zwar  mit  der  Bemerkung:  „Dasselbe 
ist  uns  aas  Assemanis  Biblioth.  Oriental.  (III,  1.  S.  326  ff.)  hin- 
länglich bekannt  als  ein  syrisches  Sprachkanststück ,  den  viel- 
gerühmten Makamen  Hariri's  als  Kival  gegenüber  gestellt,  in  welchen 
letzteren  der  gläubige  Bischof  von  Zobe  (=  Nisibis)  laat  Vorrede 
nur  y,einen  mit  Bildern  geschmückten  Viehstall  and  ein  übertünchtes 
Grab''  sieht.  Trotz  der  geschmacklosen  Form  wäre  die  Herausgabe 
des  Werkes  besonders  auch  wegen  der  vom  Verfasser  selbst  bei- 
gegebenen sprachlichen  Erläuterungen  sehr  verdienstlich/^ 

Diese  Stelle  des  Berichtes  hat  in  mir  den  Gedanken  angeregt, 
den  Freunden  der  syrischen  Literatur  wenigstens  Auszüge  aus 
diesem  seltsamen  Machwerke  Ebcdjesus  mitzutheilen,  damit  sie  doch 
einigermassen  mit  dem  Inhalt  und  der  Form  dieser  bei  den  Syrern 
einst  sehr  geschätzten  und  beliebten  poesielosen  Arbeit  bekannt 
werden. 

Bei   meinem   Aufenthalt   in   Rom    1864    begann    ich   in    dem 

Museum  Borgianum  der  Propaganda  den  Codex  dieses  J£XL>fv^  |j>lS^ 

^^  zu  durchsehen  und  aus  demselben,  was  mir  aufnehmbar  schien, 

abzuschreiben. 

Das  Werk  Paradisus  selbst  eröffnet  Ebedjesus  mit  einem 
Prooemium,  worin  er  nach  Anrufung  Gottes  „des  Unnahbaren,  Un- 
erforschlichen ,  des  Herrn  und  Königs  der  Wahrheit ,  des  voll- 
kommnen  Keichthums  und  der  vollendeten  Schönheit,  des  Schöpfers 
aller  sichtbaren   und   unsichtbaren  Wesen,  dessen  Gnade  unendlich 
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und  dessen  Huld  nnermesslich^  and  nach  einer  Bitte  um  Erleuch- 
tung und  um  Reinigung  von  unedlen  Sitten  zum  Gewinne  und  zur 
Verherrlichung  der  Wahrheit  und  zum  Erlangen  geistiger  Schätze 
nach  dem  Beispiele  jener,  die  vom  Morgen  bis  zum  Abend  ihres 
Lebens  im  geistlichen  Weinberge  segensreich  gearbeitet,  endlich  zu 
seiner  Herzensangelegenheit  übergeht,  nämlich  zur  Klage  über  das 
anmassende  Streben  der  Araber,  durch  Eleganz  der  poetischen 
Sprache  und  durch  kunstvolle  rhetorische  Wendungen  die  syrische 
Sprache  herabzusetzen. 

Anstatt  des  einladenden  Namens  Paradies  verdient  das  Werk 
übrigens  vielmehr  den  Titel  einer  öden  Heide  mit  einigen  duft- 
und  farblosen  Blumen. 

Den  Arabern  gegenüber  will  nun  .der  für  die  Ehre  seiner 
Muttersprache  eifrige  Kämpfer^  wie  er  weiter  im  Prooemium  erklärt^ 
durch  sein  Buch  beweisen^  dass  die  syrische  Sprache  in  Bezug  auf 
die  poetische  Kunst  der  arabischen  nicht  nachstehe.  Er  klagt 
darüber^  dass  die  Araber  die  andern  Sprachen  verachten,  und  dess- 
wegen,  sagt  er,  habe  er  es  unternommen,  zur  Ehre  der  Christen 
und  Syrer  diese  Schrift  zu  verfassen. 

Es  sei  mir  hier  erlaubt,  eine  Bemerkung  über  die  sjrrische 
Poesie  einzuschalten.  Wenn  man  nur  Gottfr.  Eichhom's  ürtheil 
über  dieselbe  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des  schönen  Werks 
„Poeseos  Asiaticae  Gommentariorum  libri  sex^  berücksichtigen  will, 
so '  müsste  man  über  den  Werth  derselben  schonungslos  den  Stab 
brechen.    „Jam  ubi  Syrorum   examinaveris  poemata,  ad  vepres  et 

dumeta  videberis  relegatus Nihil  habent  poetae  S3rri  quo 

alliciant,  oblectent;  exhilarent.  Neque  formidinis  imaginibus  terrorem 
ii^iciunt,  neque  camporum,  lucorum,  florum  descriptionibus  animum 
pascunt,  neque  verbonun  elegantia  ac  dulcedine  pectus  permulcent. 
Ipsa  poetica  oratio  eorum  tenuis  est;  humilis,  frigida,  subtilis,  in 
verborum  delectu  parum  delicati;  in  omatu  rari  sunt  . .  .  versifica- 

tores  sunt;   non  poetae Sequitur  ex  iis,  quae  hactenus 

dicta  sunt,  poesin  Syriacam  omamenta  nulla  polliceri;  quae  in 
nostrum  transferri  queant,  nee  posse  Syriacorum  lectionem  poetis 
nostris  commendari**. 

Nachdem  ich  die  Geduld  der  Leser  durch  diese  lange  An- 
führung des  strengen  Urtheils  von  Eichhorn  ^)  auf  die  Probe  gestellt, 
erlaube  ich  mir  noch  auf  meine  Abhandlung  über  die  syrische  Poesie 
und  auf  die  in  der  Zeitschrift  der  D,  M.  G.  mitgetheilten  Proben 
derselben  zu  verweisen,  wodurch  ich  ihre  Ehre  in  den  Augen  billiger 
Beurtheiler  doch  einigermassen  gerettet  zu  haben  glaube. 


1)  Dass  er  die  syrische  Poesie  ausser  Ephraim  nicht  kannte,  also  von 
Jacob  Sarug.,  Isaac  von  Antiochia  etc.  nichts  wusste,  sieht  man  daraas,  dass 
er  den  armen  Ebedjesu  als  den  ,,post  Ephraemum  elegantissimnm  scriptorem 
Syrorum"  erklärt, 

33* 
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Und  nnn  wieder  zum  Paradiese.  Etwas  Lobenswerthes  folgt 
gleich  nach  dem  Prooemium,  nämlich  die  bereits  anfangs  aos  dem 
american.  Berichte  erwähnte  fk'länterung,  Yon  ihm  jiofa^,  |<\^<%^ 

benannt,  der  nngewöhnlichem  oder  schwerern  von  ihm  gebrauchten 
Ausdrficke.     So  erklärt  er  z.  B. 

1.  das  Wort  ^^«joovd  Prooemium  als:  -n&vv\  ItS^^  J}l>Gk^ 
4.  IxaiLpD  =  l'  *  *  ^  n.  s.  w. 


Auf  solche  Weise  erklärt  Ebedjesu  25  von  ihm  in  dem 
Prooemium  gebrauchte  minder  gewöhnliche  Wörter.  Er  behauptet, 
die  syrische  Sprache  sei  die  erste  gewesen ;  in  ihr  habe  Gott  mit 
Adam  gesprochen  ^  und  bis  zur  Zerstreuung  der  Völker  sei  sie  die 
allgemeine  Sprache  des  Menschengeschlechtes  gewesen. 

Nach  dem  Prooemium  folgt  |«jo^  Jvo|x>.  Der  Stoff  ist 
streng  dogmatisch,  handelnd  von  Gottes  Einheit  und  Dreieinigkeit^ 
woraus  der  Leser  sogleich  abnehmen  kann ,  welche  Ausbeute  *  für 
Poesie  er  yon  einem  so  abstracten  und  trockenen  Gegenstande  zu 
erwarten  habe.  Die  Form  ist  alphabetisch,  so  dass  jeder  Buchstabe 
2  Strophen  von  je  4  Versen  von  7  Sjlben  hat  ^);  z.  B.  der  Bach- 
stabe 0U4>h: 

ji««oV  jioojL  .>u\\> 


_      1)  Der  Codex  hat  übrigens  das  Eigene,  dass  die  linea  occnltans  ober  dem 
Of  steht.     Unter  einem  Buchstaben  bedentet  die  Linie  eine  Diaerese. 
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Während  bei  den  übrigen  Buchstaben  dieses  alphabetischen 
Gesanges  nur  je  zwei  Strophen  sind,  ist  dieser  zweiten  des  Olaf 
noch  folgende  dritte  Strophe  über  die  Dreieinigkeit  beigefügt: 

«•|a^  OguT^  JVC 

Uebersetznng. 

0  Ewiger,  verborgen  den  Geistern^ 
Erfülle  mich  mit  geistigen  Geschenken, 
Dass  ich  zum  Wege  der  Wahrheit  mich  wende 
Und  Thoren  wie  ich  bin  bekehre! 

Oeffnen  will  ich  meinen  Mond  mit  Worten  and  Sprüchen 
Und  meinen  Blick  in  die  Höh'  erheben 
Zu  dem  Verborgnen,  dass  er  lehr'  nnd  offenbare 
Meinem  Geiste  lebenspendende  Geheimnisse. 

Vater,  Sohn  nnd  heiligen  Geist 

Nannt'  Er  sein  heilig  Wesen; 

Den  Erzeuger  und  Erzeugten,  verschieden  ^)y 

Und  den  Ausgehenden *),  der  nicht  scheidet')/^ 

Nach  diesem  ermüdenden  )yo|2D  folgt  wieder  die  Erläuterung 

der  darin  vorkommenden  schwierigen  Ausdrücke  =  jioy^v  Iju^V; , 

und  eine  Vergleichung  der  menschlichen  Seele  mit  der  göttlichen 
Dreieinigkeit,  da  dieselbe  auch  die  drei  Dinge  jLofec»/  =  das  Sein, 

)K^  das  Wort,  jLou**  das  Leben  in  sich  hat;   wie  die  Tri- 

nität.  Femer  wird  die  Sonne  ebenfalls  als  Abbild  der  Dreifaltig- 
keit dargestellt,  indem  nach  S.  Ephraem  ihr  Scheinen^),  Licht, 
und  ihre  Wärme  auch  nur  Eines  ausmachen.  Nach  dieser  Er- 
klärung kommt  eine  Beweisführung  für  die  Einheit  der  drei  Personen. 


1)  Nämlich  der  Person  nach. 

2)  Den  h.  Geist. 

3)  Der  Eines  ist  mit  Vater  nnd  Sohn. 

4)  In   der  vierzigsten  metr.  Rede  contra  scmtatores,    wo  er  in  der  ersten 

Strophe   \JLjJ   als    erstes   nimmt    =   ihre   Erscheinung,    in    der    »weiten 
Strophe   als   zweites  nnd  ^JÜQJt  die  Sonne  selbst  als  erstes. 
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Mitunter  finden  sich  aach  Stellen  in  gereimter  Prosa,  weit  zvrflck- 
stehend  hinter  der  kunstvollen  Prosa  des  Meisters  Hariri. 

Die  n.  Abhandlung  in  poet.  Form  trägt  den  Titel  )i<%t^V^ 

)Lo;;20O  =  Belehrung   und    Zucht,    auch  alphabetisch  und 

zwar  so  geordnet,  dass  jeder  Buchstabe  eine  Strophe  von  zehn  Versen 
bildet,  aber  mit  der  gezwungenen  Spielerei;  dass  jeder  Vers  von 
zwölf  Sylben  mit  den  zwei  Buchstaben,  womit  er  anfängt,  in  um- 
gekehrter Ordnung  schliesst.  Die  vierte  Strophe  mag  als  Probe 
zur  Yeranschaulichung  des  Verfahrens  dienen.  Der  Vers  b^innt 
mit  2>9  und  endet  mit  ^«    Ein  Meisterstack  von  Poesie! 

♦  p\ ai  )Vj^.oo\o  *^;l  ^;^  jfcu^} 
p:^  jb^AO  )Lq^  ^i  [[xw^  Joo;  3. 
<•  0  ♦^♦:^»  opooio  \is£n  "^i^  loci)  jvoi 

üebersetzung. 

1.  Verwalte  dein  Haus  weise  in  allem,  was  du  thust, 

Damit  du  das  Haus  des  Herrn  verwaltest  und  Edle  regierest  >)! 

2.  Wer  ein  Werk,  ohne  fähig  zu  sein,  zu  thun  beginnt, 

Gibt  Zeugniss  über  sich  selbst,  dass  seine  Leitung  schlecht  ist, 
und  geht  zu  Grunde. 

3.  Wer  zur  Jugendzeit  die  Arbeiten  vernachlässigt,  wirkt  Böses, 
Weil  er  für  das  Greisenalter  Ruhe  und  Kuhm  und  Freude  vernichtet 

4.  Wer  eine  Reise  anstellt  und  einem  Unerfahrnen  sich  unterwirft, 
Wird  zu  allen  Nachtheilen  (Schäden)  geftLhrt  und  sein  Geist  verwirrt 


•  *t  •• 


1)  Wörtlich  „unterwerfest,  la  Unterthanen  habest.*' 

2)  Confosus,  pertorbatos.    Fehlt  in  Castellis  Lexicon. 
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5.    Wer  prüft  and  dann  lobt  oder  tadelt,  handelt  recht, 

Denn    durch    rechte   Prüfung  und  Untersuchung  bringt  er   die 
Wahrheit  heraus  (gelangt  zu  ihr.) 

Nach  den  Strophen  wird  wieder  die  Erklärung  schwerer  oder 
ungewöhnlicher  Wörter  beigefügt.  Vor  derselben  wird  eine  Legende 
über  den  Einsiedler  Arsenius  erzählt,  der  durch  eine  Stimme  vom 
Himmel  berufen  ward,  alle  Herrlichkeit  seines  Hauses  und  alle 
Reichthümer  zu  verlassen  und  aus  der  Welt  in  die  Einsamkeit  zu 
fliehen,  um  selig  zu  werden.  Die  Wörter-Erläuterung  zu  diesem 
zweiten  J'^^oj^o  umfasst  mehr  als  fünfzig  Ausdrücke  und  es  scheint 

mir  für  die  syrische  Lexicographie  nicht  ohne  Nutzen  zu  sein  einige 
derselben  aufzuführen. 


vr      V        ^rr  V 


►     ♦ 


1.  Die  Phrase  .aO^  .J^=  ♦fc^^^voo  K^j\^^al» 

2.  .A^;  )Yina>o\^=  •  l^oi  ^  jybo;  ]o;  jziSw 

3.  v^^  wird  als  synonym  mit  j^  erklärt. 

4.  Das  Particip  ^^^^ad  wird  durch  die  drei  Ausdrücke  o^oKop, 

und  ^^\Av>  erläutert. 

6.  JUo'o)  =  jLoÄJi^j  JJo\».     Das  Wort  jloiJi^  Körper- 
lichkeit fehlt  bei  Casteili. 

8.  Weitläufig  wird  das  Wort  J^^j  erläutert  als  Jbo.  |aa20ot 

♦  pvKv»  Jl*t^  \^i^  ^*P  l^^  ^?  l^^^  J^t^? 

9.  \{Ä  ausführlich  =^^^^0  ^^J^txbj  ^09  ^  «009  jzii.  ^.;m^ 

11.  w^y  =  jNijo  h^  6/  jojp  )o^  ^^1^  6/  \Äjb 

12.  Wohl   zu  beachten  ist  das  Wort  JiK^,    welches  erklärt 
wird  durch   JiqAa  s  toll  du  S;   )v,v^  j-^v    gleich  dem  pingui  Mi- 
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nerva;  und  jLo;p9  v^csu*.  Bei  Gastelli  findet  es  sich  nicht.  Ver- 
gleichen lässt  sich  vielleicht  das  arab.  ^^jl3  =  solnUis  foit,   de- 

bilis  =  schwach  (am  Geiste)  und  das  chald.  i*nnt  macilentns. 
Tacitos  braucht  das  Wort  macies  auch  vom  Stile,  schwache  magere 
Darstellung. 

13.  JOD?  als  Aph.  zu  jqd  Gastelli  I;  403  zu  bemerken  wird 
durch  J^  erklärt    Dies  Pa.  v.  ^  fehlt  bei  Gastelli  I,  409  auch. 


iPP    P  V 


14.  Ebenso   fehlt  dort  j^a-ju*,  das  erläutert  wird  durch  o6f 

15.  Den  Ausdruck  )  _*^  y,r  ,^mü(UO    braucht   Ebedjesu    ftlr    das 


Zeichen  des  Kreuzes. 

16.  Räthselhaft   ist  mir  das   Wort   jmoQQiid,   erklärt   durch 

v5«  (ducens?).     In  der  Ausgabe  der  Psalmi  hexapl.  von  Bugatus 
findet  sich  in  den  Anmerkungen  Seite  492  zu  Seite  145 


7,        r 


erklärt  mit  recreans.  Gastelli  S.  586  hat  «^^cdoKLcd/  toleratas 
est  Hängt  mit  ;£;  vielleicht  |IooQfiD  equus  =  ducens  zusammen? 
Oder  ist  w^dbo^ufiD?  =  equo  vectus  est? 

17.  33o|l  Gast  S.  335  wird  als  synonym  mit  ;'^*^  bezeichnet 

18.  Bei  j^^^'oXD  ist  zu  bemerken,  dass  es  mit  Ü^Volcd 
umschrieben  wird.  *^^cdo  ll'4s^}  jbocA^j  Seite  623  bei  Gast 
wird  zum  Worte  |^9QCD  die  Bedeutung  linea  nicht  angeführt 

19.  .gpv^iaD  und  joQ^QO)  ^  )K^;  JmoQ^  ^?  Iajqd. 

Vergleiche  Gast.  Seite  597  u.  s.  f.  In  des  Barhebraeus  Gedicht 
über  die  göttliche  Liebe  V.  8  hat  das  Wort  meiner  Ansicht  nach 
die  Bedeutung  operam   dedit,   studuit     Vergleichen  lässt  sich 

auch  das  arab.  jULm  vehementer  cucnrrit  und  das  griechische 
acckayüa  oder  aakdyw  verwirren?? 

20.  JjQfiD.  Bei  Gast  582  ist  das  Wort  ohne  Beleg.  Ebed- 
jesu umschreibt  es  mit  jK^o  JiL^JQX). 

21.  Das  Verbum  joisx>if  erklärt  er  mit  JK^^LXUt,  während 
Gast  S.  582  die  Bedeutung  „affatus,  confabulatus  est'S  bietet 
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22.  Den  Imperativ  ^q2D0)   gibt  er  durch  die  stärkern  Aus- 
drücke ^^o  «jL&ot/  wieder,  mehr  als  bloss  meditatus  est. 

23.  \rt\2>  (zu  Gast.  709  )Q^L/)  =  J^il  JJ, 

24.  Sonderbar  ist   das  Wort  .-^w^\o>   erklärt  als   )  ^}\  v^ 

'  A  IT 

j}iy\.K^%  Engel  der  Sorgfalt    lieber  diesen  Ausdruck  kann 
ich  leider  keine  Aufklärung  geben.  —  Vielleicht  (pilovfiBvog?? 

25.  |«J4^.,  S.  853  bei  Gast  pharmacopola,  wird  erläutert 
durch  die  Worte  •:•  IsDoVofO  ^ixiäcDO  }%^^  ^t^ 

26.  Das   Particip   ^^  wird  durch  das  Partie  ^9j  wieder- 

gegeben;  was  mir  dunkel  ist,  da    .  o>*  zerstreut  heisst;  und  ^9j 

gerüstet  Vielleicht  hab'  ich  falsch  abgeschrieben.  Entsprechend 
dem    ^^t  wäre  das  Particip.  J^j  von  fij  dispersit. 

27.  Den  Ausdruck  ^900  (bei  Gast  S.  824)  erläutert  Ebed- 
Jesu  durch  9ot;j)o  J^">Nv^  ^  )o6f  ojS^  bü/  ^ao»  y/  •Ui^  ü 

o^^Jio.  Da  haben  wir  das  Bild  eines  unverbesserlichen  Grobians. 
Die  sich  wiedersprechenden  Bedeutungen  rusticus   und  civilis  bei 

Gastelli  lassen  sich  vereinigen,  weil  das  Wort  jj^^O ,  wovon  ^900 
abgeleitet  ist,  sowohl  urbs  als  ms  bedeutet 

28.  ^gp^ooio  =  comes  wird  als  gleichbedeutend  mit  ftj^rr  ^i 
aufgeführt. 

29.  Die  Redensart  J^y  r^\  \.^*X  Jl   wird   erklärt  durch  ^\aL 

30.  )buJOQ:^Wit  =  •  J^'X  ^*^^N2o;  jyb** 

Nun  folgt  jbM,;  J;^|20*     lu  diesem  dritten  Gapitel  fand  ich 

nichts  des  Abschrcibens  würdiges.  Abschreckte  mich  schon  der 
Anfang,  Räthsel  und  Erklärungen  über  kirchliche  Fragen  ohne  irgend 
einen  Hauch  von  Poesie.  Darum  ging  ich  gleich  zur  vierten  Ab- 
theilung über,  welche  die  Ueberschrift  trägt:  jfcoOLTL»*  ^^.      Dies 

preist  der  Verfasser  in  der  Einleitungsstrophe  mit  Recht  als  ein 
des  Forschens  und  Nachdenkens  würdiges  Thema  an.  Die  Strophen 
sind  alphabetisch,  aber  so  gekünstelt,  dass  der  Buchstabe,  womit 
die  Strophe  beginnt,  der  vorletzte  Buchstabe  jedes  der  vier  Verse 
von  sieben  Sylben  ist,  woraus  eine  Strophe  besteht  Als  Probe 
dieses  gesuchten  Verfahrens  mögen  einige  Strophen  folgen. 
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m 

Jl^^CQD  )N^ib\.  )9K:iipo 

•  •  • 


LoQj  \h  Jäoo 


V     y 


0       V 


♦  Js^OLi»  l*o^  j^:^^» 

So  zieht  sich  das  (redicht  das  ganze  Alphabet  durch;  nur 
selten  findet  sich  ein  poetischer  Ansdmck,  wie  in  den  angeführten 
Strophen  und  in  folgender,  die  mit  dem  Bnchstaben  j  beginnt: 

♦  jjOp   |»^0   JliCDJ 

Uebersetzung. 

Wie  tröstet  sie  (die  Weisheit)  das  Herz 
Und  verschafft  ^)  dem  Geiste  Trost^ 
Und  bereichert  den  Verstand  mit  einer  Fülle 
Grossen  und  vielen  Reichthums! 


1)  j^J^^jb  Partie.  Apb.  v.  9|^^«     Dem  Lexicon  beizufügen, 
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Durch  die  erstaunlichen  Ideen,  die  sie  giebt 
Erfreut  und  reinigt  sie  das  Herz, 
Und  erfüllt  den  Menschen  mit  Liebe 
Und  macht  ihn  eine  hohe  Stufe  erringen. 

Sie  befriedigt  ^)  den  zweifelnden  Sinn 
Und  rottet  der  Zweifel  Dorngebttsch  aus. 
Und  führt  ohne  Schiffbruch  durch  das  Meer 
Den  schon  versinkenden  Forscher. 

Als  innere  verborgne  Rüstung 

Bekleidet  sie  mit  Liebe  den  Tapfem, 

Auf  dass  er  sieg'  im  gefährlichen  ')  Kriege 

Des  ersten  räuberischen  Widersachers  (d.  i.  Sataus). 

Soviel  aus  dem  vierten  Mimro.  Der  fünfte  trägt  die  Aufschrift 
wO)OJLO£D2bo  |joof  ^^ ,  „Über  den  Verstand  (Geist)  und  seine  Er- 
hebungen/' Dieses  Wort  deutet  vielleicht  auf  die  Stelle  Psalm  83,  6 
„ascensiones  in  corde  suo  disposuit^',  wie  die  Vulgata  hat.  Im 
Versbau  ist  das   seltsame  Spiel  angebracht,  dass  die  Verse  auf  ) 

enden,  der  Buchstab'  aber  zunächst  vor  dem  )  das  Alphabet  rück- 
wärts durchmacht;  also  z.  B.  in  der  Strophe  1  der  Ausgang  )I, 
Strophe  2  der  Ausgang  |jt ,  Strophe  3  Ji  u.  s.  f.    Jede  Strophe  hat 

wie  gewöhnlich  vier  Verse  von  sieben  Sylben.  Die  Ordnung  ist 
wieder  alphabetisch.  Einige  Strophen  werden  das  sonderbare  Ver- 
fahren anschaulich  machen. 

jbufiQO  ^   ^)o^   90M» 

jLoW  ^oom;  Mdp 

Das  100M  i™  dritten  Vers  ist  wohl  kStOJ  oder  io^qj  zu 
lesen.     Hab'  ich  jedoch  recht  abgeschrieben  und  ist  wirklich  9oop 


1)  J^20i^^  macht  voUkommen  =  beruhigt. 

2)  )p)A.  zu   )\\  Gastelli  S.  456  =  nocuus,  noiius.     Kommt  auch  bei 
Jacob  von  Sarug  vor. 

3)  Ihn    sa    JJOO^  •     Das  Partip.   YOp^   ^^^  ^^^  90M^  ▼oi^  ^^ 
oder  K)pX>   ▼•  Aph.  lesen. 
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zu  lesen,  dann  ist  das  Wort  als  ein  Nomen  der  Form  JlogjO 

mm 

Lexicon  zum  Verbnm  90M  beizufügen. 


*>  )vL  \duqcd  ^  ^\:^  opo 


p  * 


Uebersetzung. 

Strophe  ).  Der  Ewige  über  Gedanken  Erhabene, 

Erleuchtet  ihn  (den  ^oc^,  den  Geist)  durch  Geheimnisse^ 

Durch  Strahlen  des  Lichtes  der  Wesenheit  ^) 
Wie  die  Sonne  den  Edelstein. 

o«  In  ihm,  wie  im  Gezelte  des  Heiligthums, 
Weilet  der  heilige  Geist, 
Und  den  Welten  von  Leib  und  Seele  ') 
Schenkt  er  Leben  und  Heiligung. 

^^  Als  schöne  und  herrliche  Wohnung 

^  Geschmückt  mit  Ruhm  und  Pracht, 

Macht'  ihn  der  Verborgne  ^)  zum  Sohne  des  Lichts 
Und  wohnt  in  ihm  erhaben  über  Begränzung. 

1)  Der  gStt Hohen   nämlich   im  Sinne    des  Wortes   ovain    Hebr.   I.  3, 
wie  mir  scheint.     Die  Strophen  sind  nicht  ohne  Schwung  and  poetischen  Werth. 

2)  I>en  Menschen  «s  Schaaron. 

3)  Gott,  der  ansichtbare. 
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;.  Ein  Glanz  reich  an  Strahlen 

Und  ein  Schimmer,  der  Blitze  ausstrahlt, 
Erhebt  ihn  über  die  Welt  der  Bedrängnisse 
Und  erleachtet  durch  ihn  reine  Sinne. 

Das  Wort  |mJ;   in   der  Strophe  ;   bedeutet   wohl  die  höhere 

Erleuchtung  durch  Gott.  Vielleicht  ist  das  göttliche  mensch- 
gewordene Wort,  Oriens  ex  alto  Luc.  I,  78  und  Zachar.  III,  8; 
VI,  12  zu  verstehen,  erleuchtend  jeden  Menschen,  der  in  die  Welt 

kommt.    Johann.   I,   9«    Das  Jv.vn   im  letzten  Verse  =   mentes, 

Sinne^  Gedanken,  untergeordnete  Seelenkräfte  dem  jjoO) ,  der  höch- 
sten geistigen  Potenz  unterworfen,  weil  von  ihm  Erleuchtung 
empfangend.  So,  wenn  ich  den  Sinn  recht  auffasse.  Oder  man 
kann   die   Stelle  wohl   auch   in   dem   Sinne   erklären,   dass   unter 

)o-yv>  ]v^v^  andere  wohlgesinnte  Personen  zu  verstehen  sind,   die 

durch  einen  hochbegabten  Geist  aufgeklärt  werden«  Diese  Deutung 
scheint  mir  wahrscheinlicher.  Ich  wähle  noch  drei  andere  Strophen 
zur  Mittheilung. 

li^JO^o  l^ju»  ^     Str.  ^  mit  Ausgang  |j . 

•>|jiS^ou  mJo^v^  )nm^t> 

j.JQü^  JV^VN  )X\X>     Str.  )o  mit  I«  am  Ende. 

P^  jiOfOJj  jVofpo 

<*|\^   j.CYin^   90MfcjD 

|m09;  jibiOiifiD  )oJQD  Str.  ^  mit  \^  am  Ende. 
iLoio  JjbJO)  (jixoo 
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Uebersetznng. 

Er  (\jooi)  vertreibt  Dankei  und  Flnstemiss 

Von  dem  Schlaf  ^)  eines  rechten  Sinnes, 
Und  durch  geistiges  (übersinnliches)  Licht 
Ergötzt  er  lieblich  die  Freunde  der  Belehrung. 

Er  erhebt  den  Geist  zum  Himmel, 
Zu  dem  Orte,  nicht  durch  Menschenhände  gemacht. 
Und  durch  Strahlen  des  ewigen  (göttlichen)  Lichtes 
Wird  er  (der  Geist)  innerlich  und  äusserlich  erleuchtet 

Er  legt  Schätze  des  Geistes 

In  die  Seele,  die  Christum  liebt,  nieder, 

Und  gewährt  Wonne  und  Ruhe 

Der  Ermattung,  die  schmerzlich  aufseufzt. 

Das  Wort  jto^^jbl  ist  dem  Lexicon  pag.  656  beizufagen. 

Aus  den  Erläuterungen   schwerer  Wörter  füge   ich  bei:    J&v 

als  Epitheton  =  J^OSDO  lliO.  ' 

Zu  bemerken  scheint  mir  besonders ,  dass  jxxii  durch  Ij^moV 

erklärt  wird.  Ist  das  griech.  vofii]  =  «^jdqj  ,  «^JDOi  herbeizuziehen 
=  Erbschaft,  Besitz? 

A  O  ^  ^ 

JJ90I  ^tiOQia  =  \siov^  j  tO^Vci.      Dies  Adljectiv   ^Iotp9 
ist  selbst  eine  Bereicherung  des  Lexicons  zur  W.  fyi. 

Die  VL  Abtheilung,  jfc^;  J;2d|20,  hat  den  Titel   ;;über   die 

göttlichen  Gerichte'S  und  zwar  mit  der  Vorbemerkung,  dass 
sie  nach  drei  Yersmassen  verfasst  sei.  Die  roth  bezeichneten  Verse 
seien  im  Metrum  Ephraems,  die  nicht  roth  bezeichneten  nach  Narses 
(Nerses),  ebenfalls  Nestorianer,  und  nach  Balaeus;  die  ersteren  also 
siebensilbig,  die  andern  abef  sechssilbig.     Dann  folgen  die  vier  Verse 


1)  Vielleicht  ist  anstatt  |^0  >  donnitiones  zu  lesen  j  ^^^  *-*  dies?  ,, Eines 
rechten  Sinnes^'  ==  eines  gutgesinnten  redlichen  Menschen. 
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Die  Wörter  Vs^,  •"'^>  '^^^5  r^  ^^°^  ^^^^  bezeichnet. 
Dies  sind  die  Einleitungsverse  im  siebensylbigen  Metrum.  Sie 
lauten  in  deutscher  Uebertragung: 

Die  göttlichen  Gerichte  nämlich,     , 

Die  verborgnen  und  ewigen, 

Erschüttern  die  Zeitlichen  (Kinder  d.  Zeit,  Sterblichen) 

Durch  widerwärtige  (feindliche)  Schrecken. 

Das  J^aJoi  in  Vers  3  ist  eine  Belegstelle  zu  S.  241  des 
Lexicons. 

Hierauf  folget  ein  alphabetisch  geordneter  Gesang  mit  Strophen 
von  je  vier  Versen  abwechselnd  von  sieben  oder  sechs  Silben. 
Daraus  etwas  abzuschreiben  war  mir  zu  langweilig. 

Einen  unerwarteten  Inhalt  hat  die  Abtheilung  VII,  nämlich 
eine  Klage  des  altern  Sohnes  über  den  verschwende- 
rischen (verlornen)  Sohn,  bei  Lucas  XI,  15  n.  s.  w.  und  zwar 
im  zwölfsilbigen  Metrum,  in  dem  bekanntlich  Jacob  v.  Samg  (oder 
Batnae)  seine  Sermones  schrieb.     Die  zwei  Einleitungsverse  heisseu : 

,^Der  Geist  zog  mich  zu  dem  Verschwender,  einen  Gesang  auszusprechen, 
Mit   welchen  Worten   ihn  der  ältere  Bruder  über  ihn  trauernd  be- 
weinte." 

Im  Klagliede  selbst  folgen  sich  die  Verse  in  alphabetischer 
Ordnung.  Ich  glaube  es  ganz  aufnehmen  zu  sollen,  da  es  in  der 
That  nicht  werthlos  ist. 

Der  beliebte  und  thenre  Bruder  hat  den  Gaumen  bitter  gemacht 
Am  Tage,  wo  er  sich  trennte,  und  hat  uns  in  Wogen  des  Schmerzes 
geworfen. 

Auf  schrieen  wir  vor  dem  Feuer  (brennende  Qual)  des  Tags  seines 

Abschieds,  der  unser  Herz  betrübte, 
„Weh*,  unser  Geliebter,  da  wir  dich  nicht  mehr  sehen!  was  sollen 

wir  sagen?'' 
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Das  Wort  |*^^^^  im  ersten  Vers  erklärt  Ebedj.  selbst  als: 
•>)U^  1^  )U»  OMX>?  Jii^-^L    Jl^^SO? 

V    Bf  ^^ 

Das  Verb.  ;2D/  am  Ende  des  ersten  Verses  ist  aph.  des  Verb, 
med.  gem.  ;2D  amarus  fnit     Die  Verse  sind  gereimt 

0    f» 


<'*J^  imjyo  V4:f;  |^|o  ^i^  ^^^? 
VDJxi^  jKoo^?  ^JDopb  «o  |o)  -Ol) 


Plötzlich  sind  wir  deines  Anblicks  beraubt,  0  Edler, 
Und  in  nnserm  Herzen  wohnt  bittrer  und  grausamer  Schmerz. 
Die  Zeit  warf  uns  durch  Schleudern  des  Zorns  nieder,  zu  sprechen : 
;^Wir  vergessen  ganz  und  gar  nie  die  Süssigkeit  deiner  Liebe  !^' 

Das  Wort  ^op9  im  dritten  Vers  wird  durch  |ri«'t     ivn  erläutert. 

Auffallend  scheint  mir  in  V.  1  der  Ehrentitel  ^*^  für  den  Ter- 
lomen  Sohn,  offenbar  des  Reims  wegen  gewählt. 

r    r 

pcxoo  \ßüjj  jla^  ^  jLoüo  009  ^  III. 

<.;2Qf  >^^j   JJUOU  ^O^O  lll^CO  «2ol 

Der  Tod  ist  besser  als  ein  Leben  verzehrenden  Schmerzes, 
Ruft  laut  die  Schrift  und  gab  die  Probe,  die  Alles  bestätigt. 
Wie  sehr  sollen  wir  weinen  und  wie  wehklagen  und  wie  uns  ver- 
wundem 
Bei  der  Dicke  der  Schlingen,  die  uns  der  Böse  verbarg  in  der  Erde! 

Das  Wort    N 'nv  im  vierten  Vers  ist  dem  Castelli  zu  S.  631 

beizufügen.  Die  Bibelstelle,  auf  welche  sich  der  V.  2  bezieht,  fin- 
det sich  im  Buche  Ecciesiastic.  XXX,  17.  Anstatt  Probe  mag 
man  auch  Beweis  übersetzen.  Des  verlornen  Sohnes  Flucht  ist 
die  Bestätigung  dessen,  was  die  Schrift  sagt. 
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VOJ  J$^  ^OJJ  i»o/  ^j)j  ^O  M^fiD 

Was   liaben  wir  gesündigt  und  wodurch  haben  wir  gegen  dich  uns 

verfehlt?  Sprich, 
0  Licht   unserer  Augen,  dass  du  uns  im  Brande   (heisser  Angst) 

wohnen  machst? 
Wende  dich  wieder  zu  uns,  wie  David  zu  dem  Vertriebenen  sang, 
Mit  den  Vögeln,  o  schöne  Taube,  and  wohne  in  unserm  Häusel 

Schwierigkeit  macht  hier  der  Ausdruck  ;;^  im  dritten  Verse. 

Vielleicht  ist  ^l^  zu  lesen.    Die  Psalmenstelle  Davids  dürfte  im 

Psalm  83  V.  4  sein:  „Der  Sperling  hat  sich  u.  s.  w/^  Der 
verlorne  Sohn  wird  mit  einem  flüchtigen  Sperling  und  einer  Taube 
verglichen  und  zur  Rückkehr  eingeladen.  Eine  andere  Psalmenstelle 
wüsste  ich  nicht  hieher  zu  ziehen.    Unter  den  Jb^M^^d   sind   dann 

die  puUi  der  Turteltaube  zu  verstehn,  von  denen  die  Psalmstelle 

spricht.     Das  ^£[!^  ist  Umschreibung  anstatt  X,  der  Silbenzahl 

des  Verses  wegen. 

:;v>ox>  ,^;>.  1^5.  ^s^  «^20010  ^tad  V. 

vojlj  I20A  yb^  pp^'^o  |xüx  Qfiuria 
♦vi^l?  p  jL  oolQ  Jla  ii^  joy  oof  |iV  )o>  )£/ 

Das  Scheiden  deiner   an  Vorzügen  reichen  Person   betrübt  unsem 

Geist ; 
Das  Bild  deiner  Erinnerung  ruht  auf  den  Tafeln  des  Verstandes, 

der  deine  Herrlichkeit  besingt. 

Es  beklagt  sich  der  Geist  über  dein  Entweichen,  und  da  er  be- 
trübt war, 
Verfasst*  er  Trauerlieder  des  Schmerzes  und  sprach  also: 

Verlassen  ist  die  Welt  und  alles  in  ihif  nach  dir,  bis  du  sprichst: 
Wohlan,  da  bin  ich,  der  nach  dem  Umirren  zurück  kam  und  wieder 
lebt,  da  er  verborgen  war, 
Bd.  XXIX.  34 
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Schwierigkeit  macht,  mir  wenigstens,   das  90.  in  V.  2  dieser 

Strophe.  Wie  es  dasteht,  ist  es  der  Imperativ  „bilde  ab^^  Diess 
scheint  überflüssig,   da  sein  ßild  ja  schon  im  Andenken  war,  und 

so  müsste  man  eher  ^^  lesen  „abgebildet  ist''  u.  s.  w.     Viel- 

leicht  ist  es  der  Status  c.   von  J90.,  das  bei  Ephraem  II,  548  C. 

die  Bedeutung  Brustbild,  Büste  zu  haben  scheint. 

Bemerken  muss  ich  noch,  dass  zum  Verse  4  der  vierten  Strophe 
als  Anmerkung  der  Vers  7  des  Psalms  54 :  „quis  dabit  mihi  pennas 

sicut  columbae^'  u.  s.  f.  angeführt  ist.     Das  Partip.  p.  ^-^<^  im 

y.  3  der  Str.  nehme  ich  im  Sinne  von   conquestus   est.     Das 

«fibo  nach  dir  =  seitdem  du  uns  verlassen  hast. 

Nach  dieser  Klage  folgt  eine  Antwort  des  verlornen  Sohns, 
worin  er  seine  Sehnsucht  des  Wiedersehens  ausdrückt  und  die  Liebens- 
würdigkeit des  altern  Bruders  beschreibt. 

Ans  einer  folgenden  Abtheilung,  deren  Zahl  ich  zu  notiren 
vergass,  wählte  ich  folgende  Beschreibung  des  Nisans  oder  Frühliugs, 

der  als   j^^*-vn    j  |^  joj   bezeichnet    wird.      Der    Gesang    ist 

alphabetisch,  so  dass  jeder  Buchstabe  vier  Verse  von  sieben  Silben 
einnimmt  und  zwar  mit  der  Eigenthümlichkeit,  dass  drei  davon  aus- 
gehend auf  )  vor  sich  den  Anfangsbuchstaben  der  Strophe  haben, 
der  vierte  Vers  aber  immer  auf  ^  ausgeht,  also: 

iS^^J  );2K3üiO  ^\o  JJOJO 


•    * 
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*  •    • 


1)  Za  lesen  mit  DUerese  maslego.  Sie  ist  durch  einen  Strich  unten  an- 
gezeigt, während  ein  Strich  oben  anzeigt,  dass  kein  Vocal  ist,  z.  B.  {oOf 
=  h'vo. 

34* 
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J0^<k\  ^^m!»}  )k!^o 
*>w^OV2p  JjSiwJJj  Jiic^ 
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IN  f         ^  •  |9)  P 


{.^QQQ^    O^J    |^|1    ^^ 


•  •         • 


1)  Der  Strich  unter  )0  bedeutet,  dass  eine  Diaerese  da  sei  und  inekasinesQ 
l^esen  werden  soll. 
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Jjob»  Imooj  Jjct^ 

SchlasB-Strophe  von  8  Versen. 

jLoui*  )}Of  joofL 


1)  Wieder  Diaerese,  da«  Wort  dreisilbig,  maslekOf  zu  lesen.     So  auch  im 

I  P  *       r 

V.  3  p;:^». 
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<*^]h  \ooilo  ^*^;  in^ 

Dem  langen  Gesänge  sind  wieder  einige  Worterklärungen  bei- 
gefügt, z.  B.  |i.)cv^=^ojofc^jj  l^c^  *\^=^  ^  1^  ]i^lj  ^'^ 

|^Q^  =  j^*^    SUiCUS. 

|^Q\.  Beleg  zu  Castelli  p.  632  =  Jvyoi  LpoocifiD. 

,j„Äj  zu  Castelli  p.  547  =  LJl\jo  |lL\j  |^VÖ  bedeutend, 
was  immer  rein  ist  und  glänzt  wie  Edelsteine,  Blumen,  |XDO. 
Jjc^jj  =  „Schimmer  des  Purpurs''.  Zur  S.  815  Castelli  gehört 
als    Beispiel    für   das    Verb,    nf^vvv^g^    das    Particip.    J<v\vvv%Av\ 

Anstatt  einer  wörtlichen  Uebersetzung  dieses  Gesanges  über 
die  Herrlichkeit  des  Nisans  oder  Wonnemonats  wag'  ich  es,  eine 
etwas  freiere  Nachbildung  beizufügen. 

0  wie  reizend,  schön  und  herrlich  strahlt  er 
Weit  vor  allen  Monaten  durch  Alles, 
Was  nur  immer  glänzend  ist,  der  Nisan! 
Ja,  verklärt  ist  er  durch  alle  Zierden; 
Denn  die  Blüthen  all'  und  alle  Bäume, 
Saaten,  Kräuter  sprossen  auf  in  ihm,  und 
Alle  diese  auserwählte  Schönheit 
Gleich  den  Cedem  Libanons  entkeimet 
Nur  in  ihm.     Wie  schön  ist  seine  Farbe, 
Lust-erweckend!     Seine  Pracht  und  Anmuth 
Schimmern  und  erquicken  hold  die  Herzen, 
Und  erfreun  die  Erdbewohner  alle. 
Sieh:  die  arbeitsame  Biene  flieget 
Auf  die  Blumen,  auf  die  Rose  schwärmend. 
Sammelt  Fülle,  formt  ein  Werk,  so  trefflich, 
Reich  an  Nutzen.  —  Seine  Pracht  verkläret 
Die  Gefilde  rings,  entzückt  die  Augen, 
Dass  verwirrt  ob  solcher  Schönheit  staunet 
Hoch  der  Geist  und  stets  darnach  sich  sehnet. 
Ros'  und  Blumen  sammelt  er  geschäftig,  sammelt 
Wohlgertiche  jeder  Art,  und  voll  ist 
Ihrer  dann  sein  Schatz,  dass  ihn  benütze 
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Froh  der  Mensch.    Der  Oelbanm  and  die  Palme, 

Mandelbaom  and  Myrthe,  Pomeranze, 

Und  der  Nassbaam^  alle  sind's,  darch  die  er 

Wonne  schafft  dem  Menschen,  dass  er  freadig 

Gott  verherrlicht.    Hehren^  sdiönen  Anblick, 

Eine  helle  wandervolle  Farbe 

Gibt  er  Pflanzen  aach  ohn'  alle  Pflege, 

Um  yerst&nd'ge  Wesen  za  erheitern. 

Blätter  an  den  Stämmen  and  den  Aesten^ 

Edlen  Samen  in  die  Farchen  reiht  er. 

Bildet  dichte  Pflanzungen,  and  alles 

Eraat  des  Feldes  macht  er  reich  entsprossen. 

Ueber  alles  holde  Anmath,  eine 
Wanderreiche  prächtige  Färbang  schaaet 
Ein  gesandes  Aog'  in  ihm,  da  schimmernd 
Es  sein  Glanz  erhellt.    Was  immer  leachtend 
Ist  nnd  rein,  ja  Kronen,  Eönigshäapter 
Werth  za  schmttcken,  bringt  er  Hochgestellten 
Dar  and  Niedem,  milde  Gflt'  erzeigend. 
Lilien  hüllt  er  ohne  Moh'  und  Pflege 
In  der  Schönheit  Kleid,  dass  dessen  Farbe 
Den  Betrübten  Wonne  and  Erqaickang 
Reichlich  spendet.    Allgeliebte  Zierden, 
YoUerblühte  Anmath  schafft  als  Herrscher 
Er  dem  Felde,  dem  sein  Schimmer  aufgeht. 
Ja,  der  Sonne  der  Natar  yerleiht  er 
Grössers,  stärkers  Lacht,  and  mehr  als  jemals 
Glänzt  in  ihm  sie  wie  mit  goldnen  Strahlen. 
Der  so  sehr  yeränderliehe  Mond  wird 
Reicher  noch  an  Schmack  in  ihm,  and  seine 
Scheibe  wächst  and  stellt  sich  herrlicher  dem 
Aage  des  Beschaaers  dar  entzückend. 

Aagen  and  Gerach  sammt  dem  Gehöre, 
Und  Geschmack,  Gefühl  mit  dem  Verstände 
Nährt  mit  seinem  Beichtham  er,  dem  vollen, 
Mit  Vergnügen,  anermesslich  wonnig. 
Die  Gefilde  deckt  mit  seinem  Licht^  er, 
Und  die  hohen  steilen  Berg',  die  Thäler 
Schmückt  mit  allen  holden  Wechselformen 
Hoher  Schönheit  er  wie  triamphirend. 
Sperling,  Tarteltaabe,  Habicht,  Taube 
Mit  dem  math'gon  Adler  baaen  jubelnd 
Ihre  Nester,  fliegen  mit  der  Brat  dann 
Aach  ins  Freie  alle.  —  Hellern  Schimmer 
Finden  auch  die  Quellen  in  den  Tiefen 
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Ueberall.    Wie  blitzend  glänzt  der  Sterne 
Heerschaar  ringsum  weif  ihr  Licht  verbreitend. 

Auch  Aromenduft  und  Wohlgerüch'  am 
Casia  und  Myrrhen  und  Narcisse 
Mit  dem  Veilchen  breiten  sich  im  Nisan 
Süss  und  lieblich  aus.  —  Gepriesen  werde 
Nun  von  allen  Weisen  unser  Schöpfer, 
Der  so  menschenfreundlich  für  den  Menschen 
Diese  Zeit  erschuf  zu  seiner  Ehre! 
Lasst  uns  denn  mit  lauter  voller  Stimme 
Dank  ihm  und  YerherrHchuBg  erweisen, 
Der  den  ganzen  Reichthum  dieser  Schönheit 
Uns  gegßheu  in  so  edler  Ffüle! 
Möge  alle  diese  Herrlkhkeit  ein 
Unterpfand  sein  für  die  Güter  alle, 
Die  er  uns  in  jener  Welt  f  ersproehen, 
In  der  neuen;  wo  kein  Streit  mehr  waltet! 

Wir  müssen  diesen  langen  Gesafig  doch  auch  für  das  sprach- 
liche Gebiet  auszubeuten    suchen.      Einige  Worterklärungen    sind 

bereits  früher  gegeben.    Das  Adverb.  b09  ist  dem  Lexic.  G.  p.  843 

beizufügen.  Bei  Epfasaem  findet  es  sich  öfter,  meist  boi*  Das 
Nomen  ji<%\\vn  rationalitas,  bei  Gast.  p.  499^  ist  wohl  col- 

lectiv  als  rationales  ^^ verständige  Wesen ^'  aufzufassen.  Das 
Substantiv  jLobo^  ist  p.  751  im  Gast,  als  Bereicherung  anzu- 
schreiben. Bei  Aphraates  pag.  ^rJ:)  kommt  es  als  omatus  vestium 
vor.  Der  Ausdruck  jloSiAOfiD  dient  als  Beleg  zu  S.  616  Gastelli. 
Das  unter  dem  Buchstaben  jo  vorkommende  Particip.  |A\.pD  zu 
pag.  258  Gastelli  =  )  Aj^      Die  Buchstaben  y^und  jo  werden 

bekanntlich  leicht  miteinander  verwechselt  Siehe  Gesen.  Thesaur.  I 
p.  252.     Unter  dem  Buchstaben  i   Im  dritten  Vers  J^^tv^  findet 

sich  bei  Gastelli  p.  570  als  viola. 

Mehrere  in  abstractem  onpoetischem  Stile  verfasste  Stücke  über- 
gehend   biete  ich  nun  aus  dem  ;rft v ^\ I, j  Iv^fiO  eine  Probe,  die 

sich  endlich  einiger  Massen  mit  Hariris  Makamen  zusammenstellen 
lässt,  nämlich  eine  Belehrung  durch  einen  Todten,  zu  vergleichen 
mit  der  eilften  Makame  des  berühmten  Meisters,  oder  der  neunten 
bei  dem  kunstvollen  Nachbildner  Rückert.  Mögen  die  freundlichen 
Leser  die  Gabe  geduldig  hinnehmen,  wenigstens  des  sprachlichen 
Interesses  wegen.  Der  Gesang  ist  nach  zwei  einleitenden  Zeilen 
alphabetisch  so  geordnet,  dass  jeder  Buchstabe  durch  drei  Distichen 
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oder  sechs  Verse  geht,  die  sich  aber  in  der  Mitte  abtheilen  lassen, 
so  dass  je  nnter  Einem  Bachstaben  zwölf  kürzere  gereimte  Verse 
von  je  sieben  Silben  sich  Anden.  Anf  diese  Weise  geschrieben, 
lasse  ich  non  die  Predigt  des  Todten  folgen.  Gereimt  sind  übrigens 
nur  die  drei  ersten  Verse  der  Strophen.  Die  einleitenden  Zeilen 
laoten : 

JJ/  |jj^  JJ;  ^^^  luo;  jKuX^  Nvxka  \y^  jkoo  ^..^i^  p 

Zo  bemerken  ist  noch,  dass  der  Rede  als  Titel  vorgesetzt  ist : 
J^IJio  1.09200  \SiSiai  Jfcu20  ^do^  ^  jloi^l*^»;  Jb^Ajü. 

Dann  die  Erklämng,  dass  jeder  Bochstabe  drei  Strophen  {]^i) 
einnehme.  Das  Particip.  \M^kxi  kann  als  Bel^  zn  S.  895  Castelli 
benatzt  werden. 

|lL;  MkD  hü/  Job^äoo 

•  _.     ••  • 

.oiftQ^tr^  M^ofi  o^  wwbüjo 


«yJ^j;  |»o/  hJ^  Jl^i 

^^a^ogL;  Jl4«^  buioot  hüjo 

..^.äJ^  JvaX;  |2o  JLoQt 

<f\uiß  Jl  JOV^  JJo 

K^)joopo  ]c£l/  MkZ) 
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7t  -h 


0     • 


OfloJJo  «^W^  ^Jdo  ^^a^ 

QHlOVtSS.   j^^-^CiftO  OLy^ülL/ 
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•    «^ 


1  &S.JD9?  ^CÜ  )0) 
«  ••  •     '     • 


?• 


•  |«|d  OI^TKIfcO  l^l^^^ 

^ioio  .^o)^^  K^ll); 
•>  Ji^oi  )oao  mJ^Io/  JJo 

oilo^  b^dL;  l^ol  o6) 

•• 
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^p 


«jL;aw  0^  Joof  jo^ 
|«*9o/  •^;pl^^  ^Qk^^j 

)»^>0(i  "^  JLjuä  ojyQDo 

JbAoJJ  .9fV>.>ii.  .^l'^^SDJ 
•  IhSol  "^SlJo  JIQ2D 

Jbbd^  «Jxy»  «ySciJo 
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j       •  •••♦•♦ 

:  IWOO»  J^QM  OMA  «^J^ 

Jv>op  «a4sa;  Jo)«*o 


:«^  jolLo  tf^  wO»o 


y^a^  )di.iÄ  K^  Jadj 

^;CDO  Jv^^  «1*^  .^mOQ^ 
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i^L*   «ASk.O   L|m  %aX>2L  «Aa* 

♦    ^^    •        • 

•>  jifiQXi^  %.Sl^O  JOOV^  ^*^  ^ 

yoofo  .^;^  ^ovo  ,ga^ 

Soviel  mag  genügen,  um  den  Gharacter  dieser  Leichenpredigt 
kennen  zu  lernen.  Den  poetischen  Gedanken  abgerechnet,  dass  diese 
dem  Todten  selbst  in  den  Mund  gelegt  wird,  hält  sie  den  Vergleich 
mit  Hariris  Grabreden  nicht  aus.  Mehr  davon  abzuschreiben  ver- 
dross  mich  die  Mühe. 

Als  Bereicherung  fürs  Lexicon  mache  ich  auf  folgende  Wörter 
aufmerksam: 


Das  Adverb,  b^boppo  prudenter.    Es  kommt  auch  im  ersten 
Briefe  des  Clemens  Rom:  ad  Virgines  vor. 

J^A  ^^^  Bedeutung  n  auxilium  S.  637  Gast. 
|i90)Gü  ZU  S.  539  Gast,  als  Adyectiv.  gen.  mascul. 
Jt  I   v^  zu  S.  277  Gast,  als  Beleg. 
>0^U  za  |aj  Gast.  p.  569  als  £thpa. 

Das  Nomen  Jldia^V**  ^^  3*  ^^^  <^*  Lexic.  =  crudelitas. 
jyv^^..  zu  S.  294  astutia.    Ephraem  hat  das  Wort  ebenfalls 

im  B.  I.  S.  182. 
jt,*okv%  foetidum   reddens.    Adject.  ad  pag.  618  Lezic 

J^^j      ftfl.  p.  161  Lexic.  horrendus,  terribilis. 


0   p 


ad.  pag.  886  laudabilis. 

jLoujL  synonym  mit  Jv^qa,  ad  pag.  898  Lexic.  pulchritudo. 
Ji<%*.^^  foeditaS;  Beleg  zu  pag.  912  Lexic. 
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Uebersetzang  dieser  Todtenpredigt. 

Bei  der  BegrAbniss-Stätte  Yorttberwandelnd 
Vernahm  ich  einen  natürlich^)  Todteu; 
Der  zwar  ohne  Zunge  sprach, 
Durch  Winke  jedoch  und  in  der  That 

Ermahnend  redef  er  heimlich  zu  mir:  j^ 

„Was  erblickst  du,  o  Zuschauer,  wohl 
Und  betrachtest  du  an  mir,  der  ich  lebte 
Und  durchaus  redefähig  war  wie  du? 

Preise  Jenen,  der  mich  zum  Schweigen  brachte 

Im  Todtenreich',  und  der  Welt  entführte, 

Und    durch    mein   Scheiden    Stillstand    gebot   meinem 

ganzen  Lauf, 
Und  in  der  Finstemiss  Ort  mich  hinunter  stiess! 

Ich  war,  wie  du  bist, 
Und  du  wirst  am  End'  deiner  Tage 
Wie  ich,  wenn  du  auflösest  dein  Leben, 
Und  Besitzthum  dich  nicht  rettet 

Mich  betrachte  mit  verständigem  Sinne,  o. 

Wie  ich  yon  Allem  entfernet  bin. 

Und  in  das  Dunkel  des  €hrabs  geworfen, 

Den  Ort,  wo  kein  Tröster  istl 

In  deinem  Geiste  male  die  Finstemiss  dir. 
Ausgebreitet  Aber  mich  in  jenem  Wirrwarr, 
Und  gedenke,  dass  du  Auch  kommest  hieher 
Und  li^est  in  diesem  Gemache! 

In  der  Verwesung  werden  wir  gleich  gemacht. 

Ich  and  du  miteinander  vermodert. 

Bis  uns  von  dort,  wo  wir  liegen, 

Die  zum  Leben  erweckende  Stimme  ruft. 

Ich  sdirie,  und  fort  von  dem  Arzte 

Kam  ich,  o  Besucher  I 

Da  begegnete  mir  plötzlich 

Der  verderbliche  Engel  des  Todes. 

Bei  seinem  Anblick  entschwand 

Mein  Leben,  die  Schmerzen  und  Müdigkeit  meines  Leibs 

Kamen  zur  Ruhe.     Preis  sei  dem  Herrn, 

Der  in  Gnaden  mir  Ruhe  gewährte! 


1)  Im  GegensAtse  sam  geistigen  Tode. 
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Beraubt  sind  meine  Augen  der  Lust; 
Meine  Ohren  der  süssen  Töne, 
Mein  Geruch  der  erles'nen  Düfte, 
Mein  Mund  des  nützlichen  Wortes. 

Denn  von  meinen  Freunden  and  Gehilfen,  ;« 

Von  meinen  wahrhaft  Geliebten, 

Bin  ich  abgeschlossen  in  diesem  Grabe, 

In  dem  kein  Lichtstrahl  ist. 

Sie  stiessen  und  stürzten  mich  hinunter  mit  Seufzern 

Von  meinen  angenehmen  ^Ruheplätzen 

In  diesen  verächtlichen  Staub, 

Und  schieden  leiblich  und  geistig  von  mir. 

Tröster  finde  ich  keinen; 

Eine  Hoffnung  nur  bleibt  mir, 

Dass   aus  dieser  Grube  Er  (Christus)  mich  emporzieht, 

Damit  ich  mich  freue  an  seinem  erfreuenden  Tage. 

Vertraue  nie,  o  Zuschauer,  Of* 

In  Bezug  auf  die  Welt  und  ihre  reizende  Herrlichkeit! 
Denn  ich  vertraute  Anfangs  auf  sie, 
Doch  am  Todestag  half  sie  mir  nicht. 

Die  Liebe,  die  ich  gegen  sie  zeigte. 
Ward  vergessen  in  ihrer  Grausamkeit, 
Und  aus  ihrer  Pilger-Wohnung 
führte  sie  mich  nackt  und  arm. 

Siehe,  zu  Dir  erheb'  ich  mein  Auge, 
Christus,  meine  Hoffnung!  Du  wirst  nicht  verschliessen 
Mich  in  meinem  Hause  (dem  Grabe),  nicht  vergessen  mich. 
Gedenke  mein  und  sei  mir  Todtem  Erwecker! 

Wehe  der  Trauer,  o  Zuschauer,  o. 

Die  plötzlich  mich  überfiel! 
Selbst  Träume  der  Nacht  offenbarten  mir  nicht. 
Was  beim  Daliinscheiden  mir  begegne. 

Und  nicht  erschreckten  mich  die  Gefühle 

Des  Todes,  der  alle  Weisheit  mir  nahm. 

Und  dass  die  Verwesung  meine  Gebeine  zerstreue, 

Kam  mir  in  die  Erinnerung  nicht. 

Dichte  Finsterniss  hüllte  mich  ein, 
Und  in  Theile  zerfielen  meine  Glieder, 
Und  meinen  erhabnen  Körperbau 
Löste  die  Verwesung  in  Moder  auf. 
Bd.  XXIX.  35 
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Erbebt  alle^  die  ihr  den  Weg  Yorflbör  geht,  )« 

Vor  heftigem  kläglichem  Schmerze, 

Und  hasset,  mich  schaaend;  alle  Herrlichkeit 

Und  alles  hier  glorreich  Gepriesene! 

Meine  Lieder  verwandelt'  in  Klagen 
Der  Tod;  alles  Schönen  Zerstörer, 
Und  verkehrte  meine  Freaden  in  Leiden, 
Und  ich  ward  der  Fänlniss  zur  Speise. 

• 

Karz-Lebender,  schau  mit  deinem  Geiste 
Und  betrachte  die  Niedrigkeit  deines  Gleichen! 
Denn  auch  dir  wird  Verderber  werden 
Der  Tod,  wie  er's  mir  heute  ward. 

Sieh,  wo  meine  Zunge,  die  beredte  ^),  ist,  ^  • 

„Der  Griffel  des  geschickten  Schreibers*^,*) 
Und  wo  meiner  Augen  helles  Gesicht, 
Und  das  feine  Gehör  meiner  Ohren? 

Steig'  herab,  frage  die  Unterwelt  mit  deiner  Stimme 
Und  sie  wird  es  dir  offenbaren  und  kundthun! 
Sag*  es  dem  Tod'  und  er  wird  dich  belehren. 
Und  ich  werde  zum  Schauder  dir. 

Schau  auf  mich,  auch  du  Schöner, 

Und  betrachte  die  Anmuth  und  Schönheit, 

Die  ich  in  der  Welt  des  Fleisches  hatte, 

Wie  Alles  in  Hässlichkeit  der  Farbe  sich  wandelte! 

Knaben  sollen  auf  mich  schauen  ^« 

Und  die  herrlichen  und  schönen  Männer; 

Denn  meine  hehre  Gestalt  versank 

In  die  Tiefe  der  Gräber,  mich  in  Koth  versenkend. 

Meine  Wohlgestalt  ward  zur  Asche,  verwesend, 
Meine  Schönheit  mit  dem  ¥nindervollen  Baue  löste  sich  auf. 
Habe  Mitleid  mit  mir,  o  Zuschauer,  betrachte  mich. 
Und  entflieh  von  Allem  und  lern'  es  hassen! 

Ordne  bei  meinem  Anschau'n  deinen  Körper  und  Geist, 
Und  lern'  an  mir  zu  deinem  Nutzen, 
Und  belehre  freiwillig  verständig  didi  an  mir. 
Damit  der  Tod  dich  nicht  mit  Gewalt  weise  mache! 

Der  vierzehnte  Mimro  ist,  wie  mir  dünkt,  etwas  dichterischer 
gehalten. 


1)  Wörü.:  „w«leh«  die  Hede  leitet,  fortfuhrt**. 

2)  PsaUn  XUV,  2. 
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Der  Titel  dazu  ist:  >^oa«;  O)LqüJ^s^0O  ^^;  \h^fif  .jLJila 
^  ^f(  |2^  ^tojld;  ^JJ  J*«fiQD  )0\\^   ),>.aX> 

Der  letzte  Buchstabe  hat  zwei  Disticha.     Das  Metrum  ist  zwölf- 
sylbig.     Die  zwei  Einleitungsverse  heissen: 

Jxiui^  .^aomjo  l'tdQA»  ^^^  U\^  1^^^ 

Zu  herrlichen  Wiesen,  voll  Schönheit  und  namenswerth  (ruhmeswerth) 
Führte  mein  Geist  mich  zu  meinem  Ergötzen  am  Anfang  des  Tages. 

Der  Gesang  selbst  ist  wieder  alphabetisch  und  zwar  sO;  dass 
jeder  Buchstabe  zwei  Verse  yon  zwölf  Sylben  einnimmt,  die  auf  j^o 

sich  endigen. 

<.  J2DQJJ0  jt*0  jtofl;  Jo)«0    %^|Y>   }J 

<*  1»;^  js^msi  Imcoml  wyj;  «^oroju^  &o  ^; 


Ä  Ä 


<•  jaoAi  ^\ax}  \mZj  Iha^  otcuj  ^a}9o 


<•  J209  Jj^Jo   Jcd/  JOOOAi   \!^  OfbODCLOO 


Pl  p*  *»•      >-.     l'»  ^ 


|2D|fiDO    1^09;   ^   "^i^JU.   ||JX^   OpdOd  i»} 

IxMao;  |on9>c  j^Soi^  otcuj  .sSSjlo 

^  Bf 


86* 

4 
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JXL^  IpO  lOSO^  909pb0  OtV^QA»   )|d  ^ 

<»  |2o^  b^;  i^Jd  ^^^^^  l^OOJS.  |2ytO 

ISOJSSD  OOp   jlOui«  ^^^DO    O^   )P 

0        • 

<^  jxuJbOD  Oop^  jLoui^  "^^^  oo)  jfto.  ^^jjoo 


r     1-^  • 


)2DQ2D  ^^  ^  Quli^   pAj  l^DJ  l^ofS. 
•>  |2Qm9  Ji  ^.ÜJO  O^^^  )oI^   It^OA»  Ku/   jSo 


•»»7»  ...  r     7» 


jaoo^;.  jb^^Qj)  N^tfni  opoof;  J^Iq:^  )q^  ^ 

<•  )xi\>»  0»^KL«.^   0}>r>NYl\    NYin/.l/   OpO 


JYl^CYio   Jt^QJt;  ^OfJO  V^?  «^OfOV^QJt  .lOfiOOCD 

jxüLml  JLbo;  |«*09  Ji\">  O0ai  bu»oot  ^^ 


p  ».r 


<•  laoloo  ^^  ^  ..^fo  «a^joo  ^^?  ^..aS^; 


1;  Z>«Au  2a  lesen,  eine  Diaerese. 
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«:•  )T^a^?  ^/  PM2D  .itv^Lj?  ^  )0'9?^  i^  ^Lo 

|2Cu  ^  ^/  l^L^OJ  «A  ^9L   Uoi  M 

•>  ):q^  «a2u  l^yxw  Lq2d^  |ju*  ^  ^^^^^ 


)200;  j)2DV3  )a^9  ^QO  JJLO*^  >5Jtta 
<•  jJYlX^a  YfcO  .JÜO^O  ^.^bl^V/  «JLLS^  «^OfoM? 

)Yin>\Y»  )xi\\^  iitO'^Sb^;  j^  J^&£Ol 

Jxa\^  ijo^  jLa^o  od)  ^%^^ 

o 

Nach  dem  Gesänge  folgen  IajLgl^  =  Wort-  and  Sinnerklä- 
rungen^  die  wohl  mitgetheilt  za  werden  verdienen.  Za  dem  Worte 
Lv20  im   ersten  Verse   bemerkt  der  Verfasser,  dass  darunter  die 

heiligen  Schriften  za  verstehen  seien.     JaDO«  ^hok  ist  der  Morgen 

der  Arbeit  im  geistlichen  Weinberge.  —  Js^v^  IS^müO  Im^oii  bedeutet 

soviel  als:   Die  Sonne  bewahrt  vor  Anstössen.     Das  Wort 

j^^^j  dem  Lexic.  Gast,  zu  S.  257  beizufClgen^   wird. durch  Jls^p 
erklärt.     Es   bedeutet  auch    error,    Vitium.     |^j  =  Jo^DQQD 

^üoko.     Zu  S.  891   Castelli  dient  als  Beleg   I^Oi,^,   erläutert 

durch   Jor^*^?   JJjo  bu»|£L»ViX>  •     Der   Ausdruck   |^«2D   za  S.   213 

Castelli  =  |x^        Die  Jahreszahl   am  £nde   bedeutet   die  Worte 


Darchgehen   wir   noch   den  ganzen  Gesang,   um   auch  andere 
zur  Bereicherung  des  Lexicons  dienende  Ausdrücke  hervorzaheben! 

jLov«?Of  als  Beispiel  zu  S.  219  Castelli.  —  |s90Du  wird  wohl  Jasmin 
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sein,  und  S.  378  Castelli   beizufügen.     Oder  das  chaldäische  v»ö: 
sesamum^  oleum  Bes2Lm\n\im,*läafuvov  fiigov- —  ]U 


zu  S.  885  =  Erhabenheit,  Herrlichkeit.  —  \  r\\  V  t> 
jungmachend,  verjüngend,  zu  S.  653  Castelli.  Femer  JIggo^qd 
zu  S.  576  Gast.  Dichte,  Menge.  )v^^<v%v^  fesselnd  und 
gefesselt 

Uebersetzung. 


1.  Auf  schöne  Wiesen 
Voll  Anmuth,  würdig 
Erhabnen  Namens, 
Führte  mein  Geist  mich 
Zu  Lust  und  Wonne 
Am  Tagesanbruch. 

2.  Ein  wundervolles 
Gesicht  da  schaute 
Mein  Geist,  ein  Wesen, 
An  dessen  Stime 

Die  Sonne  aufging. 
Die  Pfade  ebnend. 

3.  Bei  diesem  Anblick 
Erstaunt'  ich;  heller 
War  er  als  Tagslicht. 
Sein  Glanz  verscheuchte 
Der  Leiden  Dunkel 
Von  jedem  Geiste. 

4.  Und  seine  Farbe 

War  schimmernd,  ähnlich 
Der  Sonne  Strahlen 
Am  hohen  Himmel; 
Ein  Zweig  der  Myrte, 
Der  hehren  Geder 

5.  Schien  die  Gestalt  mir^). 
Ihr  Mund  glich  einem 
Gefäss,  gebildet 

Aus  Gold  und  Silber. 
Im  Sprechen  strömte 
Der  Duft  von  Safran 

6.  Aus  seinen  Lippen. 
Die  Schönheit  aber 
Des  Angesichtes, 


Der  Rede  Zauber 
Ergossen  Heilung 
Für  den  Gequälten 

7.  Durch  harte  Schmerzen 
Des  Grimms  und  Zornes. 
Sein  Glanz  besiegte 

Den  Glanz  von  Blttthen 
Und  duft'gen  Blumen. 
Sein  Hauch  war  süsser 

8.  Als  Hauch  der  Lilien 
Und  Myrt'  und  Jasmins; 
Die  Augen  blauer 

Als  Frucht  der  Rebe, 
Die  herrlich  schmecket. 
Die  Zähne  ähnlich 

9.  Der  edlen  Perle, 
Ganz  unvergleichlich. 
Sein  schimmernd  Antlitz 
Erfreut*,  ergötzte 

Den  Tiefbetrübten, 
Und  die  Gestalt  schien 

10.  Vor  allen  andern 
Hoch  liebenswürdig. 
Wie  glänzte  herrlich 
Dann  seine  Schönheit, 
Wie  eine  volle 

Ros'  entschimmemd, 

11.  Den  Geist  ergreifend 
Durch  holde  Farbe 
Wie  Milch  und  Blut. 
Ganz  war  er  reizend 
Und  alle  Anmuth 

In  ihm  vereinet, 


1)  Am  schlADken  £mporrageii.    Vergleiche  Hob.  Lied  V,  15. 
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12.  Der  Zierden  Master, 
Weil  alle  Schönheit 
In  ihm  yerbanden. 
Als  ich  nun  schante 
Auf  seine  Glorie 
Verjüngend  Greise, 

13.  Bracht'  ich  entgegen 
Ihm  reine  Liebe 
Ohn'  allen  Tadel 

Ihm,  dem  so  Beinen^), 
Dess'  Bild  erhaben 
Ob  allen  Flecken. 

14.  Gar  keine  Schönheit 
Gleicht  der  des  Freundes, 
Den  iph  erworben. 

Vom  Meer^  des  Reichthoms 
Seines  Geist* s  nahm 
Ich  einen  Tropfen 

15.  Der  Weisheit;  dadurch 
Ward  ich  so  weise, 
Mich  ihm  zu  einen 
Mit  edler  Liebe. 

Es  war  sein  Licht  mir 
Gleich  einem  Führer 

16.  Für  einen  Blinden 
Am  Leib',  und  also 
Trat  ich  ihm  nahe, 
Nahm  meine  Zuflucht 
Zum  treuen  Busen 
Des  Liebevollen.   • 

17.  Der  Beize  Menge 
Am  Leib*  und  Geiste 
Der  hehren  Schönheit 


Riss  meinen  Geist  hin. 
Zu  lassen  Alles 
Und  Ihn  zu  lieben. 

18.  Mit  ihm  beschäftigt 
Im  Geistesumgang, 
Der  YoU  des  Friedens, 
Empfand  ich  Wonne 
In  süsser  Liebe 
Unvergleichbar. 

19.  Herrlich  war  mir 
Die  Zeit  der  Ankunft 
Zu  diesem  Jüngling^ 
Der  mich  erfreute. 
Heiligt'  und  reinigte 
Ton  allen  Flecken. 

20.  Sein  lieblich  Reden 
Schlug  mdnen  Oeifit  durch 
Lieb'  in  Bande; 

Nie  gefiel's  mir, 
Thörichter  Weise 
Von  ihm  zu  scheiden. 

21.  Schwere  Kämpfe       "^ 
Erregte  mir  der 
Schlaue  Gegner '); 
Und  mich  Schwachen 
Wollt'  er  vom  Theuren 
Aus  Neid  entfernen. 

22.  Dieser  Kummer 
Erregt*  mir  Thränen 
Wie  Meeresfluten, 
Und  vor  Leiden 
Ward  das  Herz  mir 
Wie  Gras  verdorret. 


Anm. :  Die  Verse,  welche  die  Jahrszahl  bedeuten,  füglich 
übergehend  bemerke  ich,  dass  Ebedjesu  zuletzt  den  Wunsch  aus- 
spricht, seine  Arbeit  möge  zur  Belehrung  dienen,  hier  Sieg  im  Guten 
und  jenseits  die  ewige  Seligkeit  zu  erlangen. 

Mit  diesem  Gesänge  endet  das  erste  Buch  dieses  Paradieses. 


1)  |0}  poj^.     Nimmt  man  \  als  Accnsativ,   dann  besiebt  es  sich  auf 
J^^'-   „jene  so  reine  Liebe'^ 

2)  Satan. 
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Das  II.  Buch   (^Vtj  Jv^Cd)   beginnt   mit  einem   jv^jäd  über 

den  orthodoxen  Glauben,  dann  andre  Mimre  über  den  Glauben  der 
Kirche,  den  verlornen  Sohn,  das  Tadelnswerthe  schändlicher  Gewohn- 
heiten :  alles  Gegenstände,  die  wenig  oder  gar  keine  Poesie  erwarten 
lassen.  Da  kommen  denn  viele  Spielereien  mit  Bachstaben  vor. 
So  z.  B.  hat  im  dreissigsten  Jv^Jäd  jedes  Wort  den  Buchstaben  ^, 

aber  die   Buchstaben  «^,o,   .,  JO   kommen  gar   nicht  vor.     Ein 

Distichon  mag  als  Probe  genügen: 

D.  i.  Verborgner  und  Vollkommner  und  Herrlicher,  der  seine 
Verborgenheit  offenbar  offenbarte,  ftihre  mich  zum  Innern  Schatze, 
der  vollkommen  gemacht  ist,  damit  ich  die  Edlen  vervollkommne. 

Das  Wort  jLojUs^  gehört  als  Beleg  zu  S,  160  des  Lexic. 
Cast.  —  Bei  Ephraem  kommt  es  öfter  vor. 

Im  einunddreissigsten  Mimro  hat  jedes  Wort  den  Buchstaben  j ; 

im  zweiunddreissigsten  findet  sich  in  jedem  Worte  ein  oi  und  nebst- 

dem  gehen  alle  Verse  auf  oi  aus,  u.  s.  w.    Das  ganze  Alphabet  so 

zu  verfolgen  oder  zu  durchgehen  verdross  mich  die  undankbare  Mühe. 
Für  Bereicherung  der  Lexicographie  böten  diese  vielen  Mimre  des 
zweiten  Theils  freilich  manches  Interessante  wegen  seltener  Ausdrücke 
und  ihrer  Erklärung. 

Einen   Jpojäd   auch  aus  diesem  IL  Buche  mitzutheilen  scheint 

mir  für  den  Zweck  des  Auszugs  doch  angemessen.  Es  ist  der  vier- 
undzwanzigste, alphabetisch  und  zwar  so  geordnet,  dass  je  vier 
Disticha  mit  dem  gleichen  Buchstaben  beginnen.  Der  Stoff  handelt 
von  Adam  als  Typus  der  ganzen  geistigen  Führung  des  menschlichen 

Geschlechtes :   |a*o9;  jv^o;  o^^  ^^;  • 

Die  gefälligen  Leser  mögen  sich  mit  Geduld  rüsten,  wie  ich 
sie  zum  Abschreiben  des  ganzen  langen  Stückes  brauchte.  Die 
Verse  sind  zwölfsylbig.     Es  sind  aber  öfter  Diaerescn  anzuwenden, 

zweisylbige  Wörter  als  dreisylbige  zu  lesen,  z.  B.  ,  ^v^  %  v%  mari- 
herin  u.  s.  w. 

Einleitungsstrophe. 
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•:•  jl*lfik^?  |<\v%;%v\  „.j^Q^  oLo*^  JSJbiS  QO*d 

1.  Kommt,  Yerständ'ge^  .      3.  Kommt,  ihr  Weisen, 
Hört  die  Erzählang  Gleichnisse  sprechend 
Von  Wunderdingen^  In  den  Schriften, 
Die  ich  berichte  Erklärt  die  meinen, 
Vor  den  Kündigen  Steigt  mit  mir  nieder 
Auf  verborgne  Weise  ^)!  In  verborgne  *)  Tiefen!   ^ 

2.  Kommt,  ihr  Forscher,  4.  Die  Yerftndemng  der  Hand  ') 
Durchforscht  die  Räthsel,  *           Des  Sohns  des  Höchsten 
Die  in  Gleichnissen  Bring'  iph  in  Kürze 

Ich  vorlege  In  Erinnrung, 

Der  Arbeit  Freunden  Indem  ich  ihm  Preis 

Und  der  Tugend.  Als  Opfer  bringe. 


lt^l2>  jh^JS.^  ^S^  fcop  ^7 

1)  Wörtlich  ),in  verborgenen  Dingen,  über  verborgene  Gegenstände*^ 

2)  Wörtlich  „in  die  Tiefen  der  verborgnen  Dinge*^ 

3)  So  wörtlich  J^j;  J^L  siebe  Psa^n  77,   ▼.   11;    d.  i,  das  Walten  des 
Erlöaers  über  das  Menscbengoschlecbt. 


EMIfetu. 


1.  Ich  zog  einst  aas, 
Mich  zu  ergötzen 
Von  Seelenleiden, 
Znm  Thorm  der  Liebe 
Im  Paradiese 

Der  blflhnden  Jugend. 

2.  Ich  yertrieb'  die  Leiden 
Durch  den  TVost 

Der  sichtbaren  Dinge, 
und  rief  die  Freude 
Dnrch  Beschäftigung 
Mit  schönen  Dingen. 


3.  Ich  stttrzte  meinen  Feind^) 
Durch  den  scharfen  Pfeil 
Der  Fröhlichkeit^ 

und  gewann  mein  Leben 
Durch  die  Grewürze 
Der  Heiterkeit, 

4.  Wie  (indem)  ich  pflanzte 
Um  aieinen  Therm') 
Einen  schönen  Garten, 
Creechmückt  mit  Früchten 
Aller  Bäume 
Lieblicher  Wonne. 


1.  In  seinem  Lehme 
Bildet  sich  Moschus, 
Und  sein  Kraut  ist 
Crocus  und  Lilien; 
Sein  Zaun  Rose, 
Ausserdem  Myrte, 
Jasmin  und  Oelbaum. 

2.  Im  Innern  finden 
Sich  alle  Früchte 
Süssen  Greruohes 
Mit  allen  Arten 
AUer  Blüthen 
Der  Trefflichkeit 


3.  Süss  ist  sein  Greruch, 
Reizend  die  Farbe 
Voll  der  Freude; 
Lieblich  die  Blumen, 
Süss  die  Früchte, 
Ja,  Yoll  der  Süsse. 

4.  Stillschweigend  lädt  er 
Ein  die  Menschen 
Gequält  durch  Leiden: 
„Kommt,  ruht  bei  mir  aus 
Von  den  Drangsalen 

Der  Dürftigkeit  l" 


1)  wörtlich:   Mörder,  wohl  der  Oram  oder  Schmerz  xu  yerstehn? 

2)  Thnrm  der  Liebe,  woron  er  ün  Vem  2  des  ersten  Distichons  spricht 

8)  Dm  Suttz  O)^  bei&riit  sich  auf  jbü^Oarten. 
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jKUtQA.  ^^  JA^/  b^«^  ^'4^   1^^^  A^  ^ 

*>  jbuJtOao  ^^2Ü  OMll;  M^  ^V|d  ^  ODODO 


llMO  Ji^  \^  i^  OtAJO  J»  GO^ 


r.  r 


♦  jbÄ^;^  ^  In:^  ii^  m3gu  ^  ooio 

1.  Lagert  euch  in  meinem  Gebiet  3.  Wohlan,  zieht  den  Duft  ein 
Unter  den  Bänmen  Des  Lebenfigeraches 

Anf  Lilien,  Der  reinen  Lnft, 

UndnehmtvonmeinenFrüchten  Die  weht  in  meinem  Lande 

Speise,  die  passend  ist  MitdemHaacheyonRanchwerk 

Für  alle  Stufen  i).  Süsser  Erqnickung! 

2.  Wählet  mein  Wasser  4.  Anf,  alle  Schaaren, 
Und  trinkt  lebendiges,  Die  lieben  das  Leben 
Das  den  Tod  vertreibt!  Der  Heiligkeit, 
BeranschtmitmeinerLieb'ench,  Und  beginnt')  zu  klopfen 
Die  vergessen  macht  alle  Leiden  An  das  Thor  meines  Grartens 
Wie  der  Sohn  der  Rebe').  Mit  eifrigem  Streben! 


1)  Des  Altert  oder  der  Fähigkeit. 

2)  Der  Wein. 

rr 

3)  Das  QU4JLO  ist  mir  Terdächtig.     Als  Imperatiy  plur.  müsste  es  ja  O^it 

heisseo,   tind   wenn   es  Praeter,  ist,  so  sollte  anstatt  O  wohl  J   sein  „die  be- 


gannen*' n.  9.  w. 
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Jlo>.;^fty  Jeu)  ^^^^jqdId  .,>^>mOQ>  Om^J; 

1.  Zum  Eintritt  öffne  uns  ^),  3.  Weil  deine  Bäume 
Dass  in  dir  wir  weilen,  Wir  geschaut,  beladen 

0  reizender  Garten,  Mit  Schmuck  und  Schönheit, 

Und  bei  dir  ruhen  Kam  in  den  Sinn  uns. 

Gleich  den  Dienern  Von  ihnen  zu  pflücken 

In  der  Herrin  Gütern!  Früchte  des  Heiles. 

2.  Weil  wir  rochen  4.  Weil  deine  Blumen 
Deinen  Duft  voll  Wonnen  Im  Kleid  des  Glanzes 
Und  hehren  Schimmers,  Herrlich  erblühten, 
Ward  gepflanzt  in  uns  Fesselten  sie  unsem  G^ist 
Zu  deiner  Anmuth  Ihren  Reizen  zu  folgen 
Heisse  Begierde.  Durch  doppelten  Schimmer. 


s    p 


JKJLoV  mJO«.^  IjülS^  ll^^^  ^^ 

1.  Dann  aber  rief  2.  So  mögen  meine  Freunde 

Zu  seinem  Gärtner  In  meinem  Gemache  wohnen 

Der  reine  Garten:  Im  Königreiche, 

„Oefi&ie  die  Pforte,  Und  in  mir  sich  ergötzen 

Dass  einziehn  die  Söhne  Die  Gequälten  durch  die  Mühe 

Der  keuschen  MutterP  Der  brennenden  Lust. 


1)    Der    Dichter    richtet   nun    seine    Anrede    an    den    Garten    nicht    ohne 
poetische  Wendung. 
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3.  Sie  mögen  einziehn 

In  mein  herrlich  Paradies 
Und  Ruhe  finden 
Und  sich  bekleiden 
Mit  meiner  Schönheit 
Wie  mit  einem  Gewand! 


4.  Eintritt')  werde. 

Den  Schaaren,  die  lieben 
Geistige  Dinge, 
Mögen     sie     kommen     and 

wandeln 
Im  Orte  der  Seligkeit 
Und  aller  Freuden! 


:)LQ2i^i20;  )*^AO  O0O9  .^Q^^^ik^o ' 

<«|LopjSs.;  jjt^aD  &u^  0009  ^o^o^so 
:  jL^  Jj^  ^  ooo)  op^  )i^:o  U  ^jo 

<r\L\ä^  j;0|\  OOO)  ^aUO^  GL^O   CUyi#0 


o. 


1.  Sie  begannen  zu  essen 
Die  Frucht  der  Liebe, 
Der  von  Gott  erzeugten*), 
Und  zu  trinken  den  Wein^ 
Ausgepresst  durch  dieRegungen 
Von  der  Gnade. 

2.  Und  sie  schlugen  Cymbeln 
Und  bliesen  in  Flöten 
Und  in  Homer, 

Und  die  Vögel  antworteten 
Ihren  Gesängen 
Aus  den  Zweigen. 


3.  Durch  ihre  Stimmen 
Wurden  die  Cithern 
Vernünftiger  Rede, 
Und  in  ihren  Herzen 
Waren  ein  Heiligthnm 
Sie  für  die  Gottheit. 

4.  Auch  die  Nichtvernünftgen 
Sprachen  geheimnissvoll 
Dort  neue  Rede, 
Freuten  sich  und  erfreuten 
Die  zu  diesem  Anblick 
Versammelten. 


•>jLobkjüo  «^oQ  J109QJ  aciSVS  cu^Jo  JMn9>\ 


J- 


1)  Das  Praeterit.  in  dieser  Strophe  nehme  ich  als  Coi^nnctiv  oder  Optatir. 
Siehe  syr.  Grammatik  von  Uhlemann  S.  167,  4.  —  Doch  der  folgenden  Strophe 
Wegen  scheint  die  SteUe  dennoch  erzählend  zu  sein. 

2)  Wörtlich  „des  Sohpes  der  Gottheit",  weil  das  Sjr.  Nomen 
gen,  mascnl.  ist. 
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)Lo^b«^^3o  1^1^  wM^a^  ^'♦ito  ooo)  ^sot) 


♦ 


IL 


«s^jbkXO  J?o)  «^oi  luD  ^;j;  %.«>\^x> 


1.  Der  Glanz  des  Gesichtes 
Der  Gäste  besiegte 
Durch  »wahres  Ansehn 

Die  Blumen.  Sie  0  schimmerte  n 
Im  Gewände  des  Lichtes 
Bei  diesem  Gastmahl. 

2.  Sie  waren  heiter  gelagert 
In  Ruhe  des  (Geistes 
Und  in  Sorglosigkeit'), 
Und  an  Leib  und  Geiste 
Gehüllt  in  Gewände 
Zierlichen  Schmuckes. 


8.  Ihr  Gesang  versammelte 
Auch  wilde  Thiere, 
Sprachlose  Wesen, 
Und  die  Töne  ihrer  Zithern 
Belebten  die  Todten, 
In  Schlaf  Versunkenen. 

4.  Frohen  Jubel  hört'  ich 
Von  Menschen,  gelagert 
In  lieblicher  Freude, 
Und  es  erregte  mein  Geist  mich 
Zu  erfahren,  was 
Dies  Schreien  bedeute. 


iJ. 


w^LQm   ^^-fl^    »A9>Vl\  i>i\ciji   l^l^ 

<rlK>L  UOO)  ^f}  |aj/   ^U  J4I0 


<*jbJai*9?o  ^^o^j  IIjlso  ^i^?o  vVoM? 


1)  Die  OXat«, 

2)  J^  <^   ^    -     ~y  ^     wenn  recht  geschrieben,    scheint  Dissolutip 

Ton  ^\^?  >a  bedeuten.     Vergleiche  Gesen.  Tbesaar.  I   Seite  320  sa  ba*}  die 

Bedentang    frohlocken,   jnbeln,    sich    rühmen.      WUl   man   mit    Bach- 

itabenTersetBuig  JtA.i»^ iesen ,  so  könnte  man  .Bekr&nsnng  des  Hftaptea 
ttbertetien. 


pfh 
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:  jLojtofoo  x^i^  jr^Dod  ^opao  ^\^  b^)«» 

1.  Ein  Antrieb  ergriff  mich 
Za  öffnen  ein  Fenster 
In  meinem  prIlchtigemQemacbe, 
Und  ich  schante  die  Geister 
Der  Menschen,  die  hüteten 
Lebende  Stoffe  (Wesen?) 

2.  Ich  sah  auch  Lampen 
Zwischen  den  Bäumen 
Mit  herrlichem  Schimmer, 
Leuchtend  ond  brennend 
Vom  Oele  der  Liebe 
Und  milden  Erbameiis. 


3.  Ich  erbliekt'  ober  ihnen 
Sterne,  die  leochteten 
Im  hellsten  Glänze, 
Und  fesselten  den  Gtoist 
Doroh  die  hehre  Schönheit 
Ihrer  Belenchtung. 

4.  Ich  sah,  wie  da  schimmerten 
H^ll  ihfe  Stf&hlen 

Auf  ein  herrliches  Land, 
Desseü  Anmüth  vermehrend 
Durch  hohe  Glorie 
ÜMl  9dlen  Glanz. 


JbJoSj  ^^^^L  ma;;*  ^k^pD  ^^4 


l&^2^  ^  ;*0\  0069  ^Yim7NY>  .^op;  je 


1.  Hell  erleuchtend 
Durch  ihr  Licht 
Die  Finstemiss, 
Des  Irrthums  Nacht 
Zum  Tage  machend, 
Der  Tage  Haupt, 


2.  Durch  ihr  Anschaun 
Von  Betrübten  yertreibend 
Zorn  und  Trübsinn, 
Und  erfreuend 
Durch  ihre  Zierden 
Die  Traurigkeit. 


1)   Das  Snbject   sa  diesem  PartUip  and  dta  folg«iid«i  find  dl«  J'^OOO 
dar  Torhergehenden  Strophe  V.  5. 
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K 


3.  Durch  Schlag'  erschütternd 
Des  Erdkreises  Wnrzeln, 
Durch  Klang  von  Tönen, 
Erheiternd  auch 
Der  Höhe  Antlitz 
Durch  Gesänge. 


4«  Die  Seligkeiten, 
Die  sie*)  erfreuten, 
Sind  unbeschreiblich, 
Indem  sie  jubeln 
Im  gesegneten  Orte 
Der  Herrlichkeit. 


Jj^mo  \.ja:^  J2uv9  b^ooi  .^o^in^  ^po« 
♦  jLovi  ^Ofj  W^  W  V-JQ^?  V^ 


a».  ^ 


c-jLfo.'^ia^w  «^^  )^oo^\  Ia^ojl  Loaopo 


«»jLaxBO^^JL;  Jila«oyo  jfiOGü  oioi?  L^jo 


1.  Heute  ward  ich 
Allen  nahe 

Im  Geiste  innen, 
Und  hoffte,  morgen 
Zu  schaun  das  Haupt 
Von  diesem  Gastmahl. 

2.  Ich  lernte  nach  meiner 
Grossen  Sehnsucht, 

Dass  die  Stunde  gekommen, 
Und  plötzlich  strahlte 
Das  herrliche  Licht 
Ueber  die  Schaaren. 


j^O^  Ki|a  o|(M 


3.  Da%Bild  seiner  Glorie 
Verdunkelte  die  Zierden 
Und  allen  edlen  Schmuck, 
Und  verhüllte,  wie  die  Sonne 
Die  Sterne  überstrahlend, 
Alle  Gebilde  (oder  Formen). 

4.  Ich  jubelte,  da  ich  sah 
Gewunden  die  Krone 
Der  obersten  Gewalt, 

Und    sprach:     Dies    ist    das 

Heiligthum 
Und  der  Tempel  der  verborgnen 
Unsichtbaren  Macht. 

5j»J  OlfeüO?  ^?  p 


o. 


♦  )N«JD  ^OfojJ,  Ut^  o6>  ^  C^'^^^o 


•  ••  •  •    • 

*> \K^Sl ^\ad  ooo«;  jioj  ja\??  ;J^ 


1)   Das  Prooomen  sie  besieht  sich  aaf  die  yon  Sternen  bestrahlten  Qnten 
and  8eeli)$en. 
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1.  Als  ich  aber  sah, 

Wie  sein  Glanz  strahlte 
Auf  die  erwählte  Erde, 
Begann  ich  sogleich 
Von  jenem  Thorme 
Za  ihm  hinabzasteigen. 

2.  Je  mehr  er  sich  gürtete 

Zn  schmttcken  dnrch  Kleider; 
Bnrch  königliche. 
Desto  mehr  schimmerte 
Das  Feuer  seiner  Liebe 
In  jedem  (leiste. 


d.  Je  mehr  er  durch  sein  Anschaun 
In  Bewnnd'mng  and  Staunen 
Die  Klugheit  versetzte, 
Wandt'  ich  mich  zu  nahen 
Und  anbetend  mich  zu  werfen 
JaVl  seinen  heiligen  Füssen. 

4.  Er  blendete  dqrch  die  Strahlen 
Von  seinem  Antlitze 
Auch  die  Aogen, 
Und  sie  ruhten  blind, 
Die  geistigen  sowohl 
Als  die  leiblichen  Augen. 


^. 


''S?  '^^^  ^®*^  ^  ^^^  '^*^  ^  "^ 
<*jNa9ao^^  )vdQ«^  Joo)  «siSj.  o^i;  j^Mo 


jN^;^^  ^öoi  ^ofod/  l^^i^?  I'^'^^od/  Loä^ 


,9      r       9 


«• 


Ji^  oibiS^O)  )a:ko  K^l^  «^oio 


1.  Herrlich  gekleidet, 
Stand  als  Sftule 
Der  Vollkommenheit 
Zwischen  Bäumen 
Von  Pomeranzen 
Und  Tannen  der  König. 

Bd.  XZIX. 


2.  Kein  Antlits  war 
Reizvoller  als  das 
Des  anziehenden  Mannes, 
Und    der    Schimmer    seines 

Olanzes 
Besiegte  die  Schönheit 
Aller  Gestalten. 

36 
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3.  Gleich  den  Sphären 
Der  Sonne  glänzte 
Sein  Gesicht  der  Schöpfang^ 
Heir  durch  sein  Licht 
Worden  die  Bewohner 
Der  Erde  der  Sterblichkeit. 


4.  Hin  und  her  blickf  er^ 
und  sein  Blick  nahm 
Gefangen  die  Herzen; 
Er  wandelt'  aof  der  Erde 
Und  mit  seinen  Schritten 
Ruhten  die  Schritte  i). 


<r\hjk^  ^  jQaQQ\  ^oO|  «^VO  Q^  l^  )aXD 


<•  jLoj^&w  oi*<dojL  b^  f.  \vj^j  ^j; 


1. 


Er  sprach  und  seiner  Rede 

Gegenüber  vertrockneten*) 

Aach  die  Lippen, 

Und  beim  Laat  seiner  Stimme 

Waren  anch  Seelen  nahe  daran 

Anszaziehen'). 

2.  Wie  stlss  war  seine  Stimme! 
Süsser  als  Honig 
Und  Honigseim^), 
Und  durch  ihre  Sflssigkeit 
Ergoss  sie  Stille 
Und  Rohe. 


)0- 


3.  Ans  den  Spalten 

Des  Thors  seiner  Lippen 
Leuchtete  der  Anblick 
Der  Reihe  seiner  Zähne, 
Die  da  glichen 
Einer  Krone  von  Perlen. 

4.  Darum  war  er  würdig 
Verherrlicht  zu  werden 
Durch  alle  Lobpreisungen^ 
Weil  er,  wie  in  einem  Beutel, 
Terschloss  in  seiner  Schönheit 
Erstaunliche  Dinge. 


1)  i>.  h.   ihm   konnte    Niemand   nachkommen,   mit    ihm    gleichen    Schritt 
halten. 

2)  =  verstammten,  oder  sprachen  nur  mehr  trockenes  Gerede. 

3)  Kamen  ausser  sich,  worden  entzückt. 
4^  P«alm.  XVIir,  11. 
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0      P 


^JbyJL^^l^  «i«\^)?  \aa^a^  K^|2>  «^ol; 
•Hl^  wo^*  ^^i  i^^«^  )oao  oövo;  )i>^ 


1.  Beschämt  standen                       3.  Laut  raaschten  die  Githern 
Die  Znschaner  ob  seiner  Vom  Tone  der  Triumphe 
Geschmückten  Schönheit;  Und  tapfern  Thaten, 

Und  es  sehnten  sich  Die  zeigte  auf  Erden 

Nach  dem  Umgang  mit  seiner  Die  Sonne^  die  erschien 

Liebe  In  irdischen  Gebieten. 
Jenes  Hauses  Söhne. 

2.  Ihre  Seele  pries                          4.  Er  bewegte  und  wandte  sich, 
Seine  Herrlichkeit  als  Summe  Sah  mich  da  stehend 

Alles  Herrlichen,  Ganz  in  Verwirrung, 

In  Liedern  sie  lobend;  Und  winkte:  ,;Komm  näher 

Auf  Saiten  des  Geistes  Und  stehe  vor  mir, 

Und  mit  Gesängen.  0  armseliger!'' 


36* 


616 


1.  Fmdenftbotichtft  ist't: 

ied«  An  TOD  Fvdrt 
Ad  deoi  Ta^e,  dm 
leb  encbeioe,  t&dtmd 

Alk 


2.  Kimm  dir  ood  triDke 
Vom  Weio*  meiner  Liebe 
Nor  eiDeo  Tnuik, 
Zo  Tcrgetitn  die  Leides, 
IHe  dich  geqnllt 
Id  der  Eitelkeit  Welt 


JU\„,in\ 


3.  Werde  sHt  tob  WoDse 
Dntii    di8    Sehaa  D    flieiiier 

Sdiöoheiu 
Wdctes  Lebeo  gewihrt, 
DeoD  deinetw^gea 
legi  ich  ein 
Und  Terweflte  zwischen 
Dichün  BftomenO. 

4.  IMe  Tnabe  nnd 

Des  LriMi»<>  Frvcht  schneid* 

ab  dir 
Ganz  in  der  Nihe! 
Denn  sie  gibt  Leben 
Und  verleihet  in  Falle 
Alle  Arten  Ton  Gaben. 


>^. 


<*|b^4A20  ^  UmX  px.  «^o&L  ^.^ 
jLol^;  ji^Oi*  )n!o'^  opox  t\I 


1.  P:r  vergnOgte  meinen  Geist 
Und  ermnthigte  und  stärkte 
Die  Schwäche, 
Und  ich  begann  zu  nahen 
Der  Quelle 
Der  Geistigkeit. 


2.  Der  Allerreichste 
£röfiiete  die  Schätze 
Der  Seligkeit 

Und  bereicherte  mein  Elend'), 
Das  geqiält  ward 
Dorch  Armnth. 


\ 


1;  Chrittot,  die  Bonne  der  Gerechtigkeit,  er^hien  in  der  Welt  der  Leiden. 

2)  Empfang  der  SaerMnente. 

Sy  l)    i.  mich  Elenden,  Ab^tract  anstatt  Concret. 
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3.  Mit  sflssem  Tröste 

Macht'  er  Ifelle  sein  Antlitz, 
Das  liebenswürdige, 
Und  zog  ond  yereintö  mich 
Mit  den  Anfdhrem 
Jenes    Beerte    (der    AiiMr- 

wählten). 


4.  Ich  trat  mit  ihm  ein 
In  das  BOndniss  der  Liebe 
Der  Einigkeit; 
Denn  (st  lässt  mich  nicht 
Ihm  irgendwie  dienen 
In  Abgeschiedenheit. 


jLw;'^}  jl^o^io  i^)o  \v^  )Qit  *A  v^kd 


<MU 


1.  Dann  hob  er  wieder 

Anf  seinen  Thron  mich,  machte 
Zum  Sohn  nnd  Erben  mich 
Und  erwies  mUr  teiehlich 
Seine  grosse  Hold 
Im  üeborfnss^, 

2.  Erschloia  seine  8ektt2e 
Und  zeigte  seinen  Reichtham 
Mir  an  Erbarmwi^^ 

Und  hob  empor  duin 
Mich  von  den  Ndthcn 
Des  irdischen  Mühens. 


3.  Er  gab  mir  den  Namen 
Sohn  und  Bruder 

Und  Freund  der  Wahrheit 
Und  Yerttauten^}  der  Geheim- 
nisse 
MtA  Oberatifseher 
Der  verborgenen  Dinge. 

4.  Durch  daa  Auffinden 
Der  Frucht  des  Lebens 
Vergass  ich  alle  Uebel, 
Die  auf  Erden  mich  trafen, 
Und  segnete  ihn,  der  mir  ward 
Ursache  meines  Heils. 


••  •  j 

^)Lcid)  ^A«^  ]iiss>  ^^7  )La^  ^ 


r 


1)  Wörtlich  Sohn  der  Geheimnitse. 

2)  Anstatt  myAfff  Pael  ist   wohl    za  lesen  J1^a*6 
ftttss  wurden  mir*'.    Za  —  ^  -  fehlt  das  Snbject. 
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<>)N:;204JD  jfeuQ^  Ku^  ^Lo^  V^'^  ^ 
<•  jlOJO^^iSSpO  j;^!*}  IXUÜO  \OQCD  O^^mmIO 

)l^  )}Of^  «#Lq^^  ^qa.)^  b^?o)o  fcc\j 

1.  Licht  ward  das  Dnnkel  mir,  3.  Sein  Bild  war  mir 
Und  meinem  Ganmen  süss  Sonne  nnd  Licht 
Worden  die  Bitterkeiten  Und  aach  der  Spiegel, 
Durch  die  Sflssigkeit  Sein  Gerach  Wohldnft 
Des  Umgangs  mit  dem  Könige,  Und  Odem  des  Lebens 
Dem  mit  Sieg  Bekleideten.  Und  Vergöttlichnng. 

2.  Denn  plötzlich  erschien  mir  4.  Ich  betete  and  pries 
Das  Reich  der  Höhe  Ihn,  der  mich  Elenden 
Und  seligen  Glückes,                      Dieses  Looses  gewürdigt. 
Und    Yor  der  Menge  meiner         Und  flehte  za  ihm, 

Frenden         Es  ewig  zn  machen 
Vergass  ich  die  Leiden  Und  ohne  Ende. 

Der  frühem  Zeit. 


)L9o^  )3o^  jkü  Q£iSw}/  )wh»  GOVO 
<•  jfcoo^o  )k^^  ^^^^  r^  ^lou^  Q^?o 


1)    Des  Metrums   wegen  yiersylbig   zu  lesen ,    wie  J|^^  * ,  oben  dreitylbig 

lA    T)iftArAiift    Anciim'Mnriiin.  ^ 


die  Diaeres«  anzuwenden. 
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1.  Eine  kurze  Weile 
Buhten  meine  Gedanken 
Von  Mühsal  beschwert 
In  jener  Wonne, 

Der  Nichts  za  vergleichen, 
Noch  etwas  ähnlich. 

2.  Da  nahten  sich  Neider 
Und  entflammten  das  Fener 
Des  Lärms  nnd  Streites 
Und  verwirrten  meine  Ruhe 
Durch  Organe 

Des  Zorns  und  der  Hitze. 


3.  Einen  Streit  des  Betmgs 
Erhoben  die  Argen 
Durch  Listigkeit, 
Yerstiessen  mich  hinaus 
An  einen  hässlichen  Ort 
Der  Verbannung. 

i,  Sie  trennten  zuerst 
Mich  von  Ihm,  in  dem^) 
Ein  neues  Wesen  ich  ward, 
Und  versetzten  mein  Leben 
In  Bedrängnisse 
Ruheloser  Thätigkeit. 


Q 

p 

:)by^9L  ^/  IoSj  ^|2cxio  jooSb  )oao  %^JCU*9 


1. 


:)Louu^  Müb  j;|jt  bu\;  vd  ^  ..^^^lo«^ 

;  llCi»»0*>0   IdOn^  mOOjüO  JQ^O  %^^ 

.:. )K^i,o\t>  )K^  ...«^jo  ^Ofoi^o; ^"^^^Im 


1.  Es  winkte  mir  der  Herr 
Meines  Lebens,  sehend, 
Dass  das  Uebel  tiberhand  nahm, 
Antwortete:  „Das  Wohnen 
In  der  Fremde  ist  doch 
Besser  als  der  Tod. 

2.  Mein  Freund,  steh'  auf. 
Geh  hinaus,  und  mit  dir 
Zieht  auch  der  Geist  aus, 
Und  nicht  lässt  dich 

Die  Liebe,  die  dich  erwählte. 
In  schmerzlicher  Aufregung. 


3.  Entfernung  erwähl'  dir, 
Wo  nicht  Dämonen  sind, 
Söhne  der  Bosheit 
Vielleicht  vereint  uns 
Der  Geist  der  Liebe   * 

In  einem  andern  Garten'^  (dem 

Paradiese?). 

4.  Nun  umarmt'  er  mich  lieblich 
Und  küsste  mit  Liebe 

Und  Heiterkeit  mich, 
Und  es  flössen  seine  Thränen 
Und  er  richtet'  an  mich 
Begleitende  Worte : 


1)  oder  auch  ,,darch  den'*. 
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^)byJD  ^fbO  ««X«0  jOOf)}  ^  «*0   )^«*0} 

)1^^)D  «r^pp  iüQd  ^\xo  l.'Y^X  Ak 

1.  „Der  Friede  begleite  dich,         3.  Meine  flbrigen  Tage 
Mein  Geliebter,  an  den  Ort  Sind  dem  Elend  geweiht 
Deiner  Pilgerschaft,                        Und  bittern  Senfzern, 

Und  Buhe  ivohne  Denn  Versiegt  ist  die  Quelle, 

Und  reise  mit  dir  Die  gute  meines  Lebens, 

An  allen  Orten  !^'  Wegen  der  Beise^'^ 

2.  Ich  hörf  es  and  schrie  4.  Er  stillte  das  Weinen 
Unter  Senfzern  Und  gab  über  die  Rückkehr 
Kläglicher  Wehmath:                     Tröstliche  Knnden: 

,;Weh'  mir,  o  Herr!  ,^n  dieser  Lampe, 

Ich  werd'  in  meinem  Leben  Die  im  Finstern  lenchtet, 

Nach  dir^)  wie  todt  sein.  Nimm  dir  ein  Zeichen^. 

4»JK^Q^  l^ßo  idcb;  Yil\^  ti^VA^ 


•  *  •• 


71    ♦ 


4>)LofiaMt}  Jaou^t  %^jo  )5i^  jJ  ^jo 


1)  D.  i.  nach  dem  Seheideii  von  dir,  getrennt  von  dir. 

3)  )b^%2D  ^  1^ «    Die  Uebersetsong   ,,die  besser  als  das  Fortreiaen 
ist**  scheint  mir  minder  passend. 
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1.  Ich  erstannt'  nnd  zog  ans  3.  Entaanlich  isfs,  wie  lang 
Von  jenem  Orte  Der  Raum  and  die  Zeit 
Voll  der  Wonnen,                           Der  Entfernung  ward; 

Und  wohnt'  an  einem  Orte  Und  selbst  dnrch  Nachrichten 

Voll  Domen  and  Schmerzen*)         Tröstete  mich  nicht 

Und  Yerwttnschangen.  Der  Freand  der  Namen*). 

2.  Trauer  befiel  mich,  4.  Ich  wiederholte,  dass  bitter 
Und  lang  ward  die  Zeit  Der  Kelch  der  Trennung  sei 
Der  Verlassenheit,  Und  voll  des  Weinens. 
Und  erwartend  schau'  iah.  Mehr  bitter  noch 

Ob  hier  wieder  aafgeh'  Ist  die  Trauer  desjenigen 

Die  Sonne  der  Geister.  Den  kein  Wechsel  erwartet'). 

Nach  diesen  gewöhnlichen  vier  Distichen  kommen  noch  folgende 
mit  dem  nämlichen  An&ngsbuchstaben: 


\lor\M  ^6)  ^f^;  jpoo/  «iMiiOi  ^  j^l 


1)  Im  Syr.  Wortspiel  tob  cuhe  nnd  Idbe. 

2)  iPrennd  der  Namen  =  namenreiohe,  yielnamige? 
3^  Der  keine  Hoffnung  hat,  glücklicher  za  werden? 

4)  Freand  der  Wahrheit,  oder  wahrer  Freand? 


•d 

4 
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üebersetzang. 

1.  Nan  aber  wein'  ich  4.  Dein  Anblick  erfrische 
Ueber  dein  Scheiden,  Meinen  6eist,der  verschmachtet 
Freund  der  Wahrheit,                    Vor  heissem  Dorste, 

Bis  da  rückkehrst  Gleichwie  der  Anblick 

Und  meine  Freaden  wieder-  Josephs  den  Jacob, 

bringst  Der  Segen  Quelle^}. 
Gleich  der  ersten. 

2.  Es  sei  dein  Bild  5.  An  dir  erfren'  sich 
Geformt  anf  der  Tafel  Hein  Geist,  gleichwie 
Meiner  armen  Seele,  Jener  Greis^)  sich  frente, 
Und  nicht  mögen  es  tilgen  Seine  Augen  erhebend 
Fluten  und  Wogen                         Und  schauend  die  Arten 
Böser  Gelüste!                                Der  Reisewagen'). 

3.  Dein  Bild  genüge  6.  Wiederkehr'  die  Seele, 
Anstatt  der  Lampen  Die  dir  nachgezogen, 
In  den  Nächten,                              In  ihr  todtes  Haus, 
Auch  dein  Gedächtniss  Und  bringe  mit  sich 
Anstatt  der  Nahrung  Ueber  deine  Ankunft 
Durch  Lebensmittel!                       Süsse  Botschaft! 

Nachdem  ich  so  die  Geduld  der  Leser  durch  den  langen  Ge- 
sang sehr  in  Anspruch  genommen  habe,  ftlge  ich  zum  bessern  Ver- 
ständnisse desselben  die  eigenen  Erklärungen  des  Verfassers  bei. 
Zu  j^J;  I^L  im  vierten  Distichon  der  Einleitungsstrophe  setzt  er 

bei    i^fosD   J^  Loo);  =  j^oy  x>  Jj^XUOcd.     Das  Wort  JJ^sOD 

in   der   ersten  Strophe  wird  umschrieben   mit  |«o^    );v^   fc^O. 

jfcüL^^in  der  ersten  Strophe  V.  7  erklärt  er  als  jj^o^  l^DV-O 

jLöl^  jai«;«^  fcuoo/.  Unter  dem  Ausdruck  jK^Oi  |2d/  versteht 
er  die  Gottesfurcht  als  Mutter  aller  Tugenden,  eingetheilt  in  die 
Theorie  vom  orthodoxen  Glauben  und  in  die  Lehre  vom  christ- 
lichen Lebenswandel.  Da  manche  Erläuterungen  minder  noth- 
wendig  sind,  weil  der  Sinn  der  Stelle  leicht  ist,  mag  es  genügen, 
nur    die    Paraphrase   dunklerer   Ausdrücke   anzuführen.      So    sind 


1)  Jacob  wird  so  genannt,    weil  er  sterbend  Segen  über  seine  Sohne  aus- 
sprach. 

2)  Wörtl.:  jenes  Greiseualter. 

3)  Die  Joseph  gesendet  hatte, 
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anter   dem  Worte  ]ht^-LJ^^)   OffenbaruDgen   über   die  Gerechten 

gemeint;  mitgetheilt  jiJOJSS.  Ill»;  ««^,  wodurch  dieselben  gewarnt 
werden,  wie  Adam  vor  dem  Falle.  *  Zu  den  Worten  v^j/  ^^m^jos^  *) 

wird  bemerkt,  dass  die  göttliche  Offenbarung  durch  das  Erscheinen 
Christi  in  der  Welt  zu  verstehen  sei.  In  der  Strophe  ^  v.  4  wer- 
den die  Worte  » jpVri  qoo9   erläutert,   das  Lob  geschehe  durch 

jv^op  jv^^j  |«^^Q**o  JpDOj,  so  wie  auch  durch  Lobpreisungen 
von  Geistern,  welche  durch  die  Offenbarung  Christi  vergöttlicht 
werden.     Den  Ausdruck  |KV  *if  (in  der  Strophe  ^,  v.  6)  wird 

erklärt  als  Bäume,  jb^ocDo  J^^OLk  .  ^res »«  ^  <vn      Ich    übersetzte 

„dichte  Bäume'S  weil  bei  Ephraem  m,  211  B.  Zeile  2  das 
Wort  offenbar  mit  Bäumen  besetzte  Plätze  bedeutet.  Die 
armen.  Uebersetzung  dieser  Stelle  in  Ephraems  Rede  auf  den  Palmen- 
sonntag hat  ein  Wort,   das  Fichte  und  Oeder  bedeutet.    In  der 

Strophe  des  Buchstaben  jo  v.  3  kommt  das  Wort  j^<vv%.^  vor.   Dies 

wird  umschrieben  mit  j}|jL  und  bösen  Menschen,  die  den  Frieden  der 

Welt  störten,  und  die  Erlösung  und  Erneuerung  und  Wissenschaft  der 
Wahrheit,  die  durch  Christus  gegeben  ward,  durch  Spaltungen  und 
Ketzereien  verhinderten.     In   der  Strophe   «jt   endlich    v.    1    wird 

JLgu#A  ^^^  synonym  mit  J1.0L4DQJ  bezeichnet.    Im  letzten  Verse  der 

Strophe  «jt  wird  durch  die  Worte  jL,^iJt  ooi:^}  auf  die  Geschichte 

eines  greissen  Büssers  angespielt,  dessen  Legende  hier  wohl  mit- 
getheilt werden  mag: 

b^|.^^L  joof  Jilv-^  jNxuo;  j-^a^  ♦«•}  ),A\?»  OM^QOO  ji^OD 


q^  ^  jk^jj  iJD^Ji  l^K^^  Jl-Qio  c>oL1o  i-i-»j  MK^? 
Jjl^  ^iDj  b\l;  ^ol  ^jjo  .  o)&^)jt  fc^Ljo  0)LQCi«L  K^^l*)? 


1)  Strophe  «m   ▼.  3. 

2)  Strophe    ««   ▼.  4. 
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•  ^20CU  ]x:^  )^QJ  %^/  9pMipo  J&SL}  ^-^^-^  ^^^  ^H^  )^WC^ 
OODOIO;  )i*Qdi  OpQX  lp\r|?   j2Qu.9}0    jlCO«^   )£|d  ^  ««^««O 

Eine  Uebersetzang  des  leichtverständlichen  Stückes  beizofflgen 
ist  wohl  onnöthig,  and  so  ist  das  Gedicht  nur  noch  ftr  die  Be- 
reicherong  des  Leadcons  durch  Wörter  sa  dnrchseben,  welche  alt 
Belege  dazu  dienen. 

I 

K^  -  ^/  V.  3.  Strophe  )  Beleg  zn  Gast  p.  866.  —  i2>)Qao 

V.  6  d.  nftmL  Str.  zn  Gast.  p.  4.  —  |La»^cu  ebendaselbst  pag. 
281.  —  )tc^^J^^  im  letzten  V.  Gast  p.  847.  —  jLaibyw^i  Str.  o 
y.  3  zn  Gast.  863.  —  ^5^«|V^  ebendas.  v.  7  zn  Gast  206.  — 
\s^Q^  Str.w  ¥.  6  zu  Gast  *692.  —  jLosui«  Str.  j  y.  4  zu  Gast 
p.  364.  —  )LdS^«^^  ebendas.  y.  8  zn  Gast  664.  —  .^  x  .  <% 
Str.  o)  y.  8  zn  Gast  p.  793.  —  )LQ£Uöji.  ebendas.  y.  4  zn  Gast 
451.  —  JiQV\y%  Str.  o  zn  Gast  499.  —  ]LoftJbyl  Str.  )  ad 
p.  831  Gast  —  )Lc\.^^;  ibid.  y.  3  ad  p.  182  Gast  —  JL^Ü^üd» 
ibid.  V.  4  ad  p.  616  Gast  —  fl  ^  *  <^  Str.  ^  y.  3  ad  p.  8Ö8 
Gast  —  jLo^ab  ibid.  y.  3  ad  pag.  724  Gast  Ist  yiersylbig 
zn  lesen.  —  jLojtofQi  ibid.  y.  5  ad  p.  539  Gast  —  jLajQ». 
ibid.  y.  6  ad  p.  760  Gast  —  .^  ibid.  y.  7  ad  p.  647  Gtet  — 
jlocxo^  ibid.  y.  8  ad  p.  335  Gast  —  jLoOQft«»  Str.  «^  y.  i  ad 
p.  330  Gast  —  ^joyb  in  der  Bedentnng  erfrenend,  erhei- 
ternd Str.  ^  y.  6  ad  p.  854  Gast  —  jLoiLoL  ibid.  y.  8  ad 
p.  128  Gast  —  IdJOi  Str.  ^  y.  3  ad  p.  364  Gast  —  b»£^/ 
ibid.  y.  5  ad  p.  703  Gast  —  ]].a«£DO  ibid.  V.  8  ad  p.  425  Gast  — 
0)oL  Aph.  Str.  ^  y.  5  ad  p.  954  Gatt  —  c^  ibid.  y.  7  ad 
p.  418  Gast  —  ioK^Aph.  ibid.  y.  8  ad  p.  137  Gast  —  |^*^aaa 
ibid.  y.  8  ad  p.  109  Gast  —  jLo*tSj  Str.  ^  y.  2.  Wenn  Nomen 
yon  *^j^  vielleicht  Anstand,  wie  jLoj;:d«aD  moderatio?  Sicherer 
ist  j  als  Zeichen  des  Üenitiys  abhängig  von  JtV /^  wie  bei  s^6;^. 
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Im  Lexic.  mass  p.  29  zu  s^;l/  Leyitic.  23,  40,  nicht  25  als 
Beleg  stehen.  —  J  *  V^  Str.  ^  y.  4.  Will  man  |jJ2D  lesen,  so  sind 
Masikwerkzenge  zn  yerstehn«  Der  Sinn  ist  der  nämliche.  — 
)Iaju*09  Mit  im  Lexic.   zu  p.  856.  —  jLo^;  Beleg  zu  p.  185 

Gast.  —  -o^^  zu  p.  455  Gast.  —  )Lo«mQa20  za  p.  903  Gast.  — 

JloV.YiV  zn  p.  656  Gast.  —  jLoJ^^zu  P  182  Gast.  —  )LoJO^|2D 

zu   p.  40  Gast.  —  K^W  2n  p.  20  oder  66  Gast.  —  |^oof  zu 

p.  220  Gast.  —  II  ^^^vv»  Str.  jo  y.  8  yiersylbig  zn  lesen.   Beleg 

zu  p.   631  Gast.  —   jLa49QJ   za  P-  552  Gast.  —   jld^OLDd  zu 

p.  541  Gast.  —  )  t  .^\v\  zu  p.  452  Gast  —  jLou«^  zu  p.  635  Gast. 

Ephraem  braucht  das  Wort  für  die  Abgeschiedenheit  der  Einsiedler. 
—  jsooxi  zu  p.  872  Gast  ~  jLoL  Str.  t  y.  1  zu  p.  128  Gast  — 

ILoOmi^  zu  P-  861  Gast.  —  jlcbO).  zu  p.  752  Gast.  —  |;2DOJ 

zu  p.  259  Gast.  —  j*.^-  zu  p.  279  Gast.    Vergleiche  p.  274.  — 

OpL/  Aph.  y.  doL  zu  p.  959  Gast. 
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Ueber  Volksthum  und  Sprache  der  Eamanen. 

Von 
Dr.  0.  Blau. 

# 

Es  gilt  in  yielen  Kreisen  noch  fOr  ein  ethnographisches  Problem, 
welcher  Gmppe  die  Steppenvölker  des  südlichen  Russlands  im 
Mittelalter  zuzuweisen  sind. 

Theils  müht  man  sich,  für  das  Phantom  einer  frühzeitigen 
Verbreitung  slavischer  Cultur  und  Herrschaft  möglichst  Tiel  Terrain 
zu  gewinnen;  theils  beruhigt  man  sich  dabei,  durch  die  Annahme 
einer  bestandenen  Yielspaltigkeit  yerschiedenartiger  St&mme  das 
Ganze  in  eine  nebelhafte  Dämmerung  zu  hüllen;  theils  sucht  man 
durch  Hervorsuchen  eines  mongolischen  oder  finnischen  Factors  die 
mit  gewissen  Theorien  unvereinbare  Thatsache  abzuschwächen,  dass 
das  gegenwärtig  dort  fast  verschwundene  türkische  Element  einst 
das  herrschende  und  culturtragende  war. 

Durch  mannigfache  Beschäftigung  mit  dem  Gegenstande  und 
quellenmässiges  Studium  bin  ich  zu  der  Ueberzeugung  gelangt,  dass 
die  Sache  ausserordentlich  einfach  ist« und  sich  so  gestaltet: 

Vor  wie  nach  den  mongolischen  Heerzügen  gehört  das  sess- 
hafte  Volk  der  Steppenregion  und  der  Nordgestade  des  azowschen 
und  schwarzen  Meeres  gleichmässig  einem  und  demselben  Zweige 
der  türkischen  Familie  an^  welcher  sich  seit  dem  Vordringen  des 
Islam  auf  dem  heimathlichen  Boden,  im  Osten  des  Caspischen  Meeres, 
von  dort  abgesenkt  hat  und  jetzt  seine  jüngsten  Ausläufer  in  den 
sogenannten  Tataren   des   taurischen  Gouvernements  treibt. 

Innerhalb  dieses  etwa  1000  jährigen  Zeitraumes  die  ganze 
Untersuchung  mit  gleichem  Ebenmasse  und  entsprechendem  Erfolge 
zu  führen  und  durch  die  linguistische  Probe  aufs  Exempel  zu  krönen, 
dazu  reichte  das  Material  nicht  aus. 

Aber  eins  der  wesentlichsten  Momente  dabei  ist  die  Entschei- 
dung darüber:  welche  nationale  und  sprachliche  Stellung  den  En- 
manen  anzuweisen  ist,  als  demjenigen  Volke,  das  mehrere  Jahr- 
hunderte hindurch  geschichtlich  am  Bedeutsamsten  in  den  Vorder- 
grund tritt. 
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Und  da  ragt  als  fester  Pfeiler,  an  dem  sich  das  Gebäude 
anbauen  lässt,  das  hochwichtige  Sprachdenkmal  einer  bestimmten 
und  kritischen  Periode  hervor^  welchem  die  nachfolgende  Special- 
st&die  gewidmet  ist. 

Als  einleitendes  Wort  darf  ich  ihr  die  Zeilen  vorsetzen,  welche 
Pott   gelegentlich    einer   Becension    meiner    bosnisch  -  türkischen 
Sprachdenkmäler  schrieb  (in  Kuhns  Beiträgen  1870  VI,  3,  S.  307): 
„Erwähnt   mag   werden,   dass   der  Dichter  Petrarca   (also 
„schon  im  13.  Jahrh.)   ein   im  Handelsinteresse   verfasstes  kn- 
„manisches  Wörterverzeichniss  besasS;  welches  von  J.  Klaproth 
y^ü  seinen  M^moires  relat.  k  l'Asie  T.  in  veröffentlicht,  klär- 
,4ich  zeigt,  dass  die  Kumanen  ein  türkisches    Idiom 
„sprachen.'^ 
Unter  denen  ^  die  sich  längst  zu  der  Ansicht  bekannt  haben^ 
dass   die  Kumanen   ohne  Zweifel  Türken    waren,   steht  in  erster 
Linie  Max  Müller,  welcher  in  The  Languages  in  the  seat  of  war 
1855  S.  96  unbedenklich  die  Kumanen   sammt  Petschenegen   und 
Bulgaren  zu  den   türkischen,  später  ungenau  als  tatarisch  be- 
zeichneten Stämmen  rechnet.    Ebenso   bestimmt  hat  R.  Roesler 
romanische   Studien    1871,    S.  338  ff.    besonders   im   Widerspruch 
gegen   Hunf&lvy's   Ansicht  über  Verwandtschaft  des   Kumanischen 
mit  dem  Madjarischeu;  sich  dahin  geäussert: 

„Die  Meinung  als  wäre  kumanisch  nur  dialektisch  vom  Mad- 
„jarischen  verschieden  gewesen,  kann  nicht  länger  verfochten 
„werden,  sobald  der  türkische  Charakter  des  Kumanischen 
„linguistisch  feststeht.  —  Und  er  steht  fest.  Das  Wörterbuch 
„in  einer  venezianischen  Handschrift,  welche  Petrarca  der  Biblio- 
„thek  von  Venedig  geschenkt  hat,  liefert  den  Beweis  da- 
„für.« 

Sehr  erwünscht  wäre  nun  freilich  bei  den  heutigen  Anforde- 
rungen diplomatischer  Genauigkeit  an  linguistische  Forschungen, 
dass  das  Venetianische  Manuscript  neu  collationirt  und  von  berufener 
Hand  neu  edirt  wtlrde,  da  nachweislich  die  Klaprothsche  Ausgabe 
von  Fehlern  wimmelt,  bei  denen  es  ohne  Einsicht  des  Codex 
zweifelhaft  bleibt,  wieweit  es  bloss  Druckfehler  sind.^) 

Für  den  nächsten  Zweck,  die  Entscheidung  der  Frage,  welcher 
Nationalität  das  Volk  zugehört,  dessen  Sprache  jenes  kumanische 
Glossar  enthält,  genügt  indessen  die  Benutzung  des  Klaprothschen 
Textes ,  wie  er  in  dessen  Mteoires  relatifs  ä  l'Asie  T.  III,  p. 
122 — 254  unter  dem  Titel;    „In  hoc  libro  continentur   Per- 


1)  Für  einfache  Druckfehler  halte  ich  z.  B.  solche,  wie  S.  210:  cotam^is 
statt  cotnro/mis,  227:  tuh  st.  trab;  232:  ba^hami  st.  bachami,  233:  crtbut  st. 
cAabut;  237  a^ag  st.  a^ag;  243:  cherp^9  st.  cherpt9;  244:  h^Wgab  st.  beli^o^; 
246:  tosacmg  st.  tosacing;  250:  giscAi9  st.  giscni9;  251:  bnxan  st.  baxau; 
252:  kiuran  st.  ku^an;  249:  omzum  st.  ^nxam;  tksU  st.  ana;  248:  a;alexi  st 
yalen;  \.  andere. 


Sgg  Bta^  llUr  Volkaihmm  umd  Spradig 

siaBum  Gomanicnm  per  Alphabeton^  uid  mit  4aD  Da- 
Uun  ;,MCCCm  die  XI  Jalii/'  enthalten  ist 

Ans  welcher  Gegend  das  Glossar  stammt,  verrftth  die  Hand- 
schrift durch  kein  äusseres  Zeugniss:  es  lassen  sich  aber  innere 
Zeugnisse  fftr  diese  Vorfrage  verwerthen,  sobald  wir  uns  einiger- 
maasaen  vergegenwärtigt  haben,  in  welchen  Lftndeigebi^  zu  der 
Zeit  der  Abfassung  des  Glossars  die  Knmanen  ansitemg  waren  nnd 
die  kumanische  Sprache  im  Geschäftsverkehr  gebrinehlich  sein 
konnte. 

Seit  der  Mitte  des  XI.  Jahrhunderts  schieben  aioh  die  Kn- 
manen oder  Komanen*),  den  Fusstapfen  ihrer  Stammverwandten 
der  Badschnaken  oder  Petschenegen')  folgend,  ans  ihrer  osttflrkiachen 
Heimath  über  die  Grenze  £uropas  vor^  und  nehmen  im  Laufe  von 
kaum  100  Jahren  das  ganze  Gebiet  in  Besitz,  welohes  im  X.  Jahr- 
hundert die  Uzen  und  Petschenegen  vom  Don  bis  znr  Donau  inne- 
gehabt hatten^).  Schon  1067  erscheinen  sie  am  Ufer  des  Dnjepr, 
dessen  Westufer  noch  Petschenegen  besitzen  und  stossen  dort  nach 
russischen  Chroniken^)  zuerst  mit  den  Bussen  zusammen,  bei  denen 
sie  mit  einem  etymologisch  ebenfalls  dunkeln  und  durch  slavisobes 
pl6w,  plaw;  falb,  blassblau  (von  der  Gesichtsdarbel)  8^  sohwiek* 
lieh  erklärten  Namen  Polowzi   heissen.     In  den  Kämpfen  nnd 


2)  Den  Namen  fUhrt  B^rösine  (Material.  LXXIX  IlepB.  Hamecn.  Kohto- 
jiOBB  Ha  Pocc»,  cxp.  237)  auf  den  Flosa  Knma  snr&ek,  wogegen  jedoeh,  so 
ansprechend  die  Etymologie  sonst  wSre,  einzuwenden  bleibt,  dass  die  Endung 
-ani,  etwa  wie  Kofiavoi  :=  Kofiavelg  und  Cnmani  v.   Camae,   dorehans 

occidentalisch  ist,  wfihrend  doch  auch  Araber  ^ajLo^  schreiben. 

8)  Für  die  türkische  Nationalität  der  Petschenegen  spricht  ausser  Anna 
Gomnena*s  bekanntem  Zeugniss  (TiQOoaiai  Koudroig  tag  oftoylt^xrotv)  die 
Reihe  von  Namen  ihrer  Forts  bei  Constant.  Porphyrog.  am  Di^estr  (nielit  am 
Digepr,  wieBruun  notices  sur  la  topogr.  ano.  de  la  nouv.  Bossie  1867.  8.6^ 
meiner  Ansicht  nach  richtig  gesehen  hat).  Bruun's  Vermnthung:  ,4a  terminaiaoa 
pourrait  bien  dtre  nn  appellatif  bestätigt  sich  gl&nzend,  wenn  man  'xazai  mit 

^^ly  vergleicht,  das  nach  Jaqut  MB.  IV,  222  im  chwarizmischen  Dialekt 
„Mauer,  Einfriedigung,  Schanze*^  bedeutet,  nnd  in  der  Form  kath,  kethin 
zahlreichen  zusammengesetzten  Ortsnamen  in  Tnrkestan  wiederkehrt,  unter 
denen  zum  Ueberfluss  Karan-kath,  Kharkha-kath,  Gigu-kath  (Ed- 
risi  ed.  Jaub.  II,  192 ff.  Sprenger,  Beiserouten  8.  18 — ^26)  wie  identitdk  nül 
KQaKVtt'Hajai  y  riaiov-xarai  aussehen.  —  Chwarism  also  w&re  die  Wi^ 
dieser  Namen;  der  Oezbegen-Stamm-Name  Kat-aul  bezeichnet  nach  Vamb^rj 
Öagat.  Stud.  825  ursprünglich  „Festungsilache^*. 

4)  Ohne  hier  auf  den  Zug  und  das  letzte  Verbleiben  der  Badschnak's 
näher  eingehen  zu  können,  erwähne  ich  nur,  dass  Beinaud*s  kühnscheinende 

Vermuthung,  dass  die  y5^LL:>-'u  des  Abulfedä  in  den  heutigen  \jsLji^  Bosch- 

njaken  fortleben,  nicht  gar  so  verwerflich  ist,  da  nachweislich  (s.  meine  bosn. 
türk.  Sprachdenk.  S.  815)  der  bosnische  Dialekt  viel  OsttÜrkisehes  enth&h  und 
sich  Spuren  des  Petschenegenstanmies  in  Bulgarien  noch  heute  erhalten  habem 
(Sax,  Bulgarien  8.  81.  15). 

5)  3an.  Oaocck.  o6m.  1852  UI.  crp.  12—80.  « 
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sonstigen  bald  feindlichen  bald  freundlichen  Berührongen  mit  den 
Russen  heben  sich  zwei  Gruppen  komanischer  Ansiedelangen  vor- 
zngsweise  ab,  die  östlichere  am  Bon  nnd  Donez,  die  westlichere 
au  den  Ufern  des  Dnjepr  ^).  Das  Nordgestade  des  Azowschen 
Meeres  bildet  die  Brücke  zwischen  beiden.  Vorgeschobene  Posten 
der  russischen  Herrschaft;  wie  Tmutarakan  nnd  Aleschka,  treiben 
sich  wie  Keile  in  nordsQdlicher  Richtung  dazwischen  hinein.  Die 
Unternehmungslust  der  Polowzer^  führt  sie  schon  1096  zu  einem 
kühnen  Einfall  in  byzantinisches  Gebiet,  bis  nach  Anchialos  und 
Adrianopel,  nachdem,  wie  Anna  Eomnena  berichtet;  die  Wlachen 
ihnen  die  Pfade  durch  ihr  Land;  damals  südlich  der  Donau,  er- 
schlossen hatten.  Solche  Streifzüge  hindern  aber  nicht,  dass  die 
festeren  Wohnsitze  des  Volkes  sich  während  des  XII.  Jahrhunderts 
fortdauernd  in  jenem  Gebiet  zwischen  Don  und  Digepr  behaupten; 
kaum  dass  sie  merklich  von  Osten  weiter  nach  dem  Donez,  und 
mit  einzelnen  westlichen  Vorposten  bis  an  den  Digestr  yorgeschoben 
werden. 

Aus  der  ersten  Hälfte  dieses  XII.  Jahrhunderts  haben  wir  in 
Edrisis  Aufzählung  kumanischer  Städte  mit  genauer  Angabe  ihrer 
Distanzen  eine  um  so  werthvoUere  Handhabe  zur  näheren  Bestim- 
mung ihres  Gebietes;  als  dieser  fleissige  Oompilator  am  Hofe  Ro- 
gers von  Sicilien  wohl  in  der  Lage  war.  Genaueres  über  diese 
Gegenden  zu  wissen. 

Die  Angaben  Edrisis^)  verdienen  eine  genauere  Analyse,  als 
ihnen  bisher  zu  Theil  geworden;  da  sie  viel  missverstanden  und 
gemissbraucht  worden  sind^). 

Zur  Vereinfachung  des  Verständnisses  sei  vorausgeschickt,  dass 
die  arabische  MeilO;  nach  welcher  Edrisi;  wie  alle  arabischen  Geo- 
graphen, rechnet;  genau  5637  engl.  Fuss  enthält  ^^)  und  somit  fast 
genau  ^/g  russ.  Werst  (1  Werst  =  3500  engl.  Fuss)  entspricht,  so 
dasS;  um  die  kartographische  Localisirung  der  Oertlichkeiten  zu 
erleichtern,  es  sich  empfiehlt,  die  Edrisischen  Distanzen  in  Werste 
zu  umschreiben,  und  50  arabische  Meilen  gleich  80  Werst  zu 
setzen. 

Als    ziemlich  festen   Ausgangspunkt  in  der  Beschreibung  der 


6)  Ihre  HaaptsUdt  Karabonna  sacht  Brunn  a.  a.  O.  p.  61  an  der  Botna; 
mir  scheint  darin  ein  türkisches   Karabunar  „Schwarsenborn**  su  stecken. 

7)  Die  Polowzer  nannten  das  Asowsche  Meer  Kar-balyk,  angeblich 
wegen  der  Menge  von  Fischen  (balyk  tfirk.  Fisch);  Bmun  a.  a.  O.  65. 
Solches  Compositum   wäre   aber   türkisch  nicht  denkbar.     Ich  würde  Ueber  an 

v3^  ^^  y,schlauchähnlich'%   von    der  Gestalt   des  Asowschen  Beckens,    an- 
knüpfen, da  kyrba  bosnisch  und  osttürkisch  einen  Wasserschlauch  bedeutet. 

8)  Edrisi  G^ogr.  ed.  Jaubert  U.  395  u.  400  f. 

9)  Sehr  dürftiges  bietet  Lelewel  giogr.  m.  a.  III,  195  fl.  und  BAr^- 
sine  a.  a.  O.  240.     Anm.  29. 

10)  Sprenger  Reiserouten,  Vorr.  p.  XXVI. 

Bd.  XXIX.  37 
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kamanischen   Gebiete    nehme  ich  p.   400:   Ux^Jt  tkjjLi»    Cuma- 

n  i  a  alba;  oder  M  a  1 1  u  k  a  ^  ^).  Diese  „bedeutende  und  yolkreiche^^ 
Stadt  war  von  Matrakba  anf  der  Halbinsel  Taman  eine  Tagereise 
zur  See  entfernt,  nnd  ist;  wie  Lelewel  vorsohlag;  in  der  Gegend 
des  heutigen  Molotschnoe  Ozero,  in  oder  um  Melitopol  sa 
suchen  ^*).  —  Oestlich  von  da  in  einer  Entfernung  von  80  Werst 
lag  ein  zweites  Kumania;  das  den  Beinamen  ^v^^j^Jt  ^das  schwarze'* 

von  der  dunkeln  Färbung  des  Flusses  fahrte^  der  durch  das  Weich- 
bild floss.  Ich  suche  dies  Kumania,  entsprechend  der  gleichnamigen 
Ortslage  ^*)  auf  italienischen  Karten  des  XIV.  Jahrhunderts  in  der 
Gegend  von  Nogaisk.     Bann  fÄllt  »^  Kire,  40  Werst  ostwärts, 

mit  Berdiansk  zusammen,  und  abermals  25  M.  =  40  Werst 
östlich  ist  Chazaria^  die  Grenze  des  chazarischen  Gebietes,  iden- 
tisch mit  dem  Bjeloserai  der  russischen  Chroniken,  dem  Pa- 
lestra  der  Italiäner,  dessen  Name  in  der  Bjelosara'ischen 
Landzunge  südüstlich  von  Mariupol  und  dem  gleichnamigen  See 
daselbst  erhalten  ist,  und  von  Bruun^^)  nach  meiner  Ansicht  glück- 
lich, wenn  schon  abweichend  von  andern  Gelehrten;  mit  dem  cha- 
zarischen 2aQxiX  =  äangov  baninov  ^  combinirt  ist^^),  so  dass 
der  Kalmius  und  nicht  der  Don  die  Grenze  zwischen  Eumanen 
und  Chazaren  gebildet  hätte. 

Von  der  so  gewonnenen  Basis  aus  ist  das  übrige  Itinerar  Ed- 
risis  leicht  und  sicher  zu  construiren;  denn  dass  die  Ortschaften, 
welche  er  mit  Angabe  ihrer  Entfernungen  von  einander  und  der 
Himmelsrichtung  anführt;  als  Stationen  der  Hauptverkehrsstrassen 
zu  gelten  haben ;  liegt  auf  der  Hand.  Von  Weiss-Kumania 
führt  danach  eine  Strasse  nordwärts  80  Werst  weit  nach  einem 
Nushi  genannten  Punkte  in  einem  reich  cultivirten  Flussthal. 
Flussübergänge  sind  allemal  nennenswerthe  Punkte  in  der  Steppen- 


11)  Die    lat.    Version   hat   Matalona,    las    also    xiJLLi/Q   statt  »^Al^A, 

Welche  Form  die  richtigere  ist,  wage  ich  ebensowenig  zu  entscheiden,  wie  den 
Ursprung  des  Namens.  Lelewel  Not. 93  S.  198  denkt  an  eine  Corruption  aus 
türkischem  ^auch  kumanischem  Klapr.  111,  S.  218)  Otlak  „Feuerstein"!  Ot- 
luk  bedeutet  aber  auch  „Wiesen  und  Weideland"  (Vambery  Oag.  St.  217), 
was  unvergleichlich  besser  auf  die  Molotschna- Niederung  passen  würde. 

12)  Lelewel  a.  a.  O.  198. 

13)  Doch  scheinen  die  italienischen  Karten  Comania  nur  als  landschaft- 
lichen Namen,  und  nicht  fUr  eine  einzelne  Ortschaft  zu  kennen. 

14)  Brnun,  quelques  remarques  etc.  Extrait  du  Journal  d^Odessa  1862| 
p.  10. 

15)  Auch  Lelewel  a.  ai  O.  meint:  on  ne  r^prouvera  pas,  si  nons  noiis 
portons  avec  Khazaria  d'Edrisi  sur  Sarkel,  possession  des  Khozars  — ;  sucht 
indess  letzteres  am  Don.  —  Aus  der  bekannten  Hauptstelle  bei  Const.  Porphyr, 
de  adm.  imp.  c.  42  ergibt  sich  nur ,  dass  das  Fort  den  Zweck  hatte ,  die  be- 
nachbarten Patzinaken  von  Ein/allen  in  das  Gebiet  des  Tanais  abzuhalten: 
Sieiffyor  ctvxovs  ngoi  t«  fie^tj  tov   TavaCSoi  noTnuov. 


BlaUy  über  Volksthum  und  Sprache  der  Kumanan,  561 

region.  Jetzt  liegt  dort  in  der  gesachten  Entfernung  von  der  Küste, 
resp.  von  Melitopol  nördlich;  an  der  Eonskaja  das  Städtchen  Or- 
jächow,  dessen  Name  anf  Walnassbäome  weist;  wieNushi  mög- 
licherweise ein  gothischer  Namensrest  in  gleicher  Bedeutang  ist. 

Bei  Nnshi  gabelt  sich  die  Strasse:    160  Werst  nördostwärts 
lag,  noch  innerhalb  KumanienS;  die  Station  j^jui,  was  etwa  Kiniov 

zu  sprechen  ist,  aber  leicht  ans  irgend  einem  andern  corrnmpirt 
sein  kann^^).  Nordwestlich  dagegen  in  der  gleichen  Entfernung 
von    160   Werst   wäre   Narosch  jijjLi  zu   suchen.     Die  ganze 

Richtung  weist  auf  das  linkC;  östliche;  Uferland  des  Dnjepr,  dessen 
Zuflüsse  von  dieser  Seite  sich  quer  in  den  Weg  legen.  Wir  treffen 
hier  auf  den  vielgeschlängelten  Orelfluss,  der  nahe  seiner  Ein- 
mündung in  den  Dnjepr  bei  dem  DorfO;  das  jetzt  gut  russisch 
Nehvoroschtscha  heisst;  passirt  wird,  und  vermuthlich  auch 
damals  wurde. 

Ostwärts  von  Narosch  wird  als  äusserster  Punkt  Kumaniens, 
in  216  Werst  Entfernung,  der  Ort  ^"^Lo  Slav  erwähnt,   der   nach 

Richtung  und  Distanz  ungefthr  mit  dem  heutigen  Slavjansk, 
oder  noch  etwas  näher  dem  Ufer  des  Donez  zu,  mit  Slavjano- 
serbsk  zusammenfällt.  Die  Verbindungslinie  zwischen  diesen 
beiden  Punkten,  Narosch  und  Slav,  wird  ungefähr  halbwegs  jenes 
obenerwähnte  Kiniov  als  Zwischenstation  berührt  haben.  Dürfen 
wir,  was  nach  der  ganzen  Anordnung  des  Stoffes  bei  Edrisi  ohnehin 
wahrscheinlich  ist,  dies  Slav  als  nordöstlichen  Grenzplatz  der  Ku- 
manen  betrachten,  so  rundet  sich  die  Ostgrenze  in  der  Verlängerung 
der  Kalmiuslinie  nach  dem  Donez  zu  vortrefflich  ab. 

In  westlicher  Fortsetzung  über  Narosch  hinaus  sucht  die  Route 
nun  den  Uebergang  über  den  Dnjepr  und  trifft  ihn  nach  80  Werst 
Distanz,  wenn  ich  recht  sehe,  nirgend  anders  als  bei  Krem en - 
tschug,  wo  gegenüber  von  Kriukow  noch  heute  ein  Hauptüber- 
gang über  den  Btrom  ist,  und  zugleich  die  ungefähre  Südgrenze 
des  damaligen  Gebietes  der  Rassen  von  Kiew  nicht  allzufern 
war,  ^^)  so  dass  wir  die  ganze  Linie  Slavjansk-Krementschug  oder, 
wie  ein  Blick  auf  die  Karte  lelirt;  ungefähr  die  Nordgrenze  des 
heutigen  Gouvernements  Jekaterinoslaw,  auch  als  Nordgrenze  Ku- 
maniens betrachten  und  in  jepem  Itinerar  die  Stationen  der  Haupt- 
strasse vom  Ghazarengebiet  nach  Kiew  wiederfinden  dürfen.  Edrisi 
nennt   den   Uebergangspunkt  »^  Kira,  nach   andrer  Lesart  »^ 

Fira  (Fürth?);  und  führt  jenseit  desselben  nur  noch  einen  40 
Werst   weiter  gelegeneu  Punkt  ^^U  Ney  an.     Dass  Edrisi  selbst 


16)  Mit  B^r^zine  an  Kanow  am  Dnjepr  za  denken,  ist  ganz  unmöglich. 
Edrisi  erwähnt  letzteres  miter  der  Form_^  an  ganz   andrer  Stelle,  398. 

17)  Nach  Edrisi  398  muss  das  Gebiet  zwischen  Digepr  und  Bug  und 
deren  Mündangsländer  in  russischen  Händen  gewesen  sein  ;  gerade  wio  es  später 
die  Zaporoger  den  Krimschen  Chans  streitig  machten. 

37* 
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sich  in  seiner  Gedanken-  and  Kartenrichtang  hier  in  der  N&he  Ton 
Kiew  bewegt  hat;  erhellt  zum  Ueberflasse  noch  daraaS;  dass  er  das 
Capitel  mit  der  Notiz  schliesst,  dass  die  ganze  Längenansdehnang 
des  Landes  von  Slawa  nach  Rokiana  8  Tagereisen  (also  320 
Werst)  betrage,  und  hieran  die  bekannten  Excerpte  aas  Ibn-Haakal 
über  die  drei  russischen  Stämme  in  Kokiana  (Kojabia?),  Slawa 
ond  Ersana  schliesst ^^) ;  insbesondere  aber  daraas,  dass  am 
Schloss  der  vorhergehenden  Sektion  (Y;  p.  398)  das  Routier  ?on 
Kiew  stromabwärts  mit  der  Bemerkung  abgebrochen  wird: 

„Von  Kiew  ^{f  nach  Ney  inKumanien  sind  6  Tagereisen^ 

(d.  i.  240  Werst). 

Ueber  die  Nordgrenze  Rumäniens  auf  der  Strecke  zwischen 
Dnjepr  und  Dnjestr  lässt  uns  Edrisi  im  Unklaren,  wahrscheinlich 
weil  es  dort  nie  eine  sichere  Grenzscheide  and  Verkehrslinie  gab; 
als  südwestlichsten  Grenzpunkt  im  Besitz  der  Rumänen  nennt  er 
aber  ausdrücklich  (p.  435)  Akliba  LJit,  das  (nach  p.  394)  nar 

1  Tagfahrt  von  der  Donaumündnng  entfernt  war  und  demnach  mit 
Akkerman  an  der  Dnjestrmündung  identisch  sein  muss.  Wie 
die  Ghazaren  über  die  Kalmiuslinie  hinaus  als  Vorposten  ihr  Be- 
losaraj  vorgeschoben  hatten,  genau  so  die  Rumänen  ihr  Akliba 
vor  der  Front  der  Dnjestrlinie.  War  dies  ihr  südlicher  Stützpunkt 
gegen  Westen,  wie  ehedem  das  "Aangov  xäavQov  der  Petschenegen, 
so  sind  die  beiden  Orte  Silan  .-j^^  und  Troja  Lj^Jj  nach  dem 

Zusammenhang  (p.  435)  wahrscheinlich  in  nördlicher  oder  nord- 
westlicher Richtung  von  da  ebenfalls  im  Dnjestr-Gebiet  za  Sachen; 
denn  er  sagt:  „im  äusseren  ^^)  Gebiet  von  Rumänien  sind  zwei 
Städte  Troja  und  Silan;  von  Troja  nach  Silan  sind  100  Meilen 
(160  Werst)  südliche  Richtung,  .  .  .  nach  Akliba  aber  doppelt  so 
weit*^  Ist  es  Zufall,  dass  ebenda,  wo  man  sonach  Slan  (Solan, 
Silan)  suchen  musste,  zwischen  Balta  und  Bjelzy  am  rechten  Di^jestr- 
ufer  jetzt  ein  Ort  Solonez  liegt?  und  u^  J?  sich  mit  unwesentlicher 

Aenderung  Tarona  u.  dgl.  lesen  Hesse,  wodurch  wir  auf  Tarnopol 
gewiesen  wären,  also  etwa  die  Grenze  Rumänischer  Herrschaft  gegen 
die  Fürsten  von  Halicz.  ^®)  Solan  haben  wir  uns  dann  als  die 
hauptsächlichste  Einbruchsstation  bei  dem  späteren  •  Vordringen  der 
Rumänen  in  die  Moldau  zu  denken,  und  ich  sehe  keinen  Hinderangs- 
grund  unter  der  Soljaner  Strasse,  welche  die  alten  Chronisten 
neben  der  griechischen  Strasse  als  eine  Hauptverkehrsader  der 


18)  Edrisi  sagt  nicht,  und  ich  bin  weit  entfernt  za  behaupten,  dass  dits 
Slava  und  jenes  Slav  identisch  sind;  ebensowenig  ist  auch  die  Identität  von 
K  u  k  i  a  n  a  mit  K  u j  a  b  i  a  erwiesen.  Obige  Längenangabe  spricht  für  einen 
näheren  Punkt. 

19)  So  nach  den  Handschriften;  Jaubert*s  Gonjectur  int^rieure  statt 
ext^rienre  erschwert  die  Orientirung  gana  unnöthiger  Weise. 

2(»)  Vgl.  B.  Roesler,  Rom.  Stud.  S.  330—334.  Nach  Aum.  2  auf  letster 
Seite  wäre  das  obere  Ssamos-Thal  in  Sieb enbQnren  die  Grenze  iuter  Ras* 
ciam  et  Comaniam  gewesen,  als  die  Mongolen  einbrachen. 
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FlnssschifFfahrt  in  diesen  Oegenden  kennen  *^),  eben  die  zn  ver- 
stehen, deren  Grenzstation  Solan  war. 

Entsprechend  den  genannten  beiden  Punkten  erwähnt  Edrisi 
p.  434  noch  zwei  ;;bltthende  Städte  Enmaniens''  an  den  Ufern  des 
Dnjepr:  Sinopoli  ahd  Manischka    J^^jl^  nnd  sJL^y»,  jedoch 

ohne  nähere  Ortsbestimmang  '*). 

Der  Kttste  entlang,  vom  Mündnngsgebiete  des  Di^estr  und 
Dnjepr  aasgehend,  gibt  Edrisi  sodann  p.  395  einen  Periplns,  aus 
dem  sich  ergibt,  dass  dieser  Küstenstrich  im  weiten  Bogen,  einge- 
rechnet die  Westränder  der  Krim  *^),  nicht  in  knmanischen  Händen 
war;    vielmehr  erst  bei  Yalta  fkkJL-v  das  Gebiet  der  Enmanen 

begann  and  von  da  ostwärts  die  Hafenplätze  bis  hinüber  nach  Ma- 
trakha,  anter  denen  Alaschta  and  Sndak  xä^w^Lä  and  ^xLlLJ^ 

am  kenntlichsten  sind,  amfasste.  Landeinwärts  scheinen  sie  hier 
Kyrker  am  Fasse  des  Tschadyrdagh  angelegt  za  haben,  da  Abal- 
feda*^),  der  die  türkische  Etymologie  des  Namens  .( vJJ^  ^Vierzig- 
männer'^  bereits  kennt;  als  Bewohner  den  besonderen  Stamm  der 

Aq  ijo\  nennt. 

Nach  dieser  Darstellang  Edrisi's  besassen  and  beherrschten 
also  die  Eamanen  am  die  Mitte  des  XII.  Jahrhanderts  den  weiten . 
Landstrich,  der  sich  als  ein  Parallelogramm  mit  der  Längenaas- 
dehnang  vom  Kalmias  and  Donez  bis  zam  Dnjestr  in  einer  darch- 
schnittlichen  Breite  von  250  Werst  veranschaalichen  lässt;  in  der 
Hauptsache  also  das  ganze  südrassische  Steppengebiet.  Entsprach 
nan  ihrer  Lebensweise  and  der  Natar  des  Landes  auch  vorzugsweise 
das  Nomadenleben  unter  Zelten,  so  wäre  es  doch  eine  irrige  Yor- 
stellang,  wenn  man  sie  sich  lediglich  als  wilde  ziehende  Horden 
denken  wollte.  Hätten  sie  nicht  schon  damals  auch  feste  Ansiede- 
langen und  befestigte  Plätze  nach  ihrem  vollen  Werthe  zu  schätzen 
gewusst,  so  wäre  es  undenkbar,  wie  Edrisi  wiederholt  von  blühenden 
and  reichbevölkerten  Städten  der  Kumanier  sprechen  konnte. 
Kamen  sie  doch  aus  einem  Lande  ehedem  blühender  Gultur'^),  das 


21)  Vgl.  Ph.  Braun,  Scythie  d'  H^rodote  p.  LUI. 

22)  Unter  dem  See  Termi  ,<a-^  a.  &•  O.  oder  Tonma  L«^,  wie  Abol- 
feda  schreibt,  ist  zweifelsohne  das  Asowsche  Heer  zn  verstehen. 

23)  Janbert  hat  nur  irrifj^  iUy^S  f&r  Cherson  gehalten,  wfthrend  es 
Xe^aovTjaos  bei  Sewastopol  ist;  und  eine  Cruz  interpretnm  Seknimil  ge- 
schaffen,   da   doch  JsjyQ  mil    nnr  „Meilen^*  angeben  sollte,  nnd     ^JJCm  häufige 

arab.  Transscription    von   onrjvai^  Uebersetzung  von   Jurtluk    „Campement** 
ist,  nach  Brunn  a.  a.  O.  Vn,  die  Lage  von  KaXoc  Xififiv. 

24)  Abulf.  Göogr.  ed.  Schier  290  —  292.  —  Böslers  Meinung,  dass 
seit  dem  elften  Jahrhundert  der  Name  Rumänen  den  der  Uzen  völlig  ver- 
dränge (S.  329),  ist  ungenau. 

25)  Vgl.  Sachau,  zur  Geschichte  v.  Khwarizm  I.  II.  Wien  1373.  Lerch, 
Khiva  oder  Kharizm  in  Buss.  Bevue  1873.     S.  460  ff, 
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nur  das  erbarmangslose  Schwert  des  Islam  entvölkerte,  und  geht 
doch  auch  in  ihrer  weiteren  Geschichte  stets  die  feste  Ansiedelang 
mit  der  Entsendung  streifender  Heerschaaren  Hand  in  Hand.  — 
Als  Mitbewohner  ihres  Landes  haben  wir  daneben  die  Trümmer  der 
yoransgegangenen  Züge  der  Petschenegen  und  verwandter  Stämme 
zu  denken;  und  an  den  Küstenplätzen,  wo  der  Seehandel  blühte, 
hatte  byzantinisches  Volk  die  Vermittelung  des  Verkehrs  in  Händen, 
der  auf  der  ^^griechischen  Strasse''  den  Diyepr  herab  nach  Gonstan- 
tinopel  gieng  '^),  und  welchen  in  nachmongolischer  Zeit  die  Italiener 
an  sich  rissen. 

Von  solcher  Art  geschlossenem  Gebiete  brachen  die  Kumanen 
nun  seit  dem  Ende  des  XII.  Jahrhunderts  in  doppelter  Richtung 
über  die  westliche  Grenze  hervor.  An  der  Donau  erscheinen  sie 
1190  als  Söldner  im  Dienste  des  byzantinischen  Kaisers*^)  gegen  die 
Kreuzfahrer  in  Verbindung  mit  den  Wlachen,  die  sich  dieser  Waffen- 
brüderschaft auch  in  den  gleichzeitigen  Kämpfen  um  die  Gründung 
des  bulgarisch-wlachischen  Reiches  bedienten.  Ein  Vorposten  rus- 
sischer Herrschaft,  der  sich  zwischen  Sereth  und  Pmth  damals  bis 
an  die  Donau  heranzog,  v^o  eine  Urkunde  von  1134  eines  Fürsten- 
thums  von  B  er  lad  mit  den  Städten  Tekuce  und  Klein-Haiicz 
(Galatz)  gedenkt'^),  muss  in  diesen  Kämpfen  über  den  Haufen  ge- 
worfen worden,  und  Bessarabien  und  die  Moldau  den  Kumanen  zur 
Beute  geblieben  sein  •^). 

In  dasselbe  Jahr  1190  setzen  polnische  Chronisten  einen  vom 
Dnjepr  aus  in  nordwestlicher  Richtung  unternommenen  Beutezug  der 
Kumanen  nach  Polen,  bei  dem  sie  indess  zurückgeworfen  wurden**). 

und  während  sie  so  auf  dem  linken  wie  rechten  Flügel  Terrain 
zu  gewinnen  versuchten ,  unterliessen  sie  nicht  im  Centrum  einen 
Verstoss  gegen  Ungarn,  augenscheinlich  einen  Durchbruch  durch 
die  Karpathenpässe,  zu  wagen,  fanden  aber  hier  zur  Zeit  einen  tapfern 
Widerstand,  da  Ungarns  König  die  siebenbürgische  Ostgrenze 
i.  J.  1211   unter  die  Hut  des  deutschen  Ordens  stellte  *^). 

Aller  Widerstand  des  Westens  aber  brach  zusammen  vor  dem 
wilden  Unwetter,  das  mit  dem  Einfall  der  Mongolen  von  Osten 
hereinbrach  '*).     Von  Tarku  und  dem  Terek  aus  fassten  die  Mon- 


26}  Vgl.  Bruun,  a.  r.  O.  LUI.  nach  Nestor. 

27)  Ansbert,  in  Font.  R.  Aast.  V  ,  48:  impegemnt  nostri  in  phalangas 
condactitii  exercitus  Constantinopolitani  imperatoris  Blacomm  et  Cumanorum. 

28)  R.  Rösler,  Rom.  Stud.  323. 

29)  Ubicini,  prov.  Danubiennes,  11,  29a. 

30)  Lelewcl,  geogr.  m.  iLge  III,  192. 

31)  Urkunde  bei  Rösler  a.  a.  O.  332:  Ad  munimen  Regni  contra  Cu- 
manos  castra  lignea  et  urbes  ligneas  construere  eis  permisimus. 

32)  Der  Kürze  willen  verweise  ich  auf  die  M<Smoires  der  St.  Petersb.  Akad. 
ü,  659—779.  —  Bruun  zu  SchUtberger  in  Bayr.  Akad.  1869  U,  277.  — 
Rösler,  Rom.  Stud.  330  ff. 
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¥[>len  i  J.  1221  d$ks  KomanierlaDd  im  Rücken.  In  den  ersten 
agen  des  J.  1223  besetzten  sie  schon  Sndak,  wandten  sich  von 
da  gegen  die  Rassen,  die  sie  mit  Hülfe  verrätherischer  Polowzen 
an  der  Kalka  aufs  Haupt  schlagen,  and  trieben  naturgemäss  die 
mobilen  Schaaren  der  kamanischen  Vorhat  westwärts  über  das 
ihnen  eigene  Gebiet  hinaas.  Die  Kumanen  sachten  ihr  Heil  in 
Anlehnung  an  Ungarn.  Aber  nicht  ohne  Gegengabe  fanden  sie 
dort  Schutz  und  Aufnahme.  Ihre  Bekehrung  zum  Christenthum 
war  der  Preis  des  Uebertritts  auf  das  Machtgebiet  der  römischen 
Kirche,  wo  seit  1203  die  Bulgaren  ^')  sich  zur  Anerkennung  der 
römischen  Curie  verstanden  hatten,  und  1227  der  Bischof  Robertus 
von  Gran  die  Taufe  an  15000  Kumanen  vollziehen  durfte  ^^). 

Ich  glaube  aber,  man  muss  daran  festhalten,  dass  eben  jene 
übergetretenen  und  angesiedelten  Schaaren  nur  eine  flüchtige  Mino- 
rität des  Ganzen  darstellen.  Wie  sehr  die  römische  Kirche  über 
die  Tausende  neubekehrter  Bekenner  triumphiren  mochte,  was  sind 
diese  Zahlen  im  Vergleich  zu  der  Gesammtbevölkerung  eines  Land- 
striches von  der  Ausdehnung,  die  Kumanien  beim  Einbruch  der 
Mongolen  hatte?  Und  mögen  die  Verheerungen  der  Mongolen  noch 
so  tief  eingeschnitten  haben  in  das  Mark  des  Landes,  —  lässt  es 
sich  denken,  dass  ein  einheitliches  Volk;  das  seit  150  Jahren 
einen  weiten  Landstrich  bewohnt;  in  der  Frist  von  3  bis  4  Jahren 
complett  weggefegt;  zersplittert  und  zerstoben  sein  soll?  Wer,  wie 
Rösler  '^),  das  Volksthum  der  Kumanen  durch  die  Mongolen  total 
vernichtet  werden  lässt,  so  dass  „von  ihrem  Dasein  so  wenig  eine 
„Spur  blieb  als  vom  Gras  der  Steppe,  das  im  Frühling  aufspriesst, 
„und  nach  wenigen  Wochen  verdorrt'%  der  vergisst,  dass  es  mit 
dem  Ausrotten  von  Völkern  überhaupt  eine  sehr  eigene  Sache  ist, 
und  zumal,  dass  ein  Orkan,  der  dahin  braust,  wie  der  Mongolenzug, 
wohl  die  Kronen  und  Wipfel  knickt,  hie  und  da  auch  Stämme  ent- 
wurzelt, aber  das  niedere  Gewächs  sich  nur  vor  seinen  Schauern 
niederlegt;  um  beim  ersten  Sonnenschein  sich  wieder  aufzurichten. 
Er  vergisst  auch;  dass  gerade  die  Mongolen;  so  sehr  auch  Dschingis- 
khans  Nachfolger  und  Partialerben  ihrem  Meister  nachtraten  in 
schöpferischer  Kraftentfaltung  dynastischer  Despotie;  militärischer 
Organisation  der  waffenfähigen  Massen  und  systematischer  Aus- 
saugung der  unterworfenen  Länder,  nirgends  feste  Ansiedelungen 
eigenen  Volksthumes  geschaffen  oder  auch  nur  geduldet  haben,  und 
aus  den  Trümmern  ihrer  Heerschaaren  nirgends  ein  lebenskräftiger 
Nachwuchs  von  nationaler  Selbstständigkeit  entsprossen  ist. 


33)  Theiner  Monn.  Slav.  Meridion.  I,  p.  20. 

34)  Theiner  Monn.  bist.  Hnngftr.  I,  p.  86:  Brief  Gregor  IX,  v.  J.  1227: 
Knper  per  litteras  tuas  accepimns,  qttocT  J.  Ch.  D.  ac.  D.  n.  super  geatem 
Cumanornm  clementer   liespiciens  eis  salvatSonis  ostiotan  apemit  his  diebus. 

35)  A.  a    O.  331. 
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Richtig  ist  es^  dass,  schon  bald  nachdem  König  Bela  IV» 
orkundlich  seit  1235,  wahrscheinlich  aber  schon  1233)  den  Titel 
;,Rex  Gnmaniae'^  von  Papstes  Gnaden  angenommen  hatte,  zahl- 
reiche Schaaren  schwärmender  Rumänen  der  Schrecken  der  west- 
lichen Cultnrländer,  OesterreichS;  Mährens;  Steiermarks,  worden'^; 
and  nnter  angarischer  Herrschaft  ihre  Rolle  als  Militärcolonie  der 
„Philistaei  et  Jazyges''  ^^)  spielten,  bis  sie  allmählig  im  XV. 
and  XYI.  Jahrhundert  in  den  Theissgegenden  völlig  sesshaft  and 
dort  nach  and  nach  von  den  amherwohnenden  Nationalitäten  absor- 
birt  warden ;  —  andrerseits  sind  aber  eben  so  bedeutsam  die  That- 
sachen,  dass  nicht  bloss  an  der  Ostgrenze  Ungarns  ein  weit  zahl- 
reicherer Stock  kamanischen  Volkes  auf  dem  jetzt  ramänischen 
Boden  siedelte;  sondern  auch  ostwärts  von  da  bis  an  das  Wolga- 
Gebiet  heran  sehr  massenhafte  kamanische  Bevölkerung  sitzen 
geblieben  ist.  Im  J.  1247  wird  das  gesammte  Walachische  Land 
anter  dem  Namen  Rumänien  dem  Orden  der  Johanniter  tkber- 
lassen*^)  — ,  und  das  ist  nicht  ein  geographischer,  sondern  ethno- 
graphischer Name;  denn  auf  walachischem  Boden  erfolgt  1285  die 
Erhebung  des  kumanischen  Woywoden  Lythen,  um  sich  von  Ungarn 
loszumachen,  und  amSereth  hat  1340  die  Taufe  von  200,000  Rumänen 
statt  gefunden  ''),  wie  denn  überhaupt  in  der  Moldau  kumanische 
Mohammedaner  noch  bis  1410  vorkommen  ^^),  und  die  Walachei 
im  XIII.  Jahrhundert  überwiegend  von  türkisch  redenden  Moslims 
bevölkert  war  *^). 

Nicht  minder  aber  liegen  Zeugnisse  dafür  vor;  dass  noch  nach 
dem  Mongolenzuge  ein  grosser  Theil  der  Bevölkerung  ihres  ehe- 
maligen Gebietes  kumanischer  Nationalität  war:  Jean  du  Plan 
Garpin  (1245)  fasst  unter  diesem  Namen  alle  türkischen  Völker- 
stämme zusammen,  die  zwischen  Ungarn  im  Westen;  Russen  im 
Norden;  Alanen  und  Chäzaren  im  Südosten,  und  dem  byzantinischen 
Reiche  im  Südwesten  siedelten  und  sagt:  „Ge  pays  des  Gomans 
„est  grand  et  de  longue  ^tendue  dont  les  peuples  ont  6t^  la  plupart 


36)  Siehe  SteUen  der  Annalisten  Bum  Jahre  1252  hei  Rosler  a.a.O.  333, 
Not.  1.,  and  für  das  J.  1260  Brann,  Karl,  Zigeonerstadien  (Nationalzeitong 
1875  No.  41). 

37)  Rösler  a.  a.  O.  333.  Wenn  Jazygea  appeUatiTisch  ^^ogenschütsen^' 
bedeutet  (Kam.  Oloss.  227),  so  ist  es  gat  daran  sa  erinnern,  dass  persisch 
Caman  im  Kam.  Glossar  242  ^^arcw^^  bedeutet ,  and  camant  =  227: 
camanchar  archeriu»  also  aar  ein  synonymer  Name  w&re. 

38)  Rosler  a.  a.  O.  285.  286. 

39)  ebenda  334. 

40)  R5sler  a.  a.  O. 

41)  Ich  kann  nicht  amhin  in  dem  Tielgesachten  (s.  v.  Dorn  XIV  morg. 
Sehr.  S.  691  ff.)  Baschgerd,  dessen  Bewohner  snm  Theil  Mohammedaner 
waren,  and  das  ,,Bwischen  Gonstantinopel  and  Ungarn'*  lag  (Jaqut  HB.  I,  469), 
den  ältesten  am  1>}29  noch  sicher  nicht  walachisch  sa  deutenden  Namen  von 
Bukurescht  su  vermnthen. 
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„extermin^s  par  les  Ttfrtares;  les  antres  se  sont  enfuis  et  le  reste 
„est  demeur^  en  seryitnde  sons  eax;  et  mSme  plasieurs 
„qni  6taient  ^bapp6s,  se  sont  depois  venas  reroettre  sons  le 
,Jong."  Ruysbroek  (1253)  bestätigt,  dass  das  ganze  Land  bis 
zur  Wolga  noch  von  Knmanen  and  deren  Verwandten  besetzt  war. 
Ibn  Said  bei  Abnlfeda  (1254)  meint  eben  diesen  Strich;  wenn  er 
von  dem  Lande  der   Kamanen  ^üLoLäit,  eines  türkischen  Volkes 

^jXi\  ^y>.  (jJJi:>'\  redet  und  in  deren  Gebiet  den  See  o^jUr  'Ankad 

nennt;  den  Edrisi  anter  dem  Namen  .'.jJL^  Gandn  in  den  Norden 

Eomaniens  versetzt  ^*). 

Zu  diesen  äasseren  Zeagnissen  tritt  überdies  die  innere  Wahr- 
scheinlichkeit; dass  nach  dem  Erobenmgszage  der  Mongolen  von 
diesen  selbst  nar  die  herrschende  ClassO;  der  Beamten-  and  Krieger- 
stand, überblieb,  während  der  Handel  and  Ackerbaa,  za  welchem 
die  Mongolen  sich  nie  bequemten;  dem  seiner  Wehrhaftigkeit  ent- 
kleideten landeseingesessenen  Elemente,  den  Kamanen,  zafiel. 

Nar  anter  dieser  Voraossetzang  erklärt  sich;  dass  anter  der 
Herrschaft  der  E^rimschen  Chane  and  in  dea  Kämpfen  mit  den  sich 
immer  weiter  hineinschiebenden  Zaporogem  die  Bevölkerang  and 
die  Namen  der  Ortschaften  in  der  ganzen  sogenannten  „kleinen 
Tartarei^  d.  h.  eben  dem  Gebiete,  welches  wir  als  kamanisches 
Land  za  Edrisis  Zeiten  kennen  lernten;  überwiegend;  wenn  nicht 
aasschliesslich,  türkisch  sind  and  bleiben;  bis  Ende  des  18.  Jahr- 
hunderts ^').  Die  türkische;  fälschlich  gewöhnlich  tatarisch  genannte, 
Bevölkerang  der  Nordgestade  des  Pontas  and  Asowschen  Meeres 
ist  nicht  darch  eine  spätere  Nachwanderang  neuer  Ankömmlinge 
aus  Turkestan  hinzugekommen;  sondern  stammt  von  den  tür- 
kischen Stämmen  ab,  die  vor  der  Mongolenzeit  schon 
hier  sasseu;  —  das  sind  in  erster  Reihe  die  Kumanen. 

Die  Entstehung  unsres  Glossars  ist  unter  diesen  Umständen 
ebenso  leicht  erkläriich;  wie  der  Charakter  des  darin  vertretenen 
Dialektes  eine  geschichtliche  Nothwendigkeit. 

Der  seit  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  und  bis  zur  Mitte 
des  15.  überaus  lebhafte  Handelsverkehr  der  Genueser  und  Vene- 
tianer  mit  der  Krim;  dem  südlichen  Russland;  der  Moldau  und 
Walachei  bot  italienischen  Kaufleuten  vielfache  Gelegenheit  zum 
Verkehr  mit  Kumanen  and  Anlass,  deren  Sprache  zu  erlernen. 
Der  lateinische  Theil  des  Glossars  und  die  Transscription  der  tür- 


42)  Ab  Ulf  ed.  p.  289.  —  Als  Vermuthung  möchte  ich  hinsteUen,  ob  nicht 
öJJkT  in  jyÄÄSi  za  bessern  und  auf  den  In g all  za  beziehen  sein  dürfte. 

43)  Ich  verweise  hier  namentlich  anf  ein  seltenes  Büchlein:  Francesco 
Beccatini,  Storia  della  Crimea,  piccola  Tartaria  ed  altre  provincie  circon- 
vicine.  Venezia  1785.  132  SS.  mit  einer  Carte:  Venezia  1788  presso  A.  Zatta. 
Die  Nordgrenze  türkischer  Napen  bildet  aach  da  der  Breitengrad  von  Balta 
nnd  SlaTjansk. 
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kischen  Wörter  verräth  die  venetianische  Mandart  des  Verbsaersy 
welche  in  Wiedergabe  der  schweren  and  gequetschten  türkischen 
Lante  dieselbe  Methode  befolgt;  die  die  levantinischen  Griechen  *^) 
und  die  Colonien  nm  Mariopol  ^^)  befolgen,  wenn  sie  ttürkisch 
sprechen  und  schreiben.  Ans  dem  Gebiet  von  l(ariapol  besitze  ich 
eine  Handschrift^  etwa  100  Jahr  alt,  die  einen  türkischen  Text  mit 
griechischen  Bnchstaben  schreibt,  und  ähnliche  andere  Handschriften 
ans  gleicher  Gegend  im  Besitze  des  Hrn.  Professor  Grigoro?itsch 
beweisen,  dass  die  dortigen  griechischen  Christen  selbst  als  litur- 
gischer Sprache  sich  des  Türkischen  bedienten.  Da  diese  Griechen 
nachweislich  aus  der  Krim  übergesiedelt  sind,  so  gehören  sie  allem 
Anscheine  nach  von  Hause  ans  zu  jenen  Krimbewobnem,  von  denen 
Beccatini  ^*)  sagt:  ,,I  Tartari  di  Grimea  nutrono  una  grande  in- 
,;differenza  per  le  cose  di  religione  onde  su  questo  punto  vengono 
,,rimproverati  molto  da'  Turchi  e  da  altri  Musulmani  piü  zelanti, 
,;pas8and6  essi  senza  pena  alcuna  dal  Paganesimo  al  Maomettismo 
,,e  dal  Maomettismo  alla  Religione  Greca.^'  Sie  sind  also  die 
Nachkommen  derselben  Eumanen,  die  Petrarcas  Glossar  unter  diesem 
Namen  verstanden  wissen  will,  und  jene  Manuscripte  bilden  ein 
interessantes  Seitenstflck  zu  unserm  Glossar,  indem  sie  dies  land- 
schaftliche Türkisch  der  Krim  im  17.  Jahrhundert  in  griechischem 
Gewände  veranschaulichen,  wie  der  Ver^ser  des  Glossars  die 
gleiche  Sprache  nach  der  Gestalt,  die  sie  im  18.  Jahrhundert  hat, 
in  lateinisch  er  Schrift  zur  Anschauung  bringt.  Eine  vergleichende 
Lautlehre  beider  Litteraturdenkmäler  ergiebt  für  die  Rechtschreibung 
dieses  türkischen  Dialektes  folgende  Gesetze: 

_  und       türkischer  Wörter  wird  im  Glossar  in  der  Regel 

durch  9,  in  den  Mariupoler  Handschriften  durch  r^  wiedergegeben, 
seltener  auch  durch  z;  z.  B.  uQun  neben  uzuu;  gr.  ovr^ovv  = 
..j^Äj!;  nzunzi  =    ^js^Uj^I.     Dass  aber  der  Laut  ohne  diese 

Verdünnung  mit  voller  Quetschung  gehört  wurde,  beweisen  die  Yer* 
suche  ihn  durch  gi    (ital.  spr.  dsch)   wiederzugeben  in  gigar  = 

Ji^^  choligian  =  ^.jLfUJ^,  oder  durch  j  in  jim   =  j-»^, 


marjan  =  ...l^^;  wenn  also  die  Ordinalzahlen  Gl.  S.  209,  223: 

burungi,  echinzi,  nzunzi,  tortuzi  neben  griechischen /t;ri(m/r^/, 
r,xivT^i  u.  s.  w.  geschrieben  sind,  so  ist  in  der  Schlusssilbe  ledig- 
lich das  gewöhnliche  türkische    ^  —  zu  suchen. 


44)  Siehe  meine  bosn.-türk.  Sprachdenkm.     S.  4.  15. 

45)  Siehe  meine  griech.-türk.  Sprachproben  in  Z.  D.  M.  G.  XXVHl, 
S.  562  ff.     (S.  569  No.  V  Z.  2  corrigirc  man  ßel,i^Q  statt  ßsr^  :;(>). 

46)  A.  a.  O.  p.  28.  Ich  kann  hier  die  Vermathnng  nicht  unterdrücken, 
dass  auch  die  Kromly,  Krumlu  in  Anatolien  (Z.  D.  H.  6.  XXYIII,  563) 
eigentlich  Krym-ly,  ehemalige  Bewohner  der  Krim  sind. 
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Türkisches  ^  wird  in  der  B^el  daroh  ch^  x    ausgedrückt, 
zuweilen  auch  durch  gh;  z.  B.  uoghut  neben  voxovt  =  o^j^; 

ghos  =  (ji,.i>,  ghag  =  ^l3-.     Das  weichere  _  und  »  fällt  nament- 

lieh  zwischen  zwei  Yocalen  leicht  ans:  z.  B.  laan,  Xaava  = 
tjji\  saar,  (T«^,  =  ^;  vgl.  den  kumanischen  Eigennamen  Tok- 

sabaj   und  den  bocharlschen   Titel  Toksabaj  ^bL«sSp*  (Yam- 

b6ry  264)  mit  dessen  Etymon  ^a5>Lo  tJi, 

Für  türk.  :  steht  gewöhnlich  venetianisches  x  als  weicher  Zisch- 
laut; griech.  ^:  also  yuxum,  ytov^oifA  =  f^\yti'  ^^^  gleichen  Zeichen 
dienen  für  ,jo,  wo  solches  weich  gesprochen  wird,  wie  uxbila  =s 
&Jb  (ji^l,  während  für  schweres  (jo  häufig  st  eintritt:  ustln  = 
jJLojt^  astlan  =  ^bLöt,  kestrach,  gr.  xiargdx  ==  ^y^^ 

^  drücken  in  Ermangelung  eines  eigenen  Zeichens  der  Lateiner 

und  Grieche  durch  denselben  Buchstaben  aus,  der  auch  ^  vertritt, 

nämlich  s,  a.  Es  ist  aber  nicht  zweifelhaft,  d^ss  auch  knmanfsch 
seh  gesprochen  wurde,  und  nicht  etwa  dialectisch  s  flhr  scb  eintrat, 
wie  im  Kirgisischen;  denn  wie  der  Mariupoler  Dialect  aus  diesem 
Grande  sefne  Zuflucht  zur  Einführung  eines  eigenen  Zeichens  jv^ 
dem  slavischen   la   nachgebildet,  genommen  hat  und  also  kwitti 

neben  haitrl  ==  esitti,    JOiat,  ncmjvecx  neben  nauaax  schreibt 

so  hat  auch  das   Glossar   türkisches,  kumanisches  vj^UtLb  durch 

taxag,  J^l^   durch    yaxil  ungenau  deshalb  wiedergegeben,  weil 

es  seh  nicht  graphisch  genau  durch  s  darstellen  konnte;  bemerkens- 
werth  ist  im  Kumanischen  wie  im  Mariupoler  Manascript  der  An- 
fang eines  Ueberganges . des  ^j;,  in  ch,  ;|r  (vergleiche  französisches 

ch),   so  dass  z.  B.   Gl.  215  fUr  ^  chahar  geschrieben  werden 

darf,    wie    in  Mariupol   j^eqpTaAoi;    für  ^\  vi>^Ä-Ä   vorkommt,   und 

dort  umgekehrt  für  griechisches  organisches  x  dialektisch  seh  ge- 
sprochen wird,  z.B.  für  ^t;;^off  —  my8ch,für^a;f«t(>a  —  mascher*®). 

vj  der  schwere  K-Laut  wird;   nach  Analogie  des   Yulgärtür- 

kischen  in  Bosnien,  Adherbaidschan  und  den  Chanaten,  gern  mit 
einem  Hauch  gesprochen  und  daher  häufiger  durch  ch  als  durch  c 
wiedergegeben ;  in  Mariupol  fast  regelmässig  durch  x  •  X^Y^^^X^I^  = 

j.üUjLä,  Xovquv  =  tJj;  und  so  in  unserm  Glossar  charachus  = 
(jij^  »Jj,  Chaxan  =  A^^  chasuch  =  UüiU,  sachal  =:  jLäo, 


48)  S.    meine  grieoh.-tftrkischen   Spraehproben    in  Z.   D.   M.  G.    XXVm, 
S.  577  ff. 
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ayach  =  vjU,  ^y^X-  ^  Inlaut  zwischen  Yocalen  kann  dafOr 
die  Media  eintreten:  bager  =  y>b,  ^ager  =:yL^,  nagt  = 
jüü,  sadaga  ^äIJuo,  toga  =  jjyi*;  desgleichen  im  Aoslaat: 
areg  =  sjü^;  bogh  =  vj^. 

Wo  im  Türkischen  u^    geschrieben    ist,    welches   bekanntlich 

ganz  verschiedenen  tnranischen  Laatwerthen  als  Maske  dient,  tritt 
im  Lateinischen  des  Glossars  bald  ch,  bald  c,  bald  g(tegirma  = 
^^o),  bald  h  (ehsi  =  ^^j*S\  aus  griech.  6|i5),  und  an  einzelnen 

Stellen  sogar  gi  (ginrnba  =  b»j^,   ^inmen  =  o^  j  gaman  = 

^Uy),  am  die,  auch  im   bosnischen  Dialekt  gewöhnliche,  vulgäre 

Quetschung  des  «^  in  tj  auszudrücken. 

Consonantisches  ^  erscheint  in  der  Schreibweise  des  Glossars, 

wie  im  mariupolschen  Tatarisch  nicht  selten  durch  g,  y  nach  neu- 
griechischer Aussprache,  vertreten:  chugn  =  jj^^  ayißd  =  ajva 

t^l;   und    im   Anlaut:  gillan  =  ^^tA^j,   giltrin   =  ^jJdj; 

in  der  R^gel  jedoch  durch  y;  w&hrend  das  g  meistens  arab.-türkischem 
e^  gleichgesetzt  scheint,  dem  in  wenigen  Fällen  sogar  r  substituirt 

wird  (chasrau  =«  ^x^)' 

Mit  diesen  und  einigen  andern,  aus  der  türkischen  Lautlehre 
sich  von  selbst  ergebenden  Regeln  erkennt  man  leicht  in  den 
lateinisch  umschriebenen  kumanischen  Wörtern  deren  türkisches 
£quivalent  in  solchen  Wörterbüchern,  die  sich,  wie  die  gesammte 
osmanische  und  persische  Litteratnr  annoch  des  arabischen  Alpha- 
betes bedienen,  wie  denn  schon  Elaproth  viele  Identificationen  mit 
Glück  versucht  hatte. 

Nur  ein  ganz  geringer  Bruchtheil  der  Vocabeln  sind  nicht- 
türkisches  Sprachgut  und  als  Lehnwörter  zu  betrachten,  deren 
Vorhandensein  sich  eben  ans  der  localen  Heimath  des  Glossars 
erklärt. 

Die  Nähe  des  russischen  Sprachgebietes  hat  einzelne  Wörter 
eingeführt,  wie  61.  p.  220:  samola  ptx  =  russ.  CMOja;  227: 
peg  fumiia  -=  russ.  ne^'L*,  242:  yxba  camcra  =  r.  HSÖa,  wobei 
indess  zu  bemerken,  dass  letztere  beide  auch  in  anderen  türkischen 
Landschaften  eingebürgert  sind  ^').  Eine,  wie  es  scheint  russische 
Phrase:  slese  lube  leti  steht  p.  135  als  Uebersetzung  oder 
Synonym  der  Imperative  tus  vd  gigil  (jijO,  d^f^tj^j  „cade";  es  ist 
darin  etwa  cjisaii  jih6o  joth  zu  erkennen.     Femer  enthält  einen 


x> 


49)  Z.  B.    steht   «üjjI   oder  lu:t    im    türk.  Qamns    als   Eqoivmlent    von 

OlOjjM,  und  ^Lj    pe£  als  Uebersetzung  von  .«.^^  Fnrnas  Bosn.  t.  Sprach- 

denkm.    S.  232.     Im   Rassischen    könnte   also   nsöa   ein  Rest  komanischer  Er- 
innerung sein. 
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Bezug  auf  Rassische  Nachbarschaft  in  dem  Waarenverzeichniss 
S.  231  die  kumaDische  Bezeichnung  Russi  chetan  ^AjS  ^c**^j 
für  Tela  dt  Mensa,  Leinwand  von  Rheims  (?).  Diese  Stelle  wttrde 
unserm  hochverehrten  Meister,  £xc.  v.  Dom,  willkommen  gewesen 
sein,  nm  die  Lesart  ^c^J\  o^"^'  ^^^  Abdolhamid  (AnszOge  ans 
XIV  morg.  Schriftstellern  S.  689)  gegen  die  Variante  ^c^J\  rümi 

in  einer  Stelle  zu  vertheidigen,  wo  nms  Jahr  1160  von  jener 
deutschen  Leinwand  die  Rede  ist,  die  in  den  slavischen  liän- 
dern  als  russisches  Produkt  verkauft  wurde;  und  (p.  697)  er 
zweifelt,  ob  das  italienische  Renaa  dahin  gezogen  werden  könne. 

Von  Ungarn  her  ist  ins  Rumänische  eingedrungen  ein  Wort, 
das  mit  der  Sache  als  Fremdling  erscheint:  p.  215  bor  Wein, 
borla  Weinberg.    Klaproth  erkl&rt  beide  für  macU^sch. 

Spuren  deutscher  Wörter  im  kumanischen  Glossar  sind 
unzweifelhaft  vorhanden:  es  kann  nur  zweifelhaft  bleiben,  ob  die- 
selben aus  der  BerQhrung  mit  den  deutschen  Rittern  an  der  un- 
garischen und  siebenbürgischen  Grenze  herrtlhren  oder  aus  der 
Gothenzeit  in  Sudak  und  Umgegend,  wo  bereits  Brunn  und  Kunik 
so  manchen  germanischen  Erinnerungen  nachgegangen  sind.  Ich 
rechne  hierher  folgende  Stellen,  wo  hinter  den  türkischen  unttlrkische 
Synonyma  stehen: 

p.  170:  „Janirmen,       ich  drowe^ 
p.  145:  ,^ycharme(n);  ich  veUe^' 
p.  145:  „Jydiste  veUeUt^ 

ebenda  ^{color)  Vorbei  (boya  st.  bayo) 

und  286:  {Petenegium):      „Koti,/ier  ars,^^ 

Doch  werden  an  den  drei  letzten  Stellen  die  handschriftlichen 
Lesarten  noch  fester  gestellt  werden  müssen,  ehe  sich  weiteres  dar- 
über sagen  lässt.  Interessant  ist,  dass  neben  der  ebenerw&hnten 
sog.  russischen  Leinwand  gleich  die  Tela  de  Alamagna  als  „Ala- 
mani  Chetan''  figurirt.  Unter  den  im  Zusammenhang  damit 
(p.  232)  aufgefQhrten  sonstigen  Textilwaaren :  Sasda  chesi,  Dras 
cbes;  Astexan  chetani;  Ostumee  chetani,  Bergonia 
katani  verbirgt  sich  wohl  auch  noch  manch  fremdes  occidenta- 
lisches  Sprachgut ;  doch  sind  im  internationalen  Verkehr  dergleichen 
Entlehnungen  allen  Sprachen  gemeinsam,  ohne  den  Charakter  der 
einzelnen  zu  berühren  oder  zu  modifiziren. 

Bedeutsamer  als  abendländischer  Einfluss  ist  auf  den  kumanischen 
Sprachschatz  der  Einfluss  des  Morgenlandes,  persischer  und 
arabischer  Cultur  gewesen.  R ö s  1  e r  hat  etwas  zu  apodiktisch ^^) 
die  Behauptung  aufgestellt,  dass  im  Petschenegisch  -  Rumänischen 
nach  Auskunft  unseres  Glossars  das  arabische  und  persische  Ele- 
ment gefehlt  habe,  wie  beides  auch  im  Türkisch  -  Tatarischen 
fehle.     Es  ist  vielmehr  Thatsache,  dass  alle  jene  türkischen  Mund- 


50)  Roman.  Stad.  124. 
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arten,  die  B^r^zine  als  ;;Dialectes  Masnlmans''  zasammen  gefosst 
hat,  eben  wegen  ihrer  Verbreitung  im  Gebiete  and  an  den  Grenzen 
des  Islam  von  einer  gewissen  Menge  arabischer  nnd  persischer 
Ausdrücke  durchdrungen  sind,  wenn  auch  keine  in  solchem  Maasse 
wie  die  osmanisch-tttrkische.  In  meinen  Stadien  über  den  bosnischen 
Dialect,  der  wahrscheinlicher  Weise  ein  Abkömmling  des  Petsche- 
negischen  ist,  habe  ichM)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die 
„nicht  türkischen  Wörter  der  Glossarien  fast  ohne  Ausnahme  dem  Ge- 
;,biete  der  islamischen  Terminologie  angehören^'  und  die  ins  Sla- 
vische  übergegangenen  arabischen  und  persischen  Ausdrücke  vor- 
zugsweise der  Sphäre  des  Militärwesens,  des  Rechtslebens  und  des 
Handelsverkehrs  entnommen  sind.  Die  gleiche  Erscheinung  wieder- 
holt sich  beispielsweise  im  Kirgisischen^  im  Kasanischen  und  im 
Oagataj  der  Chanate^  abgesehen  von  der  osttürkischen  Litteratar- 
spräche,  wie  sie  seit  Nevai  (Ende  des  XY.  Jahrhunderts)  sich  ge- 
staltet hat  Es  ist  immer  dieselbe  Gruppe  von  Ausdrücken,  isla- 
mische Termini  technici,  welche  in  der  Volkssprache  Gemeingut 
wurden. 

Es  ist  hier  zuvörderst  der  Ort,  die  Frage  zu  beantworten,  ob 
die  Kumanen,  deren  Sprache  im  Glossar  vorliegt,  Muhammedaner 
oder  Christen  waren.  Wir  wissen,  dass  ein  Theil  der  Kumanen 
schon  i.  J.  1227  zum  Christenthum  übergetreten  war,  ein  noch 
grösserer  aber  i.  J.  1340  getauft  wurde.  Unser  Glossar  v.J.  1303 
verräth  eines  Theils  eine  gewisse  Vertrautheit  mit  christlicher  Lehre 
und  Sitte.  Das  Capitel:  „nomina  rerum  quae  pertinent 
Deo  et  ad  serviendum  ei^'  p.  204  zeigt  die  Verehrung  Gottes 
nicht  unter  dem  heiligen  Namen  des  Islam  Allah,  sondern  in 
turanischer  Form  Tengri,  die  gleicher  Weise  auch  den  muham- 
medanischen  Bosniaken,  den  alten  Bulgaren  und  den  Kirgisen  ge« 
läufig  ist  und  daher  nichts  beweist.  Daneben  aber  ist  die  Ver- 
ehrung der  Malet-  dei  =  Mariam  chaton,  die  Benennung  der 
Geistlichkeit  als  Bapas,  das  Dogma  von  Himmel  und  Hölle,  von 
Engeln  und  Heiligen,  vielleicht  auch  das  heilige  Buch  Tura^*), 
vor  allen  zumal  das  Zeichen  des  Ghristenthums,  das  Kreuz  (Gha^ 
==  -.L:>)  den  Kumanen  sicherlich  erst  durch  den  Verkehr  mit  den 

nichtmuhammedanischen  Mitbewohnern  ihres  Landes  bekannt  ge- 
worden, möglicherweise  sogar  erst  durch  die  Taufe  ihrer  Stammes- 
genossen. 

Auf  der  entgegengesetzten  Seite  dagegen  stehen  Erscheinungen, 
welche  nur  verständlich  sind,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Ku- 
manen gleichsam  noch  mit  einem  Fusse  in  islamischem  Herkommen 


51)  BosD.  türk.  Spr^cbdenkm.     S.  192 ff.  lOff. 

52"»  Das  osttürkische  Appellativ  töre  0.  «J*  „Gesetz",  in  specie  das  Gesetx- 
buch  Dschingischans  (s.  Vamböry  Öag.  St.  51.  Zenker  Thes.  s.  v.)  geht 
(vielleicht  durch  jüdische  Vermitteluug)  auf  alttestamentliches  tllip  zurück. 
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Standen  and  mubammedaiiiscbe  ErinneningeD  zor  Schan  zn  tragen 
sich  nicht  scheuten. 

Die  Ordnung  der  Wqchentage  z.  B.  p.  207  ist  im  Komanischen 
conform  dem  Persischen,  indem  vom  Sabbat  (kam.  sambe,  ^uJLä*) 

ausgegangen  die  Zahlen  1  bis  5  addirt  werden:  je-sanbe  «= 
i^A;-Äi»s5o,  tu- ^o,  se-,  gar-,  pang-sambe.  Nur  der  Frei- 
tag hat  den  Namen  Ayda,   worin  arabisches  Juc  „Festtag'^  um 

so  sicherer  zu  erkennen  ist;  als  p.  205  unter  Testum  (lies  Festum) 
Eyd  als  persisch  steht.  Die  Marinpoler  Christen  nennen,  ebenfalls 
nach  muhammedanischem  Vorgange,  den  Freitag  x^ovfia(i\  die 
übrigen  Wochentage  aber  mit  persischen  Namen.  —  Die  Kalender- 
monate im  Rumänischen  sind  überwieg^d  turanisch  und  gruppiren 
sich  zu  je  drei  nach  Jahreszeiten,  p.  207:  Martiua,  Tlias  ay  = 
^1  jü  «iUi  Lenzanfang,  ApriUa^  T  o  b  a  y  (vgl.  t  o  b  a  1  a  n  g  Frahlings- 

wind),  MaitiSy  Songusach  ay  =  ^t  ju  ^^^^  Lenzende,  Junvus^ 

Cux  ay  =  ^^\  \^  Sommermonat,  Julius^    Orta  cux  ay  = 

Mitsommermonat,    Auguatus ^   Santxitx  ay  =  ^^t  \^  «^5o^^, 

Sommersende,    September^   Chesay  =  ^1  ^J*^   Herbstmonat, 

October,  Orta  ches  ay  ==  Mittherbst;  vom  November  an  folgen 
aber  abweichend  gebildete  und  auf  islamische  Einflüsse  hinweisende 
Namen:  Curbanbairam  ay  so  genannt  von  dem  in  den  heiligen 
Monat  der  Muhammedaner  fallenden  Opferfeste;  Januarius  Safar 
üj  =  ^^\jSü>o'^  Februarma  Sounz  ay  soll  naehi  Kh^^roth  „mois 

de  fölicitations'^   bedeuten;   ich   möchte  eher  darin  ^t  \ii>Sy**  d.  i. 

„Endmonat^  als  Jahresschluss  erkennen;  der  Name  des  December: 
Apec  ay  ist  mir  unverständlich. 

Von  Würden  und  Titeln  gehören,  als  arabischen  Ursprunges  und 
muhammedanischer  Yermittelung  verdankt,  hierher:  Seriat  d.  i. 
oUj-^    in  der  persischen  Golumne   durch  o^Iä,   lateinisch  durch 

(]![>n^ übersetzt  p.  229;Soltan,  ^LLJLm  reo?  p.  229;  Checumgi, 
AdvoccUus  p.  225;  Talal  j^  Gensaius  p.  225;  Saraf 


yj^ao  Baehetus  p.    217;    Gasap  v^Loä  MaceUrius  p.   226;  — 
von    militärischen   Ausdrücken:    Qeisi    jil^o»-  eocercüus   p.  ^41; 

Allan  JLfr  tnaegwi  ebenda;  Chuba  s^  coyreium^^)\   Ghamnl 

i^y^.^   od.   richtiger  ^iU>  portatirr  p.  227 ;   —   aus  dem  Rechts- 
wesen: Jurum  x«^j:>  pena  p.  138;  Joap  v^t^  responsio  p.  181; 


5B)  Das  unter  Ausrüstuiigsgegeustäudeu  p.  241  stehende  persisch  sein 
soHende  A  u  x  i  d  a  für  Frexehis  finde  ich  in  einem  MTariupoler  Msc.  als  Ueber- 
setzunfi:  für  griechisches  oxoiij  wieder  in  der  Form  äx^aje. 
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Onade  nJ^  terminua  p.  230;  Chalal  (ogal)  Si>^  legiiimua\ 
gaip  woU  abaensy  (woftlr  in  diesem  Latein  aach  gaibus  ge- 
braucht wurde)  p.  241;  chahar  pers.  ^  civäas  p.  215;  nama 

XiJÜ  gratia  and  naamatln  gratiosua  p.  239;  mnlc  vi5üU   Erb- 

theU  159. 

£ndlich  sind  auf  gleichem  Wege  za  den  Kamanen  gewisse 
Ausdrücke  für  abstrakte  Begriffe,  entsprechend  den  Definitionen  ara- 
bischer  philosophischer   Schalen;    gelangt  und   yalg&r   geworden; 


and  ähnliche  sind  in  allen  osttürkischen  Dialekten  eingebürgert;  and 
nicht  minder  solche,  die  sich  auf  städtische  bürgerliche  Einrichtun- 
gen beziehen;   von  denen  der  Nomade  von  Hause  ans  nichts  weiss 

Z.   B.   ^tiXyO,   äL^,   b^b,   &«l3. 

Es  darf  angenommen  werden;  dass  die  Kamanen  einen  grossen 
Theil  dieses  erborgten  Sprachgates  zugleich  mit  der  muhammedani- 
schen  Religion  aus  ihren  Wohnsitzen  in  Turkestan  mitgebracht 
hatten,  wo  bekanntlich  seit  dem  10.  Jahrhundert  der  Islam  sieg- 
reiche Fortschritte  auf  turanischem  Boden  gemacht  hatte.  In  ähn- 
licher Weise  übertrugen  die  Bulgaren,  Vorläufer  und  Nachbarn  der 
EumaneU;  den  Islam  von  der  oberen  Wolga  nach  der  Donau.  Aas- 
drückliche  Zeugnisse  über  die  Verbreitung  muhammedanischer  Go- 
lonien  in  dem  nördlichen  Gebiet  der  untern  Donau  haben  wir  ans 
dem  13.  Jahrhundert  für  Isaktscha,  Baschgird  und  die  räthsel- 
hafte  Stadt  Saks  in;  welche  vielleicht  im  Sachsenlande  Sieben- 
btlrgen  zu  suchen  ist.^^) 

Um  noch  kurz  der  Categorie  von  persischen  Lehnwörtern 
zu  gedenken,  welche  in  dem  Glossar  hie  und  da  begegnen;  so  be- 
steht dieselbe  zum  weitaus  grössten  Theile  aus  Benennnngen  von 
Handelsartikeln,  die  aus  Iran  stammen;  so  z.  B.  sind  die  Namen 
der  Edelsteine  S.  233  im  Persischen  und  Kumanischen  fast  gleich- 
lautend, und  ebenso  viele  Droguen  und  Farbewaaren  p.  217ff^  wie 
überhaupt  gewisse  Ausdrücke  aus  dem  Handels-  und  Geschäftsleben 
S.  216.  230.  249.  —  Im  Ganzen  spricht  der  Umstand,  dass  dem 
lateinischen  Text  durchweg  ausser  dem  Türkischen  das  entsprechende 
Persisch  beigefügt  ist;  für  ein  mannigfaches  Bedürfniss,  gleichzeitig 
mit  der  kumanischen  auch  die  persische  Sprache  zu  erlernen,  was 


54)  Die  HaoptsteUe  ist  das  Zeagniss  Jaqats  HB.  I  S.  469,  welcher  per- 
sönlich i.  J.  1229  in  Aleppo  die  aus  Baschgird  dorthin  gekommenen  Zöglinge 
mnhammedanischer  Schalen  befragte.  Aosserdem  s.  Abu-H&mid  bei  Dorn 
Auszfige  aas  XIV  SchriftsteUeru  in  M^l.  Asiat.  VI,  691—709,  der  i.  J.  1150 
dort  Mahammedaner  kennen  lernte;  and  Ihn  Said  (1254)  bei  Abalfeda  gfogr. 
295  aber  Saktschi. 
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in  Haadelfiplätzeii;  wie  die  an  Asowschen  Meere  vor  der  Eiinnahme' 
Constaatinopels  durch  die  Tttrken  waren^  nicht  befremden  kann. 

Nach  Ausscheidung  dieses  verhftltaissinässig  geringen  Procent- 
satzes fremdartiger;  slavischer,  ma^jarischer,  germanischer,  arabischer 
und  persischer^  Elemente  im  Enmanischen^  bietet  das  Olossar  mit 
Aber  2000  Wörtern  imd  Formen  in  lexicalischer  wie  grammatischer 
Hinsicht  ein  durchams  durchsichtiges  und  klares  Bild  einer  tftrki- 
schen  Mundart.  Klaproths  Ahnahme,  dass  auch  nur  vereinzeltes 
Mongolische^)  darin  vorkomme  ^  und  Andrer  noch  weiter  abschwei- 
fende Ansichten  sind  ganz  und  •  gar  irrihttmlich.  Und  selbst  Rösler, 
der  den  türkischen  Charakter-  der  Sprache  deutlich  erkannte,  that 
ein  recht  ttl^rflflssiges  Werkj  indem  er  den  Abstand  des  Kumani- 
schen  vom  Madüarischen  an  einem  Dutzend  von'  Yocabeln  und 
einigen  granunatischen  Formen  zu  erläutern  suchte. 

Schon  was  Klaproth  in  der  f>kenntniss  türkischen  Sprachgutes 
und  der  Entzifferung  schwieriger  Wörter  geleistet  hat,  verdient  alle 
Anerkennung;  wenn  schon  seine  Eintheilung  des  Sprachstammes  in 
„constantinopolitanisches*^  und  „sibirisches'*  Türkisch  die  engere 
Zutheilung  zu  einer  Gruppe  erschwert  hat 

Wenn  das  Ostttlrkisohe  überhaupt  in  drei  grosse  Ghruppen  zu 
vertheilen  ist,  wie  Vamb^ry  (Öag.  Spr.  Stnd.  p.  2)  thut,  so  ge- 
hört das  Kumanische  als  nächste  Schwester  zu  dem  eigentlichen 
;;Dschagatai"  oder  ;,Oezbek-Türkisi'';  welches  jetzt  die 
Haupt*  und  Gesammtsprache  der  Chanate  bildet  und  unter  diesen 
wiederum  in  Chiwa  am  reinsten  und  selbstständigsten  sich  ent- 
wickelt hat.  Das  geht  so  weit,  dass  ich  glaube  behaupten  zu 
können^  dass  wenn  man  aus  dem  Chiwa- Dialekt  alle  primitiv  tu- 
ranischen  Wörter  herausschälen  möchte , '  die  die  dortige  National- 
litteratur  bietet;  man  reichlich  das  ganze  kumanische  Wörterbuch 
vor  sich  hätte,  oder  aber,  wenn  jemand  mit  Hülfe  des  Petrarcaschen 
Glossars  allein  sich  die  darin  enthaltene  Sprache  aneignen  möchte, 
er  in  Chiwa  vollkommen  verstanden  werden  würde ;  und  nicht  für 
einen  Fremdling  des  13.  Jahrhunderts  zu  gelten  fürchten  müsste. 

Die  Stabilität  der  ausgeprägten  Wortbildung  und  -Biegung  in 
den  turanischen  Sprachen  seit  hunderten  von  Jahren  ist  viel  grösser 
als  in  den  meisten  europäischen  Sprachen:  Perioden  der  Sprach- 
geschichte; in  denen  sich  eine  organische  Fortentwickelung  der 
Laute  und  Lautzusammensetzungen,  in  ähnlicher  Weise  verfolgen 
Hesse,  wie  etwa  im  Alt-,  Mittel-  und  Nendeutscben,  im  Lateinischen, 
im  Griechischen;  lassen  sich  im  Osttürkischen  nicht  abgrenzen. 
Auch  locale  Wanderungen  haben  einen  wesentlichen  Einfluss  auf 
die  einheitliche  Grundsprache  der  türkischen  Volksmasse  nicht  zu 
üben  vermocht'^.     Ein  Hadschi   aus  Bochara  vermag  sich  z.  B. 


56)  Z.  B.  S.  192  sucht  er  die  Wurzel  von  terc  cito  in  weitabgelegcnen 
mongolischen  und  finnischen  Anklängen,  während  osttürk.  tirik  behende  (Vam- 
bery  269)  naheUegt. 

56)  VgU  Z.  D.  M.  G.  XXIII,  498 :  „I>ie  im  J.  889  am  Don  Zarückgeblie- 

Bd.  XXIX«  38 
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mit  einem  nur  valgärtürkisch  redenden  Bosniaken  viel  leichter  zn 
verständigen,  als  mit  einem  der  hochtürkischen  Litteratnrsprache 
mächtigen  Effendi  von  ConstantinopeL 

Alles  das  kommt  uns  aber  zn  Statten  und  verdient  betont  zu 
werden ;  um  die  Grundlage  für  den  Beweis  zn  finden,  dass  der 
Yorrath  an  Formen  und  Wörtern  unseres  Glossars  in 
allem  Wesentlichen  in  dem  der  özbekischen  Volks- 
sprache der  Chanate  enthalten  ist. 

Zunächst  die  Grammatik  betreffend,  werde  ich  wörtlich  die 
Sätze  aus  Vamb^rys  grammatikalischem  Umriss  p.  15  ff.  wieder- 
holen und  Beispiele  aus  dem  Kumanischen  statt  deren  hinzufügen^ 
die  Yamb^ry  aus  seiner  Kenntniss  der  lebenden  Sprache  und  aus 
Litteraturdenkmälern  entnommen  hat. 

I.  Hauptwort. 

„Der  Genitiv  wird  durch  die  Silbe  (^5^JuJ  oder  i^y  gebildet, 

„wobei  in  Ghiwa  das  ^^   wie  ein   französisches    n  ausgesprochen 

„wird'':  Beispiele  aus  dem  kumanischen  Glossar:  aning  UliuSf 
bularning  iatorum,  eyarnig  adlae,  tosacnig  lecii. 

„Der  Dativ  erhält  &^  ga  oder  1^  ge  ke  oder  Ld  ka''.  Beisp.: 

yol-ga,  toy-ga,  otunzcha,  von  yol  via,  toy  cena,  otunz 
mufuutn-^  asca  p.  143  ist  =  m^:»!,  ctbo, 

„Der  Accusativ  erhält  ni,   und  nur   bei  Wörtern,  die  auf  ^j«, 

„s  enden^  wird  das  n  in  t  verwandelt."  Z.  B.  esich-ni  portam, 
yalgux-ni  aolum;  chizilar-ni  parvos. 

„Die  Mehrzahl  wird  durch  lar,  1er  gebildet^';  also  at-lar 
namina,  bulut-lar  nubes;  tas-lar  Jjj:}jJ  pandera;  ot-lar  her- 

bae\  eygi-lir  (statt  -ler)  boni  p.  203. 

IL  Beiwort. 
„Der   Comparativ   entsteht  durch  die   Silben   -rak  vj5t.  oder 
„rek  \i6V^\  so:   eigirac  melius,   axrac  modice  eigentL  minu8\ 

yaman-rak  p^us  (vgl.  yamanlik  ^nalicia  p.  212). 

„Der  Superlativ  wird  durch  Hinzufügung  anderer  Beiwörter 
„gestaltet  als  z.  B.  köb  schr''^  so  im  Kum.  p.  193  Cop  curla 
frequenter]  „oder  durch  Wiederholung  des  Beiwortes",  so:  sec 
sec  saepi88ime\  „oder  durch  gewisse  Partikeln,  die  eine  Yerstärkuog 
„ausdrücken";  „z.  B.  lap"  (Vamb.  S.  335).  So  p.  198 ff:  cheri- 
la  p  vere,  i  n q a - 1  a p  suhtüäer,  t  e  r c - 1  a p  velocüer,  alles  Verstär- 
kungen der  einfachen  Begriffe  in 9a,  terc  u.  s.  w. 

„Yerkleinert  wird   ein  Beiwort   durch   die  Affixe    sJJ:.  -gine 

„oder  -kine";  so  p.  192:  anza-gina  aliquantulum. 

benen  (Ugren)  konnten  sich  noch  im  13.  Jahrhundert  mit  ihren  in  Pantioniea 
eingewfti>derten  Brüdern  verständigen* ^ 
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in.  Fürwort. 

„Die  persönlichen  Fürwörter  sind  men,  sen,  o(ol),  miz, 
„siz,  olar  (alar)  und  werden  anf  folgende  Weise  declinirt: 

„men,  mening,  manga,  meni 

„sen;    sening,    sanga,    seni 

„0,        aning,      anga,      ani  n.  s.  w/' 

Unser  Glossar  p.  199 f.  schreibt: 

men,  mennig^  manga,  meni 
sen^  sennig,  sanga^  ßeni, 
al,      aning;      anga(r);  ani. 

;;Die  anzeigenden  Fürwörter  sind  mn  oder  bn.  Gen.  mnnnng, 
;;D.  manga,  Acc.  mnni.'^ 

Im  Knmanischen  p.  201  kommen  ?or:  ba,  üte,  Oen.  mnnegi 
(gewiss  nur  irrige  Schreibart  statt  mnning)^  D.  manga(r),  Acc. 
mnni. 

„Interrogative  Fürwörter  sind  kim,  wer?  nime^  ni?  qmd?, 
jflnd  das  yeraltete(I)  kaj  ^Lä,   yon  welchem   entstanden  sind 

;,kajsi  welcher?  kajda  wo?  j^acan  wann?'' —  Kam.  entspricht 
p.  197:  Ghay  quü?  ne  quid?  chaysi  quaUa^  chayda 
vbi?  chaza  quando? 

„Die  besitzanzeigenden  Fürwörter  erhalten  in  der  2.  Person 
„-ng,  -ing  oder  nng'\     So  wahrscheinlich  p.  202:   atin  s^ö\  no- 

men  (tnnm),  vermnthlich  aas  dem  Vaterunser;  in  der  ersten  Per- 
son pl.  myz,  mez:  so  attamäz  paier  noster.  (Rösler  p. 
355). 

ly.  Postpositionen  und  Adverbial-Bildnngssilben 
im  Osttürkischen  behandelt  Yamb^ry  S.  19  ff.  in  wenig  rationeller 
Weise.  Ich  führe  daher  nur  an^  dass  von  knmanischen  Redetheilen 
dieser  Kategorie  folgende  den  betreffenden  dagataischen  entsprechen : 


dagat. 

-da 

kuman. 

da 

>» 

-din 

n 

din,  tin  (z.  B.  p.  191  ynic-tin). 

n 

-dan 

9» 

dan,  zuweilen  dam  geschrieben. 

i> 

-bile 

91 

bila. 

}} 

-birlen 

w 

birla,  (-lam) 

79 

-nenn 

n 

uzun 

1) 

-^ilaj 

>; 

chclle 

V 

-gä,  kd 

r> 

chai,  ga 

;» 

-dscha, 

ca       „ 

za 

w 

-ru 

n 

ru 

» 

-ra 

ff 

ra,  rai 

vt 

-la,  le 

n 

la,  Ic 

ff 

-in 

)y 

in  (-em) 

r> 

-dejin 

ff 

dagen 

rt 

-siz 

n 

six,  sis. 
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V.  Zeitwort. 

Von  Yerbalformen  bietet  das  kumanische  Glossar  in  der  Regel 
die  folgenden  vier  Formen  jedes  Stammes: 

1  p.  sing,  praes.     Endung:  -rmen; 
1.  p.  sing,  praeter.      „         -tim,  dam; 
Imperativ  „         -gil 

Infinitiv  od.  nom.  actionis:    -mac 

Völlig  entsprechend  lauten  die  gleichen  Endungen  im  Ost- 
türkischen  (Yamb.  S.  21  ff.),  und  wenn  letzterer  bemerkt,  dass  in 
den  östlicheren  Mundarten  durch  die  Silbe  -mak,  mek  öfters  ein 
nomen  verbale  bezeichnet  ist  als  ein  eigentlicher  Infinitiv,  so  ist 
das  zyrs^x  nicht  sprachwissenschaftlich  ausgedrackt,  trifft. aba"  that- 
sächlich  auch  auf  das  kumanische  Yerzeichniss  zu,  wo  den  Formen 
in  -n^^c  ii^.  der  B^el., ein  lateinisches  Yerbalnpmen  gegenüber  steht: 
z.  B.  amar  —  soumac;  adfutorium  —  bolusmac;  absolutio 
—  bosatmac;  apparitio  —  corunmac;  dccusatCo  —  zacmach 
u.  s.  w.  Man  darf  sic^.  nur  niqht,, dadurch  irre  machen  lassep,  dass 
in  der. Klaprotliscnen  Ausgabe  gerade  in  den  Yerbalendungen  so. 
viele  Varianten  erscheinen,  um  dieselben,  ebei\  erwähnten,  vier 
Formen  darzustellen:  es  sind  das  alles  Druck-  oder  Schreibfehler; 
und  es  muss'z.  B.  (um  äas  Paradigma  zu  wählen,  das  gen^j^, 
Vamb^ry  vorführt)  mit  Bestimmtheit  bei  Klaproth  p.  189  herg^ 
stellt  werden 

vcuio  —  barirmen  statt  barumen 

tt«      —  bardim      statt  bardun 

vflwfe  —  bargil 
um  dem  Yamb^ryschen  Paradigma: 

tch  gehe:    barirmen 

tch  gieng:  bardim 

gehe:  bargil!  ganz  zu  entsprechen. 
Unser  Glossar  schickt   übrigens  dem  Yerzeichniss  der  Yerba 
eine  Conjugationstabelle  p^  122 ff.  voraus,  und  diese  ergiebt,   ver- 
glichen mit  dem  Schema  bei  Vambery  auf  S.  22  ff.,  in  allen  Haupt- 
sachen folgende  Congruenzen: 

Vamb.:  Indic,  praes.  II.  Gloss.  Praesens: 

—  rmen  —  rmen 


—  rsen 

—  rsem  (rs 

—  r 

—  r 

—  rmiz 

—  rbis 

—  rsiz 

—  rsis 

—  rlar 

—  rlar. 

trfectum 

JL 

PraeieriL  perf. 

—  dim 

—  tim 

—  ding 

—  ting 

—  di 

—  ti 

—  dik 

—  tic 
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Vamb. 

Imperfectum  IL     Gloss. 

Praeterü.  perf. 

—  dingiz 

—  tingis 

—  diler 

—  tUer 

Imperfecta  L 

Priieter.  imp. 

—  ridim 

—  redim 

—  ridiDg 

—  reding 

—  ridi 

—  redi 

—  ridik 

—  rednk 

—  ridingiz 

—  redingis 

—  ridiler 

—  rediler. 

Optativ. 

Futur. 

—  gajmen 

—  kayfaien 

—  gjgsin 

—  ka(y)sem 

.—  g^ 

—  kay 

—  gigmiz 

—  kaybis 

—  gcgsiz 

—  kaisis 

—  gajlar. 

—  käylsir. 

Imperaüv. 

Imperoih. 

-  gil 

-  gU 

—  ing  od.  sizlar 

—  inglar 

—  sin 

—  snn  (z.  B.  p,  159) 

—  sinlar. 

—  soi  (Fehler?) 

Oerundien. 

Gerundium. 

—  ib,  —  üb 

—  ip   (z.   B.    158   byenip 

—  iban,  —  nban 

gaudeado)^'^ 

Particip, 

No.  M.  (ätididns) 

—  gan,  —  Chan  *®) 

—  can. 

Infinit,  Infinitiv. 

—  mak  —  mac. 

Von  den  Hülfszeit Wörtern  kommen  yor  als  solche  bol-mak 
in  Praet.  perf.  —  mis  bolgayedjm.  etc.  (vgl  p.  155  Bolur- 
men,  boldnm,boldQmedi);  and  die Perfektbildnng.aof — misch, 
welche  in  Chiwa  ihi'e  Oßtgrenze  erreicht  (vgl.  Vamb.  S.  24),  in 
Participial-Adjectiven:  bnlganmis  turbidusj  sesmis  ddigatua^ 
baglanmis  (so  statt  balganis  S.  214)  ligatu8\  sismis  v/^llaiiu8\ 
endnrmis  oAasatus  p.  210  n.  a.  —  Die  Ableitung  der.secnn- 
dären  Verbal- Arten  transitiva,  intensiva,  passiva  n.  s.  w«  ist  nach 
den  vorkommenden  Beispielen  za  schliessen  im  Knmanischen,  wie 
im  Dscbagataischen  (vgl.  Vamb.  a.  a.  0.  21)  nicht  verschieden  von 
dem  gewöhnlichen  Usas. 


57)  Ebendahin  gehören  adverbiale:  Chexganip  p.  198:  8C(xrse;  ocsasib 
ebenda:  sitnüUer  vl.  a. 

58)  Z.  B.  oDtttcban  p.  173;  artehan  p.  211;  yaratchan  p.  144. 
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TL  Wortbildung. 

Die  üebereinstimmnng  des  Kamanischen  mit  dem  Osttfirkischen 
erweisen  folgende  Beispiele  zu  Yamb^ry's  Cat^gorien  S.  27: 
^  Hauptwörter  werden  gebildet 

,^  von  andern  Hauptwörtern  dorch  -ci,  gi*^:  Etic^i  p. 
223;  Ton^i  222;  gigrigzi  227.  „-luk,  -lik":  Otluc  216; 
chonaclic  215.  „-man^:  yasman  244;  orman  215.  „-lak^: 
gomlac  217;  bollach  157.    ,,-tasch^:  carandas  238. 

„b.;  von  Beiwörtern  durch  die  Partikeln  m^Q^i  lik^: 
Boichluch  248;  aghli  p.  212;  u.  viele  andere. 

yiC.,  von  Zeitwörtern  durch  die  an  den  Stamm  gehängten 
yj^artikeln: 

^-isch;  -üsch^':   enis  214;  bages  145;  socus  194. 
99~^9  -ng'':  otunz  170;  chorcunz  192. 
^-m,  -im,  -üm^:  olum  212;  yarem  211. 
„-ul^:  bogaul  229;  tataul  ebenda, 
„-ti,  -di":  echindi  206;  timboldi  188. 
,y-it^':  (Beispiele  fehlen);  Cheschalit  212  ist  verdruckt. 
j^-^Lj  -g;  -ch'':  tatig  212;  tosiac  242;  todac  234. 
JB.  Beiwörter   werden   gebildet   aus 

;^.,  Hauptwörtern  durch  die  Partikel  -lik^*  (NB.,  im 
Kumanischen  stets,  wie  osmanisch  durch  -li). 

„b.|  Zeitwörtern  durch  die  Partikeln: 
„gur'^:  yamgur  175;  yangul,  ingul  195. 
„gun'':  salkon  205  (=  salgun). 


Ist  auch  dieser  Abriss  grammatischer  Eigenheiten  weit  entfernt 
erschöpfend  zu  sein,  wie  denn  auch  Yamb^iys  Skizze  solchen  An- 
spruch nicht  macht,  so  genügt  das  Gebotene  doch  zur  Feststellung 
des  Charakters  der  kumanischen  Sprache  ausreichend. 

Schliesslich  ist  noch  nöthig  das  kumanische  Glossar  seinem 
lexikalischen  Inhalte  nach  darauf  hin  zu  prüfen,  ob  auch  dieser 
dem  ostttlrkischen  Idiom  angehört  Dass  die  Antwort  hierauf  be- 
jahend ausfallen  mtlsse,  lehrt  schon  die  Elaprothsche  Ausgabe  durch 
den  Augenschein,  indem  ein  sehr  grosser  Theil  der  Vokabeln  von 
ihm  als  osttürkische  (T.  0.)  erkannt  und  entsprechend  transcribirt 
worden  sind,  und  die  von  ihm  als  constantinopolitanisches  Türkisch 
bezeichneten  nicht  minder  auch  östlichen  Dialekten  gemeinsam  sind. 

Immerhin  aber  ist  dabei  theils  in  Folge  ungenügenden  Ver- 
ständnisses des  Textes,  theils  durch  untergelaufene  Ungenauigkeiten 
eine  ziemliche  Anzahl  Glossen  unerklärt  geblieben.  Und  gerade 
diese  hat  die  Sprachwissenschaft  näher  zu  untersuchen,  um  dem 
möglichen  Einwand  zu  begegnen,  als  ob  solche  unverstandene  und 
als  ttlrkisch  bisher  nicht  nachgewiesene  Vocabeln  einen  nicht- 
türkischen  Grundbestandtheil  des  Kumanischen  darstellten.  Diese 
Besorgniss  ist  ungerechtfertigt.     Ich  darf  die  Ueberzeugung  aus- 
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sprechen,  dass  namentlich  nach  etwaiger  nochmaliger  Prüfung  des 
Manascripts  alle  zur  Zeit  bestehenden  Probleme  des  Wörterverzeich- 
nisses sich  mit  Hülfe  des  freilich  auch  noch  nicht  vollständig  er- 
schlossenen osttürkischen  Wortschatzes  lösen  lassen  werden.  An 
einer  längeren  Reihe  von  Beispielen,  die  ich  von  Seite  zu  Seite 
herausgreife,  erlaube  ich  mir  den  striktesten  Beweis  in  dieser  Rich- 
tung zu  führen,  wobei  ich  speziell  auf  den  Dialekt  der  Chanate 
nach  Yamberys  Materialien  gebührende  Rücksicht  nehme. 

S.  132  steht  für  Acquiesco,  acquievi  in  der  persischen  Reihe 
türkisches  unarmen,  undim.  Vgl.  Yamb.  226:  onama]||[,  zu- 
frieden sein. 

S.  133  s.  v.  Balneo  (je  mouiUe)  erkenne  ich  in  munurmen 
meninnndem  mungul  das  chiwaische  manmak  d.  i.  mouiBer 
Yamb.  337  und  in  dem  Synonym  usetarmen  ein  Derivat  der 
dschagataischen  Wurzel  ys  feucht,  welche  ich  Z.  D.M.G.  XYIII,  829 
besprochen  habe. 

S.  136  Gingvium  ayl,  cinglavi  ayltartum«  YgL  Ajil 
Sattelgurt  Yamb.  240. 

S.  139  Gogito  aagenurmen,  c{)^i?a^  sagen s  hat  nichts  mit 
OuJüLo  gemein,   sondern   ist   Y.   293:   sagynmak  meinen,  sa- 

gyntsch  Einbildung.  ' 

S.  141   Oura   (pers.  gan   d.  i.    nicht  AS  sondern  arab.  ^) 

congul  adirgamach  stimmt  zu  Y.  205  eöini  adarmak,  beides 
bildlich:  einem  das  Herz  im  Leibe  umdrehen,  für  den  Begriff  Kum- 
mer, Widerwillen  verursachen. 

S.  142  Gontraato  souascnrmen  =  Yamb.  296  sawaiSmak 
streiten. 

S.  143  Confido  izzannrmen,  fides  izzanmac  =  Y.  235 
iäanmak  trauen. 

S.  143  Conviia  toyga  unda  von  toj  ßie  Y.  267  und  on- 
damalj:  Y.  227  rufen. 

S.  144  Concupüco  solanirmen;  vgl.  Y.  299  solama^  r&- 
spircTy  also  solanmak  etwa  soviel  als  aspirer, 

S.  144  Congrego,  ayi  yarmen,  jydim  vgl.  jygmafe:  häufen 
s.  m.  bosnisch-türk.  Sprachdenkm.  287  a. 

S.  145  Dimitto  coarmen;  Yamb.  313.  321  ]j[avma|[,  ¥ftj- 
mak,  chiw.:  kovmal^  eocpidaery  chaaaer^hosmh^:  kovmal^  das- 
selbe. Hiernach  wird  S.  146  cor  dum  corgil  in  cot;dum,  coügil 
zu  corrigiren  sein. 

S.  150  Image  ziray  nicht  cvy^,  sondern  öiraj  Yamb.  283. 

S.  157  Fortuna  orozug  vgl.  our,  ogur  Glück  Yamb.  223. 

S.  157  Flumen  ochus.  Lautlich  zunächst  verwandt  mit 
aki^  Fluss  Yamb.  236.  Interessant  wegen  der  Flussnamen  ^x^ 
und  ^Si^og  auf  osttürkischem  Gebiete;  die  sonach  beide  eigentlich 
bloss  Appellativa  sind. 

S.   158    Oavüua  sum,   gaudendoy  biendi,   byenip  (und 
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gaudeo  bieni?)  gehören  zu  begenmek  Wohlgefallen  finden,  das 
seinerseits  eigentL  reflexiv:  iire  endumtS  ist  xn  bajmak  bezanbern, 
plaudo  (s.  Gloss.  S.  138). 

S.  158  Ouerra  yage,  wo  Elaproth  ein  persisches  ^b  yer- 

gleichen  wollte,  ist  osttürkisch  yagy  Yamb.  348  feindselig. 

S.  162  In/mgo  tartinnrmen;  Yamb.  254   tartinma^  ae 

T€ttt€T, 

8.  163  Judico  jargnlarmen,  S.  229  PoteataSy  judex  jar- 
gnzi  ist  Yamb.  345:  jargnrmak  und  jargnöi. 

8.  167  Masticum  Sa c hex  ein  im  Orient  weit  verbreiteter 
Name  des  Mastixharzes.    Merkwürdig  ist,  dass  das  tOrk.  jäLm 

sakyz,  dem  es  an  etymologischer  Yerwandtschaft  im  Taranischen 
zn  fehlen  scheint,  seine  Heimath  an  der  Ostsee  hat,  wo  es  in 
der  Form  sackis  ftlr  Harz  im  Allgemeinen,  z.  B.  im  Altprenssi- 
schen  Yokabnlar  (s.  Panli,  prenssische  Stadien  in  Kahns  Beitrfigen 
YII;  2  S.  184)  vorkommt,  so  dass  es  scheint,  der  Name  sei  mit 
der  Sache  in  ähnlicher  Weise  gewandert,  wie  das  rnss.  cMOita  als 
kumanischer  Handelsartikel  (S.  220)  „Samola^^  erscheint 

8.  169  Monstro  173  Oatendo  corgnsnrmen;  vgl«  Yamb.  329 
körküzmek  ae  montrer.  , 

S.  171  Numero  sanarmen  =  Yamb.  294  sanamak  zählen. 

S.  172  Cfragnaray  was  nach  dem  persischen,  eigentl.  türkischen 
Eqnivalent  toala  Hagel  bedeutet,  kam.  barzac,  wozu  Kl.  noga- 
isches  bnrtschak  vergleicht,  ist  ursprünglich  boröag  Bohne 
Yamb.  246. 

S.  173  Ortno  siyormen;  orina  sizi;  vgl.  Yamb.  302  sijmek 
ur%ner. 

8.  174  Feto  colarmen;  vgl.  Yamb.  321  ^olmä^i:  demander 
pardon. 

8.  176  Planta  terac  ticarmen.  Terak,  rtQiXy  in  der 
Bedeutung  Baum  hat  sich  z.  B.  im  Mariupoleir  Direkt  «fhaltenj 

S.  181  Rego  tutuprurmen  möchte  sich  mitXO.  tutabirmek 
aatatr  bei  Zenker  Thes.  318  vergleichen  lassen. 

S.  183  ßcribo  cixarmen;  vgl.  dizik  Schrift  bei  Y.  284. 

S.  184  l^mio  tupcururmen  (4  mal  verdruckt  e  statt  c) 
erklärt  sich  aus  Yamb.  264  tüfkürmek  speien. 

S.  185  Sufero  toxarmen;  vgl.  Y.  262:  tozmak  siidi  ab- 
nützen. 

S.  186  Simüo  oscarmen,  transponirt  aus  ochäamak  Y.  217, 
wie  die  gleiche  Umstellung  S.  188  oscurmac  st  ocsarmac 
husten,  und  dagegen  das  richtige  ocsasib  awiUfter  S.  198 
beweist 

S.  188  T(mcmt  chocradi,  Yamb.  330  bulat  kökredi 
vom  Gewitter,  wobei  es  mir  jedoch  zweifelhaft  bleibt,  ob  die  bild- 
liche Redensart  von  kökremek  anschwellen ^  wie  Yamb^  wUl| 
oder  nicht  vielmehr  von  kükremek  stöhnen  ausgeht 
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S.  S04  8anciu8  algerle  lese  man  algesli  nach  p.  210;  wo 
es  benedictua  bedeutet  d.  i.  al^ri^li,  Tamb.  213  algai^  und  alki^ 
b^Yi^diction. 

S.  204  Spea  ysanmac  s.  oben  Confidoj  ßde8\  —  ebenda 
miaericordia  yarlighamac  entspricht  Yamb^rys  jarlikmak 
afection  p.  346;  —  penü&nJtka  yaxn'tam  pesman  bolmac  ist 
vjU^  ^,U1äXjo  ^,iA3^jl^     —   catrüas  tengri  soumachig  ^^^' 

8.  205  Sancäficaia  yalbarmac  vgl  Vamb.  349  jalbarmak 
pr&re. 

8.  206  Nona  ethindu  verschrieben  aas  echindi  ^Jü^X^t 

Yesperzeit 

S.  206  Infemue  tamnc; 'Elaproth  yergleicht  tamUi  besser 
stimmt  Vamb.  tamug  Tenfer^  p.  256  (wo  EtdUe  bloss  Druckfehler 
statt  Holle). 

8.  208  OdorcUua  Yylamac  =  Tamb.  '287  ijlamak  riechen. 

ebenda  O^rum  (sc«  teimpua)  ayas;  vgl.  ajas  Frost^  Kälte 
Yamb.  229.      . 

8.  210  Fiasua  ticma  scheint  gleichen  Stammes  mit  tikke 
moroeaUj  pßce  Y.  270. 

8.  212  Ourtuä  chescha.|  nicht  ^uo»  wie  Kl.  wollte,  sondern 

kiska  Jcurz,  wie  Yamb.  323  bietet  Das  ähnlich  geformte  Kaschka 
dagh,  im  kumanischen  Gebiete  ein  Bergname,  den  Abulfeda  durch 

s,,aulJ!  J^l  „der  steile  Berg''  tibersetzt,  dürfte  auf  das  gleiche 

Etymon  im  Sinne  von  Abscissus  zurückgehn. 

8.  213  Levis  Yungul^  woffir  s.  196  ingul  steht,  ist  nicht 
JL^  wie  Kl.  will,  sondern  Yambßrys  355  jöngül.     Der  Name 

des  Flusses  Ingul  kann  damit  zusammenhängen,  sofern  er  zum 
Theil  in  kumanisdhem  Gebiete  lag. 

8.  213  Prestua  terc,  nicht  jakutisch  tnrgen  Kl.  (Boeht- 
lingk  jak.  W.  B.  113),  sondern  tirik  Yamb.  269  behend,  agik. 

8.  214  Montata  orlas  halte  ich  ftlr  verschrieben  statt  otlas 
veiigl.  (jär^^t  ,,nach  und  nach''  d.  h.  ,;aufsteigend.'' 

8.  216  Armaritim  Chugira,  wahrscheinlich  transponirt  st. 
kurja,  nach  Yamb.  317  Hfltte. 

8.  218  Bombedvm  magugh  verschrieben  st.  mapugh;  vergl. 
mamuV  Yamb.  337;  Mabog  syr. 

8.    219    SacheÜ   chapug;    Yamb.   219   jj^oU  Sack.  — 

Daneben  steht  Boaore  übersetzt  durch  chuburcu^,  wahrschein- 
lich \Jy9^jy^.ß  (&lso  chuburQuc)  Schachtel  Y.  815. 

S.  220  Regrudum  biyu.  Vgl  buyan  in  meinen  bosn.  tflrk. 
Sprachd.  172,  not.  171. 

8.  221  LaveUum  tegana;  vgl.  tegne  Trog,  Bosn.-t.  Spr.  801. 
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S.  222  ScoyroU  carate  halte  ich  ftür  verstflmmelt  aas  cara- 
tein,  das  y^chwarze  Eichhorn^,  da  eben  vorher  toin  (lies  tein) 
iy   Yai  steht,  nnd  ein  ähnliches  Thier  252  caracoyan  heisst. 

S.  223  StrapofUa  tosiae  verglichen  mit  242  lectum  tosiac 
ist   natürlich  türk.  <f)uU;*j,   bei  den  Easanischen  Tataren  ^U^^  s. 

V.  Erdmann  Z.  D.  M.  6.  XUI,  S.  664. 

S.  224  Ana  cherchi,  vgl.  kirgi  Schnitzmesser  Yamb.  322. 

S.  225  Cutis  bilau,  vgl.  bejlo  ein  keilförmiger  Stein, 
Yamb.  253. 

S.  226  Tabemariaa  siraz  corrigire  ich  in  sirazi  d.  i. 
_:>  hj^  von  sire  Yamb.  226,  so  dass  es  persischem  yßj^M\Ji» 

entspricht 

S.  227  Z.  8 — 10  ist  Yerwirmng  dadurch  entstanden,  dass 
in  der  türkischen  Wörterreihe  zweimal  chirda  steht,  der  Aus- 
dmck  ftr  farina  dagegen  aosge&llen  ist.    Es  entspricht  vielmehr 

einander  Pasta  chamir 

Panü  etmac 

Turta  chirda; 
in  dieser  Bedeatnng  sind  alle  drei  den  türkischen  Wörterbüchern 
bekannt;   siehe  insbesondere    meine   bosnisch-türk.  Spr.  unter  den 
Artikeln  Ekmek,  hamur  u.  kirde  SS.  227.  234.  253. 

S.  228  sind  colmac  und  chaltac  wohl  leicht  mit  osttürk. 
^li^  und  v3UJLd  Yamb.  319.  320.  312  zu  identifiziren ;  doch  sind 

mir  die  lateinischen  Wörter,  die  ihnen  gegenüber  stehen,  beffa  and 
Tcfania  nicht  verständlich. 

S.  229  Placerius  bog  aal  soll  der  Amtstitel  eines  Gerichts- 
beamten sein.  Ich  stelle  es  daher  mit  babiaul  „Hofbeamter  der 
tatarischen  Fürsten^  Yamb.  243  zusammen. 

S.  230  Scrana  caravas  vd  cum,  letzteres  wohl  in  cuma 
zu  bessern.  Bosnisch  sind  karavcQch  Sclavin,  V^ii^ä  Kebsweib 
bekannt  (Sprachd.  262.  268);  über  letzteres,  besser  koma  zu 
sprechen,  siehe  auch  Yamb.  320  und  v.  Erdmann,  Temudschin 
S.  569. 

S.  2äl  Stupaa  last  neben  Seia  =  ipac  bezieht  sich  auf 
Seidenhandel  und  ist  demnach  in  Yamb.  335  las  „der  grobe  Theil 
der  Seide''  wiederzuerkennen. 

S.  234  Narü  ernin  gehört  mit  Yainb.  232  iren  Unterlippe 
zusanunen,  wenn  schon  die  Bedeutungen  sich  nicht  völlig  decken. 

S.  235  BudeUum  ygag  vd  suzug.  Ersteres  hat  bei  Yamb.  231 
die  Bedeutung  „Gedärme,  Wurst'';  das  von  Elaproth  nicht  erkannte 

Synonym  ist  also  türk.  ^y^^  suguk. 

S.  237  Oamba  chon^;  vgl.  Yamb.  320  ^^  kondj  Stiefel- 
schaft; in  koynne  S.  236  birgt  sich  vielleicht  dasselbe  Wort. 

S.  237  Oarigia  9igmac;  vgl  Yamb.  285  ci g na k  Ellbogen- 
knochen. 
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S.  237  Chalchaneua  soan^ac;  ?gl.  Vamb.  299  soudak 
Beiuküochen. 

S.  237  Uxor  epzi  (vgl.  229  eudagi  epzi  famvia)  ist  nicht 
za  trennen  von  ttlrk.  ece  Weib;  Gemahlin  Vamb.  204. 

S.  238  Gonsofnguineus  tagay  nicht  nach  Klaproth  mit  togan 
was  in  Ghiwa  „Bruder''  bedeutet  (Vamb.  263)  zu  verwechseln, 
sondern  Dschagataisch  tagai  ^LxL  Oheim  Zeitschr.  D.  M.  6.  ü^ 

S.  247;  =  jakut.  tai  Oheim  (Boehtl.  Jak.  WB.  89). 

S.  238  Cagnatus  yexna  möchte  ich  ftlr  corrumpirt  aus  hyzym 
*    Bosnisch  „Verwandtschaft^   (Sprach.   236)  halten.  —  Jmüa 


egazi  ist  Vamb.  211  eke^i. 

S.  240  TignoetM  tax,  Vambery  255  taz  teignef  chcnwe  paar 
suäe  de  teigne, 

S.  240  Pauper  yarli.  Klaproth  verglich  unnöthiger  Weise 
arab.  w^^  da  doch  jarli  arm  ttlrkisch  ist,  Vamb.  345. 

S.  241  Frexeiua^iTAdkC  Klaproth  geht  mit  3  Fragezeichen 
um  die  Erklärung  herum.  Nach  Vamb.  304  ist  Sir  dag  eine  Art 
Rock  und  dazu  stimmt,  dass  griech.  ötoXt}  in  einem  Mariupol. 
türkischen  Manuscript  durch  äx^are  wiedergegeben  wird,  während 
kuman.  sirdag  durch  persisches  Auxida  übertragen  ist. 

S.  243  Faratura  (fourrure)  teriton,  Compositum  aus  ton 
Oberkleid  Vamb.  266  und  teri  Fell,  Pelz. 

S.  244  Braga  chonzat;  s.  oben  zu  S.  237  gamba  chong. 
— -  Bursa^  yanzic  =  chiw.  yandi^  Beutel  Vamb.  351.  —  Fa- 
sclvm  colma  =  Kasanisch,  dalma  (Erdmann  Z.  D.  M.  6.  XIII, 
664).  —  Scapm  ^ulgau  =  Vamb.  281  gulgau  Stiefelfetzen. 
—  Algorge  bamsac  verschrieben  statt  baiSmac.  S.  Erdmann 
a.  a.  0.  667  und  meine  Bemerkungen  in  Z.  D.  M.  6.  XXIII,  270. 

S.  244  Sialla  ayran;  Vamb.  232  ajran  „der  Balken  der 
im  Stalle  zwischen  zwei  Pferde  gestellt  wird.'' 

S.  245  PineOua  topra;  vulgärtürk.  torba  Sack,  tobra  kennt 
dafür  als  TO.  auch  Zenker  Thes.  s.  v. 

S.  245  Pola  sazac  ist  saöak  Vortuch  Vamb.  292. 

S.  247  Pädia  yaglaou  erinnert  an  Vamb.  273  yki^  tenail- 

les;  das  Synon.  auf  S.  248  Chaureina  ist  so  wie  es   dasteht 
eine  untürkische  Form,  vermuthlich  verderbte  Lesart 

S.  249  ^m;o&  Qatlauc  persisch  Fe nduc  ist  den  Kasanischen 
Tataren  in  der  Form  ^^^^üCc^  neben  öOU»  geläufig;  s.  Erdmann 

a.  a.  0.  S.  678. 

S.  250  Ra/pa  samuc  ist  nur  eine  ungenaue  Wiedergabe  des 
Dschagataischen  camgur  Zuckerrübe  Vamb.  276. 

S.  219  MuacaJIum  ypar  schreibt  auch  Vambery  230:  ipar 
Moschus;  mnsc. 

S.   250   Cepe  youa;   nach    V.   283   \^^   eine   Art  wilder 

Zwiebel. 
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S.  253  Astar  (^s^Ti^igh  lies  car^ga,  da  Yarab  310  karcnga 
Geier  bietet. 

S.  254  Passer  korgni.  Klaproth  vergleicht  TO.  Tnrgaj  was 
aber  Staar  bedeutet ;  jakutisch  istküörügai  Lerche;  bei  Vamb.  317 
korkaldai  ^ein  Vogel  kleiner  als  der  Sperling.'^ 

S.  254  Brenum  per8.«abu8ta  d.  i.  tuJ»K^  kniiL  chebac, 
Kleie;  ?gl.  kepak  boan.  tark.  Spr.  251. 


Ans  diesen  fast  hundert  Beispielen  ist  zu  entnehmen,  dass  es 
eine  verhältnissmässig  leichte  Aufgabe  ist,  eine  Nachlese  hinter 
Klaproth  zu  halten,  um  den  echt  türidschen  Charakter  des  koma- 
nischen  Wortschatzes  zu  erweisen.  6^;ründete  Zweifel  aus  dem 
noch  übrigen  Rest  unerklärter  Glossen  herieiten  zu  wollen,  ist  eine 
vergebliche  Mflhe.  Vielmehr  &nde  unsere  Au&ssung  eine  noch 
weitere  Stütze  in  dem  VorkiHnmen  von  tOrkiseben  Legenden  auf 
den  Münzen  der  Chane  der  goldenen  Horde  seit  Uzbek  (710  H.  = 
1310  Chr.),  wie  z.  B.  bei  Fraehn,  Rec,  209  ft  408  ff.:  j^^JLj^ 

^^yM^yi  gw>d  fdix  8Ü!  «5ob  J^\  \^\  sedecim  dangt,  J^  i^^ 

moneta  nova,  die  der  gleichen  Mundart  angehöreui  wie  das  ihnen 
fast  gleichzeitige  Glossar. 

Ich  wiederhole,  dass  es  bei  der  Bedeutung  des  ganzen  Glossars 
ftlr  die  türkische  Volkssprache  des  13.  Jahrhunderts  eine  recht  dank- 
bare Aufgabe  sein  würde,  wenn  eine  Akademie  wie  die  St  Peters- 
burger oder  die  Wiener,  oder  eine  gelehrte  Gesellschaft,  wie  etwa 
die  Deutsche  Morgenländische,  sich  der  Herausgabe  der  Venetia- 
nischen  Handschrift  nach  heutigen  Anforderungen  der  Wissenschaft 
annehmen  wollte.  — 

Eine  eingehendere  Durchforschung  des  Stoffes,  welchen,  wie 
Eingangs  gesagt,  ich  mir  nur  soweit  zurechtgelegt  habe,  um  meine 
Ansicht  zu  begründen,  würde  ausser  dem  sprachgeschichtlichen 
Werth  für  das  bei  uns  immer  noch  stiefmütterlich  behandelte  tür- 
kische Gebiet,  auch  in  historischer  Hinsicht  wahrsdieinlich  von 
höherer  Bedeutsamkeit  sein,  als  bis  jetzt  zugestanden  ist. 

Ich  erlaube  mir  in  dieser  Beziehung  nur  noch  ein  paar  Winke 
hinzuzufügen. 

Eine  der  grossen  Fragen,  welche  die  Wissenschaft  unsrer  Tage 
zu  lösen  berufen  ist,  ist  die  nach  der  Nationalität  der  Parther, 
jenes  Volkes,  dessen  weltgeschichtliche  Machtstellung  neuerdings 
George  Rawlinson  in  seinem  trefflichen  Werke  unter  dem  wohl- 
berechtigten Titel:  The  sixth  great  oriental  monarchy  in 
rechtes  Licht  gestellt  hat.  Was  dieser  Gelehrte  in  einigen  allge- 
meinen Sätzen  als  das  wahrscheinliche  Resultat  hinstellt:  y^tkat  we 
rmurt  tnew  tke  Partkians  aa  the  congeners  öftke..,.  Comans^* 
(p.  25)  erhebt  sich  mir  zu  einer  geschichtlich  und  sprachlich  fest- 
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begründeten  Wahrheit^  wenn  ich  ans  obiger  Untersuchung  die  Iden- 
tität der  Polowzer  oder  Rumänen  mit  den  Türken  am  Nordrande 
Irans  erwiesen  zu  haben  glauben  darf.  Dort  an  den  Ufern  des 
Atrek,  der  die  grosse  Grenzscheide  zwischen  Turan  und  Iran 
bildet;  dort  wo  das  D sc hagatai -Gebirge  die  Wiege  der  danach 
benannten  Stämme  bildete,  da  war  die  Landschaft  Parthyene  das 
Mutterland  der  ältesten  Partber,  der  üaQ&vatoi,  der  Parthwa 
der  Keilschriften  ^®).  Ist  nun  andrerseits  nach  unnmstösslichen 
Sprachgesetzen  ^^)  aus  Parthavadie  neuere  iranische  Form  Pahlav 
entstanden  —  wobei  ich)  im,yprül^erg9hQ  daran  •  erianern  darf,  dass 
ich  schon  anderswo  auf  türkische  Elemente  im  Pahlavi  hingewiesen 
habe  (in  Z.  D.  M.  G.  XXIII,  268  ff.)  — ,  so  ist  es  völlig  unbedenk- 
lich, den  russischen  Namen  der  Kumanen  Polow-zi  als  ein  Gen- 
tilicium  von  eben  jenem  Pahlav  mit  einem  dem  slavischen  Organ 
mundgerechten  Yocalübergang  zu  bedachten;  so  dass  er  gleichwiegend 
mit  Pahlavi  wäre.  Nebenformen  des  Polowzer-Namens  wie 
Plauci,  Falben  u.  dgl.  sprechen,  eben  fOx  als  gegen  eine  solche 
Deutung,  und  wenn  einzelne  Chronisten  die  Kumanen  geradezu 
Parti  nennen  ^^),  so  wäre  damit  der  Nagel  auf  den  Kopf  getroffen. 
Mit  einem  Worte,  die  Polowzer  sind  die  Part  her  des  Mittel- 
alters. Die  über  den  Nordrand  des  Caspischen  Meeres  hervor- 
drängenden turanischen  Stämme  sind  Nachkömmling^  der  seit  der 
Arsacidenzeit  in  Fluss  gerathenen  und  angeschwollenen  Yölkermasse 
im  Osten  des  Sees,  welche  von  dort  ans  eines  Th^ils  nach  Süden 
auf  iranischem  Boden  sich  ausbreitete,  dann  aber  durch  den  semitischen 
Rückschlag  unter  Führung  des  Islam  wieder  nordwärts,  gedrängt 
worden  war.  Das  turanische  Element  in  den  Keilschrif^n,  das  bis 
jetzt  noch  bei  weitem  nicht  scharf  genug  präcisirt  und  analysirt 
ist  ^*),  wird  voraussichtlich  durch  weitere  Erforschung  des  Kuma- 
nischen  und  verwandter  Dialekte  ins  rechte  Licht  traten,  und  il^m 
sonach  der  dankbare  Dienst  geleistet  werden,  der  der  E^tzifferung 
des  Altpersischen  durch  das.  Neupersische,  des  Assyrischen  di^rch. 
das  Arabische  geleistet  worden  ist. 

Durch  eine  solche  Verknüpfung  des  Studiums  der  türkischen 
Dialekte  mit  den  Resten  des  classischen  Alterthums  des  Orients^ 
durch  eine  Verwerthung  türkischer  Sprachvergleichung  für  die  Er: 
forschung  der  alten  Ethnographie  und  Öeschichte  würde,  hoffe  ich, 
sich  ein  ganz  ungemeiner  Umschwung  des  Interesses  wissenschaft- 
licher Kreis^  ai^^^di^e^i  Gebiet  der  Fprsebang  vollziehen^ 


59),Isidor.  Charac.    mansiopes   Parthiqi^   12  un^^diQ   Ausleger.., dazu. 
8.  KiM,Üller  geogr.' min«  grMS*i,'^2ff. 

60)  Oppert  Joum..A8.  1851.  Pivr.  p.  279.     Vullers  Lex.  pers.  I,  385 

61)  Lelewel  Giogr.  192.  193. 

62)  Ich  erinnere   nur  an  die  Versuche  von  Norris,  Rawlinson,  Mordtmann, 
Haug  u.  a.. 
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Inschriftliche  Mittheilangen. 

Von 

JbUbb  EBtbiff  >). 

U. 

Carthag.  No.  356. 

(Hiersu  eine  litbogr.  Tafel.) 

Vor  einigen  Tagen  erbielt  ich  darch  gütige  Vermittlnng  des 
italienischen  Vice-Consuls  in  der  Goletta  Herrn  R.  Angley  den 
Papier- Abklatsch  eines  zweiten  carthagischen  Opfertarifs,  den  ich 
in  der  Reihe  der  mir  bekannt  gewordenen  oder  zugänglichen  carthag. 
Inschriften  mit  No.  356  bezeichne. 

Der  Stein y  welcher  die  Inschrift  trägt,  ist  sehr  fein,  5  Cen- 
timeter  dick,  am  oberen  Ende  von  einer  um  1  Gentimeter  vorragen- 
den und  mit  3  Linien  verzierten  Gesimsleiste  eingefasst.  Die 
Schriftzflge  gehören  dem  zierlichsten  carthagischen  Typus  an,  und 
zeichnen  sich  überdiess  aus  durch  die  bei  den  Carthagem  sonst 
nicht  beliebte  Trennung  der  Worte  vermittelst  eingeschobener  Puncto. 
Während  nämlich  die  Phöniken  auf  Cypern  ')  im  vierten  und  dritten 
Jahrhundert  v.  Chr.  sehr  häufig  die  Worttrennung  durch  Puncte 
angewendet  haben,  ist  dieselbe  in  Nord- Afrika  bis  jetzt  nur  auf 
der  zweisprachigen  Inschrift  von  Thugga  gefunden  worden.  Welche 
Erleichterung  in  diesem  System  liegt,  welche  Sicherheit  dadurch 
sich  für  die  Erklärung  ergiebt,  zeigt  sich  schlagend  an  dem  vor- 
liegenden Fragmente.    Die  Transcription  lautet  nämlich  : 

p  •  mpVisna  •  la  ^^ob:P3  t  n:p  •  nnM023[n  •  n^n] 
•n3T23  n^:p  üb^  ^a*»«  D23:PBrTV Da^o«fT viM[on] 

. .  .  ^ • DM 

1)  Vgl.  8.  285. 

2)  Cit.    1.    2.    3.    13.    15.    29.    34,    die  Fragmente    bei  Scbröder    (BerL 
Monatsber.  1872)  No.  2.  5.  (>.  8.  16,  sodaon  Idal.  1    3.  4. 


Z.D.M.OB/XDZ. 


rt. 


Euting,  intchri/Uiche  Mittheäungen.  589 

b.ü»' natu  nb^  •  dV?  ^a  o»  •  d  . . . 

Uebersetzang. 

Z.  1.  ,^\_AufgestelU  vmrde  dieser    Tarif  der]  Abgaben   zur  Zeil 

des  R.  Ba^alschillek ,  Sohnes  des  Bodmdqart^  Sohnes  des 

Schafat^  und  des  Eschmun  .  .  ." 
Z.  2.  ,i[das  Fleisch^  und  die  Lendenstücke  und  die  Fiisse^  welche 

nicht  verbrannt  werden  auf  dem  Altar ^  wöfem  \nichtf\  .  .  ." 
Z.  3.  „[unc2  die  .  .  .]  wdche  nicht  verbrannt  werden   auf  dem 

Altar j  wofern  \nichtf\  .  .  ." 
Z.  4.  ,^[soll  gehären  dem  Priester]  120  Silberstücke  für  [eines']  . . ." 

Das  Bemerkenswertheste  in  der  Inschrift  ist  die  Zeitangabe 
*-)  n^  „zur  Zeit  des  R/'  Dass  nftmlidi  "i  eine  Abkürzung  ist,  and 
zwar  die  erste  sichere  Abkürzung,  geht  klar  hervor  aus  der  Stellung 
des  Resch  nach  dem  Trennungspunkt  hinter  ny  und  Yor  dem  keines 
weiteren  Zuwachses  fähigen  Eigennamen  Ba'alschillek.  Abgekürzt 
kann  füglicherweise  nur  sein:  ^'i  Rabbto,  oder  '^ä'ii  Rabbi  (weniger 
passend  das  Abstractum  n«i3^'n  ,^,Herrschaft'').  Wir  hätten  also  hier 
eine  Zeitrechnung  nach  einer  heiligen  Würde^  die  nicht  mit  dem 
bürgerlichen  Jahre  ^)  wechselte,  wie  z.  B.  die  der  Suffeten,  sondern 
wohl  lebenslänglich  war,  wie  die  des  jüdischen  Hohepriesters ,  und 
überdiess  zur  eponymen  Bezeichnung  eines  grösseren  Zeitraumes 
gebraucht  werden  konnte,  ähnlich  wie  bei  den  Griechen  die  Würden 
und  Namen  der  Priester  oder  anderer  Personen  des  Gultus  ').  Mit 
der  hieraus  gewonnenen  Erkenntniss  löst  sich  auch  auf  einmal  die 
Schwierigkeit  der  bisher  dunklen  Stelle  in  Melit  5,  4');  dort  ist 
nämlich  einfach  abzutheilen: 

d.  h.  die  und  die  Tempelrestaurationen  wurden  gemacht  „zur  Zeit 
des  hochwürdigsten  R[abbän]  Aris  ben  Joel'^ 

Leider  ergiebt  sich  darum  noch  kein  fester  Zeitpunkt,  wann 
der  R.  Ba^alschillek  seine  Würde  bekleidet  hat.  Dürfen  wir  jedoch 
mit  Wahrscheinlichkeit  die  Priorität  der  Einführung  einer  Wort- 
interpnnction  den  cyprischen  Phöniken  zuschreiben,  so  würde  nach 


1)  Denn    da   lautet   der  Ausdruck  tiCSDV)   MlD^  Sard.  tril.,  oder:     U)  DU) 

Carth.  195,  bS^^lSn  Pitt)!!  Melit.  2,  b3>i3n«  n«  Carth.  11;  oder  es  werden 
bei  weltlichen  Herrschern  die  bis  xu  dem  Datum  verflossenen  Regiernngsjahre 
mit  Zahlen  aufgeführt,  wie  in  8id.  1  und  2,  und  in  den  Inschriften  Ton  Kition 
und  Idalion. 

2)  s.  die  Belege  bei  K.  F.  Hermann,   Lehrbuch  der  gottesd.  Alterth.  d. 
Griechen.     2.  Aufl.  II  §  44  Anm.  10. 

8)  W.  Wright   in  den  Transact.  of  the   Soc.  of  bibl.  Arch.  III,  2.   1874 
und  in  Z.  Ü.  M.  O.  XXVIII,   143  ff*. 
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der  frObestea  zolftssigea.  Aimahme  onfiere  IiMSchrift  in  die  Zeit 
350 — 300  y.  Chr.  fallen.  Dass  sie  nicht  noch  ziemlich  jünger  sei, 
1^^  i  ich  I  nicht :  ajissehliessen. 

ly  Dem  nachfolgenden  verstümmelten  Namen  Eschmnn  ...  ist 
kein  R.  vorgesetzt,  es  kam. ihm  also  entweder  eine  untergeordnete 
geistliche  oder  vielleicht  ein  ganz  andersartige  Würde  zu. 

Ans  dem  Sprunge,  mit  dem  wir  in  Zeile  2  mitten  in  den 
Opferbestimmungen  stehen,  lässt  sich  schliessen,  dass  die  Länge 
der  Zeilen  eine  sehr  beträchtliche  gewesen  sein  muss.  Die  Zeile  2 
b^nnt  mit  ^M  .  .  .y  wahrscheinlich  Rest  von  1KV)M  „das  Fleisches 
Für  nnbv)  wie  in  Massil.  4.  6.  8.  10  die  ,Jienden^'  heissen,  findet 
sich  hier  eine  Form  mit  Aleph  prostheticum,  etwa:  b:;^v5K.  —  Die 
Negation  b:^  oder  auch  ihre  Zusammensetzung  b!i'^K  ist  ans  Sid. 
1,  3  Garth.  106,  6.  11  (=  Davis  No.  90)  Massil.  15.  18.  21 
bekannt.  —  tab?  Plur.  Part  act  Qal  von  nb^  „hinanfisteigen^  d.  h. 
hinaufgelegt  und i  verbrannt  werden  auf  dem  Altar,  stimmt  voll- 
kommen überein  mit  dem:  alttestamentlichen  Sprachgebrauch  z.  B. 
1.  Kön.  18,  36.  Das  dm  am  Ende  der  zweiten  und  dritten  Zeile* 
hat  hinter  sich  einen  Trennungspunkt;  der  folgende  Rest  eines 
Buchstabens  kann  vermöge:  des  deutlich  erkennbaren  charakte* 
riiUischen  Hadkens  nur  einem  b  (?fiib^))  angehört  haben;  ich  ver* 
muthe^  dass  hier  etwa  gestanden  hat :  „wofern  nicht  etwa  der  Herr 
des  Opfers  den  Stier  selbst  mitbringt'^  oder  ähnliches. 

Z.  4  ist  der  Anfang  zu  ergänzen:  yrXD^  „m  soll  bezahlt  wer 
den  dem  Priester^^  Aus  der  hohen  Summe  von  „120  Silberstttcken^ 
d.  h.  von  ca.  72  Thalem^),  die  dem  Priester  erlegt  werden  soll 
für  das  muthmassliche  Stier-Opfer'),  schliesse  idi,  dass  damit  nicht 
etwa  eine  Ablösung '  der  in  MassiL  3  angeordneten  Naturalabgabe* 
von  Fleisch  (im  Gewicht  von  300  Sekeln  =  6^/3  Pfund)  zusanmt 
der  Geldgebtthr  von  10  Sekeln  (=  ca.  6  iThatom)  «gemeint  sem' 
kann,  sondern  dass  damit  der  an  die: Priester  zu  entrichtende 
Lieferungspreis  für  einen  ganzen  Stier  einsohliesslich  der  Opfer- 
gebühr genannt  ist,  „wofern  nichts  der  Opliirnde  es  vorgezogen' 
hat,  seinen  Stier  von  ausserhalb  des  Tempels  zu  beziehen,  d.  h. 
schon  mitzubringen,  und  nur  die  Opfergebührei»  zu  entrichten. 

Das  b  am  Schlüsse  der  vierten  Zeile  ist  zu  ergänzen  zu  TTiMb 
„für  eines^  wie  nnMlb  MassiL  12,  nnMaMass.  3.  7.  11  und 
nn«  hy  Carth.  108,  7  (Davis  90,  7). 


1)  Die  Negation  Kb,  im  Pbönik.  nieht  weiter  beksnot,  findet  sich  bii  jetst 
nur  auf  dem  Stein  von  Carpentras,  nnd  in  Palmyr.  71  sweimal. 

2)  8.  P.  S  ehr  öde  r^  PhSnia.  8pr.  p.  243,  woselbst  die  nfthere  Ausföhmng. 

3)  Als  das  wichtigste  unter  sämmtlichen  Thier-Opfem  auch  in  MassiL  [und 
Carth.  108J  Buerst  aufgeführt 
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Himjarische  Inschriften 

erklärt  von 

Dr.  DftTid  Heinrieh  Mllller. 

Nebst  einem  Anhang  ^ar  Tezteskritik  der  bulgarischen  ^tde^. 

(Hierzu  3  lithogr.  Tafeln.) 

I.') 

„Sqaeeze  from  a  bronze  tablet  belonging  to  the  late  Hr.  Tyrwhitt 
Drake«).     IS»/*  inch.  by  9 Vi-    Breadth  of  edge  V«  inch.'' 

ipK  I  öb-^mai  I  i^iKO  |  p  \  1*1733  |  öp»ia 

•»3pn  I  nn-^^'i  |  -p^a^  |  dbna  |  1^«  |  b 

3T73 1  -jn  I  ■jnö'nn  |  '^n^  |  anao  |  TTsn»*»» 

«b»«  I  bM  I  itTp^»  I  nna  |  D^iwn  |  "ji 

5.  wss^^nb  I  on'^'n»  |  inTa^a  |  «bTano 

a  I  tpfta  I  'j'^n«'»'=f  I  Ki=i^  I  p^nM  |  tniöp  |  -ji 

nm  I  o'ißftn  I  p  I  a-iiD^y»  I  p  I  »infis^ 

»  I  inpn»  I  nia  |  ö3tt«n  |  3>7aob  |  1:3 

n«Jpi  I  üpnit  I  »17321 1  nPMtii  I  in«b 

10.  n«  I  pnjfc  I  ytto  I  «731  I  bi  I  i''«^  I  b«  I  "j 

b73no'^  I  KbttK  I  bsa  |  IIk»  |  •»3a  |  in» 
1 1  Dntty3  1 173^3^0  I  bi  I  irro^ü  1 13« 
lÄSiii«  I  ^^19  I  opnit  I  i»r«i  I  o-^Di 
i»nn»'»«tti 


1)  Diese  Insohrift  wie  die  beiden  nilohstfolgenden  sind  der  Bedftction  der 
Zeitschrift  von  Herrn  Prof.  Wright  eingesendet  worden.  Die  Bedaction  hat  sie 
Herrn  Dr.  Praetorios  aar  Veröffentlichung  übergeben.  Dieser,  von  andern 
Arbeiten  sehr  in  Anspruch  genonunen,  hatte  die  Güte  im  Einyemehmen  mit  der 
RedacUon  sie  mir  abzutreten.  Hierfür  sowie  für  die  Tielfache  Unterstützung  und 
warme  Theilnahme,  die  er  meinen  hingarischen  Stadien  hat  zu  Theil  werden 
lassen,  spreche  ich  ihm  den  yerbindlichsten  Dank  aus. 

2)  Nach  einer  spfitem  MittheUnng  Hm.  Prof.  Wright*«  befindet  sich  die 
Tafel  Jetzt  im  FitzwiUiam  Museum  in  Cambridge.   —  In  unsre  Lithographie 

haben  sich  leider  zwei  Fehler  eingeschlichen :  Z.  7  muss  für   X  (^htes  Zeichen 

von  links)     ^  ,  und  Z.  18  für    p|   (viertes  Zeichen  v.  1.)  Q  stehn. 

D.  Red. 
Bd.  XXIX.  39 
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Erklärang. 

Z.  1.    öpn^a,  dieser  im  Hebr.  (p*n2i)   und  Panischen  (Barcas) 
vorkommende  Eigenname  begegnet  ans  in  den  himj.  Inschriften  zam^ 
ersten  Mal.    Vgl.  Wüstenfeld,  Reg.  s.  v.  o,b. 

p»3  Attribut  des  Bar^m.  Dieses  Wort  kommt  vereinzelt  vor 
Hai.  597,  und  zwar  an  der  kleinen  Ruine  Beit-Nimrän  (Joar.  as. 
S6rie  VI,  tom.  19.  S.  92);  femer  Hai.  538,  1.  Wir  lesen  auch 
Hai.  521,  1  p»3  I  pBHTa  „der  Thurm  Nimran".  Der  Name  D^n:« 
ist  schon  aus  Os.  VI,  1  u.  VII,  1  bekannt  und  kommt  auch 
Hai.  412,  1  vor.  Ueber  die  Ableitung  und  Bedeutung  des  Wortes 
siehe  Osiander  (Z.  D.  M.  G.  XIX.  8.  179).     Vgl.   auch  hebr.  •'T? 

pMD  I  p  „Sohn  des  Sa'rän'\  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  p&(D 
nicht  der  leibliche  Vater  des  Weihenden,  sondern  ein  Urahn  des- 
selben gewesen  sei,  vgl.  xnrnii  |  p  oft  bei  Os.  Zeile  11  steht  pM^ 
wie  ich  vermuthe,  fehlerhaft;   denn  der  Oraveur  hätte  leicht  das 

Ringelchen  am  f\  nachträglich  anbringen  können ,  wenn  'ptxn  das 
Richtige  wäre.  Dazu  kommt  noch,  dass  die  Wurzel  "nt^D  öfters 
in  den  himj.  Inschriften  vorkommt  (Hai.  412,  8  und  385,  5), 
während  "nK^  weder  im  himj.  noch  auch  im  arabischen  Wortschatze 
zu  finden  ist,  daher  wir  zu  der  Annahme  berechtigt  sind,  dass 
IIKD  richtig  ist,  insbesondere  da  auch  ein  nomen  loci  von  der- 
selben Wurzel  vorkommt  So  Hai.  363, 7  iiTiKon  |  yü^"^  \  -a'^by»  [  "^sfn 
„und  die  beiden  Höhen  Rs^amän  und  Sa'ratän'^ 

Dban  I  py^ö  |  bip«  |  db'^nTai .  Man  ist  zunächst  geneigt,  ob-'rra 
für  einen  Eigennamen  zu  halten;  aber  dann  müsste  man  irgend 
eine  nähere  Bestimmung,  wie  bei  Bark°^,  erwarten,  und  es  wäre 

auch  der  als  Apposition  folgende  Plural   (bip«  =  vJtyJl),    statt 

dessen  ein  Dual  stehen  müsste,  auffallend.  Ich  erkenne  vielmehr 
hierin  eine  ganz  ähnliche  Ausdrucksweise  wie  Os.  35,  2  DS'^pKi^n^M 
Oban  I  iny«)  |  bip« .  Ist  auch  die  Bedeutung  des  Wortes  OS-^pKi^naD« 
nicht  ganz  klar,  so  steht  es  doch  fest,  dass  bb^:^  |  'jnyv)  |  bipM  als 
Apposition  dazu  steht.    In  ähnlicher  Weise  müssen  wir  auch  unsere 


t;  *  o. 


Stelle  auffassen.     nb'^nTs  (etwa  J^J^  zu  vocalisiren)   scheint  ein 

nomen  coUectivum  oder  Plural  zu  sein  und  muss  eine  bestimmte 
Classe  von  Würdenträgern,  genannt  „die  Mächtigen'^,  an  deren  Spitze 
Barlcm  gestanden  haben  mag,  bedeuten.  Wir  übersetzen  also: 
„Bar|^™  Nimrän,  Sohn  des  Sa'rän  und  die  „Mächtigen^  die  Fürsten 
des  Stammes  Bekilm'^ 

Z.  2.  Db^ä.  Ein  noch  heute  viel  verbreiteter  Stamm,  der  nach 
Wellsted  (Reise  in  Arabien  II,  319)  im  Osten  von  San^ä  wohnt, 
nach  Hal6vy  (Jour.  as.  VU,  2.  S.  364  u.  4,  517)  sowohl  im  nörd- 
lichen als  im  südlichen  Jemen  weite  Landstrecken  besetzt  hält. 
Dies  muss  auch  in  alter  Zeit  schon  der  Fall  gewesen  sein,  weshalb  man 
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ihn  anf  Inschriften  von  Mariab  (Os.  35),  'Amran  (Os.  XX);  E^^azm 
Hamdän  (Hai.  174)  findet,  wo  ihm  jedesmal  eine  nähere  Be- 
stimmnng  beigefügt  ist,  wie  yw^'=\  \  )^y^  (Os.  XX,  6),  piö3T 
(Hai.  174,  1)  und  in  unserer  Inschrift  m-^ni  |  py^.  Was  die 
Aussprache  betrifft,  so  soll  sie  nach  dem  ICämüs  (Os.  Z.  D.  M.  G. 
XIX,  S.  280)  ^bu  sein.    Indessen  hat  sowohl  Wellsted  als  Hal^yy 

JuJu  aussprechen  hören  und  eine  Stelle  bei  Nel  himj.  I,  65a  ^) 

bestätigt    diese  Aussprache.     Die  Stelle   lautet:  ^  kLJ  J^Jo^ 

^^  o^  «^"^  a^  o*^'  c^  ^^  ^3  (^^  j^^^  o^  ^^^  J^5 

nT^-iT  I  l^ai   „die  in  Reida  wohnen",  vgl.  «j^  und  hehr,  jra'n 

sich  lagern;  irgend  wo  aufhalten,  verweilen,  eampiren.  Diese  Wurzel 
kommt  öfters  in  den  Inschriften  vor.  So  Hai.  48;  9.  363,  3.  403,  4. 
449,  1  und  Prid.  VII,  2.  Die  Bedeutung  lässt  sich  jedoch  nicht 
überall  bestimmen. 


«  o^ 


nn*^^  ist  wohl  die  Stadt  hJu  .  bei  ^an^ft  gemeint,  vgl.  Uarftsid  s.  v. 

^Ujuö  ^yo  ^^,  8;^-*^  ^  ^b  KäjOu*  J^  HjJj.    Jacut  II,  885 

hat  darüber  eine  ausführliche  Notiz.  Es  ist  wahrscheinlich  mit 
'PalSa  bei  Ptolemäus  identisch. 

^730  I  iMn»"^«)  I  "^apn  „weihte  ihrem  Patrone  S&mi' ".  Der  Sing, 
bezieht  sich  auf  tipi:^,  als  dei^enigen,  der  den  Akt  der  Einweihung 
im  Namen  Aller  vollbracht  hat 

Z.  3.  •j»ntt'»Tö  (=  ixypp^ ;  pr6po86,  maitre,  patron.  Hai.).  Vgl. 
npwb«  I  iTaSWTö  öfters  bei  Os.  und  Hai.;  iTarra''«  |  n*i:D3^  Hai.  485,  3; 
abÄD  I  vyrm'm  Prid.  IV,   2.  •)     Die   instructivste  Stelle   für  die 


1)  Der   ToUstftndige  Titel   dieses    handsch.  Werkes    der  kSnigl.  Bibliothek 
in  Berlin  (Wetzst.  I,  149),    das  ich  nnter  „Nes.  Mi^J."  citire,  laatet:    \^Äj:S' 

OL-,^*.  ^^  o^  ol^  cr^'  '^^  cr^  l5^'  "-^^  r^'  cr^ 

^  ^t^    Ne&win  des  Himjariten  Thesaums  der  arabischen  Sprmefae,  unter  dem 

Titel :  ,, Sonne  der  Wissenschaft*^  Für  Orts-  und  Personennamen  jemenidischen 
Urspranges  ist  es  höchst  werthroU.  Die  anderweitigen  Bigenthfimlichkeiten  nnd 
Vorsflge  dieses  alten  Wörterbuches  des  reinen  arabischen  Idioms  —  mit  Ausschluss 
des  Syrischen  nnd  Aegyptischen  —  rerdienen  aasfUhrlich  beleuchtet  su  werden. 

2)  ^b^n  kommt  nicht,  wie  Prideauz  meint,  snerst  in  den  yon  ihm  Ter- 
öffentliehten  Inschriften  vor.  Wir  finden  es  schon  Hai.  85,  2—3:  Ü'n^DäK  |  ^ftil 
abMn .     Vgl.  anch  Hai.  89. 

39* 
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Biditi^ttit  der  toq  Hal^  Tc^gesdüigeneB  Bedeotmig  ist  BßL  1 92, 1 4 
vnjyz)  I  crp'^c  |  omrs*  |  cnnc  ^^seinem  Gotte  miid  seine» 
PttrofDe  und  seisem  Könige  und  seineni  Summet.  TgL  udi 
HaJ.  485,  13. 

roo  i^der  Erbdrer^  (=  ;t>^  oder  ;(a*^,  das  im  ^oHok  oft 


als  Epitheton  Gottes  Torkonimt).  Als  Namen  eines  Gottes  oder 
Fatrones  weisen  es  schon  die  Hal^fj'sehen  Inschriften  anf  (HaL 
628,  5—6  nnd  630,  8 — 10;  aii:r-r  |  ir.  \  700  |  m  \  yry^  j  rn  |  ai; 
aher  auch  als  Name  eines  Menschen  kommt  tcc  Tor  (so  x.  B. 
Ual.  509,  2  nnd  4). 

Trxr*n  |  'ny  „an  dem  Heiligthom'*.  ^ny  y^uk,  bis^  locale  Prir 
Position,  sowohl  anf  die  Frage  „wo  ?^  als  „wohin  ?^.  YgL  lUniLn« .  "«"cr 
^^an  ihrem  Boden^  in  unserer  Inschrift  Z.  13   nnd  Os.  IX,  7  nnd 

XI,  7.  Hal^vy  abersetzt  -nr  „Männer^  und  vergleicht  aeth.  OJiOif*  1 9 
was  aber  nicht  haltbar  ist,  wie  unsere  Stelle  beweist,  wo  jede 
andere  Erklärung  nnznlftssig  ist 

tirna  „Weihtafel,  Weihinschrift''  ein  sehr  hanfiges  und  trotz 
der  geistvollen  ErkUUrung  von  Wetzstein  (bei  Praetorius,  Beitr. 
8.  2,  Anm.)  etymologisch  dunkles  Wort,  das  aber  im  Zusammen- 
hange nichts  anderes  bedeuten  kann.    Oslander  hat  schon  die  Frage 


o    > 


aufgeworfen :  JSollte  es  mit  jj^^  zusammenhängen?^'  (Z.  D.  M.  G. 

a.  a«  0.  Anm.  1).  Ich  glaube  diese  Antwort  mit  A.  v.  Kremer 
(Ueber  die   sttdarab.  Sage  S.  38   unten)   entschieden    bqiahen  zu 

müssen.    Die  Wurzel  T3T  scheint  im  IjUny.  eine  dem  arab.  Ja«« 

ähnliche  Bedeutung  gehabt  zu  haben.  So  wie  sich  im  Arab.  ans 
der  Bedeutung  „stützen''  die  Bedeutung  „etwas  auf  jemand  zurück- 

beziehen"  (sjo^!)  entwickelt  hat,  so  kann  im  ^inü.  l^vrt  bedeutet 
haben:  „etwas  Jemand  zueignen,  ihm  es  weihen",  oder,  was  ich  noch 

für  wahrscheinlicher  halte,  die  Weihtafel  hiess  deshalb  vxLt,  weil 

sie,  wie  Hal6vy  mittheilt,  gewöhnlich  im  Tempel  an  der  Wand  auf- 
gestellt worden  ist,  weshalb  man  sie  das  „Angelehnte"  genannt 
haben  mag.  Die  Araber,  die  zuerst  solche  Weihinschriften  gesehen 
haben,  mögen  sich  bei  den  Qinyaren  erkundigt  haben,  was  das 
eigentlich  wäre,  und  sie  haben  gewiss  zur  Antwort  erhalten,  das 

wäre  ein  jüj^ ,  weshalb  sie  die  ^ing.  Schrift  «aImmo  nannten  ^). 

1)  Ks  lei  mir  erlaubt,  hier  gelegentlich  sn  bemerken,  dass  die  beiden  von 
Roediger  in  der  ZeiUchr.  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  I,  S.  382—340  aas 
zwei  Berliner  Handschriilen  mitgetheilten  bimjarischen  Alphabete  mit  den  konen 

Notizen  hiezn  nrsprftnglich  dem  Wörterbnche  (»J^Ait  im-*^  des  Ne^&n  ^im. 

*   O   i 

entlehnt  sein    mttssen.      Ich   habe   nftmlich   im  Nes.   l^im.   s.  v.   JüLmmo  gam 
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Z.  4.  nis  I  d'iTan  ^^Is  Dank  dafür  dass^,  eine  vollere  Aosdracks- 
weise  für  das  sonst  häufig  vorkommende  n*i^,  ni  |  lan  u.  d.  g. 
An  einer  Stelle  finden  wir  ü:i^^  \  l^M»  ....  JipTab«  |  v^pTi 
(Os.  26,  4).  Ist  das  eine  ähnliche  Ansdmcksweise  wie  hier,  oder 
darf  man  vielleicht  annehmen,  dass  bnün  dem  hebr.  M'inn  „Dank- 
opfer^y  bn'iy  dagegen  dem  hebr.  nKOn  oder  üw  „Sühnopfer**  ent- 
spreche? Dass  solche  Weihtafeln  anch  als  Sühne  fiOr  begangene 
Schuld  und  nicht  allein  als  Dank  für  Rettung  dargebracht  worden 
sind,  ersehen  wir  aus  Hai.  681  und.  682  (vgl.  Z.  D.  M.  O.  XXIV 
S.  194  ff)  9  wo  wii*  s^Qcb  dem  Ausdruck  nsn  j  ^'i9t  „da  strafte  er 
sie''  begegnen. 

iripn^  I  ni^  „dafar  dass  er  ihn  begnadet  hat'',  pn^  «=  sj^Juo 

hat  im  ^imj.,  wie  Os.  und  Hai.  schon  bemerkt  haben,  die  ganz 
allgemeine  Bedeutung  „Gnade,  Glück".  Das  ersehen  wir  daraus^ 
dass  es  in  den  Inschriften  synonym  mit  -t!^d  und  l'^&m  gebraucht 
wird.    Von  diesem  Nomen  haben  wir  an  unserer  Stelle  und  weiter 

Z.  8  ein  verbum  denominativum  pi^  =»  \3Juo  „beglücken,  be- 
gnaden".   Vgl.  übrigens  weiter  unten  zu  Zeile  9. 

Z.  4—5.  inn^n  I  Mbnno  |  Mbufe^  |  blsa  „durch  die  Erfüllung 
dessen,  was  er  von  ihm  erbeten  hat",  eine  in  den  Inschriften  oft  wie- 


wortlich  die  SteHe  wiedergefnndeo,  die  Roediger  (a.  a.  O.  S.  334)  ans  der  Hs. 
Nr.  110  in  4°  mitgetheilt  hat,  nur  noch  etwas  ansffihrlicher.  Ferner  belehrte 
mich  eine  Vergleichnng  der  beiden  mitgetheilten  Alphabete  (vgl.  das  FftcsimOe 
a.  a.  O.)  mit  dem  bei  Nes.  vorkommenden,  dass  aUe  drei  auf  eine  QneUe  anrfick- 
znitthren  sind,   da  ein    eingeschlichener  Fehler  in  aUen   drei  Hss.   sich    findet. 

Es  ist  nämUc*h  ganz  sicher,  dass  die  in  den  Hss.  angegebenen  Zeichen  für  Jb 

und  J^  mit  einander  verwechselt  worden  sind,  wie  man  sich  leicht  überzeugen 

kann,  wenn  man  diese  Zeichen  mit  denen  der  Inschriften  vergleicht.  Dass  aber 
die  beiden  anderen  Stellen  auf  die  bei  Nel.  zurückzuführen  seien  und  nicht 
vielmehr  eine  gemeinsame  Quelle  vorausgesetzt  werden  darf,  machte  mir  schon 

der  Umstand  wahrscheinUch ,  dass  das  Zeichen  für  T  bei  Nei.  genau  dem 
Zeichen  der  Inschriften  entspricht,  während  die  beiden  Hss.  Verstümmelungen 
dieses  Zeichens  aufweisen.  Eine  Einsieht  in  die  beiden  Hss.  der  königl.  Biblio- 
thek bestätigte  meine  Vermuthung.  Umseits  desselben  Blattes  der  Hs.  110 
in  4S  ^^  dorn  ^M  Alphabet  geschrieben  steht,  findet  sich  von  derselben  Hand 

eine  Notiz,  die  also  beginnt:  ...Qt  i^^J^It  ^jh^  v5j^^  J^  9  womus  wir 
ersehen,  dass  der  unbekannte  Schreiber  seine  Notizen  aus  dem  Wörterbuche 


>s 


l^pjüt  des  NeS.  (aUerdings  vieUeicht  erst  ans  secnndSrer  QueUe,  wie  das  JuLd 

anzudeuten  seheint)  entlehnt  bat.  Die  andere  Ha.  No.  248  in  foUo,  ein 
persisches  Collectaneenbuch,  enthält  eine  ganz  wörtUche  Uebersetzung  der  aimb. 
SteUe  bei  Nei,  nur  scheint  der  Uebersetier  einiges  falsch  verstanden  zu  haben. 
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derkehrende  Ansdracksweise  (vgl.  z.  B.  Os.  XIV,  8) ;  MVXf'^  =  i«ro  = 
Kxift  ^  (Hai.). 

tan'^'n^    „als  Schutz"    oder   ,^als  Begünstigoiig '^    (vgl.   arab. 

^So)  ein  schon  ans  den  Os/schen  Inschriften  bekanntes  Wort  (ygl. 

Os.  IV,  19.  XIII,  7.  12.  Cruttenden  1.  HaL  599,  9—10  und  604, 
6-7). 

Z.  6—6.  i*i)Dp  I  p  I  ittd^s^b.  Diese  Phrase  lässt  eine  doppelte 
Erklärung  zu.    Znnächst  ist  man  geneigt  p  |  i»r29nb  zu  übersetzen 

„ihnen  zn  helfen  {^^\)  ^on'^  nach  Analogie  von  Os.  VII,  6  ^yn 

inn  I  nsnn  |  p  |  diws«  |  imn^  |  np»b«  |  irnai  und  dem  oft  vor- 
kommenden Ausdrucke  p  |  ^nTa  „schützen  vor**  (vgl.  Os.  VII,  8—9. 
X,  4.  Xin,  5  und  XXVI,  9).     ^i^sp  muss  dann  natürlich  irgend 

ein  Uebel   bedeuten.    Man  könnte  vielleicht  an  JoAd  oder  jl^ 


denken,  die  schon  im  Arab.  mit  einander,  wie  mit  d^j^  abwechseln 

und  die  Bedeutung  „weg,  entziehen,  gewaltsam  rauben**  haben  (vgl. 

auch  ^lUmi  subducere,  surripere,  avertere).  Wir  hätten  also 
zu  übersetzen:  „um  sie  zu  schützen  vor  Räubern**,  oder  „vor  dem 
räuberischen  Ueberfall**,  je  nachdem  wir  das  Nun  als  Pluralzeichen 
oder  als  Demonstrativum  nehmen.  Wir  sind  aber,  da  das  Wort 
in^p  in  unserer  Inschr.  Z.  9  nochmals  vorkommt,  in  der  Lage  die 
Richtigkeit  dieser  Auflassung  zu  erproben.  Es  heisst  dort  nnnMni 
•»•i«^  I  b«  I  TiTDpi  I  opn»  I  ^»n  „und  er  gewährte  ihm  treffliche 
Früchte  und  die  Iläuber  haben  sie  nicht  gesehen**.  So  müssen  wir  diese 
Stelle  jedenfalls  übersetzen,  wenn  die  Auffassung  der  ersteren  richtig 
ist.  Aber  einerseits  der  etwas  gewagte  Lautwechsel,  andererseits  die 
auffallende  und  weiter  nicht  ^)  belegte  Erscheinung,  dass  die  pro- 
hibitive  Negation  bK  des  Hebr.  im  ^imj.  sich  als  einfache  Negation 
wiederfände,  zwingt  uns  eine  andere  Erklärung  dieser  Stelle  vorzu- 
schlagen. Hal^vy  und  Praetorius  haben  schon  früher  festgestellt, 
dass  p  bisweilen  f ür  ^  =  u'  im  Himj.  vorkommt  (Jour.  as.  VII,  2, 

S.  312).  Auf  unsere  Stelle  angewendet,  heisst  ^  \  i7333^b  ,4hnen 
zu  helfen  mit,  durch".    Womit  nun?    Natürlich  mit  etwas  Gutem, 

das  in  ^iiDp  stecken  muss.    Das  arab.  Lexicon   bietet  uns  gJciLd 


1)   Herr  Dr.  Praetorius   hat   mich  nachträglich  aufmerksam  gemacht,  dass 

im  Amharischen  und    Harari   j\^  die  gewöhnliche  objective  Negation  ist  und 

dass    auch   im    Aeth.    /^^    »**    AAP  I    »*"^    vieUeicht   auch    ^^£\\   = 

it^^«  vorkommt.    Durch   diese   wichtigen  Belege  gewinnt  allerdings 

Annahme  an  Wahrscheinlichkeit. 
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und  »A^,  das  nach  dem  ^ämAs  „milchreiche  Gräser^'^  nachNel  hiinj. 

yi^S  JJb  bedeutet.    Die  Stelle  wird  also  laaten :  „ilinen  zu  helfen 

mit  milchreichen  Gräsem'S  nnd  daran  anschliessend  die  Gewährung 
des  Wunsches  Z.  9:  ^^und  er  gewährte  ihm  gute  Frucht  und  die 
milchreichen  Gräser,  die  sie  ersehnt  haben^^ 

pl^an  dieses  Wort  kommt  noch  Hai.  252,  4 — 5  vor^  wo  es 
die  aus  den  anderen  semitischen  Sprachen  bekannte  Bedeutung 
,,blitzen'^  zu  haben  scheint.  An  unserer  Stelle  bedeutet  es  ,4ier- 
vorbrechen"  (vom  jungen  Grase);  ein  Bedeutungsübergang,  der  im 

Semitischen  nichts  ungewöhnliches  hat  (vgl.  z.  B.  ^Jt^^  „splendtut 

fulgur"  und  „herbis  luxuriavit  terra**). 

Nun  (=  hebr.  «ttJi ,  aram.  n«nn)  Junges  Grün".  Das  Wort 
kommt  in  den  Inschriften  öfters  mit  tj'nr  verbunden  vor.  So 
•jB'nm  I  i«fna  (Hai,  149,  9),  «rni  |  q'nfn  (Hai.  457,  3),  «m  |  p 
h^rn  (Grutt.  1,  7).     Hal6vy  übersetzt  an  zwei  Stellen:  ^^im  Früh- 

ling  und  im  Herbste'*,  etwa «»       ^ ^  und  v^iL^  „Graseszeit**  und 

;,die  Zeit,  wo  die  Früchte  gepflückt  werden**.  Das  ist  ganz  richtig, 
und  so  werden  wir  auch  Hai.  149,  9  sicherlich  übersetzen  müssen. 
An  unserer  Stelle  aber  werden  wir  Knn  im  eigentlichen  Sinne 
nehmen  können  Junges  Gras'^  Vielleicht  auch  Crutt.  6 — 7.  Wir  lesen: 

ti^TTi  I  \^fn  I  p  I  öpBtt)  I  03n[«  I  i»]nnyobi 

„Er  möge  sie  beglücken  mit  einer  reichlichen  Menge  von  Gras  nnd 
Pflückobst". 

^^xs»r<^  „das  da  kommt**.  Die  Wurzel  nriK  ist  sonst  im  Qim- 
jarischeu;  wie  im  Aeth.,  tertiae  w  (vgl.  Fr.  56,  2.  Hai.  599,  4—5. 
599;  7 — 8  und  344;  17  und  unsere  Inschrift  Z.  9).  Nur  an  unserer 
Stelle  ist  der  dritte  Radical  ein  Jod  wie  im  arab.    Js!. 

Z.  7.  ^nrö^.  Ein  in  den  Hal6vy 'sehen  Inschriften  öfters  vor- 
kommender Eigenname  (Hai.  151,  5.  17.  153,  9.  154,  25),  der  zu 
erklären  ist  „bei  Attar'S  „durch  die  Hülfe  Attars'^ 

ts'nfiiSn.  Ueber  diesen  Namen  vgl.  diesen  Aufsatz  Nr.  VI 
„Graphisches**. 

Q373Kn  I  3^»Db  I  innni  „und  sie  vergalten  dem  Sämi*  seine 
Treue''  (oder  die  von  ihm  gewährte  Sicherheit,  vgl.  heb.  Mp»M 
Sicherheit;  Treue  sowohl  von  Gott  als  von  Menschen  gesagt).  ^So- 
wohl ann  (=  CSJi)  als  aftrt  (=  ^\^\)  bedeutet  „vergelten;  be- 
lohnen** (vgl.  Praet.  Beitr.  m,  S.  16).  Ein  Beispiel  von  ä*in 
(Hai.  149,  12—14): 

„Und   9alfän    möge    ihnen    einen  angenehmen  Lohn  (y|^)   go- 
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Währen,  für  ^)  die  Lobpreisnng  zur  Zeit  des  Du-Ma^zad^  (vgl.  auch 
Hai.  147,  9-10.  681,  7—8  und  17). 

anfr  oder  ^no  werden  mit  ^  oder  b  personae  constmlrt  (vgl. 
Hai.  192,  12—14.  437,  2.  450,  3.  Os.  X,  8—9    und  XXVH,  8). 

Z.  8.  t3373Kn.  Osiander  übersetzt:  „in  Treue'^  Mich  bewog 
Ton  dieser  Uebcrsetzung  abzuweichen  folgende  Stelle  (Hai.  571,  3): 

yB-»b]N  I  p  I  ö"''!  I  b«n[pT  I  :nno  |  öri 

Das  Suffix  in  n^UKn  beweist,  dass  yt2»r\  auf  "nnny  zu  beziehen  ist 
und  nicht  adverbiell  gefasst  werden  kann.    Das  in  unserer  Inschr. 
darauffolgende  ni^  werden  wir  nicht,  wie  gewöhnlich:  ^dafdr  dass'S 
sondern  „die  darin  bestand  dass  . .  .**  aufzufassen  haben. 
In  anderer  Weise  werden  wir  Hai.  192,  12 — 14: 

...  I  1^»  I  ^bö  I  yfn  I  yn-^^a«  I  rano  |  öm 

...  I  05ib«^  I  fn«  I  nira  |  yn^öoi  |  Ttt«n  |  «pabya 

zu  übersetzen  haben  „und  da  belohnt  hat  'Abjada'  Jata',  der  König 
von  Me^  . . .  dem  ^Almän  seinen  Glauben  und  seinen  Wandel  nach 
dem,  was  er  bestimmt  hatte  für  seinen  Gott .  .  .^'  Auch  hier  ist 
die  Auffassung  Oslanders  unzulässig.  Ich  habe  hier  'p^n  Glaube 
übersetzt,  weil  es  neben  3^liDD  steht    Der  ganze  Ausdruck  erinnert 


& « 


lebhaft  an  das  arabische  p^  rj^i  ^^^*  ^^^  ^^'  ^^^f  ^ — ^f 

wo  y^woi  für  y*n^oi  zu  lesen  ist. 

Z.  9.  "nriNMi  (=  irtinKrti,  wie  Hai.  600,  7  und  wahrscheinlich 
auch  Hai.  601,  2  zu  lesen  ist)  „und  er  gewährte  ihm^^  Ob  das 
H  irrthümlich  ausgelassen  worden  ist,  oder  ob  eine  Elision  vorliegt, 
wie  in  den  neuarab.  Dialecten,  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu  entschei- 
den. Für  die  letztere  Annahme  scheinen  mir  jddoch  wenigstens 
folgende  Fälle  zu  sprechen:  iiMna  (Hai.  189,1),  -nti^«  (Hai.  IV,  1), 
li^n'n»  (Hai.  171,  4);  vgl.  auch  nown»  (Wr.  1)  und  iios-^a^ 
(Os.  XXIX,  7). 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  hier  bemerkt,  dass  i  als  Tocal 
auch  in  der  Mitte  des  Wortes  sehr  häufig  geschrieben  wird,  wie 
folgende  Zusammenstellung   beweist:   iia^D,   n^ii^   (Hai.  187,  7. 


1)  Praetorius,  der  a,  a.  O.    M^^  fUr  ein  Verbom  (arab.  Lc  saperrenit, 

•ccessit)  hält,  glaubt,   dass  damit  die  Zeitbestimmung  beginne  und  übersetzt: 
,ansere  Lobpreisung  traf  auf  die  Zeit  des  . .  /*    Dagegen  ist  sn  bemerken,  dass 

die  Zeitbestimmung  in  den  Inschriften  fast  immer  mit  yO*)  oder  M^l^l  eingeleitet 
wird  (vgl.  z.  B.  Hai.  400,  1.  403,  4.  466,  1.  485,  7.  520,  7),  und  dass  man, 

selbst  zugegeben,   dass  11^9  diese  Bedeutung  habe,  wenigstens  r^9l  erwarten 

müsste.     Auch  Hal^yy    hat    dies  Wort  nicht  erkannt  oder  wenigstens   Jour. 

as.   VII,  2.  S.  314    oben    anzufOhren    Tergessen.     Ich   halte  T\V  =  Bjlc , 
„an  SteUe«,  „fUr**. 
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192,  9.  462,  2.  535,  6.  9);  nil^y  (Hai.  249,  2.  571,  1);  nbwo 
(Hai.  51,  7);  ö-n«,  nöin«  (Hai.  51,  2.  6);  -n»  (H.  G.  6); 
•jiwibnö  (Hai.  598,  4);  n-n«*!  (neben  m^ö^  Hai.  237,  9);  mnt 
(Hai.  49,  8);    »ni»  (Hai.  ^0);  ^i^  öfters;   OTntDiK  (Os.  XVII,  6); 

nbin  =  eJls-  (Hai.  200). 

Vielleicht  darf  man  annehmen,  dass  in  vielen  Fällen  das  n 
nicht  den  reinen  Vocal  ft,  sondern  den  d-Vocal  ausdrückt,  wie  dies 

in  11D  (äth.  Y^fr)  nnd  ^i»  (hebr.  lina)  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit vorausgesetzt  werden  darf. 

öpn»  j  »nTan  „gute  Früchte''.  Wie  man  im  Arab.  öJuö  ge- 
braucht,  um  alles  Gute,  Treffliche,  Tüchtige,  Tapfere,  Angenehme 

ö  y  y  ^  o  y    j> 

auszudrücken  z.  B.  in  den  Ausdrücken:  v3A^  J^j?  ^J>Xto  vj^j^ 

vJJü^  Btyjl,   v3JUD  jUj>,   ÖJUö  vl^,   vjJu^  jJäo,  vJ^cXaö  5jto^ 

„ein  trefflicher  Mann,  treffliche  Männer,  ein  tüchtiges  Weib,  ein 
gutes  Kleid,  ein  guter  Esel,  ein  angenehmer  Aufenthalt''  u.  s.  w., 

so  auch  im  ^i^vjari8chen  öpnit  |  ^»n  =  \3X*o  jUjf  und  «nTan« 

opnit  =  vJJuö  jUSt  Z.  13  „treffliche  Früchte",    öpi»  |  na^a  «= 

v.3jL^  bIäÜ  (Prid.  IV,  14)  „gute  Zuflucht". 

opiit  I  a'nha  |  a'nn  |  irtn^o  JEr  beglückte  ihn  mit  dem  Kampfe 
der  Tapferkeit",  d.  h.  „mit  Tapferkeit  im  Kampfe".  Zu  a'nSTTa  |  a^n 
vgl.  heb.  a'jn  a-hJib;  zu  pn»  „Tapferkeit  im  Kampfe"  vgl.  arab. 

l\^\  v^^3u9  „du  hast  tapfer  gekämpft"  (Ihn  His&m  588  ob.); 
'i£js^\  sßo^S  „Greifet  sie  tapfer  an"  (Mas'ftdi  IH,  S.  165). 

Z.  10.  b&<.   Ist  hier  pron.  relat  sing.  =  neuarab.    J!,  ^t,  das  ja 

auch  bei  alten  Dichtem  vorkommt  (vgl.  Hai  Jour.  as.  VH,  1.  S.500) 
oder  Negation  =  bfij. 

i'^K'n.  MusB  hier  heissen  „ersehen,  erwarten"  vgl.  spectare. 
Diese  Wurzel  kommt  noch  an  zwei  Stellen  vor,  merkwürdiger  Weise 
beide  Mal  in  der  Form  K^,  ohne  Jod  (Hai.  49,  10  u.  Os.  IV,  17) 
und  scheint  an  einer  Stelle  Dual,  an  der  andern  sing.  perf.  3.  p. 
zu  sein. 

M»i .  Das  Wort  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor ;  es  kann 
aber  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  es  dieselbe  Bedeutung  wie  arab. 

L^  ,4nnuit,  annuit  alicui"  hat. 
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151)3^«.  Hier  gleich  ini^  „seinen  Dienern**.  Die  Bedeutung 
des  Wortes,  das  in  der  Inschrift  so  oft  vorkommt,  ist  schwer 
praecis  wiederzugehen;  es  scheint  bald  Diener,  bald  grosse  Herren 
zn  bezeichnen,  was  aber  gar  nicht  auffallen  darf,  weil  eben  die 
Diener  des  Königs,  seine  Beamten  und  Vasallen  grosse  Herren  Bind. 
In  gleicher  Weise  verhält  es  sich  mit  Ausdrtlcken  wie  ^bn  |  -»sp, 
^bö  I  VP  u.  ä. 

Z.  X3 — 14.  lanna'^TDaT  |  iiani^n«  |  -«ly  „in  ihrem  Lande  und 
ihrem  Patronatsgebiete^^  riTS*^^»  ist  nom.  loci  denom.  von  D*^«. 
Andere  Erklärungen  dieses  Wortes  siehe  bei  Os.,  Praet  und  Hal^vy. 

Uebersetzung. 

Barkm  Nimrän»  Sohn  des  Sa  ran  und  die  „Hächtigen'S 
die  Fürsten  des  Stammes  Bekil,  der  in  Raida  wohnt,  hat  seinem 
Patrone  S^i'  im  Heiligthum  diese  Weihinschrift  geweiht,  als 
Dank  dafür,  dass  er  ihn  beglückt  hat  mit  der  Erfüllung  dessen, 
was  er  von  ihm  erbeten  hat  als  Gunst,  ihnen  zu  helfen  mit 
milchreichen  Gräsern,  wenn  hervorbricht  das  junge  Grün,  das 
da  kommt  im  Jahre  des  Bi'attar,«  des  Sohnes  Ma'dikarib  des 
Sohnes  Qat^far^n.  Und  sie  vergalten  dem  Almakah  seine  Treue, 
dass  er  sie  beglückt  hat  mit  seiner  Erfüllung  (des  Wunsches) 
und  ihm  gewährt  hat  gute  Früchte  und  milchreiches  Gras, 
welches  sie  erwartet  haben.  Es  möge  mit  gnädigem  Blicke 
Sämi'  gewähren  das  Glück  seiner  Diener,  der  Benu-Sa'rftn, 
durch  die  Erfüllung  alles  dessen,  was  sie  wünschen.  Er  möge 
sie  beglücken  mit  Wohlergehen,  Erhaltung  und  guten  Früchten 
auf  ihrem  Boden  und  Patronatsgebiete. 

II.  1) 

1.  I  i2f»w  I  ibK  I  i^nrw» 

I  yyi  I  piNb  I  piy 
•»  I  ppiy  I  pi  I  pnK» 

1)  Von  dieser  Inschrift  liegt  mir  ein  gana  vortreflflicher  Abklatsch  yor 
mit  folgender  begleitender  Bemerkung  Wright's :  „Squeeze  from  a  sUb  presented 
recently  by  Capt.  Prideaux  to  the  Trnstees  of  the  Brit.  Mus.  See  bis  descrip- 
tion  of  it  in  the  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology  Vol.  II 
part.  I.  p.  19/*  An  der  angezogenen  Stelle  bemerkt  Prid.  über  die  Beschaffen- 
heit der  Inschrift  nichts  weiter  als:  „inscription ,  which  was  lately  brought 
into  Aden  in   a  very  perfect  condition*^     Zn  dem  daselbst  gegebenen  Abdruck 

der  Inschria  habe  ich  nur  zu  bemerken,  dass  ich  zwischen  prifi^Ta  und  p*^ 
in  der  vierten  Zeile  auf  meinem  Abklatsche  einen  Trennungsstrich  zu  bemerken 

glaube  und  dass  der  Name  difinti  in  der  letzten  ZeUe  ganz  correct  mit  n, 
nicht  mit  M  geschrieben  ist.  Die  Charaktere  sind  von  wunderbarer  Nattigkeit 
und  Reinheit  und  etwa  einen  ZoU  hoch. 
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nn  I  p  I  DT>n  |  '»3pn  |  & 

M«sbJi  I  p  I  bK^ni  I  n 
I  D^cnn  I  p  I  n 

Der  Zweck  dieser  Inschrift  ist  nicht  leicht  mit  Sicherheit 
anzugeben,  weil  man  nicht  weiss,  wo  sie  aufgestellt  war,  ob  in 
einem  Tempel  oder  auf  dem  freien  Felde.  Ich  bin  geneigt  sie  fOr 
einen  Markstein  zu  halten,  der  an  der  Grenze  eines  Grundstückes 
aufgestellt  sein  mochte,  als  dasselbe  von  einem  neuen  Eigenthttmer 
käuflich  erworben  worden  war.  Dass  überhaupt  derartige  Grenz- 
tafeln üblich  waren,  ersehen  wir  aus  einer  kleinen,  interessanten 
Inschrift^  die  bei  Gelegenheit  einer  Stadterweiterung  gesetzt  worden 
ist.    Wir  lesen  Hai.  352: 

n-»  I  p  I  v^  I  b«ai5 

Dp«3  I  m^rt  I  *vs»y 

13fn«  I  )b»  I  ^y 

„Earabil,  der  Weise,  Sohn  des  Jata'amir  erweiterte  (die  Stadt) 

Naäakm  bis  zu  diesen  Götterbildern  sechzig  Längenmasse^*  (arab. 

«  ^  « 
,h^s^  „entfernt  sein**). 

Z.  1  i^m*«  „Es  mögen  schützen**.  Zur  Erklärung  dieses 
Wortes  bietet  sich  das  äth.  <P/fi^;  (transp.  öJTi,  )a2i,  l^j 
und  i*3-.)  sich  erbarmen,  Schutz  spenden  c  y^ ;  personae.  Vielleicht 

darf  man  jedoch  arab.  /^,  den  Boden  bewässern,  das  lautlich 

besser  stimmt,  vergleichen^  insbesondere  auch  deshalb,  weil  im  9in^. 
die  Wurzel  Dnh  vorkommt;  wir  hätten  dann  zu  übersetzen:  „Es 
mögen  bewässern**. 

IsniK  I  }b»  „Diese  Götterbilder**.  Der  gewöhnliche  Plur.  von  p 
ist  bM ;  nur  noch  an  einer  Stelle  (in  der  angeführten  Inschrift)  kommt 
■jb«  vor  (vgl.  Hai.  Jour,  as.  Vü,  1,  S.  497). 

Z.  2—3.  p^3>7a  I  nö3T  I  iphWTa  I  hö3.  Ist  Apposition  zu 
l^riK  I  ibK:  „diese  Götterbilder,  der  östliche  Nasr  und  der  westliche 
Nasr**.  Auf  diesen  Gott  spielt  bekanntlich  (wie  schon  Prid.  a.  a.  0.  be- 
merkt) Muhammad  an  (|Cor.  SureLXXI,  22—23)  ^Jüi^X^^jS^  i  t^l% 

M^3  vj^^  if^  %  U|^  %  t3^  ^'jXi  "i^.  Wie  die  Attri- 
bute „östlicher**  und  „westlicher**  zu  erklären  sind;  ist  nicht  leicht  zu 
sagen.  Sicherlich  nicht  in  derselben  Weise,  wie  Hal6vy  und  Lenor- 
mant  für  ip*n»  |  «inw  und  öiapn  |  ^rr»  „*Attar  vom  Orient**  und 
„*Attar  aus  Aegypten**  vorgeschlagen  haben.    Man  darf  vielleicht 
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annehmen,  dass  zwei  solcher  Bilder  an  der  östlichen  nnd  west- 
lichen Grenze  des  Gmndstflckes  aufgestellt  waren  nnd  dass  ,,ö8t- 
licher^^  nnd  ^westlicher^  hier  nur  so  viel  bedeuten,  als  der  Nasr, 
der  an  der  Ostmark  aufgestellt  ist  u.  s.  w.   Vielleicht  erklärt  sich  der 

Name  Q^^Ii^t ,  der  f&r  Elesa  vorkommt  und  der  Ortsname  JA-tH 
im  Hauran  durch  einen  Ähnlichen  Gebrauch  bei  StädtegrOndongen. 

pIKb  „die  Arakpflanzung^  arab.  <^t.t  eine  Art  Domstranch, 

der  ein  ganz  vorzügliches  und  gesuchtes  Yiehfntter  liefert.  Daraus 
dass  eine  gesetzliche  Bestimmung  die  Yerhinderung  der  Leute,  an 
solchen  Pflanzungen  ihr  Vieh  zu  weiden,  als  unbillig  erklärt  (vgl. 
Lane  s.  v.),  ist  ersichtlich,  dass  sie  auch  in  Privatbesitz  flbergingen. 
Z.  3—5.  DS'»a  I  "jan  •pnwa  |  ^ai  |  pph3>  |  pn  |  itin»»  |  v^" 
Jetzt  folgt  die  Angabe  der  beiden  Grenzbesitzungen,  zwischen  denen 
diese  Pflanzung  lag:  „zwischen  dem  Gehöfte  des  Ben-K)r|nibftn  und 
dem  Gehöfte  des  Ben-Beidm'*.    Zu  pp'n:^,  vgl.  man  den  arab.  Namen 


9(jJ  O  > 


^j3^  in  dem  sprichwörtlichen  ^j3^  0^1^.  Der  Name  ^j^^ 
kommt  bei  Wtlstenfeld  Reg.  nicht  vor.  Vgl.  jedoch  Ibn-el  Athir 
Band  V.  S.  213, 1—2:  ^ja^  ^  Hj4£>  und  E&mil  340, 15:  ^ja^  ^t. 

Es  sei  hier  darauf  hingewiesen,  dass  i^'z  nach  der  Weise  des  Hebr. 


o.^ 


wiederholt  wird,  nicht  wie  im  Arab.,  wo  in  der  Regel  _aj  nur  vor 
pronominalen  Suffixen  zweimal  gesetzt  wird. 

Zu  pDKTa  vergleiche  ich  arab.  ^*L^  Versammlungsort,  Auf- 
enthalt, das  im  Himj.  vielleicht  eine  etwas  speciellere  Bedeutung 
hatte,  wie:  „Gau,  Gehöfte^. 

Z.  6.  t^pT  „die  erworben  hat";  vgl.  Os.  XXV,  5—6 :  i'»3p^ 
13*«:p'>i  „das,  was  sie  erworben  haben  und  erwerben  werden^'  (vgl. 
auch  Hai.  362,  2.  527  Fr.  XI,  2,  und  Prid.  VII,  4). 

&vn  ein  häufiger  Eigenname  (vgl.  z.  B.  Hai.  195,  1.  428, 
577,  4.  618.  629,  1). 

&nni.  Als  Ortsname  scheint  es  Hai.  673  und  674  vorzukommen; 
auch  Jian'i  kommt  als  Ortsname  vor;  vgl  inanhn  |  hnw  (Hai. 
151,  18).  Noch  heute  fährt  ein  Thal  den  Namen  Wädi-RalMiba 
(Hai.  Jour.  as.  VI,  19  S.  254).    Vgl.  auch  Ihn  Dureid  p.  149  nnd 
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„Und  von  Arhab  sind  die  stolzen  Helden,  die  anbiegsamen  Degen 
in  Tapferkeit". 

Z.  7.  o^nn  I  n^ia  „im  Monate  Du-Dinm  (=  "j-^t  ?  sonst  pleno 
geschrieben).  D^ni  kommt  anch  in  einem  Fragmente  (Hai.  679)  vor, 
wo  es  nicht  einen  Monat  zu  bezeichnen  scheint  Wenn  die  von 
Bal6vy  (Joar.  as.  VII,  1,  S.  516)  zusammengestellten  zehn  Monate 
alle  richtig  sind  and  wir  noch  daza  den  Monat  in^inn  ^.  G.;  Z.  10 
and  den  an  unserer  Stelle  zählen,  so  hätten  wir  schon  die  Namen 
aller  zwölf  Monate  der  Qimjaren.  Wenn  jetzt  noch  Monatsnamen 
in  Inschriften  vorkommen  sollten,  wird  man  in  der  Lage  sein,  die 
Richtigkeit  der  Zasammenstellnng  za  prüfen. 

bNnni  I  m«)n^.  Diese  Stelle  ist  von  hoher  Wichtigkeit,  weil 
sie  ans  einen  interessanten  Einblick  in  das  Wesen  der  Eponymi 
bei  den  Qimjaren  gewährt  Wir  wassten  wohl,  dass  die  Oirnj.  die 
Institution  der  Eponymi  hatten,  aber  was  fdr  Functionen  diese  Epo- 
nymi neben  den  Königen  ausübten  und  welche  Stellung  sie  im 
öffentlichen  Leben  eingenommen  haben ,  war  bis  jetzt  unbekannt 
Das  einzige  Wort  ni^n*!  an  dieser  Stelle  löst  uns  alle  Räthsel. 
Es  ist  nämlich  augenscheinlich,  dass  nitonn  hier  an  Stelle  des  sonst 
häufigen  und  auch  hier  zu  erwartenden  rilfii  steht,  woraus  man  mit 
voller  Sicherheit  schliessen  kann,  dass  der  Eponymus  den  Titel  i^l 
führt  und  dass  diese  Würde  jährlich  gewechselt  hat.  Was  ist  nun  Wl? 

Ewald  vergleicht  Z,fiPl  und  übersetzt  „Opferer'';  Hal6vy  übersetzt 
„Priester''.  Dass  es  eine  geistliche  Würde  ist,  geht  unzweifelhaft 
aus  den  Inschriften  hervor,  wo  von  den  -i«^  der  verschiedenen 
Götter  die  Rede  ist;  so  y^iy  \  ni  |  w^  (Fr.  56,  1);  iipTsb«  |  n«)"i 
(Fr.  XVI  =  Hai.  677);  -iPMi  |  b«  |  itD'n  (Hai.  144,  3);  nbKb 
in«)^«i  I  nnn3>  (Hai.  152,  4);  inb«b[«]  |  mi»^3  (Hai.  237,  9); 
]nbMbM  I  niv)lMi^)  Prid.  14  c,  4).  Wir  können  also  annehmen, 
dass  die  Eponymi  einen  religiösen  Charakter  hatten,  dass  sie  aber 
auch  grossen  Einfluss  auf  die  öffentlichen  Angelegenheiten  übten,  wie 
es  ja  schon  daraus  hervorgeht,  dass  sie  in  den  Inschriften  neben  den 
Königen  figuriren  und  das  Jahr  nach  ihnen  benannt  war,  und  wie 
uns  auch  folgendes  Fragment  belehrt.    Hai.  447,  2 — 3  heisst  es: 

a  I  07»  I  li«hh]  I  ö»y  I  an-^  I  bi 

I  ^'^'^V  I  IN«"^  I  3^  1  ^''  I  '^'1^» 


1)  Prideanz  hält  diese  Form  für  einen  Plar.  fem.  und  schliesst  dAraos, 
dass  die  Hlmjaren  Priesterinnen  hatten.  Ich  sehe  jedoch  die  Nothwendigkeit 
nicht  ein , '  diese  Form  f&r  einen  plnr.  fem.  za  halten ,   sie  ist  vielmehr  ein  ge- 

brochener  Plor.   der  Form  jüj6t,    die  Ton  den   Sing,    der  Form  j^,  ü^ 
n.  d.  g.   gebildet  wird,  woraus   wir  lugleich  ersehen,   dass  1^1   ;^\  ^^^^ 
^Si*.  aussnsprechen  ist 


\ 
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„Er  möge  belohnen  sein  Volk  und  die  Re^w  des  Volkes  durch 
seine  Wohlthaten  (=  nL^,  pl.  v.  b^^)  und  möge  den  Reiam  Ge- 
walt (««  sl^')  verleihen.** 

Ich  glaabe  Gmnd  zor  Annahme  zn  haben ,  dass  diese  Würde 
von  gewissen  Familien  behauptet  worden  ist,  darunter  die  Familie 
des  D^cnn.  Ich  werde  weiter  noch  darauf  zorfickkommen.  Was 
die  Etymologie  des  Wortes  betrifft,  so  bin  ich  geneigt,  es  mit  chald. 
nien  ,,S£acht,  Herrschaft**,  hebr.  ^i-^tjn  znsammenznstellen. 

b»nm  ist  ein  sehr  häufiger  Name  (vgl.  hebr.  !t;']''T*). 

Uebersetzung. 

Es  mögen  diese  Götterbilder,  der  östliche  Nasr  und  der 
westliche  Nasr,  schützen  die  Ar4k-Pflanznng  zwischen  dem  Ge- 
höfte des  Ben-'Orkub&n  und  dem  Gehöfte  des  Ben-Beidm,  die 
kauflich  erworben  bat  Qajüm;  Sohn  des  Rabab»,  im  ifonate 
Du-Dinm  (des  Jahres)  der  Oberpriesterschaft  des  Waddadil^ 
Sohn  des  Halakamir,  Sohn  des  IjLat'farm. 

m. 

„Squeeze  from  a  marble  slab  which  belonged  to  the  late  Mr. 
Tyrwhitt  Drake**»).    Bustrophedon. 

1 aa 

2.  bDoa  I  D 

8.  ijnana  |  n(n  |  n:iDT 

4.         -^byn]»  I  "ja  I  nhn  |  bK^T^  |  t|^fa 

ö.  n«  I  an  I  D 

In  der  ersten  Zeile  dieses  Fragments  sind  nur  einzelne  Buch- 
staben erkennbar. 

Zeile  2   bemerkt  man  bDDa   „in  Demuth'*   (arab.  J^^)  oder 

„in  der  Niederung^  (hebr.  ^^jptt;);  in  den  hin^.  Inschriften  kommt 
diese  Wurzel  sonst  nicht  vor. 

Z.  3  kann  man  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ergänzen 
]|narä  I  n[n  I  n:i:3i  „und  es  war  diese  Danksagung*^  im  Jahre  u.  s.  w. 
wie  Hai.  51,  17—19  : 

inarä  I  rn  \  niisi 

I  0^)30  I  bbfi  I  ^aD  I  p  I  a^Mü 
„Und  es   war  diese  Danksagung  am  achten  Tage  des  Monats 

1)  Jetst  im  Fitswilliun  Musoum  in  CAinbridge.  1>.  Itod. 
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W-\    \-^tltx 


.'     I 


V  ' 


V! 
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Dn-Fara^-hinai  m  des  Jahres  des  Na^liarib,  Sohn  des  grossen;  des 

geliebten  Sami*m". 

Zu  Z.  4  vergleiche  ich  Fr.  VIII  und  Hai,  54 :  yn»o  |  p  |  n^i 
und  Fr.  IV.  730  |  p  |  nhi  |  b»yT»  und  noch  vollständiger  Fr.  X. 
•»bynwo  |  p  |  rrnn  |  bwa^n*»,  was  sich  ganz  gut  an  Z.  3  anschliesst: 
,4m  Jahre  des  Jadail,  des  Herrlichen,  Sohns  des  Samah'ali''. 

Z.  5  lässt  sich  kaum  mit  einiger  Sicherheit  ergänzen.  Man 
kann  an  Dna]nK  oder  an  fl^«  denken. 


IV. 

riprab«  I  •'Spn  I  öü-^n  |  p  |  dö»«  |  nar 

cipii  I  innDüT  I  p3T»  I  pni 

iy  I  p  I  non^^Dtt  |  pa  |  oinn  |  nnb 

a^snTao  1  tpni  \  )ir\H^  \  ii^i  |  o 

6.  hfiKhi  1  Dnis)  I  p  I  a^Di^an  |  p 

ibbnrr^i  |  imnir^a  |  innc'^'i  |  w 

im  I  p3ifc  I  '•na^  |  pn«Mi  |  latr^ip 

iwmi^o  I  bi  I  D:»«n  |  np73b«b  |  an 

10.  I  "^i^i  I  ö^an«  I  onbi«*)  |  üiTafi« 

mn^tt  I  "«ia  I  -iwiNnTa« 

Diese  Inschrift  wurde  zuerst  von  Oslander  (Z.  D.  M.  0.  XIX  S.  194 
— 199),  dann  von  Praetorius  (Neue  Beitr.  S.  7—15)  und  zuletzt 
von  Hal6vy  (Jour.  as.  VII,  2  S.  354  ff.)  erklärt.  Ich  werde  mich  in 
meinen  Bemerkungen  nur  auf  die  Erklärung  der  zweifelhaften  und 
nach  meiner  Ansicht  nicht  genügend  erklärten  Stellen  beschränken. 

Z.  2—3.  ü^nfi  I  inb  |  t\'p^\  Osiander  und  Praetorius  übersetzen : 
„und  er  weihte  ihm  einen  Stier'';  Hal6vy  dagegen:  ;,il  lui  a  Stabil 
pour  propri^t^''.  Diese  Uebersetzung  entspricht  allerdings  besser 
dem  Geiste  der  Inschriften;  aber  wie  lin  zur  Bedeutung  ;;propri6t6'' 
kommt,  ist  schwer  zu  sagen;  denn  das  von  Hal^vy  verglichene 
.j^  „acquisition'^  habe  ich  in  den  arabischen  Lezicis  nicht  gefunden. 

Z.  3 — 4.   D19  I  p  „de  d^prddation'^  comparez  ^J^  ^^quaesivit 

captavitque  (lupus)  devorandum  quid'^  (Hai.).  Vielleicht  darf  man 
das  hebr.  tin9  „eilen,  sich  ansammeln**,  hier  vom  feindlichen  Ueber- 
fall  gesagt;  zur  Erklärung  dieses  Wortes  herbeiziehen. 

Z.  5—6.  ibaitt  I  ytifn  \  ihriKm  „während  diejenigen;  auf  die 
sie  vertraut  hatten,  sie  zu  schützen  versäumten.''  Ueber  die  Be- 
deutung der  einzelnen  Wörter  hat  schon  Osiander  das  Bichtige 
bemerkt,  ohne  über  den  Sinn  der  Phrase  sich  klar  geworden  zu  sein. 

Z.  6.  iTan'^ba^^  I  1D31  „da  hielt  er  (Alma^)  fem  von  ihnen**. 
^^33  halte  ich  für  die  IL  Form  in  der  Bedeutung  „Aremdmachen, 
fem  halten"*.    (Vgl.  hebr.  *npä). 


\ 


«0« 

■Ji  ■  '.J^    Sf*  TfTKkMe»  diese  SccOe  atft  r^m  CK,  Pn& 
HaL  4i<rKt2t  vcrd»  iK,  lo  KzoaiaL  ae  daiaosi  alLe 
öatft   '.jr/'^J^  eiai  f«.  ^oa  '^r^  Bt.    lek  crfcsaae  ilw  i  ■  i  ■  die  Pri- 


pMxtKA  '^  dari»  od  Idiie  es  =»  j---  ,^.     Zcr 


ttit  *p  z»idBaeofi»«e2te&  In^/wiöautü.  od  tbcr  die  Fti^catitK  **7. 
Eine  f ftr  du  Tentiadsiä^  der  Issekriftea  sckr  firwUHrt  Er- 
kf^ukXLM,  die  vir  dem  Sdukrfbücke  Hjiefj's^  des  ebcKO  g£«ek- 
)k!A«&  sMunien  *h  geiKToDen  Lridirers  der  kia^.  SpruUeak- 
udu^ir  T^rlaoken,   ut  die  feine  ofid  lichtife  Waimteiang,  dass 


l^'j&j,   p   den    arab,  ^  ttkts^ifreche  und  dsss  sach  der  Weise  des 

liebr&iscfaeii  dai  N6a  auch  eiidirt  werden  k^niie.  we&n  ^z  tot  cia 
Nomen  oder  eine  andere  Pripontion  tritt.  Ich  lasse  hier  einige 
Bebpiek  zor  Belenchtnng  der  Wichtigkeit  dieser  Erkenntni£s  folgen, 
werde  aber  zngieich  die  Gelegenheit  benatzen,  einige  ergin rende 
und  erklärende  Bemerknngen  daran  zn  knttpfen. 

Sehr  häofig  begegnen  wir  in  den  Inschriften  dem  Aosdrocke 
y^t  !  *7  !  crxm  \  *p    „Ton   den  Fundamenten  bis  n  den  Spih- 


«  •  ^ 


loken*^  0 ;   -r:  j  'i^  1  -am*^  ^^halte  sie  fem  (wy^j  von  Schaden* 


l,   PneUmoM   übertetit   OTSII  |  p   „tob   foneB   Orte-   and  Tttgictckt 

AUlC't  ^^  "'^  ^^*  "^"^  <l«gegeii  abenetst  dies«  Stelle:  „depob 
le«  f//fid«tk/flt  ja»<|o'  wa  tcrft/*  Er  scheint  also  CnCK  fmr  dnea  |dar.  tob 
CT5  «"  bebr,  TS*!lt   „Wunel'*    sa   haltea.     Das  Beibehalten   des  C   statt    O 


&  ^ 


darf  ifffT  doem  Ziscblaiite  niebt  aoflaUen,    wie  ja  aach  .  <>.,»■<&  bimj.  DISO  =s 

bebr.  H^^^  und  rbO  ss  hebr.  Tir?;p  ist.  Ffir  die  Annahme  ron  Ptaet. 
s^yricbt  das^  Fehlen  der  Mimmation;    nor   an  einer  Sulle    ^HaL  255,  4)  kommt 

DO^nCM  TOT,  das  nach  Praet.  aber  nicht  Mimmation,  sondern  Snfliz  pL  der 
8'  Person   ist  and    „ron    ihrem  Orte'*    fibersetsf  werden  moss.    Für  die  Ab- 

nähme  IlaUry^s  spricht  das  Fehlen  des  Suffixes  In  fypXSj   das  man  doch  er- 
warten  mtisste,    wenn    das  0   in  O^TOM  Suffix  und  nicht  Badieal  ist.     Femer 
sprechen    für  Ualirj  folgende  Stellen:  (HaL  415;   |  '\y  |  yZ^'O  \  CTO»  |  p 
I  y^P^  y,Ton  den  Fundamenten  des  Baoes . .  .'^  wo  D  nicht  gut  Suffix  sein  kann; 

T^pc  I  iy  I  imp  I  "«San  |  p  (HaL  192,  7).   bs  scheint,  dass  forvp  I  "«San 

hier  an  Stelle  Ton  C*Wfil  steht  und  gleiehbedeutend  mit  demselben :  „Ton  dem 
Baue  dtr  Fundamente,  vom  Orundbau"  ausdrückt,  was  am  Entscheidendsten  ist. 
Ks  spricht  aber  für  diese  AufiTassung  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  dieser 
Ausdruck  steht. 

^")pO  übersetzt  Hal^,  wie  wir  gesehen  haben,   „Dach**.    Oans  rerfehh 

kann  diese  Uebersetzung  nicht  sein ;  das  beweist  schon  der  Gegensatz  D*^tOK . 
lia  Jedoch  Jede  etymologische  Erklftrung  mangelt,  wie  das  Wort  zu  dieser  Be- 
deutung kommt,  so  möchte  ich  zur  Erklärung  desselben  ehald.  ^O    ^blicken, 
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(cfi^i  i.)  (Os.  XVn,  8-9,  vgl.  auch  XVin,  10,  XX,  7  und  Hai. 
346,  10) ;  innnn  |  n-^Jn  |  p  |  ^w«)  |  irna5?  |  yna  ^Er  gew&hrte 
seinem  Diener  Schammir  Schutz  vor  dem  Hereinbredien  der  Un- 
glücksfälle" (Os.  XIII,  5,  vgl.  auch  VII,  8—9  und  öfters); 

än«bp  I  bi)5ai  I  Dnha  I  p  I  dprt 

„Und  schütze  diese  Felder  vor  Kälte  und  vor  jedem  Brande"  ^) 
(Os.  IV,  19—20).  Oefters  lesen  wir  in  den  Inschriften  itiTM^a  |  bKOn 
„er  bat  von  ihm"  u.  d.  g.,  genau  dem  hebr.  ta:^»  Vü^id  (Deuter.  18, 16) 
entsprechend.  Auch  mit  nnn  kennt  Hal6vy  ein  Beispiel  |  nnnn 
i]ion^TQ«  (Hai.  62,  10)  „sous  leurs  maitres",  hebr.  nnn»  *). 

Obwohl  nun  Hal^vy   dies  Alles  richtig  erkannt  und  auch  das 

Vorhandensein  der  Präposition  *>by  =  ^JU  im  Hing,  constatirt  hat 
(Jour.  as.  Vn,  2,  S.  313),  so  ist  ihm  dennoch  die  Verbindung  "^b^  |  p 

und  '^by^  (=  arab.    Jl  ^J^  und  hebr.  b?»)  entgangen. 

Dass  das  Qimj.  die  Präposition  ^b^  hat,  ist  eben  gesagt  wor- 
den. Hier  die  Belege:  ^»«sbn  |  -«bs^  |  hlnÖJnn  (  TitTÖn  (Hai.  49,  12) 
„und  den  Sieg,  den  er  (ihnen)  verliehen  hat  über  Halakamir"; 
105N  I  bs  I  '•by  (Hai.  152,  13-14)  „über  jeden  Menschen";  ö-^byi 
(Hai.  208,  2)  =  sAt^  (?) 

•^by  mit  vorgesetztem  la:  ^fzli^by  \  p  |  übnt  (Hai.  49,  18); 
vielleicht  auch  |  irt»-7K  |  "^b^sn  |  QpDSi  „der  weg  zog  von  seinen 
Leuten".  Vgl.  hebr.  b?»  «ar;  „fortgehen  von".  (Zu  -«bi^sa  = 
•^b:^  I  p  vgl.  bD:a  für  b'D  \  p  Os.  IV,  19  und  Hai  485,  14). 

•^b^^amitelidirtemNön:  "jy-^lnT:  |  p  |  -^bi^a  |  nnonwi  |  MStt  |  ba 
(Fr.  55,  3).  „Jede  Wölbung  (?)  und  jeder  Thurm  über  diesem 
Wasserbehälter'^  Die  von  Hal^vy  vorgeschlagene  Uebersetzung  von 
'\y'^in2  „r^servoir^',  der  sich  auch  Prideaux  anschliesst,  scheint 
richtig  zu  sein.  In  der  Nähe  der  Burgen  und  Thürme  befanden 
sich,   wie  zu  erwarten  war,  Wasserbehälter.    An  einem  derselben 


schauen",  hebr.  ^Jp/iQ  vergleichen  und  l'^p^,  „die  Lugen,  die  Lngscharten", 
die  am  oberen  Theile  der  Mauer  fUr  die  Wftchter  angebracht  worden  sind,  über- 
setzen. So  weit  sich  nämlich  erkennen  l&sst,  steht  dieser  Ausdruck  nur  bei 
Burgen,  Thürmen,  Warten  u.  d.  g.,  an  denen  solche  Lngöffnungen  voranagesetst 
werden  dürfen. 

1)  Hal^yy  übersetat  DnKbp  dem  Zusammenhange  nach   „Unglück,  VHder- 


o.. 


wärtigkeit'^    Ich  sehe  darin   einen  Gegensatz  von  '7*1!l  «s  arab.  öji  „KSlte'* 

und  vergleiche  arab.  ^J^y  hebr.  ^^*^  und  M*^b^* 

2)  Hal^yy    hfttte   auch  dazu   inf^  |  *'n[n]nn   (HaL   599,    10)   rechnen 
können.    Vgl.  auch  ^n"^  |  '»nnn  |  p  THal.  603,  7—8);  Tinn  scheint  eine 
plnralische  Präposition  su  sein,  wie  "^b^pb  (Os.  XVIII,  5). 
Bd.  XXIX.  40t 


-•! 


*    \>.l    itc  öex  ffi   «jifLa.   }•«   'DI  ?:r  ixixr  im.  thsciie  m  sinnüf 


Tim  Äiei^i  tÜM?  Inresa  Btcxiubl  nxic  iir^aL  *j:naicsii::c  Zaiä'»". 


»      r 


uMfsiAisr.  ^O!?  Ort.  v:  öv  L«nL  ituKicns^  n&c 

,^Ä  ivi  e:»«  «•»^afeaTj  «4r  ^-tt.  öal  i 

iiWff-  77Z.  ^zs  viÄ  rrz,  ■■^.  t«aö(  Sjiuiltik  lai  "^^. 

*»  >e.>äüß   JAmt.   ^ü   itKi   Ol  XXVL   t   cuc  r^rr::  .  *'r7z 

i^;fe  >U^  vir^  bw.  &  i>iE;<iirc2^  i:«.    '^    '^j^  u  sxäersr  Sxlie 
Wir  ^^"^«1   uu.   nr  E^iclruff   f^ae;  Ixiucrift  zc&J:  mä 

tat:    yMü/nJt^ti:,   der  da'  erobert   ibr«  Bcrf  lad  foIfaMUt  ftm 


Zfl  'tSTT?  TgL   ^5^^  «iid  xf --^  ud  iKbr.  -rrr  abUtCK.  ab- 

i|«a»ea  das  Jvsfe  tc«  der  Macer.   eatv^haea.     Za   :73  vfL 
^.^  M^ir  fcfftir".    Der  ganze  Aasdrvck  ^^ne  ,  "7  .  «-^  «*-    ist 

■■WKa    Hnn«        ^tf      1^^      1^^  ä*    ^«  1^        ^  ^  ^   »• 

Der  Bthbua  der  loickrift  üt  g^ai  klar  and  bedarf 
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Uebersetznng. 

^Abd-Samsm,  Sohn  des  Haizm  weihte  dem  Alma^ah  von 

Hirrän  die  Weihinschrifty  die  er  ihm  dargebracht  hatte 

.  .  .  dafür,  dass  er  sie  geschützt  hat  Yor  dem  feindlichen 
Ueberfall,  der  da  war  im  Lande,  im  Jahre  des  Samahkarib, 
des  Sohnes  Tabba'karib,  des  Sohnes  Fadi^  als  versäomt  hatten 
sie  zu  schützen  diejenigen,  auf  die  sie  vertraut  hatten,  da 
hielt  er  (Almakah)  fem  von  ihnen  deigenigen,  der  erobert  ihre 
Borg,  feilbietet  ihren  Besitz  and  das  entwöhnte  Kind  wie  den 
tapferen  Mann 


V. 

1.  3^  I  P  I  ^»«D^rt  I  'IWI  I  "»bflTI 

p  I  bsn^T  I  nay  I  nMTam  |  ^riTas 

b«  I  b«n*Ti  I  p  1 3?h6!T»b  I  n«3^T» 

oV^  I  Dn-ibM'^n  I  &9^»  I  Doba  |  dd 

5.  («HTi  I  p  I  y^cn-^i  I  iV^a«  I  "^nw 

5?  I  nMTsni  I  inttsa?  |  p  |  ^73«sbln  |  V 

nn^i  I  vn«a  I  nK^T»  |  "ja  |  b^n^i  |  la 

1  I  "»bi^a«  I  rtp»b«  I  aim  |  nmiti  |  n 

Dn-'^TTDi  I  itt3»  I  ps^-'öa  I  i^ncrr» 

10.  73b«b  I  n«aan  |  «^  |  3?icirT»i  |  "»bi^afi^i 

pöb«b  I  ibapn'^  |  bi  |  i5i«  |  mn  |  np 

1  I  i73«sb!n  I  -»by  I  infeiT  I  i^nüi  |  n 

■^Tan-'bi^  |  p  |  nbm  |  nnyön 

MK  I  "jDbK  I  it3b3  I  p  I  '>^inörT  |  inai 

15.  3  I  p5iö  I  «n  I  n:>D  I  pß*«  I  bi  I  nDi  1 13 

»  I  pa  I  a^icn-^  |  öbi^ni  |  yncrr»  Dy 

I  IP-'a: 

Diese  Inschrift  (HaL  49)  bietet  viele  Schwierigkeiten;  und  obwohl 
ich  mir  bewosst  bin,  dass  es  mir  nicht  gelangen  ist  alle  za  lösen, 
versache  ich  sie  dennoch  im  Folgenden  zu  erläatern,  indem  ich 
von  der  Ueberzeagang  aasgehe,  dass  es  eben  nicht  immer  Sache 
eines  Einzelnen  ist  Alles  za  erklären.  Was  mir  Schwierigkeiten 
macht,  wird  vielleicht  ein  anderer,  mit  anderen  Kenntnissen  aas- 
gerüstet and  zam  Theil  von  meinen  Bemerkangen  geleitet,  leicht 
entrftthseln  and  so  wird  man  endlich  dnrch  vereinte  Kräfte  an  das 
Ziel  der  Erklärnng  gelangen  —  zam  vollen  Yerständniss.  Ich 
glaabe  amsoweniger  die  Erklärnng  nnterlassen  za  sollen,  als  mit 
Ansnahme    einer  Stelle,    die   Praetorias   (Beitr.  HI.  Heft  S.  19) 

40^ 


/"'u-*^       ■    .'       '— i*«'/r'     -''^•■■-T*F. 


/. 


.  J^  >     ^Jll.     _r 


•  y      #      •■•  *■«     #  -  -  •   ^— ^      ■■       ■  #  0       ^     m      '     ••      ■  •*•■  ^  -^     -_  -  *«      • 


-'i.      .. 


<      V      »-     -^a 


1   1  ■  •   -.   •    • 


-    •  -  r  *■  i 


!> .     i»ki..^ 


i: ',;'.::.•::.    i'^i-i^r*.     ÜLirt  h^.zykh.h  iL-jerz.  »ikrJhjiL.    cäse   Lr-i^r  Lr- 
' '.!>'.. '^zL,i  i-.i:  gfciz  *'i:elLzi.:  iö.::iiL     So  leä-i  ^ir  Ei^  .-i-.  4: 

^tt:  •*^'— /  wV"  'jr:  ''irr  ^die  t»€i3t!L  Kl'iirt  -» :■:. 
Mr'iii  »*:ii>*Ä*i  cid  *rrri:L:euL  ceiL  -Ar-ar-.  Hier  um^ektin,  eu- 
er-^  p»Tf.   r:Ljf.  CUai    Jroil:    Hkj.    14'r,   ] — 2: 


«• 


JiÄiaiLij  V  lii^  ^=  '^'■'iik'  ^fc=  'Ar-ar  i'-'b^rei-ieL  i;i»q  gel^-liieL''; 


k 


bieb:  übiltü.  •ii.r*:.  —  wir  KkUt:.  »*•!  if*l*i.*  tviii  & 
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plor.  mit  darauffolgenden  Bing.  Diese  Erscheinung  ist  viel  häufiger, 
sobald  das  zweite  Verbum  ein  „verstärkendes  Nun''  annimmt  ^  was 
schon  Hal6vy  constatirt  hat  Z.  B.  pp«rti  |  i«ia  (Hai.  3  und  9) ; 
l^nim  I  ••'»sa  (Hai.  43);  larpsrti  |  "»iwii  (Os.  35, 1);  p-isn  |  n-^nin 
fem.  "mit  darauffolgendem  masculinum  (Hai.  681,  2.  682,  2).  Zu 
den  von  Hal6vy  (Jour.  as.  YII;  1,  477)  aufgezäMten  Fällen  kann 
man  wahrscheinlich  noch  folgende  hinzufügen:  ib^sihi  |  n^m  (£bl. 
51,  11);  ptiiz-i  I  13?n  (Os,  VII,  6);  "jh^im  |  fiW  (Hai.  62,  7); 
ibapi  T»5p  (Hai.  362,  2 — 3).  Vielleicht  auch  ipnfn  |  t)^2r 
(Hai.  366). 

173K:3bti,  dieser  Name  kommt  öfters  in  den  Inschriften  vor 
(vgl.  Hri.  51,  21.  643,  2—3.  Fr.  54,  2);  auch  ösbü  (vgl.  arab. 
^z5ÜL^)  kommt  ^mal  vor  (Hai.  652,  2)  und  mit  yti'^  componirt: 

^t-^d^H  (Hai.  145,  1  und  146,  1). 

o  — 
Z.  2.  'jnTas^.  Im  Arabischen  ist  jUac  der  Name  eines  Strauches, 

dessen  Zweige  zart  und  weich  sind;  es  kommt  auch  als  nomen 
propr.  vor  (Wüstenfeld  geneal.  Tab.  16,  35).  Eine  interessante 
Stelle  findet  sich  bei  Nel  himtj.  II,  64a  oben.     Sie  lautet: 


^»-.-.     _Oo*       -.«»1  -^o  ,>> 


,^i 


>>       «o 


v-^e^t  o^  t**^  c^  3j^  O^  /^'O^  t^"^  JJ^  c^  ^^  ^^^'^ 


^   O    4 


«JÜU  Üf  iXU*^  »-^  ^^Ji  A^3  ^j^^A4^!  »jJj^  d-^i^j^  ^5 


^m ^  i 


*«)iu..M^  ^ü  L^  iüb^  ^iun«  o^f 


„Und  DA-'Anama  (war)  ein  König  der  ^h[^jar,  nach  dem  eine 

Wiese  in  Jemen  ^Anama  benannt  wurde.    Sein  Name  ist  Mälik 

und  seine  Nachkommen  sind  die  ^Anamier.    Auf  seinem  Grabe  ist 


Praetorias  selber  ganz  richtig  erkannt  hat,  dass  am  Anfang  der  zweiten  Zeile  zwei 
Buchstaben  in  ergänzen  sind,  woraus  also  za  ersehen  ist,  dass  die  Inschrift  an 

der  rechten  Seite  schadhaft  war,    so  liegt  nichts  n&her  als  &"l73t<bri  za  lesen, 
ein  n.  p.,  das  noch  öfters  in  den  Insch.  vorkommt. 

1)  So  Yocalisirt  die  Handschrift. 

2)  Text:  lUfy^. 


ff'    /  ..'»..>'        :    "*}    i  7"'  *' 


M   ji^-/'-  "'i/^. 


KL.*.t  r-i- i.LLr.iL    ll:»*  "tTLj^-iji  rL-L'*"!     ".fcu!*eii:  ^Llirä«: .   iBzzsieiii 
VfcTTif  T ?!«'i    Er    p«f5i'. i-:t*».i   ''irei     r":i.  Z*'j'-ii*T   ä^  »"-üieL  Zjiri .. 

iitiia-'.  KfcU'.iii^'r*     "-fcLj^Tji   rttTjc*  "^HieM**. .   *xii5»eLd   lt.*    ^'^^stk 
zjfT^*     L'.f5W7  Zir^LiLnj^    Jute:    i:»ri    T:r    "^l.'     •-   .    i' 


V.     ^       ft«  *  K.^        .  --      ZTa        ■  .       «         M^.        .Jkt>M      .-.'.vL       fit..       -   «        aikJL.« 

Z.  i.    i;:!     i.— "r*r—     irx::     rr'rz     rcV»   .ttiaciii  €rbÄ':»fr 

Z"3  Lrr    ■»^:i'!^;'.i^  i'.i  ifc^  iLlriai-  *ii  fcrLn.  rr*z   «^rLir-EL 
j'^'^rtr:'"    z    B.   — "    r'T*:  •rr—  'Yr^*^.  fiL  ^  t    «Seil  S:t«*l  "^ii 

Jr^  -Ivr.  bat  c:*r%s  W:rt  die-Eei^-e  B*-ienrii.? :  |Ää  ieisK  Eber 

«j'.L  Li'-L  CkvaVA  ji,cr.^-a"V  eig.  ..eriAl-ei  reprkffu-  MtLiei". 
Aiitwrr    TiiMfrer  I::y.hr:f:   könnt   ür-H-s  W-^n    i:»:h  0=.  I.    ?   vr-r. 

wo  a^jp*rr  ^b*rLV/^t  ,/:2  eitibeL  per^rfirer  rnter  Mürze-'  pasn: 
ED  ULWrf»fr  StÄi>  pa««  .ed-xl.  Hai/?  ErkläniLg  inrchats  L::bu 
lu^t.  %/v  lavirtik-kL  erLabea  geprägte  Müszei  aiisteiTiLgen  »ra^en, 
darf  »?:.%  iu  eiter  Zeit  i^icht  Wuader  aebnen,  wo  5-j::he  MtEzcn 
Tiel]«ri':ht  nicht  gar  h^ng  im  Verkehr  waren. 


1)  Mos    V-^LTerttRAr  LtLnr .  Htrr  Pr:f.  yiitke.    tn:<  ^i  Gtit.    mzI 


bekamt   tci,   and   dass   ascfa   bei  Pt}-z.e-Ss.:üi .    dta  icL  hier  :Jcbt  Lkbe 
kAuMfi,    diese   BtdratTu^   lIcL:   rorkäa*.     Die  Graccbfrde:z::zp    der 

C3b3|   die   etjobologiKh   zu:   IirC    znsuzmieLhiic^e .   Ki  j»dxh  Kcber 
Diese  BehaaptODg    wird  dsrch   za2JreicLe   bdehreade  Bekgc 
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b9^79  (=  arab.  «^U  glänzend)  hier  „blank*'. 

&n*'bM''n.  Das8  '«bM'^n  eine  Münze  ist,  nimmt  auch  Hai.  an, 
und  gebt  aus  Hai.  1 52  hervor.  Diese  Stelle  in  der  Inscb.,  die  ich 
für  eine  Art  Opfertafei  halte,  lautet  (Z.  3—4) : 

^nw  I  nb«b  |  la^bö-^b 

„Er  zahle  (?)  dem  Gotte  'Attar  and  den  Priestern  10  Qai'ilt^' 
and  daselbst  Z.  6 — 6: 

ör  I  la^bü-^b 

I  ö-^bR-^r  I  0 

JEr  zahle  6  gai'ili." 

Was  die  Form  betrifft,  so  halte  ich  sie  für  eine  Nisbe  von 
hiK'^n,  einem  Könige,  dessen  Bilduiss  oder  Name  aaf  den  Münzen 
vielleicht  aasgeprägt  war  (vgl.  den  biblischen  Namen  bM*^?!  I.  Könige 
16,  34),  eine  Art  der  Benennang,  wie  sie  aach  bei  ans  häafig  ist. 
Man  erinnere  sich  an  Loaisd'or,  Friedrichsd'or,  Mariatheresia- 
Thaler. 

Z.  5.  a^'nfirt'^i  I  -»ba^a«  |  "»nns^.  Hier  beginnt  der  zweite  Ab- 
schnitt anserer  Inschrift.  Bevor  ich  in  der  Erklärnng  derselben 
weitergehe,  mass  ich  Einiges  aber  die  nea  hinzogekommene  Persön- 
lichkeit "^bs^w  bemerken.  Es  ist  nämlich  höchst  anfallend,  dass, 
während  im  ersten  Abschnitte  Jehophra  allein  als  Vertreter  der 
Sieger  figorirt,  hier  Z.  8  and  10  neben  ihm,  ja  vor  ihm  eine  Per- 
son aufgeführt  wird,  die  wenigstens  denselben  Rang  einzunehmen 
scheint,  wie  Jehophra.    Sehen  wir  ans  aber  den  Schluss  der  In- 


erhftrtety  auf  deren  Anführung  ich  aus  BfickBiqht  auf  den  Baum  leider  ver- 
zichten mu88|  und  begnüge  ich  mich  nur  hiniuiufügen,  dass  nach  Prof.  N.'s 
Meinung  der  specieU  jüdische  Sprachgebrauch  „erhaben  geprigt^'  yon  Mflnsen 
uns  nicht  berechtige,  diese  Bedeutung  im  Hingarlschen  anzunehmen. 

Freilich  bt  bei  einem  solchen  Kunstausdruck  die  Annahme  unmöglich, 
dass  er  sich  aus  uralter  Zeit  in  beiden  Sprachen  erhalten  habe;  ebensowenig 
darf  man  voraussetzen,  dass  unabhängig  von  einander  beide  Volker  diese 
Wurzel  zur  Bezeichnung  des  Münzreliefs  sollten  angewendet  haben. 

Darf  man  aber  nicht  gerade  bei  diesem  Worte  an  eine  Entlehnung  von  den 
Juden  denken,  die  schon  flrüh  nach  Arabien  eingewandert  waren  ?  Man  mochte 
ihnen,  wie  in  späteren  Zeiten  und  andern  Ländern,  die  Münzprägung  überlassen 
und  mit  der  Sache  das  Wort  von  ihnen  übernommen  haben.    Spuren  jüdischen 

Einflusses  sind  vieUeicht  auch  in  dem  ebenfalls  eine  Münze  bezeichnenden  9bD 

(DS^bD»  I  ran  HaL  152,  8—9),  das   im  Talmud  sehr  häufig  vorkommt,  in 

^p,   das  ein  Mass  bedeutet  und  ebenfalls  im  jüd.  Schriftthum  (sogar  2  Beg. 

B,  25)  häufig  ist;  von  «TOM  *)BUe",  das  in  den  Inschriften  mehrfach  erscheint 

und  merkwürdiger  Weise  stets   mit  »1   geschrieben    ist,    will    ich    vorläufig 
absehen. 
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Bcbrift  an  (Z.  16),  so  ist  es  wieder  Jehophra  allein,  für  den  die 
Gewährang  weiteren  Sieges  erbeten  wird  and  der  officiell  dieses 
glttckliche  Ereigniss  znr  Eenntniss  bringt  Wer  ist  nnn  diese  rfttbsel- 
hafte  Person,  die  bald  den  Jehopbra  an  Rang  zu  übertreffen,  bald 
ganz  vernachlässigt  zu  werden  scheint?  Wenn  wir  es  mit  einem  Lande 
zn  than  hätten  ^  wo  das  Christenthum  and  seine  Hierarchie  ein- 
gedrangen  ist,  so  läge  es  sehr  nahe,  "^b^^  als  eine  Uebersetzang 
von  Patriarch,  dem  es  so  ziemlich  entspricht,  anznsehen.  Da  ans 
aber  die  Inschriften  keine  Spar  vom  Christentham  zeigen,  da  femer 
in  nnserer  Inschrift  selber  der  Dank  dem  Almakah  abgestattet 
wird,  so  ist  an  dergleichen  nicht  za  denken. 

Zur  Lösang  dieser  Schwierigkeit  erinnere  ich  daran,  dass  bei 
den  ^imjaren  oft  zwei  Könige,  Vater  and  Sohn,  gleichzeitig  regiert 
haben.  So  namentlich  in  Me'in,  vgl.  z.  B.  D"»'n  |  b»yn"'  |  rtttrn  | 
IW  I  •'isb»  I  a^syan  I  Dsm  (Hai.  485,  5)  and  so  öfters.  Wahr- 
scheinlich warde  der  Sohn  zar  Theilnahme  an  der  Regierang  heran- 
gezogen, am  anter  der  Leitang  des  Vaters  die  Reg! ernngsgeschäfte  kennen 
za  lernen  and  ihn  später,  wenn  dieser  alt  and  schwach  geworden, 
ganz  za  vertreten.  Der  Vater  behielt  jedoch  Titel  and  Rang  gewiss 
bis  zn  seiaem  Tode  bei.  Ob  wir  hier  Könige  oder  nnr  Bargherren 
vor  ans  haben,  ist  eine  antergeordnete  Frage.  Die  Aristokratie 
richtet  sich  gewöhnlich  nach  denselben  Sitten  and  Gebräachen,  vrie 
das  königliche  Haas.  Wir  dttrfen  also  annehmen,  dass  "^b^^K  der 
Vater  des  Jehophra  war,  der  hwirn  hiess,  aber  als  königlicher 

Vater  den  Titel  -«bs^nK   (=  J^^jt)  „erhabener  Vater**  führte  (wie 

im  AegTptischen  der  Vater  des  Königs  mUer  atf  „göttlicher  Vater^' 
genannt  warde).  Jehophra  hatte  die  Macht  allein  in  Händen, 
aber  sein  Vater  stand  ihm  als  Titalarkönig  zar  Seite.  Wir  sehen 
daher  bald  den  Jehophra  allein,  bald  aber  neben  seinem  Vater 
walten,  dem  er  gebtlhrend  den  Vorrang  lassen  masste. 

Z.  7.  rriniTT  |  n^a^^i  |  yn«a.  (Sie  versprachen  ihnen)  „Land, 
(freien)  Darchzag  and  Proviant'^  Während  ^irvp  im  ersten  Abschnitt 
mit  b  pers.  and  acc.  rei  constrnirt  worden  ist;  wird  es  hier  mit  acc.  pcrs. 
and  a  rei  verbanden.  Za  n^ay  vergleiche  ich  hebr.  ^a^  (Deat. 
2,  27;  '?J3J'1»5  ^"3???  »Jc^  möchte  darch  dein  Land  ziehen")  and 
wir  haben  entweder  anzanehmen,  dass  sie  den  Besiegten  ein  anderes 
Stück  Land  angewiesen  haben,  za  dem  diese  nar  darch  das  Gebiet 
der  Sieger  gelangen  konnten,  oder  dass  n'nnä^i  |  y'^vo,  eine  rheto- 
rische Redewendang  ist  für  y"^«a  |  rrnnr  „Darchzag  darch  das  Lftnd^ 
and  dass  vielleicht  die  Besiegten  den  Darchzag  ertrotzen  wollten, 
als  aber  die  gestrengen  Herren  Ritter  and  Bargbesitzer  sich  denselben 

nicht  abtrotzen  Hessen,  die  Taasend  Goldstücke  zahlten.    Za  ni*)*)T 

e« 
vgl.  arab.  jI:  viaticam,  commeatas  itineris. 

Z.  8—9.  ötT^^WT  —  arti .  Für  diese  Stelle  acceptire  ich  die 
uebersetzang  von  Praetorius  (Beitr.  ÜI.  Heft  S.  19)  —  man  vergleiche 
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daselbst  die  Begründung  derselben  — :  ;,Was  Almakah  dem  Ab'ali 
und  Jebophra  geschenkt  hat  in  den  beiden  n'*D  Ma^  und  Masi(i^^ 

^*>D  mnss  nach  Praet.  ein  Hans,  Schloss  oder  sonst  ein  nn- 
be  wegliches  Besitzthnm  bezeichnen. 

Z.  10.  K'n  ;;Sie  beide  beschlossen'^  Auffallend  ist  das  Fehlen 
des  dritten  Hadicals  und  der  Dualendung. 

n«aan  (IV  F.  V,  M3i,  vgl.  LI^  und  LL>.  und  talm.  «na)  „es 

(das  Land)  in  den  Besitz  des  Almakah  zu  überweisen^'. 

Z.  11.  li^«  I  mr»  „dieses  Land"  (=  äth.  QX'X'fe;  Hai.,  Jour. 
as.  VII,  1.  S.  497,  wo  die  Parallelstellen  angegeben  sind),  wie  nttM 

„diese"  (äth.  7\ö^^^*t;\  nur  sind  diese  Pronomina  in  Himj. 
demonstrativa,  während  sie  im  Aeth.  personalia  sind. 

np73b«b  I  ibapn-'  |  bi  „Und  es  möge  es  gnädig  entgegennehmen 

fürwahr  Almakah."  Zu  •jbnpm  vgl.  arab.  ^\  benigne  accepit; 
das  b  in  rrpsbKb  ist  nicht  dativisch,  sondern  jcJ'Uit  ,»^. 

Z.  12.  pnöi   (arab.  ^!^  „siegen")  hier  „Sieg",  „Siegespreis", 

die  gezahlten  tausend  Münzen;  vgl.  Hai.  365,  2  und  384,  2. 

iriüsi'i  (und  den  Siegespreis)  „zu  dem  er  ihnen  verholfen" 
hat  über  H.  und  9.,  als  eine  Demttthigung  von  ihnen  beiden". 
^nän  hat  hier  wie  im  Arab.  doppelt  transitive  Bedeutung  jeman- 
dem zum  Siege  verhelfen",  während  weiter  Z.  14  "»^rtört  nur  „siegen" 
heissen  kann,  eine  Erscheinung,  die  in  den  übrigen  semitischen 

Sprachen   viele  Analogien  hat.    Vgl.  arab.  jl^  c.    JLc  und  JL>I ; 

hebr.  b?  pm  und  b?  p^t^O  ^stärker  sein  als,  besiegen"  und  dabei 
hat  die  IV.  ^Form  auch  doppelttransive  Bedeutung. 

Z.  14.  I  iDb«  I  lüba  I  p  I  '»ISTÖ  rt  I  Irtan  „denn  durch  ihn  haben 
sie  ersiegt  diese  tausend  geprägten  Münzen",  ortn'i  kommt  noch 
vor:  Hai.  48,  8,  vgl.  auch  daselbst  Z.  3  (rti^T). 

l&bK  I  pba  ist  sing,  determinirt  und  irt  demonstr.  sing.,  nicht 
wie  Hal6vy  anzunehmen  scheint,  plural.    Vgl.  oben  Z.  3 — 4. 

Das  Zahlwort  t)bK  wird  dem  zu  zählenden  hier  wie  oben  appo- 
sitionell  beigeordnet  Die  Annahme,  dass  oben  &9^»  |  btsba  und 
hier  iDbK  Accusative  der  Beziehung  sind  (jxa^J),   scheint  mir  zu 

weit  hergeholt. 

iDi  I  *|3rtM.  Diese  beiden  Worte  weiss  ich  nicht  zu  erklären; 
pK  kommt  zwar  öfters  vor  (Hai.  48,  6.  10.  253,  1,  vielleicht  auch 
252,  9  und  360),  ist  aber  überall  dunkel. 

y^ört''  I  oyü  I  i^rtö  I  Nrt  |  nro  |  lye*'  |  bi  „Und  er  (Almajcah) 
möge  vergrössem  den  Sieg  (=  grossen  Sieg  verleihen),  wie  bi^: 
jetzt  dem  Jebophra";  193  „wie  bis"  :d  in  der  im  ]^n^.  sonst  nicht 

vorkommenden  Bedeutung  des  ajrab«  /^  und  hebr.  ^  >»  J^i^;  mh 


\ 
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ist  nicht  mit  yifrrö  za  verbinden,   wie  Haliyy  Ümt,  sondern  mit 

iTD  and  ist  adv.  temporis;  vgl  aeth.  V>  welches  Dillmann  (Gram, 
d.  aeth.  Sprache  8.  254)  Air  ein  anpersönliches  Deatewörtchen  in 
der  Bedeatong:  Jbie'^  ^da^  hält 

ipisea  I  1*1^  I  :^^B!rT->  |  Db^nn  ^Und  es  that  kond  (oder  nahm 
zar  Rande)  Jehophra  dieses  glückliche  Ereigniss**  (vgl  Edl  51,  19 
and  48,  3);  ein  ähnlicher  Schlass,  wie  anser:  „Urknnd  dessen'^ 

Uebersetznng. 

Es  zogen  sich  zorflck  and  gelobten  Halakamir,  Sohn  des 
^Anamatän,  and  Qammatt,  Diener  des  Zarabil,  Sohn  des  Ja- 
da'ab,  dem  Jehophra,  Sohn  des  Zara^tl,  taasend  erhaben  geprägte, 
blanke  ^ai11i-Mfinzen,  erhabengeprägt 

Es  gelobten  Ab'ali  (der  königliche  Vater)  and  Jehophra, 
Sohn  des  Zarabil,  dem  Halakamir,  Sohn  des  'Anamatän  nnd  ^amatt, 
Diener  des  Zarabil,  Sohn  des  Jada'ab,  (freien)  Darchzag  darch 
(ihr)  Land  nnd  Proviant,  was  geschenkt  hat  Alma|»h  dem 
Abfall  and  Jehophra  in  ihren  beiden Masar  nnd  Ma^li* 

Und  Abgalt  nnd  Jehophra  beschlossen;  dem  Almakah  in 
Besitz  zn  fiberweisen  dieses  Land;  es  möge  es  fürwahr  Al- 
maifsh  gnädig  entgegennehmen  and  den  Siegespreis ;  den  er 
ihnen  ersiegen  half  fiber  Halakamir  nnd  ^amatt,  als  eine 
Demfithigang  von   ihnen  beiden;   denn  darch  ihn  (Almakah) 

haben  sie  jene  taasend  Mttnzen  ersiegt Es  möge 

(Alma^)  grossen  Sieg  verleihen  dem  Jehophra ,  wie  bisher. 
Es  that  kand  Jehophra  dieses  glfickliche  Ereigniss. 

YI.    Graphisches. 

Bekanntlich  hat  das  hinyarische  Alphabet  ein  Zeichen  mehr 
als  das  arabische.    Es  ist  dies    ^  ,  das  Praetorias  darch  n,  Hal6vj 

darch  h  wiedergiebt.  Der  erstere  glaabt,  es  sei  „ein  t-Lant,  welcher 
nicht  wie  n  an  der  Spitze  der  Yorderzähne^  sondern  etwas  weiter 
hinten  gesprochen  worde,  angefähr  in  der  Mitte  zwischen  n  and  :3 
stehend'^  (Nene  Beitr.  S.  18.)  Hal6vy  dagegen  hält  dieses  Zeichen 
fttr  den  Repräsentanten  eines  Zischlantes;  der  die  Mitte  hält  zwischen 
den  Laaten  \^  nnd  o  des  arabischen  Alphabets  (Joar.  as.  VII,  1. 

S.  455).  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht  Halövy's  an;  denn  das 
Zeichen  h  wechselt  nicht  nor  mit  n,  sondern  aach  mit  fi;  nie  aber 
mit  Cd.  Beispiele  für  den  Wechsel  von  f\  and  n:  kAi  kommt  ein- 
mal mit  n  vor  (Os.  XX,  3);  der  Eigenname  b'n&f^n  einmal  mit  n 
(Prid.  VI,  2);  )is^'^h  einmal  mit  ft  (HaL  277,  1)  und  einmal  mit 
n  (Hai.  279,  1);  nna^pT  einmal  mit  f)  (Hai  22)  a.  a. 

Beispiele  ffir  den  Wechsel  von  f\  and  n:  D^finn  ist  einmal 
nach  der  Angabe  Halövy's  a.  a.  0.  (denn  im  Dracke  steht  h)  mit 
r  gesdirieben;  nfi^  einmal  mit  f)  (Hai.  91).    Aber  aach  nodi  ein 
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anderer  Umstand  spricht  fittr  die  Richtigkeit  der^  Halivy'schen  Yer 
muthang.  Betrachtet  man  nämlich  die  drei  Schriftzeichen  für  n,  n  and  n 


( 


^  ^  X  ,  J  j ,  so  wird  man  erkennen,  dass  das  Zeichen  für  n  den 

Uebergang  zwischen  den  beiden  andern  bildet.  Das  ^imjarische 
Alphabet;  ein  Sprössling.  des  altkanaanäischen,  hat  aus  diesem  das 

Zeichen  für  n  |  x)    herttbergeholt    and    zar    Differenzirong    der 

verwandten  Laate  das  Zeichen    X  gebildet  (was  schon  Praetorias 

richtig  erkannt  hat,  Nene  Beitr.  S.  17).  Darch  das  Bestreben 
der    Schrift    den    Zag    za    vereinfachen    erhielt    dieses   Zeichen 

die  Form  9  ,  wie  wir  es  Hal6vy  129.  187,  1  a^d  in  der  ersten 
von  Fr.  Lenormant  veröffentlichten  Inschrift  von  Abj&n  ^)  (Comptes 

1)  Es  haben  aUerdiDgs  mehrere  Mitglieder  der  Acad^mie  des  inseriptions 
und  Halävy,  sicherlich  ein  competenter  Richter,  die  Echtheit  dieser  Inschrift 
mit  gutem  Grunde  in  Frage  gesteUt  (Jour.  as.  VII,  4  S.  542  ff.);  auch  ich 
war  lange  Zeit  derselben  Ansicht,  bin  aber  durch  swei  Momente,  die  für  die 
Echtheit  sprechen ,  in  meiner  Anschauung  wieder  wankend  gemacht  worden. 
Lenormant  sagt  nämlich  in  den  C.  B.  a.  a.  O.  „L*inscription  est  gravis  sur 
nn  morceau  de  röche  madr^porique ,  grossi^ement  taiUÖ,  de  mani^e  k  rappeler 
la  forme  d^ane  tdte  d*animal,  aplani  sur  une  seule  de  ses  faces,  et 
surmonti  de  deux  cornes'^ 

Ist  schon  dieser  Umstand,  dass  die  Inschrift  auf  einem  Thierkopf  angebracht 
ist,  ein  Hinweis  auf  die  Echheit  derselben,  da  es  doch  nicht  ansunehmen  ist, 
dass  der  Fälscher  sich  die  überflüssige  Mühe  gemacht  hätte,  einem  Steine  erst 
die  Form  eines  Thierkopfes  zu  geben,  insbesondere  schon  deshalb  nicht,  weil 
früher  kein  einziges  derartiges  Beispiel  vorlag:  so  muss  es  uns  in  unserem  Verur* 
theilen  um  so  vorsichtiger  machen,  wenn  nachträglich  ein  solches  Beispiel  su 
Tage  getreten  ist.  Es  ist  eine  der  erst  jüngst  entdeckten  und  von  Prideanz 
veröffentlichten  Inschriften,  die  er  also  beschreibt:  „No.  XII.  —  On  a  small 
block  of  limestone,  of  which  the  upper  portion  is  fashioned  into  the  form  of 
an  elephant.  The  head  is  broken  of ,  bnt  the  body  and  legs  are  perfect 
Below  the  forelegs  the  heads  and  soaly  necks  of  two  snakes  are  carved  upon 
the  stone.     In  front,  below  the  elephant, 

Dpfi«  I  p  I  nfo^n 

on  Uie  side, 

Uli  "»spirr" 

*  Durch  diese  Inschrift  sehen  wir  also  die  Thatsache  bestätigt,  die  uns  zuerst 
in  der  erwähnten  Inschrift  entgegentrat,  dass  die  Himjaren  ihren  Göttern  in 
Stein  dargesteUte  Thiergestalten  weihten,  die  sie  mit  Inschriften  zu  versehen 
pflegten.  Es  verliert  aber  durch  sie  auch  der  von  Halövy  a.  a.  O.  S.  548 
sub  4  angefBhrte  Verdachtsgnmd  an  Kraft,  weil  man  annehmen  kann,  dass  die 
Inschrift,  wie  die  Prideanz'sche,  an  einem  anderen  Theile  der  Thiergestalt  fort- 
gesetzt worden  sei.    Einen  weitern  Beweis   ftlr  die  Echtheit   sehe  ich  in  dem 

Worte  ny'n.    Die  Inschrift  lautet  nämlich: 

ny^  I  •'Dprt  I  ö:^n"«  |  im  \  p9  \  lü  |  öbrt»a> 

Lenormant  Hess  sich  nun,   wie  es  sehefait,  durch  den  Thierkopf  und  dit: 

Wurzel  ^9^  „weiden'*,  die  er  in  r^^  erkennen  woUte,  verleiten,  D^^  |  ^3pri 
zu  übersetzen  „weihte  eine  Heerde'*.  Hal^vy  hat  aber  das  Richtige  .erkaimt 
und  übersetzt  „a  vouö  k  Sa'at'*,  die  er  für  eine  sonst  unbekannte  Göttin  hält. 

Nun  findet  man  allerdings  in  Levy*s  phöniz.  Wörterbache  M^  nicht ,   aber 


(^U 


k 


4»  Zfwtei  ^  jhb*^  flr  engr,  Twi3^±ßL  r  od  r  iOEtexiiRi  Luc 


zscretm,  AkIi  fb  <fi«Kti  Lacz  wnsme  im  Ehzi  eis.  wßmss  Znetai 
ftsKbflJS»  verisa;  denn  äau  a?:ftnrifinirtriif  wde  fib-  -  =  3  v«^- 

«e&d«t     Ab»  der  Foinn   d«s  { ^   du  cigeiidSiii  los  zwei  äicrö»- 

a»l«r  f^setzt»  r-Zekfcen  ''  x  )  IwÄeat,  k'SaBfa  wir  «ciiBeaBec.  «iiss 

4ie  liinjar»  «kn  Laut  t  als  eicea  ml  den  Lanccn  ^  szii  ^  cjhe 

▼erwaizuit^  angesehen  baben.  Di«  k<Sueii  wir  aber  mit  cocb 
ip'«>'4^«rer  WabrKheinliebkeh  annehmen,  wenn  wir  beachten ,  dass 
tn  d^  Inschrift  Ton  Ohne  fWrede,  Reise  in  Hatiramaot/  das  ZeidieB 

f  refelmissig  durch  {   wieder  gegeben  ist,   wahrend  t  dort  dorth 

|i^  =  3  ansgcdrftckt  wird. 

Ich  glanbe  daher  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  behanpte.   dass 
in   älterer  Zeit  in  Jemen  das   i   dorch  ]{  aasgedrtkkt  worden  ist. 

wie  in  Hadranaot  durch  H .    Sporen  dieser  graphischen  Thatsache 

liegen  ans  ncpcb  in  deo  ^imjinscheB  Eigennamen  Yor,  die  in  laot- 
licfaer,  wie  graphischer  Hinsicht  in  allen  Sprachen  starrer  und  dem 
(InÄie  der  Verändening  minder  ausgesetzt  sind,  als  das  fibrige 
Sprachgat  Wer  aufmerksam  die  nomina  proprxa.  die  uns  die  himj. 
Inschriften  aofbewahrt  haben,  durchsieht^  der  wird  sich  der  merk- 
w&rdigen  Wahrnehmung  nicht  verschliessen  können,  dass  ganz  ge- 

Wohnliche  Namen,   wie   ju;.  ^^.  «X^:.   die   doch   auch  in  den 

genealogischen  Listen  der  joctanidischen  Stämme  genugsam  rertreten 
bind,  in  sämmtlichen  Hal/schen,  Os.'8cbeny  Fr.'scben  und  Prid.*schen 
Inschriften  nicht  Torkommen,  ja  noch  mehr,  dass  in  aUen  diesen 
In/tchriften  -  fa^st  800  an  Zahl  —  nomina  propria  mit  dem 
Ka/lical  t  h/>chst  selten  sind.  Mir  sind  nur  folgende  bekannt:  ^frrH 
(HaL  «^7,  1);  -»tat:?  (Os.  26,  10,  wo  aber  Levy  und  HaL  iowcj* 
leiten);  ^*Tr  (Fr.  46;  es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  es  ein  Eigen- 
name ist);  TirM  (Hai.  62,  1,  wo  es  wahrscheinlich  Attribut  und 
nicht  eigentliches  n.  p.  ist).  Sehen  wir  uns  aber  die  nomina  pro- 
pria mit  dem  Radical  h  (etwa  30  an  Zahl)  an,  so  ftllt  uns  gleich 
der  Eigenname  n^/i  durch  seine  Häufigkeit  auf  (HaL  231,  7.  534,  1. 

677,  I.  657,  1,  ac  Fr.  45),  in  dem  wir  ohne  jeden  Zweifel  ouj 
wiedererkennen;  bNn^fS  (Hai.  178  und  534, 1)  ist  natürlich  nur  ein 

ny*1*T^  D.  p.  maf.,  woraus  man  wobl  sehliessen  kann,  dass  r3^*1  dne  Gottin 
iai,  dis  wir  bei  den  Hiii\jaren  wiederfinden. 


rf     _«; 
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compositam  von  jcy  +  Jol  ebenso  wie  rb^ri  (Os.  XXXII,  1  und 

Hai.  411,  6)  =  »"it  JuJ  ist.    Vgl.  rhi^,  rb«nyD  und  nbns^b; 

']73n'^ri  wird  vielleicht  auch  als  Compositum  ^^1  ju-  angesehen  wer- 
den können  (vgl.  '\T2txtaSf  Fr.  32.  39). 

In  Dnfiy  (Os.  XXXII,  1,   vgl.  auch  Hai.  190,  l)  werden  wir 
^^,   in  Aftar«   (Fr.  40,  1  und  2)  jtjfil,   in  nafi   (Hai.  168,  1) 

juj    in  nny  (Hai.  190,  6  und  373,  5)  vielleicht  auch  \i\jk  und  in 

ini  (Prid.  11,  6)  ^; .  erkennen  dürfen.    Auch  der  in  der  Familie 

der  £ponymi  häufig  vorkommende  Name  D'iDnn  (Os.  I,  11.   Hai. 
51,  21.  650,  1  und  Prid.  VI,  2  u.  a.)  findet  eine  gute  etymologische 


^    ^O  ' 


Erklärung  in  dem  arabischen  Qnadrilitterum  ^-ip>  »ad  pugnam  se 
paravit  contra  aliquem^%  und  zum  Ueberfiusse  können  wir  hinzu- 

fügen,  dass   es  einen  himj.  König  Namens  ^j^  gegeben  hat,  wie 

ich  aus  dem  trefflichen  Wörterbuche  des  Nes.   him.  ersehe.    Die 
Stelle  (I,  145  b)  lautet: 

^^^'  j^^  ji^^^  ^4^  er  «^^-^  >^^I  jA-^  o^  ^■>^^-*'  o^  *>Hyj 

^-9^  ^^   Ui'  Ä^  ^^  ^^„^-v>  A«J   ^ji\  ^^L  ^ 

„Wer  ist  sicher  vor  den  Zeiten  nach  (jkiihem?  Sie  haben  an 
ihm  verübt,  was  sie  an  Hazfar  verübt  haben'S 

6aihem  ist  der  Name  eines  (limjarischen  Königs,  wie  es  aus- 
drücklich im  Wörterbuche  s.  v.  zu  lesen  ist,  wo  auch  dieser  Vers 
citirt  wird.    An  beiden  Stellen  steht  yj^\j,   was  natürlich  falsch 

ist.    ^Jj6  muss  sich  auf  ein  vorhergehendes  Subject  beziehen,  nicht 

auf  ASi\^  weil  es  masculinum  ist  und  man  auch  nach  dem  deter- 

minirten   ^J^\   streng  grammatisch  einen  determinirten  Relativsatz 

(äLd)  erwarten  müsste,  worin   freilich  der  Sprachgebranch  nicht 

sehr  scrupnlös  ist. 

Es  scheint,  dass  das  Geschlecht  des  ^^^  =  tntnn  sehr 
berühmt  war  und  dass  aus  seiner  Mitte  häufig  die  Eponymi  gewählt 
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worden;    wie   das    häafige   Yorkommen    dieses  Namens   bei   den 
Eponymi    beweist.     Vgl.   noch   Nes.   bim.   I,    146  a  ^yu  JÜL^^t 

Zum  Schiasse  sei  noch  als  Bekräftigung  unserer  Behanptong 
darauf  hingewiesen;  dass  während  sämmtliche  angefahrte  Inschriften 
fast  keinen  einzigen,  sicheren  Eigennamen  mit  dem  Radical  t  auf- 
weisen,  die  Inschriften  von  ^isn  Guräb  und  Ohne,  die  beide  das 
Zeichen  n  nicht  haben,   je  drei  nomina  propria  mit  dem  Radical 

aufweisen,  darunter  auch  ott^  {=  yic)  und  "jiri. 

Nach  dem  Gesagten  wird  man  wohl  diese  Thatsache  nicht  be- 
streiten können  und  gut  daran  thun,  bei  der  Erklärung  von  Wörtern 
mit  dem  Zeichen  fi  in  den  verwandten  Sprachen  die  entsprechen- 
den Wurzeln  mit  t  zu  berücksichtigen,  wiewohl  man  es  nicht  immer 
mit  gutem  Erfolg  thun  wird,  weil  eben  die  archaistische  Schreib- 
weise in  cursirenden  Wörtern  sich  weniger  erhält 

Anhang. 

Zur  Texteskritik  der  bimjarischen  K&fide. 

Diese  135  Verse  zählende  ^aside  des  Ne^wän  ihn  Sa'id, 
die  in  poetischer  Form  eine  Geschichte  des  alten  bimjarischen 
Reiches  enthält  und  uns  eine  lange  Reihe  von  hingarischen  Königen 
und  Ftlrsten  vorfahrt;  deren  Herrlichkeit  in  den  Staub  gesunken 
ist  und  von  denen  uns  nur  die  Denkmäler  und  Geschichtsbücher 
Kunde  bringen;  ist  bekanntlich  von  Herrn  Alfred  v.  Kremer 
nach  einer  Handschrift  der  Wiener  Hofbibliothek  (N.  F.  112)  heraus- 
gegeben worden. 

Die  Handschrift;  die  auf  Veranlassung  Hammer-PurgstaH's  im 
Jahre  1817  nach  einem  ^)  Codex  der  Rich'schen  Sammlung  in  Bagdad 
angefertigt  worden  ist,  enthält  auch  einen  ausführlichen  historischen 
Ck)mmentar,  ans  dem  v.  Kremer  in  seinem  Buche  „lieber  die  sfld- 
arabische  Sage^  viele  Auszüge  veröffentlicht  und  in  sehr  umsichtiger 
Weise  verwerthet  hat,  ohne  sich  an  eine  Edition  des  höchst  wichtigen 
Commentares  zu  wagen,  die  nach  der  Einen  schlechten  Handschrift 
nicht  möglich  war').  Bei  der  grossen  Menge  alter,  zum  grossen 
Theil  sonst  unbekannter  Eigennamen;  die  diese  ^aside  enthält  und 
die,   wie    der  Herausgeber  ganz   richtig   bemerkt,   eigentlich    sie 


1)  Dieser  Codex  befindet  sich  jetst  im  Britischen  Mosenm.  VgL  CAtalogas 
codd.  mss.   Orient,  qoi  in  mnseo  Britannico  asservantor  II  S.  486. 

2)  Eine  sehr  anerkennende  Benrtheilong  und  kritische  WOrdigang  haben 
diese  beiden  werthvoilen  Schriften  in  den  Göttingischen  gelehrten  Anseigen  1866, 
20.  StUek  von  Nöldeke  erfahren,  der  in  vielen  Besoltaten  mit  dem  Verfasser 
Übereinstimmt  und  einige  Gesichtspunkte  anfsteUt,  die  sich  nach  anserer  durch 
die  Hal/schen  Inschriften  erweiterten  Kenntniss  ids  durchaus  richtig  bewihreD. 
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uns  lerst  werthvoll  machen,  kommt  natflrlich  sehr  viel  auf  die 
correcte  Wiedergabe  derselben  an ;  aber  bei  dem  Znstand  der  Hand- 
schrift nnd  bei  dem  Mangel  jedes  Correctivs  war  eben  keine  Sicher- 
heit in  dieser  Hinsicht  zn  erzielen  nnd  es  mnsste,  sollten  diese  seit 
der  Entdecknng  der  biI^jarischen  Inschriften  doppelt  werthvollen 
Daten  nicht  ganz  unbekannt  bleiben,  eine  Edition  versncht  nnd 
einer  spätem  Zeit  überlassen  werden,  ob  nicht  dnrch  Auffindung 
einer  correcteren  Handschrift  ein  sichererer  Text  und  ein  besseres 
Verständniss  des  Commentars  werde  erzielt  werden  können. 

Ein  glücklicher  Zufall  giebt  mir  nun  handschriftliches  Material 
in  die  Hand,  vermöge  dessen  ich  in  den  Stand  gesetzt  bin,  den 
ursprünglichen  Text  der  ^a^ide,  namentlich  soweit  es  die  Eigen- 
namen angeht,  mit  völliger  Sicherheit  herzustellen  und  zum 
Yerstftndniss  des  Commentars  viele  Beiträge  zu  liefern.  Ich  habe 
die  Wahrnehmung  gemacht,  dass  in  dem  öfters  citirten  Wörter- 
buche Sams-ul-^ulüm  von  Neswän  ihn  Sa^id  el-bimjari,  also  dem 
selben  Gelehrten,  der  die  ^^ide  verfasst  hat,  fast  alle  Namen  der 
alten  bimj.  Könige  sich  finden,  die  in  der  i^ide  aufgezählt  sind. 
Das  Wörterbuch  ist  aber  deshalb  schätzenswerther  als  eine  zweite 
Handschrift,  weil  nicht  nur  das  consonantische  Gerippe  der  Eigen- 
namen durch  die  alphabetische  Anordnung  gesichert,  sondern  auch 
die  vocalische  Aussprache  dadurch  festgestellt  wird,  dass  dieses 
Wörterbuch  eine  ganz  bestimmte  Reihenfolge  der  Formen  einhält 
und  nöthigenfalls  durch  ausdrückliche  Umschreibung  der  Yocale 
vollends  jeden  Zweifel  hebt 

An  dieser  Stelle  soll  die  Reconstruction  des  Textes  nicht  ver- 
sucht, aber  eine  kleine  Probe  gegeben  werden,  mit  welcher  Sicher- 
heit wir  den  Text  mit  Hülfe  des  Wörterbuches  werden  herstellen 
können.  Ich  wähle  zu  diesem  Zwecke  zwei  Yerse  aus  der  l^ide, 
die  aus  lauter  Eigennamen  bestehen,  deren  correcte  Schreibung  um 
so  weniger  bezweifelt  werden  müsste,  als  diese  Eigennamen  genau 
in  derselben  Form  oft  im  Gommentare  und  in  einem  Gedichte  über 
die  „acht  Kurfürsten''  (Kremer,  Altarab.  Gedichte  XIX)  mit  leichter 
Aenderung  vorkommen. 

Vers  95  der  ^ide  lautet  nach  Kremer: 

„Wo  sind  die  acht  Fürsten  und  ihr  Reich ;  jetzt  sind  sie  er- 
niedrigt durch  den  Wechsel  der  Zeiten,  nachdem  sie  früher  über- 
müthig  waren'^ 

In  y.  96  und  97  werden  die  acht  Fürsten  aufgezählt^): 


t 


1)  Ich  bemerke,  daM  ich  hier  genfta  den  Kremer'scben  Text  wiedergebe 
und  die  nicht  Tocalisirten  Wörter,  weil  anderweitig  unbekannt,  von  K.  so  be- 
lassen worden  sind. 
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yo y  ,^o ^ 


Zn  ^LLlS  y^  ist  zn  bemerken,  dass  qLJL«^  ^3  gelesen  werden 
muss,  wie  folgende  Stelle  Ne^.  (ling.  I,  86b  s.  v«  s^JLju  beweist^): 

^15  v^ljtiJ!  /i  ol4*iit  ^  i^iUt^»  i^U»  jUw  ^:AL6 

e^  «o*  _j*^:iii  gjüüb  j^LÜi  yij  v,J*3  fcjLft  vJLj  Ui*ö  i^-^;-«-r! 

Dn-Salil,  Da-6eden  und  Dn-Sirwäb  ist  richtig;  ich  setze  aber 
die  drei  betreffenden  Stelleu  dennoch  hierher,  um  jeden  Zweifel  zu 
heben  und  zn  zeigen,  wie  nur  selten  einer  der  in  der  Kaside  auf- 
gezählten Könige  im  Wörterbnche  ausgelassen  oder  ausgefallen  ist 

Ne5.   bim.  I,  171a  m.  s.  v.  JuJL3-: 

„Oder  I)n-!Balil,  der  in  seinem  Volke  die  Gebäude  der  Milde 
erbaut  hatte,  der  Mächtige'^ 

„Du  drohst  mir,  als  ob  du  Du-g^il  wärest  in  seiner  mächtigen 
Herrschaft  oder  Du-Nuw&s". 


1)  Es  sei  hier  ein  für  alle  Mal  darauf  hingewiesen,  dass  der  erste  Band 
des  Wortcrbacbes  (t  —  \Jh  inol.)  ganz  unvocalisirt  ist,  der  zweite  dagegen 
theilweise  nicht  einmal  diacritische  Punkte  hat,  zum  Theil  jedoch  yon  späterer, 
aber  kundiger  Hand  Tocalisirt  worden  ist. 

2)  Text:  ^^'iJU. 
8)  Text :  iLÄwc!^t . 

4)  Text:  ^!^U . 

5)  Text:  LU. 

6)  Text:  ^Joc  U. 
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Nes.  him.  I,  102  b  n.  s.  v.  qcL>: 

iJyb  öAfcU  ^   ^  ^   ^^wXit  ^.Ä/ö^it  ^vX>  p 


Dieser  Yers  gehört  dem  von  E.  (Ueber  4i^   9üdarab.  Sage 
S.  73)  ttbersetzten  Gedichte  des  Kuss  ibn  Sä4dah  an.     Wir  ersehen 


«w   J  O* 


hieraus;  dass   K.  mit  Recht  a.  a.  0.  ^j^  statt  ^j^   geIe8e^  hat 

Statt  ojj^  ^^^4x;  steht  dort  ^^  ^  3^  »_r   und   statt  v^^j^U» 
heisst  es  dort  v£>^A.fi>*U9  (vgl.  Kremer,  Altarab.  Gedichte  Xn,  4). 
Neä.  himj.  II  70  a: 

^^  ^  Vj^  o^  v^L-^  cr^^  t^  c:'^yf  c  ^^  J^  ^^^^ 

,;Und  über  dei^jenigen,  der  das  Land  mit  Furcht  erfttUt  hat, 
'Amr  ibu  Hftrit,  der  Für?t,  Herr  von  5irwÄb" 

Auch  dieser  Vers  gehört,  seinem  Yersmasse  und  Reim  nach 
zu  schliesseD,  dem  angefahrten  Gedichte  an,  obwohl  er  im  Com- 
mentare  zu  fehlen  scheint. 

In  j9^  3^   wird  der  Leser  schon  längst  J^^^  ^3  erkannt 

haben,  einen  Namen,   den   wir  in  den  Inschriften   nachgewiesen 
haben.    (Vgl.  ob.  VI). 

JM^  3^  und  ypyÄ  36  sucht  man  vergeblich  im  Wörterbuche ; 
dafür  findet  man  aber  .li^  3^  und  J^  33 . 

Nei  him.  II,  147  a  m.  s.  v.  JU  (v^Liti): 
.    iuUliJI  Jot  ^^  jtJ^  4^  <y^  "^^  J^  y^j  ^'^^  g^  ^^ 

Bd.  XXIX.  41 
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I 

„Und  der  Farst  Da-Jahar  ging  dahin  and  Ahmed,  der  Fürst, 
der  Herr  von  Mail^är^. 

Ich  bemerke,  dass  die  LA.  ^  »J  richtig  ist  and  dass  so  Qing. 

^aside  Y.  104  fflr  ^  ^^  gelesen  werden  moss.    Als  Beweis  diene 
folgende  Stelle. 

Neä.  (im.  II,  207  b,  ob. 

«V  M    ^  ^   O  <• 

^^  ^  jU  ^  yoL  -        ^^^t  4-J«^^^  O*^  ^ 

;;Und  es  hat  Da-Jahar  die  Herrschermacht  besessen;  er  be- 
fahl; wem  es  ihm  beliebte,  empfing  aber  keine  Befehle^^ 

^j^>V»Jt    siiJ'JiJ    iullü^   'l^JJj   J^   wwäuÜ^ 


jo^'O'O^  tt  ^  ^       ,       ^       ^         o^         o^S^^ 


«^Ty^  J^!  «.«^  ^  ^yJ!  UiU^tj  j>s^jJ!  vJyb  JuJ^ 

„Werde  milde  o  Da-Jahar  I  denn  der  heutige  Tag  gehört  dir, 
der  morgende  einem  andern^*. 

Diese  beiden  Correctaren  sind  deshalb  so  interessant,  weil 
wir  thatsächlich  D^pn  and  ^rr**  in  den  Inschriften  finden,  wie  wir 
weiter  anten  nachweisen  werden. 

Es  bleibt  noch  übrig  ^^  ^3  za  belegen. 
Nes.  bim*  I,  299  a  m.  s.  v.  J^x 
ü^  >su«  j j  Jj^  y>5  jK4»-  «S^  ^^  «^X«  j_*,|  ^_Ä_-.  ^ 


1)  Text:  v.^^*;  die  Aendernng  wird  vom  Metrum  gefordert. 
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%\  L«  ^y»  M\  ^i\        .ft«J>  er-*  "■'^'  ^^^ 


Zu  dieser  Stelle  ist  zu  bemerken,  dass  J^j^  zu  lesen  und  nicht 
Barid,  wie  wir  (Ueber  die  südarab.  Sage  S.  95  Z.  5)  finden.  Wir 
brauchen  nur  Ne&  t^im.  I  62  b  s.  v.  v3;j  (J^)  aufzuschlagen,  um 
ans  dayon  zn  überzeugen: 

jie^t  jÄJ"»!  OuX«iJ  J>        oyirf  ^i  cr^  iky  ^5»^  cr^ 

^Jch  habe  die  grosse  Zahl  (von  Heeren  oder  Beichthttmem?) 
von  Da-Baril  und  Da-Janüf  überkommen^. 


Der  hier  angeftlhrte  Vers  kommt  auch  s.  y.   J^  (J^O  genau 


so  yor.     Die  Erklärung  yon   Jo^  macht  unserem  Qin^'aren  alle 

Ehre.  Sie  trägt  durchaus  den  Stempel  der  Wahrheit  an  sich,  und 
das  umsomehr,  als  "^^^  und  m^^  häufig  in  den  Inschriften  yorkommt, 
vgl.  heb.  njÄ-^^,  bftriogj,  rT;ipy  u.  s.  w.  Wir  kehren  zur  ange- 
fahrten Stelle  s.  V.  ^^^  zurück  und  bemerken  noch,  dass  das  in 
Klammer  gesetzte  ^^üCac^j»^    in  der  Handschrift  fehlt,  es  aber 

durch  den  Sinn  und  das  Metrum  gefordert  wird,  femer,  dass 
^^^Xac     unter   dem  Worte   im  Wörterbuche  ausgefallen    zu  sein 

scheint,   dass  aber  die  Consonanten  nichtsdestoweniger  durch  zwei 

Stellen  gesichert  sind.    Es  kommt  nämlich  s.  v.  ^«3  und  s.  v.  .1^ 

eine  Aufzählung  aller  acht  Könige  vor  und  an  beiden  Stellen  be- 
gegnen wir  dem  ^tiXA^^i;  allerdings  bleibt  die  Yocalisation 
zweifelhaft. 

Ich  begnüge  mich  hier  nur  noch  die  Stelle  s.  v.  ^Ui;  I,  90  b 

anzuführen : 
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JLä  »XÜi  JJuJt  iUiUS  j^j  *üLu  oyÜ  (^  UU  Lm~5  «5Ü3  1. 


^  >0'« 


ui 


[^t  iLJL 


^       ^        O 


^       w  S  •• 


^^  Vii^oLT 


>  OtC         o  o    «c 


^  j«o 


u    ^  o«o«  ^  o  ^ 


J' 


,Läi  ^^i  .'.SIXäc  ^5^ 


.^<«      i 


^j-ä-  ^  j^-ÄÜ?  vW;'? 


^  J  ^«      J     ^ 


u^^JUJt   s^^ouo    ^«AA   iV^3 

vi^^LJt  oLstJj  v^u^'  ^   g  .3 


(-*■ 


t 


o     ,       * 


^      (j  f  * 


O         I  , 


^^4^  ^  Jüj  ^s5Jdc  ^^  ^; 


>      o 


o  ^^ 


••     *■     '  -        «  V  •* 


,^a  mAchst  mir  gegenüber  so  viel  Wesens  von  deinem  Ahnen- 
stolz, als  ob  da  ein  Sprössling  der  acht  Könige  wärest. 

Ans  dem  Geschlechte  der  Marätid  oder  von  Un-lgalil  nnd  Da- 
6ed^  den  Abkömmlingen  des  fürstlichen  Königs. 

Von  Dn-§irw&l.i  oder  Oa-Ta'labän,  von  Du-^at'far,  dem  hochedlen. 

Von  Da-^Atkalän  und  Dn-Makar,  den  Männern  des  Hochsinns 
und  alten  Ahnenmhmes. 

Diese  sind  die  besten  Könige  der  Schöpf ang,  die  Herren  des 
Rahmes,  die  ihres  Gleichen  Sachen. 

Da  erwiederte  der  Jerbü*ite: 

Da  prahlst  mir  mit  Ahnenstolz  von  Leaten^  von  denen  da 
nicht  abstammst;  was  haben  die  Könige  mit  den  'Atik  zn  schaffen? 

1)  Text :  ^^\ . 

2)  Text : 
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Ich  bezeuge  dasselbe  was  da  bezeugt  hast ;  wie  beredt  ist  die 
Wahrheit  meines  schwachen  Zeugnisses  für  sie! 

Aber  dir  gegenüber  besitze  ich  alten  Rohm  and  hohen  Ahnen- 
stolz, der  schwer  zu  erreichen  ist. 

Durch  Jerbü'  and  Öalb  von  seinen  Becken;  sie  nahmen  den 
ersten  Rang  nach  den  Königen  ein'^ 

Zu  bemerken  ist  nur,  dass  in  Vers  2  jut^  ^  anstatt  ,,s:^yi 

steht.     Bedenkt  man  aber,   dass  nach  Vers  99   der  bim*  ICa^ide 
Du-Marätid  der  Sohn  des  ..^^^  »3  ist,  so  wird  darin  kein  Wider- 

Spruch  zu  erblicken  sein. 

Wir  glauben  mit  diesen  Nachweisnngen  den  Beweis  geliefert 
zu  haben,  dass  die  Eigennamen  der  Kaslde  einer  Textesverbesserung 
bedürfen  and  dass  im  Wörterbuche  die  nöthigen  Materialien^  wenn 
auch  zerstreut,  vorliegen,  mit  deren  Hilfe  ihre  ursprüngliche  Fom 
hergestellt  werden  kann. 

Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  denn  auch  für  die  Geschichte  und 
Sprachkunde  Südarabiens  etwas  gewinnen,  wenn  wir  die  ^aside  re- 
construiren?  Dürfen  wir  auch  annehmen,  dass  Ne^w&n,  der  gegen 
Ende  des  sechsten  Jahrhunderts  d.  H.  gestorben  ist,  seine  Angaben 
auf  Grund  alter,  vertrauenswürdiger  üeberliefemngen  niedergeschrieben 
habe?  Und  dürfen  wir  femer  voraussetzen,  dass  er  diese  Ueber- 
lieferungen  in  unverfälschter  and  anverstümmelter  Form  über- 
kommen habe? 

Wir  glauben  diese  Fragen  in  gewisser  Beziehung  bejahen  zu 
müssen.  In  gewisser  Beziehung,  weil  es  uns  natürlich  fem  liegt 
zu  glauben,  dass  alle  seine  Genealogien  auf  wirklicher  und  echter 
Tradition  beruhen,  noch  weniger,  dass  die  aus  den  Namen  heraus- 
gedeuteten Geschichtchen  irgend  welche  historische  Basis  haben. 
Dass  aber  die  Namen  zum  grossen  Theil  echte,  alte  himjarische 
Namen  und  zwar  vornehmlich  von  Königen,  Baronen  und  Ober- 
priestem  sind,  haben  bereits  Kremer  und  Nöldeke  ausgesprochen, 
denen  wir  uns  vollständig  anschliessen.  Freilich  wird  der  volle 
Beweis  für  diese  Behauptung  erst  nach  Untersuchung  des  ganzen 
Stoffes  geführt  werden  können,  aber  auch  aus  den  wenigen  Eigen- 
namen, die  wir  in  diesem  Schlussabschnitt  besprochen  haben,  ergiebt 
sich  dieses  Resultat  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit.  Eine  Ycr- 
gleichung  dieser  Namen  mit  denen  in  den  Inschriften  soll  es  ver- 
anschaulichen : 


rO    ^ 


juLe  3^ ,  üirh'n  I  nsa  häufig   in  den  Inschriften ;  Jij^  ^i , 
D^Dnn  der  Stammvater  mehrer  Eponymi,  vgl  oben  S.  619;  JJli^^i, 

bbn  Hai.  61,  19.  Os.  XIH,  18;  ^J^^o,  pa  Hai.  478,  7  und 
sogar  pan  Hai.  615, 18  neben  oifiAnT;^Uw  ^6,  O'nptt  |  p  |  a'nDi« 
Hai.  650,  1  vgl.  auch  Hai.  598,  1,  wo  es  aber  zweifelhaft  ist,  ob 
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68  Eigenname  ist;  .L.j^  ^.  n-rs  I  i^^m  HaL  51.  13:   .^  »3. 

nfr  I  pen»  ,4er  Thnrm  Jahai^  H.  187,  6 ;  -?rr  j  ccr-^n  ,,ilirc 
Borg  Jahar""  HaL  188,  5,  vgl  noch  Os.  30,  5.  Hai.  615,  28. 
165.  85,  3  n.  8.  w.  Also  Ton  zehn  nicht  etwa  besonders  aus- 
gewählten Namen,  die  in  der  ^[aside  Torkommen,  finden  sich  sieben 
in  den  Inschriften  und  merkwürdiger  Weise  drei  Kamen  in  Einer 
Inschrift.  Von  diesen  zehn  Namen  waren  vier  bis  znr  Unkenntlich- 
keit verstflmmelt,  andere  fidsch  vocalisirt  Zn  den  sieben  Namen 
der  ^[a^ide,  die  wir  in  den  Inschriften  nachweisen  konnten,  gehören 
drei,  die  wir  erst  mit  Hilfe  des  Wörterbuches  haben  reconstroiren 
ond  identificiren  können. 

Nach  diesem  Resultate  wird  wohl  eine  weitere  eingehende 
Untersnchong  ond  Yerwerthong  des  im  Wörterbnche  zerstreot  da- 
liegenden Materials  erwünscht  erscheinen.  Diese  Untersnchong 
wollen  wir,  wenn  Fachm&nner  unserem  Urtheile  beistimmen  werden, 
in  allemfichster  Zeit  za  unternehmen  versuchen. 
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Die  runden  Zahlen  im  Hohenliede. 

Von 

S«  J.  Kaempf. 

Im  Hohenliede  kommt  die  Zahl  60  zweimal  (III,  7;  VI,  8), 
and  die  Zahl  80  einmal  (VI,  8)  vor.  Der  historische  Charakter 
dieser  Zahlen  wird  von  mehreren  Interpreten  ans  triftigen  Gründen 
angezweifelt;  zwingende  Beweise  für  die  diesbezüglich  aasgesprochene 
Yermathang  werden  indessen  nicht  beigebracht.  Nar  Magna s 
(Kritische  Bearbeitang  and  Erklärang  d.  HL.'s  S.  221)  weist  aaf 
eine  Stelle  im  Talmad  hin,  wo  die  Zahl  60  als  eine  rande  er- 
scheint ^).  Es  braacht  wohl  aber  nicht  erst  hervorgehoben  za  wer- 
den ^  dass  völlige  Gevdssheit  in  der  fraglichen  Beziehang  nar  za 
erlangen  sei,  wenn  eine  ganze  Reihe  aathentischer  Stellen  nach- 
gewiesen wird,  in  denen  die  betreffenden  Zahlen  in  einem  Zasammen- 
hang  stehen,  der  über  ihre  Bedeatang  keinem  Zweifel  Raam  ge- 
stattet. Demgemäss  lassen  wir  hier  mehrere  einschlagende  Stellen 
aas  der  aasserbiblischen ,  hebräischen  and  chaldäischen  Literatar 
Keyüe  passiren. 

1.  Synhedr.  7a: 

„Einst  lagen  wir  —  als  ans're  Lieb'  war  mächtig  — 
Aaf  Schwertesbreite  nar  —  and  schliefen  prächtig; 
Jetzt,  wo  die  Liebe  laa  —  genügt  ans  kaam 
Ein  Riesenbett  von  sechzig  Ellen  Raam^*) 

2.  Chol.  48  b: 

;,Mückenstachel  viel  Schmerz  Dir  malchen  bann,  — 
Sechzig  Minen  Eisen  hängen  daran'^ 


1)  Dm  iwelte  Citat  ib.  gehört  Pseado-Sirach  an,  ist  mithin  onzu- 
▼erliteaig.  Siehe  Ben-S^b,  «'T'O  p  a^ttSirf^  nTSlDn,  pag.  VHI;  Fürst,  '>1'\in 
D'^S'^Sfi,  8.  22;  Dukes,  Blnmenlese,  S.  83. 

2)  conf.   Fleischer,   Ali's  hundert   Sprr.   p.   77:  ^jx  LJ«Ait  v,:>iLto 

(^wu^LäJI;  a.  SchiUer,  der  Parasit  IV.  Act,  4.  Anftr. 
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3.  B.  Kam.  92  b: 

^Ach!  sechzigfache  Pein 
f'ühlt  dessen  Zahngebein, 
Der  fastend  zu  moss  schanen, 
Wie  Andere  Speise  kanen''. 

4.  MoedKat.  28  a: 

(Ungleiches  Schicksal  bei  gleicher  Würdigkeit.) 
In  des  Einen  Hause 
Sechzig  Hochzeitsbftlle  (-*b-)bn  vrii3) 
In  des  Andern  Kreise 
Sechzig  Sterbef&lle  ObiDn  vn«)- 
Zu  dieser  Stelle  bemerken  bereits  die  alten  Glossatoren,  dasa 
da  die  Zahl  60  nicht  strict  (Mpiin  iMb)   zu  nehmen  sei. 

5.  B.  mez.  107  b:  ^) 

T»^:d  wncafcOT  «nnab  vöt:  »bn  vorn  T^-'m  vrt«: 
,;Wer  einen  guten  Imbiss  frflh  genommen. 
Dem  können  sechzig  Läufer  nach  nicht  kommen^. 
In  der  Mischnah  (Tract.   Aboth  Y,  24)  wird  das  vollendete 
sechzigste  Lebensjahr  des  Menschen  als  Beginn  des  Alters  be- 
zeichnet, und  demgemäss  wird  Moäd  Kai.  28  a  die  Ansicht  aus- 
gesprochen; dass  ;;Vor  vollendetem  sechzigstenLebensjahre  sterben'', 
heisse:   „vor  der  Zeit  hingerafft  werden^  (^^^)-     ^^i  berühmter 
Lehrer  •—  wird  ebenda  erzählt  —  feierte  deshalb  seinen  sechzig- 
sten Geburtstag  auf  ganz  besonders  glänzende  Weise,  weil  —  wie 
er  sagte  —  er  nunmehr  sicher  sei,   nicht  vor  der  Zeit  hingerafft 
zu  werden.    In  diesem  Sinne  wird  der  Zahl  60  die  Zahl  6  gegen- 
ttber  gestellt  —  der  Abschluss  der  Kindheit  dem  Beginn  des 
Alters;  so  z.  B.  M.  Kat.  9b: 

»ün^j  «bsü  bpb  rvQ  n»  vn®  na: 
,,Die  Sec^zigjähr'ge,  wenn  Musik  erschallt, 
Eilt  hin  gleich  Jener,  die  erst  sechs  Jahr  alt''. 
Die  Zahl  60  wird  häufig  auch  angewendet,  um  das  Yerhältniss 
zwischen  Grossem  und  Kleinem  zu  bestimmen,  ja,  um  das  lUeine 
zu  einem  Minimum  herabzudrücken.    Der  dieses  Yerhältniss   be- 
zeichnende Terminus  lautet :  D'^^i^T?  nnM  (das  Eine  verhält  sich  zum 
Andern,  wie)   „1    zu   60".     So,  z.  B.,  die  Aussprüche  Ber.  57b: 

in»  Dibn  •  nn-«73b  d-^id^ö)?  in«  ni«  *  Dan-^ab  d-^^töw  iti»  tö« 
Sdi  rrKiasb  D  •»  t^;  «S  9?  *j.  In  einem  andern  Sinne  erscheint  der 
Terminus  D"^tt5iO^  Tn«  in  folgendem  Ausspruch  (Ned.  39  b):  „Wenn 
einen  Kranken  eine  ihm  sympathische  Person  besucht,  so  vermin- 
dert dies  sein  Leiden  um  ^eo"  (conf.  B,  mez.  30  b)  —  m»  bon: 


1)  Diese  Stelle  citirt  Ma|;nti8  &.  &.  O. 

2)  Man  Tgl.  aticli  PeMch.  94  a. 
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Dieser  Charakter  der  Zahl  60  wurzelt  wohl  darin ,  dam  diese 
ein  Prodnct  der  Yerzehnfachang  der  Zahl  6  ist^  welch'  letztere 
za  den  Bezeichnungen  einer  kleinen  anbestinunten  Mehrheit  gehört 
(wie  schon  in  der  Bibel  die  Zahl  7).    Z.  B.  Ber*  44  b: 

„Ein  weiohgesotten  Ei  giebt  mehr  Nahrung  als  sechs 
Maass  feines  MehPS 
Desgl.  Synh.  20  a: 

nn«  n-'böa  D-^oiDriTa  D-^^^bn  n  t^pto  : 
Sechs  Schaler   bedecken   sich  mit   einem   Ueberwnrf 
(Bild  grosser  Armnth). 
Was  die  Zahl  10  betrifft,  so  erscheint  sie  schon  in  der  Bibel  ^ 
nicht  nur  als  heilige,  sondern  anch  als  mnde  Zahl,  als  Bezeichnung 
einer  grösseren  unbestimmten  Mehrheit.  So  Genes.  81,7;  Lev.  26, 26 ; 
Num.  14,  22;  1.  Sam.  1,  8;  Hi.  19,  2;  Eohel.  7,  19  u.  a.  a.  0. 
In  der  ausserbiblischen  Literatur  •* 
Eetub.  62  a: 

mcnftn  v^p  rtitt!^»  mbttm  apa  ritiK  n^n: 
,,Ein  einzig  winzig  Maass  (schmale  Kost) 
Bei  leichter  Lebensart 
Behagt  dem  Weibe  mehr, 
Als  zehn  mit  Ernst  gepaart^^ 
Eidd.  49  b: 

ü^m  nbüD  w«n  •  Dbnyb  niv  nrr^to  ^ap  rtitoy: 
„Zehn  Maass  Oeschwätz  ist  in  die  Welt  gekommen, 
Neun  haben  sich  davon  die  Fran'n  genommen'^ 

Was  aber  die  Zahl  6  betrifft,  so  dtlrfte  sie  ihre  Bedeutung 
als  runde  Zahl  wohl  den  6  Schöpfnngstagen  zu  verdanken  haben. 
Einen  Anhaltspunkt  dafOr  bietet  d^  Ausspruch :  -nn  '^^^  '^tht<  nt 
K73by  (Synh.  97  a).     Vgl.  Ps.  90,  4.  ' 

Fflr  die  Beziehung  der  Zahlen  60  und  6  zu  einander  ist  es 
gewiss  bezeichnend,  dass  fdr  den  biblischen  Ausdruck  niM»  tbtb 
r|bM  (Ex.  12,  37;  Num.  11,  21)  in  der  ausserbiblischen  Literatur 
der  Terminus  Kiä^  u^^i^  (60  Myriaden)  sich  findet. 

ImMidr.  MechiltaXII  wird  der  Passus  D'^'Tiaa  D-'tbti  (HL.  in,  7) 
geradezu  auf  r|bK  niKTa  totb  1.  c.  bezogen,  frßilich  im  Geiste  der 
allegorischen  Interpretation  (conf.  Dan.  3,  2). 

Dass  die  Zahl  60  auch  auf  nichtsemitischem  Gebiete  als 
runde  Zahl  figurirt,  ist  bereits  mehrfach  hervorgehoben  worden; 
namentlich  wird  auf  das  Lateinische  hingewiesen,  wo  „sexaginta^^ 
als  runde  Zahl  erscheint.  Von  entschieden  grösserem  Interesse  ist 
es  aber,  dass  im  Griechischen,  in  einer  dem  Hohenliede  in  viel- 
facher Beziehung  so  nahestehenden  Dichtung,  der  Passus:  „rer^x^ 
ilt^xovra  xogai"  sich  findet  (Theokr.  XIII,  24). 

Ist  nun  die  wahre  Bedeutung  der  Zahl  60  im  HL.  richtig  er- 
kannt, so  kann  auch  über  den  wahren  Charakter  der  Zahl  80  da- 
selbst kein  Zweifel  mehr  obwalten;  letztere  ist  als  eine  unbestinmite 
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Steigerung  der  ihr  Torangehenden  Zahl  der  grösseren  Hehrheit  za 
hetrachten,  was  nmsomehr  einlenchtet,  wenn  man  die  80  als  ver- 
doppelte 40  in's  Ange  fasst.  Fttr  die  Bedentong  der  Zahl  80 
als  Bezeichnang  einer  onhestimmten  grossen  Mehrheit  können  fol- 
gende Stellen  als  Anhaltspunkte  dienen.  B.  hatr.  ^)  wird  mitgetheilt, 
dass  der  Patriarch  Hillel  I.  achtzig  Schüler  gehabt  habe^  was 
gewiss  nicht  strict  zu  nehmen  ist,  besonders  im  Hinblick  anf  eine 
andere  Meldung,  dass  Menahem ,  der  Gefährte  des  Ersteren,  als  er 
sich  von  der  Hillerschen  Partei  trennte,  achtzig  SchUler-Paare 
(d*>31T  D'«31»id)  nach  sich  gezogen  habe  QeruB.  T.  Chag.  II,  2;  bab. 
T.  Chag.  16a).  Ber.  44a  ist  Ton  achtzig  Brüder-  und  achtzig 
Schwestern-Paaren  die  Rede.  Zuweilen  wird  der  Zahl  80  noch 
eine  kleine  runde  Zahl  beigefügt,  was  den  Zweck  zn  haben  scheint, 
den  Begriff  der  unbestimmten  Mehrheit  noch  zu  steigern.  So,  z.  B.» 
wenn  B.  Kam.  92b  von  der  Gralle  gesagt  wird,  dass  Ton  ihr  80 
und  3  Krankheitsarten  (i*'Kbn  möbisi  &'^2i»izS)  ausgehen  u.  drgl.  m. '). 
Dass  das  Voranstehende  geeignet  ist,  neben  der  Feststellung 
der  Bedeutung  der  Zahlen  60  und  80  im  HL.  auch  über  manche 
Stelle  im  Kanon,  wo  die  Zahlen  6,  60,  80  und  86  sich  finden, 
neue  Yermuthungen  hervorzurufen,  und  manche  exegetische  Schwierig- 
keit zu  beseitigen,  dürfte  sich  von  selbst  verstehen*). 


1)  118  a;  Sak.  28  a. 

2)  Die  HinweisuDg  ib.  aaf  den  Zahlenwerth  von  Wpt^p  bat  nur  einen 
mnemonischen  Zweck. 

3)  Unter  der  Ueberscbrift :  „Zablen"  bat  Kneocker  in  jüngster  Zeit  in 
Schenkel *8  Bibel-Lexicon ,  Schlossheft ,  die  in  der  Bibel  Torkonunenden 
beiligen  und  bedentung^vollen  Zahlen  eingebend  besprochen.  —  NKheres  in 
meinem  Commentar  zum  Hobenliede,  der  bald  erscheinen  dürfte. 
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Die  Pehleyi-Erzfthlang  tob  Gosht-l  Fryftnö  and  der  kir- 
gisische BücliergesaDg  »»Die  Lerelie«^. 

Von 

BeiBkold  K5Mer. 

Es  scheint  bisher  noch  nicht  bemerkt  worden  zn  sein,  dass 
die  Pehlevi  -  Erzählang  von  Gösht-i  Fryänö  und  ein  kirgisischer 
„die  Lerche''  betitelter  Bttchergesang,  welche  beide  Dichtungen  erst 
seit  einigen  Jahren  bekannt  genmcht  worden  sind  ^) ,  in  ihrem  In- 
halte der  Art  mit  einander  übereinstimmen,  dass  eine  aus  der  andern 
herzuleiten  sein  wird. 

Nach  der  Pehlevi-Erzählong  sandte  einst  der  Zauberer  Akht, 
welcher  sich  Torgenommen  hatte,  die  Stadt  der  Räthsellöser  zu 
zerstören  und  ihre  Einwohner  zu  tödten,  an  6dsht-i  Fryänö,  einen 
frommen  Einwohner  dieser  Stadt,  die  Botschaft:  ;,Eomm  zu  mir, 
damit  ich  dir  33  Bftthsel  aufgeben  kann,  und  wenn  du  keine 
Antwort  gibst  oder  sagst:  Ich  weiss  nicht,  dann  werde  ich  dich 
sofort  tödten.*^  6dsht-i  Fryänö  folgte  der  Aufforderung  und  löste 
sftmmtliche  Räthsel  auf.  Hierauf  gab  er  nun  seinerseits  dem  Zau- 
berer drei  Räthsel  auf,  und  da  dieser  sie  nicht  beantworten  konnte, 
vernichtete  er  ihn  durch  eine  gewisse  heilige  Formel. 

In  dem  kirgisischen  Oesang  wird  erzählt,  wie  der  Prophet 
Aesrät  Ali,  der  die  Schuld  eines  armen  Gläubigen  zu  bezahlen 
versprochen  hat  und  deshalb  auszieht,  das  Geld  zu  suchen,  von 
einer  Lerche  in  eine  von  ungläubigen  bewohnte  Stadt  getragen 
wird.    Als  er  sich  dort  als  einen  der  Propheten  zu  erkennen  gibt. 


1)  Die  Pehlevi-EnXhlimg  ist  von  E.  W.  West  im  Original  und  in  engUseher 
üebenetnng  herausgegeben  in  M.  Haag's  Ausgabe  des  „Book  of  ArdA-Vtrlf* 
(Bombay  and  London  1872),  S.  20&-— 66.  Den  kirgisischen  Gesang  hat 
W.  Radioff  im  Original  und  in  deutscher  üebersetsong  mitgetheilt  in  seinem 
Werke  „Die  Sprachen  der  türkischen  Stimme  S&d-Sibiriens  nnd  der  Dsnn- 
gtrischen  Steppe.  I.  Abtheilong.  Proben  der  Volkslitterator'*.  in.  Theil 
(St  Petersburg  1870),  S.  688  fl:,  üebersetsnng,  UI.  TheU,  S.  780  ff. 
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soll  er  getödtet  werden,  wenn  er  nicht  zehn  Fragen  des  Mullas  der 
Ungläubigen  beantwortet.  Er  beantwortet  alle  zehn  Fragen  and 
richtet  darauf  seinerseits  drei  Fragen  an  den  Malla.  Der  Mulla  be- 
antwortet sie  gleichfalls  richtig  and  bekennt  sich  dadurch  zum  Islam 
ond  mit  ihm  werden  sämmtliche  Bewohner  der  Stadt  Gläabige. 
Ali,  reich  mit  Gold  und  Silber  von  ihnen  beschenkt,  wird  von  der 
Lerche  wieder  zurückgetragen  und  bezahlt  die  Schuld  des  Armen. 
In  beiden  Dichtungen  findet  also  ein  Räthselkampf  um  Leben 
und  Tod  zwischen  einem  Gläubigen  und  einem  Ungläubigen  statt, 
und  in  beiden  gibt  der  Gläubige,  nachdem  er  die  Rftthsel  des  Un- 
gläubigen beantwortet,  nun  seinerseits  dem  Ungläubigen  drei  Räthsel 
auf.  Zu  diesen  Uebereinstimmungen  kömmt  aber  nun  noch  eine 
wichtige  Uebereinstimmung  in  den  Räthseln  der  beiden  DichtuDgen, 
indem  nämlich  die  zehn  Räthsel  des  Mullas  auch  unter  den  drei- 
undreissig  des  Zauberers  Akht  vorkommen.  Die  zehn  Räthsel  des 
Mullas  sind  die  folgenden: 

1)  Was  ist  nur  eins  und  nicht  zwei?    Was  meine  ich? 

2)  Was  sind  nur  zwei  und  nicht  drei?    Was  meine  ich? 

3)  Was  sind  nur  drei  und  nicht  vier?    Was  meine  ich? 

4)  Was  sind  vier  und  nicht  fftnf?    Was  meine  ich? 

5)  Was  sind  fbnf  und  nicht  sechs?    Was  meine  ich? 

6)  Was  sind  sechs  und  nicht  sieben?    Was  meine  ich? 

7)  Was  sind  sieben  und  nicht  acht?    Was  meine  ich? 

8)  Was  sind  acht  und  nicht  neun?    Was  meine  ich? 

9)  Was  sind  neun  und  nicht  zehn?    Was  meine  ich? 
10)  Was  sind  zehn  und  nicht  elf?    Was  meine  ich? 

Und  unter  den  dreiunddreissig  Räthseln  des  Zauberers  Akht 
kömmt  als  dreizehntes^)  folgendes  vor: 

Was  ist  das  Eine?  und  was  die  Zwei?  und  was  die  Drei? 
und  was  die  Vier?  und  was  die  Fünf?  und  was  die  Sechs?  und 
was  die  Sieben  ?  und  was  die  Acht  ?  und  was  die  Neun  ?  und  was 
sind  die  Zehn? 

Die  Antworten  auf  die  Fragen  über  die  Zahlen  von  Eins  bis 
Zehn  sind  in  beiden  Dichtungen  verschieden.  In  der  Pehlevi-Er- 
zäblung  wird  geantwortet:  Das  Eine  ist  die  gute  Sonne,  die  die 
ganze  Welt  erleuchtet;  und  die  Zwei  sind  das  Einathmen  und  das 
Ausathmen;  und  die  Drei  sind  die  guten  Gedanken  und  guten  Worte 
und  guten  Thaten ;  und  die  Vier  sind  Wasser  und  Erde  und  Bäume 


1)  Auf  dies  dreizehnte  Räthsel  („Das  dreizehnte  R&thsel,  welches  er  fragte, 
war  dieses :  Was  ist  a.  s.  w/')  folgt  gleich  darauf  das  droiandzwanzigste  („Das 
dreioiuUwaDBigtto  lUUhael,  welches  er  firagte,  war  diesM:  Was  ist  v.  s.  w.<*), 
und  in  mehreren  Handschriften  ist  aosdrUcklich  eine  Lttcke  angedeatet.  West 
bemerkt  dazu  (S.  22d):  It  is  not,  bowever,  absolutaly  certain  that  there  is 
aoy  Omission;  for  the  13 ih.  enigma  contains  ten  questions  whieh,  H  oounted 
separatelj',  woold  ecnolly  correspond  with  the  miising  nomber;  on  the  oHat 
hand,  it  muat  be  admüted  that  some  of  the  other  enigmat  contais  teTeral 
questions,  wUch  an  not  connted  aeparaiely  as  iieitt  euggetted. 
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und  Thiere ;  and  die  Fünf  sind  die  fünf  guten  Kaianiden  [Eai-Kabäd, 
Kai-Eahüs;  Kai-Khüsröv,  Kai-Löräsp,  Kai-Gushtasp] ;  und  die  Sechs 
sind  die  sechs  Zeiten  der  Gähanbars;  und  die  Sieben  sind  die 
sieben  Erzengel;  und  die  Acht  sind  die  acht  guten  Berühmtheiten; 
und  die  Neun  sind  die  neun  Oeffnungen  im  Körper  des  Menschen  ^) ; 
und  die  Zehn  sind  die  zehn  Finger  an  den  Händen  des  Menschen. 

In  der  kirgisischen  Dichtung  sind  die  Auflösungen,  die  in 
Antworten  von  je  vier  Zeilen  gekleidet  sind;  die  folgenden:  1)  Gott, 
2)  Sonne  und  Mond;  3)  das  Oturashyp^);  4)  die  vier  Chalifen 
Omar,  Osman,  Hasret  Ali  und  Abu  Bekr,  5)  die  fünf  Gebete  mit 
den  Waschungen,  6)  die  sechs  Worte  des  Imans  Gottes ;  7)  die 
sieben  Höllen ;  8)  die  acht  Paradiese;  9)  die  neun  Söhne  des 
Propheten  Ibrahim,  10)  die  zehn  Monate  der  Schwangerschaft. 

Fragen  wir  nun  nach  dem  Alter  der  beiden  verglichenen  Dich- 
tungen; so  ist  die  kirgisische  Dichtung  als  solche  höchstens  einige 
Jahrhunderte  alt;  da  die  Kirgisen  erst  „seit  mehreren  Jahrhunderten" 
(Radioff  a.  a.  0.;  Uebersetznng ,  III,  S.  XVI)  Mohammedaner  sind; 
aber  es  ist  wohl  anzunehmen;  dass  dem  kirgisischen  Gesang  eine 
ältere  muhammedanische  Ueberlieferung  zu  Grunde  liegt  Vielleicht 
ist  eine  solche  sogar  noch  vorhanden  and  Leser  dieser  Zeitschrift 
können  sie  nachweisen.  Diese  Ueberlieferung  würde  aber  immer 
jünger  sein  als  die  von  G6sht-i  Fryänd,  über  deren  Alter  West 
(S.  LXXVI,  vgl.  auch  S.  249;  Anmerkung  1)  sich  also  äussert: 

Since  the  subject  matter  of  the  tale  of  G6sht-i  Fryanö  is  al- 
ready  mentioned  in  the  Zand  textS;  we  may  presume  that  a  book, 
containing  the  enigmas  of  Akht;  the  sorcerer;  and  those  of  bis 
Opponent;  G6sht-i  Fryanö,  was  in  existence  even  long  before  the 
Sasanian  times;  perhaps  as  early  as  the  latter  end  of  the  Achse- 
menian  period.  Whatever  may  be  the  age  of  the  present  work; 
it  is,  on  the  main,  certainly  based  on  ante-Sasanian  sources. 

Hiernach  darf  man  wohl  annehmen;  dass  die  Geschichte  von 
dem  Räthselstreit  zwischen  dem  Propheten  Ali  und  c|em  ungläubigen 
Mulla  aus  der  von  Gösht-i  Fryänd  und  dem  Zauberer  Akht  ent- 
standen ist. 


1)  J.  Perles,  Zar  rabbinischen  Sprach-  and  Sagenkunde,  Breslau  1873, 
S.  99,  bemerkt,  dass  „die  neun  Oefihungen  (Auge«,  Ohren,  Nasenlöcher,  Mund, 
After,  Glied)  auch  Sabbat  108  b  aafgez&blt  uud  im  täglichen  Ritual  erwähnt 
werden ,  vgl.  Berach.  60  b.^^  Ich  erinnere  noch  an  die  Verse  im  altdeutschen 
Freidank  (21,  11.  12): 

Niun  venster  ieslich  mensche  hftt, 
von  den  lützel  reines  gftt, 
die  sich  in  Hugo^s  von  Trfanberg  Benner  V.  23153 — 54  wiederholen. 

2)  Die  ganze  Antwort  lautet: 

Ich  will  sagen,  was  ich  weiss,  viele  sind  versammelt. 
Wird  es  richtig  sein,  wenn  ich  so  sage? 
Was  sollen  es  vier  sein,  du  feindlicher  Ungläubiger, 
Auf  das  Nachtgebet  folgt  das  Oturashyp. 
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Auf  das  Verh&ltniss  der  beiden  Dichtungen,  insbesondere  der 
Fragen  über  die  Zahlen  von  Eins  bis  Zehn,  zu  dem  bekannten 
jüdischen  Osterliede  über  die  Zahlen  von  Eins  bis  Dreizehn  and 
zu  den  vielen  über  ganz  Europa  verbreiteten  christlichen  Seiten- 
stücken desselben  ^),  so  wie  zu  einigen  europäischen  Volksmärchen  % 
einzugehen,  unterlasse  ich  vorläufig,  indem  ich  erst  abwarten  will, 
ob  mir  nicht  eine  ältere  Fassung  der  Erzählung  vom  Propheten 
Ali  nachgewiesen  wird. 


Die  Ooldnnze. 

Von 

A.  Spremger. 


Grössere  Sunmien  wurden   zu  Anfang  des  Islams  in   Unzen 
x^^l    (mit  oder  ohne  den  Beisatz   „Grold'')    bestimmt,   und  die 

Traditionisten  berichten  einstimmig,  dass  eine  Unze  vierzig  Dirhem 
gleich  sei.  In  einem  Ezcursus  über  die  Valuta  der  Araber,  im 
Leben  des  Mobammad  B.  3  S.  136,  habe  ich  mich  von  der  Voraus- 
setzung leiten  lassen,  es  seien  'Omarische  Dirhem  zn  verstehen,  und 
ich  bin,  wie  ich  jetzt  sehe,  falsch  gegangen.  Im  Easchsch&f  8,  68 
kommt  nämlich  folgende  Notiz  vor:  x,ä,^  Li^jJ  o^J  '^^^ 
^lij  „die  Unze  hat  den  Werth  von  vierzig  Dirhem  oder  sechs 

Dynär^  Da  ans  einem  römischen  Pfund  Gold  72  Dyn&r  ge- 
pi^  wurden,  so  sind  sechs  Dynär  Vis  Pfond  oder  eine  Gewichts- 
unze. Ueber  den  Werth  der  Goldunze  sind  wir  daher  im  Reinen, 
und  es  fragt  sich  nur,  wie  viele  Unzen  Silber  man  damals  in  Makka 
für  eine  Unze  Goldes  erhalten  konnte.  Wenn  'Omarische  Dirhem, 
wovon  zehn  das  Gevdcht  von  sieben  Dynär  hatten,  gemeint  sind, 
so  erhielt  man  bloss  4^3  Unzen  Silber  dafiür.  Ein  solches  Ver- 
hältniss  des  Werthes  der  edeln  Metalle  ist  nicht  denkbar,  denn  im 
Byzantinischen  Reiche  konnte  man  damals  lOj^  Unzen  Silber  für 
eine  Unze  Gold  einhandeln.    Die  Traditionisten  müssen  also  den 


1)  Bereit«  in  meiner  Besprechung  des  dritten  Theils  der  üebersetinngsn 
Ton  RadlotTs  Proben  im  Literarischen  Centralblatt  1870,  No.  Ö2,  habe  ich  aof 
diese  Lieder  hingewiesen,  und  Perles  a.  a.  O.  S.  98  f.  hat  bemerkt ,  die  drei- 
zehnte I?>age  des  Zauberers  Akht  ,,laute  wie  in  dem  Kesponsoritun  der  Pessaeh- 

hagadah:  911*^  "^IQ  ^MK*^  fd.  i.  eben  jenes  anch  von  mir  gemeinte  jfidische 
Lied).  —  Wenn  Perles  S.  99  sagt,  die  einonddreissigste  Frage  des  Zaaberers 
Akht  besiehe  rieh  auf  Rauch  und  Gras,  so  hat  er  die  Worte  in  Westes  eng- 
lischer Uebersetznng  du  st  und  grease  missverstanden. 

2)  von  Hahn,  Griechische  und  aibaoesische  Mftrchen,  II,  210;  Haltrich, 
Deutsche  Volksmärchen  ans  dem  Sachsenlande  in  Siebenbfirgen,  No.  32;  MfiUen- 
hoff ,  Sagen  ,  Märchen  und  Lieder  der  Herzogthümer  Schleswig ,  Holstein  und 
Lauenbnrg,  S.  .HOS,  No.  CDXV. 
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vollgewichtigen   ^|^    Dirhem   meinen.     Da  dieser  gerade  so 

schwer  ist  wie  ein  Djnär,  so  stellte  sich  der  Werth  einer  Unze 
Gold  =  dem  Werth  von  6^/3  Unzen  Silher.  Selbst  dieser  Wechsel- 
kurs ist  unter  den  erwähnten  Umständen  unbegreiflich;  doch  wird 
er  durch  mehrere  Beredinungen  in  meinem  Excursus  über  die  Valuta 
bestätigt;  denn  sie  ergeben  ein  Verhältniss  des  Goldes  zu  Silber 
wie  1  :  7  und  1  :  T^g.  Die  Schwankungen  des  Kurses  waren  gross 
und  das  Silber  stieg  unter  den  früheren  Chalyfen  fortwährend  im 
Werthe. 


Abü-1-'A1&  al-Ma'arri  als  Freidenker. 

Von 

Dr.  Ign.  €k>ldzilier. 

Herr  Hofrath  von  Eremer  hat  uns  in  dem  letzten  Hefte 
dieser  Zeitschrift  in  dem  Aufsatze  ;yEin  Freidenker  des  Islam'^ 
den  unter  den  Arabern  mit  Recht  hochgeschätzten  Dichter  Abü-l-'Aiä 
al-Ma'arri  al-Tanüchi  von  einer  Seite  vorgeführt  ^  von  welcher  aus 
der  Charakter  dieses  Dichters  bisher  noch  keine  genügende  Würdigung 
erfahren  hat,  und  diese  Mittheilungen  sind  um  so  werthvoUer,  als 
sie  uns  zum  ersten  Male  einen  Blick  in  dessen  wenig  gekannte 
poetische  Sammlung :  Luzum  md  la  jcUzam  zu  werfen  gestatten. 

Ich  erlaube  mir  hieran  einiges  auf  die  religiöse  Freisinnigkeit 
und  den  skeptischen  Charakter  des  Abü-1-^Alä  Bezügliche  anzu- 
schliessen,  was  meines  Wissens  noch  nicht  bekannt  ist. 

Ich  beginne  mit  der  Mittheilung  zweier  Epigramme  des  Abü- 
l-'Alä,  von  welchen  ich  nur  soviel  weiss,   dass  sie  in  der  Samm- 

lung  jüJt   >«-  sich  nicht  vorfinden^  aber  nicht  angeben  kann,  ob 

dieselben  in  einer  der  sonstigen  Sammlungen  unseres  Dichters  Platz 
gefunden  haben.  Ich  verdanke  die  Kenntniss  dieser  Epigramme 
meinem  Damascener  Freunde  Mustafa  Efendi  Sbät,  welcher  mir 
dieselben  gleichsam  als  j^l^  für  seinen  eigenen  muhammedanischen 

Yoltaireianismus  anführte,  als  wir  an  einem  schönen  Ramad&n-Nach- 
mittage  des  Jahres  1873  in  seiner  Wohnung  über  die  Sendung 
Muhammeds  und  den  absoluten  Werth  des  Islani  conversirten.  Mein 
Freund    hat   mir  diese  Oedichtchen  eigenhändig  in   meinö  aJLxä^ 

(Notizbuch)  eingeschrieben  mit  der  Ueberschrift:   iC^t  ^^  und 

dies  ist  die  einzige  Beglaubigung^  die  ich  meiner  jutj^^  beigeben 
kann.    Das  erstere  lautet: 

^NdMM^I^  cV«.0»>t  Q-A^   U  ÄJ^U?  \iyJi\3  {j0A>Jü\  v5 
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,^n  Jerusalem  entstand  ein  Lärm  zwischen  Af^mad  und  al-Masib; 
Dieser  lärmte  mit  seinem  nat^üs  (Holzklapper;  die  primitiTe  Art 

unserer  beatigen  Glocken)  und  jener  schrie  die  A^äne*, 
Jeder  von   beiden  erhebt  seine  eigene  Religion   —  o  könnt'  ick 
doch  wissen,  welche  die  rechte  ist?^ 
Ist   dieses  Epigramm   wirklich   von  Abü-l-'Alä,  so   sehen  wir 
in  demselben  seine  den  Keligionen  entgegengebrachte  Gesinnang  mit 
einer   Schroffheit  ausgedrückt,   wie  sie  in  der  muhammedanischen 
Literatur  vielleicht   hur  noch   bei  dem  Perser  'Omar  Chajjäm  an- 
zutreffen ist  ^).     Es   sei   noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch  hier 
das    näküs    als  Symbol    des  Ghristenthums    gegenüber  dem  adän, 
Symbol  des  Islam,  erscheint.    Bekanntlich  wird  in  der  Tradition  die 
Einsetzung  des  adän  dem  nakds  der  Christen  und  dem  v3^  der 

Juden  entgegengesetzt;  so  dass  die  Vorstellung  von  dem  Christenthom 
leicht  mit  dem  von  näl^  in  Verbindung  gebracht  wird;   z.   B. 

«),^^LaJt3  ^ykt^^  ';>/^  (j^yÜJtj  ^Lü!  \^Jii.  Abü-PAli  ver- 
bindet im  Epigramm  das  Wort  y^^Li  mit  dem  Verbum  "  •  ge- 
wöhnlich geschieht  dies  mit  v^^^^);   noch  häufiger  aber  mit  «^ 

z.  B.  in  einem  Ra^  des  Ru'bä  b.  al-'A^;^,  welches  Ihn  al-Sikldt 
anfuhrt*): 


O^     <«  ^   O     ' 


d.  h.   ich   bete   zu  Gott  als  Rechtgläubiger,  nicht  als  UngUobiger 
(Glockenklapperer).    In  einer  Muzdawigä  des  Mudrik  al-^jb&ni  % 


1)  Vgl.  dessen  Qaatrains  ed.  Nicolas  nr.  90.  46.  100  fib«r  den  gleicliCB 
Unwerth  aner  Confessionen. 

2)  aUBachftri  X  nr.  1  (ed.  Krehl  Bd.  I  S.   \X). 

8)  ^ILkfit  Bd.  n  S.  rft,  16  l/jb  ^4^  h^ßu  s^yo  Uli. 

4)  Kitib  al-alf*B,  Leidener  Ilschr.  cod.  Warner,  nr.  597  pag;  7. 

5)  Bei  al-An^kl  Tai^n  alr<uw6k  (lithogr.  Alezandrien)  8.  tT*,  ZeOe  30 
des  Gedichtes.     Vgl.    noch   Jftküt  Bd.  II   S.  Iff,  19.  —  Bei  al-Makkart 

Bd.  II   S.  |f*t,    8   scheint   ^g.UiJt  ^j«^[^   nicht   sowohl   Glocken   als  dia 
Kirchengeb&ude  selbst  in  bedeuten. 
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welche   ich  Forschern   über  orientalisches  Christenthum  angelegent- 
lichst empfehlen  kann,  heisst  es  von  Mönchen: 


Das  andere  Epigramm  des  AbA-1-^Alä  soll  eine  Satire  gegen 
das  muhammedanische  Recht  sein,  wie  es  aus  dem  Koran  und  der 
Traditition  abgeleitet,  von  den  Begründern  der  Rechtsschulen  ent- 
wickelt und  von  den  Epigonen  der  Fikh-Gelehrsamkeit  casuistisch 
ausgebildet  wurde.     Es  lautet: 


>     w  «  ff  > 


LJt  ^  Uj  .b  jJÜb  3j..jiJ       xi  OjX^l  ^t  LJ  b>  yr  '^  -  " 

fr 

„Wenn  irgend  jemand  eine  Hand  seines  Nebenmenschen  abhaut,  so 
kann  er  für  ein  Lösegeld  von  fünfhundert  Dinar  loskommen; 
warum  soll  nun  seine  Hand  abgehauen  werden  dem,  der  nur 
einen  Viertel  Dinar  stiehlt? 
Dies  ist  ein  Widerspruch,  dem  gegenüber  uns  nur  Schweigen  ge- 
ziemt; —  wir  rufen  Gott  unseren  Schöpfer  um  Hülfe  an  gegen 
das  Höllenfeuer  !'^ 

Jeder  fühlt  aus  der  zweiten  Hälfte  des  Epigrammes  den 
satirischen  Ton  heraus,  und  die  Genugthuung,  die  der  Dichter  dabei 
emptindet,  indem  er  auf  den  Widersinn  hinweisen  kann,  der  sich 
ergiebty  wenn  man  die  verschiedenen  Bestimmungen  des  muham- 
medanischen  Criminalrechtes  mit  einander  vergleicht. 

Allerdings  könnte  der  Leser  g^en  die  Echtheit  dieser  soeben 
von  Abü-1-^Alä  mitgetheilten  Epigramme  Zweifel  erheben  und  ich 
stünde  ihm  in  diesem  Falle  nur  mit  einem  ;/elata  refero^'  gegenüber. 
Allein  der  Umstand  selbst,  dass  der  Mubammedaner  solche  frei- 
sinnigen Epigramme  gerade  an  den  Namen  Abü-1-^Alä's  anknüpft^ 
zeugt  dafür,  dass  ihm  dieser  Dichter  unter  Allen  am  fähigsten  und 
geeignetsten  dazu  scheint,  solch  ungläubige  Rede  über  die  Zunge 
oder  die  Feder  gebracht  zu  haben,  und  dies  ist  auf  jeden  Fall  für 
diesen  charakteristisch  genug.  — 

Kenner  der  arabischen  Literaturgeschichte  wissen,  dass  sich 
Abü-1-^Ala  sehr  viel  mit  Mütanabbi*  beschäftigt  und  ihm  Manches 
abgelernt  hat.  —  Es  ist  nun  genug  bekannt  >  dass  al-Mutanabbi' 
sich  unterfing  dem  heiligen  Buche  des  Islam  einen  selbstverfassten 
Koran   entgegenzusetzen  ^).    Dasselbe   hat  auch  Abü-1-^Alä  gethan. 


1)    Ueber   al-Mutauabbfs   Koran   s.    Hammer- Purgstall    Motencbbi    der 
grösste  arab.  Dichter  (Wien  1824)  8.  XLVIU. 

Bd.  XXIX.  42 


I  ganzen  Koran  aacb  Ordnoi^ ftl^abetiide 
hen  und  hatte,  wie  nachfolgendes  TextsUdc  («gl,  £i 
Jdasg  sein  Eoran  „gescbliffea  werde  darch  die  Zimpi 
Ich  in  den  Gebetnt  sehen".  Es  w&r  diuin  die  ÄMnliim 
Xnd  Verse  genau  nacbgeafamt.  AI-Bächarzi  verduka 
IttheiliiDg  einer  Säre  aos  dieser  Eoran ascbahmtiiig  n^ 
1  diese  Probe  wird  auf  jeden  Leser  den  Eiadnick  nuKba 
J'Aiä  mit  dieser  Arbeit  nicht  so  sehr  den  Konn  uc^ 
Ihn  persifliren  wollte.  Es  wird  för  die  arabische  Litenv 
liicht  anwicbtig  sein,  wenn  ich  diesbezDglicfa  meine  QicU! 
Bsprechen  las&e  und  ihre  Worte  nnverändert  im  Oripai 
Ich  beziehe  mich  hier  nämlich  aaf  einen  biographisiita 
"  al-Mntaoabbi',   verfasst  von  Jflsnf  al-Bedi'i  iraio 

II  i-^'-f^  rji^  ' (t*^'  jp— *aJI ,  welcher  sich htii- 

h  der  Leipziger  üniversililtsbibliotbek,  Refä'^a-S&mniliu 

66  verso  bis  73  verso) ,  befindet.      Diese  Abbacdiui 

manches  biographische  Mal«rial  über  Abd-1-'A)>  li- 
lamentlich  sind  bei  Gelegenheit  der  Erwähnung  des  w- 
IcdächlnisscE  des  Mutanabbi'  einige  Zflge  aas  der  Jngni- 
Tles  AbH-t-'Alä    mitgetbeilt,  welche   von   seiner   MSSf 

Gedächtnisskraft  zeugen  (ohne  je  persisch  and  adl^ 
Igclernt  zn  haben  reprodocirte  er  wörtlich  in  dina 
vtheilte  Nachrichten  u.  a.  m.).  Unter  anderen  gehört 
■aterialien  auch  folgende  Stelle,  welche  für  uns  besonden 

L  ziehen  i^t: 


^^^-^m 
^M-*^ 
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JLUJt^  '  i^jjj^a^  ^!  iJÜI^  'ru^jx:>  UjJ^   <  Jü5  oL^^b  ^^^ 


i^l  U^j  ^ jJI  &jbJü  2uVU.b  ^^^t  vi>sij^*  Uitj  '  Äjj;^  J.C 

(sie)  ^-IäJI  yuL>^  ^t  ^^Uüt  JLä  ^^  '  ÄJULllt 


jiJa^  JpJjt  ^^  'J^b 


-.Lj  J^JL^  ^iH:pJtJl  vj>5  J>  ^>fi  iuÜLSb  «uJL^^  JafttjJlj  cXxäJJI 

*ob$\Ä5^t5  oUm^äJLT  ^b>5  Jj^ 


1)  Cod. 


2)  Cod.  -Lü, 
6/ 
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Der  See  ^j^cof  =  2xXftQo^, 

:(Z.  D.  M.  G.  XXrX,  S.  86.) 

Von 

Dr.  0.  Blas« 

yyAimo  imperii  Gonstantis  23  exercitnm  ^movit  AbderrachniBii 
^Chaledi  adversns  Romaniam  et  in  ea  lüemaTit  et  maltas  demolitos 
y^est  regiones"  heisst  es  bei  Anastasius  (H.  Eccles.  ex  TheopL  ed. 
Bonn.  p.  174)  in  Betreff  des  Feldzages,  dessen  Einzelnheiten  der 
Syrer  in  Z.  D.  M.  G.  xxTy,  97  aufbewahrt  hat 

Der  Zag  ging,  nach  letzterem,  von  Emesa  auf  Amorion 
and  hängt  mit  den  bei  Theophanes  zwei  bis  drei  Jahre  später  dar- 
gestellten Ereignissen  insofern  zusammen  ^  als  damals  Amorion  auf 
demRückzuge  nach  Syrien  nochmals  militärisch  besetzt  wurde, 
während  in  der  Zwischenzeit  Jezid,  Mo'awia's  Sohn,  und  Fadala 
von  Armenien  (E^dnoXig  =  Armenia  III)  aus  ^)  einen  Yorstoss 
bis  Chalkedon  gemacht  hatten;  augenscheinlich  zur  Verstärkung 
Abdurrahman's,  der  dort  überwintert  hatte  (Theoph.  532)  und  nun, 
nach  Ihn  Athir,  erst  46  H.  nach  Himg  zurückkehrte. 

Die  Lage  der  Ruinen  Ton  Amorion  ist,  seit  Tschichatscheff  sie 
bei  dem  heutigen  Assar-Kale  fand,  mit  ziemlicher  Sicherheit  be- 
kannt|  und  da  im  weiteren  Verlauf  der  Expedition  das  noch  nörd- 
licher gelegene  Pessinüs  genommen  wird,  so  ist  der  See  SJcd.rtn 
im  südlichen  Binnenlande  Kleinasiens  zu  suchen. 

Es  ist  mir  kaum  zweifelhaft,  dass  darunter  derselbe  See  zu 
verstehen  ist,  von  welchem  Cinnamus  (epit.  ed.  Bonn.  p.  58)  sagt, 
dass  er  ehemals  ^xXrJQog  geheissen  habe,  und  dessen  byzantinischer 
Käme  Ilaayovaa,  Llovayovaay  Jlovyyovaa  geschrieben  wird.  Dass 
mit  dem  nicht  seltenen  Uebergang  des  il  in  d  aus  JSxXiiqinf  die 
Syrer  ^i^Q£o/  machten ;  ist  die  wenigst  schwierige  Annahme,  um 

beide  Namen  zu  vereinigen. 

Nicht  bloss  der  Name  aber,  sondern  die  ganze  eigenthümliche 
Natur  der  Oertlichkeit  ist  entscheidend. 

Nach  dem  Syrer  wohnten  die  Leute  im  See,  also  auf  In- 
seln; deshalb  baute  Abdurrahman  Flösse  und  Kähne,  um  mit 
seinen  Landtruppen  ihnen  beizukommen. 

Die  Byzantinische  Geschichte  berichtet  von  einer  ganz  gleichen 
Expedition  unter  gleichen  begleitenden  Umständen,  die  nach  dem 


1)  Theoph.  533)  8  ist  xai  hinter  <Pa8aXus  zu  setzen;  die  besten  Codices 
(Ck>islin.  u.  Peyrez.)  h^ben  das  xai  gar  nicht;  die  Situation  ist  durch  das  fol- 
gende Capitel  (p.  &36)  ganz  klar;  und  ebenso  steht  .fest  ^  dass  Basr  nicht  in 
Armenien  sein  konnte.  Also:  xai  iXvfi^vaxo  rd  fi€(fij  tianokeqrg  ^aSaXäe 
xai  äxeiaa  ixtif^aos. 
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eben  genannten  Pnngnsa-See  im  J.  1131  der  Kaiser  Joannes 
Komnenns  unternahm. 

Der  See,  sagt  Niketäs  Choniates  (ed.  Bonn.  p.  50),  hatte  mehrere 
Inseln  mit  christlicher  Bevölkerung  [ob  häretische  Syrer?],  welche 
unbotmässig  und  gegen  Byzanz  aufsässig  waren.  Der  Kaiser  wollte 
sie  unterjochen;  und  da  sie  Widerstand  leisteten,  suchte  er  ihnen 
auf  ihren  Inseln  mittelst  Booten  und  geschlagenen  Brücken  nahe 
zu  kommen.  Die  Inseln  waren  indess  durch  alte  Kastelle  ver* 
theidigt;  und  Wetter  und  Wogen  kamen  den  Bewohnern  zu  Statten, 
so  dass  der  Kaiser  nach  grossen  Verlusten  unverrichteter  Dinge 
wieder  abziehen  musste. 

Es  ist  also  der  See  von  Bey-schehr  oder  von  Kereltl,  die 
KccgaXiTig  der  Alten,  in  Lykaonien.  —  Unter  allen  Seen  Klein- 
asiens ist  kein  zweiter,  der  so  sichtlich  allen  Voraussetzungen  ent- 
spricht, die  die  Erzählung  des  Syrers  erheischt;  und  es  kann  auch 
sehr  wohl  buchstäblich  wahr  sein,  dass  die  Araber  keinen  zweiten 
Versuch  gegen  dies  Seevölkchen  gemacht  haben. 

Im  weiteren  Verfolge  des  Zuges  Abdurrahmans  über  Amorion 
hinaus  ist  es  aber  kaum  möglich  ^gpo^MfiD  im  heutigen  Sille  bei 

Ikonium  zu  suchen ,  das  ja  die  Eroberer  weit  hinter  sich  gelassen 
haben  mussten. 

Die  Erzählung  S.  98  deutet  eher  auf  die  Nachbarschaft  von 
Paphlagonien,  und  die  Expedition  des  Landheeres  hat  überdies 
Bithynien  zum  Ziele^  um  Chalkedon  zu  bedrohen,  nämlich  Pergamus 
und  ^dOiD  d.  i.  nicht  die  Insel  Xiog^  sondern  Klog  die  Stadt, 

die   nach  Steph.  Byz.   auch  ügovaulg  hiess.     Es  darf  daher   bei 

QpO^MfiD  eher  an  Sileon,   Sileo  in   Bithynien   (Geogr.  Ravemu 

364,  13;  100,  1;  Guido  530,  8  =  Scyleum  Tab.  Peut?)  ge- 
dacht werden;  umsomehr  als  eine  ^vXäiov  (v.  L  ^iXXaiov)  ge- 
nannte Localität  in  gleicher  Gegend  in  den  nächstjährigen  Feld- 
zügen des  Fadftla  bei  Theophanes  erwähnt  wird  (p.  540.  542)  und 
damit  identisch  sein  könnte. 

Gewiss   ist   unser   ^gpo^MfiD  dieselbe  Feste,   welche  in  dem 

Feldzuge  Sultan  Bajezid's  II.  vorkommt,  der  sie  auf  dem  Heimweg 
von  Kodja-nt  nach  Bmssa  durch  Vertrag  einnahm.  Sie  heisst  bei 
Nöldeke    (Auszüge  aus  Neschri   Z.  D.  M.   G.   XV,   348)   „die 

Festung  Sile";  im  Texte  ^^^L*a:>  Juä.     Bei  Tschichatscheff 

Reisen  in  Kleinasien  (Ergänz.  Heft  20,  p.  44)  finde  ich  in  gesuchter 
Gegend  das  „auf  Kalkfelsen  malerisch  gelegene  Tschilp*'  erwähnt. 
Nebenbei  möchte  ich  hier  eine  Erklärung  des  in  dem  syrischen 
Fragment  S.  91,  Z.  8  gebrauchten,  bisher  nicht  identificirten  grie- 
chischen Wortes  J^-<v^\r^<^  vorsuchen.     Im    byzantinischen   Gere- 

moniell  bei  der  Thronbesteigung  heisst  aivaog^  akvtjoq  der  Sessel, 
auf  den  der  Kaiser  nach  der  Proclamation  sich  niederliess,  oder 
gehoben   wurde.    Z.  B.  Theoph.   193,  15.   699,   14.     Das  Wort 


Dr.  0.  Blau. 


Das  „Journal  des  Debats^'  vom  27.  Jani  d.  J.  theilt 
Les  inscriptions  de  Garthage  betitelten  Anfsat: 
gebnisse  der  bisherigen  Ausgrabangen  mit,  welche  die  i 
Acad^mie  des  Inscriptions  durch  Herrn  £.  de  Sainte-! 
dem  Boden  des  alten  Karthago  veranstalten  l&sst    Es  \ 

^it  mehr  als  drei  Monaten  vergeht  kaom  eine  ^ 
die  Akademie  nicht  neue  pfadnikische  Texte  erhielte.  £i 
zwanzig,  dann  hundert,  and  jetzt  überschreitet  ihre  Zahl  d 
enorme  Ziffer  von  zweitaasend;  and  alle  die  stammen  an 
Fleckchen  Erde»  ja  so  za  sagen,  aas  einem  and  demselbc 

^^Eb*.  de  Sainte- Marie  hatte   seine  Arbeits  länge 
ViA  Coelestis  zwischen  dem  alten  Forum  and  der 
heiL  Ladwig,  angestellt,  an  dems^ben  Pankte,  wo  frt 
seine  Trancheen  eröffiiet  hatte,    and  mit  dem  ersten 
traf  er  aaf  eine  römische  Maaer,  die  ganz  aas  fther 
Säalentrümmem  and  andern  Resten  eines  benachbarten 
baat  sein  mass;  denn  man  stiess  beim  Aasheben  dersell 
ebensoviel  Inschriften,  wie  Steine  da  waren^. 

,,Die  Inschriften  des   Hm.   de  Sainte-Marie   sind 
einer  verzweifelten  Einförmigkeit:  sie   sind  alle  Yotivf 
derselben  Gottheit  geweiht,  alle   in  denselben  Aasdrück 
nar  der  Name  des  Weihenden  wechselt;  nnd  dabei  hat 
schein,  dass   oft  die  stehende  Formel  schablonenmässig 
aaf  den  Stein  gravirt  war,   and  der  Eigenname  erst 
andrer  Hand  hinzugefügt  wurde^^ 

,,Wenn  dieselben  zur  Zeit  nicht  publicirt  werden, 
seinen  Grund  darin,  dass  ihnen  ihr  Platz  in  dem  grosse 
des   Inscrintions   S^mitiaues    vorbehalten   ist. 
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eben  genannten  Pnngusa-See  im  J.  1131  der  Kaiser  Joannes 
Eomnenns  nntemahm. 

Der  See,  sagt  Niketäs  Choniates  (ed.  Bonn.  p.  50),  hatte  mehrere 
Inseln  mit  christlicher  Bevölkerung  [ob  häretische  Syrer?],  welche 
nnbotmässig  und  gegen  Byzanz  aufsässig  waren.  Der  Kaiser  wollte 
sie  unterjochen;  und  da  sie  Widerstand  leisteten,  suchte  er  ihnen 
auf  ihren  Inseln  mittelst  Booten  und  geschlagenen  Brtlcken  nahe 
zu  kommen.  Die  Inseln  waren  indess  durch  alte  Kastelle  ver* 
theidigt,  und  Wetter  und  Wogen  kamen  den  Bewohnern  zu  Statten, 
so  dass  der  Kaiser  nach  grossen  Verlusten  nnverrichteter  Dinge 
wieder  abziehen  musste. 

Es  ist  also  der  See  von  Bey-schehr  oder  von  Kereltl,  die 
KccgaXiTig  der  Alten,  in  Lykaonien.  —  Unter  allen  Seen  Klein- 
asiens ist  kein  zweiter,  der  so  sichtlich  allen  Voraussetzungen  ent- 
spricht, die  die  Erzählung  des  Syrers  erheischt*,  und  es  kann  auch 
sehr  wohl  buchstäblich  wahr  sein,  dass  die  Araber  keinen  zweiten 
Versuch  gegen  dies  Seevölkchen  gemacht  haben. 

Im  weiteren  Verfolge  des  Zuges  Abdurrahmans  über  Amorion 
hinaus  ist  es  aber  kaum  möglich  opo^MfiD  im  heutigen  Sille  bei 

Ikonium  zu  suchen ,  das  ja  die  Eroberer  weit  hinter  sich  gelassen 
haben  mussten. 

Die  Erzählung  S.  98  deutet  eher  auf  die  Nachbarschaft  von 
Paphlagonien,  und  die  Expedition  des  Landheeres  hat  überdies 
Bithynien  zum  Ziele,^  um  Chalkedon  zu  bedrohen,  nämlich  Pergamus 
ond  QpQ«D  d.  i.  nicht  die  Insel  Xlo^,  sondern  Klog  die  Stadt, 

die   nach  Steph.  Byz.   auch  ügovöiag  hiess.     Es  darf  daher   bei 

opc^^iX)  eher  an  Sileon,   Sileo   in   Bithynien   (Geogr.  Ravenn. 

364,  13;  100,  1;  Guido  530,  8  =  Scyleum  Tab.  Peut.?)  ge- 
dacht werden;  umsomehr  als  eine  2vXäiov  (v.  1.  2iXkäiov)  ge- 
nannte Localität  in  gleicher  Gegend  in  den  nächstjährigen  Feld- 
zflgen  des  Fadäla  bei  Theophanes  erwähnt  wird  (p.  540.  542)  und 
damit  identisch  sein  könnte. 

Gewiss   ist   unser    opo^MfiD  dieselbe  Feste,   welche  in  dem 

Feldzuge  Sultan  Bajezid's  II.  vorkommt,  der  sie  auf  dem  Heimweg 
von  Kodja-Ilt  nach  Brussa  durch  Vertrag  einnahm.  Sie  heisst  bei 
Nöldeke    (Auszüge  ans  Neschri   Z.  D.   M.   G.   XV >   348)   „die 

Festung  Sile";  im  Texte  i^Ji^a^  JuÄ.  Bei  Tschichatscheff 
Reisen  in  Kleinasien  (Ergänz.  Heft  20,  p.  44)  finde  ich  in  gesuchter 
Gegend  das  „auf  Kalkfelsen  malerisch  gelegene  Tschilp*'  erwähnt. 
Nebenbei  möchte  ich  hier  eine  Erklärung  des  in  dem  syrischen 
Fragment  S.  91,  Z.  8  gebrauchten,  bisher  nicht  identificirten  grie- 
chischen Wortes  J^-<v^\r^<^  vcrsuchon.     Im    byzantinischen   Gere* 

moniell  bei  der  Thronbesteigung  heisst  aiv6og^  akv^oQ  der  Sessel, 
auf  den  der  Kaiser  nach  der  Proclamation  sich  niederliess,  oder 
gehoben   wurde.    Z.  B.  Theoph.   193,  15.   699,   14.     Das   Wort 
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Conradus  Kessler,  De  formatione  quorundam  nominum 
syriajcomm,     Marpnrgi  ad  Loganam  1875  (58  S.  in  Oct.). 

Diese  Erstlingsschrift  giebt  Materialien  zu  einer  Darstellang 
der  syrischen  Nominalbildang.  Dass  eine  solche  nnr  anf  Grand 
sorgfältiger  Sammlnng  von  wirklich  vorkommenden  Nominalformen 
zu  machen  ist,  kann  keinem  Zweifel  nnterliegen.  Wenn  der  Verf. 
nach  einigen  Andentnngen,  die  er  gelegentlich  giebt,  über  die  Bildung 
dieser  Formen  selbst  etwas  bedenkliche  Ansichten  hat,  wenn  er 
z.  B.  viel  auf  die  symbolische  Bedeutung  der  zur  Formation  ver- 
wandten Vocale  giebt,  so  beeinträchtigt  das  wenigstens  die  vor- 
liegende Abhandlung  nicht  wesentlich.  Ueber  die  mit  grosser  Sicher- 
heit^) hingestellten  einleitenden  Sätze  kann  der,  welcher  an  ihnen 
Anstoss  nimmt;  hinweggehn,  da  das  Folgende  seinen  selbständigen 
Werth  hat. 

Sehr  anerkcnnenswerth  ist  das  Streben  des  Verfassers ,  gute 
Belege  zu  geben,  und  eine  recht  ausgebreitete  Belesenheit  in  syrischen 
Schriftstellern  ist  ihm  dazu  förderlich.  Leider  zeigt  er  aber  einen 
gewissen  Mangel  an  Kritik.  Namentlich  ist  für  seine  Arbeit  ver- 
hängnissvoll,  dass  er  den  Ferrarius  für  eine  gute,  den  Original- 
quellen gleichstehende  Quelle   hält.     So   nimmt  er  z.  B.  an,   was 

„a  Fet-rario^  certissimo  auclore,  certo  tradüumf'  (S.  40)  ist,  dass 

•  ■ 

es   LikH^flL   mit  Qus^i   des  b  heisse,    während  natürlich  pH)^:^iiL 
(oder  mit  Mchagjänä-Vocal  ljH)Oi>^,  Jl900it)  mit  Rukkäch  allein 

richtig  ist;   vgl.   z.  B.  die  bei  Cast.  angeführten  Stellen   des  A.  T. 
in  der  ed.  Urm.  %     Dem   Ferrarius   hat   er   eine   Anzahl   recht 


1)  Z.  B.   daas   die   durch  das   u  Rusgedrückten  Bedeutungen  der  Fonneu 
Jmi     iJL*s     lVi^*^,  J^  {'pAssiv)  ^^inter  ae  cohaerere  nemo  non  vidiU'^, 

Ich  bin  ein  solcher  Nemo^  der  das  wenigstens  nicht  videi. 

2")  In  Bezng   anf  Qussai   und  Rakk^h   kommen    in    der  Abhandlaug  noch 
mehr  Versehen  vor. 
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zweifelhafter  Wörter  oder  falscher  Bedeutungen  (z.  B.  jLoA^;  dia- 

lectica^  logica  S.  29)  entnommen;  für  andere  Wörter  hätten  sich 
wenigstens  bessere  Belege  finden  lassen;  fttr  viele  wäre  eine  Ver- 
weisung auf  Payne-Smith  zweckmässig  gewesen. 

Zu  bedauern  ist  femer,  dass  Hr.  Kessler  sich  nicht  genug 
Mühe  gegeben  hat,  die  Fremdwörter  auszuscheiden.  Hätte  er  nur 
Lagarde's  Verzeichniss  der  aus  dem  Persischen  entlehnten  Wörter 
sorgfältig  durchgenommen,  so  hätte  er  sich  wohl  schon  ein  feineres 
Gefähl  für  das  dem  Syrischen  Eigne  und  die  sehr  umfangreichen 
Entlehnungen  verschafft.  Statt  dessen  werden  hier  wieder  ganz  be- 
kannte pers.  und  griech.  Wörter  unter  den  syr.  Nominalformen  auf- 
geführt. So  z.  B.  JA*)09  (roeik,  arab.  ö;.  Lagarde,  Ges.  Abh.  81); 
JA*JQ^  {bdzücy  bdzi  etc.;  Lag.  21,  während  dem  Verf.  doch  selbst 
der  Gedanke  an  jb  kommt);  JvJOOf,  ofifj^og;  >il2DO),  r)^-!^; 
I  i''; I  (so  lies)  ..jLm  Lag.  52  ^);  |jjuj,  ^^-,1^,  wodurch  Lagarde's 
(S.  66)  Erklärung  von  \guA  ans  dem  Persischen  bestätigt  wird  *); 
JK^V^ ,  q>^f]  u.  a.  m.  Aus  dem  Hebräischen  ist  entnommen  das 
von  ihm  unter  den  syrischen  Wörtern  aufgezählte  jyY^r  ,  "i"^?.^« 
und  wahrscheinlich  ist  auch  IbA^ll  das  hehr.  ^^'^^'^  mit  einer  bei 

Fremdwörtern  auch  sonst  vorkommenden  volleren  Vocalaussprache. 
Mit  Recht   wird   allerdings  S.  8  f.  l^fiDOi/  „Bedrängniss'^  als  echt 

aramäisch   in  Anspruch  genommen,  trotzdem  es  die  Syrer,  wie  die 

Punctation  jIoDQJ?  z^igt?  seit  alter  Zeit  als  ein  griechisches  Wort 

auffassen;  s.  Payne-Smith  s.  v.  Dass  es  wirklich  zu  der  Gategorie 
gehört,  unter  welche  es  der  Verf.  stellt,  zeigt  auch  sein  männliches 


1)  Die  ganze  Aasführung  über  \Jo  u.  s.  w.  wird  so  gegenstandslos.     Den 

Einfall,  Jbo^JL  ^o°  ix'Qavvoi  zu  trennen  (während  es  sogar  im  technischen  Sinne 
den  rv^awoi  „Gegenkaiser''  bedeutet),  wird  der  Verf.  wohl  selbst  nicht  auf- 
recht erhalten  wollen.  plÜ''«,  syr.  \y^oi  Mart.  II,  396  hat  nichts  damit 
zu  thun;  Sachau  hat  darin  längst  den  ovBtqavög   Veteranua  erkannt. 

2)  Die  schon  von  Lag.  a.  a.  O.  verworfene  und  von  vornherein  unzulässige 
Zusammenstellung  von  \ßuA  mit  D2  wird  völlig  widerlegt  durch  das  Vorkommen 

eines  syrischen  jfiCÜ,  jfiQXJ  Clem.  5,  20;  Aphraates  173  unten;  181,  1; 
Joh.  4,  48  Cureton. 
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Geschlecht  f|j-_«r% j^oMif/  im  Jnlianos-Boiittii  foL  127b}.    Ueber 

einige  andere  fremde  oder  zweifelhafte  Wörter  werden  wir  weiter 
ont^  sprechen. 

Mit  den  LaotverhAltniBsen  könnte  es  Hr.  Kessler  zuweilen  noch 
etwas  genauer  nehmen.    Wenn  er  z.  B.  die  als  Nom«  actionis  zum 

Pael  (resp.  Ethpaal)  dienende  Form  jlioS)  mit  '*j^  znsammen- 

stellt,  so  berflcksichtigt  er  gar  nicht  die  Yerdoppelnng  des  mittleren 

Badicals  0-     Warom  Wörter  wie  |uJOf  za  ^^^   statt  so  ^^^ 

gezogen  werden,  begreife  ich  nicht;  meinte  der  Verf.;  hier  sei  die 
ja  allerdings  hftofige  Verändening  eines  a  za  ^  in  geschlossener 
Silbe  eingetreten,  so  masste  er  das  doch   wenigstens  begrtLnden. 

Auf  keinen  Fall  durfte  er  Jj^o"!  und  Jidol  zQ  o^  stellen.    Die 

Erklärung  der  westsyrischen  Forin  jüm  neben  jaumd  (S.  55)  ist 
höchst  ktknstlich ;  hätte  er  beachtet,  dass  die  ostsyrische  Aussprache 
jßm  ist;  so  hätte  er  darin  eine  nach  einem  durchgreifenden  Laut- 
gesetz gemachte  Umformung  von  j<ntm  erkannt  u.  s.  w. 

Die  reiche  Sammlung  von  Wörtern  der  Form  ^yis  könnte  ich 

V  M  M 

noch  um  einige  vermehren  (z.  B.  J^«s^,  JT^^Qt^.,  (oo^  n*  s.  w.). 

Bis  auf  ganz  wenige  kann  ich  auch  die  von  Kessler  nur  aus  Fer- 
rarius  angeführten  besser  belegen;  hätte  er  Payne-Smith  und  Hoff- 
mann's  Bar  Ali  gehörig  benutzt,  so  konnte  er  auch  in  dieser  Hin- 
sicht Mehr   thun.     Gleich   bei  dem  ersten   Wort  JJo#^   hätte  er 

freilich  die  Aussprache  mit  ä  durch  das  ausdrückliche  Zeugniss 
von  BA  2251.  2252  gegen  die  von  Payne-Smith  vorgenommene 
Veränderung  vertheidigen  müssen.   Dagegen  glaube  ich,  dass  es  nicht 

Jki^jt,  sondern  jkt^Jt  heisst;  das  ziemlich  häufige  Acitjectiv  wird 
Nom.  ag.  zum  Peal  ;^  sein,  Lagarde,  Rel.  54,  5  ');  Job.  Eph.  176. 


1)  Ich  hoffe,  dass  die  von  mir  in  der  mandäicchen  Gramm.  S.  123  gegebene 
BrkliLmDg  diete»  pu'^äl  als  eines  ursprünglichen  Inf.  Pass.  (wie  !äi)^)  aUgemein 

einleuchten    und   dass    anch    die   ZusammensteUnng  mit    der   Pinralfonn    ^Ijtd 
bei   näherer  ErwKgnng  Beifall   finden   wird.   —   BeOünfig   erlaube   ich   mir  die 

Frage,  ob  nicht,   wie  J^   Inf.  sn  Joe  ist,    so  ^^J^  ^^  kS"^^  gehört  nnd 

eigentlich  passive  Bedentong  hatte. 

2)  Lag.   übersetit  falsch   fy^ay/aro.     Es   bedeutet  hier  „rasen**,  „wahn- 
sinnige Behauptungen  machen«. 
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178;  Mai,  Nova  Coli.  X,  203  b;  Assem.  m,  I,  453  ^).  Nicht  recht 
sicher  ist  mir  das  ä  von  J^ou^Jt.  )^^  „hellgelb^  bietet  aller- 
dings auch  BA  4046;   aber  da  j,^^v«*  ^l'-  ^^^  ^^^^  ^  derselben 

Bedeutung  stehen  soll,  wie  es  denn  auch  Lag.  An.  147,  21  = 
iiXQOQ  ist  (vgl.   Novaria  343,  wo  ji^^^  geschrieben),   da  femer 

]^-y-  BA  4067,  y^in  „Crocns"  heisst,  so  werden  wir  die  Form 
mit  g  ftlr  einen  alten  Fehler  halten. 

Von  der  Form  jL^  ist  ausser  den  Fremdwörtern  auch  wohl 

das    seiner   Herkunft   nach   unsichere   |<^*v^   (1   Chron.   23,  29 

wahrscheinlich  „flache  Kuchen^  bedeutend)  auszuschliessen,  welches 
in  der  ed.  Urm.  Jnrv.v^^  ohne  Yocal  des  k  geschrieben  wird.   Barh. 

gr.  I,  218,  26   ftthrt  dagegen   noch   |V  ^^  ^j  v^   (Bedeutung?)   an. 

JKjq«oq&  kenne  ich  im  8g.  und  PI.  in  yerschiedener  Anwendung, 

aber  das  Masc.  ist  mir  noch  nicht  vorgekonmien;  dagegen  ist  die 
weitere  Ableitung  l-'f%-nr%6>  nicht  selten. 

Ganz  erfolglos  ist  leider  das  Streben  des  Yerf.'s  gewesen,  zu 
den  beiden  von  mir  angegebenen  syr.  Diminutiven  alter  Bildung 
noch  weitere  aufzufinden  *).  Zunftchst  hätte  ihn  schon  der  Um- 
stand bedenklich  machen  sollen ,  dass  fast  alle  seine  Formen  ein  % 
haben,  wo  beim  Diminutiv  ai  oder  höchstens  ^  zu  erwarten  war, 
ferner  dass  bei  den  wenigsten  von  ihnen  etwas  von  einer  Diminutiv- 
bedeutung zu  sehen  ist.  Wie  sollte  z.  B.  das  nicht  seltene,  aber 
seinem  Ursprung  nach  dunkle')  |o«\qI  „vortrefflich'^  ein  Ver- 
kleinerungswort sein  ^)  ?  —  JA*9Q20 ,   Mp'^'iin  (im  Targ.  für  tD'^d) 

arabisiert  \JfUjA  ((^wäliq!  139)  „Grocus^'  wird  man  nicht  von  yy> 
trennen  wollen;  welchem  Dialect  es  eigentlich  angehört,  ist  nicht 
zu   bestimmen^).  —  Uffi^y    Md'^Sti^   ist   in  beiden  Bedeutungen 


1)  Daher  wohl^L^  „SpitibaW. 

2)  Mand.  Gramm.    118   habe  ich  noch  },-f-  „Ferkel**   hinzogefügt.    Ob 

Worter  wie  b^k**].}  ^^P  hierher  zu  ziehen,  ist  noch  fraglich. 

3)  Es  ist  wohl  ein  etwas  entsteUtes  griech.  Wort  auf  «x«c. 

4)  Die  nenarabische  Art,  solche  A4jectiveo  id  der  Diminntiyform  an  ge- 
braacheo,  wird  man  mir  nicht  entgegenhalten.  Denn  Im  Syr.  handelt  es  sich 
hier  ja  um  die  letzten  Beste  einer  aasgestorbenen  Bildung. 

5)  Ist  es  vieUeicht  phönizisch  p'^^ilO?  Die  Aehnlichkeit  mit  murtx 
pPurpurmuschel*'  ist  wohl  znflUlig. 


21  <rt:iiir>n      di^  i*!r  rVTi*-*!mni   c*SRn»3i(  ZisaEnmisiJSieliizxir  mr 
Abbbt.  fo*ä  wnr  wuil  uirau  —  ^  ^**^      luiesiuüä.  «! 


HC    »ai   Tiw/tir:     -»-täL   «an««alt:    bis    j,  ^%  i^  ^ösr    ' 

'W.  (B:^   ^-««^'jyiÄr*"     5ifL  lai   ^t    Li*.   Lsait  ZL  3*i .  T  — 
war   iil&iii^  i«  -&v  .Är^i'i^o-  rämtZiffL  \»wr-B-*«i* .     Si   ssäc 

«  «vi.  Lk«  m  :i.  !•.  f«\  : "    —  Eil  Tic^  « 

t.  rn ji«^ '  toE^ni .  ZI  H:>EiuBm:'i  £A  fiÄj:  *s  ■Tirmh  ix  ösl 
^94>  HkaD  1  :?x;qiis]ifca  fr.C  Ll  v^j'if*?  Bfiömiciic  jKst^  Guusse 
^  ididSK  .  ib*  rk'.är  suiz  iöi?  ' .     Im  itii^ä.  t.irä?L  ieiDSL  Wirsar 


M»  V«rU  4«r  F<wb  -N.vft  fix.4  *IJe  c^fler  £us  all*  I>w.«:i=4ä^  i 


#  t 

~  ^  • 
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erst  in  etwas  späterer  Zeit  nach  Analogie  ähnlich  klingender  ge- 
bildet sind.  Diese  Analogie  hat  sich  auch  anf  die  Bedeutung  über- 
tragen: die  Mehrzahl  dieser  Wörter  bezeichnet  eine  gewaltsame, 
unrechtmässige  oder  doch  unangenehme  Handlung,  aber  dass  diese 
Bedeutung   nicht  an  sich  in  der  Form  liegt,   zeigen  schon  Wörter 

wie   J  --^^  ~  ,,Gebrauch^%   J^^nt^  u.  s.  w.     Wir  sehen  hier  also 

wieder  recht  deutlich,  wie  gewisse  Formen  allmählich  eine  specielle 
Bedeutung  annehmen,  welche  sie  ursprünglich  gar  nicht  hatten. 

Für  das  Verbalnomen  |I^qS^,  die  Ableitungen  mit  djd^  üthäy 

dtth  war  es  kaum  nöthig  neue  Belege  zu  geben ;  da  ja  die  An- 
wendung dieser  Bildungen  bis  in  die  spätesten  Sprachperioden  inner- 
halb ihres  Gebietes  unbeschränkt  ist 

Unter  der  Rubrik  der  Bildungen  auf  tthd  hat  der  Verf.  ziem- 
lich Verschiedenes  zusammengestellt;  namentlich  über  die  Wörter, 
welche  das  fod  nicht  in  allen  Fällen  haben,  Hesse  sich  noch  Man- 
ches sagen. 

Sehr  zweckmässig  war  es,  alle  die  verschiedenen  Ableitungen 
mit  dn  nach  Klassen  geordnet  und  wohl  belegt  aufzuführen.  Kaum 
nöthig  hatte  er  es  hier  freilich,  auch  die  Nomina  agentis  so 
reichlich  zu  belegen,  welche  von  jedem  activen  (resp.  reflexiven) 
Particip   mit   Ausnahme   des    Part,   act    Peal  ^)   gebildet    werden 

können.     So  wenig  ich  zu  bezweifeln  brauche,  dass  z  B.  von  «^jt 

das  Part  «^jüo  zu  bilden  ist,  wenn  ich  auch  zufällig  keinen  Be- 
leg dafür  haben  sollte,  ebenso  sicher  ist  es  von  vornherein,  dass 
das  Nomen  agentis  |ij§SjiüO  (und  das  Nom.  actionis  |^Qjt)  erlaubt 

ist.  Die  Yertheilung  der  verschiedenen  Bildungen  mit  dn  in  Klassen 
ist  im  Allgemeinen  ganz  zweckmässig;  im  Einzelnen  hätte  ich  allerlei 

zu  erinnern.  So  gehört  z.  B.  JbJJofiD  trotz  Allem,  was  der  Verf. 
sagt,  nicht  unter  die  Acljective.  Ueber  die  Bildung  wie  jtf*\t;& 
=  jtri\t*Av\  (S.  39  f.)  ist  zu  bemerken,  dass  sie  nicht  bei  „ziem- 
lich vielen^'  {non  pauca),  sondern  nur  bei  einigen  wenigen  vor- 
kommt. Soviel  ich  weiss,  finden  wir  sie  allein  bei  einigen  Quadrilit- 
teren   (im    weiteren  Sinne,   mit   Einschluss   der   Schafelbildungen) 

nämlich    ausser   den    vom   Verf.  aufgezählten    (von  denen  |jo) 


unbelegt  ist)  in  |i^LQjt  und  jjüQ^l,  vgl.  Barh.  gr.  I,  37  unten. 
Zu  streichen  ist  hier  jiO;! ,  ein  A4jectiv  vom  Abstractum  jo;^ 
ragaxv   s.  Roediger,  Chrest  Glossar  s.  v.    Nicht  in  die  syr.  Bil- 

1)  Als  Nom.  ag.  des  Peal  dient  bekanntlich  pd*6ld. 
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dangen  hineinzuziehen  waren  ferner  die  griechischen  Wörter  auf 
&rwai  wie  jjb^fio^kfiDo/  (oder  l^J^^ouioDDo/)  ^^OQiad-tjyai (S,S7\ 
worüher  s.  Ztschr.  XXYI,  880f.  Das  S.  41  aufgeführte  Wort 
li^o^ML  (PI.  Jba^'^  Geop.  67,  1  iXart];  aher  sonst  \ijoi:;ml  2.  B. 
Lag.  An.  156,  26  nv^oi)^)^  wovon  Jx^yojl  Lag.  Ab.  156,  26 
xvndgiaaog^)  nicht  zu  trennen,  muss  als  Ganzes  für  persisch 

gehalten  werden,  s.  Lagarde,  Ahh.  80 ;  von  ^^  ist  es  schon  durch 

den  Anlaut  völlig  geschieden.  Höchst  bedenklich  ist  die  Form 
U^mjoj  (S.  32).  Besser  beglaubigt  scheint  l,;^mjoj  BA  153;  sicher 
ist  nur  jvjto; .  Dasselbe  bedeutet,  wovon  sich  der  Verf.  aus  Payne- 
Smith  hätte  überzeugen  können,  auch  nicht  „Most^,  sondern  das 
Unkraut  oXyliMtp  (^q21&üs^  bei  BA;  ^jJLr-t  bei  Ihn  Baitar  s.  v. 

ww^o).    Von  welcher  Wurzel,  ja  aus  welcher  Sprache  dieser  Pflansen- 

name  );jbo;^  jm^^  (im  Qämüs  auch  >o^)  stammt,  wage  ich  nicht 
zu  bestimmen.  Zu  den  auf  rein  syrische  Art  abgeleiteten  Wörtern 
hätte  ich  auch  nicht  gern  ^xuq^mJD  cahiculaaius  (von  dem  be- 
liebten Wort  Iiq^mJO,  xotToiv,  arab.  QjJal^)  gestellt;  dasselbe  ge- 
hört wohl  zu  )t'^*^%H--  „Eseltreiber^  BA  3944  (mit  der  im  Ost- 
syrischen häufigen  Verkürzung  des  d  in  geschlossener  Silbe  ftir 
i^'mdrqänä),  auf  welches  Wort  mich  Hoffinann  vor  Kurzem  auf- 
merksam machte.  Ich  vermuthe  in  diesem  qän  eine  hybride  Bil- 
dung ;  der  K-Laut  dürfte  griechischer  Herkunft  sein  '). 

Gegen  den  Schluss  der  Abhandlung  erhalten  wir  eine  Art 
Uebertragung  des  Abschnittes  ans  Barh.'s  Grammatik  über  die  Suf- 
fixa  äif  drij  änäi\  soweit  ich  dieselbe  angesehen  habe,  scheint  sie 
richtig  zu  sein^). 


1)  Gewöhnlich  steht  es  fUr  nvnd^fioaos;  so  in  manchen  SteUen  der  Hex.; 
Oeop.  32,  2  navMTj,    In  der  Pesh.  entspricht  es  \&1%. 

2)  Was  beide  Geop.  19,  28  bedeuten,  ist  nicht  klar.  Der  Wirrwarr  in 
der  Bezeichnung  der  Terschiedenen  Nadelhölzer  ist  wenigstens  in  der  ans  vor- 
liegenden  gelehrten  syr.  liiteratnr  noch  grösser  als  im  demtschen  Yalg&r- 
gebraach. 

3)  Man    bedenke    Formen   wie    j^SÜ^.  „ScMffn"  von  ^SIlS^  mit   A^tog, 

in  jii^Jb^Jt/  BA  1667   und  öfter  ist  eine  grieeh.  Endung  rjria  nachgebildet. 

AUes  das  ist  nicht  schlimmer  als  unser  deutsches  Blum  ist,  hoUändisch  mmigtris 
(„S&ngerin*'  aus  zanger  mit  dem  romanischen  eaae,  üsa)  und  unsere  tief  ein- 
gewurzelte Abstractbildung  et  aus  ta,  in.. 

4)  Ein  störender  Druckfehler  hat  49,  4  das  Wort  umihdUd  betroffen. 
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Ich  hebe  noch  ein  paar  von  den  Einzelheiten  hervor,  an  denen 
ich    Anstoss   genommen    habe :    J-,^^    (M^iD   "^n  im  Talm. ;    vgl. 

jLo^fiDfiO  Landlly  199)  ist  nicht  mit  der  Prftp.  «3  zasammengesetst; 
sondern  mit  "^ä  =  bu3,  s.  neosyr.  Orammatik  S.  120^).  Auf 
derselben  Seite  drückt  sich  der  Verf.   nngenaa  ans,  wenn  er  in 

l£ß^  den  Weg&ll  eines  /  annimmt;  siar  (wofür  allerdings  eatar 

gesprochen  werden  konnte)  ist  die  nächstliegende  Form  des  St  cstr. 
nnd  absol.  zn  setkrä  ^^Verdecknng^  Verbergen^.  —  Es  heisst  nicht 

J^-vN*-^-  (S.  20),  sondern  J^vhI  .  ohne  Yocal  des  Anlauts  >  wie 
schon  die  häufige  Nebenform  JbuXtfu*/  zeigt.  —  Jb^jOCOV»*  scheint 
durchaus  keine  Entstellung  aus  Jbiujxc^  zu  sein,  wie  S.  22 
{mUlo  dubio)  behauptet  wird ;  jenes  bedeutet  nach  BA  „eine  Oese^ 
(Wurzel  p:3n  „umfassen^'?),  während   JbiujxciVA.  ^^ein  Strick^'  ist, 

s.  Efr.  in  Zingerle's  Chrest.  281,  12;  Vita  Rabnlae  bei  Oyerbeck 
161,  22;  Enseb.  Theoph.  II,  81   (S.  1  ult);   PI.  Prov.   6,  6  Hex. 

(ßgoxoi).  —  Es  heisst  nicht  |iqdöL,  sondern  )f<vv^r.  (S.  33).  — 
Nicht  jil^;jo  ist  zu  sprechen  (S.  36)^  sondern  Jdoio,  resp.  mit 
ostsyrischer  Verkürzung  ^rähhthänd\  das  Wort  geht  auf  das  ge- 

wohnliche  |^io  zurück. 

Etwas  bedenklich  scheinen  mir  nach  einigen  Spuren  die  syn- 
tactischen  Anschauungen  des  Yerf-'s  zu  sein.    So  meint   er  (S.  7), 

dass  in  ^/  );o^  i"^*^^?  ^  ^  ^^^^  weibliche  jlä ,  welches 
doch  durch  jK^^;  and  ^/  auch  hier  sein  wahres  Geschlecht  be- 
zeugt, in  j^^fiD  einmal  ausnahmsweise  männlich  erscheine.     Das 

geht  doch  sogar  über  Alles,  was  in  der  Hinsicht  die  Exegeten  bei  schwie- 
rigen oder  cormpten  Stellen  des  A.  T.  für  möglich  gehalten  haben. 

In  Wirklichkeit  ist  hier  \jöfii^  natürlich  ein  Substantiv,  das  sich 

nicht  nach  dem  Geschlecht  seines  Subjects  zu  richten  braucht:  „die 
lügnerischen  Worte  sindZeugen'^  —  DieAdvei'bialendungen  6^  u.s.w. 
fasst  Hr.  Kessler  (S.  15)  als  St.  constr.  (wo  ist  der  Genitiv  dazu?), 
statt  als  alte  Formen  des  St.  absol.  —  Die  Erklärung  der  Qualität9- 
adverbia  als  attributiver  A4jectiva  eines  ausgelassenen  Infin.  absoL 
entspricht  dem  wirklichen  Vorgänge  der  Sprache  schwerlich;  ganz 
besonders  wenig  passt  grade  das  erste  zur  Verdeutlichung  gewählte 
Beispiel  trotz  der  Uebertragnng  in  ein  sehr  incorrectes  Arabisch. 


1)  Ueber  die  richtige  Aussprache  dieses  Wortes  waren  die  Syrer  selbst  -an* 
sicher  geworden;  es  kann  aber  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  es,  wie  auch  der 
Verf.  annimmt,  biiädfd,  PI.  bMdawäihd  heisst. 
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Dass  er  im  Arabischen  nicht  so  gut  zu  Hanse  ist  wie  im  Syrischen, 
zeigt  Hr.  Kessler  auch  sonst  gelegentlich. 

Ich  habe  an  der  Arbeit  ziemlich  viel  auszusetzen  gefunden. 
Der  Verf.  mag  aber  überzeugt  sein,  dass  ich  mich  mit  derselben 
gar  nicht  so  eingehend  beschäftigt  hätte,  wenn  ich  nicht  sein  ganzes 
Streben  fttr  ein  sehr  berechtigtes  und  diese  erste  Probe  seiner 
selbständigen  und  fleissigen  Untersuchung  für  ein  vielversprechendes 
Pfand  weiterer  Leistungen  hielte.  Dass  er  noch  die  kühne  Hoffnung 
zu  haben  scheint;  er  könnte  einst  eine  genetische  Erklärung  des 
ganzen  Gebäudes  der  semitischen  Formen  geben,  ist  nicht  sehr  be- 
denklich; bei  einem  so  auf  die  concreten  Erscheinungen  der  Sprache 
gerichteten  Forscher  werden  solche  Träume  von  selbst  verschwinden. 
Was  ich  ihm  anempfehle,  das  ist,  wie  gesagt,  vor  Allem  eine  noch 
grössere  Kritik  in  der  Benutzung  seiner  Quellen  und  eine  schärfere 
Unterscheidung  zwischen  dem  gesicherten  einheimischen  und  dem 
fremden  oder  unsichem  Sprachgut  Je  mehr  er  seine  Lectttre  auf 
aramäischem  und  arabischem  Gebiete  ausdehnt,  desto  sicherer  wird 
allmählich  ganz  von  selbst  sein  Gefühl  für  das  dem  Syrischen  in 
Form-  und  Satzbildung  Eigenthümliche  werden. 

Th.  Nöldeke. 


Mohamed  nach  Talmud  und  Midrasch.     Von  Dr.  J.  Gast- 
f  round. 

Wer,  wie  der  Referent,  sich  mit  moslimischer  Theologie  be- 
schäftigt; ohne  in  die  Mysterien  des  Talmud  und  Midrasch  ein- 
geweiht zu  sein,  wird  diese  Schrift  herzlich  willkommen  heissen 
und  ihr  einen  gedeihlichen  Fortgang  wünschen.  Auf  mich  machen 
die  zahlreichen  Notizen,  welche  sie  enthält,  den  Eindruck,  der  Yer- 
ÜAsser  besitze  eine  Fülle  talmndischen  Wissens,  und  wäre  im  Stande 
uns  über  hundert  Dinge  Aufschluss  zu  geben ;  wenn  er  nur  wüsste, 
worüber  wir  unterrichtet  zu  sein  wünschen.  Das  will  ich  ihm  nun 
sagen.  Es  interessiren  uns  vor  .allem  die  tabnudischen  Ingredi- 
enzen im  QoraU;  und  ich  möchte  daher  dem  Herrn  Dr.  Gastfreund 
ratheu;  sich  weder  um  Nöldeke  noch  um  Sprenger,  welche  er  so 
häufig  citirt,  zu  kümmern,  wie  achtbar  diese  zwei  Männer  auch 
sein  mögen,  sondern  um  Mohammad's  eigene  Worte.  Da  muss 
man  aber  sorgfältig  auf  die  Chronologie  seiner  Offenbarungen  achten. 
Die  Einflüsterungen;  welche  er  in  Makka  erhielt;  waren  so  unsicher, 
dass  ihm  ein  Versuch,  den  er  in  Süra  6  macht,  den  Dekalog  wie- 
derzugeben; misslang.  Besser  wurde  er  mit  Legenden  bedient; 
aber  neben  der  Geschichte  Josefs  in  Süra  12  erscheinen  in  Sura 
19    christliche  Legenden   und   in   verschiedenen  Theilen  des  Qorän 

abessinische  Wörter  wie  qjj,!^  Apostel,  »juL«  Tisch,   J^   ein 
Mann   in   den   besten  Jahren   (wofür  der  arabische  Ausdruck  nach 
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12,   22   »jui!  iJL  lauten  würde),  ^Lfly  Leuchte,  qL^^a-«».  Glorie, 

«^^.^^AÄ51  P^°^-  *^-^^-*^,  ^^A2\^^  ^®^  ^°^  ^^^^® 
andere  mehr.  Das  letzt  erwähnte  Wort  ist  besonders  wichtig,  weil 
sich  ein  grosser  Theil  der  damaligen  Polemik  auf  die  Engelanbetung 
bezieht  und  Mo^iammad  vorübergehend  die  Schwäche  hatte,  drei 
vaterländische  Gottheiten,  wenn  sie  als  Engel  aufgefasst  würden, 
gelten  zu  lassen.  Mögen  die  Rabbinen  auch  noch  so  viel  von  den 
Engeln  zu  erzählen  wissen,  so  ist  doch  immerhin  bemerkenswerth, 
dass  die  qor&nische  Benennung  daf&r  unzweifelhaft  äthiopischen  Ur- 
sprunges ist.  Ausser  den  äthiopischen  Wörtern  sind,  wenn  es  sich 
um  die  directen  Einflüsse  auf  Mohammad  handelt,  die  von  den 
Makkanern  schon  vor  dem  Islftm  üblichen  aramäischen  Ausdrücke 
wie  ,i:ss>  in  Abzug  zu  bringen.     Die  in  den  makkanischen  Suren 

wahrnehmbaren  äussern  Einflüsse  auf  den  Propheten  zeugen  weder 
von  Kenntnissen  noch  von  casuistischer  Spitzfindigkeit,  sondern  von 
asketischer  Schwärmerei  und  fast  völliger  Freiheit  von  dogmatischen 
Fesseln.  Ganz  anders  war  es  in  Madyna.  Die  jüdische  Bevölkerung, 
welche  Mohammad  in  dieser  Stadt  traf,  belief  sich  auf  mehr  als 
zwei  Tausend  Seelen;  Chaybar,  Qor^i,  Taymä  und  andere  Städte 
des  nordwestlichen  Arabiens  waren  fast  ausschliesslich  von  Juden 
bewohnt,  und  die  ganze  jüdische  Bevölkerung  dieser  Gegenden  bis 
Syrien  stand  im  innigsten  Verkehr  mit  einander.  In  Madyna  waren 
es  also  nicht  vereinzeinte  erhitzte  Köpfe,  sondern  eine  consolidirte 
israelitische  Gemeinde,  mit  der  er  in  Berührung  kam.  In  Mobam- 
mad's  Yerhältniss  zu  derselben  müssen  wir  zwischen  zwei  Stadien 
unterscheiden.  Anüangs  trat  der  neue  Prophet  äusserst  liberal  und 
bescheiden  auf.  Wie  in  Qoran  85,  7  das  Epithet  Mümin,  Gläu- 
biger auf  die  Christen  angewendet  wird,  so  erkannte  er  es  auch 
den  Israeliten  zu;  er  verehrte  sie  als  das  auserwählte  Volk,  adop- 
ürte  so  viel  vom  Judenthum  als  er,  ohne  den  göttlichen  Ursprung 
seiner  Inspirationen  zu  compromittiren ,  konnte  und  war  zufrieden 
von  seinen  israelitischen'  Mitbürgern  als  ^^t  ^^t  der  Heiden- 
prophet anerkannt  zu  werden.  Was  seine  Mission  sei,  spricht  er 
in  62,  2  ans:  Elr  (Gott)  ist  es,  welcher  unter  den  Heiden  einen 
Boten  aus  ihrer  Mitte  erweckt  hat,  welcher  ihnen  unsere  Zeichen 
vortrage,  sie  läutere  und  ihnen  das  Buch  und  die  Weisheit  lehre. 
Wenn  man  hier  alkit&b  mit  Bibel  übersetzte,  wäre  es  nicht  ganz 
unrichtig,  denn  er  meint  den  in  den  himmlischen  Archiven,  von 
denen  uns  Dr.  Gastfreund  vielleicht  mehr  mittheilen  kann  als  S.  9 
seiner  Schrift  geschieht,  aufbewahrten  Urtext,  aus  welchem  die 
Thora  und  das  Evangelium  und  der  Qorän  geflossen  sind.  Diese 
Periode  der  Cremüthlichkeit  hörte  bald  nach  der  Schlacht  von  Badr 
auf,  und  machte  einem  stätig  zunehmenden  Antagonismus  gegen  das 
Judenthum  Platz. 

Wenn  ein  tttchtiger  TUmudiat  die  auf  MoVamniads  Yerhältniss 
Bd.  xxrx,  43 
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zu  den  Judeu  bezüglicheu  Offenbarungen  einer  strengen  Kritik  unter- 
zöge, würde  er  zahllose  Anspielungen  auf  die  traditionelle  Lehre 
des  Judenthums  entdecken.  Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen 
erlaube  ich  mir,  den  eifrigen  jungen  Gelehrten  auf  einige  specielle 
Qoränstellen  aufmerksam  zu  machen,  an  die  ich  mich  gerade  er- 
innern kann.  Ausser  den  vielen  poetisch-theistischen  Lehren  von 
Gott,  worunter  die  in  Silra  112  als  die  erhabenste  gilt,  haben  wir 
in  59,  23  eine  theologisch-dialectische ,  welche  höchst  wahrschein- 
lich ganz  und  gar  rabbinischen  Ursprunges  ist,  doch  ist  es  unver- 
kennbar, dass  Mohammad  das  Erlauschte  sich  völlig  zu  eigen  gemacht 
habe.     So   ist  z.  B.  eines  der  Epitheta  Gottes  ^4.^^  =  M2t3*»mQ 

treu.  Treue  erscheint  in  Psalm  36,  6  als  eine  Eigenschaft  Gottes 
und  also  gewiss  auch  im  Talmud,  aber  es  ist  zu  bezweifeln,  ob 
Mohammad  das  Wort  genau  in  demselben  Sinne  anfgefasst,  den  es 
im  Aramäischen  hat,  denn  in  S.  52  construirt  er  es  mit  J^  and 

es  ist  klar,  dass  er  denselben  Begriff  damit  verband,  den  in  einer 
früheren  Offenbarung,   11,   60   Ji^M^-   treu  wachend  hat;   und  die 

Muslime  hatten  daher  vollkonmien  recht,  die  durch  den  Qorän  ein- 


•r     ^  Ct    ^ 


gebttrgerte  Wurzel  in  Phrasen  zu  gebrauchen  wie:  J^  yllajl 
>t3,  was  im  Qämüs  etwas  zu  frei  mit:  der  Vogel  breitete  seine 


00  -^ 


Flügel  über  seine  Küchlein  aus,  erklärt  wird.  Auf  gleiche  Weise 
hat  Mohammad  äjLJCm  schwerlich  genau  in  demselben  Sinne  aof- 

geüasst,  den  es  im  Talmud  hat  Wenn  ihm  der  Ausdruck  aach 
neu  war,  konnte  er  ihn  doch  mit  gutem  Gewissen  als  arabisch 
betrachten.    Der  Bedeutung   nach   war  ihm   nämlich  jüLoL»  nicht 


verschieden  von  ^OC^,  welches  in  Qor.  16,  82  und  6,  96  physische 
Ruhe,  in  9,  104  aber  Gemüthsruhe  bedeutet  ^  ^^^  yi5o1^JLo  _t 
denn  deine  Gebete  gewähren  ihnen  Ruhe.  Was  die  Form  an- 
betrifft, so  gehört  die  Vorliebe  für  Ausdrücke  wie  ä3.  ^^  iU^ jC^ , 
juuüJut,  9^\ji\y  '^^A^L;t,  *^]r^7  jüif'u^aJI  zu  den  Eigenthttnüich- 
keiten  seines  Styles.  In  alter  Zeit  waren  solche  Ausdrücke,  wie 
etwa  ÄJ,^   für  die  Sonne  und  das  Schiff,   Personificationen ,    im 

Qoran  aber  nehmen  sie  mitunter  die  Stelle  von  nomina  actionis  ein. 
Die  Form  jJLjö  kommt  allerdings  nicht  oft  in  solcher  Anwendung 


vor,   doch  ist  z.  B.  KJuo  aus  dem  Adlj.  zu  jut  zum  völligen  Snb- 

staiitiv  geworden.    So  hat  Mohammad  auch  die  Bedeatong  des  dem 
Hebräischen  entnommenen  iü«t  geändert  und  auf  Religionfig«neiiide 

beschränkt. 

Im  Qoran  kommen  ungefähr  1700  Wurzeln  vor,  and  es  giebi 
•ehwerlich  ein  Buch  vom  selben  Um£sQge  in  iigead  einer  Sprache, 
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welches  eine  so  grosse  Zahl  verschiedener  Wörter  enthält;  das 
kommt  daher,  dass  Moltuunmad  die  Sucht  hatte,  nach  ungewöhn- 
lichen Ausdrücken  zu  haschen.  Viele  hat  er  selbst  gemacht,  viele 
hat  er  von  verwandten  Sprachen  entlehnt  Der  Talmudist^  welcher 
die  Qor&nsprache  prüft,  soll  daher  nur  recht  keck  zugre^en,  und 

selbst  Wörter  wie  \Ji ,  ^J ,  v^Lx^"  prüfen^  ehe  er  sie  für  ursprüng- 
lich arabisch  gelten  lässt,  nur  soll  er  sich  in  Acht  nehmen,  die 
Ansprüche  der  Aethiopier  nicht  zu  verkürzen.  Von  diesen  hat 
Mot^unmad   vorzüglich  in  der  ersten  Periode  viel  genommen;   so 

halte  ich  z.  B.  ^^yA  .als  theologischen  Terminus  (der  neben  dem 
aramäischen  q^j^«  vorkommt)  für  abessinisch. 

Das  Sachliche  ist  aber  noch  wichtiger  als  das  Sprachliche. 
ij^yi  und  überhaupt  die  Wurzel  v«;  ^  o  ist  ohne  iSweifel  aramäisch, 

damit  ist  aber  nur  wenig  gesagt    In  2,  222  heisst  ^\yi  reumüthig, 

in  2,  35  ist  es  ein  Epithet  Gottes.    Von  Gott  sagt  man  ^  v^U* 

^LJty  von  den  Menschen  Uit  _Jt  \y^.   Die  Unterscheidung  ist 

überaus  sinnreich  und  es  fragt  sich,  ob  auch  im  Tahnnd  in  der 
Bekehrung  ein  wechselseitiges  Annähern  zwischen  Gott  und  dem 
Sünder  angedeutet  werde  und  ob  sich  Analogien  für  die  Ausdrucks- 
weise finden  lassen.    Im  Arabischen  lässt  sich  die  Macht,  welche 

hier  ^  und  J|  haben,  dadurch  erklären,  dass  im  Qorän  einige 
Präpositionen  (besonders  ^^  JOc,  ^)  mit  und  ohne  Yerbum 
ebenso  bestimmend  sind  wie  unsere  untrennbaren  Partikeln,  und 

2JÜt    Jt  v^Lj   (wo  dem  Mot^unmad  die  Wurzel  v^^l   vgl   78,  39 

vorschweben  mochte)  ist  analog  mit  unserem  entgegensehen  und 
^Lüt  ^  v«;Li  (wo  ihm  ^.  vorschweben  mochte)  mit  hinabblicken. 

Noch  wichtiger  ist  die  Art  der  wechselseitigen  Annäherung;  in 
9,  119  heisst  es  \y^y^  M^  V^  /^*  ^^^  ^^^  ^^^^  ^^ 
ersten  Schritt,  erweicht  die  Herzen  der  Verstockten,  um  sie  zur 
Bekehrung  fähig  zu  machen.  Nach  4,  21  aber  muss  der  Sünder 
zerknirscht   sein,   um   Allah   zur  Nachgiebigkeit   zu   bewegen:  ^ 

^.^Jlt  iJÜ{  v-.^  «5^x1^13  v-^j-ä  Qfi  o->i^^•    ^^  welcher  Seite 

stehen  die  Babbinen  im  Talmud  in  ihrer  Lehre  von  der  Reue? 

Ich  habe  eine  andere  Frage,  die  wohl  jeder  Israelit  zu  lösen 
im  Stande  ist  Der  erste  ernsthafte  theologische  Streit  zwischen 
dem  Heidenpropheten  und  den  Schriftbesitzem  von  Yathrib  erhob 
sich  über  die  verbotenen  Nahrungsmittel,  und  darauf  beziehen  sich 
mehrere  Qoränworte.  £s  wird  nicht  ausdrücklich  gesagt,  doch  ist 
es  klar,  dass  das  vorzüglichste  unter  den  oUxb  guten,  schmack- 
haften Dingen,  welche  Gott  den  Juden,  obschon  sie  im  himmlischen 

43* 
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Bache  erlaubt  sind,  aus  retner  Bosheit  «otersag^e^  das  Kameelfleisck 
ist.  Es  kommt  aber  ein  Vers,  nämtich  5,  6  vor,  der  sich  a«f  das 
Zerrissene  bezieht  Aaf  das  Andringen  tob  Jftgerstämmen  erlaabt 
Mohammad  den  Genius  des  von  Falkea,  abgeriditeten  Händen, 
Lochsen,  Leoparden  a.  s.  w.  erlegten  Wildes.  £r  moävirt  dieses 
Gesetz  dadurch,  dass  der  Jagdhund,  Falke  u.  s.  w.  eigentlich  nur  ein 
dem  Menschen  von  Gott  gegebenes  Werkzeug  in  der  Hand  des 
Menschen  sei,  wie  das  Messer  in  der  Hand  des  Scblächters,  md 
er  beschränkt  den  Genoss  folgerichtig  auf  aekhes  WikI,  auf  das  der 
Jäger  den  Hund  gehetzt  hat,  soicfaes,  weldies  der  Bond  aas  eigeaem 
Antriebe  erlegt,  ausschliessend.  Da  eine  Motivirung  Gottes,  welcher 
im  ganzen  Qorän  in  eigenen  Worten  spricht,  unwürdig  wäre, 
wird  sie  ebenso  fein  aus^^edrückt  als  sie  gedacht  isjL  Der  Vers 
legt  Zeugniss  ab  für  die  grossen  Geiste^gaben  des  Verfßssers,  aber 
auch  fttr  die  Mangelhaftigkeit  der  Sprache,  derep  er  akh  bediente, 
und  ich  tibersetze  ihn  daher :  Sie  befn^n  dich  über  i^s  was  ihnen 
erlaubt  worden  sei  (den  Juden  aber  verboten  war).  Sprich:  es  sind 
euch  die  guten  Dinge  (d.  h.  alles  Schmackhafte,  Appetitliche)  erlaubt 
(also  ganz  besonders  das  Kameelfleisch).  Und  wenn  ihr  (etwelche) 
von  den  Fängern  (Raubthieren  wie  Hnaden)  abrichtet  and  hetzet  — 
ihr  richtet  sie  ja  nadi  dem  (nach  den  Regeln)  ab,  wovon  each 
Gott  einiges  gelehrt  hat  <—  so  esset  von  den  was  sie  über  auch 
(d.  h.  auf  eore  Verantwortlichkeit)  ergriffen  haben,  and  sprechet 
(wie   beim  Schlachten)    den  Namen  Gottes   darüber   ß^^.  —  Zax 

Rechtfertigung  meiner  Uebersetzung  von  qj^JÜw«  bemerke  ich,  dass 

die  Theologen,  welche  das  Hetzen  zur  Bedingung  der  Erlaubtheit 
machen,  es  nie  im  Sinne  „wie  einen  Hund  abrichtend^'  aufgefasst 
haben.    Die  älteren  £ie^eten  erkibren  daher  im  Widerspruch  mit 

Gauhary  {welcher  sagt  JcMoJt  O^^t  Jju  ^^^X^  v^^O  ^'^  ^^^ 
!ol  1  Joo  s!jL5'  ^  ^Miüj  .  .  .  j^juaJt  ^  v^^'  c5-^  «^»^^  v^^ 


KA  Lj.U?  ...I^.    I>ie6^  Vers  lässt  vermuthen,  dass  die  Rabbinen  in 
Madyna  solches  Wild  für  unerlaubt  it^ielten. 

Sollte  sich  Herr  Dr.  Gastfreund  in  seinen  Qoranstudien  zar 
Textverbesscrung  versteigen,  so  habe  ich  ihm  auch  dafür  einen 
Vorschlag  zur  Prüfung  vorzulegen.  Aus  Qorän  2,  285  geht  hervor, 
dass   fromme  Seelen  auf  alles  was  Mohammad   sagte,   antworteten 

LjLbl»  Uou^ .      Was   die    bösen    Juden    thaten ,   lernen    wir   ans 
4,  48—9.     Diesen  Vers  lese  ich:   ^Jbüt  ^^^.^^-t^oL^  ^jJJ' o^ 

'^  '^-*^j  3^  ^■♦"^-^  j^  £*-^!5  ^-^^*^3  ^^•'^'  c)-^"^^  ^AÄ)t^  ^^ 
»j"--^i  ;    Unter    denen,    welche   dem  Judenthume  treu  blieJ^en, 

giebt  CS   solche,  weiche  die  Wörter  ihren  Stellen  entrücken  und 
sagen   „unsere  Schema'!  und  wir  widersetzen  ans  dir^,  nnd  anob 
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(wexm  sie  deine  Aufmerksamkeit  auf  eich  ziehen  wollen)  „Schema'!*' 
welches  (laatlich)  verschieden  vom  (Yerhtim)  masma' hören,  oder  „oDser 
Bösewicht  !'^  (statt  UcL  achte  auf  uns),  sie  (die  Worte)  verdrehend 

mit  ihren  Zangen.  Wenn  sie  statt  dessen  sagten  „wir  hören  und 
gehorchen^,  and  ^öf  e  1**  and  „berücksichtige  uns  !*'  wäre  es  besser 
fttr  sie.  —  Nbd,    mein  lieber  Herr  Gastfrennd^    folgen  Sie  dieser 

Weisung  und  gehen  Sie  mit  dem  Spruch  ^^yj^LS^  v,;>^ju^  an  Ihre 
Arbeit.  A.  Sprenger. 


OrientaHs-che  Numismatik. 

1.  ßtanUy  E.  Lane  Poole^  On  the  Coina  ofthe  ürtuicis 

London  1873.     95  SS.  mit  2  Tafeln. 
2. — ,  (käalogue  of  the  Coüectüm  of  Oriental  Cöins 

bdonffing  to  Col,  C.  Beton  Guthrie^  Fase.  I:  Goins  of 

ehe  Amawl   Khatifeha.      Hertford   1874.      38   SS.   mit 

5  Tafetn. 
3^ — ^  T^ß  China  of  the  Eastern  Khaleefehs  in  the 

British  Museum   (OatcUogue   of  OrierUal  Coins  in  the 

British  Museum   Vol.  I.)    London  1875.     263  SS.  mit 

8  Tafeln. 

Die  Wissenschaft  darf  sich  OMck  wünschen,  dass  die  reichen 
numismatischen  Schätze,  die  England  auch  atfs  dem  Bereich  des 
Orients  besitzt,  sich  unter  der  ordnenden  Hand  des  Verfassers  oben 
genannter  Schriften  mehr  and  mehr  erschliessen. 

Stanley  Lane  Poole,  ein  Grossneffe  des  grossen  Arabisten 
K  W.  Lane,  ist  der  berufene  Nachfolger  eines  Marsden,  and  wenden 
wir  voraussichtlich  bei  der  in  Angriff  genommenen  neaen  Ausgabe 
von  Marsden  seinem  Namen  noch  weiter  begegnen,  wie  er  sich  denn 
durch  verschiedene  kleine  Aufsätze,  z.  B.  Mint  Characteristics  of 
Arabic  Coins,  im  Ntmism.  Qhro&icle  Vol.  XUI,  and  The 
name  of  the  12^^imam  on  the  eoinage  of  Egypt,' im  Jour- 
nal of  the  R.  A.  S.  Mareh  1874,  bereitB  ah  einen  omsichtigen  und 
sorgfältigen  Arbeiter  auf  diesem  Felde  bekannt  gemacht  hat. 

Mit  der  Monographie  über  dieOrtokiden  betritt  Poole  den 
Weg  systematischer  Catalogisirung  grösserer  Sammlungen.  In  der 
oben  s.  i.  1  aof^effthrten,  ebenfolls  in  den  Kreis  des  Numismatic 
Chroniclei  gehörigen  Abhandlung  beschreibt  er  zunächst  die  im  British 
Museum  vorhandenen  Münzen  dieser  Dynastia  In  der  Einleitung 
dazu  wird  deren  Geschichte  zu  einem  abgerundeten  Gesammtbilde 
entfaltet  mit  Beigaben  über  Namen  und  Titel,  Münzwesen  und 
Münzhöfe  der  Orteklden  in  ihren  beiden  Hauptzweigen  von  Keyfa 
(mit  der  Nebenlinie  Ehartai»rt)  und  Maredin. 

Die  sorgsame  und  bis  ins  Kleinste  minutiöse  Beschreibung  aller 
Typen  and  Varianten  umfasst  180  Nummern  des  Br.  Mus.  und  so- 
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mit  ziemlich  alleS;  was  Yon  Münzen  dieser  Glasse  bisher  überhaupt 
bekannt  ist.  Ein  Nachtrag  (p.  88  ff.)  solcher  publizirter  Münzen, 
nicht  im  Br.  M.  Yorhanden,  zählt  nur  2  Stück  auf.  Zwei  andere  ml 
bekannte  Inedita,  eines  ans  Jabas  Sammlung  and  eines  im  Odessaer 
Musenm  habe  ich  dem  Verfasser  brieflich  nachgewiesen,  und  werden 
dieselben  im  2.  Hefte  der  neuen  Ausgabe  von  Marsdens  Oriental 
Goins,  das  die  Ortokiden  behandeln  wird,  Berücksichtigung  finden. 

Den  Schluss  bilden  Met alegome na,  aus  denen  die  Excurse 
über  die  Orthographie  des  Beinamens  des  Chalifen  En-Nagir-Ii- 
dini-ll'ah^  und  ^^über  den  doppelköpfigen  Adler''  und  dessen 
ältestes  Vorkommen  als  Wappen  hervorgehoben  sein  mögen. 

Zu  ersterem  muss  ich  indess  einen  Vorbehalt  fügen.  Hr.  Poole 
behauptet,  dass  es  ein  y^mistake''  der  Numismatiker  sei,  wenn  sie 

zuweilen  auf  Münzen  die  Schreibung  QjJJt  r^^t  gefunden  haben 

wollen,  und  dass  überall  „in   every   instance''  r^AjJÜ  fo\sl\ 

stehe.    Ich  kann  verbürgen,  dass  auf  allen  M.  M,  des  Schirwanschahs 
Gerschasp^'b.  Feruchzad,  von  dem  mir  einige  zwanzig  Stück  vor- 

liegen;  der  Schnitzer  ^t  Q^O^t  f^^^  unzweifelhaft  deutlich  dasteht, 

und  nicht  wie  Dorn  Additam.  404  lesen  wollte  hM\  qjJ^  /d^t. 

Es  verdient  auch  im  weiteren  E[reise  der  Münzfreunde  Beach- 
tung; wie  von  Poole  die  meisten  bildlichen  Darstellungen  der  Orto- 
kidenmünzen  auf  Imitation  altgriechischer,  römischer  und  byzan- 
tinischer Vorbilder  mit  Glück  zurückgeführt  werden.  Einiges  lässt 
sich  da  noch  vervollständigen:  so  ist  z.  B.  das  „caput  laureatum^ 
No.  127  ff.   unverkennbar  nach  karischen  Eönigsmünzen  gearbeitet. 

Die  durch  Autotyp-Druck  hergestellten  Facsimiles  von  26  Bild- 
münzen auf  2  Tafeln  Ssind  künstlerisch  in  jeder  Beziehung  aas- 
gezeichnet. — 

In  No.  2:  Die  ümajjadenmünzen  der  Guthrie'schen  Sammlung; 
hat  Poole  Gelegenheit  eine  der  reichsten  Privatsammlungen  Englands, 
die  z.  Th.  schon  durch  Thomas'  Comments  berühmt  geworden,  der 
OefFentlichkeit  vorzuftlhren.  Fase.  I  bringt  nur  die  Umajjaden,  aber 
nicht  weniger  als  204  Stück,  um  den  hohen  Werth  der  Sammlung 
zu  bemessen;  genügt  es  zu  erwähnen,  dass  darunter  an  40  Inedita, 
d.  h.  solche;  die  Tiesenhausens  Thesaurus  nicht  kennt,  sich  finden. 
Die  seltensten  Prägorte  kommen  da  vor:  so  z.  B.  ist  Mais  an,  von 
dem  bisher  mein  Dirhem  v.  J.  83  ein  ünicum  war  (Z.  D.  M.  G.  IX, 
249  T.  304),  durch  2  Jahre,  95  und  96,  vertreten.  —  Ein  paar 
Bemerkungen  über  Münzhöfe  darf  ich  an  No.  126  und  137  knüpfen. 
Unter  125  beschreibt  Poole  den  bekannten  Dirhem  d.  J.  181  von 
^juoLJt  und  transcribirt  Esh-Shameeyah.  Diesen  Prägort  hat 
man  meist  als  Epitheton  einer  syrischen  Stadt  aufgefiE^st  (siehe 
die  Nachweise  bei  Ticsenh.  651).     Das  ist  allen  Gebräuchen  der 


ßibUographische  Anzeigen.  661 

Umajjadischen  Mttnzordnang  zuwider:  es  mass  vielmehr  darin 
das  Nomen  proprium  einer  Ortschaft  gesucht  werden.  Ich  hoffe 
diese  Crux   interpretum  ans  der  Welt  zu  schaffen,  wenn  ich 

unsere  Münzstätte  mit  dem  >LyeLJt   hei   Mokaddesi   (Sprenger 

R.  R.  62)  identifizire,  was  eine  alte  Stadt  im  Kreise  Wasit  in 
Iraq  war. 

Den    Dirhem    No.    137   v.  J,  98    weist    Poole    nach    .tJd! 

El-Medhar  mit  der  Bemerkung:  ,,No  coin  of  this  mint  has 
hitherto  been  published."  Der  Fund  ist  auf  den  ersten  Blick 
um  so  plausibler  als  S'oret  Elem.  p.  128  ebendies  .tjUt  als  Präg- 
ort eines  neuedirten  abbasidischen  Dirhems  (nach  Tomberg)  anftlhrt. 
Glttcklicher  Weise  hat  aber  Poole  eine  treue  Abbildung  dieses 
Stückes*  PI.  lY,  137  beigegeben;  und  da  stellt  sich  denn  heraus, 
dass  der  fragliche  Prägort  nicht  .tJdt  gelesen  werden  darf,  sondern 

zweifellos  derselbe  ist,  welchen  Tiesenhausens  No.  428  Tab.  II,  10 
bietet;  ebenfalls  ein  Unicum»  des  Asiatischen  Museums  zu  St.  Peters- 
burg, wo  Dorn  Additam.  219;  37aa:  v..>uJüLlt  las,  Tiesenhausen 

besser  v^tjiJt  entzifferte;  jedoch  auf  Farab  deutete  (p.  XXVIII;  87) 

und  nur  beiläufig  nachträglich  (p.  333)  auf  Thomas  Comments  p.  30 
verwies,  wo  ot^  steht     Letzteres  ist  unzweifelhaft  das  richtigere: 

otjAÜ   ist  =  Forat   des  Plinius,    Ooga&ov  und    06Qa&a  der 

Griechen,  "j-iw^T  nne  des  Talmud,  ^Lm^  oI -»  der  Araber,  später 

s^^uaJt  ot^  geheissen  (Jaqut  M.  B.  DI,  861)^   über  welche  Stadt 

ich  nähere  Data  in  Z.  D.  M.  G.  XXVII,  324  gegeben  habe.  Von 
ihr  besitzen  wir  nun  also  nach  dieser  Berichtigung  zwei  Stücke: 
T.  428  vom  J.  95  und  Guthrie  137  vom  J.  96. 

Im  Uebrigen  erweist  sich  für  diese  Partie,  aber  auch  nur  für 
diese,  die  Umajjaden,  die  Anordnung  nach  Münzhöfen  recht  prak- 
tisch, und  recht  nützlich  sind  die  angefügten  Register.  — 

3.  Eine  höchst  stattliche  Sammlung  von  210  Goldmünzen, 
522  Dirhems  und  174  Eupferstücken  tritt  uns  m  dem  soeben  aus- 
gegebenen 1.  Band  des  Catalogs  des  Britischen  Museums  entgegen. 
Das  Ganze  erscheint  unter  den  Auspizien  des  ausgezeichneten  Numis- 
matikers Regln ald  Stuart  Poole,  der  sich  insbesondere  den 
umfänglichen  Wägungen  und  Messungen  unterzogen  hat.  Die  Be- 
schreibung der  Münzen  hat  Stanley  Lane  Poole  geliefert  und 
sie  ist  in  derselben  säubern  Weise  ausgefallen,  die  seine  anderen 
Arbeiten  auszeichnet.  Die  äusserliche  Ausstattung  anlangend,  sind 
die  beigegebenen  8  Münztafeln  das  Vollkommenste,  was  mir  noch 
in  dieser  Art  vorgekommen  ist,  hinsichtlich  der  Treue  und  Eleganz 
der  Abbildungen.  Die  Uebersichtlichkeit  des  Druckes  wird  in  an- 
genehmer Weise  durch  eine  gewisse  Papierverschwendung  gefördert, 
zu  der  wir  uns  in  Deutschland  noch  immer  nicht  entschliessen 
können. 
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Der  vorliegende  Band  om&sst  die  ümaj jaden  seit  der  ara- 
bischen Münzreform  unter  'Abdulmelik  (mit  Ausschluss  der  die 
Uebergangsperiode  füllenden  Bilingues),  und  sodann  die  'Abbas- 
iden,  schliesst  also  die  gleiche  Epoche  in  sich,  deren  Material 
das  Tiesenhausen'sche  Werk  füllte  so  dass  überall  auf  letzteres  ver- 
wiesen werden  konnte.  Ein  gut  Theil  der  Lücken  in  T.  wird  durch 
die  174  Inedita  des  Er.  Ms.  ausgefüllt  ^);  darunter  ganz  besonders 
ausgezeichnet  die  Suiten  der  jüngeren  Chalifenreihe  von  £1-Mustedhi 
bis  El-Musta^sim.  Es  würde  viel  zu  weit  führen,  hier  einzelnes 
herauszuheben:  wer  sich  mit  diesem  Gegenstande  beschäftigt,  kann 
ja  ohnehin  des  Werkes  als  eines  Supplements  zu  Tiesenhausen  nicht 
entrathen. 

Von  noch  nicht  belegt  gewesenen  Münzhöfen  des  Chalifats 
lernen  wir  hier  kennen:  Ardebil  Jmuj.I  unter  £1-Mir^tadir 

Jahr  311;  Sin^ar^LpJU^  desgl.  319.  320  und  unter  £1-K^ahir 

321,  und  einige  zweifelhafte  auf  Kupfermünzeni  wie  z.  B.  ^Jü  ^^Jpt 

(pl.  Vm,  no.  65),  das  ich  für  ^Jui^j^l  Tripolis  halten  möchte 

(vgl.  T.  28  ^jJblji?),  und  „„Jy^A/^  (pl.  Vffl,  no.  85),  mit  welchem 
ich  einen  ganz  ähnlich  aussehenden  Namen  auf  einer  Sassanidenmünze 
von   35.  im  Odessaer  Museum  vergleiche;  der  wie  ^^U^^aam  oder 

-ULuuM  aussieht.  —  Die  Entdeckung   eines  Prägortes  ^^^  Eyn 

auf  dem  merkwürdigen  Goldstück  von  El-Muti'-lillah  v.  J.  348 
(p,  160)  glaube  ich  beanstanden  zu  müssen,  schon  wegen  der  Ab- 
sonderlichkeit der  ganzen  Legende  und  weil  ein  Ort  des  Namens 
in  meinem  Repertorium  der  Geographie  des  Chalifenreiches  nicht 
existirt.     Die  Legende,   so   wie  sie  pl.  YU,  no.  478  dasteht,  ist: 

^^  t:;it*?>  o^  ^^-^  ew  }^^^  «^  Vr^  *^'  r*^  ^^'  ^® 

P.  richtig  bemerkt,  es  fehlt  iüLo.  Es  liegt  hier  ein  Fehler  des 
Stempelschneiders  zu  Tage.  Er  gerieth  von  der  Schlusssilbe  des 
.LuO  in  die  Anfangssilbe  von  ^^Ji:^^i  ^nd  schrieb  das  Wort  aus, 
verlor  aber  dadurch  Raum  für  4  Buchstaben,  so  dass  am  Schluss  für 
KjLq    kein   Platz    übrig  blieb.     Jenes    doppelte  ^^^aju  sollte  nichts 

weniger  als  die  Bezeichnung  der  Prägstätte  enthalten,  und  scheint 
das  sehr  isolirt  stehende  Stück  sonach  nur  den  Werth  eines  ver- 
worfenen Probeexemplars  zu  haben,  von  dem  schwerlich  mehrere 
in  Girculation  gekommen  sind. 

Als  besonders  sorgfältig  ist  die  Behandlung  der  Kupfer- 
prägungen zu  bezeichnen.  Poole,  gewiss  ebenso  unbefriedigt, 
wie  andere,   von  den  Ergebnissen  bisheriger  Classificationsversuche 


1)  Die  Zahl  der  angeblichen  Inedita  vermindert  sich  indessen  insofern,  als 
in  die  Jahre  207—253  H.  einige  zwanzig  Tahiriden-Dirhems,  die  sämmtlich 
schon  anderweit  bekannt  ^ind,  als  abbasidische  Chalifenmiinzen  eingereiht  sind. 
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und  der  gewöhnlichen  Gruppirong;  scheidet  das  Material  in  folgende 
fbr  alle  künftigen  Cataloge  empfehlenswerthe  Classen: 
I:  Umajjaden 

1)  blos  mit  dem  Glanbensbek^nntniss 

2)  mit  Prägorten  ohne  Datum 

3)  mit  Datam  ohne  Prägorte 

4)  mit  Prägort  und  Jahr. 
II:  Abbasiden-Chalifen. 

ni:  Provinzialmünzen  mit  dem  Namen  der  Statthalter  von 
Ungewissem  Datum  („both  Amawee  and  'Abbäsee'^). 

Wenn  noch  einige  andere  grosse  Sammlungen  in  ähnlicher 
Weise  gesichtet  und  bearbeitet  sein  werden  (Paris !  Berlin  I),  so  kommt 
sicher  bald  mehr  Luft  und  Licht  in  diese  Partie,  die  an  historischem 
Detail  ungleich  ergiebiger  und  darum  ein  dankbarerer  Stoff  ist,  als 
die  Gold-  und  Silberpräge  der  Chalifenzeit 

Einstweilen  acceptirt  der  Kreis  deutscher  Mitforscher  dank- 
barlichst,  was  Englands  Füllhorn  darbietet. 

Odessa.  0.  Blau. 


Friedrich  Müller,  Der  Dual  in  den  Semüiechen  /fachen. 
(Aus  dem  Märzhefte  des  Jahrganges  1875  der  Sitzungsberichte 
der  phil.-hist  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
besonders  abgedruckt).     14  S.  8. 

Wenn  wir  den  Ausdruck  ein  und  derselben  grammatischen 
Kategorie  (nicht  minder  wie  den  eines  einzelnen  bestimmten  Begriffs) 
in  den  yerschiedenen  Zweigen  eines  Sprachstamms  verfolgen;  so  ist 
es  lediglich  eine  vorgefasste,  durch  Nichts  begründete  Meinung;  an- 
zunehmen, diese  verschiedenen  Ausdrücke  seien  nothwendig  nur 
Terschiedene,  mehr  oder  weniger  starke  lautliche  Veränderungen  ein 
und  derselben  in  der  Ursprache  existirt  habenden  Grundform  dieser 
Kategorie.  In  vielen  Fällen  ist  allerdings  die  üebereinstimmung 
des  Ausdruckes  in  den  sämmtlichen  verschiedenen  Sprachzweigen 
so  ohne  Weiteres  klar,  dass  sich  daraus  auch  für  die  Ursprache 
der  Ausdruck  der  betreffenden  Kategorie  mit  grösster  Wahrschein- 
lichkeit erkennen  lässt.  Wenn  wir  z.  B.  in  allen  bekannten  semi- 
tischen Sprachen  ein  angehängtes  t  als  Zeichen  des  natürlichen 
Femininums  finden,  so  ist  für  uns  kaum  ein  Zweifel,  dass  auch  das 
Ursemitische  schon  auf  diese  Weise  das  natürliche  Femininum  be- 
zeichnet hat.  Es  ist  aber  unstatthaft,  von  diesem  und  zahlreichen 
ähnlichen  Fällen  aus  einen  Induktionsbeweis  für  die  Gesammtheit 
herzunehmen.    Wenn  wir  innerhalb  des  Semitischen  z.  B.  als  Aus- 


o^ 


druck  des  Infinitivs  folgende  Formen  sehen,  hbr.  bb]:,  arab.  Jj^, 
äth.    <l>'tl  A*'!'»  ^^™-    ^^l??f  ^"^^^Ä»,  tfia.    ^^^  J* A »   ^^°^' 
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^^JiAj  SO  glaube  ich,  wird  es  Niemandem  einfallen^  diese  ver- 
schiedenen Formen  als  lautliche  Variationen  ein  und  derselben 
Grundform  anzusehn,  sondern  es  wird  Jedem  einleuchten,  dass  hier 
von  Grund  aus  verschiedene  Formen  vorliegen,  denen  einzig  und 
allein  durch  die  unumschränkte  Macht  des  Sprachgebrauchs  in  den 
betrefifenden  Sprachen  Infinitivbedeutung  beigelegt  wurde,  während 
wir  dieselben  Bildungen  in  anderen  Sprachen  in  anderen  Bedeutungen 
finden.  Aber  nicht  in  allen  Fällen  liegt  die  Sache  so  klar  zu  Tage 
wie  einerseits  beim  Femininum,  andrerseits  beim  Infinitiv;  oft  ist 
vielmehr  die  äusserliche  Aehnlichkeit  des  Ausdruckes  derselben 
grammatischen  Kategorien  in  den  verschiedenen  verwandten  Sprachen 
nicht  bedeutend  und  nicht  gering  genug,  um  das  eine  oder  das 
andere  sofort  klar  hervorspringen  zu  lassen,  und  die  Sprachforschung 
ist  daher  der  Gefahr  ausgesetzt,  sich  schon  von  Anfang  ihrer  Unter- 
suchung an  auf  falschem  Wege  zu  befinden,  wenn  sie  aprioristisch 
der  einen  Annahme  zugethan,  die  Möglichkeit  der  anderen  ganz 
aus  dem  Auge  lässt. 

Wenn  ich  nicht  sehr  irre,  so  befindet  sich  die  oben  angefahrte 
Mttller'sche  Abhandlung  schon  von  Anfang  an  auf  einem  solchen 
falschen  Wege,  indem  sie  a  priori  die  Existenz  eines  ursemitiscl^en 
Dualsuffixes  voraussetzt,  welches  als  Träger  des  Dualbegriffes  in 
den  Dualsuffixen  der  einzelnen  semitischen  Sprachen  sich  irgend 
wie  wiederfinden  müsse,  und  dass  es  sich  hier  also  „zunächst  um 
einen  rein  lautlichen  Process  handele.'*  Die  Möglichkeit,  dass  in 
den  verschiedenen  Sprachen  verschiedene  Formen  zum  Ausdruck 
des  Duals  verwendet  sein  könnten,  wird  gar  nicht  ber&d^sichtigt, 
während  meines  Dafürhaltens  sich  diese  Möglichkeit  hier  als  das 
allein  Zutreffende  herausstellt.  Ich  glaube  daher  diese  Abhandlung, 
welche  im  Wesentlichen  gegen  Nöldeke's  bekannten  Aufsatz  über 
dasselbe  Thema ^)  polemisirt,  zu  den  weniger  gelungenen  Arbeiten  des 
verdienstvollen  Sprachforschers  zählen  zu  müssen.  Der  Herr  Ver- 
fasser möge  mir  gestatten,  hier  einigen  Bedenken  gegen  seine  An- 
sichten Ausdruck  zu  geben. 

Aus  der  Vergleichung  der  Dualendungen  äniy  aini^  äjim  und 
dem  im  Arabischen  beim  Perfektum  und  Pronomen  auftretenden  ä 
abstrahirt  Müller  als  ursprüngliches  Dualsuffix  des  Semitischen  ein 
ä,  dieses  habe  sich  an  die  Pluralendungen  Uno,  ina,  Im  zunächst 
hinten  angehängt,  sei  dann  aber  in  das  Innere  eingedrungen  und 
zwar  bei  üna  hinter  das  u,  also  ttänOj  woraus  durch  Ausfall  des  u 
ana,  äni  entstanden  sei,  dagegen  bei  ina,  im  vor  das  i,  also  aina^ 
aini  bez.  ajim.  Gegen  diese  Erklärung,  meint  M.,  werde  wohl  kein 
Semitist  etwas  Wesentliches  einzuwenden  vermögen,  da  ja  grade  die 


1)  Der  Daal    im   Semitischen.  In   Ztschrft.    für  Völkerpsychologie    und 

Sprachwissenschaft  VII   S.  403  ff.  —  Beiläufig  bemerkt  hat  auch  M.  denselben 

Gegenstand  in  anderem  Sinne  früher  schon  behandelt  in  denselben  Sitzungsbe- 
richten von  1860. 
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Bemitischen  Sprachep  den  inneren  Wortbildnngsprocess  mit  einer 
gewissen  Vorliebe  entwickeln  und,  wie  bekannt,  die  sogenannte 
iimere  Plnralbildang  der  südsemitischen  Sprachen  anf  einer  nm- 
fusenden  Anwendung  dieses  Princips  beruhe.  —  Ich  glaube  aber 
dennoch  gegen  diese  Erklärung  verschiedenes  ziemlich  Wesentliche 
einwenden  zu  mflssen. 

Znnftchst  kann  ich  die  innere  Pluralbildung  des  Südsemitischen 
nicht  als  Parallele  zu  einem  derartigen  ganz  abnormen  lautlichen 
Vorgang  gelten  lassen  und  bin  gewiss,  dass  die  Mehrzahl  der  Semi- 
tisten  mit  mir  derselben  Ansicht  sein  wird.  Denn  die  Theorie  von 
der  Entstehung  der  pluralia  firacta  durch  Eindringen  des  ^  der 
Endungen  an  und  ät  in  das  Innere  des  Wortes^  auf  welche  hier 
angespielt  wird,  ist  eine  unbewiesene  und  unbeweisbare  Behauptung 
Ewalds,  welche  wohl  nie  viel  Anhänger  gezählt  hat  ^).  Der  Stütze 
dieser  Parallele  beraubt,  wird  Müller's  Ansicht  von  der  Entstehung 
jener  DnalsufGze  also  erst  recht  darauf  angewiesen  sein,  sich  durch 
sich  selbst  nach  allen  Seiten  hin  zu  rechtfertigen.  Auf  die  starken 
lautlichen  Bedenken,  welche  der  MüUer'schen  Hypothese  entgegen- 
stehn,  will  ich  weiter  nicht  eingehen/  ich  glaube,  sie  sind  stark 
genug,  um  einer  besonderen  Hervorhebung  entbehren  zu  können, 
dagegen  will  ich  eine  Thatsache  beibringen,  die  M.  übersehen 
hat  and  die  gleich  dem  ersten  Schritt  seiner  Argumentation  den 
Boden  entzieht. 

„Die  einfachste  und  am  meisten  durchsichtige  Form  dürfte  der 
Dual  des  Verbum  III  pers.  perfecti  sein ,  wo  den  Singularen  qatala 
er  hat  geiödtet^  qatalat  sie  hcU  getödtet  die  Duale  qatalä  sie  zwei 
{Männer)  haben  getödtet^  qatalata  sie  zwei  {Weiber)  hohen  ge- 
tödtet entgegenstehn,  Formen,  die  nicht  gar  so  isolirt  dastehen,  als 
man  gewöhnlich  glaubt,  da  das  Assyrische  ganz  ebenso  tsabta  (Dual) 
dem  Singular  tsabit  und  dem  Plural  tsabtü  entgegenstellt  (Sayce, 
Assyrian  granmiar  59.)  —  Es  ergiebt  sich  daraus  ä  als  Dualzeichen, 
das  in  den  obigen  Fällen  an  die  fertigen  Singularformen  angetreten 
ist  u.  s.  w.^  Hierauf  i^t  zunächst  zu  erwidern,  dass  im  Assyrischen 
ein  Dual  Perfekti  trotz  Sayce  nicht  existirt  aus  dem  einfachen 
Grunde,  weil  es  im  Assyr.  bekanntlich  ein  Perfektum  überhaupt 
nicht  giebt;  dagegen  kennt  die  Sprache,  welche  dem  Arabischen 
am  nächsten  verwandt  ist,  das  Himjarische,  einen  Dual  Perfekti, 
nämlich  "^brip ,  fem.  "^nbrip  also  qatalat  bez.  qatalata».  Indem  ich 
nun  völlig  M.*s  Ansicht  bin,  dass  sich  aus  den  arabischen  Formen 
ä  als  Dualzeichen  ergiebt,  das  an  die  fertigen  Singularformen  an- 
getreten ist  (oder  wenn  man  will  in  "^bnp  an  Stelle  der  Plural- 


1)  Ebenso  kann  ich  Ewalds  Ansicht,  dass  in  äth.-arab.  Formen  wie  rfl.^fl, 

/I\Q^"£]|,  ..^1  Afl.'>  eine   interne  Bildung   vorliegt,   welcher  Ansicht  Dillmann, 
Trumpp  und  ich  selbst  fi  über  folgte,  schon  längst  nicht  mehr  für  richtig  halten. 
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endnng  getreten  ist),  so  wird  man  nicht  minder  mir  zugebrä  müBMD, 
dass  ebenso  einfach  und  durchsichtig  ganz  anf  dieselbe  Weise  sich 
aus  dem  Himj.  ad  als  Dnalzeichen  ergiebt.  Um  nun  die  Müllersche 
Theorie  aufrecht  zu  erhalten,  müssten  wir  nothwendig  annehmen, 
dass  ä  und  ai  nur  lautlich  yob  einander  verschieden  seien,  und 
zwar  dass  ai  aus  ä  entstanden  ist;  das  Gewirr  lautlicher  Unwahr- 
scheinlichkeiten  wtlrde  dadurch  immer  grösser  werden:  wir  könnten 
mit  derartigen  WillkOrlichkeiten  schliesslich  aus  Allem  Alles  machen. 
Lassen  wir  aber  sowohl  ä  wie  ai  als  zwei  verschiedene  Dualsuffize 
gelten  (ohne  indess  damit  ohne  Weiteres  einzurftcunen,  dass  in  ihnen 
stets  und  nur  ausschliesslich  der  Dual  begriff  gelten  habe,  und  eben- 
sowenig dass  sie  von  Anfang  an  auch  am  Yerbum  sich  befunden 
haben),  so  zeigt  sich  uns  auch  für  die  Erklärung  von  cSn%  aini, 
ofim  sofort  von  selbst  ein  anderer  Weg. 

Das  Himjarische  hat  ebenso  fttr  das  arab.  Suffix  huma  die  Form 

humai,  und   an  Stelle  des  arab.  \^S   die  beiden  bezüglichen  auf 

tritt  im  Himj.  '^'i  dai  auf^  welches  formell  dem  arabischen,  seinem 
Begriff  nach  unmöglichen*  stat.  constr.  des  reinen  Demonstrativs 
..^{3  entspricht    Diese  Dualbildung  des  himj.  Pronomens  und  ?er- 

bums  steht  aber  in  völligem  Einklang  mit  der  Bildung  des  Duals 
des  Körnens,  welcher  in  der  kürzeren  Form  (stat.  constr.)  sowohl 
im  Nominativ  wie  im  Casus  obliquus  auf  ai  gebildet  wird;  in  der 
längeren  als  stat  abs.  gebrauchten  Form  bildet  das  ffinu.  den  Dual 
auf  äni  selbst  im  Casus  obliquus,  in  Uebereinstimmung  mit  dialek- 
tischer EigenthOmlichkeit  des  Arabischen  (vgl.  Dieterici,  Alfiyya 
S.  12  u.  14  der  deutschen  üebersetzung).  Verbal-  und  Pronomi- 
nalformen, die  diese  Endung  äni  angenommen  hätten,  sind  im  Himj. 
bisher  meines  Wissens  nicht  belegt 

Angesichts  dieser  Thatsachen  werden  wir  uns  der  üeberzeugung 
nicht  Verschliessen  können,  dass  die  Bildung  des  pronominalen  und 
verbalen  Duals  im  Arabischen  und  Himjarischen,  wenn  nicht  erst 
ganz  secundär  nach  Analogie  des  jedesmaligen  nominalen  Duals, 
so  doch  höchstens  gleichzeitig  mit  der  Festsetzung  der  jedesmaligen 
nominalen  Dualendung  entstanden  ist.  Denn  dass  letztere  sich  erst 
aus  dem  Yerbum  entwickelt  habe,  diese  paradoxe  Behauptung  wird 
wohl  Niemand  im  Ernst  aufstellen. 

Dass  aber  in  den  Dnalendungen  des  semitischen  Nomens  der 
Dualbegriff  durchaus  nicht  ursprünglich  durch  die  Bedeutung  der 
Endung  selbst  ausgeprägt  ^)  ist,  dass  er  sich  auch  nicht  schon  von 
ursemitischer  Zeit  her  in  denselben  festgesetzt  hat,  lässt  sich  bei 


1)  Im  Oegensatz  za  dem  Daal  und  Trial  des  Helanesischen,  8.  v.  d.  Gabe- 
lentz ,  melaues.  Sprachen  I  26.  Aehulich  scheint  der  Dual  des  Kyrnrischen 
zu  sein  nach  Humboldt,  über  den  Dualis  (Abhandl.  d.  BerKner  Akadeäri«  1827) 
8.  170. 
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(l,  aij  und  beaoüders  bei  ani  ganz  klar  erkenneiL.  In  dem  arab. 
mi  ist  der  Dualbegriff  ganz  offenbar  erst  aus  dem  Piuralbegriff 
dÜBrenzirt  worden ;  finden  wir  doch  das  mit  ömi  identische  an  im 
Anunftischen  als  weibliche,  im  Aeth.  als  männliche  Ploralendung  ^). 
Weniger  wahrscheinlich  ist  es,  dass  das  Arabische  den  Dualbegriff 
dieser  Endniig  direkt  ans  dem  Abstrakt-Collektivbegriff  entwickelt 
hat,  weicher  noch  weiter  hinter  dem  Piuralbegriff  liegt.  Die  begriff- 
liche Differenzimng  und  Specialisimng  von  Formen  und  Bildungszn- 
siteen  mit  ursprünglich  umfassenderer  Bedeutung  auf  eine  engere 
sdien  wir  häufig  genug  innerhalb^  des  Semitischen.  Ich  will  hier 
nar  auf  zwei  derartige  Vorgänge  aufmerksam  machen,  die  sich  auf 
dem  engeren  Gebiet  des  Arabischen  in  dem  b^ränzten  Bereich  des 
Nimenu  deutlich  vor  unsem  Augen  Yollziehen.  In  den  äusseren 
Phimlendungen  des  Semitischen  liegt  gewiss  nicht,  weder  durch  die 
uraiirflngliche  Bedeutung  der  Endung  selbst  noch  dnrch  ältere  all- 
gemaine  begriffliche  Nflancirung,  trialische  ^)  Bedeutung,  vielmehr 
faden  wir  sie  in  allen  semitisdien  Sprachen,  das  Arabische  ein- 
gettUossen,  als  Endung  des  unbegränzten  Plurals.  Wo  aber  im 
Amläachen  Yon  einem  Wort  ein  Plural  mit  äusserer  Endang  und 
gleichzeitig  ein  innerer  Plural  vorhanden  ist,  da  differenzirt  die 
Sprache  bekanntlich  den  erateren  zum  Triül.  Ebenso  sind  die  eigent- 
tiohen  inneren  Trialfomen  des  Arabischen  nicht  durch  und  aus 
sieh  salbst  zo  ihrer  Bedeutung  gekommen,  viehnehr  haben  sie,  wo 
ne  nur  ausschüeaslich  von  einem  Worte  vorlianden  sind,  die 
fiedeutang  des  unbegränzten  Plurals,  und  nur  im  Gegensatz  zu 
anderen  gleichzeitig  vorhandenen  inneren  Bildungen  desselben  Nomens 
lind  sie  von  dem  differenzirenden  Sprachtrieb  zu  Trialen  gestempelt 
worden. 

Die  Endung. am»,  ajin^  «n,  äjim  ist  die  einzige  Dualendung, 
welche  sich  im  Semitischen  ausschliesslich  als  solche  nachweisen 
Mast  In  der  arab.  Schriftsprache  für  den  stat  ^sol.  des  Gasns 
obliqoAS  verwandt,  ist  sie  im  Neuarabischen  und  di^oktisch  ohne 
Zweifd  schon  seit  Alters  her  auch  für  den  Nominativ  gebräuchlich. 
Ebenso  wird  diese  Endung  im  Neuarabischen  und  dialektisch  seit 
Altars  ker  auch  als  stat.  constr.  gebraucht,  s.  Wetzstein  in  Ztschr. 
fftr  Völkerpsychologie  Vn  476.  Ich  bemerke  hierbei,  dass  ich 
einen  erstarrten  Best  dieser  Duaiendung  auch  im  Amharischen  ge- 


1)  In  mehreren  altk&naanäiecbeii  Ortsnamen  findet  sich  die  Endang  am  and 
du;  die  spätere  Sprache  fasste  diese  als  alte  Dnalendangen  auf  und  verwandelte 
•ie  in  das  moderne  ajim,  ajin\  vgl.  Blau  in  Herx'  Archiv  I  352.  Auch  das 
Moahitische  scheint  den  Dual  auf  nmj  an  gekannt  zu  haben. 

2)  Ich  gebrauche  den  Ausdruck  Trial  nach  dem  Vorgang  von  v.  d.  Ghibe- 
lenta  ffir  den  niedrigeren  aber  nicht  blos  auf  Drei  beschränkten  Plural,  also  auch 

fllr  demjenigen  Nameras,   den    die    arabische   Grammatik    als  äÜLäJ^   fr.»,'>-  be- 
leicliiiet. 
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sondern  dass  ä  ja  selbst  als  Dualendung  beim  Nomen  im  Stat. 
constr.  dem  Sprachbewusstsein  vollkommen  gegenwärtig  ist,  ganz 
abgesehen  davon,  dass  bei  Dichtern  wenigstens  ä  auch  im  Stat.  abs. 
nicht  selten  als  Dualzeichen  vorkommt  (s.  Freytag,  Yerskunst  475; 
Hamasa  392).  In  dem  gleichen  Yerhältniss  steht  ai  zu  aini.  Wenn 
TA.  daher  (S.  11  Anm.  2)  den  Einwand  erhebt  „Wenn  die  Formen 
antumä,  humä,  qatalä,  qatalatä  wirklich  Neubildungen  auf  dem  Ge- 
biet des  Arabischen  wären,  dann  müssten  sie  nothwendiger  Weise 
antumäni,  humani,  qataläni,  qatalatani  lauten",  so  ist  derselbe  durch- 
aus hinftllig. 

So  richtig  daher  M.'s  fernere  Auseinandersetzungen  an  sich  sein 
mögen,  dass  nämlich  die  Herausschälung  des  o,  des  lautlichen  Re- 
präsentanten der  Dualkategorie  aus  der  Endung  äjm  und  die 
sekundäre  Benutzung  desselben  „einen  Sprachzustand  voraussetzen 
wflrde,  welcher  dem  der  Flexion  geradezu  entgegengesetzt  ist",  dass 
also  die  arabischen  Dualformen  unmöglich  Neubildungen  sein  können, 
„da  sie  ein  Sprachbewusstsein  voraussetzen  würden  dem  die  Natur 
der  flektirenden  Sprachen  nicht  entspricht"  —  so  richtig  diese 
Auseinandersetzungen  an  sich  sein  mögen,  so  wenig  sind  sie  hier 
an  ihrer  Stelle. 

Dass  schon  das  Ursemitische  einen  Dual  besessen  hat;  ist 
auch  mir  kaum  zweifelhaft.  Ich  schliesse  dies  aber  nicht  etwa  aus 
einer  «Gleichheit  des  formellen  Ausdrucks  des  Duals  in  den  ver- 
schiedenen semitischen  Sprachen;  welche  meiner  Ansicht  nach  nicht 
vorliegt,  auch  nicht  sowohl  daraus,  dass  diese  Kategorie  in  den 
sämmtlichen  Töchtern  jener  Ursprache  in  grösserer  oder  geringerer 
Ausdehnung  überhaupt  vorhanden  ist,  als  vielmehr  besonders  aus 
der  unendlich  reichen  und  feineu;  meines  Wissens  in  keiner  andern 
Sprache  in  dem  Grade  vorhandenen  Nüancirung  des  Numerus,  welche 
in  den  semitischen  Sprachen,  speciell  im  Arabischen  sich  zeigt  (vgl. 
W.  V.  Humboldt  a.  a.  0.  S.  178).  Wo  sich  aber  in  der  Tochter 
ein  bestimmter  Trieb  in  so  reicher  Entfaltung  zeigt,  da  lässt  sich 
wohl  annehmen,  dass  derselbe  auch  schon  der  Mutter  eigen  war, 
wenn  nicht  in  der  gleichen  Entfaltung,  so  doch  in  einer  das  Mass 
des  Gewöhnlichen  überschreitenden  Ausdehnung;  und  da  nach  dem 
Singular  and  Plural  der  Dual  diejenige  Nüancirung  des  Numerus 
ist,  welche  am  allgemeinsten  auftritt  und  die  auch  aus  inneren 
Gründen  die  nächstliegende  zu  sein  scheint ,  so  können  wir  mit 
Wahrsch^nlichkeit  diese  Kategorie  für  das  Ursemitische  voraus- 
setzen. Ob  aber  das  Ursemitische  auch  bei  den  übrigen  flektir- 
baren  Bedetheilen  einen  Dual  gekannt  hat  und  in  welcher  begriff- 
lichen Ausdehnung  derselbe  dort  vorhanden  war,  das  sind*  Fragen, 
auf  die  ich  nicht  antworten  kann.  —  Zwischen  den  beiden  sich  schroff 
gegenüberstehenden  Ansichten,  einerseits  dass  das  Arabische,  ander- 
seits dass  das  Hebräische  durchweg  die  ältesten  der  semitischen 
Ursprache  am  nächsten  stehenden  Bildungen  aufweise,  möge  man 
es  nicht  als  einen  schwächlichen  Compromiss  ansehn,  wenn  man, 
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dem  Arabischen  immerhin  in  vielen  der  wesentlichsten  Besiehnngen 
die  Ursprttnglichkeit  zuerkennend,  dennoch  den  starken  Trieb  des- 
selben za  neuer  eigenartiger  Flexion  im  Auge  behält  (vgl.  Ndldeke 
a.  a.  0.  411).  Und  so  kann  man  auch  den  übrigen  semitischen 
Sprachen  nicht  von  vornherein  die  Möglichkeit  einer  eigenartigen 
Formenbildung  und  eigenartiger  Formendifferenzirung  absprechen. 
Berlin.  Franz  Praetorius. 


Koranen      Ifran    arcJnskan    öfversaU    af   0,   J.    Torjiberg, 
Lundy  Gleerup.  1874. 

Von  massgebender  Seite  zur  Besprechung  dieses  Werkes  auf- 
gefordert, gereicht  es  mir  zu  innigem  Vergnügen;  hierdurch  die 
Aufmerksamkeit  nicht-skandinavischer  Freunde  der  orientalischen 
Wissenschaft  auf  eine  Bereicherung  seltener  Art,  die  ihr  zu  Theil 
geworden,  zu  lenken,  wenn  es  auch  nur  Wenigen  von  ihnen  ver- 
gönnt sein  kann,  sich  an  dieser  Frucht  treuen  Fleisses  und  hin- 
gebender Liebe  so  zu  erfreuen,  wie  der  der  schwedischen  Sprache 
vollkommen  Kundige. 

Der  Makämen- Dichter  und  gewandte  Uebersetzer  aus  dem 
Arabischen  Alcharisi  ^)  spricht  im  Vorworte  zu  seiner  hebräischen 
Uebersetzung  der  Einleitung  Maimünt's  in  den  Talmud  dl6  be- 
deutungsvollen Worte  aus:  „die  Weisen  jeglichen  Volkes  stimmen 
darin  überein,  dass  Niemand  Mher  an  die  Uebersetzung  eines 
Buches  gehen  solle,  als  bis  er  die  Kenntniss  dreier  Dinge  sich  er- 
worben: die  des  (innersten)  Wesens  der  Sprache,  aus  der  und  in 
die  er  zu  übersetzen,  sowie  des  wissenschaftlichen  Gegenstandes, 
den  er  in  klaren  Worten  darzulegen  habe^^ 

Selten  ist  wohl  diese  Forderung  in  so  vorztiglicher  Weise  er- 
füllt worden,  wie  in  der  vorliegenden  Korän-Uebersetzung.  In 
jedem  Verse  haben  wir  Gelegenheit ,  eine  Genauigkeit  und  Oorrect- 
heit  zu  bewundem,  die,  ohne  irgendwie  pedantisch  zu  sein,  auch 
nicht  das  Geringste  unbeachtet  lässt  und  dabei  stets  einer  Form- 
schönheit sich  befleissigt,  die  selbst  dem  in  sich  Schwerfälligsten 
und  nur  gezwungen  aneinander  Gereihten  eine  behagliche  Abrundung 
verleiht.  Die  Feinheiten  der  arabischen  Sprache  werden  bis  auf 
die  kleinsten  Nuancen  mit  Sorgfalt  beobachtet  und  der  Sinn  überall 
—  wo  es  nothwendig  ist,  durch  Einschiebung  von  das  Verständniss 
erleichternden  (gesperrt  oder  in  Klammem  gedmckten)  Worten  — 
so  treu  und  trefSich  wiedergegeben,  dass  wir  nach  voller  Ueber- 
Zeugung 'behaupten  dürfen,  es  finde  sich  keine  Korän-Uebersetzung, 
die  an  Gediegenheit  und  wissenschaftlichem  Werthe  der  Prof.  Tora- 
bergfl  gleichkäme. 


1)  Geb.  in  Toledo  1170  «.  ««tt  1280, 
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Aller  gelehrte  Apparat  ist  twar  mit  Absicht  ausgeschlossen 
werden;  nv  hier  und  da  sind  kone  erklärende  Anmerkungen  unter 
den  Teit  gesetst;  die  gelehrte,  das  Ganae  nnd  Einselne  genau  ins 
Auge  ftssttide  Forschung  tritt  jedoch  für  den  mit  dem  Gegenstande 
dnigermassen  Vertrauten  an  allen  Stellen  aufs  Klarste  hervor  und 
stwed^  immer  wftnneres  Interesse  an  der  ausgezeichneten,  Ter- 
dtsnstToU«!  Arbeit  —  In  der  statt  einer  Anleitung*"  ihr  voran- 
gesekiekten  Uebnrsetiang  von  Prot  NOldeke's  trefflicher  Schrift 
ndM  Leben  Muhammed's'^  hat  sie  eine  dankenswerthe  Zugabe  er- 
hallen. 

Der  Baum  gestattet  es  mir  nicht,  wie  ich  gern  möchte,  hier 
eint  grossere  Sfuounlung  Ton  Proben  trefflich  abersetzter  Steilen 
rnttaatheHen;  doch  kann  ick  nicht  umhin,  wenigstens  Einiges  (ins 
DewiMhe  ibertragen)  ansufthren.  Die  in  Deutschland  am  meisten 
f<rbreit1e  Ullmann'sohe    Uebersetiang   will   kh    als    Gegenstack 


Sv.  n,  IS  Obersetat  Tomberg  richtig:  „wir  scherzten  blos^,  d.  h. 

m  war  blos  Scberii  als  wir  sagten:  Lu|,  aber  nicht  Ernst.  Ulimann 

digegen:  i^und  Jener  spotten  wir  nnr^.  V.  14:  „Gott  wird  sie 
flir  den  Sehen  strafen^,  wie  Bai^w!|  den  Tornberg  Oberhaupt  sorg- 
iMf  M  Bathe  sieht,  erklärt    Dagegen  Ulhnann:  „aber  Gott  spottet 

ibnr^.  —  ^*Mu^  nimmt  Tornberg,  wie  Bai4.|  in  der  Bedeutung: 

«firmeliren'*.  Ulimann  ungenau:  „und  Iftsst  sie  beharre n'^  — 
T.  84.  Tomberg:  „dass  dasOleichniss  eine  Ton  Gott  mitgetheilte 

Wahrheit  isfS  wie  Bai^.  sagt:  JJUli  Jf  ^^A^^alt;  Ullmann  Ober- 
sstst  dagegen  allgemein:   ,;das8  nur  Wahrheit  Ton   ihrem  Herrn 

kouat^.  —  Die  Worte:  L^  U»  giebt  Toraberg  durch  „und  das, 

was  grosser  als  sie  Ist'«  (wie  Baid.  vSi^\  S  l^  jIj  U)  wieder 

nl  fügt  in  einer  Anmerkung  hinzu:  „das  heisst  also:  noch  we- 
iter tfe  Thiere,  die  grösser  als  die  MOcke  sind^,  ganz  wie  Bai4. : 

aJU  yS\  j^  Ufi  ^L^ .    Die  gewöhnliche  Uebersetzung  (auch  Ull- 

aaaa's) :  „was  noch  kleiner  isf  S  kann  jedoch  nicht  gerade  als  &lsch 
betrachtet  werden;  sie  folgt  der  auch  Ton  Bai4.  angeführten  Er- 


«  i* 


Uirang:  KiäJI  ^  l^^  ot ;  L^ .  —  In  den  Worten:  ^UU  tJ4^,  die 
UUmaan  ganz  einCsch  mit:  „mit  diesem  Gleichnisse^  Obersetzt,  Ober- 
sieht Tornberg  nicht  den  Accusativ,  und  daher  lautet  seine  Ueber* 
seliung :  „mit  diesem  a  1  s  Gleichniss'^  Die  Auffassung  des  Wortes 
CiiHi^Si  (^-  ^^)  *^^  „Besorgtsein  (für  ihre  Seligkeit)''  stimmt  nicht  mit 

Bai4.  tberün,  der  an  dieser  Stelle  erklärt:  J^  ^t^  ^yXÜ  Js^  yjf^ 
Bd.  XXIX.  44 


>JUt  (He  Trd6ngkeit'4foe^'ftw«^^das'  berdte  d6gelralfä}i  Ist.  ^  Y.  46. 

Tornbeig:   ti^ieri^  war,  f^^  .^%^\^e  9^e^  QtH^^f9imi^9}M  Prtk? 

Jfwig,  voa  eaeirem  Heyrn  apdi/gef^jljk^^;- :PVN^  W»fi^:=  ii<ill«a  .*9i 
^ach  beweis  dar  grQ8«ei^  .fil^f  mpfj^s^pe^/afTT,  InJag^^^WOt 

Tbg.  mit  fiecht  an  der  .vqfi;  Q|ayijgMjo^i«WlWV«i.Spr:«^ÄAr 
festgosteUteo  »ed^iitepg  voft  ^^  »Sir}flßung"  .f|lrt-.Ay^.flP/W^ 

könnet^  (wie  Baid.  hat:  ^aoUII  (ytÄj  Jü),  üllmann  ttbersetzt:  «j^ 

walirät  ihn''.     Sal.e  W.^eiclifi^s  ä^^ 

TotnbMg  a^hr  gei  darchrumnitdetaslor  Abathl  ^ipa;jaeli(i>a:m 
Mlen)^  wieder,  ttberetHstwiMdbd  int  Bu^.^-^.. V^  69^tett(Htawii 
48Mrsen  mn'',  wtfdvch ider.teafatteht^  8iiui.«HB AferkBangtofa^ 
Tornberg  dagegen  richtig  and  mit  Baid.  übereinstimamAi  0Mmmi 
der  BöIm  henb^  aa&  iMionaiiii («llgBa.die.tOakqM  Otttes'' *, 

1  wird,  :nach  Bai<^,  a^  met^>l)griac^er^Aii^df]l^  j^-  ^.S^j 
horsame,  pünktliche  E^Uen^des  göttlichen  WiÜ^ .  (^Ilcx  iL^p^^ 
oLjJb!iI)  genommen.  „.     .     -   j  ,.  v    ,  >  . 

Dieae  wenigen  Prpheg  4«||tQp,woU,:g0aflg«pd  s^a^jiw  V^9^ 
im  Allgemeinen  ausgesprochenes  Urtheil  aber  di^  Tomberg'sche 
Oeb^rset^ting  'wenigMienls  Mfhsiehtä^l^'  'def 'gkttningKrf^  nnd  Gfflnd- 
üchkeit  voUkoiQmai  an  lechtfartig^^  .^....    ,.  j^^c.u  }     .  u .  r»i^.::  - / . 

.  Brinien  wir  Um  naa  dw>iv«QM'^eQAieii|p».Daj^^ 
treiffliche  Gabe  dar,  die  er.  ans  gespendet,   and  roten  wir  ihm  fftr 
dein  fertietes[  heffmilidh  li^ch- ^flifi|fbs  v^lf^fl  i&  it)italM9l»*Ä(M6- 


Wissena^aft  ein  her»l(i<Aw/n?aKnaii?3^-^pfi^rdR>»ö2*L  -^... 
Gothenbarg.  M.  Wolf  f. 


■  ■  ^-. 

<    - 


AppencUce  cdld  BtblpQteca  ärabo-sicula  per  Mtchele  Afna,rtj 
con  nuovß  annÖi4ä§qüt  crmcne  aa  frof.  jpiefäcWtt^  m- 
giunU  e  k>€ir^nk^mai''äaitedifmi  S^rätM^däftrimSl. 
Slampata  a,iia0esfi.  idalto/z^ciell  ori$j[itel^^d^^Qe^aQi%. 
J^ipsia  presse  F.  A.  3rockhaas.     1375.    X,   70  S..  arab. 

lext  nad  n  sr'^iyiirkWii  (tTA.,'m^ mgm^'^^ 

Dieser  Anhang  zu  Amari^s  ebenflkDs 'auf  lEObtto  Slefir  iy.''tt.'Ö. 
1875  in  Leip^g  el^chieiiehen  BlblidtM'an(M^ti<mHi  ^iftil^ 

Zusätze  za  15  der  äort  aaa  'geographischen  ,anä.ge^ 

Werken  and  ans  äer  Gediichtsammlang  des  ilbh  Igtamäis  'gec^bäieü 

Auszüge;   S.  öt^ — v.  aas  grössieütheils^'nöch'ungedräckteif  IMsa^ 

werken  16  nese  Auszüge  zar  äaographie  qbA.  Gisoknchie,  »JiaiMifi- 
lieh  aach  Literargeschichte  Siciliens.  —  Die  AnmerkuDgen  ^^— ßl, 


fmi^jr^ .  ani).  Iljßriclitigiuigen  zu  dcim  kritifichea  Anhange  der 
JipIiQ^^W  .ffffd  yqo  dem  Her»qf<gebftr  zu  jonehrern  ßtOcken,  derselben 
jfefmi^t^  Lesarten; und  Zusätze^  die  aufißchliosslicb  dem  Unter- 
jf^j^Wl^  ^uqgi^öreuden'  Ap|fer]iiingeB  &  61—71  snclien  den  Text 
^zfä/^ej(  Steltoi  4^.  iu.,4ii98er  Ajpp^ic^  v^ein^ften  Stücke  nach 
yi^nffVtlfaug  zu  bqric^tig^B  ^)f .  ,  Fleischer. 


.•fit     ..[     ,.  •  .  I  ! 

lieäräge  zur  Luercäurgeachichte  der  otd  und  der  aunnüi^chen 

•"  •    AfemiJb. '  =Wm  Dr.  Ignkxz  i^oldziJier.    Wien,   1874 

:  i^' '«*(Se|Mi«l»Mniok  im»   den ' ISHsiingsberichlen   der  pbil.-hisi 

'  '  •  '  Classe  der  kaie.  AlMdento  der  Wissenficbaften ,  LXXYIII. 

:!■'•«■  :W.)  8«  Sa     8»:  ■       ■  ■ 

J^en,  ;Pr..  Qokleihei:;  hM  un^iB^i^  beaood^rn  Dank  verdient»  dass 
er  seine  Gelehrsamkeit  einmal  an  einen  so  verzweifelten  Gegen- 
Bäüül  gMeMlet'  faat,'wiä  der  Schi^iismnis  «^scheinen  mnss  Angesichts 
der  ^Cfckkgtf tigkeit  und  Geginggcfafttanng ,  mit  der  aian  gewöhnlich 
Mtf  dkbs  firseheiiMOirfeinB  4es  Idam  herabaieht;  und  bei  den  grossen 
SdiwiecjgkeiteB j.  welohe  sioli  andterseits  dem  ernste  und  aofrichiigeD 
iSMbett^  ia  daa  wahre  Wesen,  d^rseibeii  eiazudringen ,  noch  ent- 
.gigaiiateUeii.  In  7  kflrzeren  -  oder  längeren 'Essays  giebt  er  uns 
€faieii  Eiabyck  in  eine  Reibe  auf- dieeeB  Gegenstand  bezflglioher 
Sebriften,  welche  in  Europa  nocb  sehr  unvollkommen  oder  auch 
gar  nicht  bekanat  waren.    Biese  Schriften  sind  Uxi  alle  verhaitnits- 


I. 


l)  NfobtiigUoh  fei  lKniie.rM|  «ms  &  47,  &  1A  «.  13  an  dem  bypoOMtiaolMn 
tetaa:  „SMlhb*  4a  leggere«'  n«  «,  w.,  —   Bfimlifh  wena   das  <Aju  der  Vftti- 

eaidMbeii  Handicarift  tUtl  das  OUJU  der  Bihl.  ftr.-flo.  S.  ö6a  ,   E.  6,   richtig 

iNm»;  -Ti  MmwulBieii  M:  «»  U  gimt»  Itmrae  k  iXiirf  i»   Tsot  di  (Ai^. 

.Jtfao    mtUMf    w^iogslei»»  Ouu  leifiu,  wie  qft  in  den  Eandtobrifteii  u^t  ttatt 

lAc)  allein,  oder  in  V^bipi^ng  mit  jt^^l  erscheint  (a.  Dosy  za  Ibn  Badroun, 

S..97  n.  9ßf   und  9A  /M-W«ao  '|-MogdV,   Yp^*  U»  6.  34),   aber  ich  glaube 
schliesslich  mit  dem^ben  zp  jSbcriptt  ^abb.  iaei  de  Abba^idis,  Vol.  UI,  Z.  187, 

2.  6  %.  5  V.  ^,  '4lib8   ttV^Hül  v3kif(  an  leseli  iif,  iHe  riehllg  in  der  BibUoteca 
selbst  8.  fir,   Z.  11,  JÄküt,  UI,  8.  ov. ,  Z.  6  (^^  det  «^^'ä  3    Cordert)    und 

9.  vaP/  Ä    (T.    ^  =».   48/ Z.' 2;   beridftigti   tix^       At^  .^^  DrucMAler  ^ 


NV* 


€U 


TJBUhtür  fiTfMffr  WHifc 

Abt  wodk  twwtnuk  itl)  graift 

Er   tarte   ■JwHfh 

HimdMr»  Atie«  tdbtlMi,  ^m  HriigiilHi  0«l|;mit«  Kk«4& 

bsttdmh  aUtm  «fhmdafc  (▲.  &  70t— 71SX  « 

(A.  IL  7M)  der  8cki*i 

iMtte.  —  Bei  der  Enildnf 

Verf,  heiter  gellHw,  de«  heiliB—lifhwi,  twi  DX)kM 

MM^efdnlebeaea  ij^MU»  >■  MfM»  all  tidi  twi  der  kmaMHL  Ha 

Iktdtali^i   bteaden   xa   kueeo,  wddMr  ent  «ater  Kkidikaadik's 

Nachfolger  Aha  Said  rdtte  and  die  EniUaBg  jeMr  Vof^lase  ak 

Za^ihe  xa  ^aer  HeiH^ealefeade  eiUalt    L  &'t  Berida  eiAilt 

mehrere  grohe  VmlOeea    80  hesaiehael  er 

deteen  Vorgioger  ÖAxin«  als  dea,  wekher 

rom  ^eidentham''  zam  lifaun  hekehrtei    Dun  MaBt  er  Sk  haU 

fiaeh  eeiaen  Uehertritt  laai  SeUltinBaa  wieder  aar  flaaaah  nrlck- 

kehren.    Dieter  Aa^aag  war  freOieh  ia  teiaer  OeecMchte  bediaik 

Kh,  blieb  aber,  wie  G.  telbtt  beawrkt,  dem  ScUllin»  bis  la 

teineiD  Ende  tren.   —   In  tokber  Umgebaag  veriiert  dana  aadi 

die  Angabe  ihren  WerCh,  daat  ba^iteidhBeb  Iba  al-Matabbar  den 

Kb,  zom  Uehertritt  bewogea  habe.    Vtetaaehr  warle  er  woU  arit  den 

ttbrigen  tchi*itiidien  Oelehrlen  erst  aaehber  aa  dea  Hof  berafea,  and 

liest  et  tich  dann  aofalcfea  tein,  seiaea  Herra  yob  der  Toralgii^- 


1)  Dw  a.  aS  «iMwItelMagMebohiM  Mmm  al-Mm'aJjad 
VtrMhcn;  TfL  dtn  Tot  a«f  dtr  folg.  g. 

2)  VfL  dto  loteratiMtMi  DaüOlt  M  Iba  anS^ill,  Vgyiyi, 
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btft  das  Bekenntnisses,  welches  er  gewählt,  noch  weiter  zn  über- 
H^fen.  —  In  der  hier  in  Rede  stehenden  Schrift  nntemimmt  er  eine 
WUerieimig  des  ganzen  sunnitischen  Systems.  Die  Dogmatik  der 
Aldi  toten  bek&mpft  er  mit  den  gewöhnlichen  Argumenten.  Nach- 
hu  versucht  er  aof  eine  ziemlich  perfide  Manier  die  snnnitischen 
BeelitSfTSteme,  Insbesondere  das  t^anafitische  ad  absurdum  zu  führen. 
G.  giebt  uns  ein  genaues  Yerzeichniss  der  einzelnen  Abschnitte  des 
Werks,  welche  wieder  —  wenigstens  in  der  Version  der  India  Office 
Hdts«  —  unter  8  Hauptpunkte  zusammengefasst  werden.  —  Ich  trage 
ibrigens  kein  Bedenken,  zwei  dem  Khud&bandah  gewidmete,  anonyme 
.  Ihtttate,  welche  noch  vorhanden  sind,  gleichfalls  dem  Ihn  al-Mu- 

tdihar  snmschreiben.     Der  eine,  x^Uül  Ji^j  ^ber  das  Imamat, 

bsiiidet  sich  in  der  I/eipziger  Stadtbibliothek  (s.  Fleischer's  Catalog 
476)  und  in  der  des  India  Office  (no.  1268,  fol.  50);  der  andere, 

QiJLjli  sJl&S',  Ober  die  Vorzüge  'Ali's,  nur  am  letztgenannten  Orte 

(ib.  feL  60v0.  ~ 

Nach  dieser  kurzen  Glanzperiode  ziehen  sich  die  Schi  ah  wie- 

m 

te  in  das  Dunkel  oder,  wie  sie  sagen,  in  die  Kaäj  zurück,  und 
luvend  'J^Vb  classisches  Werk,  der  Ju.jp0',  sunnitischen  Commen- 

tttoren  anbelmflUlt,  und  eine  wahre  Sflndfluth  von  Literatur  sich  über 
taselben  erglesst,  ist  die  Arbeit  seines  Schülers  vergessen  oder 
%sorlrt  ESrst  zweihundert  Jahre  später  (A.  H.  909) ,  in  dem 
Augenblicke,  wo  sich  unter  lsms\^il  dem  ^afawi  der  Schi'itismus 
fon  Neuem  und  definitiv  der  Herrschaft  Persiens  bemächtigt,  unter- 
niamt  ein  flüchtiger  Schafi'it  in  ^äschan  ihre  Widerlegung,  u.  d.  Ti. 

fJi  JJ^Uit  f^  v3^h    A^^    welche  dann  nach   weiteren   hundert 

Jahren  ein  fanatischer  Schi*it  in  Indien  replicirt  {ifj\  \Ji^  öUb>{). 

Diese  swei  Schriften  sind  Unica.  Sie  haben  viel  Analoges;  die 
Verfttser  waren  beide  in  Noth  und  in  ihrem  Glauben  bedrängt, 
und  so  fand  jeder  in  der  Schrift  seines  Vorgängers  ein  geeignetes 
Otijaßt,  um  sein  Müthchen  zu  kühlen.  Sie  bedienen  sich  zum 
Tbeil  derselben  Argumente;  so  macht  z.  B.  jeder  der  Gegen- 
partei den  Vorwurf,  blosse  Nachtreter  der  Mu^taziliten  zu  sein. 
Die  Sprache  ist  die  der  niederen  Polemik,  und  trägt  in  deren 
Handhabung  der  Schi*it  den  Preis  davon.  Die  bessere  Sache 
acheint  uns  aber  die  des  Sunniten  zu  sein.  —  In  die  Acten 
dieses  Streits  gewährt  uns  G.  durch  längere  Auszüge  in  Text 
oder  Uebersetsung  Einblick,  und  er  illustrirt  dieselben  in  ge- 
eigneter Weise  aus  seiner  reichen  Belesenheit.  Beachtenswerth 
ist  u.  a.  der  Excurs  über  den  Schimpfnamen  der  Sunniten  v^>uot«j , 

das  Gegenstück  zu  ^j^L.  (S.  55  ff.),  und  der  über  die  Frage,  ob 

für  das  Gebet  die  persische  Sprache  gebraucht  werden  dürfe 
(8.  66  IL). 


CT« 


iaiiiu    5<c«   crTjfr  Nitbai  iix  ücr  «ocä  vm: 


J--  -■ 


v^:'l   IL    der   sazidÜMha,  Liusnar   viri    tos  G. 


;:^  ?<:ld  it«fi  aas  alles  Zätea ,  saca  Ciassem 
dirr^r»  Werke  siiid  jetzt  dsrci  Haadsc^nftea  beka— i: 
g^ria:^,  ia  Küsk  Mu««d   ui4  »  Inüa  Oäc«; 
Penit::;   liÜLoerapcön   vc^en.     Nat^kk   wird   X: 
a!«  ^r:!e  for  ^e  iltere  Gesekk&te  beuatiga  vcrfIcB. 
Bkirt  ratz  ofaae  Wertk  ftr  4ie  M«ere:   so  l  & 
AkscaLzr^  I  ^  i-*ff    vekke  to&  der  TeitieitBag  des 

in  'Irak  ud  d«ti  tedickcii  Usdcn,  5«wie  bei 
axid   Ger^hkckun    kanieln.     Euige  kia^ii|ifciMki 
den  V€:ffa5S^.  vekke  sick  aas  diescD  Aksrhnineo 
eise   wiükommtut  Eiwkmmv^  dartk  düe  tob  G. 

ermiu«iteii  fS.  5^^  £).  oad  nöfn  dieK«lbm  kier 
Kdne  foteen:  —  Sar-Allak  b.  Sd^rif  Vasaini  MarascU  Scktak- 
uri  war  io  Sc&öächtar  gebore:»  (ü.;  cod  geborte  einer  aixea  und 
verbreiuie:«  Saivj.l-Famiüe  'Hagali*  foL  61)''>  aa.  Sein  Ibnkerr 
^iexieite  angeblich  im  9,  JahrL.  toq  AboI  sack  Sdwxklar  iber, 
wo  er  die  Tochter  des  Nakib  dtr  Hasaoi-Saijide  keiradKie.  Bn 
asderer  Vorfahr,  der  aack  Kor-AIiah  kiess,  erwb  Bth  gratie 
Verdienste  am  die  Einföhrnng  des  Schi^iüsw»  m*  Zdl  Schill  1t- 
TLk"\Y^  /Mag.  29j.  Usser  NAr-AHah  begab  sieh  sekoa  frtk  aaf 
die  Wandersehaft,  zao^Ln  nadi  ¥asrhhad  rG/,  wo  er  stadMe 
rMag.  4%  T.).  Ton  dort  wurde  er.  aogecsekeialick 
Tahmiöp  f 930— 9^4;  ^a^-  panim).  auf  Tori&nilg  nickt 
ennittelnde  Weif«  ( —  politiscke  Ereignisse  kna  ick  ia  sciiwu 
Worten.  S.  51.  aacb  nicht  «dankeP  angedeotef  fiadea  — )  bis  aach 
Hindo:tan  verschiagen  ((j.).   Hier  schrieb  oder  ToIleadeCe  er  wnigsleas 


1.  Die»«   atKh    v»«;    bHefU  AoMprmck  ^Ubc  x.  Bw  aqM  VUli^   c^ 
(td.  Vccb;  I.  «r..  obwohl  ■«  aainr  Abkinu^ 

^^  kh  dtün  BAcb  dem  Codex  «ies  ladn  OOet,  bo    140C*. 
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—  tind*  zmr  tfach  A.  H.  1000  (vgl.  fol.  51)  —  die  Magälü, 
W^he  er  in  AbweBenfaeit  eines  rechtgläubigen  Landesherrn  dem  ima- 
gioAren  Haupt  der  Kirche,  dem  erwarteten  Imäm  al-Mahdi  .^j^^l^a 

'U  J{  Widmete.     Er  erw&hnt  an  einer  Stelle  derselben  (unter  Amol, 

M:  41 T.)    die  Schrift   des  Fadl-AUah;    und  zwar  als  Gommentar 

vm  ckX-^oJ!  £  i  '^^  vJt-Jl  v^Ä-^^M^   (sie).     Er  nennt  da  den 

T^ilMSer  $ä'idi(2}  Is&h&ni,  und  er  beschuldigt  ihn  der  näm- 
liohen  Yerwechselung  zwischen  den  zwei  Tabari's,  welche  er  im 
y^^dk^]  anfuhr  (0.  47).    Dieses  Werk,  in  welchem  die  Magdlia 

dtfat  werden  (O.)«  schrieb  er  in  Agfa,  im  J.  1014  (G.),  dem 
Votiesj4lir  Akbar-f.     Einige   Glossen   zum   letzten   Abschnitt   von 

^ftMu'OujSCk  ifOber  da»  Imamat),  in  welchen  er  den  sunnitischen 

GüaBl^ntator'  'Mi  ^loscb^  widerlegt,  sind  gleichfalls  in  Indien  ver- 
iajttVCBds.  des  Jndia  Office  no.  1258,  fol.  380).  In  diesem  über- 
wiegend sünnitisi^hen  Lande  konnte  es  ihm  natürlich  nicht  gefallen 
(6.).  Olr  er  ^b^lr  jemftls  in  sein  Vaterland  zurflckkehrte;  ist  zweifei- 
iafk    Sei»  >  Todesjahr  konnte  ich  nicht  ermitteln. 

.  YUL  bedeatender  als  die  Auslassungen  des  obscuren  Fa^l- Allah 
iat  eine  lAdre,  eher  apologetisch  als  polemisch  zu  nennende  sunni- 
lifldie  Sokrift^  welche  im  U.  Abschnitt  characterisirt  und  auch  im 

Yeflaitfe  -4»  andern  öfter  citirt  wird :   die  '»Ji^\  UUt^t  des 

bekäiniiten  Schafi'iten  Ibn  Qa^ar  al  Haltami  (At^mad)  aus 
Heldcäh  (t  A.  H.  973).  Sie  behandelt  die  Capitalfrage  von  Imamat 
nnd'EhalUat  auf  dem  objectiv^n  Boden  der  Tradition  und  besteht 
häu^üachlich  in  einer  Yeitheidigung  der  drei  ersten  Khalifen  und 
der  JSaJ^dbah  gegen  die  masslosen  Schmfthungen,  in  welchen  sich 
die  SehiMte)! ,  seitdMn  sie  zur  Macht  gekommoi  waren,  ungehindert 
ei^ngen.  Deiti-  'Att  und  seinen  Nachkommen  wird  dabei  die  grOsste 
HoehAchttuig  bezeugt  Trotz  ihres  streitbaren  Titels  ist  diese  Schrift 
in  einem  Fähigen  und  würdigen  Tone  gehalten  ^  ihre  Absicht  ist 
Wirklich  zu  überzeugen.  Der  Verf.  veröffentlichte  sie  zum  Pilgerfest 
des  Jahrs  950  (905,  S.  17,  ist  nur  ein  Druckfehler).  Die  Gelegen- 
heit war  liesdückt  gewühlt  und  durch  die  rückkehrenden  Pilger 
wurde  ii^  Buch  schnell  in  alle  Welt  verbreitet.  Noch  heute 
geniesst  ea  grosses  Ansehen,  namentlich  auch  in  Indien.  G.  lernte 
es  in  Damascus  kennen.  Es  giebt  auch  mehrere  Handschriften  da- 
von in  Europa  (Sprengeriana  708  und  India  Office  3  Expll.). 

JEÜB  Zeitgenosse  des  oben  erwähnten  Nür-Allah,  aber  kein 
solcher  Fanatiker  ist  der  vielseitige  und  vielgewandte  Bahä  al-din 
al-^Amili  (Mut^mmad);  welchem  der  lU.  Abschnitt  gewidmet  ist. 
lieber  seine  Herkunft  und  Lebensverhältnisse  ist  ziemliche  —  wie 

ei  iohei&ty  absichtlifibe  —  Unklarheit  verbreitet    Die  Nisbah  J^lxJl 

ist  von  J^Lfi  J^a:>-,   ^-  ^*  ^^^  südlichsten  Ausläufer  des  Libanon, 

herzuleiten.    Chardin   (ed.  Langlds   VI.  326)  nennt  ihn  geradezu 


genannt  (von  Amol  in  T&baristän),  so  z.  6.  zu 
v^L^  in  Nesselmann's  Ausgabe  8.  t,  nach 
unglücklicher  Compromiss   zwischen   den  beidec 

die  Form  J^UJt ,  welche  aach  mehrfiuih  aberlief 
wichtigstes  Werk  ist  das  persische  Gesetzbuch  ^ 

auf  Befehl  ^Abbäs  des  Grossen  verfasst  wurde. 

«wiLmJI  bekundet  er  sich  als  SchiHten,  and  e 

einer  kleinen  Streitschrift,  welche  G.  in  Gairo 
gegriffen.  Auf  seinen  Reisen  in  Yorderasien  a 
er  den  unbequemen  Schi^itismus  ?erlftagnet  od 
solche  Freunde  unter  den  Sunniten  gemacht  zu  1 
halb  wie  einen  der  Ihren  betrachteten.  Oder  wa 
griff  der  Verbreiter  seiner  Schriften,  um  diese  b< 
Publicum  einzuführen?  Mit  einer  derselben  ist 
sie  ziemlich  harmlos  ist    Dies  ist  sein  —  neui 

gedrucktes    —   Gollectaneenbuch  ijSimSa\   w<^e] 

mit  dem  uns  G.  n&her  bekannt  macht  Hier  ist 
Dogmatik  nichts  zu  finden  and  der  SchiHt  tritt 
hervor.  Zweck  des  Buches  ist  nur  zu  anterhalt« 
Werthlosen  enthalten  derartige  Sammlungen  ai 
Perlen.   —  In  der  am  Ende  dieses  Abschnitts 

aus  Q.  Eh.   braucht  man   übrigens  nur    ^j^W 

lesen,  um  den  schreienden  Anachronismus  zu  be 
Den  Beschluss  macht  ein  Curiosum  (VII): 


Bibliographische  Anzeigen.  ß79 

mehrmals  in  überraschender  WeisS  verwerthet  bat.  Die  einschlägige 
Stelle  wird  im  Original  mitgetheilt  nach  der  Cairoer  Ausgabe,  colla- 
tionirt  mit  der  Wiener  Handschrift.  Das  Gedicht  ist  als  ein  popu- 
läres Specimen  nicht  ohne  Interesse-,  sein  Alter  lässt  sich  nicht 
wohl  bestimmen.  Die  einkleidende  Erzählung,  welche;  wenn  das 
ihrem  Verfasser  überhaupt  bewusst  geworden  ist,  etwa  in  den  An- 
&ng  des  5.  Jahrhunderts  d.  H.  zu  verlegen  wäre  (Saiyid  Murtada 
t  436);  ist  völlig  apokryph.  Ich  gestehe,  es  that  meinen  Augen 
Ärmlich  weh,  als  ich  plötzlich  als  Autorität  für  diese  Geschichte 
^n  Sa'd  in  seinem  Glassenbuche^'  citirt  fand  (S.  81)! 

Als  Einleitung  (I.)  giebt  G.  einige  zerstreute  Notizen  über 
die  Polemik  zwischen  Sunniten  und  Schi'iten  in  älterer  Zeit  und 
über  die  Spuren  derselben  in  der  Tradition.  Diese  Bemerkungen 
sind  verschiedenen;  zum  Theil  neueren  Schriftstellern  entnommen 
imd  natürlicherweise  mehr  anregend  als  erschöpfend.  Der  Ursprung 
des  grossen  Schismas  und  die  älteste  Periode  des  SchiMtismus  ist 
selbstverständlich  das,  worauf  uns  Alles  ankommt.  Allein  um  bis 
dahin  zu  gelangen,  bedarf  es  noch  langer  und  mühseliger  Arbeit. 
Wir  müssen  uns  die  Quellen;  so  zu  sageu;  erst  präpariren.  Unter 
den  unmittelbar  zugänglichen  Quellen  ist  der  Fihrist  des  Ibn  al- 
Nadim  eine  der  werthvollsten.  Es  ist  zu  bedauern;  dass  G.  die- 
idbe   hier  nicht  mit  verwerthet  hat     Dagegen  hat  er  eine  sehr 

itockliche  Entdeckung  gemacht  an  den  JuLm.  des  Ehowärezmi 

^.  4  u.  ö.);  welche  wohl  einmal  eine  specielle  Besprechung  ver- 
dienten. Ueber  den  Dichter  al-Saiyid  al-Qimyari  (S.  5)  liegt  uns 
mmmehr  die  schöne  Studie  von  Barbier  de  Meynard  im  „Journal 
anatique''  vor  (Aoüt-Septembre  1874). 

Der  Verf.  bietet  auch  in  dieser  Arbeit  eine  Fülle  von  Original- 
auszügen  ans  noch  unerschlossenen  oder  für  andere  ganz  unzugäng- 
lichen Handschriften.  Da  diese  Auszüge  oft  nur  auf  einer  und 
auch  —  wie  z.  6.  das  polemische  Kleeblatt  —  nicht  gerade  guten 
Copie  beruhen,  so  wird  man  an  dieselben  keine  zu  hohen  An- 
finderungen stellen.  Auch  ist  es,  wie  Erfahrung  lehrt,  in  manchen 
FUlen  besser,  eine  zweifelhafte  Stelle  so  wiederzugeben,  wie  man 
sie  einmal  copirt  hat;  als  durch  unglückliche  Emendations ver- 
suche sich  noch  weiter  vom  Originale  zu  entfernen.  Gleichwohl, 
meine  ich;  hätte  der  Verfasser  mit  leichter  Mühe  und  ohne  Be- 
denken hier  noch  Verschiedenes  nachbessern  können.  Ich  greife 
einige  Fälle  heraus,  in  denen  die  Emendation  auf  der  Hand 
liegt:   —    ich   rede    natürlich    nicht   von  Druckfehlem  —  S.  35, 

inf.  zu  lesen  L*^^  für  U^;  S.  42;  Z.  23  für  ^J\  sJJjL^ 
1.  j^lit  vJJati5>;  ^  ebenda,  was  der  Cod.  hat,  ist  richtig  und  Z.  24 
für    Uit  ist  Jjm}\   zu   lesen.     (Spasshaft  ist  in  dieser  Stelle  die 


^ 


680 

latepoliilkyn  des  ttkiltifdm  C^^Mt^  &  43,  Z.  1.)  &  50,  letzte 
Z.  des  Tcxts   L  ^js^Xj  ftr  ^^i^cJu;  S.  51,  Z.  11    L  juL'  för 

JuC,  d.   L   die  „Leberfresserin^  Hrnd-,   der  ^  ist  nidit  Hnsain 

(dieser  ist  lieimehr  der  S^  des  Yerf.'s),  sondern  Haamli  b.  *Abd 

aMCottalib;  s.  die  Gesdncbte  der  Sebkcht  am  Obod.  S.  73,  YorL 
Z.  I.  s:>^  Ar  ^^,  die  Ergiasiaig  ^jJu  wmr  omiMrig;    &  7i, 

Z.  3  ▼.  n.  L  ^^^jjJI ^.A«ai  fir  ^^yxX^  ^\  und  &  76,  Z.  6  L 
^JJl  fftr  sS'^yJä^.  —  8.  34,  Z.  11  lese  ich:  J^LjäJ  ^  jj^ 

—  der  Yerf.  bat  öfter  den  e  ^  nietat  berfii^sichtigt  — ;  in  der 

forberg.  Zeile  f&hlt  naeh  jCSAaä^  wohl  ^qjJuT^;  Z.  12  ist  das 
erste  _^  zu  streichen  (vgl  oben  S.  674,  Anm.  1).  —  Gelegentlich 
hat  der  7erf.  auch  fehlgegriffen:  die  anf  ^yj^  S.  51 ,  Z.  12  folgen- 

den  Worte  waren  ganz  richtig,  s.  Sftrah  8,  17,  also:  \a^  Jt^  J^ 

^\;i^j  il  >i>^j\  S.  33,  TorL  Z.  des  Textes  war  «^  in  ;cJLJ-, 

nicht      -9-^   zn  emendiren;  S.  71,  Anm.  2  ist  die  Lesart  'iSjih 

nicht  aaüsogeben;  gemeint  sind  wohl  alle  nicht-schi^tischen  L&nder, 
da  sich  die  Uhra-8hiah  sdileditiiin  ^  :,  *-  ^j  \^  nennen;  ^^^ 
ebenda   Anm.    3   ist  ^^^  TAn  in  IgLahistän,  ein  alter  SiU  der 

Schlah.    S.   13,  Z.  2   war  die  Lesart  des  Ck>dex  ^,^:$\^ richtig: 

„ihre  Fr  ende  Aber  seine  Ermordung^;  aoch  die  Uebersetznng 
des  Vorhergehenden  ist  nicht  zotreffend:  S.  12,  Z.  19  mnss  es 
heissen:  „nnd  wie  die  Frevnde  der  Omaiyaden  den  Nas&l  (dies 
ist  die  vorgeschriebene  Ainspracbe)  dazn  ndthigen  wollten,  Trar 
ditionen  nnterznsdiieben,  wie  ihre  anderen  Gelehrten^  (dies 
tbaten).    S.  13  onten  verwechselt  der  Yerteser  die  beiden  Stiame 

j^  und  'is^. 

Auch  über  die  Rechtschreibnng  einiger  Namen  bin  ich  mit 
ihm  nicht  einig;  so  habe  ich  Ibn  al-Mntahhirr  geschrieben,  nicht 
Mutahh/r  (oder  Mnttahir,  wie  S.  88);  auch  der  h&nfig  vor- 
kommende Name  ^^i!  (eigentlich  Beiname   'Alfs)   ist  fttr  das 
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PasslYom  zu  reclamiren.     Ebenso  würde  ich  Muhaddab  al-din  Yor- 
ziehen. 

Doch  genag  dieser  Bemerkangen ,  die  sich  schon  za  sehr 
gedehnt  haben.  Möge  der  Yerf.  sie  hinnehmen  als  den  Aasdruck 
des  wannen  Interesses ,  das  ein  Arbeiter  auf  dem  gleichen  Felde 
seinen    bahnbrechenden  Forschungen    entgegenbringt   —    ^  ^-^  »  ^j^ 

0.  Loth. 


Berichtigangen. 

8.  101  Z.  12  ▼.  u.  1.  Choiak  st.  Chokat. 
8.  104  Z.  12  V.  o.  „    Codinus  st.  Cedrenus. 


»t     «I 


Z.     8  V.  u.  ,,    Eckhel  st.  Zuega. 
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